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भ्रपंग 
बापू ! श्राप नहीं हैं, ऐसा मुझे विश्वास नहीं होता । मैं 

तो प्रायः नित्य ही आपके दर्शन करता हूँ। श्रापकी हँसी, 
आ्रापका विनोद, आपका प्रेम, आपका प्रोत्साहन सभी कुछ 
तो है, फिर कैसे मान लें कि आप नहीं हैं। हम जानते हैं - 
श्राप भ्रमर हैं, श्रापने कभी का मृत्यु को जीत लिया है, श्रापकी 
इस आ्ँख-मिचोनी को हम' सत्य माननेवाले नहीं हैं । 

नोभाखाली में आपने कहा था--“बनारस में रहकर भी 
तो तुम मेरा ही काम कर रहे हो. .....में तुमसे एक बड़ा 
काम लेनेवाला हूँ ” आपके पुण्य श्राशीर्वाद से आज आपका 
यह काय॑ समाप्त हो गया है। श्राप ही की प्रेरणा श्ौर 
प्रोत्साहन से प्राप्त आपकी इस चीज को आप ही को समर्पित 
करते हुए इसलिए आज मुझे भ्रपार हए॑ और अत्यन्त गौरव 
का अनुभव हो रहा है । 

बापू ! इस समपंण का सुरुय उदेश्य अपने समय का 
यथावत्‌ हिसाब देना और आगे के लिए काम मागना 
ही है। मुझे विश्वास है, श्राप जहाँ कहीं भी होंगे, वहीं से 
करो या मरो' के इस बीज-मंत्र को सिद्ध करने के लिए 
बराबर हमें प्रेरित और प्रोत्साहित करते रहेंगे । 

बापू के चरणों में प्रणाम । 

आपका ञअआ।ज्ञाकारी 

ओम 





पक्तन्य 

प्रस्तुत अथ 'मुहावरा-मीमांसा! को हिन्दी-जगत के सम्मुख उपस्थित करते 

हुए मुझे ह५ हो रहा है। हिन्दी के मुहावरों पर, इस ग्रथ के पहले, कुछ पुस्तकें 
अवश्य प्रकाशित हो चुकी हैं; किंतु इस ग्रंथ के लेखक ने प्राचीनकालीन 

संस्कृत, पालि एवं प्राकृत भाषाओं तथा फारसी-उ्द्‌' के मुहावरों का समावेश करते 

हुए हिन्दी के मुहावरों पर वैज्ञानिक दृष्टिकोण से विवेचन करने का जैसा प्रयास 

किया है, पहले किसी लेखक ने वेसा नहीं किया था। इसलिए यह अथ एक 
विशेष महत्त्व रखता है। 

यह ग्रथ लेखक ने महानिबंध ( थीसिस ) के रूप में हिन्दू-विश्वविद्यालय में 

प्रस्तुत किया था, जिसके परीक्षक थे स्वर्गीय आचाय केशवप्रसाद मिश्र तथा 

डॉ० हजारीप्रसाद टह्विवेदी । उन दोनों विद्दानों ने उस महानिबंध पर जो अभिमत 

व्यक्ष किये थे, उन्हें में हिन्दी-अनुवाद-सहित इस पुस्तक में अन्यत्र दे रहा हूँ। वे 

अभिमत ही ग्रथ का बहुत-कुछ परिचय दे सकेंगे ! 

ग्रंथ के मननशील लेखक डॉ० ओमप्रकाश गुप्त गांधी-विचारधारा के 

पोषक हैं। सौभाग्य से उन्हें पूज्य बापू का सान्निध्य और स्नेह भी प्राप्त हो 

चुका है। उसके निर्देशन-स्वरूप यह अ'थ उन्हीं की पावनस्मृति में समर्पित किया 

गया है । श्रद्धारपद विनोबाजी ने अपनी प्रस्तावना में और श्रीकाका काल्लेलकर 

ने अपनी छोटी-सी भूमिका में ग्रथ और ग्रथकार के विषय में जो कुछ लिखा है, 

बह पुस्तक की महत्ता प्रकट करने के लिए पर्याप्त है। 

कई कारणों से इस पुस्तक के प्रकाशित होने में विलंब हुआ, जिसके लिए 

मुझे; खेद है। लेखक ने इस पुस्तक के प्रणयन में जो श्रम किया है, आशा है, 
सुधी-समाज उसका मूल्य आँकेगा और यह ग्रथ हिन्दी-साहित्य के एक बहुत बड़े 

अभाव की पूर्ति करने में सम हो सकेगा । 

वेद्वनाथ पाण्डेय 
वसंतोत्सव, १८८१ शकाब्दु ह 

संचालक 





जआावकृथयन 

केकेयी ने दशरथ से किसी मौके पर एक वरदान का बचन हासिल कर लिया था। दशरथ 
को वह वरदान भिन्न परिस्थिति में पूरा करना पड़ा। श्रीओमप्रकाश ओर मेरे बीच वही किस्सा 
दुह्राया जा रहा है। 'मुहावरा-मीमांसा” नामक एक प्रबंध उन्होंने डाक्टरेट के लिए लिख रखा था। 

उसके लिए प्रस्तावना लिखने का वादा उन्होंने मुझसे कराया था। यह बात १६४८ की है, जब 

भूदान-यात्रा भविष्य के गर्म में थी। अब वह वादा सुझे पूरा करना पड़ रहा है। इन दिनों 
जिस प्रकार का काय-क्रम दिन भर का मेरा रहता है, उसमें ऐसी पुस्तक को समुचित न्याय देने 
के लिए समय दे सकूँ गा, ऐसी हृलत नहीं । ओर प्रस्तावना लिखने के ल्लिए भी मुहत्तनत भी थोड़ी 

ही मिल्ली है, तो वचन-मुक्ति के लिए लिख रहा हूँ। ओमूप्रकाशजी का मेरा स्नेह-प्म्बन्ध इतना 
निकट का है कि बदली हुईं परिस्थिति में वादा पूरा करने का मैं इनकार करता, तो भी वे मान 

जाते। लेकिन रामायण को मेरी भक्ति मुझे वेसा करने नहीं देती । 

'भमुहावरानमीमांसा? नाम ही एक मुहावरेदार नास है, जो गांधी-युग को याद दिलाता है। 

अरबी-संस्कृत का इतना सुन्दर मिश्रण अपने ग्रंथ के नाम में ही करने का जिसने साहस किया, वह 

दाख्स गांधीजी का साथी रहा होगा, यह अनुमान सहज ही कोई कर लेगा । 

मीमांसा' जैसा भारी शब्द साधारण चर्चा के लिए प्रयुक्त नहीं हो सकता। मीमांसा में 
विषय को गंभीर चर्चा अपेक्षित होती है। और, यह गंथ देख कर मुझे; जाहिर करने में खुशी 

होती है कि यह प्रबंध उस शब्द को चरिताथ करता है। ओमप्रकाशजी ने इसमें बहुत मिहनत 
की है। अपना पूरा दिल उन्होंने इस काम में लगाया है। इसमें मुझे आश्चय नहीं; क्योंकि 
श्रोमप्रकाशजी का वह स्वभाव ही है। वे कोई काम करते हैं तो पूरे दिल्ल से करते हैं, नहीं तो 

काम करते ही नहीं | 

मुझे हिन्दी भाषा के साहित्य का इतना परिचय नहीं कि मैं कोई निश्चित अभिप्राय दे सकूँ | 
लेकिन जहाँ तक जानता हूँ, शायद इतनी विस्तृत और गहरी चर्चा हिन्दी में न हुईं हो। मुहावरों 

की तल्लाश में प्रंथकार ऋगेद तक पहुँच गया है, जिसके कारण इस पंथ को पूणता का आभास 
प्राप्त इआ है |. आभास” इसलिए कहा कि ऐसे चल्॒ते विषय को कभी पूर्णता हो नहीं सकती, 



( ६४२ ) 

मे पूर्णाता का दावा ग्रंथकार ने किया है। पर मेहनत करने में ग्रंथकार ने कलर न रखी, यह बात 

मुक्तकंठ से कोई भी कबूल करेगा । इसी अ्थ में मैंने आभास” शब्द का प्रयोग किया। 
इतने परिश्रमपू्वक लिखे गये इस प्रबंध का रसग्रहण हिन्दी विद्वान्‌ अवश्य करेंगे, ऐसा मुझे 

विश्वास है। हिन्दी अब सिफ एक प्रांत-भाषा नहीं रही है। यह भारत में सब को बोली 
बनने जा रही है। ऐसे मौके पर यह पुस्तक राष्ट्रभाषा का गोरव बढ़ानेवाल्ली साबित होगी | 
मैं इसके लिए ओमूप्रकाशजी को धन्यवाद देता हूँ। 

न कल 7१५ ७ ( ८2८. ( 
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भूमिका 
ओमप्रकाश जी मेरे पुराने साथी हैं। हमलोग वर्धा में थे तब 

अन्होंने मेरे साथ काम किया है | तभी से हिन्दी के मुहावरों के बारे 
में बे सोचते थे और चचो करते थे। मुझे भी अस विषय में 
दिलचस्पी होने के कारण हम घंटों तक विचार-विनिमय करते थे । 
लेकिन तब भी मुमे यह ख्याज्ञ नहीं था कि ओमूप्रकाश जी मुद्दावरे 
की मौमांसा में आअतनी गहराओ तक आतर जायेंगे और अितने 
विशाल ज्षेत्र तक अपनी गवेषण को पहुँचा दगे। मुहावरा-मीमांसा 
में जहाँ-जहाँ खोल के देखा, न केवल संतोष हुआ, किन्तु नयी-नयी 

चीज पाने का आनंद भी मिला | काश कि मेरे पास समय होता । 

पूरी किताब ध्यान से पढ़ लेता और अससे लाभ आुठाता । 
ओमप्रकाश जी हिंदी-जगत्‌ की ऋतज्ञता के अधिकारों हैं। 

नयी दिल्‍ली आम काका कालेलकर 
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बनारस-हिन्दू-विश्वविद्यालय के डाक्टर आफ क्ेटर्स!” के लिए प्रस्तुत 

श्री ओमप्रकाश गुप्त, एम्ू० ए० के 'मुद्दावरा-मीमांसा' नामक महागप्रबन्ध को मैंने 

सावधानी एवं सनोयोग के साथ पढ़ा है । 

यह मह्दाप्रबन्ध हिन्दी-मुह्ावरों का एक विचार-संयोजक अध्ययन है । मुहावरा 

क्या है? इसकी अपनी विशेषताएँ क्या हैं? यह किस प्रकार स्वरूप धारण 

करता है? इसके निर्माण एवं ठीक-ठीक प्रयोग में किस प्रकार मानव-मनोविज्ञान 

संयुक्त है / स्वरूप एवं क्रम में कोई भी परिवत्तन इसे क्‍यों असह्य है? इसके 



( आ ) 

रहस्य क्‍या हैं? यह क्यों भनमोहक एवं स्पष्ट और प्रभावशाली शेली के 
हू 

सौन्दर्य-वर््धन का आवश्यक तत्त्व है ! 

अनेक प्रश्नों में, ये ही कुछ प्रश्न हैं, जिनपर इस महाप्रबन्ध में विस्तृत रूप से 
प्रकाश डाला गया है । 

उक्त विषय पर यद्रपि कुछ प्रारम्भिक कार्य एवं भूमिऋआाएँ हिन्दी में वर्त्तमान 

हैं, तथापि हिन्दी-मुद्दावरों के वैज्ञानिक अध्ययन में श्री ओमप्रकाश गुप्त अप्रगशाय 
हैं। लेखक ने मुद्दावरों की खोज में कुछ भी उठा नहीं रखा है और इस कार्य के 

लिए इन्होंने फारसी, उद और अँगरेजी पुस्तकों का सहारा लिया है । 

लेखक को मुद्दावरे इतने प्रिय हैं कि महाप्रबन्ध की शेली ही मुदावरेदार. 

दो गई है और सोभाग्यवश कई स्थानों पर उनका उचित प्रयोग हुआ है, किन्तु 

कुछ अंशों तक यही इसके विस्तार का कारण बन गया है। कुल मिलाकर यह 

एक गहन काय और एक उपेक्षित क्षेत्र में विस्तृत प्रयास है तथा उपाधि के 

योग्य है। इसी कारण मैं डी० लिटू० की उपाधि के लिए इनका नाम 
अभिस्तावित करता हूँ। 

स्व० पं० केशवश्नसाद मिश्र 
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लेखक ने अपने विषय पर कितना श्रप्त किया है, यह देखकर उससे प्रभावित 

हुए विना नहीं रहा जाता । हिन्दी में उसके पू्ववर्ती लेखकों के कार्यों से यह 

अत्यधिक विस्तृत और निश्चय ही उनका विकसित रूप है । उसने अनेक ऐसे नये 

विषयों के विवेचन का प्रयास किया है, जो इसके पूर्व की हिन्दी रचनाओं में छोड़ 

दिये गये हैं। 

वेदिक एवं प्राचीन संसक्तत मुहावरों की खोज में लेखक का श्रम प्रभावित 

करनेवाला है । इस विषय पर उसने ठीक ही बल दिया है कि उन मुहावरों के 

हिन्दी-रूप उनके अनुवाद न होकर भाषागत स्वाभाविक परिवत्तन एवं उनके 

विकास के परिणाम हैं। 
मुद्दावरों के इतिहास पर उसका विवेचन मनोर॑जक एवं विचारोत्तेजक है । 

इस क्षेत्र में उसका प्रयास निश्चय ही प्रशंसनीय है । एक भाषा से दूसरी भाषा में 

अनूदित मुहावरों और उस भाषा में उसके स्वरूप-परिवर्तन का उसके द्वारा 

प्रस्तुत विवरण अत्यन्त ही ज्ञानवद्ध क है। उसने निश्चय दी कुछ मान्यताएँ 

बदली हैं। यह महाप्रबन्ध लेखक के आलोचनात्मक परीक्षण एवं उसकी संतुलित 

निष्कर्ष की क्षमता सिद्ध करता है । 

डॉ० हजारी प्रसाद हिचेदी 



आमुख 
“मुहावरे हमारी बोल-चाल मैं जीवन ओर स्फूत्ति की चमकती हुईं छोटी-छोटी 

चिनगारियाँ हैं। वे, हमारे भोजन को पौष्टिक और स्वास्थ्यकर बनानेवाले उन तस्त्वों के समान हैं, 
जिन्हें हम जीवन-तपव कहते हैं ।?”" 

मुहावरों में सचमुच ऐसी ही विज्ञक्षण प्रतिभा होती है। “उनसे वंचित भाषा”, जेसा स्मिथ 
स्वयं लिखता है, “जबतक कि गिबन अथवा जॉन्सन की तरह दूसरे साधनों से इनकी कमी को 
पूरा न किया जाय, शीघ्र ही निस्तेज, नीरस ओर निष्प्राण हो जाती है |” सम्भवतः इसीलिए 
वह किसी भाषा में मुहावरों के बिल्कुल न होने से विदेशी मुहावरों के मिश्रण को ही अच्छा 
समभता है| मुहावरों की इतनी महिमा सुनकर भत्ना किसके मुँह में पानी न आयेगा, कोन उनकी 
ओर आकर्षित न होगा । फिर हम पर तो व्यंग्य, वक्रोक्ति ओर मुहावरों का यह अनूठापन 
एक प्रकार से बहुत पहिले ही अ्रपना रंग जमा चुका था । हमारे मित्र प्रायः हमें व्यंग्य और मुहावरों 

में बोलने का उल्लाहना दिया करते थे । 
सन्‌ १६३६ ई० में एम्‌० ए० पास करने के पश्चात्‌ जब श्रद्ध य पंडित केशवप्रसादजी मिश्र से मैंने 

उनकी देख-रेख में रिसच करने की अपनी इच्छा प्रकट की, तो भा षा-विज्ञान की ओर मेरा विशेष 
कुकाव देखकर उन्होंने हिन्दी-मुहावरों की उत्पत्ति और विकास को दृष्टि से उनकी प्रवृत्तियों का 
विशद्‌ विश्लेषण करने का मुझे आदेश दिया। इस ओर मेरी प्रवृत्ति तो थी ही, अब प्रम 
ओर चाह भी हो गई, और सन्‌ १९४० के आते-आते काफी व्यवस्थित रूप से मेरा काम चल पड़ा | 

उद्द श्य : बहुत ही कम ऐसे व्यक्ति होंगे, जो तुरन्त इस बात से सहमत न हो जायें कि बुद्धि 
ओर शान के क्षेत्र में संग्रहीत संतार का अपूव कोष महान्‌ ग्रन्थों में ही विशेष रूप से संचित और 
सुरक्षित रहता है, और खास तौर से इन्हीं ग्रन्थों की महती सहायता से उसका एक पीढ़ी से 
दूसरी पीढ़ी तक आदान-अदान इआ करता है। मैं अपने इस प्रबन्ध में इससे सवंथा मिन्‍न हृष्टि- 
कीण पाठकों के सामने रखकर अपने इस कथन की सत्यता को समभने के लिए उन्हें प्रेरित 
करू गा कि जैसा प्रायः अधिकांश लोग सोचते और सममते हैं, केवल पुस्तकों अ्रथवा उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाले मौखिक वक्तव्यों में ही नहीं, वरन्‌ स्वतन्त्र' रूप से व्यक्त शब्द और वाक्यांशों 
( मुह|वरों ) में भी बहुधा राजनीतिक, सामाजिक ओर ऐतिहासिक तथा धार्मिक एवं सांस्कृतिक 
सत्यों के असीम सागर गागर में सरे पड़े रहते हैं। आदमी के व्यावह्व रिक आविष्कारों और 
खोजों के लेखे-जोखे से तो कहीं अधिक लाभदायक श्लोर कल्याणकारी उसके विचारों, आदशा 
और अनुभूति-क्षेत्रों का ब्योरा ही है। कोई भी इतिहास इतना महष्त्वपूण और मनोहारी नहीं होता, 
जितना मानव-स्वभाव ओर उसकी मनोद्ृत्तियों का होता है। मुहावरों के अध्ययन से हमें, भल्ते 
ही वह सहायक प्रणात्नी-मात्र' क्‍यों न हो, एक ऐसा पथ मित्र जाता है, जो इस इतिहास की स्पष्ट 
व्याख्या करने ओर उसे कुछ ओर अधिक साफ तौर से खोलकर रखने के हमारे उद्देश्य की पूत्ति 
में एक बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान रखता है। संक्षेप में, मुहावरों को वे किसी भी भाषा के क्यों न हों, 

१, डब्ल्यू० आई०, पृ० २०१ । 
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सन्न-रूप में प्रचारित, अथवा प्रचलित मनोविज्ञान-शास्त्र का अमूल्य और अक्षय रत्नाकर ही 

समसभाना चाहिए | 
स्वर्गीय सी० एफ्‌० एरड्रज ने एक जगह कहा है--किसी भाषा को सीखने से पहिले उसके 

मुहावरों का अध्ययन करना आवश्यक है |” उनका यह कथन उनकी अपनी अनुभूतियों का 
ब्योरा-मात्र है, वास्तव में मुहावरे ही भाषा के स्तम्भ होते हैं। थे, उनका प्रयोग करनेवाले 
अपद देहातियों से ही नहीं, वरन्‌ उच्च कोटि के शिष्ट पंडितों से भी अधिक गम्भीर होते हैं। 
उनमें जहाँ एक ओर बिजली की तरह किसी तथ्य को सर्वत्र फेलाने की सामथ्य होती है, वहाँ 

दूसरी ओर प्राचीन शान और विशान के स्मारक-चिह्लों को सुरक्षित ओर सजीव रखने की भी 
झपूर्व क्षमता होती है। उनमें कभी-कभी युग-युगान्तरों के ऐसे सत्य छिपे हुए मित्षते हैं, जो उस 
समय के लोगों के लिए तो दीवार पर लिखी हुई बात-जेसे स्पष्ठ थे, किन्तु आज समय की 
तीव्र गति के साथ हमारी आँखों से ओमल होकर विस्म्शति के गत्त में ऐसे विल्लीन हो गये हैं कि 
हम उनकी कल्पना भी नहीं कर सकते। सारनाथ, हृड़प्पा ओर मोहेनजोदड़ो के भूमिसात्‌ 
खंडहरों को देखकर कौन कह सकता था कि उनके विशाल गर्भ में पुरातन भारतीय सभ्यता 
और संस्कृति के ऐसे स्वयंसिद्ध सत्य छिपे हुए हैं, जो एक दिन मक्समूलर-जेसे प्रकांडः पंडित के, 
वेदों को अधिक-से-अधिक ११००, १००० ई० पू० अर्थात्‌ ल्ृगभग ३००० वर्ष प्राचीन सिद्ध करने- 
वाले श्रति खोजपूर्ण कथन की कमर तोड़ देँगे। इसी प्रकार भाषा के ज्षेत्र में फेले हुए असंख्य 
सारनाथ, हृड़प्पा और मोहेनजोदड़ों की जिप्त दिन खुदाई होगी, कोन कह सकता है कि उस दिन 
ऐसे ही कितने और सिद्ध साधकों को विवश होकर अपने ही हाथों अपनी सिद्धियों की गद्न न 
तोडनी पड़ेगी। उस दिन के आने में अब देर नहीं है, देर है तो केवल 'जिन खोजा तिन पाइयाँ 
गहरे पानी पेठ” के इस स्वर्ण-सिद्धान्त को अपने जीवन से सिद्ध करने की । यदि उनके (मुहावरों के) 
अस्तित्व की ओर ध्यान देकर कोई सचमुच काय-कारणानुसंधायक बुद्धि से उनका अध्ययन करे, तो 
इसमें सम्देह' नहीं कि कितनी ही अति महत्त्वपूण रहस्य की बातें संप्तार के लिए 'हरुतामलकवत्‌'” 
स्पष्ट हो जाये । 

किसी भी हाब्द पर, उसकी ध्वनि अथवा उसके अ्रथ और समय-समय पर उसमें होते रहनेवाले 
परिवत्तन, मोटे रूप में इन दो दृष्टियों से ही हम विचार करते हैं । ध्वनि और ध्वनि-विकार की दृष्टि 
से अवश्य इस दिशा में कुछ काम हुआ है; किन्तु अथ और उसमे होनेवाले परिवत्त नों के आधार 
पर तो अभी इस क्षेत्र में किसीने कलम ही नहीं उठाई है, उठा भी नहीं सकते थे; क्योंकि अव्वल 
तो इसमें आवश्यक उपादानों (0०६9) का अभी तक कोई समुन्चित संग्रह ही उपलब्ध नहीं है; 
दूसरे, जो कुछ इधर-उधर बिखरी हुईं चीजें मिलती भी हैं, वे इतनी संदिग्ध और अप्रमारित हैं कि 
उनके सहारे छोड़ी हुई नेया कहाँ डूब जायगी, नहीं कह सकते । मैं इसलिए प्रस्तुत विषय को 
अपनी ओर से काफी दिल्लचस्य ओर सर्वताधारण के लिए अति सुगम और बोधगम्य बनाकर 
आपलोगों से सानुरोध अपील करूँगा कि आप अपने नित्यप्रति के जीवन में जिन शब्दों और 
मुहावरों का या तो रवय॑ प्रयोग करते हैं, अथवा दूसरों को प्रयोग करते हुए सुनते हैं, उन सबका 
अच्छी तरह से अध्ययन करे, भले ही वे उच्च कोटि के आध्यात्मिक तत्त्वों से सम्बन्धित हों, या 
बाजार, हाठ, दूकान, खेल्न-तमाशों, खेती-वारी इत्यादि के अति साधारण व्यापारों में काम 
आते हों। जो लोग अपनी जाति, समाज ओर राष्ट्र को समुन्नत देखना चाहते हैं अथवा जिनमें 
अपने देशवासियों की शिक्षित, स्वतंत्र' ओर स्वदेशामिमानों बनाने की थोड़ी-बहुत भी श्रन्तःभ्रेरणा 
बाकी है, उसका यह प्रथम कत्त व्य है कि उनकी अपनी भाषा में जो शञान और विज्ञान के श्रक्षय 
भारडार छिपे हुए पड़े हैं, उन्हें प्रकाश में लाये; साथ ही समय को गति के अनुसार दूसरी चीज़ों 
को तरह ही भाषा में भी जो अष्टता और गनन्‍्दुगी भर गई है, उसे निकाल्ञकर भाषा को फिर से 
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' शुद्ध ओर सर्वोपयोगी बनाये | इतना ही नहीं, बल्कि उसमें जो कुछ आमक दुर्बोध अथवा अस्पष्ट है, 
उसे सरत्न, बोधगम्य और स्पष्ट बनाने का प्रयत्न करे। शब्द ओर मुहावरों के इस प्रकार के 
अध्ययन से, सुझे विश्वास है, आपको आशातीत लाभ होगा | 

अब अन्त में, पाठकों की जानकारी के लिए संक्षेप में यह बता दैना कि खोज का यह कार्य 
कहाँ-कहाँ ओर किन किन-किन महानुभावों की देख-रेख, सहायता, सुकाव और प्रोत्साहन से 
हुआ, मैं आवश्यक सममता हूँ । मुहावरों का वास्तविक बृहत्‌ कोष, उनके अर्थ, उनमें होते 
रहनेवाले परिवत्तनों और विशिष्ट प्रयोगों की सच्ची प्रयोगशाला तो बातचीत है, इसलिए मुझे यह 
कहने का अधिकार है कि जहाँ ओर जितना ही मैं घृमता-फिरता था, उतना ही अधिक मेरा काम 
होता था, मेरी डायरी भरती थी! हिन्दू-विश्वविद्यालय, काशी-नागरी-प्रचारणी सभा तथा 
बनारस ओर फजाबाद की जेल्लों एवं सेवाग्राम के अनेक छोटे-बड़े पुस्तकालयों से मुहावरों के 
संग्रह आदि में मुझे मदद तो मिली; किन्तु यह मदद मेखर और ट्रांसवात् की हीरे की खानों से 
प्राप्त सन्दूकों में बन्द छोटे-बड़े जातीय-विजातीय और बेडौल हीरों की खिचड़ी से अधिक नहीं थी । 
थीसिस में हीरे होते हैं और होने ही चाहिए, लेकिन उसे गोदाम बनाकर नहीं, वरन्‌ एक जगत- 
प्रसिद्ध ऐतिहासिक प्रदर्शनी के शो-केस में रखे हुए सुव्यवस्थित सुन्दर सजातीय और सुगढ़े 
प्रद्शनीय पदार्थ के रूप में, कोष से लिये हुए मुहावरों को शो-केस का हीरा बनाने के लिए जनता 
किस प्रकार उनका प्रयोग और उपयोग करती है, इस खराद” पर उतारना अनिवाय है। अतएव 
इसका क्षेत्र दो बूढ़ियों की घरेलू लड़ाई से लेकर दो उच्च कोटि के दाशनिकों के गवेषणापूर्रा 
तरवब-चिन्तन तक हो सकता है। 

खान से जौहरी के शो-केस तक आने में जिस प्रकार हीरों को कितने ही विज्ञान-विशारद्‌ 
विशिष्ट पारखियों और सिद्धहृस्त कल्लाकारों के हाथों में होकर गुजरना पड़ता है, उसी प्रकार 
थीसिस लिखने के लिए भी कितने ही साहित्य-ममशों, व्यवहार-कुशल समीक्षकों ओर प्रिय- 
जनों की सहायता, सम्मति और प्रोत्साहन की आवश्यकता पड़ती है। श्रद्धय पंडित केशव- 
प्रसाद मिश्र, स्वगीय आचाय रामचन्द्र शुक्ल तथा हिन्दी-विभाग' के अन्य सभी अध्यापकों ने तो 
मेरी सहायता की ही है, श्रद्वेय डॉ० हजारीप्रसाद द्विवेदी ने भी मेरी पूरी थीसिस को 
अच्छी तरह से देखकर अपने अति सुन्दर सुझावों के द्वारा मेरा मार्ग-दशन किया है। 
सन्‌ १९४२ से ४४ तक दो बार जेल में रखकर थीसिपत की दृष्टि से तो हमारी तत्कालीन आततायी 
सरकार ने भी मेरे साथ उपकार ही किया है। सेवाग्राम, पूना भर दिल्ली में तो था ही, 
ज्वालामुखी के महाभयंकर मुंह में बेठे' श्रीरामपुर (नोआखाली), बिहार और दिल्‍ली में भी (जब- 
जब मैं गया) प्रातःस्मरणीय श्रद्धेय बापूजी ने समय-समय पर जो सुझाव मेरी थीतिस के 

लिए दिये हैं, उसके लिए मैं धन्यवाद नहीं दे सकता; क्योंकि वह तो इस रुप में पिता का पूत्र को 
विषस-से-विषम परिस्थिति में भी, मानसिक सन्तुत्लनन कायम रखने का एक आदेश था। पूज्य 

काका कालेलकरजी ने भी काफी प्रोत्साहन दिया है। सेवागआम से बनारस बुलाकर थीसिस 

पूरी कराने का बहुत अधिक श्रेय तो सर सर्वपल्ली राधाकृष्णनन्‌ को ही है, किन्तु ओर कितनी 
ही प्रकार से सहायता करनेवाले दूसरे मित्र' एवं प्रियजनों का भी में कुछ कम आभारो नहीं हूँ। 

श्रद्वोय पंडित केशवप्रसादजी मिश्र॒ तथा आचार्य पद्मनारायणजी आचाय एवं अन्य शुरुजनों को 

धन्यवाद देना मुमे; धृष्टता-सा लगता है, आखिर उन्हीं का तो काम मैं कर रहा हूँ, अथवा वे ही 

तो यह काम कर रहे हैं, मैं तो केवल एक निमित्त हूँ । धन्यवाद तो उस परम पिता परमेश्वर 

को है, जिसने इतने कुशल हाथों में मुझे सोपा है । 
न पी न पल 

३, 'खरात” अरची शब्द है। फारसीबालों ने इसे 'खरद' कर दिया है ।--के० 



( ४ ) 

ओब अन्त में मुहावरा-मीमांसा-रूप इस मंगल्ल मूत्ति में अपनी अनमोल विचार-चिन्तामणि के 
द्वारा शरदिन्दुसुन्दरकनि वागदेवी की प्राण-प्रतिष्ठा करके इसे स्वथा मंगल्लमय बनानेवाले सन्त- 
शिरोमणि आचारय विनोबा का स्मरण-मोह भी हमसे छुटता नहीं है। धन्यवाद देने का न तो 
मुझमें साहस ही है और न उस शब्द में ही इतनी योग्यता है, जो भेरे प्रति उनके असीम प्रेम को 
व्यक्त कर सके । अतएव उनका शुभ स्मरण ही इस शुभ कार्य का सुन्दर मंगलाचरण है | 

“-लजेखक 



अ्रस्तावना 

मुहावरों के विवेचन और विश्लेषण में उतरने के पहिले उनके संक्षिप्त इतिहास पर एक उड़ती 
हुईं निगाह डाल लेना आवश्यक है। हमारे यहाँ के विद्वानों ने इस विषय में अबतक जो कुछ 
लिखा है, वह बहुत थोड़ा तो है ही, एकांगी भी है। उन्होंने, 'कहउँ नाम बड़ राम ते, निज' 
विचार अनुसार” भक्त कबि गोस्वामी ठुल्नसीदासजी की इस उक्ति से प्रभावित होकर कदाचित्‌ 
नामी को ओर विशेष ध्यान न देकर 'मुहावरा” नाम का थोड़ा-बहुत इतिहास एकत्र करके ही 
न्तोष मान लिया है। बेर, बादाम, अंगूर की तरह 'मुहावरा! भी एक जातिवाचक संज्ञा है। 

प्रत्येक भाषा में एक प्रकार के कुछ विशिष्ट प्रयोगों की जाति को मुहावरा कहते हैं। बेर, बादाम, . 
अंगूर अथवा शअ्रन्य जातिवाचक संज्ञाओं की तरह “मुहावरा? नाम भी उससे अभिप्रेत मनोभावों 
को एक विशेष प्रकार से व्यक्त अथवा इंगित करने को विशिष्ट शैल्ली के विकास को बहुत बाद में 
दिया गया है। इसमें सनन्‍्हेह नहों कि इस नाम का भी अपना इतिहास है ओर काफी रोचक 
इतिहास है, किन्तु नामी को छोड़कर केवत्ल नाम से काम तो नहीं चत्न सकता, पेड़ा का नाम सुनकर 
प्रसन्नता तो होती है, किन्तु तुष्टि या तृप्ति नहीं, तष्टि और तृप्ति तो वास्तव में पेड़ा खाने पर ही 
होती है। मुहावरों का इतिहास लिखने से पूर्व, इसलिए, "मुहावरा' जातिवाचक प्षंशा भौर 
'ुहावरों' की जाति में क्या अन्तर है, उसे स्पष्ट कर देना आवश्यक है। 'मुहावरों? से हमारा 
अमिप्राय, जंसा 'मुहावरा क्या है? के अन्तगंत पहिले अध्याय में विशेष रूप से कहा गया है, किसी 
भाषा, विभाषा श्रथवा बोली में प्रयुक्त विशेष्ट शल्ली है; किन्तु 'मुहवरा? उस शेत्ी-विशेष का बोध 
कराने के लिए दी हुई संशा को कहते हैं। एक का सम्बन्ध मनोविज्ञान से है, दूसरे का भाषा- 
विज्ञान से। एक प्रकृति-दत्त है, दूसरा प्रारिकृत । 'मुहांवरा' शब्द का इतिहास खोजने के 
लिए हमें सबसे पहिले वह किस भाषा का है, यह देखना होगा और फिर केसे उसके अथ में 
परिवत्तेन होते-होते अन्त में इतने व्यापक रूप में उसका प्रयोग होने लगा तथा अन्य भाषाओं में 
उसी अथ में किन शब्दों का प्रयोग होता है इत्यादि पर भी विचार करना होगा। किन्तु 
'मरुहवरों! का सम्बन्ध चूँ कि मनो विज्ञान से ही अधिक है, इसलिए उनका इतिहास खोजने के लिए 
हमें भाषा से भी आगे बढ़कर मानव-इतिहास खोजना पढ़ेगा । मुहावरों का इतिहास प्रायः सब 
भाषाश्रों का एक-सा ही है। 

किसी भाषा के मुहावरे उसके प्राचीनतम साहित्य से भी पुराने होते हैं। भाषा को उत्पत्ति 
ओर विकास का इतिहास लिखा जा सकता है, किन्तु मुहावरे कब और केसे बने, यह बताना टेढ़ी 
खीर है| वास्तव में मुहावरों का इतिहास उतना ही पुराना है, जितना स्वयं वाणी का । छान्दोग्य 
उपनिषद्‌ के अनुसार नारद मुनि के प्रश्न का उत्तर देते हुए सनत्कुमार ने जो कुछ कहा है, उससे 
स्पष्ट हो जाता है कि मानव-जीवन में वाणी का महत्व वही है, जो छाक्षात्‌ बह्म का । इतना ही 
नहीं, बल्कि उसका ( वाणी का ) इतिहास भी ब्रह्म की तरह अनादि है। 

ब्रह्मर्षि सनत्कुमार ने वाक-अह्म की उपासना करने का आदेश दिया है, ओर आदेश भी चौदहों 
विद्याञ्रों में पारंगत नारद मुनि को । उपनिषद्‌ के इस महावाक्य से चाहे ओर कोई ध्वनि निकले या 



( हैं ) 

न निकले, कम-से-कम यह तो दिन की तरह स्पष्ट हो जाता है कि मानव-जीवन में वाणी का वही 
महत्त्व है, जो साक्षात्‌ बरह्म का । इतना ही नहीं, उसका ( वाणी का ) इतिहास भी ब्रह्म को तरह 
अनादि है। सचमुच है भी ऐसा ही, थदि वाणी न होती, तो सत्य और श्रसत्य, धर्म ओर अधम 
साधु ओर असाथु, मित्र और अमित्र' तथा सुखद और दुःखद्‌ किसी भी बात का पता न चलता । 
इतना ही नहीं, बल्कि पिता और पुत्र, पति ओर पत्नी तथा भाई-भाई में प्रेंम का यह सम्बन्ध ही न 
हो पाता। सब लोग जानवरों की तरह अपने ही तक अपना संसार सीमित करके रहा करते । 
हमारे प्राचीन ऋषि और मुनि कदाचित्‌ इसीलिए किसी भी विषय पर लेखनी उठाने के पूज 
देवताओं की स्तुति कर लेते थे। श्रीगणेश करना”, 'रुतुति अथवा मंगलाचरण लिखना” अथवा 
“विस्मिल्लाह करना? इत्यादि मुहावरे उसी प्राचीन सभ्य भावना के प्रतीक मालूम होते हैं। वास्तव 
में इेश्वर ने जितनी शक्तियाँ मनुष्य को दी हैं, उन सबमें “वाक-शक्ति' से बढ़कर दिव्य शोर गूढ़ 
शक्ति और कोई नहीं है । ईश्वर की यह एक ऐसी अनमोल देन है, जिसने मनुष्य को पशुवर्ग 
से इतना ऊ चा उठा दिया है, जिसने मनुष्य-मनुष्य में प्रेम का सम्बन्ध स्थापित करके आज 
उन्हें सभ्यता के शिखर पर खड़ा कर दिया है। इसलिए वाक-शक्ति ही मनुष्य को मनुष्य बनानेवाली 
आदिशक्ति है| 

वाक-शक्ति वास्तव में यदि मनुष्य की आदिशक्ति है, तो कहना चाहिए कि मुहावरे उस 
आदिशाक्ति के आदि व्यक्त रूप हैं। फिर, चूं कि मुहावरों का सम्बन्ध, जेसा पीछे बताया गया है 
मनोविज्ञान से भी अधिक है, इसलिए मुहावरों का इतिहास हढने के लिए हमें साहित्य ओर 
भाषा से भी बहुत पहिले वाणी का ओर, कहना न होगा कि, वाणी से भी पहिले मनुष्य की 
मनोबत्तियों तथा मनोविज्ञान का इतिहास खोजना पढ़ेगा । मनोविज्ञान के आचाये एच० जे० 
वाट ने सन का शारीरिक क्रियान्रों से सम्बन्ध बताते हुए लिखा है--“सन शोर शरीर दोनों एक 
साथ बंधे हुए हैं......बाह्य पदार्थों के नरीक्षण से विचारों का पोषण होता है और विचार 
भावना तथा संकल्प उसके बदले में हाव-भाव या वाक-शेल्ी के रूप में शरीर पर प्रभाव डालते हैं .! 
(४, पते छावे 90969, 88 एछ6 70७ ५7677 8786 90फए0 ६0860॥6४, ,.०098९7"५६४०7॥ 
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6००४८,” ) भाषा विज्ञान-विशारद आचाय॑ ग्रिम ( ७7८४४ ) ने भी एक स्थान पर कहा है-- 
“चूँकि शब्द जो भाषा के मूल हैं, उनका उद्गम मनुष्य की आदि बौद्धिक स्वतंत्रता से है, इसलिए 
उनपर मानव-हवभाव के इतिहास को पर्याप्त छाप है ” अ्रतएवं सानव-स्वभाव की भाषा, संकेतों 
अथवा अस्पष्ट ध्वनियों में व्यक्त विशिष्ट भौतिक रूप को मुहावरा मानकर थदि यह कहा जाय कि 
दोनों के इतिहास में अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है, तो हमें विश्वास है कि इससे दोनों के अध्ययन और 
अध्यापन में सुविधा ही होगी, असुविधा नहीं। हमें तो आश्चय होता है कि हमारा पुरातरुव- 
विभाग प्राचीन शिज्षालेखों और, ताम्र या ताल्न-पत्रों को पढ़ने ओर पढ़वाने में जितनी माथा-पत्री 
करता है, जितना समय और रुपया बर्बाद करता है, उसका एक अंश भी मुहावरों की खोज और 
उनके वैज्ञानिक विश्लेषण पर क्यों नहीं व्यय कुरता। जब प्राचीन शिक्षाजेखों के आधार पर 
तत्काल्वीन सभ्यता, ओर सामाजिक तथा राजनीतिक जीवन का इतिहास खड़ा किया जा सकता है, 
तब शब्दों और मुहावरों के द्वारा मानव-इतिहास का तो और भी सुगमता और सरल्षता से पता 
चत्लाया जा सकता है। फिर, शब्द ओर मुहावरे तो संगीत, काव्य, चित्रकारी अथवा अ्रन्य॑ 
ललित कल्लाश्नों की तरह किसी विशेष समाज, समूह, संघ या व्यक्ति की चीज भी नहीं हैं, वे तो 
मानव-मान्न की सम्मिलित सम्पत्ति हैं। सभी ने उनके उद्भव और विकास में योग दिया है, सभी 
की यादभार उनके अक्षर-सम्प्रदाय में अंकित है । 
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प्रस्तुत प्रबन्ध में न तो मान व-इतिहास की खोज करना अथवा उसपर कुछ लिखना ही हमारा 
ध्येय है, ओर न मुहावरों के इतिबृत्तात्मक इतिहास का संग्रह और संकलन । प्रबन्ध की भूमिका के 
इस अति संकुचित और सीमित क्षेत्र में विकास ओर बृद्धि की दृष्टि से मुहावरों की प्रकृति और 
प्रवृत्ति पर हमारे अति संक्षेप में थोड़ा-सा प्रकाश डालने से यदि जिशासु अन्वेषकों के मन में 
मुहावरों का विस्तृत इतिहास खोजने की थोड़ी-बहुत भी प्रेरणा उत्पन्न हो जाती है, तो हम इसे 
अपने काय को सिद्धि ही मानेंगे । 

किसी वस्तु, व्यक्ति अथवा राष्ट्र के ऋ्रिक विकास और वृद्धि का विवरण ही इतिहास 
कहलाता है। अतएव मुहावरों का इतिहास जानने के लिए हमें उनके क्रमिक विकास ओर वृद्धि 
शान का होना आवश्यक है। “मुहावरे ही”, जैता किसी विद्वान ने कहा है, “भाषा की नींव के 
पत्थर हैं, जिनपर उसका भव्य भवन आजतक रुका हुआ है ओर मुहावरे ही उसकी दृट-फूट को 
ठीक करते हुए गर्मी, सदी ओर बरसात के प्रकोप से अंबतक उसकी रक्षा करते चले आ रहे हैं, 
संक्षेप में ये दोनों एक-दूसरे के पूरक हैं ।” भाषा के विकास ओर बृद्धि से इसलिए मुहावरों के 
विकास ओर बृद्धि का अध्ययन करने में काफी सहायता मिल सकती है। 

मेलिनोवस्की ने ट्रोवरियण्ड ( 7४०७7४०70० ) द्वीप-निवासी आदिवासियों की भाषा का 
खूब गहराई के साथ अध्ययन करके जो अनुभव प्राप्त किया है, उससे भाषा के मृल्न रूप का बहुत- 
कुछ पता चल जाता है। इसी आधार पर स्टुअट चेज ने लिखा है---हम कभी-कभी सोचते हैं 
कि शब्दों के द्वारा विचारों की अभिव्यक्ति ही भाषा का आदि रूप है। यह मानने पर कि 
मेलिनोवस्की ने जो प्रयोग किये हैं, वे ढीक हैं, ऐसा लगता है कि विपरीत क्रम ही सत्य के अधिक 
निकट है। भाषा को वृद्धि के अनुसार उसपर विचार या भावना का उतना प्रभाव नहीं पढ़ा है, 
जितना विचार पर भाषा के स्वीकृत ढाँचे का। अधिक उन्नत ज्ञान और कल्पनाओं में आदि- 
जंगली जातियों के सत््वों और स्वतःसिद्ध कल्पनाओं आदि की गहरी छाप है। अब भी यह 
विश्वास किया जाता है कि शब्द में जादू का-ता असर रहता है"'*' ।” किसी भाषा के मुहावरों को 
देखने से तो यह बात ओर भी स्पष्ट हो जाती है कि उनमें आदिम जातियों के रहन-सहन ओर 
विश्वास एवं कल्पनाओं की गहरी छाप रहती है। 

भाषा का, चूंकि ऐसा कोई इतिहास अभी नहीं लिखा गया है, जिसमें उसके आदि रूप से लेकर 
अबतक का, ऐतिहासिक दृष्टि से, यथाथे विवरण और पूरा वर्णन मिल सके। इसलिए 
मेलिनोवस्की इत्यादि जिन विद्वानों ने देश-देशान्तर में बिखरी हुईं आदिम जातियों की भाषाओं 
का अध्ययन करके भाषा के आदि रुप के सम्बन्ध में जो खोज की हैं, उन्हों के आधार पर भाषा 
की उत्पत्ति के सिद्धान्त स्थिर किये जा सकते हैं, और किये गये हैं। भूमिका के इस अति संकुम्बित 
क्षेत्र में चू कि भाषा या मुहावरों के इतिहास की ओर केवल्ल संकेत ही किया जा सकता है, इसलिए 
अब हम सिद्धान्तों की मीमांसा न करके सीथे अपने विषय पर आ जाते हैं । 

ऋत्वेद से पहिले भाषा का क्‍या रूप था, इसका कोई ऐतिहासिक प्रमाण नहीं मित्रता । हाँ, 
ऋतवेद की व्यवस्थित ओर सुपं॑स्क्ृत भाषा को देखने से इतना अवश्य कहा जा सकता है कि भाषा 
का जन्म ऋतिषेद से बहुत पहले हो चुका था। स्टुअठ चेज ने जैसा लिखा है कि “भाषा के स्वीकृत 
ढाँचों का विचारों पर प्रभाव पड़ता है?, इससे तो यह स्पष्ट हो जाता है कि मुहावरों का जन्म 
उस समय हो चुका था। भाषा के स्वीकृत ढाँचे” का अर्थ मुहावरा ही हो सकता है। इसके 
अतिरिक्त फिर जादू का-सा प्रभाव डालने की शक्ति भी तो मुहावरों में ही होती है, सब प्रकार के 
साधारण प्रयोगों में नहीं। उस समय की भाषा के प्रत्यक्ष उदाहरण भले ही अप्राप्य हों; किन्तु 
उस समय भी ल्लोग अपने भावों को एक-दूसरे पर व्यक्त करते थे, उनकी भी कोई भाषा थी, इसमें 
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सन्देह नहीं हो सकता। उस समय का मनुष्य आज के जसा सभ्य ओर संस्क्त नहीं था, उसके 
व्यापार ओर व्यवहार भी बहुत संकुचित थे, उसका अधिकांश समय जंगली जानवरों के शिकार 
करने तथा शीत, प्रबल वायु ओर अतिद्रृष्टि के प्रकोप से बचने के उपाय हू ढने में ही व्यतीत 
होता था, आत्मा ओर परमात्मा के तापक्त्विक विवेचन के लिए उसके पास अवकाश ही नहीं था, 
फिर उस समय कोई संगठित समाज भी ऐसा नहीं था, जिसके द्वारा एक पीढ़ी के मुहावरे आगे की 
पीढ़ियों तक बराबर चलते रहते | 

५ ,भीोषा के सबसे पहले नमने हमें ऋग्वेद में 'भलते हैं। ऋवेद-काल को सम्यता बहुत 
ऊँची थी, शिक्षण-काय भी उस समय बढ़े व्यवस्थित ढंग से चलता था। लोग सामाजिक जीवन 
के आदश को समझ गये थे, साथ-साथ रहते थे, साथ-साथ खेती-बारी करते थे और यज्ञ-याग 
इत्यादि भी साथ-साथ । इसलिए साहित्य के आधार पर मुहावरों का थोड़ा-बहुत इतिहास 
ऋतेद के समय से ही लिखा जा सकता है। पाँचवें अध्याय में 'जन्म-भाषा ओर मुहावरों? के 
प्रसंग में, जैसा आगे दिखाया गया है, ऋगेद-काल के बाद से हमारे साहित्य में मुद्दावरों की शखत्ला 
कभी नहीं दृूटी | 

भाषा-तच्व किसी एक व्यक्ति के नहीं, वरन्‌ समाज के सनो विज्ञान की वस्तु है। अतएव 
उसके बदलने में सैकड़ों बरत लग जाते हैं। फिर, मुहावरों पर तो ल्लोक-स्वीकृति की मुहर लगनी 
होती है, इसलिए उनके बदलने में तो ओर भी अधिक समय लगता है | यही कारण है कि अन्य 
राजनीतिक, सामाजिक अथवा धार्मिक उल्न<फैरों की तरह भाषा और खास तौर से मुहावरा- 
सम्बन्धी उल्लठ-फेरों का इतिहास उतना स्पष्ट ओर व्यवस्थित नहीं होता । ऋग्वेद-काल से लेकर 
अबतक के मुहावरों का अ्रध्ययन करने पर यह तो सिद्ध हो जाता है कि उनमें समय-समय पर 
काफी उल्नग-फेर हुए हैं, कितने ही नये मुहावरे बराबर उनमें बढ़ते रहे हैं और कितने ही 
अप्रचलित होकर छप्त हो गये हैं, किन्तु कब-कब ये परिंवत्तन हुए हैं, इसका कोई पता 
नहीं चलता । मुहावरों के इस अध्ययन से यह भी सिद्ध होता है कि थ्रुग की परिवत्तनशील 
परिस्थितियों का भाषा से कहीं अधिक प्रभाव उसके मुहावरों के विकास ओर बृद्धि पर पढ़ता है | 
इसीलिए मुहावरों को समाज के मानस का दर्पण भी कितने ही विद्वान मानते हैं । 

हमारे यहाँ, राजनीतिक, सामाजिक अथवा धार्मिक, किसी-न-किसी प्रकार के आन्दोलन 
ओर उल्त>-फेर प्रायः सदा ही होते रहे हैं। भाषा ओर मुहावरों पर उनके सामयिक प्रभाव भी 
पड़े हैं ; किन्तु फिर भी उनकी प्रकृति और प्रद्वत्ति में कभी ऐसा कोई मौलिक परिवत्त न नहीं 
हुआ था, जैसा मुसलमानों के भारतवर्ष में आने के बाद हुआ दिखाई पड़ता है। अतएव 
अध्ययन की सुगमता के लिए मुहावरों के इतिहास को हम दो भागों में विभाजित कर. सकते हैं-- 
एक तो ऋग्वेद से लेकर मुसत्लमानों के भारत में आने तक और दूसरे मुसत्लमानों के आने के बाद 
से अँगरेजों के जाने के बाद तक | ऋत्वेद से मुसलमानों के आने तक का समय आये-समभ्यता 
और आया के उत्कष का समय था। गीता में वर्शित शुण और कम के अनुसार बनी हुई 
वर्णा-व्यवस्था, अच्छा हो यदि उसे वर्ग-व्यवस्था कहा जाय, इसी काल की देन है। वेद, उपचेद, 
ब्राह्मण, उपनिषद्‌, सन्न इत्यादि असंख्य शाज्लों की रचना तथा शिक्षा, कला, साहित्य, दशन 
इत्यादि के साथ ही सामाजिक, धार्मिक और राजनी तिक क्षेत्रों में भी बड़े-बड़े सुधार इस समय 
में हुए हैं। इन सब परिवत्तनों और उल-फेरों का भाषा पर और भाषा से भी अधिक उसके 
मुहावरों पर प्रभाव पड़ना अनिवाय था। इसीलिए इस युग की भाषा जेंसी परिमा्जित, 
सुव्यवस्थित और गठी हुई है, उसके मुद्दावरे भी वेसे ही बंधे हुए है। भाषा को. वह मुहावरेदारी 
यथा त्च्छेदारी, जिसे हम आज के सम्य समाज, आज के सिनेमा, थियेटर ओर आज के समाज- 
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सुधारक या राजनीतिकशों के मुंह से आज के रंगमंचों पर सुनते हैं, भले ही इस युग की भाषा में 
देखने को न मिले, किन्तु जसा मूत्र प्रबन्ध में आगे चलकर हम बतायेंगे, मुहावरों की कमी इस 
भाषा में नहीं थी। इस युग के मुहावरे, इसमें सन्देह नहीं, अव्यवस्थित मस्तिष्क की अस्फुट 
वाकधारा न होकर विचारशील साहित्यकार, राजनीतिश, दाशनिक और कुशल कलाकारों के 
परिष्कृत मस्तिष्क से निकले हुए सुसंस्कृत अनुभूति-त्न हैं | 

मुसल्लमानों के भारतवर्ष में आने के बाद भारतवर्ष में कितनी ही राजनीतिक उथल्न- 
पुथल हुईं, किन्तु राजनीतिक विषमता के इस काल में भी साहित्य की गति-विधि बढ़ती 
ही रही, रुकी नहीं। मुसलमानों की अपनी भाषा थी, अपनी सभ्यता, संस्कृति ओर 
रीति-रिवाज थे, जिसका सदियों तक संघर्ष करते रहने पर भी, हिन्दुओं और हिन्दी पर, जेसा 
आगे चल्चकर दिखायेंगे, काफी प्रभाव पड़ा। पहिनने-ओढ़ने ओर खाने-पीने की चीजों के साथ 
कितने ही विदेशी शब्द भी हमारी भाषा में आ गये। धोरे-धीरे मुसल्लमानों का राज्य कायम 
होने तक हिन्दुओं ने अरबी-फारती पढ़ना शुरू कर दिया । इधर अरबी ओर फारसी के मुस्लिम 
विद्वानों ने भी भारतीय भाषाओं में त्लिखना आरम्भ कर दिया। ऐसी परिस्थिति में दोनों 
भाषाओं में पारस्परिक आदान-प्रदान के आधार पर, गहरा सम्बन्ध हो ही जाना चाहिए था| 
इन दोनों भाषाओं के इस सम्बन्ध का सबसे अधिक प्रभाव, जेसा मौलाना आजाद के कथन से 
स्पष्ट है, मुहावरों पर ही पढ़ा। “आबे हयात” के प्ष्ठ ४) पर आप लिखते हैं--“' एक जबान के 
मुहावरे को दूसरी जबान में तरजुमा ( अनुवाद ) करना जायज नहीं, मगर इन दोनों जबानों में 
ऐसा इत्तिहाद ( प्रेम ) हो गया है कि यह फक॑ भी उठ गया और अपने कार-आमद ( उपयोगी ) 
खयात्ों को अदा ( व्यक्त ) करने के लिए दिलपजीर ( हृदयग्राही ) ओर दिल्लकश ( मनोहर ) ओर 
दिल्लपसंद, मुह्दवरात जो फारसी में देखे गये, उन्हें कभी बजिन्स ( बेसे ही ) और कभी तरजुमा 
करके ले लिया गया !” 

मुहावरों के अन्तिम काल का अन्तिम चरण लगभग १६वीं शताब्दी से भारतवर्ष में 
अंगरेजों के आने से शुरू होकर सन्‌ १९४५८ में भ्रँगरेजों के जाने तक मान सकते हैं, यह युग भाषा 
ओर भाव दोनों दृष्टियों से क्राति का युग रहा है। 'सन्‌ ५७ मचाना?, 'जतियानवाला बाग बना 
देना', 'डायर होना,” गोलमेज करना? ओर शायद आखिरी 'सन्‌ ४८५ का दमन”, हेलेटशाही? 
करन! इत्यादि मुद्गाषरे प्राचीन शिज्ञालेख ओर ताम्रपत्रों की तरह युग-युगान्तर तक भारत में 
अंगरेजी-राज्य के कल्लंक को बताते रहेंगे। इस थुग में अँगरेजी के मुहावरे तो हमारी भाषा में 
आये ही, लेटिन, ग्रीक, फ्रेच और दूसरी-दूसरी यूरोपीय भाषाओं के भी कितने ही मुहावरे 
श्रँगरेजी के द्वारा हमारे यहाँ आकर हमारे बन गये हैं। हमें इस सम्मिश्रण से प्रसन्नता ही है, दुःख 
या क्रोध नहीं; क्योंकि मनुष्य की वत्तेमान मानसिक और बौद्धिक परिस्थितियों में राष्ट्रभ/षा 
बनने का दावा करनेवाली कोई भी भाषा बहुत लम्बे समय तक बाह्य प्रभाव से अछूतो रह ही 
नहीं सकती । जीवन की नह परिस्थितियों, नये-नये विचारों ओर कल्पनाओं तथा साहित्य, कल्ला 
और विशान के क्षेत्रों में की हुई नई-नई खोजों को व्यक्त करने के लिए नये-नये मुहावरों ओर 
शब्द-प्रयोगों की आवश्यकता पड़ेगी ही । जलवायु, इतिहास, सामाजिक, धार्सिक ओर राजनीतिक, 
जागृति अथवा क्रान्ति और अन्तर-राष्ट्रीय आर्थिक, बोद्धिक अथवा राजनीतिक सम्बन्ध किसी भी 
राष्ट्र के जीवन में, स्वभाव और विचारों में एक नया उद्बोधन उत्पन्न कर देते हैं, एक नई लहर 
पेदा कर देते हैं। नये जीवन के नये अनुभवों को व्यक्त करने के लिए प्रचल्लित मुहावरों में बृद्धि 
तो हो ही जाती है, कभी-कभी उनके आकार-प्रकार ओर अथ में भी ऐसा परिवत्तन करने की 
आवश्यकता पड़ती है कि आगे चलकर जबतक फिर से उनकी मातृभाषा के द्वारा ही उनका 
अध्ययन न करें, उन्हें. समझना कठिन हो जाता है| 'लिबड़ी बरतना या बरताना के रूप को 
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को देखकर “४०८०५ & 9०/:००' के लिए अँगरेजी-मुद्दावरा-कीष देखनेवाले व्यक्ति कितने 
होंगे। 'मुहावरा' शब्द की मुहावरेदारी को देखकर कौन कह सकता है कि यह अरबी का वही 
शब्द है, अरबी कोषकार जिसका एक पंक्ति में परस्पर बातचीत ओर सवाल्ृ-जवाब करना, 
बातचीत--महावराः आपस में कलाम करना, एक-दूसरे को जवाब देना, गुफ्तगू |-- 
( ल्ोगत किश्वरी ) इतना-सा अथ कर देते हैं। भाषा में भी जेसा हम प्रायः देखते हैं, 
एक प्रकार का चेतनापूर्ण जीवन है | वह थुगों के सतत प्रयास से उत्पन्न होकर इसी प्रकार बढ़ती 
क्र विकसित होती रहती है! इसके प्राचीन सावतल्लौकिक रूप के मोह से लोहे की कोल गाड़कर 
इसकी ब्ृद्धि और विकास को रोकना तो इसे सदेव के लिए पंगु बनाकर, वृद्धि, विकास और 
परिवत्तन-हूप इसके अस्तित्व की मूल शक्ति का सर्वनाश करना ही है। मुहावरे किसी भी जीवित 
भाषा के प्राण होते हैं, इसलिए भाषा-योग का कोई भी अभ्यासी सदेव के लिए कुमक कराके 
( प्राणों को रोककर ) भाषा को ल्ोकोपयोगी नहीं बना सकता । हाँ, बेठन रुप गुफाओं में समाधिस्थ 
होने के लिए अवश्य अपरिवत्तन की यह नीति काम दे सकती है। सौभाग्य की बात है, हमारी 
भाषा ने आवत्तंन-परिवत्तेन के इस युग में सचेत और सतक रहकर मुहावरों के अपने कोष को 
काफी उन्नत किया है | 

प्रतिपादित विषय का महत्व 
किसी राष्ट्रभाषा को सम्रद्वधिशाल्ली ओर उन्नत बनाने में जन-साधारण के बोलचाल की 

असंस्क्ृत और अपरिसाजित भाषा से आये हुए शब्दों का तो महत्व है ही, जिनके इतिहास के 
विषय में हम थोड़ा-बहुत निश्चित रूप से जानते हैं, किन्तु इसके साथ ही सम्रद्धि का एक और भी 
तत्त्व है, जो इससे कहीं अधिक मह'््व का है। यह तर्त्व भी, यद्यपि इसका पता चल्नाना कुछ 
कठिन है, वहीं ओर उन्हीं शक्तियों से निर्मित होकर थोड़े-बहुत रूप में लगभग उन्हीं साधनों से 
हमारी साहित्यिक भाषा में प्रवेश करके उसे पुष्ठ ओर परिपक्व बनाता है। भाषा-व्यवसायियों 
को इस दर्शनी हृएडी का नाम ही 'मुहावरा' है | इसी मुहावरे में फ्रं व विद्वानों को दिव्य ज्योति का 
दर्शन इुझआ है।[ "*'ताएांग्रठ ०००४६ छ्ांदा 8098 गे थो। 3000708 2ए८ए0 ६6 ग्रग0४ 
॥07८र्ण०८६ थ्यर्त धााटपो0५०/००” ] हमें दुःख के साथ' मानना पड़ता है कि अभी हमारे 
विद्वानों ने इस ओर विशेष ध्यान नहीं दिया है। इन श्रनमोत्न रत्नों की दिव्य ज्योति का श्रभी 
उन्हें. आभास नहीं मिला है। इस ओर वे आकृष्ट तो हुए हैं, किन्तु एक थोक व्यापारी बनिये के 
रूप में, कल्लाकार जोहरी ओर विशेषज्ञ के रूप में नहीं। उन्होंने जो कुछ भी मुहावरे संच्ित 
किये हैं, वे प्रायः पुराने संग्रहों का संकलन-मात्र हैं, भाषा के विस्तृत क्षेत्र' से चुग-बीनकर एकत्र किये 
हुए नहीं । हिन्दी, उदू, गुजराती, मराढी, फारसी और अँगरेजो मुहावरों के अबतक जितने भी 
कोष हमारे देखने में आये हैं, उनमें एक भी ऐसा नहीं है, जिसमें मुहावरों की प्रकृति ओर प्रद्ृत्तिका 
विचार करके उनकी उपथोगिता और उपादेयता पर पूर्रूप से प्रकाश डाल्ला गया हो । 

हिन्दी की हालत तो इस दृष्टि से और भी गई-बीती है। बहुत कम विद्वानों ने इस ओर 
( हिन्दी-मुहावरों की ओर ) ध्यान दिया है। मुहावरों के विशेष अध्ययन के लिए उपलब्ध सहायक 
ग्रन्थों की तो बात ही छोड़िएण, वे तो आज जहाँ तक हमारा अनुभव है, किसी भी उन्नत-से- 
उन्नत भाषा में प्राप्य नहीं हैं, मुहावरों का ठीक-ठीक अथ्थ देखने और प्रयोग समझने के लिए 
भी हमें निराश होकर हाथ मत्त॒ते रह जाना पड़ता है। किसी मुहावरे का अर्थ समभना हो, तो 
कदाचत्‌ थोड़ी-बहुत देर श्राख फोड़ने के बाद हिन्दी-शब्द-सागर अथवा किसी ऐसे ही दूसरे शब्द- 
कोष या 'हिन्दी-मुहावरा-कोष”, 'हिन्दी-मुहावरे! अथवा 'मुहावरा-अथ-प्रकाश” इत्यादि 
मुहावरों के किसी संग्रह में उसका अर्थ मिल्न जाय, लेकिन अगर संगोगवश किसी अर्थ-विशेष को 
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प्रंकट करने के लिए किप्ती उपयुक्त मुहावरे की आवश्यकता पड़ जाय, तो 'एक चुप सौ को हराये* 
को उक्ति के सिवा कहीं आश्रय नहीं । 

न्दी-मुहावरों पर अभी तक किसी ने वेशञानिक ढंग पर खोज करके कुछ नहीं लिखा है । 
“हिन्दी-मुहावरा-कोष', 'हिन्दी मुहावरे”, 'जेबी हिन्दी-मुहावरा-कोष”, “हिन्दी मुह विरे?, 'मुहावरा- 
अथ-प्रकाश', 'लोकोक्तियाँ और मुहावरे” तथा 'मुहवरात और इस्तल्ाह्यत', 'उद्‌' ईडियम्स', 
'मुल्की जबान के मुहावरे”, 'उद्‌ मुहावरे”, 'मुहाविरात निस्वां” नामों से अभी तक इतनी तो किताबें 
हिन्दी और उदू मुहावरों पर निकली हैं, नागरी-प्रचारिणी सभा की पत्रिका में मेरठ-निवासी 
श्रीरामराजेन्द्र सिंह एम्‌ू० ए० का “व्यापक मुहावरे” के अन्तगंत मेरठ के आसपास बोले जानेवाले 
लगभग ३२० मुहावरों का एक संग्रह ओर हिन्दुश्तानी एकेडेमी (अयाग) की तिमाही पत्रिका 
हिन्दुस्तानी? ( अ्रप्ने् १९४० ) में भोजपुरी मुहावरों के अन्तर्गत डॉ० उदयनाराण तिवारी का 
भोजपुरी मुहावरों का एक दूसरा संग्रह प्रकाशित हुआ है | हिन्दी-शब्द-पागर, हिन्दी-विश्ब-कोष 
तथा हिन्दी के छोटे-बड़े दूसरे कोषों में भी मुहावरों का यत्र-तत्र बिखरा हुआ कुछ संग्रह मित्र 
जाता है। मुहावरों के आत्लोचनात्मक इतिहास पर हिन्दी में कोई स्वतन्त्र पुस्तक नहीं हैं। 
श्रीरामदहिन मिश्र, श्रीज्रह्मस्वरूप दिनकर शर्मा ओर श्रीयुत अयोध्यासिहजी उपाध्याय “हरि- 
ओध? ने क्रमशः हिन्दी मुहावरे”, “हिन्दी मुहाविरे! और 'बोलचाल”? नाम की अपनी-अपनी 
पुस्तकों की भूमिका में अवश्य हिन्दी-मुहावरों की गति-विधि का थोड़ा-बहुत परिचय देने का प्रयत्न 
किया है, किन्तु जेसा हम अभी बतायेंगे, प्ुह्ववरों के वेज्ञानिक विश्लेषण की दृष्टि से वह 
नितान्त अपूर्ण और अयोग्य है। इसके अतिरिक्त 'मुहावरा? शब्द कहाँ से आया, 'मुहावरे' से 
क्या अभिप्राय है, मुहावरे ओर रोजमर्रा में क्या अन्तर है, इत्यादि अलग-अलग खंडों पर 
हाल्ी साहब ने अपने 'सुकदमा शेरोशायरी” और आजाद साहब ने अपने आबे हयात” में भो यत्र- 
तत्र थोड़ी-बहुत चर्चा की है। हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी में अबतक मुहावरों पर जो कुछ लिखा 
गया है, यह उसका संक्षिप्त विवरण-मात्र' है। उपयोगिता की दृष्टि से इनका विवेचन करने से 
पूजं लोगन पीरसतल स्मिथ ( 7,0897 ?८०४४७) 577::0 ) के 'शब्द ओर मुहावरें! ( (४०705 & 

]08078 ) नाम की अ्रंगरेजी की पुस्तक का नाम ले लेना आवश्यक है। “सिश्र जी”, “दिनकर” 
जी और 'हरिओऔध' जी - इन तीनों विद्वानों ने सम्भवतः स्मिथ साहब से प्रभावित होकर ही इस 
विषय पर अरनी लेखनी उठाई है। 

हिन्दी-मुहावरों के जितने भी संग्रह अबतक प्रकाशित हुए हैं, उन सबसें 'हिन्दी-मुहावरा- 
कोष', हिन्दी मुहावरे” और “हिन्दी मुहाविरें' ये ही तीन बड़े ग्रन्थ हैं। “हिन्दी-मुहावरा-कोष' 
में प्रायः सभी अन्य मुहावरा-कोषों के संग्रहीत मुहावरे आ गये हैं। इसलिए संग्रह की दृष्टि में अन्य 
पुस्तकों को छोड़कर केवल इसी पर विचार करेंगे। इसमें करीब ८००० मुहावरे हैं। “हिन्दी- 

शब्द-सागरः ओर 'हिन्दी-मुहावरा-क्रोष” इन दोनों ग्रन्थों को साथ-साथ रखकर हमने इनका 
मिलान किया है। दोनों में बहुत ही कम अन्तर है। संख्या को दृष्टि से 'शब्दसागर” में कुछ 
अधिक मुहावरें हैं। “हिन्दी-मुहावरा-कोष” में कहीं-कहीं कुछ ऐसे मुहावरे भी हैं, जो 'शब्दसागर” 
में नहीं हैं। संख्या में ऐसे मुहावरे बहुत ही कम हैं। कुल्ल किताब में अधिक-से-अधिक पचास- 
साठ मुहावरे ऐसे होंगे। संक्ष प में हिन्दी-मुहावरों के किसी भी संग्रहकर्ता ने स्वयं साहि'य को 
छानकर मुहावरे एकत्र नहीं किये हैं, नये-पुराने बहुत-से संग्रहों को उठाकर अपने ज्ञान की परिधि 
के अन्दर प्रचत्चित और अप्रचल्ित मुहावरों के आधार पर कुछ काट-छाँट और घटा-बढ़ाकर नई 
बोतलों में पुरानी शराब मर दी है। हिन्दी-मुहावरों के वत्त मान संग्रहों को यदि एक-दूसरे की 
कुछ संशोधित, परिवत्तित या परिवद्धित आदत्ति कद्दा जाय, तो हमें विश्वास है, किसी भी पक्ष के 
साथ अन्याय न होगा । 



( १४ ) 

: इन संग्रहों में सबसे अधिक खटकनेवाली दूसरी वात यह है कि संग्रहकर्ताओं ने या तो 
मुद्दावरे भर लोकोक्ति के अन्तर को भत्नी भाँति समका नहीं है ओर यदि समभा है, तो हमें कहना 
चाहिए, बड़ी अपावधानी से काम लिया है। जहाँ-तहाँ सुहावरों के साथ ही ल्ोकोक्तियाँ 
डालकर दोनों की एक विचित्र खिचड़ी पकाई है। 'खाओ यहाँ तो पानी पीओ वहाँ, 'लाख 
का घर खाक होनाः, दूध का दूध और पानी का पानी करना'१ “चिराग में बत्ती पड़ी ल्वाढ़ो 
मेरी खयेले चढ़ी”, 'छींकते गये छींकते आना! इत्यादि में मुहावरेदारी तो है, “किन्तु शुद्ध 
मुहावरा नहीं । कहीं-कहीं उदाहरण के रूप में दिया इश्ना मुहावरों का प्रयोग बहुत ही बे-ठिकाने है, 
मुहावरों के भाव वाक्य से स्पष्ट नहीं होते। किसी भी मुहावरे का वाक्य में इस प्रकार प्रयोग 
होना चाहिए कि परिस्थिति मुहावरे का अथ समभने में सहायता करे। 'पेबंद लगाना? एक 
मुह्दवरा है, उसके प्रयोग के लिए 'मोहन ने पेबंद लगा दिया” यह उदाहरण पयांप्त नहीं है | यहाँ 
केवल प्रयोग के लिए ही प्रयोग नहीं करना है, अर्थ की दृष्टि से प्रयोग करना है। इसी प्रकार, 
पाँव जमीन पर न ठहरना वा रखना?, 'दिल्न का बुखार निकलना”, 'बोलबाला होना? तथा 'पाँव 
घरना' इत्यादि मुहावरों के प्रयोग के लिए क्रमशः आजकल उसके पाँव तो जमीन पर पड़ते ही 
नहीं,” 'कोई दिल्ल का बुखार निकालेगा आजकल्न उन्हीं के घर का बोलबाला है”, 'पाँव 
धरता हूँ मान जाइए' इत्यादि उदाहरणों में मुहावरों के भाव वाक्यों से स्पष्ट नहीं होते । “रंग 
उखड़ जाना! मुहावरे का 'र॑ग उतरना? अथ करके “धूप लगने से बच्चे के मुँह का रंग उखड़ गया' 
इस उदाहरण के द्वारा उसका वाक्य में प्रयोग करके तो मिश्रजी ने सुहावरे के साथ हो मुहा|वरे- 
दारी को भी पंगु बना दिया है। किसी मुहावरे के अथ का ऐसा अनथ, भाषा के साथ बलात्कार 

नहीं तो क्या है। “रंग उखबना' या 'उखड़ जाना?, 'रंग जमना या जम जाना? मुहावरे का ठीक 
उल्टा अर्थ करने के लिए प्रयुक्त होता है। (रंग जमना या जम जाना? प्रभाव पढ़ने या सिक्का 
जमने के अर्थ में आता है। इसलिए 'रंग उखड़ जाना प्रभाव नष्ट हो जाने के श्रथ में ही प्रयुक्त 
हों सकता दै। हाँ, 'रंग उतर जाना मुहावरे के प्रयोग के लिए “धूप ल्वगने से बच्चे के मुं ह का 
रंग उतर गया,” यह उदाहरण दे सकते हैं। श्रीरामद्हिनजी मिश्र के हिन्दी मुहावरे” नाम 
को पुस्तक फ़िर भी दूसरी पुस्तकों से बहुत अच्छी है। संग्रह की दृष्टि से श्री्रह्मम्वरूपजी 
दिनकर ने अपनी 'हिन्दी मुहाविरे? नाम की हांत में ही छपी हुई पुस्तक में मिश्रजी के बहुत-से 
दोषों की दूर कर दिया है | 

आज जब कि भाषा-विज्ञान के पंडितों ने यह मान लिया है कि शब्द और मुहावरों के रूप 
के साथ ही उनके अथ और प्रयोग में भी प्रायः परिवत्तन होते रहते हैं, इतना ही नहीं, बल्कि कब 
और केसे यह परिवत्तन होते हैं--इसके नियम भी उन्होंने बना दिये हैं। फिर तो यह निर्विवाद 
सिद्ध हो जाता है कि मुहावरों का ठीक-ठीक अथ और, प्रयोग देकर उनका संग्रह निकालने के 
लिए हम पआरचीन भ्रन्थों की बेठन खोलने के बजाय खुले आकाश के नीचे खुलकर खुली हुई 
खिलक्त की खुली-खुल्ी बातें आँख और कान खोलकर देखे-सुनें। मुहावरों के ठीक-ठीक श्र 
ओर प्रयोग का सच्चा कोष तो सचमुच सवसाधारण जनता की धरेलू बातचीत अथवा उनके 
उद्देश्य से लिखा हुआ स्वर्गीय प्रेमचन्द्र-जेंसे जन-पाधारण के हृदय-पारखियों का साहित्य है । 

आलोचनात्मक विवेचन की दृष्टि से हिन्दी-मुहावरों पर अपने 'मुहावरा-कोर्षों! को भूमिका में 
अथवा स्वतन्त्र' रूप से जितने भी विद्वानों ने कुछ लिखा है, उस सबका निचोड़ श्रद्धेय 
हरिओ्रौध” जी ने अपनी 'बोलचाल' की भूमिका में दे दिया है। इसलिए मुहावरों के इस पक्ष को 

३० हिन्दी सुद्रापर!--रामदह्न मिश्र । 
२० 'मुहापरात निल्‍्यां'। 



( १३ ) 
लेकर हिन्दी में अबतक कितनी और कैसी खोजें हुई हैं, इसका पूरा पता 'बोलचाल” की भूमिका के 
'मुहावरा? शीषक से प्रारंभ होनेवाले का अवज्ञोकन करने से हो जायगा | आचाय॑वर उपाध्याय जी ने 
अपने इस निबन्ध में 'मुहावरा' शब्द की व्युततत्ति और अर्थ-विकास -तथा इसके पूर्व मुहावरों 
के लिए प्रयुक्त होनेवाली विशेष-विशेष संज्ञाओं से लेकर 'संस्क्ृत भाषा और मुहावरा, 'मुहावरा 
शब्द की अथ-व्यापकता, 'मुहावरों का आविर्भाव/, मुहावरों का आविर्भाव और मूल-भाषा एवं 
अन्य भाषा”, 'मुहावरों का भावानुवाद और बिम्ब-्प्रतिबिस्ब भाव”, 'मुहावरे और कहावते?, 
मुहावरों का शाब्दिक न्‍्यूनाधिक्य”, 'मुहावरों का शाड्दिक परिवत्त॑न”, 'मुहावरों की उपयोगिता? 
इत्यादि मुहावरों के लगभग सभी पक्षों पर न्यूनाधिक प्रकाश डालने का प्रयत्न किया है। 
यहाँ में जान-बूफकर इस शब्द 'प्रयत्न!, का प्रयोग कर रहा हूँ। मुझे! विश्वास है, गुरुवर 
“हरिश्रोध'जी स्वयं मेरे इस कथन का समथन करेंगे। 'बोलचाल” वास्तव में पद्मयबद्ध 
मुहावरों का एक स्वतन्त्र कोष ही है। 'चोखे चौपदों” की तरह इस अन्थ में भी कविवर ने, 
अपने ही “प्रियप्रवास” इत्यादि दूसरे प्रन्थों के समान शब्द-ल्लालित्य और कोमल-कान्त पदावली 
को ओर उतना ध्यान नहीं दिया है, जितना मुहावरों के सही अथ और उपयुक्त अ्रयोग की, 
साधारण बोलचाल की मुहावरेदार भाषा में गूथकर भाषा के रहस्य को समझाने की ओर | 
चुभते चोपदे” और “चोखे चौपदे”--इन दोनों ग्रन्थों की तरह प्रस्तुत पुश्तक की भाषा और 
मुहावरों के सम्बन्ध में उठनेवाले ऊल्न-जलूल तका के पहले ही इसके प्रकाशन का उद्देश्य सममाने 
के लिए मुहावरों की प्रकृति और प्रवृत्ति के बारे में कुछ लिखना आवश्यक ही था । शुद्ध हृदय 
ओर सेवा-भाव से छेड़ा हुआ छोटे-से-छोटा काम भी जिस प्रकार आगे चल्नकर अति महान्‌ और 
परमोपयोगी सिद्ध होता है, उसी प्रकार 'हरिश्रौध” जी का यह पवित्र' प्रयात जिशासु अन्वेषकों के 
लिए सदेव चौराहे के संकेत-स्तम्भ का काम करता रहेगा। भूमिका के अति संकुचित क्षेत्र में 
मुहावरों के भिन्न-भिन्न पक्षों के सम्बन्ध में हिन्दी, उदू और अरँगरेजी के भिन्न-भिन्न प्रमुख लेखकों 
का क्‍या मत है, उसे क्रम से एक जगह सजाकर उन्होंने गागर में सागर भर दिया है। गागर के 
इस सागर को फिर से सागर महारत्नाकर का रुप देने के लिए भगीरथ के अखंड तप ओर 
सतत प्रयत्न को जरूरत है। स्वतन्त्र' रूप से मुहावरों का स्वोगीण अध्ययन करनेवालों को 
'आचायंवर ने मार्ग दिखा दिया है। जब हिन्दी-मुहावरों पर लेखनी उठानेवाले प्रायः सभी 
विद्वान्‌ श्रबतक एक ही पुरानी कीर को पीटते आ रहे थे, हरिओऔधघजी ने, भले ही विदेशी यंत्र 
के द्वारा क्‍यों न हो, इस क्षेत्र में काफी नई जमीन तोड़ी है ।? अब और तोड़ने को बाकी ही 
नहीं है--ऐसा तो उनका दावा भी नहीं है | उनका उद्देश्य तो केवल यह दिखाने का था कि 'नोतोड़ 
जमीन' में भी फूल उगाये जा सकते हैं। बाकी रही हुईं जमीन तोड़कर उसमें सुन्दर क्यारियाँ 
बनाकर सारे क्षेत्र की अति सुन्दर और सुव्यवस्थित उपवन बनाने का काम उस क्षेत्र में खोज 
करने अथवा आगे खोज करने की इच्छा रखनेवालों का है। विज्ञान की भाषा में कहें, तो हम 
कह सकते हैं कि आपने जो कुछ लिखा है, वह एक प्रकार का पूवरंग है, जिसकी प्रामारि।कता 
मिन्न-मिन्न क्षेत्रों में भिन्न-भिन्न स्वीकृत तत्वों के आधार पर अभी सिद्ध होनी है। दूसरी और 
आखिरी बात जो हमें आपके इस निबन्ध के विषय में कहनी है, वह यह है कि इस अध्ययन में 
आपको दृष्टि मुख्यतया भाषा-विज्ञान की ओर गईं है, मनोविज्ञान की ओर नहीं, यञ्रपि मुहावरों 
का मनोविज्ञान से इतना घनिष्ठ सम्बन्ध है | ै 

जैसा हम ऊपर दिखा चुके हैं, बहुत ही कम विद्वानों ने अबतक हिन्दी-मुहावरों पर कार्य 
किया है.) जिन्होंने कुछ किया भी है, वह कुछ बहुत ही प्रचल्नित मुहावरों को अकारादि क्रम से, 

१, 'जमोत तोड़ना” मुरादाबाद, बिजनौर और मेरठ को तरफ गईं जमीन जोतने के जर्थ॑ में प्रयुक्त द्वोनेवाता 
मुद्दावरा है ।--शे० 
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उनके भावाथ और कहीं-कहीं वाक्यों में उनके प्रयोग-सहित, सजाया हुआशसंकलनन अथवा संग्रह॑ं- 
मात्र है। इन संग्रहों की भूमिका के गिने-चुने पृषष्ठों में श्रोरामद्हिनमिश्र, श्रीम्रह्मस्वरूप दिनकर 

एवं भ्रद्धेय अयोध्यासिंह उपाध्याय 'हरिओऔघध! ने अवश्य मुहावरों की साधारण गरिति-वाधि के 

बारे में भी कुछ विवेचन कर दिया है। परन्तु प्रबन्ध में हमारा उद्देश्य न॒तो मुहावरों का संग्रह 
करके उनके अर्थ और प्रयोग दिखाना है ओर न केवल भाषा-प्तम्बन्धी उनकी गति-विधि का वर्णान 
करना | श्रतएव इस हदाष्ट से अपने इस कार्य को करने के लिए हमें कोरी पटिया पर हो 

लिखना है ! 
पृथक दृष्टिकोण को छोड़ दे, तो कह सकते हैं कि जहाँ तक संग्रह का प्रश्न है, हम अपने 

पहिले के विद्वानों के कदमों पर ही चले हैं। श्रद्धेय “हरिओऔ्रौध” जी एवं लोगन पीयरसल 
स्मिथ की मुहावरा-सम्बन्धी महत्त्वपूर्ण खोजों से भी हमारे इस कार्य का सम्बन्ध है, परन्तु यह 
सम्बन्ध एक पथ-निर्देशक और पथिक के सम्बन्ध से अधिक नहीं है। प्रस्तुत प्रबन्ध में हमारा 
प्रयत्न साधारणतया सभी मुहावरों के और विशेषतया हिन्दी-मुहावरों के, 'मुहावरा? क्या है, 
उसकी भअन्तरात्मा और बाह्य परिधान क्‍या है, वह क्यों श्रौर केसे जन्म लेता, फेलता और 
अन्त में सर्वमाननीय बनकर भाषा का एक मुख्य अंग बन जाता है, उसकी सुख्य-मुख्य 
विशेषताएँ क्या हैं, व्यक्ति उसके भाव ओर भाषा तथा दूसरों पर पढ़नेवाले उसके प्रभाव की 
दृष्टि से उसकी (मुहावरे की) उपयोगिता, बोली, विभाषा और भाषा का पारस्परिक सम्बन्ध तथा 
उनमें मुहावरों का स्थान और लोकोक्ति और मुहावरों का सम्बन्ध इत्यादि-इत्यादि समस्त संभावित 
पक्षों पर विचार करना है। संक्षेप में, इस प्रवन्ध के द्वारा हमारा अभेप्राय मुहावरों की 
गति-विधि, प्रकृति और प्रवृत्ति तथा अथ और रूप की परिवत्तनशीलता के गम्भीर अध्ययन और 
विशद्‌ विवेचन के द्वारा मानव-प्तमाज के इतिहास से इनका (सुहावरों का) सामंजस्य स्थापित 
करना है। 

मुहावरों का क्षेत्र बहुत अधिक विस्तृत है, उनका प्रवाह पवित्र' जाहइवी की नाई अनन्त और 
उनकी उपयोगिता कल्पबद्क्ष की तरह बहुसुखी है। शेक्सपीयर ने कुल्न कितने शब्द लिखे हैं, 
उसके भक्तों ने उन्हें गिनकर रख दिया, कालिदास, भवभूति, तुलसी और सर ने जो कुछ लिखा है, 
उसके आँकड़े बताये जा सकते हैं, आदिकवि महर्षि वाल्मीकि की भी सीमा है। आख़िर 
मनुष्य-कृत और ईश्वर-प्रदत्त पदा्भा में यही तो मेद होता है, एक अति ससीम है, तो दूसरा श्रति 
असीम | कविता मनुष्य-कृत है, इसलिए सप्तीम है, कवित्व ईश्वर-प्रदत्त है, इसलिए उसकी' कोई 
सीमा नहीं बाँध सकता । ढीक इसी प्रकार भाषण ओर भाषा में, भाषण की सीमा होती है, किन्तु 
भाषा के ज्षेत्र में कमी कोई कील नहीं गाड़ सकता। भाषा एक बड़ा महासागर है, महासागर में 
अधिक गोते लगाने से अधिक रत्न मिल्ल जाये, यह तो सम्भव है, किन्तु एक-एक करके सब मिल 
जाये, यह सबंदा अशक्य और असम्भव रहा है और रहेगा। मुहावरे भाषा-रत्नाकर के अमूल्य 
रतन हैं, गिनती करके कोई उनकी निश्चित संख्या नहीं बता सकता। हाँ, आठ हजार की 
जगह अड़तीस हजार या उससे भी अधिक का संग्रह हो सकता है। इतना ही नहीं, इस संग्रह के 
आधार पर कुशल पारखी भिन्न-भिन्न क्षेत्रों में उनका वर्गीकरण करके रूप और अथ को दृष्टि से 
उनके वेशानिक विश्लेषण द्वारा उनकी सम्पूर्ण गति-विधि और प्रक्ृृति-प्रवृत्ति का संक्षिप्त ब्योरा भी 
तेयार कर सकते हैं । 

भाषा की उत्पत्त और विकास के सम्बन्ध में बहुत-से मत हैँ। इजिप्ट के राजा सेमेटिकुस" 
(?8०:४77०८८८४७४) ने एक नवजात शिशु को लेकर जो प्रयोग किया था, यदि उसी प्रकार के 

१५ आओरिजिन ऑफ कैंवेज, पृ० ६। 
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हजारों प्रयोग ओर किये जायें, तो भी यही सिद्ध होगा कि नवजात शिशु को भाषा का शान तो 
होता है, किन्तु प्रत्यक्ष रूप में नहीं होता, अनुकरण के आधार पर ही उसकी इस शक्ति का 
प्रत्यक्षीकरण होता है। मोनवोदो (१४०४००१०५०) ने कदाचित्‌ इसी आधार पर भाषा के 
विकास का क्रम इस प्रकार माना है--१. अस्पष्ट ध्वनियाँ, २. हव-भाव और शारीरिक चेष्टाएँ, 
३. अनुकरण के आधार पर बनी हुईं ध्वनियाँ, ४. जातिगत आवश्यकताओं के फलस्वरूप 
ल्लोक-सम्मति के द्वारा बनी हुईं कृत्रिम भाषा । यह भाषा आरस्म में असंपन्‍न और दोषपूर्णा थी , 
किन्तु बाद में, एडिलिंग (86८[णाष्ट) की उपमा लें, तो जिस प्रकार एक जंगल्ली व्यक्ति की 
छोटी-सी डोंगी आज आ्राधुनिक राष्ट्रों की तेरती हुई नगरी वन गई है, भाषा भी समृद्ध और 
संपन्‍न हो गई है।* आज भी हम देखते हैं कि मनुष्य अपने हृदय के उद्गारों अथवा विचारों को 
प्रायः अरुपष्ट ध्वनियों, हाव-भाव और शारीरिक चेष्टाओं अथवा व्यक्त भाषा के द्वारा ही प्रकट 
करता है। छँ-आँ करना, टीं-टीं करना, आँ-आँ करना इत्यादि मुहावरे पूव-संस्कारों के प्रतीक- 
स्वरूप मानव-सात्र में विद्यमान प्राचीनतम मुहावरों के स्मति-चिह्द आज भी उतने ही सजीव और 
सारगर्भित हैं| इसी प्रकार, हाथ मल्लना, नेन मटकाना, सेन चलाना, आँख मारना, कानों में उँगल्ी 
देना, कानों पर हाथ रखना, सिर खुजाना या खुजल्लाना इत्यादि आज की भाषा--राष्ट्रभाषा-- में 
सुरक्षित असंख्य मुहावरे हाव-भाव अथवा शारीरिक चेष्टाओं के द्वारा अपने भावों को व्यक्त 
करनेवाली भाषा को दूसरी अवस्था को याद दिल्ाते हैं । 

अस्पष्ट ध्वनियों ओर शारीरिक चेष्टाओं के उपरान्त शब्द-संकेतों का आविर्भाव हुआ | 
मनुष्य को अपने भावों को व्यक्त करने के लिए भाषा मित्न गईं, जिसके, संभवतः ऋत़्वेद के उत्तर- 
काल्न में फिर लिपि ( लेखन-कला ) मिल्ल जाने के बाद कथित ओर लिखित दो रूप हो गये, जो 
आज भी संसार की प्रायः समश्त भाषाओं में स्पष्ट रूप से विद्यमान हैं । भाषा-बोल्नचाल की भाषा, 
जैसा पहिले बताया जा चुका है, ईश्वर-प्रदत्त है, इतलिए असीम है, किन्तु लिपि मनुष्य-कृत होने के 
कारण समीम है, अतएवं असीम सागर को ससीम गागर में भरने के समान लिपिबद्ध होने पर 
भाषा की स्वच्छुन्दता सीमित हो जाती है। उसके मुहावरे बोलचाल की भाषा के मुहावरों से 
अधिक परिष्कृत, परिमार्जित और अर्थ तथा प्रयोग की दृष्टि से अत्यधिक व्यापक तो अवश्य हो 
जाते हैं, किन्तु उनकी लोकप्रियता और लोकतन्त्रवादिता नष्ट होकर उनमें बहुत कुछ पोराणिकता 
ओर वंशानुगत परम्पराप्रियता घर कर लेती है। हमारे सुयोग्य भाषाशास्त्री श्रीरामचन्द्र वर्मा ने 
तो कदाचित्‌ अर्थ और प्रयोग की दृष्टि से इनको अति रूढ रुढ़िवादिता पर रीमकर इनका 
( मुहावरों का ) नाम ही रूढ़ि? रख दिया है। 

बोलचाल की भाषा साहित्यिक भाषा की तरह देश ओर काल के बन्धनों से मुक्त नहीं रहती । 
बोलनेवाले पर वह कहाँ, किससे ओर कब क्या कह रहा है, इसका पूरा प्रभाव पढ़ता है। अतएव 
उसके मुहावरे प्रायः सामयिक ओर सीमित होते हैं। वह जिनसे बात कर रहा है, उनके शान- 
क्षेत्र से बाहर कहीं अन्यत्र' नहीं जाता, संक्षेप में उसके वाचक-शब्द-चयन की सीमा उसके श्रोताश्रों 
के शान की परिधि तक रहती है । वह जहाँ तक सम्भव होता है, उनके जीवन-साधन के अपने 
उपकरणों का आश्रय लेकर अपने हाव-भाव और विशिष्ट ख्वराधात के द्वारा ही अपना काम 
चलाता है। स्वराघात ही बोलचाल्न के प्रयोगों का रहस्य है, उसी में उनके अथ की विचित्रता 
निहित रहती है। बोलचाल के प्रयोगों ( मुहावरों ) को दूतरो विशेषता उनकी बहुरूपता होती है। 
कभी-कभी तो एक ही मुहावरे के 'मुंडे-मुंडे मतिमिन्ना” के अनुरूप बहुत-से श्रथ और प्रयोग 

इक्रमआ ते हैं। तीथ-स्थानों अथवा बड़े-बढ़े सम्मेलनों में प्रायः ऐसी खिचड़ी भाषा सुनने को मित्र 
के--+०«»म 3५-33» मी. निफिननन-«-गभकम. 

हा हक़ हक. 

३, भीरिजिन ऑफ लरबंज, पृ० १६। 
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जाती है। मुहावरों की दृष्टि से इतना अवश्य मानना पड़ेगा कि बोलचाल की भाषा ही साहित्यिक 
भाषा के मुहावरों का प्रदतिका-ण॒द् है । यहीं उनका जन्म होता है और यहीं पल्न-पुसकर वे 
साहित्यिक भाषा के योग्य, सभ्य और सुसंस्क्षत नागरिक बनते हैं। मुहावरों को भाषा के अमूल्य 
रत्न, जेंसा हम मानते हैं, लेकर चलें तो हम कह सकते हैं कि बोलचाल की भाषा ही उन अमूल्य 
रत्नों की अक्षय खान है, उसमें प्रयुक्त आज के रुक्ष ओर अपरिमाजित मुहावरे ही कुशल्न कल्लाकार 
और सिद्ध साहित्यिक जोह रियों के हाथों में पड़कर कल को साहित्य-सुन्द्री के श्रधरों पर खेलने- 
वाले उसकी बेसर के बेशकोमती मोती बननेवाले हैं। खान और खान से निकलते हुए रत्नों 
की अपेक्षा जोहरी की दूकान और उसमें सजाये हुए सुव्यवस्थित, सुन्दर और सुधड़ रत्नों की 
परीक्षा करके उनकी जाति और गुण का विशिष्ट विश्लेषण करना कहीं अधिक सरल, सुबोध और 
स्वाभाविक होगा, इस दृष्टि से प्रस्तुत प्रबन्ध में हमने मुहावरों के साहित्यिक पक्ष को लेकर ही 
उनकी सवोगीण गति-विधि पर विचार करने के लिए निम्नल्लिखित योजना बनाई है | 

मुहावरों के अध्ययन की अपनी प्रस्तुत योजना पाठकों के समक्ष रखने से पूत हम उनका 
ध्यान शान ओर विशान के विभिन्न क्षेत्रों में प्रयुक्त कुछ ऐसे विशिष्ट और विचित्र' प्रयोगों को ओर 
आक्ृष्ट करना चाहते हैं, जो छोटे-बड़े, शिक्षित और अशिक्षित प्रायः सभी को जबान पर न 
मालूम कब से चढ़े हुए हैं; किन्तु फिर भी आजतक मुहावरा होने का कोई प्रमाण-पत्र उन्हें 
नहीं मिलता है । 

१. भावरों में कोई परिवत्तन न करते हुए केवल भाषा को संक्षिप्त करके किसी सिद्धान्त 
अथवा मत का प्रतिपादन करने की प्रथा तो हमारे यहाँ प्राचीन काल से चल्ली 
आ रही है, श्रौत-सत्न", गह्य-सन्र” ओर “धमंसन्न” इत्यादि सन्न-ग्न्थ इसके ज्वल्लन्त 
प्रमाण हैं। किन्तु आजकल व्यक्तिवाचक संशाओं को संक्षिप्त करके उनके आद्याक्षरों 
से काम चलाने की प्रथा भी खूब जोरों से चल रही है| जैसे, मो० क० गांधी, का० 
वि० वि० इत्यादि। 

२, एक समय था जबकि अपने व्यक्तिगत गुण, शान, अभ्यास ओर साधन की कसोटी पर 
खरा उतरने पर ही कोई व्यक्ति चतुव॑दी, त्रिवेदी, द्विवेदी, याशिक, कोशिक, मौलवी, 
पीर और खलीफा इत्यादि उपाधियाँ प्राप्त करता था; किन्तु आज वेदों के नाम तो क्या, 
उनको संख्या तक न जाननेवाले कितने ही चतुवंदी, द्विवेदी हमारे समाज में भरे 
पड़े हैं। अतएव इन वंशानुगत उपाधियों के अभिधेयाथ को खोज न करके अ्र्थ- 

च््े तिं रों 

वेचित्र्य की अति व्यापक परम्परा के आधार पर मुहावरों में ही इनकी गिनती करना 
अधिक न्याय्य और युक्तितंगत है । 

३. गणित को दृष्टि से सन्‌ १६४८ को एक हजार नौ सी अड़ताल्लीस कहना चाहिए, किन्तु 
मुहावरा पड़ गया है सन्‌ उन्नीस सो अड्॒ताल्लीस अथवा प्रसंगवश केवल सन्‌ अड़्तालीस 
कहने का। गणित की दृष्टि से इस प्रकार के और भी बहुत-से विलक्षण प्रयोग 
मिलते हैं । 

कवियों ने तो कितने ही स्थानों पर इन संख्याश्रों के साथ' खूब मनमानी की है । 
कविता में उन्हें यथावत्‌ रखने की कठिनाई को दूर करने के लिए उन्होंने उनके 
निमित्त सांकेतिक प्रतीक बना लिये हैं। अब यह एक ऐसी परम्परा-सी हो गई है कि 
कवि लोग कम-से-कम अन्थ का निर्माण-काल्न तो प्रायः इन्हीं सांकेतिक प्रतीकों के 
द्वारा व्यक्त करते हैं। जसे, १९०२ लिखने के लिए एक कवि लिखता है-« 



( १७ ) 
२ ० ६ १ 
कर नेंभ रस अरु आतमा, संवत फागुन माख। 
सुकुल् पच्छ तिथि चौथ रवि, जेद्दि दिन ग्रन्थ अकास ॥ 

४. व्यक्तिवाचक संजश्ञाएँ अभिधेयाथ की दृष्टि से प्रायः निरथंक होती हैं, नेंनसुख 
नामवाले नेन्न-विहीन पुरुष भी मित्नते हैं। कदाचित्‌ इसीलिए तुल्लसीदास को 'सुभीव, 
ओर “शत्रुघ्न” नामों की साथकता सिद्ध करने के लिए बार-बार सुकंठ, रिपुद्मन, 
रिपुसदन, अरिसृदन इत्यदि उनके पर्यायी शब्दों का प्रयोग करना पड़ा है। “रवि” नाम 
से हम एक दुबल्ली-पतल्ली लम्बी-सी लड़की की कल्पना कर लेते हैं, क्‍यों ! रवि शब्द 
के अभिषेयाथ के आधार पर नहीं, बल्कि उसके बहुत पहिले से, एक लड़की-विशेष के 
लिए रुढ हो जाने के कारण लक्षण के आधार पर हम उसका अर्थ करते हैं। 
ल्ाक्षरिक ओर रूढ़ प्रयोग होते हुए भी अव्यापक होने के कारण ही व्यक्तिवाचक 
संशाएँ मुहावरों की श्रेणी में नहीं आती, अन्यथा हैं वे भी मुहावरे ही | 

५. कितने ही व्यक्तिगत, जातिगत ओर देशगत ऐसे प्रयोग हैं, जिनका बोलचाल की भाषा 
में तो खुले आम प्रयोग होता ही है, लिखित भाषा में भी प्रायः उनका प्रयोग होता 
रहता है। “भोंगाँव में रहना” या 'शिकारपुर में बसना? इत्यादि देशगत मुद्दावरे हैं, 
किन्तु आजकल्ल प्रायः सबंत्रः इनका प्रयोग होता है। जो लोग यह भी नहीं जानते 
कि भोंगाँव ओर शिकारपुर नकोो में हैं कहाँ, वे इन मुहावरों का खूब प्रयोग करते हैं । 

६. कुछ पारिवारिक मुहावरे भी होते हैं, जिनका सम्बन्ध किसी परिवार-विशेष से होता है 
और प्रायः उस परिवार के लोग तथा उनके इषट-मित्र हो उनका प्रयोग करते हैं । 

७. अब कुछ व्यक्त ओर अव्यक्त तथा केवल बोलनेवाले की भाव-भंगी ओर विशिष्ट 
सस्‍्वराधात से ही सम्बन्ध रखनेवाले विल्ञक्षण प्रयोगों को देखिए | कभी-कभी किसी के 
शब्दों को ज्यों-का-त्यों एक विशेष भाव-भंगी के साथ विशेष ध्वनि से उच्चारण करके 
उसका अथ बदल देते हैं, व्यंग्य में प्रायः ऐसा होता है। किसो लड़की ने कहा--“हम 
चले जायेंगेग, उसे 'तो आप चल्नी जायेगी? 'कहकर सास के यहाँ चल्नी जायेगी? ऐसा 
संकेत करके प्रायः लोग चिढ़ाया करते हैं | 

कहने का तात्पय यह है कि मुहावरों का क्षेत्र बहुत विस्तृत है, जाने-अनजाने न मालूम 
कितनी बार ओर कितने मुहावरों का प्रयोग हम नित्य-प्रति करते रहते हैं । सबका लेखा-जोख। 
रखना सम्भव नहीं है; अतएव प्रस्तुत प्रबन्ध में हम अपने भरसक खड़ीबोल्ी के केन्द्र बिजनोर 
और मुरादाबाद की ओर बोले जानेवाले प्रमाणित मुहावरों को लेकर ही अपना काय आरफस्मं 
करेंगे | अध्ययन की सुगमता के लिए प्रस्तुत विषय को हमने आठ भागों में विभाजित कर 
दिया है। इस विभाजन में हमारी दृष्टिट मुहावरों के अल्लग-अत्लग पक्षों को लेकर अलग-अलग 
अध्यायों के रूप में विचार करने की रही है । प्रस्तुत विषय के प्रस्तावित क्षेत्र या बिन्दु तक पहुँचने 
के लिए हमारे प्रबन्ध का प्रत्येक अध्याय एक-एक विचार है, इसलिए हमने हरेक भाग को विचार 
ही कहा है । 

भूगर्भ-शास्त्र' के किसी विद्वान्‌ पंडित की प्रयोगशात्वा में याद आप जाये, तो आप देखेंगे कि 
उसमें कहीं ई2-पत्थरों का ढेर है, तो कहीं राख ओर चूना पड़ा है, कहीं अल्ग-अल्लग बरतनों में 
मिट्टी रखी है, तो कहीं बहुत-सो बोतलों में बालू भरा हुआ है, कहीं पत्थर पिस रहे हैं, तो 
कहीं रेत पक रहा है। थोड़ा ओर आगे बढ़कर पंडितजी के प्रयोग करने की मेज देखें, तो उसकी 
छुटा उनकी प्रयोगशाज्षा से भी निरात्नी आपको लगेगी । अति सुन्दर और सुव्यवस्थित ढंग से 
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सजी हुईं लिखने-पढ़ने की भ्रति आधुनिक सामझी के स्थान में नये-पुराने भिन्न-भिन्न देश और 
प्रान्तों की चद्मनों के टुकड़े, छोटे-बढ़े खरत और भी इसी प्रकार की दस-बीस वस्तुओं की बोतलें 
एवं पुढ़िये उसपर पढ़ी हुईं मिलेंगी। सम्भव है, प्रयोगशाला में अपनी मेज़ पर, आपके शब्दोंमें 
ई'<-पत्थरों के विचार में भूले हुए बेठे पंडितजी, आपकी कल्पना के पंडितजी से सबंथा भिन्न, 

कोई धूल-धानि से खिलवाड़ करनेवाल्ना पागल, लगें। आपने तो ४थवी के गर्भ में कहाँ क्या-क्या 
छिपा हुआ है, इसके रहस्य को एक और एक दो की तरह स्पष्ट करनेवाले उनके अति महष्वपूर्णा 
निबन्ध ओर लेखों के द्वारा उनके पांडित्य के आधार पर उनके व्यक्तिश्व की कोई बड़ी सुन्दर 
कल्पना कर रखी थी। आपने विश्वकर्मा का नाम सुना है, सौन्दय की साक्षात्‌ मूति उसके निर्मित 
नगर और भवनों के मनोहर रूप देखे हैं, किन्तु उन ईट-पत्थ रों के टुकड़ों की ओर आपने कभी 
ध्यान नहीं दिया है, जिन्हें एकत्र' करने में बेचारे ने दिन-रात एक कर दिया था, भूख-प्यास 
और नींद भी उसे हराम हो गई थीं, परों में गट् और हाथों में छाले पड़ गये थे । यदि आप 
एक दर्शक अथवा पाठक की दृष्टि से न देखकर एक कलाकार की श्राँखों से देखें, तो ई ८-पत्थरों 
के इस संचय में ही आपको भूगभ-शास्त्र के पंडित विश्वकर्मा की कल्ला दिखाई पडढ़ेगी। ई'2- 
पत्थरों के रूप में विद्यमान इन उपादानों के विना पंडितजी के महत्त्वपूर्ण निबन्ध ओर विश्वकर्मा 
की मनोरम नगरी खड़ी ही कसे होती ! सुबह से शाम तक पुस्तकालय में बठकर अच्छे-बुरे सभी 
प्रकार के मुहावरों को बड़े ध्यान से अपनी कॉपी में टाँकते तथा इक्के, ताँगे ओर रिक्‍्शावात्नों से 
बातचीत करते समय नोटबुक पर हाथ जाते ही स्वयं हमारे साथी हँस दिया करते थे। हमारी दृष्टि 
ही बहुत-कुछ मुहावरान्वेषी हो गई थी। वेद, उपनिषद्‌, रामायण, महाभारत, कतिपय पुराणों 
ओर कुरान एवं बाइबिल' से लेकर नित्य-प्रति के गीतापाठ तक में हम मुहावरे खोजने लगते थे ! 
हमारी गीता में नील्ली स्याही से लगे रेखा-चिहीं को देखकर एक भाई ने व्यंग्य करते हुए कहा था 
कि तुम भगवान्‌ के बहाने अपने 'गाइड' की पूजा करते हो, तुम्हें हर जगह अपनी थीसिस के ही 
ख्वाब दिखाई पढ़ते हैं। वास्तव में बात ऐसी ही है भी, और दम तो यहाँ तक कहते हैं कि ऐसी 
ही होनी भी चाहिए । जबतक हम अजु न की तरह अपने लक्ष्य के साथ एकाकार नहीं हो जाते, 
हम कदापि उसे ्द्षय-बिन्दु पर नहीं बेध सकते। हमने अबतक लगभग पेंतीस हजार मुहावरे 
एकत्र किये हैं। हम जानते हैं कि इस प्रबन्ध में हम ३५ हजार मुद्दावरों का प्रयोग नहीं करेंगे, 
कर भी नहीं सकते, किन्तु फिर भी इस प्रबन्ध के लिए इस संग्रह का वड़ा मह्त्त है। हमारा 
यह अध्ययन विधायक या गांधीजी के शब्दों में र्वनात्मक अध्ययन है। हमें भूगभंशास्त्री की 
तरह इन वाक्य-खंडों के आधार पर भाषा के गरभ में कहाँ क्या-क्या छिपा है, उसकी खोज करके 
उसमें छिपे हुए अमूल्य रत्नों की थाह लेनी है। मुहावरों के संग्रह में हमारी €ष्टि ओर हमारा 
प्रयत्न आरण्भ से हो रचनात्मक रहा है। इस संग्रह के आधार पर निर्मित थीसिस-रूप हमारा 
यह भवन विश्वकर्मा की सुन्दर कृति अथवा तद्र प होगा, ऐसा कहने को धृष्टता हम नहीं कर 
सकते | हमारा यह प्रबन्ध पूज्य पंडित मदनमोहन मालवीय के उद्विष्ट मन्द्रि की नींव की तरह 
यदि हमारे बाद आनेवाले जिशासु अन्वेषकों को उसको पूर्ति के लिए प्रेरित कर सका, तो बस है। 
सन्‌ १६२९ ई० से आजतक & वर्ष काम करके भी हम यह नहीं कह सकते, कहना भी नहीं चाहिए 
कि मुहावरों के अध्ययन की दृष्टि से हमने जो कुछ लिखा है, वह पूर्ण है। हमारा यह प्रयास 
तो सा में मुहावरों के सवीगीण अ्रष्ययन और वेशानिक विश्लेषण के प्रयास का प्रथम 
प्रयास है । । 

कुछ दिन की बात है, हमारे एक रिसन्-स्कॉलर मित्र ने व्यंग्य करते हुए हमारी मेज़ को 
कबाड़ी की दूकान कहा था। वास्तव में बात तो ठीक ही कही गई थी, किन्तु फिर भी अपनी 
बात बनाने के लिएं हमने जवाब में कहा--'मुझ्ते अव्यवस्था ही पसन्द है; क्योंकि एक रिस्॑- 



( १६ ) 

स्कॉलर का काम ही अव्यवस्था में व्यवस्था देखना है, मेरी मेज़ व्यवस्थित हो गई, तो मेरा सब॑ 
काम ही श्रव्यवास्थित हो जायगा !! हँसी और व्यंग्य में अनायास मुँह से निकला हुआ यह वाक्य 
ही आज हमें लगता है, हमारी भूमिका के “उपादानों ओर उनके उपयोग की पद्धति! इस अन्तिम 
प्रश्न का उपयुक्त उत्तर है। कोई वस्तु किसी अन्य वस्तु के संबंध से ही व्यवस्थित या श्रव्यवस्थित 
कही जाती है, अन्यया अव्यवस्था का अपना कोई स्वतन्त्र' रूप नहीं है। अतएव प्रस्तुत प्रबन्ध की 
रचमा और उस्तकी आवश्यकताओं की दृष्टि से हमारा अबतक का इतना बड़ा मुहावरान्संग्रह 
ओर धार्मिक, राजनीतिक और सामाजिक एवं साहित्यिक विषयों के अनेक ग्रन्थों का अध्ययन एक 
प्रकार का अव्यवस्थित संग्रहालय ही है; संग्रहालय इसलिए भी कि उसमें बहुत-सी अप्राप्य और 
दुष्प्राप्य सामग्री भी संग्रहीत है | ह 

इतना सब कुछ संग्रद करने के उपरान्त प्रबन्ध लिखने के लिए हमारी कार्य-पद्धति क्‍या होगी, 
इसका उत्तर देने के लिए हम एक बार फिर अपने पाठकों को भूगभभ-शास्त्र के आचार्यों की का्य- 
पद्धति से परिचित करायेंगे। अपनी प्रयोगशाला में एकत्र भिन्न-भिन्न जाति ओर गुण के पत्थर, 
मिट्टी और बालू इत्यादि पदार्थों को हाथ में लेने से पूब वे लोग देश-विदेश सब जगह की चद्ननों, 
मरुस्थत्नों इत्यादि उपयेक्त समस्त पदार्थों की जन्मभूमियों का भोगोलिक और ऐतिहासिक दृष्टियों से 
पूर्ण परिचय प्राप्त करके उनके तरव-विवेचन के लिए एक काल्पनिक रूपरेखा बना लेते हैं । इसके 
उपरान्त ही वे अपनी प्रयोगशाला में बैठकर प्रस्तुत पदा थाँ के रुच्चम विश्लेषण और वर्गीकरण के 
द्वारा अपनी कल्पित रूप-रेखा की जाँच करते हुए अपने पाठकों श्र विद्या थेयों के लिए सर्वोपयोगी 
सिद्धान्त स्थिर करते हैं। ठीक इसी प्रकार, हमने अपने उदहिंष्ट विषय को, जैसा पीछे दिखा 
चुके हैं, आठ भागों में विभाजित करके मुहावरों को प्रकृति और प्रवृत्ति का, उनके विकास श्र 
वृद्धि की दृष्टि से, अध्ययन करने के लिए तत्सम्बन्धी अपने बहुमुखी अध्ययन के आधार पर, एक 
कल्पित रुपरेखा कायम कर ली है। प्रबन्ध के मुख्य भाग में संगृहीत तत्वों के वैशानिक विश्लेषण 
और वर्गीकरण के द्वारा अपनी पूव-कल्पना की सतकंतापूर् परीक्षा करके अब हम मुहावरों के 
विशेष अध्ययन के लिए आवश्यक सिद्धान्त स्थिर करेंगे | संक्षेप में, अब हमें प्रत्येक वस्तु की जाति, 
गुण और स्वभाव के क्रम से उसका स्थान नियत करके अपने अव्यवस्थित संग्रहालय को व्यवस्थित 
प्रबन्ध का रूप देना है । 

“ओमप्रकाश गुप्त 
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शरदिन्दुसुन्द्ररुचिश्चेतसि सा में गिरां देवी। 
अपहत्य तमः: सन्‍ततमर्थानखिलान्प्रकाशयतु ॥ 
चतुवर्गफल्षग्राप्तिः सुखादल्पधियामपि । 
“चाग्योगादेव”?. यतः तत्स्वरूप॑ निरूप्यते || 

अपने इस कार्य की निर्विष्न पूरौसिद्धि के लिए हम सर्वप्रथम “शरदिन्दु सुन्दररुचि वास्देवी? 
की आराधना करके आनन्द; कौत्ति, ज्ञान और समाज-सेवा-रूपी चारों फलों को सहज-भाव से देनेवाले 
वाग्योग, अथोत्‌ मुहावरे के स्वरूप का निरुपण करते हैं । 

मुदह्वरे का महत्त्व--/एकः शब्दः स॒प्रयुक्तः सम्यग्शातः स्वयं लोके च काम-घुम्मवति ।” 
ुप्रयुक्त शब्द! अकेला ही इस लोक और परलोक दोनों में इच्छित फल को देनेवाला होता है। 
इस कथन की और भी पुष्टि इस अतिप्राचीन श्लीक से हो जाती है-- 

यर्त प्रयुक्त कशलो विशेषे, 
शब्दान यथावद्य्यवद्दारकाले | 

सो. $ननन्‍्तमाप्नोति जय परन्न, 
वाग्योगविद्‌ दुष्यति चापशब्देः ॥ 

जो कुशल व्यक्ति ( व्यवहारकुशल बष्क्ता )-विशेष व्यवहार-काल में शब्दों का ( शब्द, 
वाक्यांश, खंडवाक्य, महावाक्य इत्यादि का ) ठौक-ठौक प्रयोग करता है; उसे अनन्त जय-प्राप्ति 
होती है; इसके विरुद्ध वाग्योगविद्‌ ( इष्ट श्रयोग अथवा मुद्दावरों के जाननेवाले ) को अपशब्दों 
से--जो सु॒प्रयुक्त शब्द नहीं हैं, उनसे--परलोक, दिव्यलोक अथवा हृद्यलोक में दोष लगता है। 
वेद के ऋषियों ने इसी स॒प्रयुक्त शब्द! को वास्योगः संज्ञा देकर, इसके प्रयोग से क्‍या लाभ होता 
है, इसके साथ ही इसके ( वाग्योग के ) स्थान में अपशब्द--बेमुहावरा शब्द--के प्रयोग से वाग्योग- 
५5 की जो दोष लगता है, उसे भी स्पष्ट करके सुद्ावरे के महत्व में और भी चार चाँद लगा 
दिये है । 

धपाहन पूजे हरि मिले तो मैं पूर्जूँ पहाडः--कबौर की यह उत्ति कर्मकारड के क्षेत्र में जितनी 
सार्थक है, भाषा के क्षेत्र में भी उतनी ही सारगमित और महत्त्वपूरं है। भाषा ही वास्देवी की 
साकार मूर्ति है। किन्तु, मूर्तिपूजा से पहले पत्थर और मूर्ति में क्‍या अन्तर है--यह समभा लेना 
चाहिए। एक कलाकार की कला-भवन में रखी हुई सुन्द्र-से-सुन्दर मूत्ति भी उस समय तक पत्थर 
ही रहती है जबतक किसी सिद्ध के द्वारा प्रेम-पूवक उसकी प्राशअतिष्ठा करके उसमें अपने इष्टदेव 
की शक्ति का आह्वान नहीं किया जाता। वाग्देवी कौ पूजा करनेवाले वाग्योगविदों की इसक्तिए 
कबीर की इस चेतावनी से लाभ उठाना चाहिए। वाकसिद्धि के लिए प्रत्येक साधक की अपनी भाषा 
में मुहावरा-हूपी उसकी ( वाग्देवी की ) मूल शक्ति का आहवान करना अनिवाय है। व्यवहार- 

१, 'वारयोगा[देव” मुद्दावरों पर घटाने के किए दमने जोड़ा है । 
२, साद्दित्य-द्प ण ; परिच्केद्‌ १, रकीक १--२ | 
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कुशल व्यक्तियों ने इसीलिए मुहावरों को भाषा का प्राण अथवा उसकी आत्मा कहा है। रवय॑े 
चारदेवी किसी साधक पर प्रसन्‍न होकर अपनी मूल शक्ति का निरूपण करते हुए कहती हैं-- 

अ्रह॑ रुद्रेमिवंसुभिश्चराम्यहमादित्येरुतविश्वदेवे: , 
अ्रहं मित्रावरुणो भाविभम्यहमिन्द्राग्गी अहमश्विनोभा । 

५८ ५८ 
अहमेवस्वयमिद वदामि, . जुष्टंदेवेभिरुतमालुपेमिः । 
य॑ कामये तंतभुमं कृशोमि तं बरह्माणं तस्त॒षिं त॑ सुमेधाम ॥ 

> »९ 
अहमेव वात इव प्रवास्यारभवाण भुवनानि विश्वा। 
परो दिवा पर एना पृथिव्ये तावती महिना संबभूच । 

(८ वागाम्भणी, आत्मा, त्रिष्दुप २.. ऋगेद मं० ११, सू० १२५) 
में रद्रों के साथ विचरती हूँ, वसुओं के साथ घृमती हूँ, आदित्यों ओर विश्वदेवों के साथ 

विहार करती हूँ। मैं मित्र और वरुण दोनों का भरण पोषण करती हूँ। मैं ही इन्द्र, अग्नि और 
दोनों अश्विनी कुमारों को पालती हूँ '“**इत्यादि-इत्यादि । 

में स्वयं यह कहती हैँ कि कोई ऐसा नहीं जो मेरी सेवा नहीं करता । मैं जिस-जिसको चाहती हैं, 
बड़ा बना देती हैँ। किसी को ब्रह्मा (कत्तो ओर कवि), किसी को ऋषि (द्रष्टा) और किसी की मेधावान, 
(चतुर भावक)'' “' 'इत्यादि-इत्यादि । 

मैं ही वायु के समान वेग से बहा करती हूँ, अखिल भुवनों को छूकर प्राणदान किया 
कंरती हूँ। आकाश के उस पार से लेकर पृथ्वी के इस पार तक मैं रहती हूँ। अपनी महिमा से मैं 
इतनी बड़ी (अथोत्‌ विविधरूपा) हो गई हूँ। 

बृहस्पतिरांगिरस इत्यादि ऋग्वेद के और भी कितने ही स्थलों पर इसके महत्त्व का अति 
सुन्दर और विशद विवेचन मिलता है। वास्तव में मुद्दावरों में, एक प्रकार की संजीवनी शक्ति 
होती है, जो जनाब हाली साहब के शब्दों में 'मुह्दवरा अगर उम्दा तौर से बाँधा जाय, तो बिल्ला 
शुबहा ( निस्सन्‍्देह ) पश्त शेर को बलन्द और बलन्द को बलन्दतर कर देता हैं !--निक्ृष्ट श्राशय 
को उत्कृष्ट और उत्कृष्ट को उत्कृष्टतर कर देता है। “बिहारी सतसई” के दोहों के विषय में कही हुई 
उस प्रसिद्ध उक्ति में थोढ़ा-बहुत देर-फेर करके यदि या कहें-- 

भाषा माँ हि मुहावरे, ज्यों नाविक के तीर । 
बाहर से छोटे लगें, घाव करें गर्भीर ॥ 

तो मुहावरों के महत्व ओर उनकी शक्ति का पयोप्त परिचय मिल सकता है। कभी-कभी 
तो केवल एक शब्द के आकारवाले मुहावरों में भी सृष्टि की रचना ओर संहार दोनों की शक्ति भरी 
रहती है। अरबी का एक शब्द 'कुन” है, जिसका अभिषेयार्थ है--हो जा? या हो; किन्तु मुह्ावरे 
के अनुसार इसका अर्थ विना कुछ किये, बात-की-बात में, होठ द्विलाने-मात्र से, कोई महत्त्वपूर्ण 
कार्य कर देना, लिया जाता है। लोग़त किश्व॒री के पृष्ठ ३६०, प्रथम स्तम्भ में इस शब्द का अथ 
इस प्रकार दिया है-- 

“कुन--( अरबी शब्द ) सीग्रा अमर का है--बमानी हो जा था हो और इशारा है तरफ, हुष्त 
हक़ शुभानुष्दू, जल शानहू के जो जो रोजे अज्ञल में मोजूदाद के पैदा होने के बाब में हुआ था ।” 

मुसलमानों का विश्वास है कि महाप्रलय के बाद जब सर्वप्रथम सृष्टि की रचना हुई तो अल्लाह 
पाक ने 'कुनः कहा और सृष्टि फी रचना हो गईं। इसी प्रकार मुहम्मद गोरी की जेल में पड़े हुए 
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पृथ्वीराज को चन्दबरदाई के-मत चूके चौहान” इस छोटे से-वाक्यांश मे जो शक्ति मिली, इतिहास 
के विद्यार्थी अच्छी तरह जानते हैं । इधर चन्द का यह मसुहावरा-मन्त्र उसके कान में पड़ा ओर 
उधर मुहम्मद गोरी का सिर जमीन पर नाचने लगा। मुद्दावरों में सचमुच एक अनोखी विद्य त्‌- 
शक्ति ओत-प्रोत रहती है। वे जहाँ एक ओर प्रेम से भी कोमल और अमृत से भी मधुर होते हैं, 
वहाँ दूसरी ओर विष से भी कंठु और परमाणु बम से भी कहीं अधिक भयंकर होते हैं। मुद्ावरों 
की महिमा का स्मरण करते ही अ्रसाद” की ये पंक्तियाँ मानो साकार होकर हमारे सामने आ 
जाती हैं-- 

शक्ति के विद्युकण जो व्यस्त 
विकल बिखरे हैं, हो निरुपाय, 

समन्वय, उसका करे समस्त 
विजयिनी मानवता हो जाय ।" 

जितना ही इन पंक्तियों पर हम विचार करते हैं, हमें लगता है 'प्रसादः की दिवंगत आत्मा 
मुद्दावरों के महत्त्व का प्रतिपादन करते हुए हमें, मुहावरों की शक्ति के निरुपाय होकर व्यस्त और 
बिकल विखरे हुए विद्युत्कणों को एकत्र करके, उन्हें व्यवस्थित और संगठित करने का आदेश दे 
रही है। अतएव एक बार फिर हम अपनी आराध्या वाग्देवी से ग्राथेना करते हैं कि वह हमें 
स्वर्गाय आचाय॑ “प्रसाद” के आदर्श का पालन करने की शक्ति दं। दम एफ्‌० डब्ल्यू० फरार 
के शब्दों में मुहावरों में जगमगाती हुईं दिव्यज्योति को इन पार्थिव चन्नुओं के लिए सुलभ 
कर सके (१ 

उच्चारण ओर वर्ण-विन्यास 
मुद्दावरे से हमारा क्या अभिप्राय है, उसकी परिभाषा उसकी अर्थ-व्यापकता, रोजमरी से उसका सम्बन्ध 

इत्यादि उसके भिन्न-भिन्न पक्षों पर विचार करने के पू्व 'मुहावरा? शब्द के लिखित एवं नज्चरित रूप 
का संज्षिप्त विवेषन करके उसका कोई एक उच्चारण नियत कर लेना अति आवश्यक है। 'मुदृवर/ 
अरबी भाषा का शब्द है। अरबी की अपनी एक विशेष लिपि है। यही अरबी-लिपि कुछ परि- 
पत्तों के साथ, फारसी में आई ओऔर फिर अरब ओर बा 

वत्तनों के साथ फारसी में आई और फिर अरब और फारस से भारतवर्ष का व्यापारिक सम्बन्ध 
जज 2 4+७>+ मय, ५७. +ल्‍पाकाक-१)०.>-अमिएएकयाकृाक-- ५. भरमानीनिक कल 

स्थापित होने के उपराब्त कदाचित्‌ू कतिपय भारतीयों का इससे परिचय हुआ। यही परिचय, 
पकाने यहाँ आन कर न पर्चा काया के यहाँ आकर राज्य-स्थापित कर लेने और राजकाज में प्रायः फारसी का चलन 
होने के उपरान्त व्यापक अभ्यास में परिवर्तित हो गया। हिन्दी भी प्रायः इस लिपि में लिखी 
जाने लेगौ। कंहना न होगा कि फारंसी-लिपि में लिखी हुईं हिन्दी का नाम ही बाद में उद्‌' हो गया। 
मुहावरे ने कब इसपर अपनी मुहर लगाई अथवा कब से यह हिन्दौ की एक शैली ओर विभाषा न 
रहकर उसकी प्तिद्वन्द्दी बन गई, इसकी चचों हम यहाँ नहीं करेंगे। उद्‌ आज एक स्वृतन्त्र भाषा 
के रूप में हमारे सामने है। अरबी-लिपि में लिखी हुईं इस भाषा का अरबी और फारसी से गहरा 
गठबन्धन देखकर ही कदाचित्‌ कुछ विद्वानों ने 'मुदह्दावरा” शब्द को उदू. शब्द कहकर सन्तोष मान 
लिया है। यह शब्द अरबी का है या उदू. का, इस बहस से हमारा कोई मतलब नहीं। हमें तो 
केवल इतना देखना है कि मूल-भाषा में इसका उच्चारण क्या था। ग्रसिद्ध कोषकारों, वैयाकरणों 

३; कामायिती, पृष्ठ 8४. 
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और सलेखकों ने जो भिन्न-भिन्न ढंग से इसे लिखा है, उसमें दोष उनका नहीं है, दोष तो अरबी-लिपि 
की खूबियों का है, जो मुहावरे की इतनी गुलाम हो गईं है कि अगर आपको मुदावरा नहीं है अथवा 
जिस शब्द को आप पढ़ रहे हैं, उसके सही उच्चारण का पूर्वज्ञान नहीं है, तो बड़ी आश्षानी से 
एक ही शब्द इधर? को उधर, अधर, अघुर, उधुर इत्यादि पढ़कर बड़ी नेंकनीयती और 
ईमानदारी के साथ मिनटों में इधर-उधर कर सकते हैं। नागरी-लिपि के विपरीत अरबी-लिपि में 
( हस्व ) मूल स्व॒र के लिए स्वतन्त्र अक्षर नहीं हैं, कुछ संकेत हैं जो लिखने में प्रायः पढ़नेवालों के 
मुहाबरे पर छोड़ दिये जाते हैं। अरबी-लिपि अत्यन्त दोषपूर्रों है, हम यह मानते हैं; किन्तु इसका 
यह अर्थ नहीं है कि यदि. “इधर” को एक बार गलती से--लिपि की गलती से ही सही--“उधरः या 
अधर! पढ़ लिया, तो बाद में कभी यह भूल सुधारी न जाय। 'ुद्ावरा” शब्द आज 'महाविरा?, 
भहावरा?, 'भुहावरा?, “'मुहाबिरा', 'मुहव्वरा! और 'मुहादुरा' एवं 'महावुरा? इत्यादि भिन्न-भिन्न 
ढंगों से लिखा हुआ मिलता है। हम मानते हैं 'मुहावरा” शब्द की इस बेमुहावरा छीछालेंद्र का 
बहुत-कुछ कारण अरबी-लिपि में लिखनेवालों की मुहावरेदारी ही है।, हस्व ( स्वर ) के संकेत-चिह्ों 
की सबेथा उपेक्षा करके लिखने-पढ़ने का उन्हें मुहावरा है। उन्होंने यदि मीम पर पेश और वाब 
पर जबर छ्षगाये विना 'मुहावरा! शब्द लिख दिया तो कोई गुनाह नहीं किया, यह तो उनका 
रोजमरी का मुहावरा है। गुनाह तो वास्तव में उन लोगों का हैं, जो उनकी मुहावरेदारी को 
सममे विना हो उनके शब्द लेकर उन्हें त्कैदते-मरोदते हैं | हिन्दी:विद्वानों का यह गुनाह इसलिए 
और भी गम्भीर है कि वे जानते थे कि 'मुहावरा? शब्द अरबी का है । उन्हेंध्याहिए.थब्पुहावरा? 
पर कुछ भी लिखने से पूवं अरबी का कोई भी कोष उठाकर उसके सही उच्चारण का ज्ञान प्राप्त 
कर लेते। मामूली-से-मामूली उद्‌-कोषों में सी उच्चारण कौ सुगमता के लिए जेर, जबर और पेश 
इत्यादि सम्पूरी संकेत-चिह्मों कौ पूरी पाबन्दी की जाती है, फिर अरबी के कोषों की तो बात ही 
क्या है। विदेशी भाषाओं से लिये हुए शब्दों के केवल मुख-सुख की दृष्टि से किये हुए विक्षत उच्चारण 
किसी हृद तक सहन किये जा सकते हैं, अन्यथा विक्ृृत करने का जबतक कोई तकपूर्ण कारण नहीं 
बताया जाता, केवल आलस्य ओर प्रमाद के लिए ऐसे लेखकों को क्षमा नहीं किया जा सकता । हम 
जानते हैं, जेर, जबर और पेश इत्यादि की पूरी पाबन्दी होते हुए भी अरबी-लिपि में लिखे हुए कितने 
ही शब्द पहले से मुहावरा न होने पर ठौक-ठीक नहीं पढ़े जा सकते; किन्तु अरबी के हरेक शब्द में 
यह दलील काम नहीं दे सकती और फिर 'मुहावरा? शब्द में तो किसी प्रकार की कोई 
पेचीदगी ही नहीं है, मीम पर पेश और वाव पर जबर होते हुए भुददावरा? के सिवा उसका कोई अन्य 
उच्चारण सम्भव ही नहीं है। परिंडत केशवराम भट्ट ने, पता नहीं, 'वाव” के ऊपर लगे हुए जबर 
की 'तशदीदः समझकर ही अपने व्याकरण में 'भुद्दावरा को 'मुहृब्वरा? करके लिखा है या वाव? 
को दबाकर बोलनेवाले किसी जाट के मुंह से सुनकर 'मुहावरा? के 'बाव” का गला दबा दिया है। कुछ 
भी हो, यह दोष अक्ष॒म्य है। ुहावरा? का मुहावरा ही युक्तियुक्त और न्यायपूर्सा उच्चारण है। 
उसे 'भहावरा', महाविरा', 'मुहाविरा? अथवा 'मुद्दाव्वरा! लिखना या पढ़ना अपनी अयोग्यता और 
अज्ञान के साथ ही हिन्दी और हिन्दी-प्रेमियों पर लगाई हुईं असहिष्णुता की तोहमत पर स्वीकृति की 
मुहर लगा देना है। 

मुहावरे के लक्षण 
'मुद्दावरा” अरबी शब्द है। यह “हौर” शब्द से बना है, गयासुर्लुगात में (पृष्ठ ४८४) इस शब्द के 

विषय में यह लिखा गया है-- 
(ञझ) “मुदह्ावरा विज़ज़म सीम, वकृतेह, वाचू, वायकू, दीगर कलाम कृरदून व पासुख़दादुन 

यक दीगर--अज़ से राह वकुन्ज़ वगैर आं |” 
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(आरा) लोग़त किश्वरी के पृष्ठ ३8, रुतम्भ २ में 'शब्दः 'मुद्दावरा” के 'मीम” पर पेश और 
वाव” पर जबर लगा है।अथ भी ग़थयासुल्लुगात का बिलकुल हिन्दी-अनुवाद ही 
समभझूना चाहिए। वह लिखते हैं--मुद्दावरे का अथ है आपस में कलाम (बातचीत) 
करना, एक-दूसरे को जवाब देना, गुफ़तगू (बातचीत) । 

(ह) 'फरहंग आसफ़िया', जिल्द चहारुम, एष्ठ ३०३, स्तम्भ १ में 'मुद्दावरा” के विषय में यह 
लिखा गया है-- नशा 
“मुहाचरा इस्म मुज़क्कर ( संज्ञा, पुलिलिग ), (१) हम कलामी, बकाया तगू, सवाल 
जवाब (२) इस्तिलाह आम, रोजमर्रा, वह कलमा या कलाम जिसे चन्द्‌ सकात 
( विश्वासपान्र )ने लग़वी मानी. कि मुनासिबत था गशेरसुनासिबत से किसी ख़ास 
मानी के वास्ते मुख़्तस (रूढ़) कर लिया हो । जैसे 'हेवान! से कुक जानदार मकसूद 
( अ्रभिप्रेत ) है; मगर मुहावरे में शेरज्ञीउल-अ्रक़ल (शुद्धिहीन ) पर उसका इतलाक 
( प्रयोग ) होता है। और ज़ीउल-अक़्ल £ बुद्धिमान ) को इन्सान कहते हैं। 
(३) आदतृ, चस्द्ा, महारत (कुशलता ), मश्क॒ ( अभ्यास ), रब्त,--जेसे मुझे अब 

_ छू बातं का सुद्दावरा नहीं रहा।” 
(ई) हिन्दी-विश्वकोष में 'मुह।चरा” का अर्थ इस' प्रकार दिया है--“मुहावरा--संज्ञा घु/० (१) 

लक्षणा या व्यक्षना द्वारा सिद्ध वाक्य या प्रयोग, जो किसी एक ही बोली या लिखी 
जानेवाली भाषा में प्रचल्चित हो और जिसका अर्थ प्रत्यक्ष से विज्षषण हो । जैसे-- 
लागी खाना! (२) अभ्यास, आदत |”! 

हिन्दौ-शब्द-सागर” (पृष्ठ २७६३) में 'हिन्दी-विश्व-कोष” के अर्थ को लेकर ही कुछ विस्तार 
से समझाने का प्रयत्न किया गया है-- 
(उ) “मुहावरा संज्ञा पुष--(१) लक्षणा या व्यक्षना द्वारा सिद्ध वाक्य था प्रयोग जो किसी 

एक ही बोली अथवा लिखी जानेवारली भाषा में प्रचलित हो और जिसका अर्थ प्रत्यत 
( जा अनद प्रयोग अं - पान कक + राव हो जी कर ) अर्थ से विलक्षण हो । किसी एक भाषा में ताडि इज जाना [ घारण 
शब्द-योजना अथवा प्रयोग । जसे- लाठी खाना सुद्दावरा ! मुहावरा है; क्योंकि इसमें 'खाना! शब्द 
अपने साधारण अंथ में नहीं आया है, लाक्षणिक अथ में आया है। लॉटठी खोने की चीज 
नहीं है, पर बोल-चाल में लाठी खाना! का अर्थ लाठी का प्रहार सहगा! किया 
जाता है। इसी प्रकार 'गुलखित्तना', 'घर करना!, 'चमड़ा खींचना?, 'चिक्रनी-चुपढ़ी 
बातें? आदि मुहावरे के अन्तर्गंत हैं। कुछ लोग इसे रोजमर्रा या बोलचाल भी कहते हैं । 
(२) अभ्यास, आदत, जेसे--आजकल मेरा लिखने का मुहावरा छूट गया ।” १ 

हिन्दी, उदू. और अरबी एवं फारसी के अन्य कोषों में भी मुहावरे का बिल्कुल यही अर्थ 
मिलता है। अतएव हिन्दौ; उदू. और अरबी-फारसी के उपरान्त अब अँगरेजी वाल मय का प्रश्न 
रह जाता है। आज न केवल हमारे साहित्य पर, वरन्‌ हमारे समस्त जीवन और जीवन के समस्त 
व्यापारों पर भी अँंगरेजों और अँगरेजी की गहरी छाप है। हमारे कितने ही उच्चतम कोटि के अति 
प्रतिभाशाली समालोचक ओर साहित्यकार भी जब अगरेजी में सोचकर हिन्दी में लिखने के आदी 
हैं, तो अँगरेजी की सर्वथा उपेक्षा करके हम अपने उदहिष्ट दिषय और उसके पाठकों के साथ न्याय 
नहीं कर सकते । का ता रा अकि आए हे पक त मयोग होता है. गे में महावरे के लिए 'इडियम? (04070) शुरू ग्‌ । अगरे 
में यह शब्द लैटिन और फ्रँच में होता हुआ प्रीक-भाषा से आया है। सोलहवीं शताब्दी में औक_ यह शब्द लैटिन ओर फ्रंच में होता हुआ प्रीक-भाषा से आया है। सोलहवीं शताब्दी में ग्री 

१, बोतचाज की सूमिका,पृष्ठ--११४०। * 
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शब्द इडियोमा! (८8८०४) से लैटिन में (0 077% ) ईंडियोमा और लैटिन से फ्रंच में इडियो - 

टिजमी तवावकग्ण०» और इंडियोसी ([00०.) और तदुपरान्त सतरहवीं शताब्दी में फ्रोश्न से 
इंडियोटिज्म तॉवाठ859) के रूप में वही शब्द अँगरेजी में आया। व्युत्पत्ति की दृष्टि से चूँकि 
यह शब्द (वा०क्च5०) मूढ़ता की ओर संकेत करता है, और फिर चूंकि “इंडियट” (608) शब्द 
से सम्बन्धित होने के नाते ईंडियोसी (76009) की ध्वनि भी इसपे निकलती है। अब अँगरेजी 
में इस शब्द का प्रायः लोप होकर इसके स्थान -में सवेत्र 'ईडियम? (0079) का प्रयोग होने लगा है। 
श्री जी० पी० माश ने इनदोनों शब्दों ([60089 ४7०० ॥7609) की तुलनात्मक विवेचन कंरके 
इंडियम के प्रचलन को और भी सर्वग्राह्म और सर्वव्यापक बना दिया हैे। इठालियन ओर स्पेनिश 
भाषाओं में भी इसी के कुछ विक्ृत रूप इईंडियोमा (7040779) ओर इंडियोटिज्मों (70॥08४8770 ) 

आते हैं। श्रेंगरेजी के आज प्रायः जितने भी छोटे-बढ़े कोष उपलब्ध हैं, सबने 'ईंडियम' शब्द को 
ही प्रधानता दी है। इसका अर्थ है बहुत पहले, सतरहवीं शताब्दी में हो, कदाचित्‌ इंडियोटिज्म! 
के स्थान में ईंडियम' शब्द मुहावरे में आ चुका था। अब अथ अथवा लक्षणों की दृष्टि से हम कुछ 
चुने हुए प्रसिद्ध कोषों को लेकर इस शब्द ([00%) पर विचार करेंगे-- 

._अ) ईडियम-(१) शब्दों, व्याकरण-सरबन्धी रचनाओं, वाक्य-रचनाओं इत्यादि में वर्णन 
का वह ढड़ जो किसी भाषा के लिए विशिष्ट हो, (२) कभी-कभी किसी विशेष भाषा 
की विचित्रता भी, (३) एक विभाषा (ग्रीक इडियोमा, कोई विचित्र और व्यक्तिगत 
चीज) ।” 

“-एनसाइक्लोपीडिया ब्रिटेनिका; वाल्यूम १२, पृष्ठ ७० । 
१. “किमी जाति-विशेष अथवा प्रान्त या समाज-विशेष की भाषा या बोली । 
२. किसी भाषा की व्याकरण-सम्बन्धी शेली अथवा वाक्य-विन्यास का विशेष स्वरूप, भाषा 

का विशेष लक्षण अथवा उसका ढाँचा। े 
पकिसी भाषा के उन साधारण नियमों का समाहार, जो उस भाषा की व्याकरण-सम्बन्धी शेली 
की विशेषता दिखलाता और दूसरी भाषाओं से उत्ते अलग करता है ।*-ब्जी० पी० मार्श 

३ ६.) किसी भाषा के विशेष ढाँचे में ढला वाक्य । 
(ब) बह वाक्य जिसकी व्याकरण-सम्बन्धी रचना उसी के लिए विशिष्ट हो और जिसका अर्थ 

उसकी साधारण शब्द-योजना से न निकल सके। 
५.4, किसी एक लेखक की व्यज्ञना-शैली का विशेष रूप अथवा वाग्बैवित्य; जैसे-- ब्रा उनिंग 

. (87097 ४१४) के दुरूह मुहवरे । 
>*. पुरुष विशेष का स्वभाव-वैचित्र्य ।४! 

“-इंटरने शनल डिक्शनरी : पृ० १०६७ (वेबस्टर) 
(ई) 'झुहावरा या ईंडियस, लेटिन ईडियोसा, भ्रीक ८8 ८00/:2 अपना व्यक्तिगत, विचित्र 

(१) किसी जाति अ्रथवा देश के लिए विशिष्ट बोलचाज्ञ का ढड्ढड। एक विभाषा 
१०६८ । (२) ईंडियोटिज्म । (३) वर्णन, रचना और बोलने हृत्यादि का वह ढ्ढ 

१--(00-6 (0700 0£ 6६७7९88707॥ 77 ए37प8, 87॥077796009] 007807एप0.07, 9798/- 

560029 8॥0,, छ0॥ 78 980प0787 00 & )80209886, 8077007768 8)80 & फथंशए 0789 

ए09०४6प80 व॥7870886 8 तां॥]९७ ( 0७7, ८0/८0/0०७9, 8०ए९एांग्रड्ू 960परा॥ए. #0 

9078079) ). 
<. वेबस्टर साहब का अनुवाद श्री अयोध्यासिंद्‌ जी उपाध्याय 'हरिश्लौध” का किया हुआ है। इसकिए उसे प्रामाणिक 

समझकर मूक्ष नहीं दिया है। देखें-बोबचाब की सूमिका, पृष्ठ--११४-१४६५ 
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जो किसी भाषा के लिए रूढ़ हो; वह व्यवहारसिद्ध्‌ वाक्‍्य-रचना की चिचितन्नता, जो 
प्रायः अपने व्याकरण और तक शास्त्र से भिन्न अर्थ दे। (४) विशिष्ट रूप या गुण, 
विचित्र स्वभाव, विचित्रता । 

+हरेक साथा सें उसके अपने कुछ सुहावरे और लोकिक वाक्यांश होते हैं १९--होवेल 
«-शाटर आक्सफो्ड इंगलिश डिक्शनरी, वाल्यूम १ । 

(ए) जे० ई० वारसेस्टर (ए०१०८४:००) अपनी 'डिक्शनरी आफ द्‌ इंगलिश लेंगुएज,” भाग 
> प्रथम के पृष्ठ ७१३ पर लिखते हैं-- 

“मुहावरा या ईंडियम, फ्रेंच ईडियोमी (१) सावलौकिक व्याकरण अ्रथवा भाषा के प्रचलित 
नियमों के व्यवहार से सवथा बाहर और किसी एक बोली के स्वभाव से बँचा हुआ बोलने 
ध्थवा लिखने का ढक्न, किसी भाषा के लिए विशिष्ट वर्णन-शेली। (२) किसी भाषा का , 
विचित्र स्वभाव या रुकान । (३) एक विभाषा अथवा भाषा की विचिन्रता ।४ 

है “जे णडे (878702) | 

“(ऐ) श्री रिचडसन्‌ ने अपनी यू इंगलिश डिक्शनरी”, वाल्यूम प्रथम में दे दिया है--/किसी 
भाषा में बोली का वह विशेष गुण अथवा किसी विशेष भाषा के लिए बोली का वह 
गुण जो उस भाषा के व्याकरण:सम्बन्धी प्रचलित नियमों से न बाधा जा सके ।73 

(ओ) 'इभ्पीरियल डिक्शनरी! के पृष्ठ णण७ पर 'सुहावरा' था ईडियम का कुछ अधिक विस्तार 
से इस प्रकार विवेचन किया गया है--- 

मुहावरा या इंडियम : किसी भाषा की विशेष अभिधान-रीत्ति, अभिधान अथवा पद 
योजना की विशेषता, कोई वाक्यखंड जिसपर किसी भाषा यथा लेखक के प्रयोगकी छाप हो 
ओर उसका भाव ऐसा हो जो व्युत्पत्ति, लक्ष्य अथवा युक्त अर्थ से विलक्षणा हो। 

पक अन्न... 
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मुहावरा-्मीमांसा है 

ै 
किसी भाषा का विशेष अथवा विचित्र रुफान | 
विभाषा, भाषा की विचिन्न शेली अथवा भेद ।१ 

(औ) सर जेम्स मरे (१(८००७५)ने अपनी “न्यू इंगलिश डिक्शनरी? के वाल्यूम ७५, घष्ठ २०-२१ 

पर अपने पू्वरत्ती समस्त विद्वानों के मत का निचोढ़ देते हुए सुहावरा अथवा ईडियम 
का इस प्रकार विवेचन किया है-- 
“मुहावरा अथवा इंडियम--(१) किसी जाति अथवा देश का विचित्र अथवा अपना निजी 
स्वाभाविक बोलचाल का ढंग; 
अपनी व्यक्तिगत भाषा अ्रथवा बोली; 
संकुचित अथ में, किसी विशिष्ट प्रदेश अथवा सम्प्रदाय का असाधारण वाग्वैचित््य । 
(२) किसी भाषा का विशिष्ट लक्षण, गुण अथवा स्वभाव, उसकी स्वाभाविक अथवा 

विलज्षण अभिधान-रीति; 
(३) किसी भाषा के लिए विलक्षण अभिधान-रीति ।?२ 
व्याकरण-सम्बन्धी रचना अथवा वाक्य-रचना इत्यादि । 
भिन्न-भिन्न कोषकारों के मत जान लेने के उपरान्त इस विषय के विशेषज्ञ श्री एच० डब्ल्यू० 

फाउलर (70५]००), पंडित रामदहिन मिश्र भ्रभृति विद्वानों द्वारा अतिपादित सुदहावरे के 
लक्त॒णों पर भी एक दृष्टि डाल लेना पर॒मावश्यक हैं । 

(अं) श्री फाउल्लर अपने सुमसिद्ध अन्थ 'माडन इंगलिश यूसेज़ेज़' ( ](०१९०७ फिह750 
ए&286०») में सुद्दावरे पर दिये हुए प्रायः समस्त कोषकारों के मत का निचोड़ देकर 
बड़े सुन्दर ढक से विधायक आलोचना करते हुए इस प्रकार लिखते हैं-- 

“ग्रोक शब्द इंडियोमा (८0८०४८८) का सबसे अधिक निकट ,सम्बन्धी अनुवाद “विलक्षणता- 
प्रकाश” है। वाणी के क्षेत्र में उसका अथे, राष्ट्र के लिए राष्ट्रभाषा की विलक्षणता, प्रदेश के लिए 
प्रादेशिक विभाषा की विलक्षणता, व्यवसायियों के लिए उनके व्यवसाय से सम्बन्धित पारिभाषिक 
शब्दावली की वित्क्षणता इत्यादि-इत्यादि लिया जा सकृता है। इस पुस्तक में 'मुद्दावरा? से हमारा 
अभिप्राय अभिधान की उस शैली से है, जिसने, आदर्श व्याकरण जैसी यदि कोई वस्तु दे तो प्रस्तुत 
मत को प्रकट करने के लिए उसके नियमों से अनुशासित दूसरी वर्णन शैलियों की तुलना में अपनी 
एक विशिष्ट धारा स्थापित कर ली है, जो अंगरेज जनता की रुचिकर है और अनुमानतः इसौलिए 

१. 
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4 पहला' विचार 

उनकौ स्वाभाविक विशेषता बन गईं है। मुदहावंरा, ऐसी समस्त वर्शन-शैलियों का समुच्चय है, 
अतएव स्वाभाविक, ओजरवी अथवा अविकृत ऑगरेजी का समकक्ती है। एक साधारण स्थिति 
के भंगरेज के लिए जो कुछ बोलना या लिंखना स्वाभाविक हो, वही सुद्दावरा या मुहावरेदारी है--यह 
कहना या मानना कि व्याकरणशुद्ध अँगरेजी था तो स्वंथा मुहावरेदार है अथवा नितान्‍्त बेमुहावरा 
है, सत्य से उतना ही दूर हटना होगा जितना यह कहना कि सुदहावरेदार अँगरेजी या तो स्वथा 
व्याकरणशुद्ध है अथवा नितान्त व्याकरणविरुद्ध । व्याकरण और मुद्दावरा दो स्वतन्त्र समान वर्ग हैं; 
किन्तु एक ही प्रसह्ञ में दोनों लागू हो सकते हैं। इसलिए उसके विशिष्ट नमूनों में वे कहीं कहीं मेल 
खाते हैं और कहीं-कहीं भिन्न रहते हैं। अधिक-से-अधिक इतना कहा जा सकता है कि जो (वर्रान) 
मुद्दावरेदार या बामुहावरा है, वह व्याकरणविरुद्ध होने से कहीं अधिक व्याकरणशुद्ध है; किन्तु वैसा 
भी कह सकते हैं; क्योंकि व्याकरण ओर सुहावरा प्रायः बेमेल समझे जाते हैं, सच तो यह है कि वे 
दोनों पथक्‌ हैं, किन्तु प्रायः मित्र-भाव से रहते हैं। 
_> (अं) पणरिडत रामदृद्दिन मिश्र ने अपनी पुस्तक 'हिन्दी मुहावरे! में 'सुहावरे! के सम्बन्ध 

में प्रचलित लगभग सभी मतमतान्तरों को देकर एक प्रकार से पाश्चात्य और प्रार्य 
कोषकारों तथा अन्य समीक्षकों के तत्सम्बन्धी अध्ययन का सार ले लिया है । उन्हेंने 
सुहावरे के सुख्य-मुख्य बारह लक्षण बताये हैं, जो इस प्रकार हैं- 
१. कितने ठीक-ठीक लेख-शैली वा बोलने के ढ्ञ को मुहावरा मानते हैं, जेंसे--जड़ाऊ 

के तरह-तरह के गहने । यहाँ “तरह-तरह के जड़ाऊ गहने! लिखना बामुहावरा है । 
२. कोई-कोई व्याकरणविरुद्ध होने पर भी झलेखक के लिखे होने के कारण किसी- 

किसी शब्द और वाक्य को बामुहांवरा बतलाते हैं। जैसे--“उपरोक्तः (उपयुक्त) 
सराहनीय” (श्लाघनीय, प्रशंसनीय), 'सत्यानाश” (सत्तानाश, सवेनाश)। हम जब घर 
गये तब (हमने) लड़के की बीमार देखा। 

३. कोई-कोई कहावत को ही मुहावरा कहते हैं, जेसे--“नौ नगद न तेरह उधारः, “नौ की 
लकड़ी नब्बे खच! आदि। 

, कोईं-कोई विलक्षण अर्थ प्रकाशित करनेवाले वाक्य को ही मुद्दावरा कहते हैं। जैसे--. 
बाल की खाल निकालना', दाँतों में तिनका दबाना!, आठउ-आउठ आँसू रोना” आदि । 

४. कितने भंगौ-पूर्वक अर्थ-प्रकाशन के ढंग की ही सुदावरा मानते हैं। जैसे--“फारसी 
भाषा के कवियों ने इस नई भाषा को शाहजहानी बाजार में अनवस्था में इधर-उधर 
फिरते देखा । उन्हें इसकी भोली सूरत बहुत पसन्द आईं, वह उसे अपने-अपने घर 
ले गये ।! 

, बहुतों ने शब्द या वाक्य को मिन्नाथ-बोधक होने से ही मुहावरा माना है। जैसे-. 
“आँख! (उससे जब लड़के को बोध होता है) यह अन्याय कबतक चलेगा अथौत्‌ अन्याय 
को सदा ग्रश्नय नहीं मिलेगा । 

 कोई-कोई आलंकारिक भाषा को ही सुहावरा कहते हें। जैंसे--“वसन्त बरसो पेरे!, 'चुनरी 
प्वारु चुई-सी पेरे', 'स्वर लहरी आकाश में लहरानें लगी!, "नेत्रों के सामने सब नाचने 
लगते हैं?, 'तुम पराये धन पर नाचते हो! आदि । 

८, बहुत लोग विचित्न रूप से अर्थ प्रकट करनेवाले वाक्य को सुद्दावरा कहते हैं। जैसे-- 
“गरेजों के राज्य में बाघच-बकरी एक घाट पानी पीते हैं? ; अर्थात्‌ बड़ी शान्ति है। 

&, कोई-कोई एक खास अर्थ के बोधक वाक्य को मुहावरा कहते हैं। जैसे--/लघुशंका करने 
जाओ? “बाह्यभूमि को गया है! आदि । 

5८ 
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कोई-कोई एकार्थ में बद्ध किया आदि को मुहावरा कहते हैं। जैसे--.हाथी चिग्घाड़ता है!, 
'ोड़ा हिनहिनाता है?; क्योंकि अगर इनमें बोलना*'क्रिया लगावें तो ये बामुहावरा नहीं 
हो सकते। 
कोई-कोई प्रचलित शब्द-प्रयोग को ही मुहावरा बतलाते हैं। जैसे--नैहर की जगह "मैंके? 
और छूछे की जगह 'खाली' आदि । 

कोई-कोई किसी विषय पर प्रायः प्रयुक्त होनेवाले शब्द या वाक्य लाने ही को मुद्दावरा 
कहते हैं। जेसे--किसी के राज्य-वर्यान में राम-राज्य कह देना आदि ।१ 

(क) श्री ब्रह्मस्वरूप शर्मा 'दिनकर' अपनी पुरुतक 'हिन्दी सुहाविरे! में विषय का परिचय 
कराते हुए लिखते हैं-- 

“मुहाविरा! अरबी भाषा का शब्द है, जिसका अथ 
3 

हैं बातचीत करना अथवा प्रश्न का उत्तर 

देना। १. परन्तु पारिभाषिक हो जाने के कारण मुद्ाविरों का प्रयोग विज्क्षण अथ्थ में किया जाता 
है। धानी-पानीं होना! यह एक मुहाविरा है। इसके शब्दों का सीधा अर्थ नहीं किया जाता, कि 
इसका प्रयोग एक विलक्षण अथ में किया जाता है, 'लज्जित होना? । २. मुहाबिरे का निमौण किस 
व्यक्ति-विशेष के द्वारा नहीं होता । अनेक व्यक्तियों के द्वारा बहुत दिनों तक एक वाक्यांश विलक्षण 
धअथ में प्रयुक्त होने के कारण मुहाबिरा बन जाता हैं। ३. वाक्यांश होने के कारण मुद्विरे में 
उद्देश्य और विधेय का अभाव रहता है ।” 
(ख्र) हिन्दी मुहाविरे की भूमिका-स्वरूप 'दो शब्द' लिखते हुए श्रीगयाप्रसादजी शुरु, 

एम० ए० लिखते हैं । 

९, 

किसी भाषा में दिखाई पड़नेवाली असाधारण शब्द-योजना अथवा प्रयोग मुहाधिरा 
कहलाता है। 
मुहाविरा वास्तव में लक्षणा या व्यज्ञना द्वारा सिद्ध वह वाक्यांश है, जो किसी एक ही 
बोली या लिखी जानेवाली भाषा में प्रचलित हो और जिसका अथ भ्त्यत्ष (अभिषेय) अर्थ 
से विलज्ण ही। लाठी खाना एक सुद्दाविरा हैं; क्‍योंकि इसमें खाना? शब्द अपने 
साधारण अथ में नहीं आया ६ै। लाणे खाने की 'वीज नहीं हे, पर बोलचाल में लाठी 
खाना? का अर्थ लाठी का प्रहार सहना लिया जाता है। ऐसे प्रयोगों की रोजमरा या 
बोलचाल भी कहते हैं । 

(ग) श्रीरामचन्द्र वर्मा चपनी “अच्छी हिन्दी? में 'क्रियाएँ और मुदावरे' के अन्तर्गत? 

१४ 

२, 

मुहावरा का इस प्रकार विवेचन करते हैं (अच्छी हिन्दी, छष्ठ १२७) 

शब्दों और क्रिय-प्रयोगों के योग से कुछ विशिष्ट पद बना लिये जाते हैं, जो मुद्दावरा 
कहलाते हैं। अथौत 'मुहावरा? उस गठे हुए वाक्यांश को कहते हैं, जिससे कुछ लक्षणात्मक 
अरथ निकलता है ओर जिसकी गठन में किसी प्रकार का अन्तर होने पर वह लक्षणात्मक 
अर्थ नहीं निकत सकता । 

शब्दों के लक्षुणात्मक प्रयोग ही मुहावरे होते हैं और व्यज्ननात्मक प्रयोग से जो अथ सूचित 
बात है, उसे ध्वनि? कहते हैं। अब इसे आप चाहें मुहावरा कह लौजिए और चाहे 

र कुछ । 

(घ) श्रीडद्यनारायण तिघारी ने भोजपुरी सुददावरों पर लिखते समय मुहावरे के दो लक्षण 
बताये हैं--- 

३ देखिप--द्विन्दी मुद्दावरे, पृष्ठ ७-८, बीबचात-सूमिका--पृ हु १२०, र८, २६ 
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१. हिन्दी-उदू में लक्षणा अथवा व्यक्षना द्वारा सिद्ध वाक्य को ही मुहावरा? कहते हैं । 
२. भुदवरे के अथ में अभिधेयारथ से विलक्षणता होती है।* 

हिन्दी-उद्‌, की तरह अंगरेजी में भी मुहावरों पर कोई विशेष अध्ययन नहीं हुआ है। “ऑक्सफो ्ड 
डिक्शनरी, मेकमार्डी की 'इंगलिश इंडियम्स! तथा लोगन पीयरसल स्मिथ की वडसू एएड 
इंडियम्स! ये तीन उस्तर्क प्रामाणिक समझी जाती हैं। अतएव इन तीनों के मत को यहाँ देकर और 
फिर हिन्दी-उदू में प्रयुक्त इसके अन्य पर्योयवाची नामों की संक्षिप्त आलोचना करते हुए हिन्दी 
मुहावरों की अथ-व्यापकता? पर भिन्न-भिन्न दृष्टियों से विचार करेगे। 

(च) अपनी पुस्तक 'वडस्‌ एण्ड ईडियम्स' के पृष्ठ १६७ पर श्री स्मिथ लिखते हैं---- 

चूँकि इस शब्द के बहुत-से अर्थ हैं, इसलिए सुझे इसकी उपयोगिता बता देनी चाहिए। 
१. कभी-कभी फ्रंच की तरह अंगरेजी में भी 'मुहावरा? शब्द का अथ किसो जाति अथवा राष्ट्र 

की विलच्षणा वाक्‌ शैली होता है। 
२. फ्रेंच शब्द इंडियोटिस्मी (60080०) के स्थान में भी हमलोग ईंडियम” शब्द का 

प्रयोग करते हैं, अथौत्‌ व्युत्पत्तिल॒भ्य और युफ्त अथ की दृष्टि से भिन्न अर्थ देते हुए भी जो 
कहने का ढंग, व्याकरण-सम्बन्धी रचना अथवा वाक्‍्य-रचना किसी भाषा की प्रयोग-सिद्ध 
विशेषता हो, 'मुहावरा' है। 

२- भाषा और जातिगत स्वभाव । 
४. व्याकरण अथवा तकशाज्नर के नियमों का उल्लंघन करनेवाले वाक्यांश । 

(छ) ऑक्‍्सफोर्ड डिक्शनरी का मत इस प्रकार है-- 
शब्दों का वह छोटा-सा समूह अथवा संग्रह, जो किसी एक ही भाव को व्यक्त करता हो, अथवा एक 

इकाई के रुप में किसी वाक्य में प्रवेश करे।" 

(ज) मेकमार्डी साहब विशिष्ट शब्दों के विचिन्न प्रयोगों एवं प्रयोग-सिद्ध विशिष्ट वाक्याँशों 
अथवा विशिष्ट वाकूपद्ध्ति को दी मुद्दावरा मानकर चत्तते हैं। शब्दों के प्रयोग-सिद्ध 
विज्नक्षण अर्थ को भी आप मुद्दावरे में गिनते हैं। 

मुद्दवरा ओर उसके पर्योयवाची नाम 
फ़ारसी, उदू', हिन्दी और अंगरेजी के भिन्न-भिन्न कोषों एवं ,'ुद्दावरा” अथवा इंडियम! 

के पंडित, क्या पाश्चात्य और क्या श्राच्य, जितने भी विद्वानों की पुस्तकों के अंश ऊपर हमने उद्धृत 
किये हैं, उनका सिंहावलोकन करने से इतनी बात तो पहली दृष्टि में ही ज्ञात हो जाती है कि 
'अरबी' में इस शब्द (मुहावरा ) का जितना परिमित अर्थ है, हिन्दी और उदू' में उससे कहीं 
अधिक व्यापक अर्थ में यह शब्द प्रचलित है। अँगरेजी के 'ईडियम”? शब्द का अथ ( जो भुहावरा का 
पर्योयवाची शब्द बतलाया जाता है ) और भी व्यापक है, इधर जब से हिन्दी-मुहावरों की ओर 
लोगों ने कदम बढ़ाया है, उनके मन में अपनी सनातन शाझ्लोक्त विधि से इसका नामकरण करने कौ 
प्रबल इच्छा जाग्रत हो गई है। परिडत लोगों ने पत्ने उलटने शुरू कर दिये हैं, कुएडलियाँ बन 

रही हैं और ऋग्वेद-पर्यन्त ग्रन्थों का उपयुक्त नाम के लिए मंथन द्वो रहा है। संरक्षत-वाइमय में 

मुद्दावरा” शब्द का परयोयवाची कोई शब्द नहीं पाया जाता। इसका यह अर्थ तो नहीं ही है कि 

सैरुक्षत में मुहावरे थे ही नहीं। जैसा हम आगे इसी प्रसंग में और फिर उससे भी आगे स्व॒तन्त्र रुप 

१. दिल्‍्दुस्तानी, अप्रेश सब, १६४०, पृष्ठ १६७ 
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से एक अध्याय संस्कृत-मुहावरों पर ही लिखकर बतायेंगे कि मुहावरों की तो संस्क्ृत-वाडमय में 
आदिकाल से ही प्रचुरता थी; किन्तु उन्होंने इनको कोई स्व॒तन्त्र संज्ञा नहीं दो थी अथवा देने की 
आवश्यकता नहीं समझी थी, इसके 'क्यों' का भी हम आगे समाधान करेंगे। साहित्य-मन्थन से 
कुछ-न-कुछ तो मिलता ही, जिज्ञासुओं ने दो-चार शब्द खोजे और 'स्वान्तः सुखाय' ही सही, यत्र-तत्र 
उनका प्रयोग और प्रचलन भी किया और कराया है। यह दूसरी बात है कि वे शब्द सबंमान्य 
नहीं हो सके ओर इसलिए आगे नहीं बढ़े। परिडत रामदहिन मिश्र अपने हाल के प्रताशित “हिन्दी 
मुहावरे! नामक ग्रंथ ( पृष्ठ ७ ) में लिखते हैं-- 

संस्कृत तथा हिन्दी में इस शब्द के यथार्थ अर्थ का बोधक कोई शब्द नहीं है। श्रयुक्तता, 
वार्रीति, वाग्धारा और साषा-सम्प्रदाय आदि शब्दों की इसके स्थान पर रख सकते हैं। हिन्दी में 
मुहावरे के बदले विशेषतया 'वाग्धाराः शब्द ही १। व्यवहार देखा जाता है।” किन्तु मेरे विचार से 
'ुहावरा! शब्द के बदले भाषा-सम्प्रदाय शब्द का लिखना कहीं अच्छा है; क्योंकि वाश्रीति, 
वाग्थारा और प्रयुक्तता--इन तीनों शब्दों का अर्थ इससे ठीक-ठीक झलक जाता है और भाषागत 
अन्यान्य विषयों का आभास भी मिल जाता है । मुहावरे को उद्‌, में 'तजें कलाम', 'इस्तलाह” और 
'रोज़मरो? भी कहते हैं। 

बौ० एसू० आप्टे ने अपने 'इंगलिश-संसक्ृत कोष” सें ईंडियम” ( ॥80:० ) के संस्क्षत रूप 
अथवा संस्कृत-पर्यायवाची शब्दों में 'वाक्‌-पद्धतिः, 'बाक्‌-रीति!, 'वाकब्यवहारः, वाकू-सम्प्रदाय!, शोर 
“विशिष्ट स्वरूप” को लिया है। श्री पराइकर जी भी (वाक्‌-सम्प्रदाय” को ही सुहावरे का स्थान 
देते हैं। श्री काका साहब कालेलकर “वाकू-प्रचार' का प्रचार कर रहें हैं। “वाक्‌-वैचित््यः भी 
कहीं-कहीं इसी अ्रथ में प्रयुक्त मिलता है। आचाय पद्मचनारायण जी ने अपने ग्रन्थ “भाषा रहस्य? 
में वाग्योग” और 'इष्ट प्रयोग? का प्रयोग किया है। वाश्योगविद्‌ दुष्यति चापशब्दे” चेदिक मंत्र 
कौ इस कढ़ी से वाग्योग” की प्राचीनता और पविन्नता का भी सबूत मिल जाता है। संज्षेप में, 
'भुहावरा? के स्थान में अबतक अ्रयुक्तताः, वार्रीति! बाग्धाराट, 'भाषा-सम्प्रदाय! 'वाकूरीतिः, 
'वाकू-पद्धतिः, वाग्व्यवहार”, वाकू-सम्प्रदायः, “विशिष्ट प्रयोग', 'वाकू-वेचित््य', वाग्योग” और 'इष्ट 
प्रयोग” ये बारह नाम हमारे देखने और सुनने में आये हैं। अतएव, अब थोड़े में आलोचनात्मक 
दृष्टे से इनका विवेचन करके हम यह बताने का प्रयत्न करेंगे कि संस्कृत-वाढमय में मुहावरों के लिए 
कोई विशिष्ट नाम अथवा संज्ञा क्यों नहीं रखी गई थी । 

(शिव! और शव? जिस प्रकार सानव-जीवन के दो पत्त हैं, उसी प्रकार शब्दों के भी 'शिवरूप! 
ओर 'शवहूप! दो पक्ष होते हैं। शिव की पूजा होती है और शव का निष्कासन। जिस प्रकार 
शिंवरद्वित शव का कोई मूल्य हो तो वह किसी संग्रहालय (अजायबघर) में हो सकता है, उसी प्रकार 
ऐसे निष्प्राण शब्दों का भी यदि कोई ठौर-ठिकाना सम्भव हो, तो वह किसी एनसाइक्लोपीडिया 
में हो हो सकता है, व्यवहारकुशल जगत्‌ और उसके अयोगसिद्ध व्यवहार में उनकी पूछ नहीं हो 

४ सकती। “शब्द की ध्वनि कान सें पड़ते ही उसका भाव प्रत्तिध्यनित हो जाना चाहिए ।--१४८ 
80प्रात0 70४ 8८९० 27 6०॥0 ६० ४४९८ ४६०४८१--7??००० । किन्तु यह उसी समय हो सकता 

है, जब हम यह मानकर शब्द-्वयन करें कि “अपने में ही शब्दों का कोई मूल्य नहीं होता। 
इस बात को लौके (,0०८८ ) ने 'मानव-बोध? ( छण्छ७0 (तल४८४११४४४ )-विषयक 
निबन्ध लिखते हुए बड़ी श्रच्छी तरह इस प्रकार समझाया है--- 

“यदि हम इस बात पर ध्यान दे कि हमारे शब्द साधारण इन्द्रियप्राह्म भाव के कितने आश्रित 
और अधीन हैं, तो अपनी प्रारम्भिक कश्पनाओं ओर ज्ञान को समभने में हमें कुछ सहायता मिल 
जाय और यह भो हमें पता चल जाय कि अलौकिक कार्यों अथवा चेष्टाओं के लिए भ्रयुक्त द्वोनेवाले वे 
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शब्द वहाँ से किस प्रकार लौकिक क्षेत्र में चले आते हैं और स्पष्ट लौकिक भावों के लिए प्रयुक्त होने 
वाले शब्द किंस प्रकार गूढ़ अथ में, अलौकिक क्षेत्र में पहुँच जाते हैं ।१ 

हिन्दी के विद्वानों की भुहावरा? के लिए कोई-न-कोई संस्क्रत नाम गढ़ देने की इस प्रशृत्ति 
से हिन्दी का कुछ लाभ हुआ है या नहीं, इसे छोड़ दीजिए, इससे दूसरा एक बड़ा काम तो अवश्य 
हुआ है। अब संस्कृत में मुहावरा शब्द का पयोयवाची शब्द खोजा जाने लगा है। सम्भव है, 
कोई विद्वान्‌ संस्क्त-मुहावरों पर भी लेखनी उठाकर उसके विशाल वाढमय की इस कमी को पूरा 
करने का बीड़ा उठा लें। ऊपर जिन बारह शब्दों का हमने ज़िक्र किया है, ' उनका अथ देखने के 
लिए हमने “अभिश्रान राजेन्रकोष', 'प्राकृत-मागधी-संस्क्रत-शब्दकोष', 'शब्द-कल्पदुम” और “अमर- 
कोष! प्रश्नति अनेक कोषों के साथ माथापच्ची की; किन्तु एक “अयुफ्तता” शब्द को छोड़कर कोई दूसरा 
शब्द ही हमें किसी कोष में नहीं मिला। उसके बाद ही अंगरेजी कोषों में भुद्दावरे ( [000% ) 
के लक्षणों का विशद्‌ विवेचन पढ़ा । इसे पढ़ने के बाद हमें विश्वास हो गया कि हमारे हिन्दी- 
शब्द-प्रेमियों ने स्वयं ही ये सब शब्द गढ़कर भाषा के ्षेत्र में इधर-उधर बिखेर दिये हैं। विद्वानों 
का यह प्रयत्न उनकी कला और सूक के लिए अवश्य प्रशंसनीय है, व्यवहार की दृष्टि से भले ही 
वह (इन्द्र का अर्थ मधघवा ) बताने कौ तरद अलुपयुक्त और अबोध सिद्ध हो। वाररीति', 
वाग्यारा!, वाकूप्रचार', वाकंव्यवहारः इत्यादि ये शब्द अँगरेजी 'ए00छ0 ते ए000 ० 
०४£००४अ०7' को व्यक्त करन के लिए गढ़े हुए शब्द हैं। “भाषा-सम्प्रदाय!, 'वाक्‌.सम्प्रदाय', 
वाग्वैचित्यः इत्यादि दूसरे शब्द भौ ( एलट्प वंबणाए ०27080926 ०". ए९८पॉा०४४०४४ए 0 

87०८८०४ ) केवल अगरेजी का उल्था मान्र मालूम होते हैं। “वाग्थारा? शब्द के प्रचलन पर जोर 
देकर पंडित रामदह्िन मिश्र ने अपनी व्यक्तिगत सम्मति ही दी है। हरिओधजी 'बोलचाल? के 
पृष्ठ ११६९-१७ पर इस शब्द की आलोचना करते हुए लिखते हैं--“जहाँतक मैं जानता हूँ, “मुहावरे! 
के अथ में वाग्धारा शब्द का प्रयोग हिन्दी में करते पहले-पहल स्वर्गीय पंडित केशवराम भट्ट को 
देखा जाता है। उन्हीं की देखा-देखी बिहार में कुछ सज्जन मुहावरे के अर्थ में वाग्धारा का प्रयोग 
करते अब भी पाये जाते हैं; किग्तु उनकी संख्या उंगलियों पर गिनी जा सकती है, अबतक॑ बिहार में 
उसका व्यापक प्रचार नहीं हुआ। सुद्दावरा शब्द सुनकर जिस अर्थ की अवगति होनी है, वाग्धारा 
शब्द से नहीं होती। संस्कृत विद्वान्‌ वाग्धारा शब्द सुनकर उसका 'मुहावरा” अथे कंदापि न 
करेंगे, उसकी अभिधा-शक्ति से ही काम लेंगे। इसलिए मेरा विचार है कि वाग्धाराः, भुदावरा? 
का ठीक परयोयवाची शब्द नहीं है, यही अवस्था प्रयुक्तता, वाश्रीति और भाषा-सम्प्रदाय शब्दों 
की है। ये शब्द गढ़े हुए, अवास्तव और पूर्णतया उपयुक्त नहीं हैं।” “हरिओऔध” जी के सामने 
मुहावरे के स्थान में प्रयुक्त होनेवाले ये चार ही शब्द थे। इसलिए उन्होंने केवल चार द्दी को गिनाया 
है; परन्तु उनकी यह दलील लागू तो इस प्रकार के चार हजार शब्दों पर भी उसी प्रकार होती है। 
प्रयुक्तता! शब्द कोष में मिलता अवश्य है; किन्तु उसमें वर्णित उसके लक्षणों से यह तनिक भी 
स्पष्ट नहीं होता कि संस्कृत-वाड्मय में उसका प्रयोग मुद्ावरे के अथ में भी कभी हुआ था अथवा 
होता था। “अभिधान राजेन्द्रकोष” में उसका अर्थ इस प्रकार, दिया है--“श्रयुक्तता प्रयुक्तः : 
वि० सं०१, अच्छी तरह जोड़ा हुआ, पूरौढुप से युक्त; २. अच्छी तरह मिला हुआ, सम्मिलित; 
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मुंहावरा-मीसांसा १४ 

२. जिसका खूब प्रयोग किया गया हो, जो खूब काम में लाया गया हो, व्यवहार में आया हुआ । 
४. जो किसी काम में लगाया गया हो । यही बात वाग्योग? के सम्बन्ध में भी कहीं जा सकंती है। 
धाश्योगविद्‌ दुष्यति चापशब्दे:? इत्यादि मंत्रों में इस शब्द का प्रयोग अवश्य मिलता है; किन्तु 

बैदिक परम्परा से जो अर्थ इससे मिला है, वह वर्तमान मुद्दावरे से मेल नहीं खाता। अतएव इन 
शब्दों के प्रयोग के लिए आग्रह करना नितान्त अतकपूर्ण ओर अति संकुचित मनोब्ृत्ति का परिचय 
देना है। अब अन्त में हम श्रौरामचम्द्र व्मो के 'रूढ़ि? शब्द के अस्ताव को उन्हीं के शब्दों में रखकर 
विचार करेंगे। “अच्छी हिन्दी के पृष्ठ १३६ पर वे लिखते हैं-- 

५तत्वतः मुहावरा हमारे यहाँ की रढ़ि-लक्षणा के अन्तगत आता है। “'लक्षणा? के हमारे यहाँ 
दो भेद किये गये हैं--रूढ़ि-लक्षणा ओर प्रयोजन-लक्षणा । इनमें से डढ़ि-लक्षेणा में वे शब्द-प्रयोग 
आते हैं, जो रढ़ या प्रचलित हो जाते हैं, और प्रयोजन-लक्षणा में किसी प्रयोगनवश शब्दों के अर्थ 
में लक्षणा की जाती है। श्रतः हम मुहावरे को 'ढूढ़ि! और सुहावरेदार को 'हढ़” कृह सकते हैं...... 
अतः यदि मुहावरे के लिए झढ़ि शब्द ही ढढ़ हो जाय तो कोई हजे नहीं।”? वमोौजी के अन्तिम 
शब्दों “......... तो कोई हज नहीं? से इतना तो स्पष्ट है कि इसके लिए उनका आग्रह नहीं है। 
सम्भव है, वाग्धारा इत्यादि शब्दों से खीककर ही उन्होंने 'हढ़ि! शब्द रखने का प्रस्ताव किया हो; 
क्योंकि यदि उन्हें यह शब्द वास्तव में उपयुक्त और उपयोगी मालूम होता, तो वह स्वयं अपनी 
पुरुतक में 'क्रियाएँ और मुहावरे! के स्थान में 'क्रियाएँ और झूढ़ि! शौषक देकर लिख सकते थे । 
कुछ भी हो, मुहाबरे का जो रूप आज हमारे सामने है, वह रुढ़ि-लक्षणा से बहुत आगे बढ गया है। 
भदैनी और बनारस में जो सम्बन्ध है, वही रुढ़ि-लक्षणा और भुद्दावरे में है। अतएव मुहावरे 
को रूढ़ि कहना बनारस को भदेनी कहकर अंश को पूर्ण मान लेना है। फिर मुद्दावरे का तो इतिहास 
हो हमें बता रहा है कि वह भाषा, व्याकरण और तकंगत समस्त डड़ियों को तोडता हुआ ही 
आज इतना ऊचा उठा है, जो स्व डढ़िभंजक है, उसे रूढ़ि मानना तो स्वयं रुढ़ि को तोढ़ना है। 
अतएव्‌ उन शब्दों को महत्त्व न देकर 'वह किस अर्थ में हूढ़ है, उस पर विशेष ध्यान देना चाहिए 
अन्यथा 'साँगा वाटर लाई पाथरः वाली उक्ति चरिताथ हुए बिना न रहेगी। 

मुहावरा का संस्कृत-पर्याय क्‍यों नहीं 
संस्क्ृत-साहित्य, संसार की प्रायः समस्त भाषाओं के साहित्य से प्राचीन और सर्वोत्कृष्ट है। 

पाणिनि जैसे वैयाकरणों और महाभाष्यकार-जैसे साहित्यतत्त्व-ममज्ञों के होते हुए भी फिर संस्कृत 
में मुह्ावरे की दृष्टि से कोई रचना क्‍यों नहीं हुई, यह प्रश्न कितने ही विद्वानों के मन में उठा 
करता हैं। उठना स्वाभाविक भी है क्योंकि जब भाषा और भाव दोनों दृष्टियों से संसक्ृत पर 
इतना विशद्‌ और गम्भौर अध्ययन हुआ है, तो यदि संस्कृत में मुहावरे होते तो कहीं न-कहीं 
किसी-न-किसी लक्षण ग्रंथ में उनका थीड़ा-बहुत परिचय अवश्य मिलता, ओर भी नहीं, तो मुद्दावरे 
की बोधक किसी संज्ञा-विशेष का तो उल्लेख कहीं होता। हम मानते हैं कि संस्कृत में मुहावरे के 
लिए भुद्दावरा-जैसी प्रख्यात और लोकप्रिय कोई अलग संज्ञा नहीं है, परन्तु इसका यह अथे नहीं है 
कि संस्क्षत में मुहावरे ही नहीं हैं, संसक्ृत-वाद्मय मुहावरों से ओतप्रोत है, अन्तर केवल इतना हो 
है कि संरक्षत में शब्द-शक्तियों और अलंकारों के अन्तगत ही उनका वर्गांकरण और विश्लेषण दोनों 
कर दिये गये हैं। हमने नाम को खोजने का प्रयत्न किया है, नामी की नहीं। सुबह की भूल यदि 
शाम की सुधर जाय तो वह भूल नहीं कहलाती । अतएव हम यहाँ संस्कृत मुद्दावरों की एक माँकी, 
का हु ही कराकर “हिन्दी में मुद्दांवरे के लिए किस शब्द का प्रयोग होना तर्क॑स्गत होगा”, इसपर 

र्‌ करेंगे । 
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१५ . पहला विचार 

ऋग्वेद के प्रथम मण्डल अध्याय २ में आता है-- 
“नियेन सुष्टिहत्यथा निुन्नारुणधामहे” 

यजुर्वेद-संहिता, भाग १ में चौथे अध्याय के ३२ थे मंत्र में आता है-- 
अक्षण: कनीनकम्‌ आरोह' ( आँखों पर चढ़ाकर ) 

वैदिक साहित्य के मुहावरों का विशद विवेचन आगे किसी अध्याय में करेंगे। यहाँ तो 
भिन्न-भिन्न ग्रन्थों से एक-एक दो-दो उदाहरण लेकर केवल यह दिखाना है कि पंस्क्रत-साहित्य में 
मुहावरों की कमी नहीं है। वाल्मीकि-रामायण से-- 

पश्यंस्तां तु रामस्य भूयः क्रोधो व्यवधंत। 
प्रभुताज्यावसिक्तस्थ पावकस्थेव दीप्यत: ॥। 
स वहद्दा अ्रकुटीं वकत्रे तियक्प्रेन्नितलोचनः । 
अब्रवीत्परुषं सीतां मध्ये वानररचसाम्‌ ।। 

महाभारत से-- 
पिवन्त्येबोदक गावो, मंड्केषु रुवत्स्वपि । 
न तेषधिकारी धर्मेस्ति मा भूरात्मप्रशंसकः ॥ 

श्रीमद्भगव दूगी ता से-- 
देवी हां षा गुणमयी मम माया दुरत्यया । 
मामेव ये प्रपचन्ते मायामेता तरन्ति ते ॥ (६४. अ०, ७. श्लो०) 

प्रसिद्ध कुवलयानन्द्‌ के निम्नलिखित श्लोक में कितने मुहावरे हैं--.. 
अरण्य रुदितं कृत शवशरीरसुद्वर्तितं 

स्थलेष्ज्ञमवरोपितं॑ सुचिरमूषरे वर्षितं । 
खपुच्छुमब॒नासमितं बधिरकर्णजापः कृतः 

धतान्धमुखदपंणो यद्बुधोजनस्सेवित: ॥ 
संस्कृत-मुहावरों का और भी सुन्दर प्रयोग देखिए-- 

मासानेतान्‌ गमय चतुरो लोचने मीलयित्वा,..(उत्तर मेघ, पद्म ११२ ) 
अवशेन्द्रियचित्तानाम हस्तिस्नानमिव क्रिया, ..(हितोपदेश) 

आः कोप्यस्माकम्‌ पुरुतो नास्ति थ एवं गलहस्तयति,..(हित्तोपदेश ) 
किन्तु त्वं च कूपसण्डूक! ...... (ह्वितोपदेश) 
अंगुलिदाने भुजम्‌ गिलसि ......(आर्या सप्तशती) 
तावदाद पुष्टा: क्रियन्ताम्‌ वाजिनः ......(शकुन्तला नाटक) 

ईंदशं राजकुलम दूरे बन्धताम्‌ ,.....(कपू रमकझ्षरी) 
ऊपर हमने मुहावरे के जो नमूने दिये हैं, वे कढ़ाव-भरी खिचड़ी का एक चावल-मात्र हैं। 

- संसार कौ कोई भी भाषा ऐसी नहीं है, जिसमें मुहावरे न हों। जो जीवित भाषाएँ हैं, उनकी तो 
बात ही क्या है, लैटिन ओर औक-जैसी मझत-भाषाओं में भौ मुहावरों का प्योप्त अयोग मिलता है | 
भाषा-सम्बन्धी कार्यों में मुहावरों के ढारा अनेक सुविधाएँ सहज सुलभ हो जाती हैं, उनकी सहायता 
से विचारों को प्रकट करने में बड़ी सहायता मिलती है। हर प्रकार के मानसिक भावों को थोड़े-से 
शब्दों में अति प्रभावजनक बनाकर श्रकट करने में यह रामबाण का काम करते हैं। लेख हो, 
कविता या उ्मावना यहा कंकाल लाए कर गि आय ल म्भाषण, मुहावरों के दुबारा उनमें एक प्रकार की सुन्नीवनी शक्ति आ जाती है, जो भाषा। 
के साथ ही भावों को भी सजग और सजीव बना देती है । कैसा ही गूढ़ विषय क्यों न हो, इनको 
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सहायता से एक और एक दो की तरह स्पष्ट हो जाता है। ऐसी दशा में संस्क्ृत-वाछः मय, जिसकी 
प्रतिभा स्वोन्मुखी है, जिसने मानव-जीवनव्यापी समस्त व्यापारों से लेकर आत्मा और परमात्मा 
के अति गूढ़ विषयों तक का विशद्‌ विवेचन और रहस्योद्घाटन किया है, मुहावरों के प्रयोगों से 

वश्चित किस प्रकार रह सकती थी । 

संसक्ृत-भाषा में मुहावरों की कमी नहीं है, अथवा उसने उनकी उपेक्षा नहीं को है--यह सिद्ध हो 
जाने पर तो मुहावरों के लिए उसमें किसी विशेष संज्ञा का न होना और भी सन्देह उत्पन्न कर 
सकता है। जिस भाषा ने अथीलझ्शार ही नहीं, शब्दालड्ार तक के वर्णन में पराकाष्ठा दिखलाई है, 
बात की खाल निकाली है, वह मुहावरों के विषय में मौन रही--यह बात स्वौकार नहीं को जा 
सकती । खाहित्य-क्षेन्न में लोकोक्ति अ्रथवा कहावत की अपेक्षा मुहावरों की उपयोगिता कहीं अधिक 
है। मुहावरों का कार्य-क्षेत्र भी अधिक विस्तृत है, तो भी लोकोक्ति अलंकार" की तो संस्कृत साहित्य 
में सृष्टि की गई; किंतु मुहावरे से भी भाषा अलंकृत होती दै--यह ध्यान संस्कृत के विद्वान और 
भाष्यकारों को क्‍यों नहीं आया, यह प्रश्न बार-बार भूल-भुलैया में डाल देता है । 

संस्कृत-साहित्य में मुद्दावरों की प्रचुरता होते हुए भी उनके लिए लक्षश-प्रन्थों में अथवा 
कंहीं और कोई विशेष स्थान क्यों नहीं दिया गया, उनके लिए किसी विशेष संज्ञा का प्रयोग क्‍य 
नहीं हुआ, आदि प्रश्नों पर अलग-अलग लोगों ने अलग-अलग ढंग से विचार किया है। पंडितों 
केशवश्रसाद मिश्र का दृढ़ मत है कि संस्कृत वाज्यय में मुद्दावरों के लिए बहुत पहले ही “वास्योग! 
शब्द आ चुका है। महाभाध्य में उद्श्त वैदिक मन्त्र के यस्तुप्रयु क्ते....... ..वाम्योगविद्‌ दुष्यति 
चापशब्दे” मन्त्र से परिड्त जी के इस कथन की पुष्टि भी हो जाती है। वेद के इस मन्त्र को कई 
मार पढ़ने और स्वय॑ उनसे इसको टीका छुनने के बाद तो हमें भी विश्वास हो गया है कि 'वास्योगः 
के अन्तगंत मुहाबरे के प्रायः सभी मुख्य-मुख्य गुण शा जाते हैं| मुख्य-मुख्य गुण हमने जान-बूमफर 
कहा है; क्योंकि उसमें मुहावरे के एक सर्वोच्च गुण 'लोक-प्रसिद्धि' का नितान्त अभाव है और 
कंदाचित्‌ यही कारण है कि यह शब्द जनता का मुहावरा तो क्या, उनके शब्दकीष का साधारण 
सदस्य भी न बन सका। आज ही नहीं, हम सममते हैं, इसके यौवनकाल में भी भाषा-रसिकों 
का मन इसकी ओर आकृष्ट नहीं हुआ था, अन्यथा आज के विद्वानों ने जहाँ नयें-पुराने इतने शब्द 
पुहवरा' के लिए खोज निकाले हैं--यह मदह्ाभाष्य की लपेटन में ही उलमा हुआ न रह जाता, 
किसी-न-किसी की दृष्टि इसपर अवश्य पड़ती। फिर चूँकि किसी शब्द का मूल्य उसकी आथ- 
व्यापकता के आधार पर ही ऑँका जाता है, इसलिए यदि लोगों ने भुदावरे के अन्य पयोयों में 
इसकी गणना नहीं की, तो इसमें उनका कोई दोष नहीं है। अतएवं हम यह मानकर कि मुहावरों 
के समान व्यापक और लोकप्रसिद्ध कोई शब्द संस्कृत में नहीं है, उसके 'क्यों नहीं है? पर कुछ 
लोगों का मत देकर उनकी आलोचना करते हुए अन्त में यह निर्णय करेंगे कि क्या आज वास्तव 
में मुहावरा शब्द की जगह कोई अन्य शब्द रखना आवश्यक ही है। श्री ब्रह्मस्वहूप दिनकर शर्मा 
2 बह मुद्दाचिरें! नामक पुस्तक के लिए दो शब्द! लिखते हुए पंडित गयाग्रसाद शुक्ष 
खत कल 

“ग्रीक, लैटिन, संस्कृत जेसी-पआचीन भाषाओं में मुह्विरे की न्यूनता का यह एक प्रधान कारण 
है कि उस समय समाज का कार्यक्षेत्र इतना विष्तृत और विशिष्ट ( 99८८४४॥४४8८0 ) न था। दूसरा 
और सबसे मुख्य कारण यह है कि उन दिनों इतिक्त्तों, संवादों, सम्भाषणों आदि को परम उद्त्त, 
आदर्श और साहित्यिक रूप में रखने की वेष्टा की जाती थी, वास्तविक और स्वाभाविक रुप में 
रखने को नहीं । उस युग की प्रायः सभी नायक-नायिकाएं उच्च श्रेणी के लोगों में से ही हुआ 

५. 'वोकपवादाबुकृतिणोंकीक्तिरिति भयवते |”. 
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करती थीं। कवि और लेखक अपने अन्यों में इनके वात्तौलापों को सदा आदश और कृत्रिम रूप 
देते थे। वाल्मीकि, कालिदास आदि की रचनाएँ इसका ज्वलन्त प्रमाण हैं। इनकी रचनाओं में 
मुहाबिरों का आधिक्य सम्भव ही नहीं था |? 

संस्क्षत-साहित्य में मुहावरों की न्यूनता का जिक करते हुए शुक्कजी ने उनके विशेष दो कारण 
अपने वक्तव्य में बताये हैं। एक तो उस समय समाज का का्य-क्षेन्र इतना विस्तृत और विशिष्ट न था; 
दूसरे आदश और साहित्यिक रूप की ओर साहित्यकारों की जितनी रुचि थी, उतनी वास्तविक और 
स्वाभाविक चरित्र-चित्रण अथवा संवादों की ओर नहीं । 

संस्क्षत-साहित्य में मुहावरों की न्यूनता से शुक्कनी का अभिप्राय सम्भवतः हिन्दौ-मुहावरों की 
अपेक्षा न्यूनता से है। यह बात ठौक भी है। हिन्दी-साहित्य का तो रोम-रोम मुहावरामय है। 
गद्य तो क्या, पद्म तक में मुहावरों की पूरी पाबन्दी करने का अ्रयत्न किया जाता है। जोर और 
ज़बर तक बदलने का किसी को अधिकार नहीं । एक मुहावरा तीन सौ वर्ष पूर्व तुलसी ने जिंस 
रूप में बाँधा है, आज भी 3सी रूप में उसका प्रयोग होते देखा जाता है। हमारे साहित्यकार इस 
प्रकार के लोक-प्रचलित और व्यवहार-सिद्ध प्रयोगों को अपनी रचनाओं में गूँथना कोई चोरी अथवा 
अपमान की बात नहीं समझते । जो साहित्यकार जितना ही अधिक यथावत्‌ किसी भुदावरे का 
प्रयोग करता है, वह उतना ही अधिक कुशल कलाकार और सफल लेखक समझा जाता है। 
इसलिए समाज के कार्यक्षेत्र के विस्तार के साथ ही हिन्दौ-साहित्य में मुहावरों की प्रचुरता का यह भी 
एक प्रधान कारण है। 

वेदों से लेकर अबतक के संस्क्रत-साहित्य में उपलब्ध मुहावरों के जो कतिपय उदाहरण पौछे 
दिये गये हैं, अथवा संसक्षत-मुहावरों पर स्वतन्त्र रूप से विचार कंरते समय आगे दिये जायेंगे, 
उनसे केवल इतना ही समभना चाहिए कि जैसा कुछ लोग कह बैठते हैं, संस्कृतन्साहित्य में मुद्दाबरों 
का नितान्त अभाव नहीं है। उस समय समाज का कार्यक्षेत्र इतना विस्तृत और विशिष्ट नहीं था, 
शुक्कजी की यह बात बिल्कुल ठीक है; किन्तु संस्क्ृत-साहित्य में मुहावरों की न्यूनता का इससे भी 
सबसे बड़ा कारण, किसी की पदावली ओर भाव तो क्या, छोटे-छोटे विचित्र अ्रयोग तक 
लेना, उस समय के साहित्यकारों की दृष्टि में चोरी समझा जाता है। इस अकार दूसरों के भाव 
अथवा पदावलि का प्रयोग करनेवाले खाहित्यकारों के प्रति उस समय लोगों की क्‍या धारणा थी, वह 
इस श्लोक से स्पष्ट हो जाती है-- 

कविरनुहरतिच्छाया कुकविर्भाव पदानि चाप्यधमः । 
सकलपदावलिहन्नें. साहसकत्रें.. नमस्तुभ्यम्‌ ॥ 

ओर भी कितने ही विद्वानों ने उब्छिष्ट कहकर पर-प्रयोगों की भत्सेना की है। ऐसी स्थिति में किसी 
प्रयोग का लोक-प्रचलित अथवा परम्परागत होकर व्यवहारसिद्ध मुद्दावरा बनना आसान नहीं था। 
संक्षेप में, संसक्षत वाडूमय में, मुहावरों की न्यूनता का सबसे बड़ा कारण यही है। 

संस्कृत में मुहावरों की न्यूनता का दूसरा ओर सबसे सुख्य कारण शुक्कजी तत्कालीन साहित्य 
में स्वाभाविकता और वास्तविकता का अभाव मानते हैं। आप लिखते हैं--“उन दिनों इतिदत्तों, 
संवादों, सम्भाषणों आदि की परम उदात्त आदश और साहित्यिक रूप में रखने की चेष्टा की जाती 
थी, वास्तविक और स्वाभाविफ रूप में रखने की नहीं ? इसमें सन्देह नहीं कि आज के समाज की 
अपनी शकुन्तलाओं की तुलना में कालिदास की शकुन्तला केवल एक आदश का ग्रतिपादन-मान्न 
ठहरेगी। इसमें आज की शकुन्तलाओं की अस्थिरता, परवशता ओर पराजय की अस्पष्ट लक 
भी कहीं आपको नहीं मिलेंगी । किन्तु क्या उस समय की शकुन्तला अथवा उस समय के समाज की 

आज के समाज के तराजू पर तोल कर उसे कृत्रिम कहना ठीक है? वास्तव में वह युग ही ऐसा था 
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कि उस समय का साधारण-से-साघधारण चरित्रवाला व्यक्ति भी हमसे कहीं अधिक ऊँचा, उन्नत और 
सुप॑स्कृत था। अतएव वाल्मीकि, कालिदास और भवभूति के पात्रों और उनके चरित्र-चित्र॒ण को 
कोरा आदशवाद कहकर कृत्रिम बताना ठीक नहीं है। जिन लोगों ने वाल्मीकि-रामायण, शकुन्तला 
आदि ग्रन्थ देखे हैं, वे जानते हैं कि वाल्मीकि का राम और कालिदास की शकुन्तला दोनों इसी जगत 
के व्यक्ति हैं। अग्नि-परीक्षा के समय स्वयं अग्नि के समम्लाने पर भी राम एक साधारण कोटि के 
मूढ़ गँवार की तरद् सीताजी के चरित्र में शंका करते हुए उन्हें दुत्कार कर कहते हैं-- 

प्राप्त चारित्र सन्देहा मम प्रतिमुखे स्थिता 
दीपो नेन्नातुरस्येव प्रतिकूुलासि मे दढ़म ॥१७॥ 

५९ > >< >< 
रावणांक-परिभ्रष्टा// दृर्श हुष्टेन. चक्तुषा 
कर्थ त्वां पुनरादयां कुलं व्यपदिशन्महत्‌ ॥२०॥ 
न दि त्वां रावणो इ॒छ्ठा दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ 
मपंयेत चिरं सीते र्वगृहे परिवत्तिनीम्‌ ॥२१॥ युद्ध-कांड, सग ११८ 

इसी प्रकार शकुन्तला में एक स्थल पर अपने एक शिष्य से कालिदास ने श्राश्रम ओर नागरिक 
जीवन का बड़ा सजीव तुलनात्मक वर्णन इस प्रकार कराया है-- 

अभ्यक्तमिव सनातः शुचिरशुचिमिव प्रुद़ इव सुप्तम 
बद्धमवच स्वैरगतिर्जनमिद्द सुखसंगिनमवेमि ॥ 

भवभूति आदि अन्य साहित्यिकों की रचनाओं में भी इस प्रकार के कितने ही यथार्थ और 
स्वाभाविक वर्णन आपको मिलेंगे। इसीलिए संस्क्षत-साहित्य में मुहावरों की न्यूनता का सुख्य कारण 
आदशेवाद अथवा कऋृत्रिमता नहीं, बल्कि तत्कालीन साहित्यकारों की, भाव-गाम्भीय, पद्लालित्य, 
अलंकार और अथ-त्ैचित्य ( लक्षणा और व्यज्ञना के द्वारा ) की ओर विशेष अभिरुचि थी । फिर 
जैसा अभी पीछे बताया गया है, एक-दूसरे के प्रयोगों को लेना ये लोग अपना अपमान समभते थे । 
इसलिए एक-से-एक अनूठी उक्तियों और विलक्षण पदों के होते हुए भी इनके प्रयोगों का क्षेत्र अलंकार 
ओर शब्द-शक्तियों तक ही सीमित रहा, मुद्दावरे में मैंजकर जनसाधारण के ओठों चढ़ने का विशेष 
सौभाग्य उन्हें प्राप्त न हो सका। 

साहित्य और जीवन की होड़ के इस युग में मुहावरे का कोई खास नियम नहीं 
बन सकता। जो बातें लोगों की बोलचाल में किसी विचिन्न रंग-ढंग से आ जाती हैं और प्राय 
एक ही श्रर्थ में जन-साधारण के बीच चल निकलती हैं, मुद्रावरा बन जाती हैं। उनका न तो 
कोई विशिष्ट व्याकरण है और न सिद्धान्त। इसलिए उनके आधार पर संस्क्ृत-मुहावरों की 
परीक्षा करना स्वधा अयुक्त और असंगत है। पंडित रामदहिन मिश्र के शब्दों में 'संसुक्ृत- 
मुहावरें जहाँ व्याकरण से श्रखलित हैं, हिन्दी-सुहावरें नितान्त उच्छाखल ओर अपने मन 
के हैं?। जो वस्तु किसी से 4 खलित होती है, उसका अपना स्वतन्त्र अस्तित्व होते हुए भी कोई 
विशिष्ट स्व॒तन्त्र जातिबाचक नाम होना आवश्यक नहीं है। अतएव संस्क्ृत-मुहावरों का, जैसा 
आ।गे दिखायेंगे, शब्द-शक्तियों ( लक्षणा और व्यक्षना ) और कतिपय अलंकारों से 4 खलित होने 
के कारण किसी विशिष्ट नाम से सम्बोधित न होना कोई दोष अथवा कमी नहीं है। महत्त्व तो नामी 
का है, नाम का नहीं । 

यह हमारा अपना मत है, इसकी पुष्टि की भी अपने भरसक हमने यथास्थान काफी चेष्टा की है। 
आगे चलकर 'भुहावरा और शब्द-शक्तियाँः तथा 'मुहावरा और अलंकारः के प्रस॑गों में इसे और भी 
अधिक रुपष्ट करने का प्रयत्न करेंगे। सम्भव है, हमारा विचार आंत हो और श्गे चलकर कोई 
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विद्वान्‌ संस्कृत में 'मुहावरा” का परयोयवाची शब्द हँढ़ निकालें। किन्तु हमें: तो इसमें सन्देह ही है। 
हमारा तो एक प्रकार से यह निश्चित मतस्सा हो गया है कि 'मुद्दावरा? इतना ही व्यापक और 
बहुअथ-बोधक शब्द शायद संस्क्त में नहीं है; क्योंकि यदि होता तो आजतक इस विषय में इतना 
अंधकार न रहता। ऐसी अवस्था में आवश्यकता को पूरी करने ओर हिन्दी-भाषा-कोष की पूर्णता 
के लिए हमारे सामने दो ही मार्ग हैं-- 

१, मुदहावरा? शब्द ही यथावत्‌ अपना लिया जाय । 
२. उसके स्थान पर कोई समानाथक प्राचीन संसक्षत शब्द ले लिया जाय अथवा स्वंसम्मत कोई 

नया संस्क्ृत शब्द गढ़ लिया जाय । 

पहली बात ही हमको अधिक युक्तिसंगत, तक॑पूर्ण और व्यावहारिक लगती है। हम “किसी 
शब्द का क्‍या अर्थ है, वह कितना लोकग्रिय और व्यवहार-सिद्ध है, इसको ही अधिक महत्त्व देते 
हैं, वह किन-किन अक्षरों के योग से, कहाँ और .किसके द्वारा निर्मित हुआ है--इसको नहीं। शब्द 
केवल साधन मात्र है, वह साध्य का स्थान कदापि नहीं लें सकता। हमारा विश्वास है, जो भाषा 
शब्दों की साध्य बनाकर चलेगी, वह अन्ततोगत्वा ऋृन्निम होकर नष्ट हो जायगी। हिन्दी की इससे 
काफी हानि हो चुकी है। एक बार ठोकर खाकर भी जिन्हें अक्‍्ल नहीं आती, वे दूसरी बार चारों 
खाने चित गिरते हैं। इसके अतिरिक्त 'मुहावरा? शब्द तो हिन्दी संसार में अपनाया जा चुका है। 
इडियम (70॥०0) के स्थान पर आजकल उसी का प्रयोग हो रहा है। कोषों में ही नहीं, 'मुहावरा? का 
विशेष अध्ययन करनेवाले और उसके स्थान में 'वाग्धारा इत्यादि मनगढ़न्त शब्दों का प्रचार करने 
के इच्छुक विद्वानों ने भी अपने काम के लिए इसी शब्द को उपयुन्‍्त और उपयोगी ठहराया है। “आप 
खाये दाल-भात और दूसरों की बताये एकादशी” वाली इस नीति का हम खवंथा विरोध करते हैं। 
हाँ, यदि अरबी, फारसी, श्रंगरेजी इत्यादि अन्य भाषाओं के शब्दों से आपको धृणा ही है, तो फिर 
सारी भाषा को संस्क्षत के बारीक छन्नो में छानिए। एक बार छानकर देखिए तो सही, आपको क्या 
दुर्देशा होती है। कुत्ती, पाजामा, कोठ, पैण्ट, बएडी तक शरीर से उतर जायेंगी; लड्डू, पेढ़ा, जलेबी, 
बालूशाही के केवल स्वप्न रह जायेंगे। कहाँ तक बताये, आज तो छुबह से शाम तक के जीवन में काम 
में आनेवाली असंख्य वस्तुओं के नाम अरबी, फारसी शोर अंगरेजी इत्यादि अन्य भाषाओं से आगे 
हुए हैं। अतएव भाषा के ज्षेत्र में साम्प्रदायिकता लाने का स्वप्न देखनेवाले अपने मित्रों से हमारा 
नम्न निवेदन है कि वे अरबी, फारसी, अंगरेजी इत्यादि अन्य भाषाओं से अपनी आवश्यकंता-पू्ति के 
लिए भ्रृहीत दूसरे असंख्य शब्दों की तरह इस (सुदहावरा) शब्द को भी अपनाये रहे, इसे अपनाना 
इसलिए और भी उपयुक्त और आवश्यक है; क्योंकि उतना व्यापक और बहुअर्थबोधक प्योयवाची 
शब्द संस्क्ृत में उपलब्ध ही नहीं है। 

अब रही कोई समानार्थक प्राचीन संस्क्षत शब्द हूँ ढ़ने अथवा सुहावरे के स्थान में कोई नया संसक्षत 
शब्द गढ़ने की बात, सो हिन्दी-भाषा और साहित्य से थोड़ा-बहुत स्नेह हो जाने के कारण व्यक्तिगत 
रूप से हम तो सदेव इसका विरोध ही करेंगे। संस्कृत में यदि कोई समानाथक शब्द मिल भी जाय, 
तो आज की स्थिति में हम उसका भी वहिष्कार ही करेंगे, क्योंकि हिन्दौ-संसार में 'मुहावरा' शब्द 

आझाज इतना मुहावरेदार हो गया है कि हल जोतनेवाला गरीब किसान और चोदहों विद्याओं के 

पारंगत एक विद्वान नागरिक दोनों ही उसे एक साथ और एक अर्थ में समझते हैं। “सिद्ध अ्रयोग', 
'परम्परा-प्राप्त प्रयोग”, साधु अयोग?, इष्ट प्रयोग”, बुद्ध व्यवहार”, व्यवदहार-सिद्ध प्रयोग! आदि 
कितने ही संस्कृत के ऐसे शब्दों पर हमने अपने गुरुजनों और इष्ट मित्रों से विचार-चिनिमय किया है, 
जो अबतक प्रयुक्त शब्दों से कहीं अधिक उपयुक्त हैं। किन्तु, फिर भी हम कहेंगे कि इसपर तनिक 
मी ध्यान न देना चाहिए। भुदहावरे के किसी भी पयोयवाच्री शब्द को मुहावरे का स्थान नहीं मिल 
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सकता; क्योंकि अर्थ व्यापकता? के प्रसंग में जैसा हम बतायँंगे, मुह्ावरे का अर्थ आज बहुत विस्तृत 
हो गया है। अर्थ और व्यापकता की दृष्टि से तो सचमुच 'सुहावरा! शब्द गागर में सागर-हूप हो 
गया है। इसके उद्‌, पर्योयवाची शब्द 'तजे कलाम” और इस्तलाह” से भी हमारा उतना हद विरोध 
है। हमारी राय में इसलिए उदू ओर हिन्दी दोनों के निमित्त ही 'मुहावरा? सर्वोपयुष्त शब्द है। 

मुहावरा ओर शब्द-शक्तियाँ 
संसार शक्ति का पुजारी है। वह क्या जड़ और क्या चेतन, सबमें--थोड़े स्थान, थोड़े समय,” 

आर थोड़े व्यय में--अधिक-से-अधिक शक्ति को देखना चाहता है। परमाणु शक्ति का रहस्योद्‌- 
धाटन उसकी इसी इच्छा और प्रयत्न का मूत्तिमान्‌ चित्र है। प्राणों से प्यारी सोन्दय की साज्षात्‌ मूर्ति 
अपनी प्रियतमा की भी शक्ति--प्राणशशक्ति--के नष्ट हो जाने पर मानो लकड़ियों में दाबकर जलाते 
ओर हजारों मन मिद्ठी के नीचे गाड़ते हुए हमने लोगों को देखा है, फिर शक्ति-हीन शब्दों की बात 
ही क्या ! किसी शब्द, वाक्यांश, खेड-वाक्य, वाक्य अथवा! महावाक्य का महत्त्व उसमें छलछलाती 
हुईं उसकी अनुपम शक्ति में ही रहता है, उसके भौतिक कलेवर में नहीं। जब शक्ति ही शब्द 
अथवा मुदहावरे का सब कुछ है, तो यह शक्ति कहाँ से आती है और कैसे इसका अनुभव होता है-- 
यह जानने की इच्छा होना स्वाभाविक ही है। 

तक-संग्रहः में अन्नभट्ट ने शक्ति को अस्मात्पदादयमर्थों बोद्धव्य इतौश्वरेच्छा संकेत: शक्तिः? 
इश्वर-प्रदत्त कहा है। प्राचीन तार्किक मानते थे कि प्रत्येक शब्द का ईंश्वर-प्रद्त एक अर्थ है। 
आधुनिक विद्वानों ने इस मत का विरोध करते हुए “इच्छा मात्र शक्ति? का प्रतिपादन किया । 
प्राचीन ओर अवाचीन तार्किकों के इस विवाद को टालने के लिए तक-दीपिकाकार ने शक्ति को 
अथर्थस्मृत्यनुचूलः पद्पदार्थस्रम्बन्ध: शक्ति?! कहकर शब्द और उसके अथ के उस सम्बन्ध को शक्ति 
बताया, जिसके द्वारा अथ की स्मृति होती है। मौमांसकों ने शक्ति की एक स्वतन्त्र पदार्थ मानकर 
'संकेतआह्य कहा है। ठीक भी है, जब किसी व्यक्ति को यह विश्वास हो जाता है कि अमुक शब्द 
अम्ुक अर्थ में प्रयुक्त होता है, तब ही वह उस शब्द कौ उस अथ को देनेवाली शक्ति को मानता हैं। 
हम जानते हैं कि “गोली? शब्द एक लड़की के अर्थ में प्रयुक्त होता है। अतएवं जब उसके पिता को 
“गोली पार हो गई! कहते-सुनते हैं, तब हमें एक लड़की-विशेष की याद आती है, बन्दूक या पिस्तौल 
की गोली की नहीं। अब इस संकेत का ज्ञान किस प्रकार होता है, इसपर हम संक्षेप में विचार करेंगे । 
नागेश भट्ट की 'परमलघुमंजूषा?) के प्रष्ठ १४५ पर एक श्लोक उद्धत है, जिसमें संकेत का ज्ञान-प्राप्त 
करने की आठ विधियाँ बताई गईं हैं । श्लोक इस प्रकार है-- 

'शक्तिग्रह॑ व्याकरणोपसान कोशाप्तवाक्याद्व्यवहारतश्च । 
वाक्यस्य शेषाद्‌ विव्वतेवेदन्ति सांनिध्यतः सिद्धपदस्य बुद्धाः ॥! 

अथोत्‌, व्यवहार, आप्तवाक्य, सिद्धपद्सानिध्य, व्याकरण, उपमान, कीष, वाक्य-शेष (प्रसंग) 
ओर विवृत्ति, जैंसे--रसाल: आम्र:--इन आठ विधियों से संकेत का ज्ञान होता है। 

शब्द-शक्ति तीन प्रकार की मानी गई है--अमिधा, लक्षणा और व्यक्षना। शक्त्यन्तरानन्त- 
रिंता अन्याशक्तिः शक्त्यन्तरं तेन न अन्तरिता? (व्यवहिता)--अथथौत्‌ शब्द की वह शक्ति जो विना 
किसी दूसरी शक्ति कौ सहायता के लौकिक अथ का बोध करा दे, अभिधा-शक्ति कहलाती है। 
चूंकि मुहावरे में विना किसी दूसरी शक्ति की सहायता के केवल अभिधा-शक्ति के सहारे सुहावरे 
का अभिप्राय पूरा नहीं हो सकता, उसमें मुहावरेदारी नहीं आ सकती, अतएव इस प्रसंग में हम 

१५ पी० वी० काने का साद्स्य दर्पण, पृष्ठ 8० । 



२१ पहला विचार 

अभिधा-शक्ति पर विचार नहीं करेंगे। केवल अपना बोरिया बिस्तर बाँध रहे हैं; गाँधीजी 
ज्वालामुखी के मुँह पर बैठे हुए अपने तपोबल से “लावा? को चन्दन-चूरा बना रहे हैं; शकुन्तला 
लड़की नहीं लड़का है; वह कला की पुतली है; उसकी कूची पर संसार नाचता है; उसके सौन्दर्य में 
लावरण्य है, माधुय है और तिक्तता भी; वह चप्पल से बात करती है। उपयुक्त वाक्यों में प्रयुक्त 
मुहावरों का अभिभियाथ लेने से जो अथ का अनथ होगा, पा5क स्वयं इसका अनुभव करके देख। 

अभिधा!” के पश्चात्‌ 'लक्षणा? और “व्यज्नना? पर विचार करना शेष रह जाता है। लक्षणा और 
व्यक्नना दोनों ही चू कि किसी शब्द अथवा वाक्यांश अथवा प्रयोग के अभिषेयाथ से आगे बढ़कर 
एक विलक्षण अथ की ओर संकेत करती है, इसलिए मुहावरे के लक्षणों से उनका मेल बैठ जाता है। 
संक्षेप में मुहावरों में लक्षणा और व्यज्नना दोनों ही रहती हैं। 'हरिऔध! जी ने जहाँ 'प्राय 
मुहावरों का प्रयोग एक वाक्य के समान होता है, संस्क्ृत में ऐसे वाक्यों की लक्षणा के अन्तगत माना 
है', यह कहा है, वहाँ उसी पुस्तक में थोड़ा आगे बढ़कर (पृष्ठ २०७ पर) हाली साहब की आलोचना 
करते हुए बड़े स्पष्ट शब्दों में यह- भो कहा है--“जितने मुहावरे होते हैं, वे प्रायः व्यज्ना- प्रधान 
होते हैं।! शब्दों के थोड़े हेर-फेर से श्री रामचन्द्र वमो भी अपनी पुस्तक “अच्छी हिन्दौ! (पृष्ठ १२५) में 
शब्द-शक्तियों का विवेचन करते हुए इसी मत का समथन करते हैं। उन्होंने लिखा है--भुद्दावरों का 
अन्तभौव भी शब्द की इन्हीं (लक्षणा ओर व्यज्जना) व्यापक शक्तियों के अन्तगत होता है।' अतएव 
मुहावरों के इस प्रसंग में हम लक्षणा ओर व्यंजना के मुहावरदार प्रयोगों का ही विवेचन करेंगे। 

साहित्य-द्पणकार ने द्वितीय परिच्छेद की पाँचवीं कारिका में लक्षणा का यह लक्षण लिखा है-- 

मुख्याथ बाधे तथ्य क्तो यथान्यो5थः प्रतीयते। 
हे: प्रयोजनादासाों. लक्षणा शक्तिरपिता ॥! 

भाषा-दीका में इसका अर्थ इस प्रकार 

मुख्याथैंति अभिधाशक्ति के द्वारा जिसका बोध न फिया जावे, वह सुख्याथं कहाता है, इसका 
बाघ होने पर, अथात्‌ वाक्य में सु ख्याथे का अन्वय अनुपपन्न होने पर, रढ़ि (प्रसिद्धि) के कारण अथवा 
किसी विशेष प्रयोजन का सूचन करने के लिए, मुख्याथ से संबद्ध (युक्त) अन्य अथथ का ज्ञान जिस 
शक्ति के द्वारा होता है, उसे 'लक्षणा” कहते हैं। यह शक्ति “अपित"? अथोत्‌ कल्पित या अमुख्य है ।? 

चन्द्रलो काकार* इत्यादि संसक्ृत के तथा काव्य प्रभाकरकार इत्यादि हिन्दी के अन्य विद्वान भी 
लक्षणा के साहित्यदर्पणकार से बिल्कुल मिलते-जुलते ही लक्षण बताते हैं। 'काव्य-प्रभाकर” में विरुढ़ि 
(डढ़ि) लक्षणा का एक उदाहरण लेकर इस प्रकार उसका अर्थ किया है-- 

'फली सकल मन कामना लूट्यों अगणित चेन । 
आजु अचे हरि रूप सखि भये प्रफुल्लित नेन ॥? 

मन-कामना वृच्त नहीं है, जो फरते, मन कामना पूर्ण होती है। चैन कोई दृश्य बस्तु नहीं जो 
लूटी जावे; किन्तु उसका उपभोग अनुभव द्वारा होता है। हरि का रूप जल नहीं है, जो आचमन 
किया जावे; वरन्‌ नेत्रों से देखा जाता ह। नेन कोई पुष्प नहीं है जो विकसित होवे; किन्तु चित्त- 

प्रफुल्लित होता है । 

१, “अर्पित' का अर्थ तो वास्तव में किसी पक के द्वार। दूसरे को भेठ की हुईं होता है, अतण्व़ अर्पितशक्ति के लिए 
कष्पित (अस्तिश्वहीन) अथवा अमुख्य (अपनी द्वी गौण शक्ति) से कहीं अधिक सजीव और साथंक शब्द पहनाई हुई शक्ति 
होगा । 

२ मुख्याथेस्य विवज्षायां पर्वोच्ीचरूढ़ितः ***“***“वदन्तीबच्षणा मता। 



मुंहावरा-मीमांसा श्रे 

यहाँ लेखक इतना ही कहना चाहता दै कि 'मनकासना फलना?, चैन लूटना?, 'हरिझरूप का 
अचवना! और "नेत्नों का प्रफुल्लित होना? का जो अ्रथ लिया गया है, वह मुहावरे पर दृष्टि रखते हुए 
ही लिया गया है। क्योंकि अभिधा की दृष्टि से उनका यह अर्थ नहीं है। अपने “व्य॑ंग्याथे मंजूषाः 
में लाला भगवानदीन ने हरुढ़ि लक्षणा के सात ददाहरण दिये हैं। प्रृष्ठ ११ पर छठे उदाहरण में वे 
पक हैं--.'नारि सिखावन करेंसि न काना?। (करेसि न काना) यह ढढ़ि है, इसका अर्थ है--तूने 
नहीं माना । 

कान न करना! एक मुहावरा है, जिसका अर्थ हैन सनना। उसी भुहावरे का इस चौपाई में 
प्रयोग हुआ है, जिसको झूढ़ि लक्षणा बताया गया है। 

मम्मठ ने लक्षणा का जो लक्षण बताया है, वह पूर्ण रूप से भुहावरे के अन्तगंत आ जाता है। 
मम्मठ के शब्द ये हैं--'मुख्येन अ्रमुख्योधर्थों लक्ष्यते**”''यत्सा लक्षणा | जिससे मुख्य अथ के 
द्वारा अमुख्य अथ की प्रतीति हो। हमने कहा--शकुन्तला चप्पल से बात करती हैं। इसका मुख्य 
अर्थ तो यह हुआ कि वह चप्पल से बोलती है, चप्पल जानदार और फिर जानदारों में भी बोलनेवाली 
तो है नहीं, अतएवं मुख्याथ के द्वारा इस वाक्य से एक विशेष अथ निकलता है, वह यह कि 
शकुन्तला किसी के छेड़-छाड़ करने पर चप्पल मार देती है। “चप्पल से बात करना? एक मुहावरा है 
जिसका अर्थ है चप्पल मारकर जवाव देना । 

लक्षुणा, व्यज्षना, अलंकार इत्यादि इतनी सारी चीजें जब मुदावरे के अम्तगत आ जाती हैं, तथ 
. पाठक हमसे पूछ सकते हैं कि फिर इन सबके अलग-अलग इतने सारे नाम न रखकर सबको 

मुहावरा ही क्यों न कहा जाय ! इस प्रश्न पर विचार करने के लिए यहाँ हम केवल लक्षणा को 
लेकर ही चलेंगे, क्योंकि शेष प्रसंगों पर आगे विचार करना है और साथ ही जो तक लक्षणा के 
सम्बन्ध में लागू होगा, वही दूसरे समस्त ग्रसंगों के सम्बन्ध में भी लागू होग। लक्षणा की जब हम 
मुहावरे के अन्तग त कहते हैं, तब वास्तव में हमारा अभिम्राय लक्षणा के लक्षणों को मुहावरे के 
लक्षणों के अन्तर्गत कहने का है। लक्षुणा के समस्त उदाहरण मुहावरे के अन्तगत आ सकते हैं, यह 
हमारा दावा नहीं है--हो भी नहीं सकता, चूँ कि केवल झड़ और लोक-प्रसिद्ध प्रयोग ही 'मुहावरा? 
'की गणना में आते हैं। अतएव लक्षणा के केवल वही नमूने जो चिर अभ्यास के कारण रुढ़ हो 
| गये हैं--प्रसिद्ध हो गये व हँ-अशि हो गये. है सवत क अा्तत जा सतह. सब अनवा अल बंता के अन्तर्गत आ उक्त हैं; सब अथवा प्रत्यंक नंहों।. गबल्लो 
आऔर जलेबी को 'कुत्ता और जलेंबों को रखव ली, 'जिन बढ़ना! और 'परेत चढ़ना?, 
अंग टूटना?, “गात ट्ूटना?, “बनारस या गया?, 'सारा शहर छा गया?, “अन्न पर रहते हैँ,” "गेहूँ पर 
रहते हैं?--इत्यादि प्रयोगों में लाज्षणिक तो सब और प्रत्येक हैं; किन्तु बासुद्दावरा या मुहावरेदार 
सब ओर प्रत्येक नहीं हैं। “बिल्ली और जलेबी की रखवाली” तथा “कुत्ता ओर जलेबी की रखवाली? 
दोनों उदाहरण तो लक्षणा के हैं; क्योंकि 'मुख्याथंबाघे तथु्तो डढ़ेः प्रयोजनाद्वाः की 
कसौटी पर दोनों ही खरे उतरते हैं। किन्तु दोनों रूढ़ अथवा प्रसिद्ध नहीं हैं, अतएव दोनों मुहावरे 
के अन्तर्गत नहीं आ सकतें। “बिल्ली ओर जलेबी की रखवाली!?, “जिन चढ़ना?, अंग द्वटना, 
'सारा शहर छा गया?, “अन्न पर रहना? इत्यादि चिर-अशभ्यास के कारण सर्वमान्य और सब-प्रसिद्ध 
हो गये हैं, इसलिए उन्हें मुहावरे का स्थान मिल गया है। किन्तु 'कुत्ता और जलेबी की रखवाली? 
अथवा “गात टूटना? इत्यादि केवल एक विशेष प्रयोजन से प्रयुक्त हुए हैं। हाँ, एक समय आा सकंता 
है, जब ये सब भी इसी अथ में रूढ़ होकर मुद्दावरे के अन्तर्गत गिने जा सकते हैं । “बापू? शब्द का 
भहाष्मा गाँधी के लिए रद हो जाना इसका ज्वलन्त प्रमाण है। 

भुदावरे की दृष्टि से, इसलिए, लक्षण के केवल रूह प्रयोगों को ही लेवा अधिक उचित और उप- 
योगी मालूम होता है। सप्रयोजन किये हुए लाक्षणिक प्रयोग भी, इसमें सन्देह नहीं, एक दिन रुढ़ 
होकर मुहावरों की पंक्ति में आ सकते हैं ; किन्तु फिर भौ आज उनकी गिनती मुहावरों की कोटि में 
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नहीं हो सकती । इसलिए लक्षणा और मुहावरों के सम्बन्ध में व्यावहारिक दृष्टि से विचार करते हुए, यह 
मानना पड़ेगा कि लक्षणा की प्रधानता होते हुए भी सारे मुहावरे लक्षणा के अन्तर्गत नहीं आ सकते। 
उनका क्षेत्र लक्षणा (हूढ़ि) से बहुत अधिक व्यापक ओर विस्तृत है। 

अब अन्त में 'मुहावरा” और “लक्षण” के लक्षणों पर एक नज़र डालकर व्यंजना-शक्ति और 
मुहावरा पर विचार करेंगे। 'मुहावरा” के लक्षणों पर लिखते हुए पीछे हमने जितनी“पुरुततकों के 
उद्धरण दिये हैं, उनमें से पुनरुक्ति के डर और स्थानाभाव के कारण हम केवल कुछ सुख्य-मुख्य 
प्रग्थों का ही उल्लेख करें गे। 'फरहंग आसफिया! के नम्बर २ पर वेबस्टर साहब के “अन्तर्राष्ट्रीय 
कोष! ([70090796007%! ॥)00709979) के 'नम्बरः ३ (ब) पर आर “हिन्दी-शब्द-सागर! कोष के 

नम्बर १ पर 'मुहावरा” का जो श्रर्थ बताया गया है, उसका "साहित्यदर्पण!, “चन्द्रालोक! इत्यादि 
में दिये हुए लक्षणा के लक्षणों से बहुत-कुछ साम्य है, भाव तो लगभग लक्षणा के सभी लक्षणों के 
उनमें आ जाते हैं। “काव्यअभाकरः “व्यंग्याथ-मंजूष! से हिन्दी के जो उदाहरण हमने दिये हैं, उनसे 
भी यह हे हो जाता है कि लक्षणा ( रूढ़ि ) "मुहावरों! का एक विशिष्ट कार्य-ल्षेत्र अथवा 
टक्साल है। | 

मुहावरे और व्यज्ञना-शक्ति 

लक्षणा का ज्ेत्र इतना विस्तीर्ण और व्यापक है कि अनेक विद्वान लक्षणा को ही मुहावरे का 
सब-कुछ मान बैठे हैं। सुद्दावरों १र विचार करते समय तो सचसुत्र यह श्रम और भी भूल-भुजैया 
में डाल देता है। आज्षिप, अनुमान अर्थापत्ति, आदि सभी लक्षणा के अन्तर्गत उन्हें मालूम होने 
लगते हैं। “तक॑दीपिका” में अन्नम्ृभटट ने स्पष्ट लिख दिया है--व्यज्ञनापि शक्तिलक्षणान्तमृत्ता 
अशक्तिमूला चानुमानादिनान्यथासिद्धा! । मुकुल भट्ट भी अमिधादत्तिमातृका? में, व्यक्ञषना का लक्षणा 
में अन्तमाव हो सकता है, इसी मत का समर्थन करते हुए लिखते हैं--लक्षणामार्गावगाहित्वं तु 
ध्वने:ः सहृदयैनतनतथोपवर्शितस्य विद्यते इति दिशमुन्मूलयितुमिदमत्रोक्तम्‌।' इनके साथ हो 
एक दूसरी विचारधारा भो चली । इस वर्ग के लोग एक नई शक्ति 'तात्पयोख्यब्ृत्ति' मानने लगे। 
यों तो यह बृत्ति अथवा शक्ति अन्वय बोध के लिए मानौ गईं है; पर कुछ लोग इसके अतिरिष्त 
व्यंजना का स्वतन्त्र अस्तित्व हौ नहीं मानते । ये व्य॑ग्यार्थ की गणना तात्पर्य के ही अन्तगत करते हैं। 
इनके अतिरिक्त कुछ ऐसे विद्वान्‌ भी हैं, जो तात्पयं को अभिधा, लक्षणा और व्यज्नना से भिन्न 
एक स्वतन्त्र शक्ति भी मानते हैं । जब अभिधा ओर लक्षणा अपना काम पूरा कर चुकती हैं, तब किसी 
वाक्य का आशय सममभने के लिए उसके शब्दों के अर्थों में सम्बन्ध स्थापित करने के निमित्त इसकी 
आवश्यकंता पड़ती है। अभिधा, लक्षणा और व्यज्नना की तरह यह दृत्ति किसी विशेष शब्द को 
लेकर नहीं चलती, इसका काम तो बहुत-से शब्दाँ का सामूहिक अथवा श्र|खलित अर्थ बताना है। 
शब्दों का अपना लौकिक अर्थ होता है। शब्दों का तक-संगत सम्बन्ध केवल शब्दों से स्पष्ट नहीं 
होता, उसके लिए आकांक्षा, योग्यता और सन्निधि पर आधारित तात्पय-बृत्ति की आवश्यकंता 
होती है। यह मत कुमारिल के अनुयायी अभिष्वितान्वयवादी मौमांसकों का है। इसके विपरौत 
गुरुमत के अनुयायियों का कंहना दूसरा ही है। मम्मट ने इस मत को इस प्रकार समझाया है-- 
आकांज्ञा-योग्यता-सन्निधिवशादवक्ष्यमाणस्वरूपाणां पदाथीनां समन्वयेतात्पयोर्थों विशेषवपुरपदार्थो5पि 
वाक्याथः समुल्लसतीत्यमिहितान्वयवादिनां मतम्‌ः* संक्षेप में इसका आशय यह है कि संकलित 

३. साहित्य दर्पण, पी० वी० काने, पृष्ठ-३५ । 

२. सादित्य दर्पण, पृष्ठ ८० । 



मुहावरा-भीसांसा २४ 

शब्दों का सहप्रयोग होने पर एक विशेष प्रकार का तात्पयौथ स्वय॑ उल्लसित हो जाता है, उसके 
लिए कोई दूधरी शक्ति मानना व्यर्थ है। पूव-मौमांसा? के अनुयायी अभिहितान्वयवादियों का 
“(तात्पय! से यह आशय है--“किसी वाक्य में कुछ शब्दों के अथ सिद्ध होते हैं, पहले से जाने हुए 
होते हैं, और वाक्य का तात्पय इन अर्थों को 'साध्य या भव्य अर्थ के अधीन बनाना रहता है । 
विश्वनाथ और मम्मठ ने दूसरों के विचारों का निर्देश करने के लिए ही “तात्पय” का उल्लेख 
किया है। उन्होंने स्वतः अपना कोई मत नहीं दिया है। ये लोग अभिषा, लक्षणा और व्यपज्नना-- 
इन तीन शक्तियों को ही मानते हैं। 

विश्वनाथ और मम्मठ ने 'पूर्व-सी्मासा” के अनुयायी और समर्थक अभिहितान्वयवादियाँ के 
इस मत का उल्लेख तो किया है, मम्मठ ने तो उनके इस मत को स्पष्ट करके समझाया भी है; किन्तु 
स्वतः अपना मत दोनों में से किसीने नहीं दिया है। ये लोग अभिधा, लक्षणा और व्यंजना--इन 
तीन शक्तियों की ही मानते हैं। एक सवधा नवीन और भिन्न मत का उल्लेख #रते हुए भी इन 
लोगों ने क्‍यों उसका समथन अथवा खंडन नहीं किया, इसका एक यही उत्तर हो सकता है कि उन्होंने 
खंडन तो इसलिए नहीं किया कि उससे उनके मत का मौलिक विरोध नहीं था और समर्थन शायद 
इसलिए नहीं कि वह उनके मत-जैसा व्यापक नहीं था। तात्पयौख्यत्रत्ति की योग्यता और उपयुक्तता 
का उल्लेख करते हुए उनके समथकों ने इस वृत्ति का जो चित्र खींचा है, उसमे इतना तो अवश्य 
लगता है कि व्यज्षना के जितने उदाहरण उस समय इन विचारकों के सामने रहे होंगे, वे सब 
वाक्य अथवा खंड-वाक्य के रूप में ही होंगे, व्यज्ञना का कीई भी शाब्दी प्रयोग इन्हें नहीं मिला होगा 
यदि शाब्दी व्यज्ञना के कुछ भी प्रयोग इन्हें मिल जाते, तो ये भी या तो अपने कुछ श्न्य मित्रों की 
तरह इसे अभिधा, लक्षणा और व्यज्नना--इन तीनों से अलग एक चोथी स्वतंत्र शक्ति मानने 
लगते अथवा व्यज्ञना के ही एक विशिष्ट वर्ग को, जिसमें शब्दों के सामूहिक अथवा श्व|खलित अर्थ 
या तात्पय में ही व्यंग्याथ रहता है, तात्पयाख्यत्त्ति कहकर मौन हो जाते। इसमें विश्वास है, 
यदि इन लोगों ने इस बृत्ति को एक स्वतंत्र शक्ति न मानकर व्यक्नना का ही एक विशिष्ट अंग माना 
होता, तो विश्वनाथ और मम्मठ भी इनके साथ हो जाते; क्योंकि बहुशाब्दिक प्रयोगों अथवा मुद्दावरों 
के व्यंग्याथ की गणना ( पूरे शब्द समृह के ) 'तात्पय के ही अन्तग त होती है, इससे उनका भी कोई 
विरोध नहीं हो सकता । 

मुहावरों में रढ़ि-लक्षण के अतिरिक्त जहाँ हम यह मानतें हैं कि व्यज्ञना भी उनमें रहती है, हमें 
यह भी बताना चाहिए कि मुहावरों में व्यंग्याथ का वही विशिष्ट हूप मिलता है, जिसकी गराना 
उनके तात्पर्य के अन्तगत होती ह। 'मुँह की खाना?, 'सिर पर चढ़ाना?, मुँह लगाना?, 'दाँत तले उँगली 
दबाना?, 'पेरों की जमीन खिसक जाना? इत्यादि मुहावरों में हम प्रायः नित्य ही अनुभव करते हैं कि इन 
अथवा ऐसे ही दूसरे वाक्य और वाक्यांशों से वाच्या्थ अथवा लक्ष्या्थ के अतिरित्त एक तीसरा अथ्थ 
निकलता है। सीधे शब्द से ( लक्षणा अथवा अभिधा द्वारा ) एक ही बात का बोध होता है; पर 
सुननेवाले की उसीपे न जाने कितनी दूसरी बातें सूम जाती हैं। शब्द की. यह सुभानेवाली शक्ति 
अभिधा लक्षणा नहीं हो सकती । “विशेष्य नामिधागच्छेत्‌ क्षण शक्ति विशेषणे! और “शब्दवुद्धि 
कर्मणा विरम्य व्यापाराभाव:' के अनुसार शब्द की शक्ति एक प्रकार का अर्थ-बोध करा चुकने पर क्ञीण 
हो जाती है। उसका एक व्यापार एक ही बोध करा सकता है। अभिधा और लक्षणा दोनों ही जब 
अपना काम करके विरत अथवा चुप हो जाती हैं तब उस समय जिस शक्ति से किसी दूसरे अर्थ की 
सूचना मिलती है, उसे व्यज्ञना कहते हैं। ऊपर दिये हुए मुद्दावरों को जब हम इस कसौटी पर 
कपते हैं, तब उनकी व्यज्ञना-शक्ति के साथ ही एक दूसरे रहस्य का भी पतो चलता हैं। बह रहस्य 

कि भुहावरों में जो व्यंग्योथ रहता दे; बह किसो एक शब्द के अर्थ के कारण नहीं; वरन संब 
हब ३३३४४७७७७७७७७७७७॥७७७॥७७७७/४्शशशशशशााा आल की नललल नल कल बल कल उरक 6० शक कक व असमातायकक, भफपरपमातथहफा २७३: 3/>कारे४इुअ)४माके-व्जकाक का बंध ४2 



२५ पहला विचार 

शब्दों के १३ खलित शअ्र्थों अथवा वाक्य, खँंड-वाक्य अथवा वाक्यांश रूप इकाई, अथौत्‌ पूरे मुहावरे 
के अथ मे रहता है। '्मेंह की खाना? मुहावरे का व्यंग्यार्थ लज्जित होना अ्रथवा भेपना का अब रत पा प “सजा पाना? 
भा कभी-कभी इसका अंथ किया जाता है। यहाँ जा अथ लिया गया हैं, वह मुह” अथवा खानार 
के"सिद्धअर्थों के आधार पर नहीं, बल्कि आकांक्षा, योग्यता ओर सन्निधि के आधार पर उनके सिद्ध 
अथ को साध्य अथवा भव्य अर्थ (लज्ित होना, मॉपना, सजू पाना इत्यादि) के आश्रित बनाकर 
लिया गया है। 'सिर पर चढ़ानाः, “मुँह लगानाः, 'दाँत-तले उँगल्ली देना? इत्यादि ऊपर दिये 
हुए तथा नमूने के तौर पर नीवे दिये हुए कतिपय मुहावरों की अर्थ-बोधक शक्ति का सतकतापूवक 
अध्ययन करने से यही पता चलता है कि मुहावरों के द्वारा मनुष्य पर जो प्रभाव पड़ता है, वह 
मुहावरे के अंगभूत किसी एक या अधिक शब्दों के व्यक्तिगत व्यंग्याथ के कारण नहीं ; बल्कि समूचे 
शब्द-समूह में “४ खलित किसी अनुपम व्यंग्य के कारण ही वह (मनुष्य) फड़क उठता है। 'सिर पर 
चढ़ना? के शब्दों का अर्थ लेकर चलें तो अभिषा के द्वारा किप्ती चीज को गाड़ी इत्यादि में चढ़ाने की 
तरह, एक स्थान से उठाकर, सिर पर लादना होगा । लक्ष॒णा से इसी का अर्थ आदर देना हो जायगा, 
किन्तु इन दोनों अर्थों के अतिरिक्त एक तीसरा व्यंग्य भी इसमें छिपा है, जिसका बोध “सिर पर बढ़ाना” 
इस पूरे वाक्यांश को सुनकर ही होता है। 'सिर पर चढ़ाना? इस मुहावरे से उच्छ'|खल और अनुशासन 
न माननेवाला ढीठ बना देना, ऐसी ध्वनि निकलती है। यह ध्वनि पूरे वाक्यांश से निकलनेवाली 
ध्वनि है। अतएव कम-से-कम मुद्दवरों के क्षेत्र में तो अवश्य ही हम उन लोगों के पक्ष का समर्थन 
करेंगे, जो व्यंग्यार्थ को तात्पये के ही अन्तर्गत मानते हैं, उसका कोई स्व॒तन्त्र अस्तित्व ही नहीं 
मानते। मुहावरों की दृष्टि से तात्पयोख्य बृत्ति ही वह तीसरी मुख्य शक्ति है, जो मुहावरों मे नाविक 
के तीरों की-सी अमोध शक्ति फूंक देती है। नीचे दिये हुए मुहावरों को ऊपर बताई हुईं कसौदी 
पर कसकर देखने ओर दस-पाँच नमूनों का विश्लेषण करने पर हमारे विचारों की पुष्टि हो सकती है-- 
'मुँह थो आना!, मुंह थो रखना?, मुँह की बात छीन लेना!, सात-पाँच करना, सात धार होकर 
निकलना: जैसे-..'लग गईं तेरी नज़र वह होके निकला सात धार। ऐ बशीरन, कल मेरे बच्चे 
का सब खाया ;हुआ |?” भसात घाट का पानी पीनाः, 'हाथ धोकर पौछे पड़ जाना, हाथ 
खुजलाना?, 'पेट चलना?, 'पेट पर पट्टी बाँधना?, थी का कुप्पा लुढ़कना?, 'दिवता बूंचच कर जाना? 
(किसी के), “कमर ट्ूटना?, 'रगा सियार होना?, उड़ान मारना?, अपना उल्लू सीधा करना,? “अपना 
घर समझना! । 

ध्वनि की दृष्टि से प्रत्येक अक्षर और अर्थ (अभिषेयार्थ, लक्ष्याथे, व्यंग्याथ) कौ दृष्टि से प्रत्येक 
शब्द, जिस प्रकार साषा में एक इकाई होता है, तात्पर्य की दृष्टि से प्रत्येक सुहावरा भी भाषा की 
एक इकाई ही होता है। मुहावरे का तात्पयौर्थ समझने के लिए उसका अन्वय अथवा किसी प्रकार 
का विश्लेषण करने कौ आवश्यकता नहीं होती। उसके अच्चर और शब्दों को छूने तक का किसी को 
अधिकार नहीं होता । संक्षेप में मुहावरे को ज्यों-का-त्यों लेकर एक इकाई के रूप में ही उसका अथ 
किया जाता है। रँगा सियार होनाः--इसके टुकड़े करके “रैगा” ओर “सियार? के सिद्ध अर्थों को लेकर 
हम इस मुहावरे का तात्पय नहीं समझ सकते। इसका आशय समभने के लिए हमें इसको तात्पयोख्य 
वृत्ति से ही काम लेना पढ़ेगा। अतएव तात्पयोख्यवृत्ति ही मुहावरों दी मूल शक्ति है। 

'फ्रहंग आसफिया' के नम्बर २, 'हिन्दी विश्वकोष?, हिन्दी शब्द-सागर के नम्बर १, विबस्टर-- 
कोष” के नम्बर ३ ब ओर ४, फाऊलर साहब के 'मॉडने इंगलिश थूसेज्ञ! के नम्बर ६ तथा दिनिकरजी, 
रामदहिन मिश्र प्रश्नति विद्वानों के द्वारा बताये हुए सुहावरे के लक्षणों की व्यंजना (तात्पयोख्यदृत्ति) 
के लक्षणों से एक जान दो कालिंब (शरीर) का-सा सम्बन्ध है। इस प्रसंग में ध्यान देने की बात 

१, “हिन्दी मुद्ापरे'-रामद्द्विन मिश्र | 
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यह दै कि प्रायः सभो विद्वानों ने व्यंजना-सिद्ध वाक्य या वाक्यांश को सुहावरा के अन्तगत भाना है, . 
व्यंजना-सिद्ध शब्द को नहीं। पू्व-मीमांसक के समथकों ने व्यंजना! ओर “तात्पय” में केवल यही 
भेद माना है कि एक का सम्बन्ध शब्द से है, दूसरे का किसी शब्द-समूह की इकाई रूप से; अथोत्‌ 
एक का क्षेत्र व्यंजना-सिद्ध शब्द है और दूसरे का व्यंजना-सिद्ध वाक्य । अतएव व्यंजना-सिद्ध वाक्य होने 
के कारण 'मुद्दावरा? तात्पयाख्य ब्ृत्ति क_ही अन्तगतु रहता है। अब चूंकि किसी मुहावरे के 
तात्पयार्थ का 'सुव॒र! (&०७७७७) से घनिष्ठ सम्बन्ध है; इसलिए संक्षेप में उसपर भी थोड़ा विचार कर 
लेना उचित है 

स्वर 

स्वर से, जैसा प्रायः सभी लोग जानते हैं, हमारा अर्थ किसी शब्द के किसी एक विशेष खंड 
अथवा अक्षर को अथवा किसी मुहावरे में किसी एक शब्द या खंड को उच्चारण की दृष्टि से एक 
विशेष महत्त्व देना है। इसका प्रारम्भ ऐतिहासिक हो, सुख-सुख के लिए किया गया हो, एक ही 
प्रकार डी स्व॒र-लहरी से थककर उसे भंग करने के लिए अथवा शब्दों में नई स्फूत्ति और नई प्रगति 
भरने के लिए हो अथवा किसो शब्द या वाक्य के सिद्ध अथ को बदलने, उसमें सन्देह करने अथवा 
व्यंग्याथथ उत्पन्न करने के लिए किया गया हो; और, या इसी प्रकार के किसी अन्य कारण से हो, 
कुछ भी हो, और केसे मी हो, यह विशेषता प्रायः सभी भाषाओं में पाई जाती है। सौभाग्य की 
बात है कि स्व॒र-विज्ञानशाश्न (?00०४७०४०७) के विशेष अध्ययन की ओर आज हमारे विद्वानों का 
ध्यान पहुँच चुका है। कई प्रन्थ भी इस विषय को लेकर लिखे जा चुके हैं। प्रस्तुत प्रसंग में हम 
स्व॒र-शास्र के केवल उसी अंग को लेंगे, जिसका सीधा सम्बन्ध मुहावरों के तात्पर्याथ से है। किसी 
शब्द अथवा अक्तर पर कब ओर क्यों बल देते हैं, अथवा ऐसा करने से उसके समीपवर्त्ता शब्द या 
अक्षरों के उच्चारण में क्‍या विकार उत्पन्न हो जाता है, अथवा उदात्त, अनुदात्त और स्वरित से 
वैयाकरणों का क्या अभिप्राय है इत्यादि, स्वर-विज्ञान-शाञ्न के विभिन्न पन्नों के विशिष्ट अध्ययन को 
यहाँ छोड़कर हम इस प्रकरण में केवल इतना ही बताने का प्रयत्न करेंगे कि 'स्व॒रः अथवा “काकु? 
के प्रभाव से मुहावरों का तात्पयोर्थ किस प्रकार बदल जाता है। 'स्वरोषि काक्वादिरूप : काव्ये विशेष- 
प्रतीतिक्ृदेवश, काकु आदि के रूप में भी वास्तव में स्व॒रः के द्वारा किसी ग्रूढ़ पदार्थ को एक विशिष्ट 
अर्थ में सममने में सहायता मिलती है। एक ही बात को स्वर बदलकर कहने में उसका अर्थ बदल 
जाता है। 'वेणीसंहारः के प्रथम अंक में भीम प्रतिज्ञा करते हुए कहता है--“मथ्नामि कौरवशतं 
समरे न कोपात्‌ !! इस वाक्य को यदि दिना किसी शब्द पर बल दिये साधारण तौर से पढ़ें, तो 
इसका अथ होगा कि मैं कोप से सो कौरवों को युद्ध में नहीं मार गा, किस्तु यह अर्थ भीम की उस 
प्रतिज्ञा के, 'कि मैं समरत कौरवों का नाश कर दूँगा, बिल्कुल प्रतिकूल बैठता है। अतएव इसी पद्म 
को स्वर बदलकर पढ़ने पर इसका अथ उसकी प्रतिज्ञा के अनुरूप हो जाता है। क्या मैं सारे कौरवों 
की नष्ट नहीं कह गा, अथोत्‌ अवश्य कह गा। “अपना घर समझना! एक भुहावरा है, जिसे भिन्न- 
भिन्न शब्दों पर बल देकर भिन्न-भिन्न झ़वरों में पढ़ने पर भिन्नाभिन्न ध्वनियाँ (तात्पयौर्थ) निकलती 
हैं। अपना घर समझना? का साधारण “अथ संकोच न करना? होता दे; किन्तु “अपना? शब्द पर 
बल देकर यदि हम कहें--“अपना घर समझ्ती', तो इसका अथ होगा कि यहाँ की वस्तुओं का उचित 
उपयोग करो, अपने घर का जैसा उपयोग करते, वैसा ही करो--ऐसा प्रायः किसी वस्तु का दुरुपयोग 
होते देखकर कहा जाता है। फिर यदि “घर! शब्द पर बल देकर कहा जाय--“अपना घर समझ लिया? 
तो इसका और ही अर्थ हो जायगा। “अपना” ओर 'घरः दोनों शब्दों पर जोर देकर पढ़ने पर तो 
कौर भी विचिन्न अर्थ निकलने लगेगा। “अपना टका सीधा करना?, अपने काम से काम होना! 
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“अपनी बात रखना?, 'रोते फिरना? इत्यादि सुहावरों में क्मशः 'ठका), 'अपने काम!, “अपनी? और 
रोते? शब्दों पर बल देकर पढ़ने पर आप देखेंगे कि अथ में कितना भेद हो जाता है। 

'जूतियाँ सिर पर रखना?--इस मुहवरे को जूतियाँ सिर पर रखू? इस प्रकार पढ़ने से बिल्कुल 
उलदा अर्थ हो जाता है और इसी को केवल जूतियों पर बल देकर पढ़ने से क्या जूतियाँ सिर पर 
रखू ?--यह अथ हो जाता है। इससे इतना तो स्पष्ट हो जाता है कि केवल काक के द्वारा स्वीकृति 
से निषेध और साधारण से प्रश्नवाचक ध्वनियाँ किस प्रकार अपने-आप प्रकट हो जाती हैं। ओर 
भी दिल बाग़-बाग्र हो जाना? एक सुहावरा है, जिसका अपने किसी बिछुड़े हुए मिन्न अथवा प्रेमी के 
मिलने पर उपयोग करने से जिस रस की अनुभूति होती है, अपना अनिष्ट चाहनेवाले किसो व्यक्ति 
के लिए उन्हीं शब्दों को थोड़े स्वर-मेद से कहने पर ठीक उसके विरुद्ध रस का भास होता है। 

सिनेमा और नाटक के रंगमंचों से लेकर धार्मिक, सामाजिक और राजनीतिक मंचों पर तक 
लोग प्रायः स्वर की सहायता से ही जनता को हँसाया और रुलाया करते हैं। भरतसमुनि ने अपने 
नाव्यशाज्न के पृष्ठ १८७ पर जो कुछ लिखा है, उससे हमारे कथन का और भी अधिक स्पष्टीकरण हो 
जाता है। देखिए-- 

“उदात्तश्चानुदात्तश्च स्वरितः कम्पितस्तथा । 
वर्णाश्चत्वार एवं स्थुः पाव्ययोगे तपोधनः ॥ 

ततन्न हास्य-अ४ गारयोः स्वरितोदात्तवीररौद्गाज्न तेः (तेष ?) उद्ात्तकरिपतेः करुणवात्सल्य 
भयानकेषु अनुदात्तस्वस्तिकर्पितेवर्णें: पाव्यमुपपादुयति ।” 

स्व॒र अथवा काऊ स्वर को 'संयोग”, 'वियोग”, 'साहचर्य? इत्यादि के साथ गिनकर बहुत-से विद्वानों 
ने उसे भी व्यंजना की चोदद परिस्थितियों में से एक मान लिया है। संभवततः इसीलिए 'वेद एव न 
काव्ये! कहकर विद्वानों ने काव्य में उसकी स्वतन्त्र सत्ता स्वीकार नहीं कौ है। हमारा अपना अनुभव 
और अध्ययन इसके बहुत-कुछ प्रतिकूल है। जहाँ संयोग आदि 'अनेकार्थस्य शब्दस्य संयोगायैः 
एकन्रार्थें नियन्त्रिते'"'***? किसी अनेकार्थ शब्द को एक विशेष श्रर्थ में बाँध देते हैं, स्वर अथवा 
काकु स्वर उनके दूसरे अथों पर कोई प्रतिबन्ध नहीं सगाता। विश्वनाथ ने स्व॒रों का विवेचन करते 
हुए अपने 'साहित्य-दर्पण” के द्वितीय परिच्छेद में लिखा है-- 

“सवराः काक्वादयः डदात्तादयो वा व्य॑ग्यरूपमेव चिशेषं प्रत्याययन्ति, न खलु॒ प्रकृतोक्त- 
सनेकार्थ शब्द्स्येकाथनियन्त्रण रूप॑ विशेषम्‌ | 

अथोत्‌ स्वर चाहे उन्हें काकु (स्व॒र-परिवत्तेन) के रूप में लें और चाहे उदात्त, अलुदात्त और 
स्वरित सव॒रों के ढप में लें, वे केवल व्यंग्याथे के रूप में एक विशिष्ट आशय का बोध कराते हैं। 
किसी शब्द को, जिसके एक से अधिक अर्थ संभव हैं, वे कभी एक अर्थ में नहीं बाँध देते। जब कि 
व्यंजना में अनेकार्थ शब्द को किसो एक विशेष अर्थ में जकड दिया जाता है। कहने का तात्पयें 
यह है कि संयोग, वियोग, साहचर्य इत्यादि? किसो शब्द को, जिसके एक से अधिक मौलिक अर्थ 
सम्भव हैं, किसी एक विशिष्ट अर्थ में सीमित कर देते हैं। अतएव, चू कि स्वर की गणना भी 
संयोग”, वियोगादि के साथ ही हुईं है, इसे भी एक शब्द को उसके बहुत-से सम्भ- अर्थों में से किसी 
एक अथं-विशेष में सीमित करना चाहिए; किन्तु काकु के रूप में स्वर किसी अनेकार्थ शब्द को किसी 
एक विशेष अथ्थ-में सीमित नहीं करता, व तो किसी वाक्य में प्रयुक्त शब्दों से जो अथें निकलता 
है, उससे भिन्न किसी आशय की ओर संकेत कंरता है। प्रदीप के शब्दों में यों कह सकते हैं--- 

'काकुस्थले तु न नानार्थाभिधानियमन कि त्वपदथस्येव व्येजनम्‌ । 

१, “संयोगो विप्रयोगश्च साहचय विरोधिता अर्थ: प्रकरण 'छिंगं शब्दस्यान्यन्यसंनिधिः । 
साम्र॒धयंभीचिती देश; कालो व्यक्ति: स्वरादयः शब्दार्थस्यानवच्चेदे विशेषस्दृतिहेतवः॥ 
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इसी प्रकार उदात्त के रुप में स्वर भी, जैसा भरतमुनि ने लिखा है, किसी शब्द के अर्थ को 
सीमित नहीं करता है, बढ्कि इसके प्रयोग से किसी साषण अथवा प्रवचन में प्रेम इत्यादि के रखों का 
अनुसव होने लगता ह। हमारे एक आदरणीय मित्र और सम्बन्धी प्रायः अपनी लड़कियों को प्यार 
में ब्लडी स्वाईंन (०)0009 89७779) कहकर डाँटा करते हैं; लेकिन वह ऐसे स्व॒र में इस वाक्यांश 

को कहते हैं कि मानो वह अपनी लड़कियों पर प्रेम उड़ेल रहे हैं। ऐसा लगता ही नहीं कि वह 
रष्ट हैं। संक्षेप में स्वर का यही इतिहास है । 

सेवाग्राम आश्रम में हमारे साथ मद्रास के एक भाई रहते थे । हिन्दी का अभ्यास तो उन्होंने किया 
था, मुहावरों का प्रयोग भी जानते थे ओर व्याकरण का भी अच्छा-खासा ज्ञान था; किन्तु फिर भी 
लोग प्रायः उनसे असम्तुष्ट हो जाते थें। इसका कारण उनका मद्रासी स्व॒र में हिन्दी-मुह्ावरों का 
प्रयोग था। खाना परोसते समय बड़े प्रेम से भी जब वह किसी नवागन्तुक से कहते--थाली साफ 
करनी पड़ेगी, तो उनके स्वर की स्वाभाविक कड़क के कारण प्रायः नये लीग खीम जाते थे। 
कहने का तात्पय यह है कि मुहावरों का अच्छा ज्ञान होने पर भी यदि स्वर अथवा काकु में दोष है, 
तो कहीं भी और कभी भी र॑ग में भंग हो सकता है। इस सम्बन्ध सें अब भाषा की रग-रग को 
जानने और पहिचाननेवाले आचायेवर पारितनि की चेतावनी को उद्धुत करके स्वर ओर मुहावरों 
के इस प्रसंग को समाप्त करेंगे। पाणिनीय शिक्षा की:चेतावनी है-- 

मन्‍त्रो दीन: स्वरतो बर्णतों वा मिथ्या प्रयुक्तो न तमथमाह । 
सवाग्वज्ो यजमान हिनस्ति यथेन्द्रशत्रु: स्वस्तोपराधत ॥! (पाशिनीय शिक्षा, श्लोक ५२) 

मुहावरा ओर अलंकार 
साहित्य के क्षेत्र में, जैसा पीछे भी कहा है, लोकोक्तियों अथवा कहावतों से कहीं अधिक उपयोगी 

मुहावरे होते हैं।मौलाना हाली के शब्दों में कहें,तो उनमें परत शेर की बुलन्द 
झौर बुलन्द को बुलन्दतरः करने की सामथ्य होती है । वे भाषा को न केवल अलंकृत 
कर देते हैं, वरन्‌ उसमें एक नया जीवन भी फ्रक देते हैं। किन्तु, फिर भी जिन वाक्यों 
अथवा रचनाओं में लोकोक्तियों का प्रयोग होता है, उन्हें तो संस्कृत-साहित्य में 
'ज्ोकप्रवादानुकृत्तिलोकोक्तिरिति भश्यते? कहकर लोकोक्ति-अलंकार का पद मिल गया; परन्तु साहित्य 
के तार-तार में जड़े हुए सितारा-छूप मुहावरों के नाम पर किसी स्व॒तन्त्र अलंकार की सष्टि नहीं की 
गईं। ऐसी स्थिति में यदि कोई मुहावरा-ग्रेमी सज्जन संस्क्ृत-साहित्य और उसके निमौताओं से यह 
पूछ बैठते हैं कि क्या वाग्विलास मुहावरों द्वारा अलंकृत नहीं होता, और यदि होता है तो फिर क्यों 
मुहावरों का प्रयोग आलंकारिक भी नहीं समझा गया, तो उन्हें दोष नहीं देना चाहिए। उनकी यह शंका 
विना सिर-पैर की निरी कल्पना-मात्र नहीं है, उसमें काफी अंश सत्य का-वेज्ञानिक सत्य का--है। 
उनका कोई दोष है तो केवल इतना ही कि उन्होंने गम्भीरतापूर्वक सहृंदयता से इसके "क्यों? पर 
विचार नहीं किया, अन्यथा हमें विश्वास है, साँप भी मर जाता और लाठी भी न ट्ूटती; उनका दुःख 
भी नष्ट हो जाता और संस्क्षत-साहित्य पर कोई आरोप या आज्षेप भी न रद्दता। 

संस्क्ृत-बाढ मय के निमोता तो द्रष्ण ऋषि और मुनि थे, मनस्वी और तपस्वी थे। उन्होंने 
अपनी उम्र तपस्या और दुस्साध्य योग-बल से जो कुछ देखा और अनुभव किया, उसी का सार तो वेद 
है। हम जो कुछ देखकर लिखते और किसी के बताने पर कहते हैं, वह लेख अथवा वाणी हमारी 
नहीं होती, इसीलिए तो बेदों को अपौरुषेय और संसक्षत की देववाणी कहते हैं। एक द्रष्ट के लिए 
दृश्य पदार्थ ही मुख्य होता है, उसका नाम नहीं । वह तो “अथभेदेन शब्दभेदः की जानता है, “शब्द 
भेदन अर्थभेदः तो श्रोताओं और संकलनकत्तोओं की सृष्टि है, मुहावरों की प्रतिभा बहुमुखी होती है। 



२६ पहला विचार 

.” वे कहीं आकाश से बातें करते हैं तो कहीं पाताल की सैर करते हैं; कहाँ आग लगाते हैं तो कहीं 
पत्थर बरसाते हैँ, कहीं किसी सुन्दरी (भाषा सुन्दरी) का साज सजाते हैं तो कहीं किसी व्यास-गद्दी पर 
बैठकर श्रोताओं की नाच नचाते हैं । कहाँ तक कह, लक्षणा, व्यज्षना, अलंकार (शब्दालंकार और 
अथालंकार) स्वर और रस तक भाषा के प्रायः सभी क्षेत्रों में उनका अपना स्थान है, अस्तित्व है। 
लोकोक्ति कौ तरह उनका कार्य-ल्षेत्र संकुचित और सीमित नहीं है। इसीलिए कदाचित हमारे पूर्व- 
साहित्यका रो ने उन्हें केवल शब्द-शक्ति अथवा केवल अलंकार मानकर कोई एक नाम देना उचित 
नहीं समझा और प्रायः सब ञ्र ऐसे प्रयोगों के (विचित्र प्रयोगों के) लिए प्रयोग वाग्प्रयोग! अथवा 
अभिधान “सिद्ध-प्रयोग” संज्ञा का ही प्रयोग किया है। भुद्दावरा” अलंकार हो या न हो, लेकिन 
मुहावरों में अलंकार होते हैं, यह हमारा दावा अवश्य है। अतएव 'मुहावरा? और “अलंकार! में क्या 
सम्बन्ध है, इसे स्पष्ट करने का प्रयत्न ही इस प्रकरण में हम करंगे। 

अलंकारों की परिभाषा करते हुए आचार्य मम्म८ ने अपने प्रसिद्ध अन्य “काव्य-प्रकाश? में उनके 
ये तीन लक्षण बताये हैं-- 

१, “उपकुवन्ति त॑ सन्त॑ ये दगद्दारेण जातुचित्‌ । 
हाराद्वदुलंकारास्तेनुप्रासोपमादय: ॥ 

अथोत्‌ » जिस प्रकार हार इत्यादि आभूषणों से शरौर के विभिन्न अंगों को विभूषित करके एक 
व्यक्ति आँखों को अधिक अच्छा ओर आकर्षक लगने लगता है, उसी ग्रकार जिसके द्वारा कोई शब्द 
(वाक्य या वाक्यांश भी) और उसका अर्थ-सौन्दर्य के उत्कर्ष पर पहुँचकर लोगों को अधिक 
रुचिकर और आकर्षक लगने लगता है, उसे अलंकार कहते हैं। 

२, 'वेचित्यं चालंकार'--अर्थोत्‌ (भाव अथवा भाषा ही विचित्रता ही अलंकार है) 
विचिन्रता स्वयं अलंकार है। 

३. सचंत्र एवंविधविषयेज्तिशयोक्तिरेव प्राणत्वेनावतिष्ठते । 
--अथौत्‌ सवंथा निराले ढंग से किसी बात को कहना ही अलंकार का प्राण-तत्त्व है। 

पाश्चात्य विद्वानों ने भी अँगरेजी-साहित्य में अलंकार (#५४८००७ ०! 89०४०॥) की आचाये 
मम्मट से बिल्कुल मिलती-जुलती ही परिभाषा की है। वे भी किसी बात को अधिक प्रभावोत्पादक 
बताने के लिए सरल और साधारण ढंग को छोड़कर किसी विचित्र ढंग से उसे व्यक्त करने को 

अलंकार मानते हे । मुहावरे के लक्षणों पर विचार करते समय उद्‌., फारसी, हिन्दी और अँंगरेजी 
के जिन प्रसिद्ध कोषकारों और सुलेखकों को हमने पौछे उद्धुत किया है; उनका सिंहावलोकन करने से 
यह बात स्पष्ट हो जाती हैं कि अलंकार की आचाय मम्मर और पाश्चात्य विद्वानों ने जो परिभाषा 
की है, वह फरहंग आसफिया के नम्बर २, अथोत्‌ वह कलमा या कलाम, जिसे चन्द सकात ने लगवी 
मानी की सुनासिबत या गैरसुनासिबत से किसी खास मानी के वास्ते मुख्तस कर लिया हो और 
धशब्द-सागर? के “किसी एक भाषा में दिखाई पड़नेवाली असाधारण शब्द-योजना अथवा प्रयोग!--इस 
वाक्य में मुहावरे का जो लक्षण बताया गया है, उससे बिल्कुल मिलती है। किसी वाक्य के अभिषेयार्थ 
की चिन्ता न करते हुए उसे किसी विशेष अर्थ में रूढ़ कर लेना तथा असाधारण शब्द-योजना अथवा 
प्रयोग--दोनों हो किसी बात को स्वेथा निराले ढंग से कहने की सूचना देते हैं, अतएव दोनों ही अलंकार 
के प्राणतत्त्व-जैंसे हैं। एनसाइक्लोपीडिया ब्रिटेनिका? के नम्बर २--कभी-कर्ी किसी विशेष भाषा क 
विचित्रता भी (मुहावरा कहलाती) है। वेबस्टर-कोष के नम्बर ३-अ--किंसी भाषा के विशेष ढाँचे में 
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ढला वाक्य। 'आक्सफोर्ड इंगलिश कोष” के नम्बर ४ :--थविशिष्ट रूप यथा गुण, विचित्र स्वभाव, 
विचितन्नता ।? वारसेस्टर के नम्बर २--किसी भाषा का विचित्र स्वभाव, या उरु्कान । और सर जेम्स 
भरे के नम्बर ३--'किसी भाषा की विचित्र अभिधान-रौतिः इत्यादि उद्धरणों में मुदहावरे के जो लक्षण 
बताये गये हैं, उन सबका निचोड़ यही है कि सरल ओर साधारण ढंग की छोड़कर किसी विचितन्न ढंग 
से बात कहना ही 'मुहावरा? का मुख्य लक्षण है। इसलिए आचार मम्मठ और 'वेन! के द्वारा की हुई 
अलंकार की परिभाषा तथा विभिन्न कोषकारों के द्वारा गिनाये गये भुहावरा? के ये लक्षण एक ही 
सिक्के के दो पहलू अथवा एक ही कृष्ण के विराट और हढ़-सौम्य रूप हैं--एक ज्ञान सिद्ध है ओर 
दूसरा प्रयोग-सिद्ध । 

हिन्दी-मुद्दावरों पर विचार करते समय अपनी पुस्तक 'हिन्दी-मुहावरे! की भूमिका, पृष्ठ ११ पर, 
पंडित रामद्हिन मिश्र लिखते हैं--मुहावरों में अलंकारों की भी बड़ी भरमार देखी जाती है। उसमें 
उत्पज्ञा, उपमा, रूपक, अतिशयोक्ति, लोकोक्ति आदि अलंकार प्रायः रहते हैं। जैसे, मानों घरत- 
पर पैर ही नहीं रखता?, “बिच्छू-सा डेस गया!। इस वात का भांडा उड़ाये फिरना?, आकाश- 
पाताल बाँध दिया?, 'हाथ को हाथ पहिचानता है? इत्यादि। अर्थालंकार की भाँति शब्दालंकार 
भी मुहावरे में खूब ही मिलते हैं। जैसे-...'तन छीन मन मलीन दीन हीन हो गया?, इत्यादि ॥ 
मुहावरों में आनेवाले कुछ थोड़े-से अलंकारों का उदाहरण-सह्दित संक्षिप्त परिचय देकर मिश्र ज्ञी 
ने स्व॒तन्त्र रूप से इस विषय पर लिखने की जिज्ञास। रखनेवाले पाठकों को प्रकाश दिखा दिया हैं। 
मिश्र जी के इस कथन से 'मुहावरों में अलंकार है--हमारे इस दावे की पुष्टि हो जाती है। इसलिए 
हिन्दी-सुद्दावरों में कौन-कौन और कुल कितने अलंकार हैं, इस प्रसंग को अब और न बढ़ाकर हम 
यही समझाने का प्रयत्न करेंगे कि इन दोनों के सम्बन्ध का मूल-बिन्दु कहाँ है । 

साहित्यदर्पण” के दसवें परिच्छेद का भाष्य करते हुए अपनी पुस्तक के पृष्ठ ८८ पर एक जगह 
श्री पी० वौ० काणे लिखते हैं--- 

“झलंकारों का वर्गाकरण प्रायः सादश्य', विरोध और लोक भ्याय” इत्यादि के आधार पर भी 
होता है [ 3)90ो८8708 &"08 000॥ 0]888666 8७8 ४0088 988९१ ०७०7 सादृश्य, विरोध, 

लोक-न्‍्याय ००.,] पाश्चात्य विद्वानों ने भी अंगरेजी अलंकारों का वर्गीकरण साहश्य (8770)909७ ) 
विरोध ( 00707088४ ) और सन्निधि ( 007 8०७ )--वुद्धि की इन तीन अबृत्तियों अथवा 
क्रियाओं के आधार पर हो किया है। जैसा कि आगे चलकर 'मुहावरे क्‍यों और केसे बनते हैं? 
इस प्रकरण में हम बतलायेंगे, मुहावरों के निर्माण में भी बुद्धि की इन तीनों प्रव्ृत्तियों का गहरा 
हाथ है। वास्तविक अलंकार और मुहावरों के सम्बन्ध का मूलबिन्दु तो मनुष्य की बौद्धिक क्रियाओं 
की समानता है। दोनों का मूलबिन्दु एक होते हुए सी लौकिक दृष्टि से हम दोनों को एक नहीं 
कह सकते। दोनों में काफी अन्तर है। न तो हरेक अलंकार मुहावरे की कोटि में आ सकता है 
श्र न हरेक मुदहावरा ही केवल अलंकार के प्रकोष्ठ में समा सकता है। अलंकारों के वे ही और 
केवल वे ही विशिष्ट प्रयोग, जो चिरकाल से जनता की जबान पर चढ़े होने के कारण हढ़ अथवा 
सिद्ध हो गये हैं, मुहावरा 'पद” पाने के अधिकारी हैं। लक्षणा के प्रकरण में जैसा हमने कहा था, 
शब्द-शक्तियाँ और अलंकार तो मुहावरों की टकसाल हैं, यहीं से लोक-व्यवहार के सिद्ध साँचों में ४ 
ढल-ढलकर वे साहित्य को कुबेरत्व प्रदान करते हैं । ह 

अब अन्त में 'साहश्य', विरोध” और 'सन्निधिः अथवा लोक-म्याय के आधार पर निर्मित 
अथवा संकलित कुछ सुहावरे पाठकों के समक्ष रखकर प्रस्तुत प्रकरण को समाप्त करेंगे । 

१ साइश्यमूलक मुद्दावरे 
'लाल अंगारा होना! (उपमा), 'बरफ को मात करना? (व्यतिरेक), अंगार बरसना? (रूपक), 

“आप तो आप ही हैं? (अनन्वय)। 
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आज किधर से चाँद निकल आया, सोना सोना ही है। अनन्वय 
बे जे है पैसा ही पुरुषत्व ओर पुरुषत्व ही पैसा है । (उपमेयोपमा) 
मुंह है कि ग्युनिसिपेलिटी का कूड़ा-घर,. कालिख लगना, 
आसमान से बातें करना, घरती पर पैर न रखना, 
पाला-सा मार गया, आसमान सिर पर उठाना, 
काला अक्षर भेंस बराबर होना, घूल में मिलाना, 
ओने-पोने दे डालना, बिजली गिरना, 
दिन की तरह स्पष्ट होना, कालकूट होना, 
हवा से बातें करना, जाग लग जाना (बदन में )। 

२. पिरोधमूलक सुद्दावरे 

सीक सलाईं होना, हाथी होना, 
पानी से प्यास न बुना, दायेंबाये न देखना, 
ऊँच-नीच देखना, जीभ कतरनी होना, 
इधर-उधर करना, फू के से पहाड़ उड़ाना, रस विष करना । 

३. सन्निधि" अथवा स्मृतिमूजक मुद्दावरे 

चूड़ी तोड़ना, (वेधव्यसूचक) सुहाग लुट जाना, 
सिन्दूर चढ़ना, (विवाहसूचक) माँग भरना, 
दिया गुल होना, (वंशनाशसूचक) भूत नाचना, 
थू-थू करना, मुँह बनाना (सूक्ष्म) 
जमीन कुरेदना, कान खड़े होना । 

नमूने के तौर पर ऊपर जितने मुहाबरे दिये गये हैं, वैचिश्यं चालंकारः, की कसौटी के अनुसार 
उन सबकी गणना अलंकारों के अन्तगत अवश्य हो जाती है ;' किन्तु यह स्मरण रहना चाहिए 
कि उनके एक विशेष अर्थ में रढ हो जाने के कारण, सुदावरे की दृष्टि से अलंकारों से अब उनका 
सम्बन्ध वैसा और उतना ही है, जेसा और जितना सोने अथवा चाँदी का उनके देशव्यापी सिक्कों से 
होता है। ऐसे सिद्ध प्रयोगों की संभवतः इसीलिए बहुत-से विद्वानों ने अथोलंकार के अन्तगत न 
रखकर डढ़ि-लक्षणा में हो गिना है। अब शब्दालंकार के कुछ चलते-फिरते मुहावरे देखिए-- 

“आय-बांय-शांय बकना?, अंजर-प॑चर ढौले होना, 'खौल-खीौल करना), 
२२८ [पे कप 

'बोरिया-बिस्तरा बाँधना), “ुद-इंठ करना; “देर-सबेर? 
'कन्चा-पक्का!, एरिममिम-रिमक्िम!, नाम न निहोरा, इत्यादि! । 
जैसा हम आगे चलकर बतायेंगे, मुहावरों की शब्द-योजना में हम कोई फेर-फार नहीं कर सकते, 

न तो एक शब्द घटा सकते हैं और न एक शब्द बढ़ा सकते हैं ओर नाहीं एक शब्द की जगह दूसरा 
शब्द अथवा एक जगह का शब्द दूसरों जगह रख सकते हैं। अतएव मुद्दावरों को विधित्न शब्द- 
योजना पर कभी कोई उँगली नहीं उठा सकता, उनके शब्दों की अलंकारिता ज्यॉं-कौ-त्यों ही बनी 
रदेगी। ऐसी स्थिति में मुहावरों की अलंकारों से स्बंथा अलग ओर अछुता कहना उपयुष्त 
नहीं है । 

१, (0 ४७ 880, ०7 8ह700] 07 कषाज 88780870 80]०7० (7) 70७७ 47807पण७॥४ 
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सुहांवरा-मीमांसा दर 

शारीरिक चेष्टाएं ओर मुहापरे 
आकारेरिंगितेर्गत्या चेष्या भाषितेन च। 
सुखनेन्नविकारेश्च लक्ष्यतेइन्त गंतं सनः ॥ 

शास्त्रकारों ने हाव-भाव, संकेत, गति, चेष्टा, भाषण और झुख एवं नेत्रों के विकार को मन के 
अन्दर की बात जानने का साधन माना है। हाव-भाव, संकेत, चेष्टा, गति और सुख एवं नेत्नों के 
विकारों को यदि हम अनुभाव के अम्तगत ले लें, तो हम कह सकते हैं कि किसी व्यक्ति के मानसिक 
भावों को या तो हम उसके तत्सम्बन्धी भाषण अथवा वक्तव्य के द्वारा जान सकते हैं, और या उसकी 
अरुपष्ट ध्वनियों और शारीरिक चेष्टाओं इत्यादि अनुभावों की सहायता से। भाषण अथवा भाषा 
के द्वारा मनोभावों को व्यक्त करने की चचो शब्द-शक्ति और अलंकार के प्रसंग में पहले हो चुकी है। 
इसलिए अरब हम पहले शारीरिक चेशओं के द्वारा भावाभिव्यक्ति पर विचार करके अस्पष्ट ध्वनि 
ओर, उसके द्वारा व्यक्त होनेवाले मनोभावों की मौमांसा करेंगे । 

प्राशिवर्ग में प्रत्येक मानसिक प्रवृत्ति के स्राथ तदसुरूप एक शारीरिक चेष्टा होती है। इन 
शारीरिक चेष्टाओं में कुछ सूचक क्रियाएं होती हैं। स्वामी को देखकर कुत्ते का कू-कू करते हुए 
पूँछ हिलाना ओर छोटे बच्चे का खिलौना पाकर नाचने लगना प्रायः सभी ने देखा होगा। इन 
शारीरिक क्रियाओं का सूक्ष्म विश्लेषण करने पर यह निश्चित हो जाता है कि शारीरिक कियाएँ, 
प्रत्येक मानसिक चेष्टा की विशिष्ट भावना के एकदम अनुरूप होती हैं । 

मनुष्य ओर मलुष्येतर अन्य आणी--सबमें विशिष्ट भावों की तौत्रता ही मुख्य रूप से शारीरिक 
कियाओं का सूल कारण होती है। छोटे-छोटे बच्चे, बन्दर, कुत्ते, बिल्णी, चिड़ियाँ यहाँ तक कि 
मक्खी और चींठी तक में हम नित्य-प्रति के अपने जीवन में उनकी विशेष भावनाओं को उत्तेजित 
करके उनकी शारीरिक क्रियाओं का खेल देखा करते हैं। हमने कितने ही लोगों को देखा दे और 
स्वयं भी अनुभव किया दे कि चित्त में थोड़ा भी क्षोभ हुआ और दिल घड़कने लगा, नाड़ी तेज 
हो गईं। ( दिल पर हाथ रखकर देखा, दिल घड़कने लगा इत्यादि मुहावरे इसी स्थिति के सूचक है। ) 
यह चित्त-ज्ञोम ज्यों-ज्यों तीव होता जाता है, त्योंत्यों शारीरिक क्रियाएं भी अधिक व्यक्त और 
विशद होती जाती हैं। यदि भय के कारण ज्ञोम हुआ है, तो मुँह का रंग फौका पड़ जाता है, स्नायु 
संकुचित हो जाते हैं, आँख सहम जाती हैं, इत्यादि-इत्यादि | किन्तु यदि ज्ञोभ का कारण कोष है, तो 
सारा मूंह तमतमा जाता है, लाल अंगारा हो जाता है, आँखें चढ़ जाती हैं, फैल जाती हैं। नाकमाँ 
चढ़ जाते हैं, होंठ कॉपने लगते हैं, कभी-कभी तो जबान भी लड़खडाने लगती है और आँख से आँसू 
भी निकल पड़ते हैं। 'होठ काटना? और “दाँत पीसना? ये सब क्रोध के हो लक्षण हैं। विरह और मिलन 
तथा हर्ष और विषाद के कारण भी जो ज्ञोम होता है, उससे भी सुखाकृति में तरह-तरह के विकारों 
का उदय-अस्त होता रहता है। अँगरेजी की कहावत 'झुँह से मन का पता चल जाता है! (7७०४ +8 
5898 47065 ०£7७४7४०), “अरबी का सुहावरा--कयाफा(मुंह) देखकर पहचान लेना?, सूरत बता देगी? 
इत्यादि मुहावरों से यह स्पष्ट हो जाता है कि मनुष्य के मन में चलनेवालें भावों की फिल्म को देखने 
के लिए उसकी सुखाकृति सर्वोत्तम और सर्वोपयोगी चित्रपट है। इस चित्रपट पर छुरता की साकार 
मूर्ति दैलेट और नीदरसोल से लेकर सत्य, अहिंसा और प्रेम की सौम्य सूत्ति महात्मा गांधी तक, के न 
मालूभ कितने और कैसे-कैसे चलचित्र हमने देखे हैं, किन्तु प्रसंगाझुकूल न होने के कारण अति रोचक 
होते हुए भी उन्हें यहीं छोड़कर अब हम शरोर के दूसरे अवयवों पर एक नज़र डालकर देखेंगे कि 
अपने स्वामी मन के ज्ुब्ध होने पर उनकी क्या दशा होती है। जैसा हमने कहा है कि ज्यों ज्यों 
क्ञोम बढ़ाता जाता है, शारीरिक वेष्टाएं भी अधिक-अधिक तीत्र और विस्तृत होती जाती हैं। जहाँ 
मुखाकृति में विकार हुआ, वहाँ विकार की यह क्रिया मुँह की मांस-पेशियों से आगे बढ़कर हाथ ओर 
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पैरों पर भी कब्जा कर लेती हैं, और अन्त में जैसा प्रायः सब लोगों ने अनुभव किया होगा, नहीं तो 
कम-से-कम देखा और सुना तो अवश्य होगा--मनुष्य लड़खड़ाने लगता है, उसका शरीर काँप उठता है। 
रोंगटे खड़े होते जाते हैं, मुद्ठियाँ मिच जाती हैं--कभमी-कभी तो यहाँ तक देखा गया है कि लोगों का 
पखाना-पेशाब निकल जाता है। यह अवस्था भय और क्रोध के समय होती है। प्रेम, आनन्द, शोक 
इत्यादि के समय भी सब अवयवों में विकार तो अवश्य होते हैं; परन्तु उनका रूप इनसे स्वथा 
पृथक्‌ रहता है। जैसे-जैसे चित्त कौ यह ज्लुब्धता अधिक तीौत्र होती जाती है, वैसे-हो- 
वैसे शरीर की यह वाह्म चेशएँ भी अधिक क्रियाशील होती जाती हैं। हाथ-पैर पटकना, सिर 
घुनना, छाती बकूटना, पैर पठकना इत्यादि कितनी हो अति उम्र चेष्ठाएँ उसकी हो जाती हैं। 
तीत्रसे तीव्रतर और तीत्रतर से कुछ और अधिक तीव्रतर होते-होते जब यह अवस्था तीत्रतम होकर 
क्ञोभम के अन्तिम बिन्दु पर पहुँचती है, तब यह मानसिक विप्लव अचानक रुक जाता है। इसके रुकते 
ही, अनुभवी लोग आपको बतायेंगे कि तुरन्त, पल-विपल के हिसाब से, ठीक उसी समय, तदनुरूप 
समस्त शारीरिक चेष्टाएँ भी एकदम रुक जाती हैं; स्नायु ढोले हो जाते हैं, हाथ-पाँच भी जवाब दे 
देते हैं, आँख पथरा जाती हैं, आदमी गिर पढ़ता है, मूलित हो जाता है। इतना ही नहीं, कभी-कभी 
अस्थायी ओर कभी-कभी बिल्कुल स्थायी रूप से हृदय की धड़कन और श्वासक्रिया भी बन्द हो 
जाती है। “दिल दहल जाना, 'हार्ट फेल हो जाना), साँस रुक जाना, साँस न लेना, “भीतर की 
साँस भीतर रुक जाना? इत्यादि मुहावरे इसी अवस्था के प्रतिनिधि हैं। 

अबतक जिन शारीरिक चेष्टाओं का वर्णन हमने किया है, उनका सम्बन्ध सीधे चित्त की ज्लुब्धता 
से था; किन्तु उनके कार्यक्षेत्र की यहीं 'इतिश्रो नहीं हो जाती। हम तो उन्हें एक स्वतन्त्र भाषा-मूक 
भाषा--ही मानते हैं, उनका कार्यत्षेत्र भी जीवन के व्यापारोंजैसा ही विशद्‌ और विस्तृत है। 
मूक चलचित्रों के दर्शक जानते हैं कि कैसे गूढ़ मनोभाव शारीरिक चेष्ठाओं के द्वारा दर्शकों को न 
केवल बता दिये जाते हैं; बल्कि उनका प्रत्यक्ष अनुभव ( रस की भूमि में ) करा दिया जाता है। 
हमने तो यहाँ तक देखा है कि जहाँ वाणी असफल हो जाती है, वहाँ भी शारीरिक चेष्टा बाजी मार 

लेती हैं। “रो देना? ( किसी की हालत देखऋर ) एक सुद्वरा है। हमने कितनी बार अखबारों में 
पढ़ा था कि नोआखाली की बहिनों पर हुए अत्याचारों को सुनकर और मलुष्य की नृशंस बबेरता से 
प्रपीड़ित दौन-होन किसान और हरिजनों के भूमिसात्‌ फोपड़ों को देखकर थैयें ओर शान्ति के अवतार 
महात्मा गाँधी भी रो पड़े । 'रो देना? या 'रो पड़ना? मुहावरों का जो अर्थ है अथवा उनका जो 
प्रभाव सुननेवालों पर पड़ना चाहिए, उसका तो हमें साक्षात्कार उस दिन हुआ, जब १६ दिसम्बर सन्‌ 
१६४६ ई० की सुबह को हमने अपनी आँख से श्रीरामपुर के जले हुए मोंपड़े की जली हुईं छुत के 
नीचे बापूजी को रोते हुए देखा। आज 'रो देना? सुहावरा हमारे जीवन की एक क्रान्ति बन 
गया है। हम उसे भुला नहीं सकते, उसे भुलाना तो बापू को भुलाना है, सत्य ओर अहिसा को 
भुलाना है, अपनेकी और स्वयं वाग्देवी को भुलाना है। मुहावरों को हमने रामवाण कहा है, 
उनमें अमोघ शक्ति होती है, ऐसा कितनी बार हमने पढ़ा था और लिखा भी है; लेकिन उसका अनुभव 
और यदि योग की भाषा में कहें तो उसका दर्शन साक्षात्कार हमें उसी दिन हुआ है। अपने इस 
अनुभव और तद्विषयक मनन और चिन्तन के आधार पर हम कह सकते हैं कि मुहावरों में जो ओज, 
जो शक्ति और भाव-प्रदर्शन की सामथ्ये है, वह उन्हें शारीरिक चेष्ठाओं के साज्षात्कार से ही 
मिली है। कम-से-कम शारीरिक चेष्टाओं से सम्बन्ध रखनेवालें अथवा उन्हीं के वाचक मुहावरों 
को यथावत्‌ सममने के लिए इन चेष्टाओं का पूर्णोा अनुभव नहीं तो पूरों ज्ञान तो अवश्य होना 
ही चाहिए। यदि सन के भावों को एक अनूठे ढंग से व्यक्त करनेवाले किसी सिद्ध प्रयोग को 
मुहावरा कह सकते हैं, तो शारौरिक चेष्टाएँ पूर्ण रूप से मुहावरे कौ कोटि में आ जाती है। 



मुहावरा-मीमांसा ३४ 

उनमें अभिव्यक्ति का अनूठापन और प्रयोग की ढढ़ तो है ही, ममेस्पशों भी वे मुहावरों से कहीं 
अधिक होते हैं। अभगे चलकर मुद्गावरों का वर्गांकरण करते समय अन्तिम अध्याय में हम दिखायेंगे 
कि शारीरिक चेष्ठाओं से कितने अधिक मुहावरें भाषा में आये हैं। इनका महत्त्व किसी विशिष्ट 
भाषा तक ही सीमित नहीं है । ये तो अस्तरराष्ट्रीय मुद्वावरा संघ के संभ्रात सदस्य हैं। 
आपके दूसरे मुहावरों की आपकी भाषा न जाननेवाते विद्वान्‌ू समर्भोी या न समभोें, किन्तु 
शारीरिक चेष्टाओं में सम्बन्ध रखनेवाते मुद्दावरों को ढस का मजदूर, अफ्रीका का नीग्रो और 
आस्ट्रेलिया का किस्तान बराबर समझ लेगा, क्योंकि आपकी भाषा एक सम्प्रदायविशेष की भाषा 
है, किन्तु शारीरिक चेष्टाओं की भाषा मानवमात्र की हो नहीं, प्राणीमात्र की भाषा है; सावेभौम और 
सावलौकिक हैं। 

फैजाबाद जेल में एक मौनी बाबा थे, हम ओर वह यों तो शुरू से ही एक बैरक में रहते थे, किन्तु 
संयोग से एक बार हम दोनों की साथ साथ फाँसी-गारद (फाँसी पानेवालों को बन्द करने की कोठरियाँ ) 
में रहना पढ़ा। उन्हीं के साथ खाने पीने और उन्हीं के साथ टहलने से एक-दो दिन बाद ही हम 
उनकी भाषा में ही उनसे बातचीत करने लगे। इसके बाद जेल से मुफ्त होने पर बापू जौ के साथ 
रहने का सौभाग्य सिला । बापू तो अपनी शारौरिक चेष्ठाओं के द्वारा राष्ट्र की बूढ़तम गुत्थियों को 
भी सुलमाकर मौन दिवस में उनसे मिलने आनेवाले नेताओं के सामने रख देते थे। इन मूक शारीरिक 
चेष्टाओं का विश्लेषण करने पर उद्देश्य की दृष्टि से हम उन्हें प्रतिनिधि! व्यक्षक' और '्रतीक! 
( स्वरूप चेष्टाएं )--इन तीन वर्गों में बाँद सकते हैं । अब उदाहरण के रूप में: एक-एक दो दो मुहावरे 
देकर इनका श्रति संक्षिप्त विवेचन करते हुए इस प्रसंग की समाप्त करेंगे। 

१, प्रतिनिधि--मन के भावों को उंगली, हाथ अथवा पैर की सहायता से शून्य में रेखाचित्र 
बनाकर अथवा उनके आकार या प्रभाव का अपने अंगों की वेशओं से यथार्थ बोध करना । 
जैसे--हवा में महल बनाना”, 'जीम निकाले फिरना!, मुँह फैलाना?, हाथ उठाना 
( किसी पर ), 'नाक-भाँ चढ़ाना!, इत्यादि । 

२, व्यक्षक--उहिष्ट चस्तु या व्यक्ति के किसी एक लक्षण द्वारा पूर्ण की अभिव्यत्तनना करना । 
जैपे--'मेँछों पर ताव देना”, 'मूँले खड़ी करता!। इन दोनों क्रियाओं के द्वारा हम किसी 
धौरोदात्त व्यक्ति की ओर इशारा करते हैं । 

३. प्रतेक--जहाँ अभ्यास और प्रचलन के कारण किसी शारीरिक चेष्टा का आशय अपने 
वाच्यार्थ से आगे बढ़ जाता है। जैसे--'मुँह फैलाना?, 'भूख से बढ़कर हविस का ओर “टांग 
फैलाकर सोना? निद्रावस्था को छोड़कर बेफिकौ का अथे देने लगा है। 

अस्पष्ट ध्वनियाँ ओर मुहावरे 
भाषा की उत्पत्ति के सम्बन्ध में अलग-अलग लोगों की अलग-अलग राय है। कोई 

कहते हैं--भाषा स्वाभाविक थी और उसका क्रमिक विकास हुआ है, कोई उसे ईश्वर 
प्रदत्त मानते हैं और कोई कनुकरण, लोक-सम्मति अथवा रूढ़ि का फल। भाषा की उत्पत्ति 
में अनुकरण का महत्त्व अवश्य सबते अधिक है; किन्तु वही उसका एकमाशन्न साधन है, यह 
कहना युक्तियु्त अथवा योग्य नहीं है। आहइ्ृतिक ध्वनियों का अनुकरणमात्र करने कौ शक्ति तो 
मनुष्य और मनुष्येतर अन्य प्राणियों में भौ है। अतएव यह कहना कि भाषा की उत्पत्ति में 
स्वभाव, अनुकरण और इईश्वरशक्ति अथवा वाकृशक्ति, तकशक्ति और अनुकरणशक्ति--इन तीनों 
का ही हाथ है, अधिक न्यायोचित ओर युक्ति-सम्मत मालूम होता है। इसमें सन्देह नहीं कि इनमें 
मुख्य स्थान अनुकरण का ही है.। 



श्‌ध पहला विचार 
हम जो कुछ कहते हैं, उसमें चू कि ध्वनि के सांथ ही एक संकेत भी रहता है। जैसे--किसी ने कहा 

पत्र!। इससे पेड़ से गिरते हुए पत्तों की-सी ध्वनि तो कान में पड़ी हो, एक पदार्थविशेष का संकेत 
भी मिला। इसलिए यह कहना कि हमारी वाणी में जो ध्वनि है, वह ग्रकृति की ध्वनियों का 
प्रतीक है, स्व॑था स्वाभाविक है। संक्षेप में, प्रकृति कौ किसी ध्वनि का स्मरण करने के लिए घाणी 
में विद्यमान उसकी प्रतिध्वनि से काम लेना उतना ही स्वाभाविक ढंग है, जितनी किसी वस्तु अथवा 
व्यक्ति के स्वरूप का चित्र बनाकर उसे याद करना। फरार (/&77००) के शब्दों में “अलनुकररणा के 
सिद्धान्त पर बना हुआ शब्द अरुपष्ट ध्वनि से बना हुआ ही कहा जाता है? । रूप-विचार की दृष्टि से 
भाषा में इतने अधिक परिवत्तेन हो जाने पर भी आश्चर्य होता है कि केवल अस्पष्ट ध्वनियों के 
अनुकरण पर ही बने हुए इतने अधिक शब्द और मुहावरे हमारी भाषा मे आज भा चल रहे हैं। 
किसी असभ्य और असंस्क्ृृत ज॑गली जाति के शब्द-संग्रहों में तो आपको अधिकांश शब्द अस्पष्ट 
ध्वनियों के ही आधार पर बने हुए मिलेंगे। फरार तो किसी भी प्रगतिशील भाषा के सम्बन्ध में 
लिखता है, 'एक प्रगतिशील भाषा तो प्राथमिक ध्वनियों, पशुओं कौ चीत्कार तथा मशीन 
के कल-पुरजों के द्वारा होनेवाले शोरगुल के निरन्तर अनुकरण के द्वारा अपनेको बराबर समृद्ध करती 
रहती है* । 

सबसे पहले आदमी ने जब पशु-पक्तियों का नामकरण किया होगा, तब उसके सामने उनकी व्यफ्त 
ध्वनियों की ही अपने उच्चारण-प्रयत्न के अनुसार यथासम्भव कलात्मक॑ ढंग से पुनः रखने के सिवा 
इतना स्पष्ट, सरत और उपयुक्त, दूसरा कौन रास्ता था, क्योंकि वह न तो केवल अपने मन और 
बुद्धि की सहायता से ही ऐसा कर सकता था और न किसी आक्राशवाणी के आदेश पर ही। 'ाँ, 
अनुकरण का यहाँ किसी ध्वनि की फ्ोरो 'तोते रटाई” अथवा किसी अनुभव का मनमाना अतिधात 
अर्थ नहीं है। अनुकरण का अर्थ है-किंसी ध्वनि की सचेत होकर यथाशक्ति तदनुरूप अहण करके 
अपने उच्चारण-प्रयत्न के अनुकूल ध्वनि ओर उसके द्वारा व्यक्त पदा्थे की समानता का विचार करते 
हुए अधिक से-अधिक उसी रूप में आवश्यक संशोधन करके उसे व्यक्त फंरना३3। मनुष्य यदि केवल 
अनुकरणशक्ति से ही काम लेता तो सचमुच हमारी भाषा और तोतों वी भाषा में कोई भी अन्तर न 
रहता। वास्तव में हमारो प्रत्येक ध्वनि में इसीलिए भाव की प्रतिध्वनि होती हुईं सौ, लगता है कि, 
हमारे अन्दर हम जो कुछ बोलते हैं, उसको अथोनुभूति करने एवं अपने आन्तरिक भाषों की इन 
ध्वनियों के रूप में व्यक्त करने की अपार शक्ति है। 

इन स्पष्ट ध्वनियों के आधार पर शब्द-रचना के दो ही स्पष्ट क्षेत्र अथवा मार्ग हैं--पहला बाह्य 
जगत्‌ की ध्वनियों को कलात्मक ढंग से पुनः उत्पन्न कके और दूसरा किसी विशेष घटना या 
चमत्कार के प्रभाव से मनुष्य के अन्दर उत्पन्न भय, कोष, घुणा, उद्देग अथवा उल्लास के अनुभवों को 
स्वाभाविक अभिव्यक्ति के अनुकरण द्वारा। इनमें पहले की हम ध्वनि-अनुकरण (00078 07००) 
ओर, दूसरे को उद्गारिक तत्त्व कह सकते हैं। इन दोनों में कोई रुपष्ट और निश्चित भेद नहीं 
बताया गया है। ध्वनि-अनुकरणतत्त्व की तो भाषाविज्ञान के अधिकांश पंडितों ने प्रायः सबेधा 
उपेक्षा कौ है। 

प्रस्तुत प्रसंग में हम दोनों पर पूर्ण रूप से तो विचार नहीं कर सकते, किन्तु फिर भौ 
यथाशक्ति इष्टान्त दे देकर इन दोनों तत्तवों के प्रत्येक पच्च को समझाने का प्रयत्न करेंगे। 

'कबौर”, सुर, तुलसी”, 'जायसी” इत्यादि से लेकर पंत, अ्रसाद”, “निराला? इत्यादि आधुनिक 

१, औरजिन ऑफ लगवेज, पृष्ठ--०३ । 
म 93 । है पृष्ठ--७५ 

४, औरजिन जॉफ ऐोरवेज--पृष्ठ ७८ का भाष मान्न । 



भुहांवरा-मीमांसा रद 

कवि और लेखकों तक को जब हम “किलकारी मारना, 'मककमोर”, “जहाँ-तहाँ बतु क बिलोकि 

बुबकारी देत', 'कल-कल', टिल-ठल', तांय-सांय”, हाय-हाय! इत्यादि ध्वनि के अनुकरण पर गढ़े 
हुए शब्दों का खुले आम अयोग करते देखते हैं, तो हमें निश्चय हो जाता है कि कितने ही 
स्थलों पर ऐसे शब्दों का प्रयोग किये विना ऐसी भाषा का जो उपयुक्त और स्पष्ट हो, उपयोग कंरना 
अवश्य अस्तम्भव हो जाता होगा । शब्द और मुद्दावरों के अपने संचित भांडार की देखकर बताइए 
कि बादलों की गड़गड़ाहट, मच्छरों को भनभनाहठ, मक्खियों की घनघनाहट, तौरों की सनसनाहट, 
गाड़ियों की खटखटाहट, किवाड़ों की पटपठाहूट, साटर साइकिल को फटफटाहट, नदियों की कलकल 
मलमल टलटल, कुत्ते की भौँ-माँ, मोटर की पौं-पाँ और कोए का काँव-काँव इत्यादि को उसी ओोज के 
साथ व्यक्त करने के लिए, उनकी स्वाभाविक ध्वनियों के अनुकरण पर तदनुरूप शब्द गढ़ लेने के 
अतिरिक्त और कोई साधन आपके पास है क्या / यदि आप स्वाभाविक ढंग से उन्हें व्यक्त करना 
चाहते हैं तो आपके पास और कोई चारा ही नहीं है, ध्वनियों का अनुकरण करना हो पड़ेंगा। 
अनुकरण की शक्ति से ही भाषा में एकहपता आती है, वह उग्र, ओजर्वी और प्रभावकारी बनती है। 
ब्लूमफोल्ड'* कहते हैं। “जहाँ सर्वोत्कृष्ट रूप में भाषा होती है, वहाँ सी कैसे-न-कैसे इन अति प्राचीन 
आदिम ध्वनियों की छाया उसके साथ रहती हे । 

मनुष्य के उद्गारों से सम्बन्ध रखनेवाले इस तत्व को हस व्यवहार की दृष्टि से मुख्य और गौण, 
दो श्रेणियों में विभाजित कर लेते हैं। मुख्य तो वह अस्पष्ट ध्वनियाँ हैं, जो किसी उम्रतम 
परिस्थिति में पड़कर तीत्र भावावेश के कारण सहज ही मनुष्य के मुँह से निकल पड़ती हैं। निकलती 
तो गौण ध्वनियाँ भी भावावेश में ही हैं ; किन्तु इनमें भावों की तीव्रता और परिस्थिति की उम्रता 
पहले से कुछ कम होती है। जब एक आदमी प्रमाद, भूल अथवा असावधानी ते अचानक गय- 
गम तवे की छू लेता है अथवा अचानक कोई बरें या बिच्छू उसके हाथ में डंक मार देता है, तब 
उसके मुँह से एकदम ओह” निकल जाता है, अथवा कभी स्वप्न में डरकर चौख उठता है। 
किन्तु वही आदमी जब किसी ऐसे स्थान में आग देख लेता है, जहाँ उसके होने की आशा नहीं थी, 

इस समय वह कुछ अधिक रुपष्ट ध्वनि में आग-आग-आग चिल्लाने लगता है। अतएव 
गोण अस्पष्ट ध्वनियाँ मुख्य ध्वनियों से कुछ अधिक स्पष्ट भी होती हैं। दौड़ो-दौड़ो, खून-खून, 
चोर-चोर इत्यादि अर्थ की दृष्टि से अस्पष्ट होते हुए भी ध्बनि की दृष्टि से स्पष्ट हैं ! 

प्रस्तुत प्रसंग में हमारा मुख्य उद्देश्य मुहावरों की दृष्टि से अस्पष्ट ध्वनियों पर विचार करना है 
इसलिए अब हम मुहावरों के क्षेत्र से ही दृष्टानत ले-लेकर अस्पष्ट ध्वनियों के उद्गारिक और ध्वनि 
अनुकरण सम्बन्धी--इन दोनों तत्वों के प्रायः समरुत सम्भव पत्तों का संज्षिप्त विवेचन करने का प्रयत्न 
करेंगे। मनुध्य के उद्‌गार प्रायः दुःख, कोध, भय, तृष्णा प्रसन्नता, उहंडता इत्यादि की कठोरतम 
परिस्थिति ही तीव्रता की उस चरम सौमा पर पहुँचते हैं, जहाँ उसे अपना कुछ भान नहीं रहता और 
उसके मुंह से अनायास कुछ निकल पड़ता हैं। यही नितानन्‍त अस्पष्ट 'कुछ? बाद में किसी एक अथ 
में हढ़ हो जाता है और 'मुहावरा” कहलाने लगता है। अब इनके कुछ नमूने देखिये-- 
१. दुख में--. हाय-हाय करता, सचना, सचाना; आह निकल पढ़ना, सी-स्ली करना तथा 

उफ-आह इत्यादि से अथवा इनके आधार पर बने हुए दूसरे मुहाचरे 
२. क्रोध में-- हूँ-हूँ, उंह-हूँ, ऊंआँ करना, धता बताना, खाऊँ-फॉडू, धत तेरे की, इत्यादि; 
३. भय सें-- की-की करना, किक्की बेधना, घिग्घी बँधना, घिधयाना, सुबकियाँ भरना, 

इत्यादि ; 
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४. घुणा में-- छिःछिः करना, हुर-छुर करता, थू-थू करना तथा इनके आधार पर बने 
हुए 'थूकते फिरना! इत्यादि; 

७५, प्रसन्नता में--आह-हा, आह-हा, 'डँ्ऊँ-उँऊें? वाह-वाह इत्यादि तथा इनके आधार पर 
बने हुए 'वाह-वाही होना? इत्यादि ; 

६. उहंडता-- हाँ, हाँ, हँ-हाँ, हुकार भरना, इत्यादि तथा इनके आधार पर बने हुए 'हीत्ल 
हुजत करना? इत्यादि । 

इनके अतिरिक्त इनसे मिलते-जुलते श्रेम, बैर, आश्चर्य इत्यादि अन्य मनोवेगों के ज्षेत्र से 
आनेवाले मुहावरों के नमूने के लिए हम कुछ पंचमेल दृष्टान्त नीचे देते हैं । देखिए -- 

चेचो-पोचोी करना, चूमना-पुचकारना, मिड़कियाँ देना अथवा खाना, अरे-अरे करना, आँय- 
बांय-शांच बकना, उफ भी न करना, हे-है करना, ठी-ठी करना, खी-खी दाँत फॉड्ना, 
ही-दी करना; हा-हा-ही-ही मचना, हो-हो करना, हो-हा मचना इत्यादि-इत्यादि। 
यहाँ एक बात और ध्यान में रखनी चाहिए और वह यह कि केवल उद्गारों की तीत्रता के 

कारण हो मनुष्य के मुँह से अस्पष्ट ध्वनियाँ नहीं निकलती हैं; बल्कि किसी बीमारी अथवा 
रुणावस्था में भी प्रायः उसके मुँह से ऐसी ध्वनियाँ निकल पड़ा करती हैं। निम्नांकिंत मुद्दावरों 
से यह बिल्कुल स्पष्ट हो जायगा-- 

3. जोशान्दा (ओषधि) पी लो, नहीं तो ीं-दीं करते” फिरोगे। टीं-टीं करना, सुरढ़- 

सुरढ़ करना, सू'-सू" करते फिरना इत्यादि मुद्दावरे सदी या जुकाम के कारण 
निकलनेवाली अस्पष्ट ध्यनियों के आधार पर बने हैं। खाँसी, ज्वर इत्यादि के 
जेत्रों से हे इसी प्रकार बहुत-से मुहावरे आये हैं । नमूने के तौर पर कुछ मुद्दावरे 
नीचे देते हैं-- 

खों-खों करते फिरना (बिहार ओर बनारस में तो खाँसी का नाम दी खोँ-खों 
पढ़ गया है), अत्थू-अत्थू मचाना, आय-आय करना या मचाना, हाय-हाय मचाना, 
द्वाय रे हाय रे करना या भचाना, ऊँह, ऊँह करना, ओ-ओ करना (ओकना) इत्यादि । 

दूसरा वग वाह्म-जगत की मनुष्येतर अन्य जड़ ओर चेतन्य सृष्टि की ध्वनियों के अनुकरण पर 
बने हुए मुहावरों का है। यह वर्ग काफी विस्तृत है । जड़ पदार्थों' की ध्वनियों का भी इसमें बहुत 
बड़ा भाग आ जाता है। इन्हें निम्नलिखित वर्गों में भी बाँठ सकते हैं, और यद्यपि हमने समस्त 
उदाहरण बी भाषा से ही लिये हैं, दुसरी भाषाओं में भी ऐसे हो उदाहरण आसानी से 
मिल सकते हँ-- 

१. पशुवर्ग को ध्वनियों से--में-में करना, ठे-टे करना, टर-टर करना, गुर्राना (खाना और 
गुरांना) स्याऊँ का ठौर होना, भौं-भों करना, चिधड्ना-चिढ्ल्याना, ढेंचूँ-ढेंचू. करना, बें-बें 
करना, सें-में करना, चपड़-चपड़ करना, चबढ़-च बड़ करन।,हैं-हैं करना इत्यादि-इत्यादि । 

२, पक्षी और कीठ-पतंगों से--काँव-काँच सचाना या करना, ग़ुटकते फिरना, गुटर-गुटर सुनना, 
कुकडू -कू होना या बोलना, चू'चू' करना, गिजबिजाना, सुरसुराना, गिजबिज-गिजबिज्न 
होना, फू-फां करना, फुकार सारना, भिनभिनाना, भन-भन होना (कान में ), 
सिन्‍ना जाना, इत्यादि-इत्यादि । 

. 8, सख्त चीजों के संघर्ष से--खट-खटठ होना और करना, भड़ाक से हूट जाना, तड़ा-तड़ी 
होना, चर-मर होना इत्यादि । 

४, कोसल वस्तुओं के संघ से--फुस्स करके रह जाना, फुस-फुस होना, चटर-पटर होना 
इत्यादि-इत्यादि । 
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७५, हवा की गति से--सर-सराहुट होना, सॉय-सॉँय होना या करना, सर-सर और इसी से 
सड़ासड़, सटासट इत्यादि मुहावरे भी बने हैं । 

६ प्रतिध्वनि से--फन-ऊरन होना, रूनकती सारना, टन-टन होना, गू-गूँ होना, (गुन 
गुनाना,) इत्यादि-इत्यादि । 

७, तरल पदार्थों की गति से--कुल-कुल होना, बुद-बुद होना, कल-कल करना, पटर-पटर 
होना, गद-गड़ करना इत्यादि। 

कुछ पँचमेल नमूने भी देखिए--घड़ाम से गिरना, भड़ास से होना, पटाक से जाना, धू-धघू 
करना, धाँय-धाँय जल्ना, भाँय-साँय करना, खटाक से हो जाना, घु आधार पानी पड़ना, च८-चट 
चटखना, फटर-फटर करना (सोटर साइकिल को लोग 'फटफटिया! कहने ही लगे हैं )। तड़ातड़ 
या तड़तड़ मारना, ढब-ढव बोलना, भक-भक या सकाभक चले जाना इृत्यादि-इत्यादि। 

ऊपर जो उदाहरण हमने दिय॑ हैं, वे तो अस्पष्ट ध्वनियों से आनेवाले अथवा उनके अनुकरण 
के आधार पर बने हुए असंख्य शब्द ओर मुहावरों के केवल कुछ नमूने मात्र हैं। उनको देखने से 
इतना तो स्पष्ट हो जाता है कि अस्पष्ट ध्वनियों से भाषा और विशेषकर भुहावरों की वृद्धि और 
विकास में बहुत बड़ी सहायता मिली हं। व्हेटली ने अलंकार” नाम की अपनी पुस्तक (ए४9&६०9४? 
]8000076) में एक जगह कहा है कि कभी-कभी लेखक के मन में जो भाव होता है, उसीके अनुरूप 
उपयोगी ध्वनि उसे मिल जाती है अथवा बह स्वयं खोज लेता है। समित्रानन्दन पंत की 'टल टल! 
इत्यादि ध्वनियाँ इसी प्रकार की हैं । 

अस्पष्ट ध्वनियों की गठन तो विचित्र होती ही है, उनका सरावार्थ भो विचित्र ही होता है। भाव 
ह 80% दोनों की विचित्रता के कारण लक्षण की दृष्टि से भी वें इसलिए मुहावरों के काफी 

कंट हैं । 

मुहावरे ओर रोजमरों या बोलचाल 
'फरहंग आसफियाकार” के इशारे पर ही कदाचित्‌ 'शब्द-सागर? वालों ने मुहावरे के लक्षण 

गिनाते हुए अन्त में 'कुछ लोग इसे 'रोजमरी? या 'बोलचाल” भी कहते हैं, यह बात जोड़ दी है। 
'शब्द सागर? के इन शब्दों से इतना तो सुपष्ट है कि यह उनका अपना मत नहीं है, हवा में उड़ता 
हुआ एक बाद है और इसलिए एक बाद के रूप में ही वहाँ इसे रखा गया है। तीन मुँह कौ बात किस 
प्रकार घिश्व में फैलकर कभी-कभी “आप्त वचन” का रूप ले लेती है, उसका प्रत्यक्ष प्रमाण हमें 
पंडित रामदहिन मिश्र की बड़े विश्वास के साथ की हुईं इस घोषणा से मुहावरे को उद्‌ में “तर्जे- 
कलाम! 'इस्तलाह” और 'रोजमरो? भी कहते हैं? मिल जाता है। पंडित जी की देखा-देखी कहीं दूसरे 
लोग थोड़ा और आगे बढ़कर 'मुहावरा? या 'रोजमरो! न लिखने लग जायें, इसलिए इन दोनों के भेद 
को स्पष्ट कर देना हम अत्यावश्यक सममते हैं। चूँकि लोग प्रायः उदू. की आड़ में ही ऐसा कहते 
हैं, इसलिए हम सर्वप्रथम मौलाना 'हाली? का ही फतवा इस सम्बन्ध में लंगे। मौलाना साहब उद्‌ के 
उन गिने-चुने विद्वानों में से थे, जिन्होंने सबसे पहलें इस विषय पर कलम उठाईं थी। वे अपनी पुस्तक 
मुकदमा शेरो-शायरी” के पृष्ठ १४२, ४३ पर 'मुहावरा? और रोजमरो” में क्या समानता और क्या 
विरोध है, उसका इस प्रकार विचन करते हैं-- 

पुहावरे के जो मानी हमने अव्वल (पहले) बयान किये हैं, वह आम यानी दूसरे माइनो 
(अर्थों) की भी शामिल हैं; लेकिन दूसरे मानी पहले मानी से खास है। पर जिस तरकीब को 
लिद्दाज से भी मुदहवरा कहा जायगा, उसको दूसरे मानों के लिहाज से भी सुहावरा कहा जा 
सकता है; लेकिन यह जहरो नहीं है कि जिस तरकीव (व्यापार) की पहले मानो 
के लिहाज से मुद्दावरा कहा जावे, उसको दूसरे माइनों (अथों) के लिहाज से भी सुद्दावरा 
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कहा जावे। मसलन, तीन-पाँच करना?” (मगड़ा-दंठा करना)! उसको दोनो मानों के लिहाज 
से मुहावरा कह सकते हैं, क्योंकि यह तरकीब अह ते-जबान कौ बोलचाल के भी मुआफिक है, और 
चीज उसमें 'तीन-पाँच' का लफज अपने हकीको मानों में नहीं, बल्कि मजाजी (सांकेतिक) माने में बोला 
गया है। लेकिन रोटी खाना, या मेवा खाना या पान-सात या दस-बारह वगैरः सिर्फ पहले मानों 
के लिदाज से मुहावरा करार पा सकते हैं। दूसरे मानों के लिहाज से नहीं, क्योंकि यह तमाम तरकीवे 
अइले-जबान के मुआफिक तो जढूर है, मगर उनमें कोई लफ्जमजाजी मानों में इस्तेमाल 
नहीं हुआ ।! 

रोजमरों और मुहावरा में 'मिन हैसुल इस्तेमाल” अर्थात्‌ ( प्रयोग के अनुसार ) एक और भी 
फक है, रोजमरो की पाबन्दी जहाँ तक मुमकिन हो, तकरीर (बातचीत) और तहरीर और नजम व नसर 
में जढरी समझी गई है। यहाँ तक कि कलाम में जिस कदर रोजमरी की पाबन्दी कम होगी, उसी 
कदर वह फस्ताहत (प्रसाद गुण) के दर्जे से साकित (गिरा हुआ) समझा जायगा। जैसे कलकत्ते से 
पेशावर तक सात-आठ कोस पर एक पुर्ता (पक्की) सराय और एक कोस पर मीनार बना हुआ था। 
यह जुमला रोजमरो के मुआफिक नहीं है, बल्कि उसकी जगह होना चाहिए--“'कलकत्ते से पेशावर 
तक सात-सात आउ-आठ कोस पर एक-एक पुख्ता (पक्की) सराय और कोस-कोत सर पर एक-एक 
मीनार बना हुआ था।? इसी प्रकार और भी । 

मौलाना साहब इसी प्रस॑ग में आगे यह बतलाते हुए, कि लिखने और बोलने--दोनों में रोजमरों 
की पाबन्दी जितनी जढरी है, डतनो मुहावरे की नहीं। वे लिखते हैं-- 

“मुहावरा अगर उम्दा तौर से बाँधा जाय, तो बिला शुबहा परत शेर को बुलन्द ओर बुलन्द 
को बुलन्दतर कर देता है। लेकिन हर शेर में मुहावरे का बाँधना जडरी नहीं, बल्कि मुमकिन है, 
शेर बगैर मुदावरे के भी फ़्ताहत व बलाग्रत के आला दर्जे पर वाकी हो'''*“मुहावरा को शेर में ऐसा 
समझना चाहिंए, जैते कोई खूबसूरत अज्ञो (अंग) बदन इन्सान में, और रोजमरों को ऐसा जानना 
चाहिए जैते तनासुब आजा (अंगानुपात) बदन इन्सान में जिस तरह बगैर तनासुब आजा के किसी 
खास अजों की खूबसूरती से हुस्त-बशरी (मानवी) कामिल नहीं समझा जा सकता, उसी तरह वर्धेर 
रोजमर्रा की पाबन्दी के महज मुहावरात के जा बेजा रख देने से शेर में कुछ खूबी पैदा नहीं ह 
सकती ।” 

हाली साहब के इस वयान के बाद तो यह समभाने की कोई गुजाइश ही नहीं रह जाती कि उदू 
'ुहावरा? हो रोजमर्रा भी कहलाता है। उनका मत तो इसके सवथा विरुद्ध है। उनके बयान को 
पढ़ने से यह स्पष्ट ही जाता है कि 'मुद्दावरा” और 'रोजमरो? दोनों अलग-अलग चोजें हैं। सुहावरा 
तो रोजमरों के अन्तगत आ सकता है; किन्तु रोजमरी मुदावरे के अन्तर्गत नहीं आ सकता । सुहावरे 
को रोजमरी कौ पाबन्दी करना लाजिमी है, रोजमरों के लिए मुहावरे को पावन्दी उतनी लाजमी नहीं 
है। अपने इस कथन की पुष्टि करते हुए उन्होंने एक उदाहरण देकर यों समझाया है-- 

८“***-"मुमकिन है शेर बगैर मुहावरे के भी फसाहत व्‌ बलागत के आला दर्जे पर वाके हो और 
मुमकिन है, एक पस्त और अदना दर्जे के शेर में बेतमीजी से कोई लतीफ व पाकीजा मुद्दावरा रख 
दिया गया हो । जैपे-- है 

“उसका खत देखते हैं जब सथ्याद 
तोते हाथों के डड़ा करते हैं।” 

इस शेर में न कोई खूबी है, न मजमून है, सिफे एक मुद्दावरा बँधा हुआ है और वह भी रोजमरी 
के खिलाफ यानी “जड़े जाते हैं! की जगह उड़ा करते हैं ।” 

श्री रामचन्द्र वी ने इस सम्बन्ध में अपनी पुरुतक “अच्छी हिन्दी” में जो कुछ लिखा है, उससे 
मौलाना साहब के मत का बिल्कुल स्पष्टीकरण हो जाता है। देखिए-- 
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“कुछ लोग बोलचाल के प्रचलित और शिष्ट-सम्मत प्रयोगों को ही मुहावरा समभते हैं; पर 
वास्तव में यह 'मुहावरे! का दूसरा और गौण अर्थ है। यह वह तत्त्व है जिसे उद्‌ वाले 'रोजमर्स! 
कहते हैं। यह रोजमर्रा! भी होता तो है-प्रायः कुछ गठे हुए या निश्चित शब्दों मे ही, पर 
उन शब्दों से सामान्य अर्थ ही निकलता है। उस प्रकार का कौईं विशेष अर्थ नहीं निकलता, 
जिस प्रकार का मुद्दावरे से निकलता है। जैउे--हम यह तो कहँँगे कि यह पाँच-सात दिन 
पहले की बात है, पर यह नहीं कहेंगे कि यह पाँच-आठ दिन पहले की बात है या छः-नौ दिन पहले 
की बात है। बोलचाल का बँधा हुआ रूप 'दिन-दूना ओर रात चौगुना! ही है। इसे हम 'रात 
दूना और दिन चौगुना? नहीं कर सकते। कुछ संज्ञाओं के साथ जो कुछ विशिष्ट या निश्चित 
क्रियाएँ आती हैं, वह भी इसी बोलचाल के तत्त्व की सूचक हैं ।” 

'भुहावरे और रोजमरों या बोलचाल? पर हमें दो दृष्टियों से विचार करना है--पहिले भाषा की 
दृष्टि से उनको अलग-अलग उपयोगिता और आवश्यकता पर; ओर दूसरे उन दोनों के पाररुपरिक 
सम्बन्ध पर भाषा की दृष्टि से। जेंसे मौलाना साहब ने कहा है--उपयोगी तो दोनों हैं, परन्तु आव- 
श्यक जितना रोजमरी है, मुद्दावरा उतना नहीं। भाषा को यदि एक ज्ली मानें तो रोजमरी उसके 
शरीर की सावयत्रता और गठन तथा मुद्दावरा (उसके) किसी अंग विशेष का सौन्दर्य है। कोई मूर्ख 
ञज्री ही शायद ऐसी होगो जो पहले अपने शरीर की गठन और सावयवता को न चाहकर अपनी आँख 
या बाल या किसी दूसरे अंग के सौन्दय की आकांक्षा करेगी । रोजमर्सी का सम्बन्ध भावों के बाह्य 
परिधान, शब्दों के कम, सान्निध्य और इष्ट-प्रयोग तक ही विशेष रूप से सीमित रहता है। आशय 
तात्पय अथवा व्यंजना का उसपर कोई नियंत्रण नहीं रहता; जब कि मुहावरे के लिए भावों के वाह्य 
परिधान, शब्द-क्रम इत्यादि के साथ ही उनसे अभिव्यंजित तात्पर्याथ की रूढ़ियों का पात्नन करना 
भी अनिवाय है। कुत्ते भोंकना? एक वाक्यांश हैं। रोजमरों की दृष्टि से चूँकि कुत्ते के साथ 
भॉकना! क्रिया ही आनी चाहिए, इसलिए 'कुत्ते भॉकना? इसका अर्थ कुत्तों को ढेले मारकर था किसी 
शिकार पर लहकाकर भोंकाना हो अथवा व्य॑ग्यार्थ से कोई झगड़े की बात छेडढ़ना किसी भी अर्थ में 
लें, रोजमरो के पद से च्युत नहीं हो सकता; किन्तु यह वाक्यांश मुद्ावरा केबल अपने दूसरे ही अर्थ 
में हो सकता है, दोनों अर्थों में नहीं। संक्षेप में, हम कह सकते हैं कि बोलचाल या रोजमरो और 
मुद्वरे में वही सम्बन्ध है, जो शरौर और शरीरी में होता है। जिस श्रकार शरीर के बिना शरीरी 
अति सुन्दर और प्रिय होने पर भी भूत और पिशाच ही समझा जाता है, कोई उसकी ओर आकृष्ट 
नहीं होता, उप्ती प्रकार रोजमर्स (इष्ट प्रयोग) के बिना 'मुहावरा? सबंथा अग्रिय और कर्क ही 
लगता है। 

कुछ लोगों का विचार है कि हिन्दी में मुहावरे और रोजमरो उर्दू" की देन हैं । होंगे। हम इस वाद- 
विवाद में नहीं पढ़ते । हाँ, सुद्दावरा” और रोजमरों ये शब्द तो दोनों उद्‌ः में होते हुए अरबी और 
फारसी से आये हैं; किन्तु भाषा कौ जिस विलक्षण शैली के लिए इन शब्दों का प्रयोग होता है, वह 
शैली हमारी अपनी ही चीज है। युगनयुगान्तर से हमारा देश परम्परा का पुजारी रहा है; क्‍या 
सामाजिक और राजनीतिक और साहित्यिक-जीनन के सभी क्षेत्रों में हमने परम्परा को अपना पथ- 
प्रदशक माना है। न्याय, मोमांसा, व्याकरण आदि जितने भी वाछ मय के पक्त हैं, प्रायः 
सर्वश्न परम्परा का अनुशासन चलता हैं। मौलाना शिवली ने रोजमर्रा की जो व्याख्या की है कि “जो 
अल्फाज ओर जो खास तरकीबे (विशेष प्रयोग) अहले-जबान की बोलचाल में ज्यादा भुस्तमल 
(व्यवह्वत) और मुतदावल (ग्हीत) होती हैं, उनकी रोजमरो* कहते हैं/” उसका इस परम्परा-प्रयोग 
में पू्ो रूप से अन्तभाव हो जाता है। 

क ; धाम अवनभीाक--कका न न" 

३१० धोजजाक-पृष्ठ-२१६ (सूसिका)। 
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हिन्दी का इतिहास हमारी राजनीतिक और धार्मिक उथल-पुथल का इतिहास है। हमारी बेबसी 
ओर गुलामी को अवस्था में उसका पोषण हुआ है। इसलिए यदि विजेताओं के हाथ में पड़कर 
वह अपनी पूर्वागत परम्परा से कुछ इधर-उधर हो भी गईं है तो वह उसका दोष नहीं है, विजितों 
की भाषा कुछ खिचड़ी हो ही जाया करती है ! उद्‌ वालों ने, इसमें सन्देह नहीं, इस युग में रोजमरी 
पर बड़ी बारौकी से ध्यान दिया है, उसे देखकर स्वर्गीय हरिओध जी के शब्दों में हमें कहना ही पढ़ता 
है कि “रोजमरों अथवा बोलचाल की इस सूक्ष्मता और गहनता की ओर हिन्दी-भाषा के इने-गिने 
सुलेखकों और खुकवियों की ही दृष्टि है, अधिकांश इस विषय में निरपेज्ञ अथवा असावधान हैं । 
वांछनीय यह है कि यदि अपनी भाषा को सम्मानित, सुश्इ|खलित और सम्पन्न बनाना है, यदि उसको 
राष्ट्रभाषा के प्रतिष्ठित पद पर बिठलना है, तो इस विषय में हम उद्‌ बालों से पीछे न रहें। 

'मुहावरा' शब्द की अथ-व्याप्ति 
संसार परिवत्तनशील है। प्रत्येक चौज बदलती रहती है। हम ही जो आज हैं वह कल नहीं 

थे और जो कल थे वह जन्म के समय, जबकि हमें ओमप्रकाश नाम दिया गया था, नहीं थे और 
जो आज हैं वह कल ओर परसों नहीं रहेंगे; किन्तु ओमप्रकाश नाम तो शायद्‌ हमारे मरने के बाद 
भी इसी प्रकार अपरिवत्तित ओर अधिकृत रहेगा--यह एक सत्य है। सबके जीवन का सत्य है, 
एक ओर एक दो की तरह निर्विवाद और स्वयंसिद्ध है। अब देखिए कि एक ही संज्ञा ओमप्रकाश! 
से किस प्रकार समय-भेद से अलग-अलग आकार-प्रकार और प्रकृति-प्रव्नत्तिवाले.व्यक्तियों का बोध हो 
रहा है। शरीर-विज्ञान की दृष्टि से देखिए, चाहे मनोविज्ञान अथवा साधारणतम चक्षुज्ञान की दृष्टि से 
कोई इस तथ्य पर स्याही नहीं पोत सकता कि नामकरण के समय जिस पिंड की “ओमप्रकाश” नाम 
दिया गया था, वह आज के इस हृष्ट-पुष्ठ और बलवान शरीर से सवंथा भिन्न था। तात्पय की दृष्टि से 
भी उसमें जमीन-आसमान का अन्तर हो गया है। किन्तु फिर भी क्यों लोग उसी नाम से इसके 
वत्तमान रूप को भी समभ लेते हैं। इस “क्यों? के उत्तर में ही मुहावरा शब्द की अर्थ-व्यापकता का 
सारा रहस्य आपको मिल जायगा। इसके लिए भाषाविज्ञान की पोधियों में सर मारने की आवश्यकता 
नहीं है। 

हम जानते हैं, कोई भी दो अनुभव कभी पूर्ण रूप से समान तत्सम नहीं होते। इसलिए एक ही 
शब्द कभी बिल्कुल उसी अर्थ में दो बार प्रयुक्त नहीं हो सकता । एक सी० आइईं० डी० किसी पुराने 
चित्र के आधार पर एक क्ान्तिकारी को देखकर उसका नाम बता देता है। केसे वह अपने पूर्व-अनुभव 
का विचारपूर्वक विश्लेषण करके इन तत्त्वों को लगातार अपने पूर्व -अजुभव में घटाता जाता है और 
अन्त में उन्हीं शब्दों में अपने इस नये अनुभव को व्यक्त कर देता है, जिनका अपने पूर्व अनुभवों 
के लिए उसने उपयोग किया था। 'मुहावरा? शब्द की अर्थ-व्यापकता का भी ठीक यही इतिहास या 
कहिये, विज्ञान है। “्यासुल्लुगात? में दिये हुए जिस अरबी शब्द ( मुहावरा ) का केवल “बातचीत 
करना? अर्थ या फारसी और उद्‌ वालों ने उससे कहीं अधिक व्यापक अथ 'मुहावरा? का किया है, 
'फ्रहंग आसफिया? में इस शब्द की अर्थ-व्यापकता और अनेकार्थता और भी बढ़ गईं है, इमारा 
विचार है कि फारसी और उद्‌ू वालों को देखकर ही 'फरहंग आसफियाकार” ने उसकी व्यापकता 
बढ़ाई है। 'हिन्दीविश्वकोष? में उसके वही अथ दिये हैं, जो विशेष करके हिन्दी-भाषा में उस समय 
प्रचलित थे। 'शब्दसागरः वालों ने (हिन्दी-विश्वकोष' के अर्थ को ज्यों-का-त्यों लेकर उसमें “किसी एक 
भाषा में दिखाई पड़नेवाली असाधारण शब्द-योजना अथवा प्रयोग” इतना और जोड़कर 'कुछ लोग 
इसे रोजमरी या बोलचाल भी कहते हैं, इस ओर भी संकेत कंर दिया है। “एनसाइक्लोपीडिया 
ब्रिटेनिकाःकार वेबस्टर साहब, “आक्सफोर्ड डिक्शनरी*कार वारसेस्टर साहब, रिचडेसन साहब, 
“म्पीरियल डिक्शनरी?-कार, सर जेम्स मरे (४एा०४७ ) तथा फाउलर प्रन्गनति पाश्वात्य कोशकार 

६ 
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और विद्वानों ने मुदह्ावराः (इंडियप्) शब्द का अपने यहाँ जो अर्थ किया है, वह इन तीनों से कहीं 
अधिक व्यापक, गम्भीर और विशेषार्थक है। हाल में ही मुहावरों पर लिखते समय पंडित रामदहिन 
मिश्र ने 'मुहावरा” के जो बारह लक्षण लिखे हैं, उनसे तो इस शब्द की अर्थ-व्यापकता और भी अधिक 
बढ़ गई है। जनाब ख्वाजा अल्ताफहुसैन साहब 'हाली? ने अपनी पुस्तक 'मुकदमा शेरों शायरी” के 
पृष्ठ १४०, ४१, ४२ पर 'मुहावरा? का जो विशद्‌ विवेचन किया है, उससे प्रस्तुत प्रधंग काफ़ी स्पष्ट 
हो जायगा। इस आशा से हम उन्हीं के शब्दों में उनकी बात पाठकों के समस्ष रखते हैं। देखिए-- 

“मुद्दावरा लुगत (कोष) में मुत्ततकन आपस में बातचीत करने को कहते हैं । ख्वाह वह बातचीत 
अहलेजबान (भाषा-भाषियों) के रोजमरों के मुआफिक (अशुसार) या मुखालिफ (विरुद्ध) लेकिन 
इस्तिलाह (सांकेतिक अथ) में खास अहले जबान के रोजमरों या बोलचाल या असलूब बयान (कहने 
का ढंग) का नाम सुद्दावरा है। पर यह जढूर है कि मुहावरा तकरीबन (लगभग) हमेशा दो था दो से 
ज्यादा अल्फाज (शब्दों) में पाया जाय । क्‍योंकि मुफरद अल्फाज (अलग-अलग शब्दों) को रोजमरों 
या बोलयाल था असलूब बयान नहीं कहा जाता, बखिलाफ लुगत के कि उसका इतलाक (निर्देश) 
दमेशा मुफरद अल्फाज पर था ऐसे अल्फाज पर जो वर्मजिला (समान) मुफरद के हैं, किया जाता है। 
मसलन पाँच और सात दो लफज हैं, जिनपर अलग-अलग लुगत का इतलाक हो सकता है; मगर 
इनमें से हरेक को मुहावरा नहीं कहा जायगा; बल्कि दोनों की मिलाकर जब “पाँच-सात?” बोलेंगे, तब 
मुहावरा कहलायगा | यह भी जरूर है कि वह तरकीब जिसपर मुहावरें का इतलाक किया जाय, 
क्यासी (काल्पनिक) न हो; बल्कि मालूम हो कि अहले जवान इसकी इसी तरह इस्तेमाल करते हैं। 
मसलन श्रगर पान-सात या सात-आठ या आठउ-सात पर कास करके छे-आठ था आउठन्छे या 
सात-नो बोला जायगा तो उसको मुहावरा नहीं कहने के। क्योंकि अहले नवान कभी इस तरह 
नहीं बोलते या मसलन 'बिला नागा? पर क्यास करके उसकी जगह “बे नागाः, हर रोज की जगह हर 
दिन, रोज-रोज की जगदू दिन-दिन या “आये दिन! की जगह रोज बोलना, इसमें किसी को सुहावरा 
नहीं कहा जायगा; क्योंकि यह अल्फाज इस तरह अहलेजबान की बोलचाल में कभी नहीं आते। 

५कभी 'मुहावरा? का इतलाक खासकर उन अफग्राल (क्रियाओं) पर किया जाता है जो किसी 
इस्म (संज्ञा) के साथ मिलकर अपने हकीकी मानों (वास्तविक अथों ) में नहीं, बल्कि मजाजी मानों में 
इस्तेमाल होते हैं। जैप्ते--उतारना--इसके हकीकी मानी किसी जिस्म (ठोस चीज) को ऊपर से नीचे 
लाने के हैं। जैस्षे-धघोड़े से सवार का उतारना, खूँ दी से कपड़ा उतारना, कोठे पर से पलंग उतारना । 
लेकिन इनमें से किसी पर मुहावरे के दूसरे मानो सादिक (ठीक) नहीं आते । क्योंकि हन सब मितालों 
में उतारना अपने हकीकी मानों में मुस्ततेमल हुआ है (इस्तेमाल किया गया है)। हाँ, नक्शा 
उतारना, नकल उतारना, दिल से उतारना, दिल में उतारना, हाथ उतारना, पहुँचा उतारना--यह सब 
मुहावरे कहलायेंगे। क्‍योंकि इन सब मिसालों में उतारने का इत्तताक मजाजी (सांकेतिक मानों) पर 
किया गया है या मसलन खाना, इसके हकीकी मानी किसी चीज को दाँतों चबाकर या बिना चबाये 
हलक से उतारने के हैं। मसलन--रोटी खाना, दवा खाना, अफीम खाना वगैरह । लेकिन इनमें से 
किसी की दूसरे मानी के लिहाज से मुहावरा नहीं कहा जायगा। क्योंकि इन सब समिसालों में खाना 
अपने हकीकी मानों में इस्तेमाल किया गया है। हाँ, गम खाना, कप्म खाना, धोखा खाना, पदाड़े 
खाना, ठोकर खाना, यह सब मुहावरे कहलायेंगे ।” 

उद्‌, इसतियारी-हपक या लक्षणा पर लिखते हुए इसी पुस्तक में एक जगह मौलाना साहब 
कहते हैं-- 

“उदू में शोरा (कवियों) ने इसतियारे (ढूपक या लक्षणा) का इस्तेमाल ज्यादातर मुद्गावरे के 
जमन (अन्तर्गत) में किया है। क्योंकि अक्सर मुद्दावरात की बुनियाद अगर गोर करके देखा जाय तो 
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इसतियारे पर होती है। मसलन्‌--'ज्ी उचटना? इसमें जी को ऐसे चीज से तश्वीह (उपमा) दी गई 
है, जो सख्त चौज पर सुगकर उचट जाती है। जैसे कंकर, पत्थर, गेंद वगैरा या मसलन्‌ “जी बँटना? 
इसमें जी को ऐसी चौज से तश्वीह दी गईं है, जो मुनकसिम (विभाजित) और मुन्तफर्रिक (अलग- 
अलग) हो सके । आँख खुलना?, (दिल कुमलाना”, गुस्सा भड़कनाः, “काम चलना? और इसी तरह 
हजार-हा सुहावरे इसतियारों पर बने हैं। और यह वह इसतियारे हैं जिनमें शोरा की कारस्तानी 
की कुछ दखल नहीं है। बल्कि नेचुरल तौर पर वगैर फिक्र और तसना (बनावट) के अहले जबान 
के मुंह से वक्तन फक्तन (यदा-कंदा) निकलकर जबान का जुत्ञ (अंग) बन गये हैं। किनाया 
(बक्रोक्ति) भी ज्यादातर मुहावरात ही के जमन (अन्तगत) में इस्तेमाल हुआ हैं। मगर उदू' शोरा 
ने तमसील (उपमा) को बहुत कम बरता है, अलवत्ता नई तर्ज की शायरी में उसका कुछ-कुछ रिवाज 
हो चला है और जरूरत ने लोगों की उसके बरतने पर मजबूर किया है।” 

मौलाना हाली के मनानुसार मुहावरे को लक्षणों के संक्षेप में इस प्रकार रख सकते हैं-- 
१, तत्तद भाषा-साषियों की बोतचाल के अनुरूप हों । 
२. तात्पयोर्थ में शब्दों का प्रयोग होना चाहिए, अभिवनेयाथ में नहीं । 
२. दोया दो से अधिक शब्दों का होना आवश्यक है, क्योंकि अकेले शब्द को रोजमरौ, 

बोलचाल या वर्णनशैली नहीं कहा जाता । 
४, किसी संज्ञा के साथ तात्पयोथ में प्रयुक्त होनेवाली क्रियाएँ भी मुहावरे के अन्तगत आती हैं । 
५४, इसतियारों (हपक), किनाया (वर्कोक्ति) और तमसील (उपमा) इत्यादि अलंकारों का प्रयोग 

भी अधिकतर भुहावरों के अन्तर्गत ही होता है। 
हन्दी-विश्वकीष और “हिन्दौ-शब्द्सागरः में मुहावरे के जितने लक्षण दिये हैं, उन सबका 

अन्तभाव हाली साहब की इस व्याख्या में हो जाता है। तात्पयोर्थ से हाली साहब का अभिप्राय लक्षणा 
या व्य॑जना द्वारा सिद्ध वाक्य अथवा ग्रयोगों से हो है। 'फरहंग आसफिया” में इस्तिलाह आम 
(संकेतिक प्रयोग) ओर रोजमरों के अतिरिक्त एक शाब्दिक प्रयोग को भी मुहावरा बतलाया है। 
“शब्द्सागर! और “विश्वकोष! बालों ने लक्षणा या व्य॑जना द्वारा सिद्ध वाक्य या प्रयोग लिया है। 
लक्षणा या व्यंजना द्वारा सिद्ध प्रयोग एक-शाब्दिक भी होता है, यदि इन लोगों की एक-शाब्दिक 
प्रयोग के मुहावरा होने में कोई आपत्ति होती तो ये लोग भी मौलाना हाली की तरह उसे स्पष्ट 
कर सकते थे। “फरहंग आसफिया*-कार ने तो व्याख्या में ही उदाहरण देकर इसे समझाया भी है । 
“हिन्दी-शब्दसागर? में भी ऐसे कितने ही एक शाब्दिक प्रयोगों की गणना 'मुहावरा? के अन्तर्गत 
हुई है। रामदहिन मिश्र ने भी अपने ६ नम्बर के प्रयोग में 'आँख? का पुत्र के अर्थ में गहीत होना 
बताकर एक-शाब्दिक प्रयोग को मुहावरा माना है। इसके अतिरिक्त 'बैल होना?, “गधा होना?, “आइना 
होना? “तारे दिखाना, 'हैवान होनाः, आग होना!, 'बफ होना!, सूरदास होना, 'अन्धा होना? इत्यादि । 
इतनी बड़ी संख्या में एक-शाब्दिक मुहावरों के होते हुए मुहावरों में उनकी गणना न करना अथवा 
हरिआऔधजी के शब्दों में “यदि इस प्रकार मानते चलें, तो हिन्दी-भाषा के अनेक शब्दों की, इस 
परिधि में लाना पड़ेगा. . ....- ऐसी अवस्था में कोई आवश्यकता नहीं मालम होती कि इस प्रकार 
के शब्दों को भी मुहावरा कहकर व्यर्थ आन्ति उत्पन्न की जाय। उन्हें आन्ति मानकर बैठ जाना, 
हम सममते हैं, अपने को आन्त करना तो है द्वी, मुहावरों के अर्थ का अनर्थ करके साथ ही 'हिन्दौ- 
शब्दसागर! प्रभृति कोषकारों की अज॒भूत्यात्मक व्याख्या की भी आन्त और अस्पष्ट होने का तमग्मा 
दे देना है। फिर आज जबकि प्रायः सभी विद्वानों ने महावाक्य से लेकर “वाक्य!, खंड-वाक्य, 
धवाक्य-खंडः अथवा “वाक्यांश! और शब्द तक मुहावरों का क्षेत्र मान लिया हैं... ... मुहावरा 
शब्द को वाक्य” तक ही परिमित रहना चाहिए ।” ऐसा वहना एक बार बॉस पर चढ़कर फिर 
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पीछे फिसलना-जैसा ही है। हमें भाषा का विकास अभीष्ट है, उसे संकृुचित और सीमित 
करना नहीं। मौलाना हाली ने इस तियारों (रूपक-अजंकार) की गणगा 'भुद्दावरा! के अन्तर्गत 
करके, इसमें कोई सन्देह नहीं, अन्य कोषकारों की अपेन्ना मुद्व॒रा शब्द की अथ-व्यापकता को कुछ 
ओर आगे अवश्य बढ़ाया है। 

हिन्दी-मुद्रावरीं में एक बहुत बड़ी संख्या ऐसे वाक्य अथवा वाकक्‍्यांशों की भो है, जो शब्इ-योजना 
के विडुद्ध तात्ययोर्थ-द्वारा भाषाममेज्ञों और स्वेसाघारण--सबमें समान झुप से प्रचलित और 
गृभ्त है। जैत्ते--सुंह में ताला लगा होना, 'फूटी आँख न सुहाना!, पर निकलना? (आदमी के), 
मुंह में दही जमना?, 'कान के कीड़े खाना, “कान पकना!, “आँख का शहतोर होना”, पेट में चूहे 
दौइनाः, “धर में चूरों का कताबाजी खाना), इत्यादिल्‍त्यादिं, मोलाना हाली ने ऐसे मुहावरों पर 
कोई विशेष ध्यान नहीं दिया है। उन्होंने 'तीन-पाँव करना? का ञ््थ 'झगड़ा-टंदाः करके इस 
ओर संकेत अवश्य किया है; किन्तु रोजमरी और 'मुहावरा? का अन्तर दिखाते हुए जिस स्थल पर 
उन्होंने यह उदाहरण दिया है, आलोचनात्मके दृष्टि से उस स्थल का निरीक्षण करने पर कोई 
व्यक्ति यह भी कर सकता है कि हासी साहब ने यह उदादरण किसी प्रकार का संकेत करने के लिए 
किसी विशेष उद्देश्य से वहाँ नहीं रखा है, अनायास ही 'मारू घुठना फूटे आँख! की उक्ति चरिताथे 
हो गई है। वास्तव में इत ओर उनका ध्यान होता तो उन्होंने जैसे क्रियाओं की उदाहरण सहित 
परिभाषा लिखकर उन्हें मुह्ावरा सिद्ध किया है, इसकी भी व्याख्या कर सकते थे। व्याख्या भी न 
करते तो कम-पैे-कम जहाँ भुद्गावरे की व्याख्या की है वहीं उदाहरण के छझप में दो-चार ऐसे मुद्दावरे 
देकर इसे रुपष्ट कर सकते थे। अह्पष्ट ध्वनियों और शारीरिक चेष्टाओं के अनुकरण अथवा आधार 
पर निर्मित सुद्दावरों की भी, जैसा हम पीछे दिखा चुके हैं, हिन्दी-साहित्य में कभी नहीं है, इतना हो 
नहीं, स्वर ( ००००४ ) का भी उनपर पयोप्त प्रभाव पड़ता है। अ्तएवं मुहावरों की व्याख्या करते 
समय अस्पष्ट ध्वनियों ओर शारीरिक चेष्टाओं तथा स्वर का नाम भी न लेना हमें तो अखरता 
हीं है, हम सममते हैं, हमारे साथ दूसरे सत्र मुहावरा-प्रेमियों को भो यह बात कम नहीं 
खटकती होगो । 

मुद्गावरें के लक्षणों पर कलम उठानेवाले हिन्दी-लेखकों में पंडित रामदहिन मिश्र, श्री व्रद्म- 
स्वरूप शर्मा (दिनकर, श्री रामचन्द्र वर्मा आदि के नाम ही विशेष हूप से उल्लेखनीय हैं। बाकी 
लोगों ने जो' कुछ लिखा है, वह सब तो एक प्रकार से दहाली साहब के कथन की पुनरावृत्ति-जैसी ही है। 
श्री रामचन्द्र वर्मा ने भी कीई नई बात नहीं कह्ठी है; उनको व्याख्या भी पंडित रामद्हिन जी मिश्र 
और “दिनकर” जी की व्याख्या के अन्तर्गत समझी जा सकती है। 'दिनकर” जी ने 'मिश्र' जी से 
कहा तो बहुत थोड़ा है, किन्तु उसमें रचना की दृष्टि से मुझवरों के लक्षणों पर कुछ विशेष विचार 
क्रिया है। इसलिए मिश्र जो के पहले उन्हीं के मत का विवेचन करना अधिक उपयुक्त होगा। 
८दिनकर! जी ने कहा है--“मुद्राचिरे का निमौण किसी व्यक्ति-चिशेष के द्वारा नहीं होता।” “यहाँ 
धनिरमोण होने! से दिनकरजी का क्या अभिप्राय है, इसपर विचार करना आवश्यक है। मुद्दावरे का 
निर्माण तो वास्तव में किसी एक विशेष व्यक्ति के द्वारा ही द्वोता है, किन्तु उसमें ( उस विचित्र 
प्रयोग अथवा अनूठी उक्ति में ) “मुद्गवरा? की प्राणप्रतिष्ठा, जैसा उन्होंने सुव्य॑ ही आगे लिखा हू 
५अनेक व्यक्तियों के द्वारा बहुत दिनों तक उश्के उस वाक्यांश के विलज्षण अर्थ में प्रयुक्त 
होने के करण मुहाविरा बन जाता है”, श्रनेंक व्यक्तियों के द्वारा होती है। मुद्दावरा एक 
इकाई-रुप होता है, जैता अन्त में चलकर “द्निकरः जी स्वयं भी लिखते हैं-...“वाक्याश होने के 
कारण मुद्दावरे में उद्देश्य ओर विधेय का अभाव रहता है।” आक्सफोडे-डिक्शनरी में 
यही बात कुछ दूसरे शब्दों में इस प्रकार कही गई हैं--“'मुहावरा शब्दों का वह छोटा-सा समूह 
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अथवा संग्रह है जो किसी एक हो भाव को व्यक्त करता हो अथवा एक इकाई के रूप में किसी वाक्य में 
प्रवेश करता हो ।” अतएव, यदि मुहावरा एक इकाई-छूप में किसी वाक्य में प्रत्रेश करता है, जैसा 
कि वास्तव में है, तो उसके निमोता एक से अधि+ व्यक्ति कद्पि नहीं हो सकते । हमारा विचार है, 
दिनकरजी का आशय निर्मोण शब्द से “प्रसिद्ध करने? का ही रहा होगा, रचना करने का नहीं; क्योंकि 
विना प्रसिद्ध हुए कोई वाक्यांश 'मुदावरा? नहीं बनता । 

पंडित रामदहिन मिश्र ने मुहावरे के बारह लक्षण गिनाये हैं। हरिश्रोवजी ने मिश्रजी की 
आलोचना करते हुए लिखा है--“पंडितजी ने लक्षणों द्वारा जो बारह प्रकार के मुहावरें दिखलाये हैं, 
उनमें से नम्बर ३ और «४ के प्रयोगों को छोड़ शेष समस्त का अम्तसाव रोजमरों अथवा बोलचाल 
में हो जाता है, अतएवं उनको मुहावरे का एक अलग प्रकार मानना उचित नहीं ।? अपने इस कथन 
की पुष्टि भी आपने मिश्रजी के तक पर ही करने का प्रयत्न किया है। इसलिए मिश्रजी कुछ के वाक्य 
भी अपनी टिप्पणी को न्याय-सिद्ध करने के लिए उन्होंने अनन्तरं ही दे दिये हैं। देखिए--“मुहावरे 
का लक्षण यह हो सकता है कि जहाँ जिस रीति से बोलचाल के शब्दों और शब्द-समूहों का 
ठौक-णैक प्रयोग करना चाहिए, वहाँ उसी प्रकार उनका प्रयोग करना। अथोत्‌ लिखने पढ़ने तथा 
बोलचाल की परिपाटी के अनुबृल लिखना और बोलना । “यहाँ एक वाक्य” इसी के लिए समालोचक 
कहते हैं कि भाषा सुहावरेदार ? है? छोड़कर दूसरा वाक्य “इस लक्षण के भीतर ऊपर के जितने 
मत मतान्तर हैं, प्रायः सभी आ जाते हैं? ” आपने उद्धत किया है ।” मुद्दावरेदार से मिश्रजी का 
तात्पय 'रोजमरा? अथवा बोलचाल' से भिन्न कुछ नहीं था। माना तो हरिश्रौध जी ने भी यही है 
कि “उन सबका अन्तभाव रोजमरो या बोलचाल में हो जाता है? लेकिन मिश्रजी के मत के 
अनुसार नम्बर ३ और ४ को भी उन्होंने रोजमरी या बोज्चाल क्‍यों नहीं समझा, यह बात देखने 
की हैं। आगे चलकर नम्बर ३ और ४ को क्यों छोड़ दिया है, वह स्वयं इसका जवाब इस प्रकार 
देते हैं-नम्बर ३ में कद्गावर्तों को मुद्दावरा बताया गया है। में इस विचार से सहमत नहीं हूँ: ***५ 
तथा नम्बर ४ के प्रयोग वे ही हैं, जो वे मुहावरे कहलाते हैं, जिनकी स्थिति रोजमरों अथवा 
बोलचाल से भिन्न है।” हरिश्रौध जी की इस आलोचना के तीन पत्त हैं--१, जहाँ नम्बर ३ ओर ४ 
के प्रयोगों को छोड़कर बाकी ८ को रोजमरों के अन्तगेत मानते हुए एक हो साँस में आपने यह भी 
कह दिया है--“अतएव उनको मुहावबरे का एक अलग प्रकार मानना उचित नहों ।? इससे यह स्पष्ट है 
कि आप रोजमरी और मुहावरे को एक ही चीज मानते हैं। मौलाना शिवली ओर हाली के साथ ही 
पंडित केशवराम भट्ट, श्री रामचन्द्र वर्मा और स्वयं हरिऔध जी ने 'रोजमरो? या बोलचाल” की जो 
व्याख्या की है अथवा मानी है, उसके अनुसार तो न केवल “मुहावरों और लोकोक्तियों! की हो, वरन्‌ 
अलकारों? को भी रोजमर्रा? की मर्यादा उतना ही पालन करना पड़ता है जितना अन्य अमभिषेयाथ 
प्रयोगों को । मुहावरे के बारे में तो हाली साहब ने बिल्कुल साफ साफ लिख दिया है कि 'मुहात्ररें को 
रोजमर्स की पाबन्दी स्वंथा अनिवार्य है” “रोजमर्रा सुद्ावरा न हो, लेकिन मुदावरे को पहिले रोजमरों 
होना ही है / मुहावरे और रोजमरों की इस कसौटी पर कस कर ही कदाचित्‌ मिश्रजी ने अन्त में 
अपने कथन को समेटते हुए बारहों लक्षणों को रोजमरों या बोलचाल या मुह-वरेदार भाषा के 
अन्तर्गत रख दिया था। नम्बर ३ को कंहाचत कइकर रोजमरों के अन्तमंत उसकी गणना न करके 
“रिऔध जी! ने रोजमरा के क्षेत्र को मुहावरों तक ही सीमित कर दिया है। नम्बर ४ का विवेचन 
करते समय तो-उनका यह आत्मविरोध चरम सीमा पर पहुँच जाता है। “बाल की खाल निकालना? 
इसे वह मुहावरा तो मानते हैं; किन्तु रोजमरों नहीं। ऐसा विचार-विश्रम प्रायः दूसरों की चीज को 
अपने बटखरों से तोलने पर हो ही जाता है। हरिश्रीध जी के मन में जहाँ दाली साहब का रोजमरों 

३. हिन्दी सुद्द[|वरे; भूमिका, पृष्ठ ६ । 
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ओर 'मुहावरा” चक्कर लगाता था, वहाँ वेबस्टर साहब का वाग्वेचिन्रय-विलक्षण अथ प्रकाशित 
करनेवाला वाक्य भी अड्डा जमाये था। जैसा उन्होंने स्वयं बोलचाल” की भूमिका में बढ़ विस्तार 
के साथ बताया है; वाग्वेचित्रय को वह मुद्दावरा नहीं मानतें। यही कारण है कि वह नम्बर ३-४ के 
साथ पूरा न्याय नहीं कर सके। 

वास्तव में ऊपर भी जैसा हम बता चुके हैं, किसी भाषा के सुद्दावरों का जन्म तो सबसे पहले 
रोजमर्रा के गर्भ से ही होता है, किन्तु उनका यह नामकरण बाद में बहुत काल तक सबंसाधारण 
से अपनी तोतली बोली में बातचीत करते-करते अन्त में उनके मुँह चढ़कर, उनके ध्यारे बनकर, 
प्रौढ़ रूप में साहित्यिकों के समक्ष आने पर ही होता है। पंडित रामदहिन मिश्र ने जो मुहावर क 
बारह लक्षण बताये हैं, वास्तव में वे तो रोजमरों के बारह धाय-घर हैं, जहाँ पल-पुसकर उसके 
विलक्षण प्रयोग अन्त में मुहावरे की अवस्था को प्राप्त करते हैं। मिश्रजी ने नम्बर ३ में कहा हैं-- 
“कोई-कोई कहावत को ही मुहावरा कहते हैं। इसके स्थान में यदि आप यह कहते कि कोई को ई 
कहावत भी भुदहावरा बन जाती ह, तो संभवततः लोगों की विशेष आपत्ति न होती। कहावत को ही 
मुहावरा कहने का अर्थ तो यह हुआ कि मुहावरे का अपना स्वृतन्त्र कोई अस्तित्व ही नहीं है। 
इस हप में नम्बर ३ की मानना पहिले तो स्वयं मिश्रजी के द्वारा प्रस्तावित अन्य ११ लक्षणों पर 
कलम फेरना है; क्योंकि जब 'मुहावरा? केवल कहावत का एक पर्याय-मात्र हैं; तब उसके लक्षण 
कहावत से भिन्न केसे हो सकते हैं। हम यह मानते हैं कि कुछ कहावतें और कहावत सम्बन्धी 
वाक्यांश प्रायः मुहावरों में परिगणित होते हैं ओर श्री पीयरसल स्मिथ ने अपनी पुस्तक 'वड स 
एण्ड इडियम्स! के पृष्ठ १७५६ पर इस कथन को पुष्टि करते हुए लिखा भी ६--“कुछ कड्ावत और 

कहावत-सम्बन्धी वाक्यांश भी हमारी रोजमरों या बोलचाल में इतने गहरे उतर गये हैं कि 
आलंकारिक लोकोक्तियों ओर वाक्यांशों बी तरह, जिनका जिक्र हम आगे करेंगे, मुहावरे की 
परिभाषा को विना अधिक खींचे-ताने कदाचित्‌ वे - भी इंगलिश सुद्दावरे में गिने जायें।” किम्तु 
फिर भी हरेक कहावत सुहावरा होती है या हो सकती है, ऐसा हम नहीं मान सकते। “कहावत हीं 
मुहावरा होती दे” यह मानने से पहिलें, इसलिए, हम मुद्दावरे के ममेस्थल में छुरा भोंकना ही 
अधिक पसन्द करेगे। 

हमारे यहाँ 'प्रयोगशरणः वैयाकरणः की उक्ति बहुत प्राचीन काल से चली आ रही हैं। 
इसलिए हम तो मुद्दावरों के प्रचलित प्रयोगों के विश्लेषण और वर्गांकरण के आधार पर ही उनके 
लक्षण निश्चित करना अधिक उपयोगी और न्याय-संगत सगमते हैं। जैसा हम पीछे दिखा आये हैं 
हिन्दी-मुद्रावरों का एक बहुत बड़ा वर्ग शारीरिक चेष्टाओं, स्पष्ट ध्वनियों और स्वर-विकार आदि 
के आधार अथवा अनुकरण पर निर्मित हुआ है, किन्तु अबतक किसीने भी मुददावरे के लक्षणों में 
उनकी गरना नहीं की है। मिश्रजी ने नम्बर ५ में 'भंगीपूवेंक अथ॑-प्रकाशन! आदि कहकर इस 
ओर संकेत अवश्य किया है; किन्तु इसे रुपष्ट करने के लिए जो उदाहरण उन्होंने दिया है, उससे यह 
उल्टे और अस्पष्ट हो जाता है। 

भिन्न-भिन्न पाश्चात्य कोषकारों ओर लेखकों ने मुहावरे के जो लक्षण दिये हैं, उनका सविस्तर 
वणन तो हम पहले कर चुके हैं। यहाँ तो हम सबका निचोड़ देकर हिन्दी-भाषा की दृष्टि से कहाँ 
तक वे हमसे मेल खाते हैं, इसपर विचार करेंगे। पाश्चात्य विद्वानों के मत को संक्षेप में हम इस 
प्रकार बाँठ सकते हैं-- 

१, किसी भाषा में प्रयुक्त वाग्वे चित्र्य ; 
२, किसी भाषा-विशेष की विलक्षणता, विभाषा ; 
३, किसी देश अथवा राष्ट्र की विलक्षण वाक्‌-पद्धति ; 
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४, (अआ) किसी भाषा के विशेष ढॉँचे में ढला वाक्य ; 
(ब) वह वाक्य, जिसकी व्याकरण-सम्बन्धी रचना डसो के लिए विशिष्ट हो ओर जिसका 

अर्थ उसकी साधारण शब्द-योजना से न निकल सके ; 
४, वे वाक्यांश, जिनपर किसी भाषा अथवा सुलेखक के सिद्धप्रयोंग होने की मोहर हो और 

जिनका अथ व्याकरण और तके कौ दृष्टि से मिन्न हो ; 
६. किसी एक लेखक की व्यंजना-शैली का विरोष रूप अथवा वाग्वेचित्र्य । 
इन सात लक्षणों में से नम्बर २, ३, ६ ओर ७ हिन्दौ-साषा के लिए सुसंगत नहीं है, हमारे 

मुहावरों से उनका मेल नहीं बैठता। हिन्दी में अभो सुहावरा शब्द का अर्थ इतना व्यापक नहीं 
हुआ है। नम्बर १और ५ सिश्रजी के नम्बर ४ और २ से बहुत-कुछ मिलते-जुलते हैं। नम्बर 
४-अ और ब में जिन लक्षणों का मिढ्पण इन लोगों ने किया है, हिन्दी में प्रायः इसी अर्थ में 
ममुहावरा! का विवेचन करते हैं।नं० ४-अ में जो लक्षण बताया है, वही हमारे रोजमर्रा अथवा 
बोलचाल का लक्षण है ओर नम्बर ४-ब में जिस अर्थ की लिया है, वह हमारे 'मुहावरा” के लक्षण से 
बिल्कुल मिलता-जुलता ही है। नम्बर २ को थोड़ा संकुचित करके यदि वाक्य-रचना की दृष्टि से 
किसी भाषा की विलक्षणता को लें तो उस्ते हम रोजमरों के अन्तगत ले सकते हैं; किन्तु यदि विभाषा 
मानकर चलेंगे तो उसे 'मुहावरा? और 'रोजमरो? दोनों ही के क्षेत्र से अलग रखना पड़ेगा। हम 
देखते हैं, अँगरेजी, हिन्दी और अरबी-फारसी-मिश्रित उद्‌--तौनों की वाक्य-रचनाएँ एक-दूसरे से 
विचित्र हैं । हिन्द का एक वाक्य है--मैं सरकारी काम से वहाँ गया; इसी को अँगरेजी में 'मैं गया वहाँ 
से सरकारी काम! ( | ७०६ 00 ९7७ ॥0/ ०/#०ं ७! ०४ ) और उदू में 'कार सरकारी से मैं वहाँ 
गया! इस प्रकार कौ शब्द-योजना में व्यक्त करते हैं। अपने-अपने ज्ेन्र में ये तीनों ही रोजमरों या 
बोलचाल के शुद्ध प्रयोग हैं। इस दृष्टि से नम्बर ३ को भी हम रोजमरों कह सकते हैं । नम्बर ६ को 
उलट कर यदि यों कहें कि कोई-कोई मुद्ावरे किसी एक लेखक की व्यंजना-शैली का विशेष रूप होते 
हैं, तो इसमें हिन्दौवालों की भी कोई विरोध नहीं रहेंगा। नम्बर ७ के विषय में भी यही बात है। 
नम्बर ६ और ७ में मालूम होता है एक दो दृष्टान्तों के आधार पर ही ऐसी व्यवस्था दे दी गई है। 
इसमें अंश को सम्पूर्ण मान लेने का दोष है। हिन्दी में इस प्रकार को भाव-व्यंजन-शैली के विशेष 
रूप अथवा वाग्वैचित््य की कवि-विशेष की शैली ही मानते हैं, मुहावरा नहीं। उसमें चमत्कार, 
हृदयग्राहिता और गम्भौरता पाई जा सकतो है, उस पर उसके निजञत्व की छाप हो सकती है, 
शब्दालंकार और अथौलंकार की छुटा भी उसमें दिखाई पढ़ सकती है; पर वह लौकिक प्रयोग, सिद्ध 
प्रयोग, इष्ट प्रयोग अथवा सुहावरे की श्रेणी में नहीं आ सकता । 'सूर, तुलसी, कबीर और जायसी 

इत्यादि कवियों में ब्राउनिंग-जैसे दुरूह और जटिल प्रयोग जिन्हें वेबूध्टर साहब ने उदाहरण के रूप 
में लिया है, बहुत मिल जायेंगे। सूरदास जी का एक पद देते हैं -- 

इन्द्र उपवन इन्द्र अरि दनुजेन्द्र इृष्ट सब्दाय, 
सुन्न एक जुथापकीने होत आदि मिल्लाय, 
उभ्य रास समेत दिन मनिकन्यका ए दोई, 
सूरद![स अनाथ के हैं सदा राखन वोई?। 

कबीर का है «« ठगिनी क्या नयना भूमकावे, 
कबिरा तेरे हाथ न आवे। 

स्थानाभाव के कारण हम ओर उदाहरण नहीं देते हैं, इरिओऔध जी ने बोलचाल की भूमिका में 
बड़े विस्तार के साथ इस प्रसंग को समझाया है। सूर और कबौर के दो दृष्टान्त लेकर हम उनकी 

१, बोलचाल की सूमिका, पृष्ठ १३४ । 
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जटिलता और दुरूहता दिखाना चाहते हैं। ये प्रसंग ब्राउनिंग के वाक्‍्यों से किसी दृष्टि से कम 
जटिल, दुरूह और दुववोध्य नहीं हैं, किन्तु फिर भी मुहावरों में इनको गणना नहीं की जाती । वास्तव 
+ दुरूहता और सुहावरे में तो स्वाभाविक विरोध हैं। हम जबतक कसी अर्थ को जानते नहीं, 
उसी समय तक वह हमें दुरूह लगता है; किन्तु एक बार जान लेने पर फिर उनकी &रूहता नष्ट हो 
जाती है, फिर बार-बार जान लेने पर, अर्थात्‌ मुहावरा बन जाने पर तो वह दाल-भात की तरह 
सुबोध और सरल बन जाता है। 

'भुहावरा” शब्द की अर्थ-व्यापकता पर सबकी और सब दृष्टियोँ से विचार कर लेने के उपरान्त 
अब उसवी परिभाषा के सम्बन्ध में भौ थोड़ी-बहुत चंचो करके उसका कोई अधिक-से-अधिक स्पष्ट, 
वैज्ञानिक और लक्षणों के प्रतिनिधित्व की दृष्टि से, अधिक-से-अधिक पूणों रूप निश्चित कर लेना 
अति आवश्यक है । 

हिन्दी में रचना अथवा शब्द-योजना और अर्थ-व्यापकता की दृष्टि से मुहावरों के अध्ययन को 
अभी 'जुमा-जुमा आठ दिन! भी नहीं हुए हैं। इसलिए यदि उसमें परिभाषा की दृष्टि से अभी तक 
कुछ नहीं हुआ है, तो इसपर आश्चर्य या अफसोस नहीं होना चाहिए। भाषा का इतिहास इस बात 
का साक्षी है कि केवल हिन्दी में ही नहीं, वरन्‌ संसार वी प्रायः समस्त भाषाओं में जब कमी साहित्य 
के किसी ऐसे बहुमुखी अंग पर पहले-पहल विचार होना आरम्भ होता है, तो सबते पहली और सबसे 
बड़ी कठिनाई जो उसका अध्ययन करनेवालों के समक्ष उपस्थित होती है, घह उस अंग-विशेष की 
परिभाषा के सम्बन्ध में ही होती है, कविता की परिभाषा का अ्रध्ययन करते हुए हमने देखा था कि 
'पाँच अन्धे और हाथौ? के न्याय के अनुसार जो कविता के जिस अंग से विशेष प्रभावित हुआ, उसने 
उसे ही कविता घोषित कर दिया। ठीक यही अवस्था इस समय उपलब्ध मुहावरे की परिभाषाश्रों की 
है। मुदावरें के जितने रूपों पर जिसकी दृष्टि गई है उसने उसके उतने हो लक्षण भान लिये हैं। 
वास्तव में यदि देखा जाय तो जितना बुनियादी काम है वह तो सब हो चुका है, हाथी के पैर, कान, 
सू ड़, पेट ओर पूछ का ज्ञान हो जाने पर तो केवल उन्हें जोड़ देना बाकी रहता है, जहाँ इन पाँचों 
की एक जगह रखा, वहाँ हाथी की परिभाषा पूर्णा हुईं। सब अंगों को ध्यान में रखते हुए गठी हुईं 
भाषा में मुहावरे दी परिभाषा लिखना उतना सरल तो नहीं है, जितना उसके प्रायः समस्त अंगों पर 
अलग-अलग विचार कर लेने के पश्चात्‌ वह लगता है। पंडित रामदहिन मिश्र ने बारह ढंग से 
मुहावरे के लक्षणों पर रुब विचार करने के पश्चात्‌ जो परिभाषा लिखी है, वह भी निर्दोष नहीं है । 
वह लिखते हैं---'जिन शब्दों, वाक्य-खंडों से वाक्‍्यों या उनके साधारण शब्दार्थों से भिन्न कोई विशेष 
अर्थ निकले वे मुहावरे हैं।! रामचन्द्र वमी ने भी मिश्र जी से मिलतौ-जुलती ही बात वही है, 
वह कहते हैं--'शब्दो और क्रिया-प्रयोगों के योग से कुछ विशिष्ट पद बना लिये जाते हैं, जो मुहावरे 
कहलाते हैं। अथौत्‌ 'मुहावरा! उस गठे हुए वाक्यांश को कहते हैं, जिससे कुछ लक्षणात्मक अथ 
निकलता है और जिसकी गठन में विसी प्रकार का अन्तर होने पर वह लक्षणात्मक अर्थ नहीं निकल 
सकता। इन दोनों ही परिभाषाओं में जहाँ मुहावरे दी अर्थ-व्यापक्ता और उत्पत्ति की दृष्टि से 
अव्याप्ति-दोष है, वहाँ तात्पयौर्थ अथवा सांकेतिकता की दृष्टि से अतिव्याप्ति-दोष भी है। मुहावरों 
का ज्षेत्र शब्द-शक्तियों तक ही सीमित नहीं है, अतएबं उसे वेबल लक्षशात्मक अथ देनेवाला कहकर 
ही सन्‍्तोष नहीं कर ठोना चाहिए। फिर यदि साधारण अर्थ से भिन्न कोई विशेष अर्थ देनेवाले 
धाक्य को लेकर ही चले तो उसे एकदम भुदावरा कह देना तो न्याय नहीं है, वह वेंवल एक लाक्ष॒रिक 
भ्रयोग है, किग्तु हरेक लाक्षणिक प्रयोग मुहावरा नहीं हो सकता, अतएव उसमें अतिःव्याप्ति-दोष भी 
आ जाता है। 

हिन्दौ-सुहावरों का आकार-अकार, उत्पत्ति और तात्पयार्थ की दृष्टि से विश्लेषण करने पर हम इस 
प्रकार उसका विभाजन कर सकते हैं--- 



४६ पहला विचार 

१. कोई भौ महावोक्य, वाक्य, खंडवाक्य, वाक्यखंड अथवा वाक्यांश और शब्द सुहावरे की 
तरह प्रयुक्त हो सकता है। जैसे--आत्मवत्‌ सव भूतेछ”, “चलती का नाम गाड़ी है? 
बाल बराबर इधर-उधर न टर सके!, आँख लगना?, गधा”, “बैल? या 'हेबान! होना, 
इत्यादि । 

२. ऐसे प्रत्येक प्रयोग का सवसम्मत ओर सबमान्य होना, रूढ़ होना आवश्यक है। वह शब्द 
योजना और अथ -दोनों दृष्टियों से रुढ़ होता है। 

३. अमिषेयाथ से भिन्न अथ्थ देता है। 
४. लल्षणा, व्यंजना आदि शब्द-शक्तियों, शारीरिक चेष्टाओं, स्पष्ट ध्वनियों के अनुकरण 
हक ओर कंहावर्तों तथा कतिपय अलंकारों के आधार पर मुहावरों की डुर्पत्ति 

त्ती 
ऊपर कहे हुए लक्षणों की ध्यान में रखते हुए संक्तेप में मुदह्ावरे कौ इस प्रकार परिभाषा की जा 

सकती है--प्रायः शारीरिक चेष्टाओं, अस्पष्ट ध्वनियों, कहानी और कहावतों अथवा भाषा. .- के. 
कतिपय विल्ञक्षण प्रयोगों के अनुकरण या आधार पर निर्मित और: अभिभेयार्थ से भिन्न-कोई: 
विशेष श्रथ देनेवाले किसी भाषा के गठे हुए रूढ़-वाक्य, वाक्यांश अथवा शब्द इत्यादि-को 
मुहावरा कहते हैं। जेसे--हाथ-पेर मारना!, 'सिर घुनना?, 'ही-ही करना, “गठागट निगद्ल 
जाना',''टेढ़ी खीर होन?, “अपने सुँह मियाँ मिद॒ठू बनना, दूध के जले होना”, 'नो की -लकड़ी, 
नब्बे खर्च करना, 'अंगारों पर लोटना', “आग से खेलना, इत्यादि-इत्यादि 



दूसरा विचार 
मुहावरों की शब्द-योजना 

पिछले अध्याय में हमने 'मुहावरा” शब्द की अ्थ-व्यापकता को लक्ष्य करके उसके विश्वव्यापी 
जीवन के विभिन्न कार्य-क्षेत्रों और व्यापारों की एक संक्षिप्त रुप-रेखा पाठकों के सामने रखने का 
प्रयत्न किया है। मानव-सम।ज की तरह यदि मुद्दावरों का भी एक समाज मान लें तो हरेक 
मुहावरा उसका एक विशशष्ट प्राणी है। आगे चलकर मुहावरों की उपयोगिता के प्रकरण में जैसा 
आप देखेंगे, भाषा को सरल, सुबोध और ओजपूर्ण बनाना जहाँ उसका सामाजिक धर्म है, वहाँ 
एक विशिष्ट व्यक्ति के नाते अपने उसी विशिष्ट भीतिक शरीर ( विशिष्ट शब्द-योजना ) के द्वारा 
पूरी ज्योति ( तात्पयौ्थ की पूर्ण अभिव्यक्ति ) का दर्शन करके छसी में समाधिस्थ हो जाना उसके 
व्यक्तिगत जीवन का विशिष्ठ उद्ृश्य रहता है। उसका यह शाब्दिक ढाँचा, तात्पयोथोत्मक हूप, 
उसकी दिव्य ज्योति का भव्य मंदिर है, उसकी एक ई'ट भी इधर-उधर करने का किसी की अधिकार 
नहीं है। उसके शरीर को छूना ही मानो उसकी समाधि को भंग करना है, अर्थ का अनर्थ करना 
है। विश्वनाथ जी के मंदिर में स्थित 'शिवलिंग” की मूर्ति और हमारे घर में पड़ी हुईं चक्‍को के 
पाठ दोनों एक ही पत्थर के दो टुकड़े हैं; किन्तु फिर भी, एक की पूजा होती है, दूसरे की नहीं, 
क्यों केवल इसीलिए कि शिवलिंग में उसके मूत्तीधार प्रस्तर-खंड से बढ़कर भी कोई ऐसा विशेष 
गुण है, जिसके कारण उसका जातीय गुण प्रस्तरत्व सबथा गोण अथवा नष्टप्राय हो गया है। 
हम विश्वनाथ जी के मन्दिर में जाकर पत्थर के ठुकड़े पर पानी नहीं बहाते हैं, हम तो उस 
लिंग के श्रत्येक अणु और परमाणु में प्रविष्ट रुवयं भगवान्‌ शिव की आराधना करते हैं, वह 
पत्थर अब पत्थर कहाँ है जब से उसमें भगवान्‌ शिव की प्राण-प्रतिष्ठा हुईं है, वह तो भगवान्‌ के 
साथ एकाकार हो गया है। शिवलिंग के दर्शन से स्वयं भगवान्‌ के और भगवान के स्मरण से 
शिवलिंग के दर्शन हो जाते हैं। इसी दृष्टि से यदि आप मुहावरों का अध्ययन करें तो आप देखेंगे 
कि विश्वनाथ जी के मन्दिर में शिवलिंग” ओर 'शिव? का जैसा अन्योन्याश्रय संबंध हो गया है, 
भाषा के मंदिर में मुहावरों कौ विशिष्ट 'शब्द-योजना? और उनके विशिष्ट तात्पयौर्थ का भी वैसा 
ही अन्योन्याश्रय संबंध है। किसी मुहावरे में प्रयुक्त शब्दों का अपने सजातीय अन्य शब्दों से उसी 
प्रकार का सम्बन्ध रह जाता है, जेसा शिवलिंग” का अपने सजातीय अन्य प्रस्तर-खंडों से। कुछ 
विद्वान मुहावरों की 'सिद्धप्रयोग! अथवा साधु प्रयोग” भी कहते हैं, सचमुच बात तो यही है, भाषा 
के क्षेत्र में मुहावरों का स्थान ही साधु ओर सिद्धों का है। किसी भी भाषा का एक-एक मुद्दावरा 
एक-एक सिद्ध और साधु होता है, अपनी साधना के बल पर वह युग-युगान्तरों तक एक ही चाल में 
चला आता है, उसमें कोई परिवत्तन नहीं होता । 

श्रौमान्‌ डब्श्यू मेकमा्डी और “ऑक्सफोर्ड डिक्शनरी-कार ने अपने-अपने ढंग से इसी मत का 
प्रतिपादन करते हुए इस प्रकार लिखा है-- 

“चिर्‌ श्रयोग के कारण मुदवरे स्थिर हो गये हैं, उनमें किसी प्रकार का परिवर्तन नहीं किया 
जा सकता।” १ आगे और कहते हैं--/“विशिष्द शब्दों के विचिन्न प्रयोगों एवं प्रयोग-सिद्ध विशिष्ट 
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४१ दूसरा विचार 

वाक्यांशों अथवा विशिष्ट वाक्य-पद्धति को मुहावरा कहते हैं। शब्दों के प्रयोग-सिद्ध विलक्षण अर्थ 
को भौ सुहावरा कहते हैं ।?? १ 

शब्दों का वह छोटा-सा समूह अथवा संग्रह, जो किसी एक ही भाव को व्यक्त करता हो अ 
एक इकाई के रूप में किसी वाक्य में प्रवेश करे ।? * 

इकाईं किसी संख्या का वह छोटे-से-छोटा भाग होता है, जिसके और अधिक भाग नहीं हो सकते । 
भूगोल के विद्यार्थी नक्शा बनाते समय इसी इकाई को १०० मौल अथवा इससे क॑ंम या अधिक 
भी मान लेते हैं। कहने का तात्पयं इतना ही है कि सुविधा की दृष्टि से हम किसी भी चौज को 
जिसके और अधिक टुकड़े नहीं करना चाहते, इकाई मान लेते हैं। भुहावरे को इकाई मानने का 
अर्थ यही है कि वह श्रविभाज्य है। संक्षेप में अखंड खंड का नाम ही इकाई है। डसमें न तो कोई 
कुछ घटा ही सकता है ओर न बढ़ा हो, और न उसके छुकड़े करके ( किसी वाक्य में दो या दो से 
अधिक स्थानों में बाँठकर ) कोईं उसका प्रयोग ही कर सकता है। मेकमार्डों साहब का भी 
मुद्दावरों की स्थिरता? से यही तात्पय था कि वे इकाई के समान अविभाज्य और अपरिवत्तनीय 
हो गये हैं, उनमें किसी प्रकार का परिवत्तेन करने का अर्थ उनका एकत्व नष्ट करके मुहावरे के पद 
से उन्हें च्युत करना है। अपने इस मत को और भी रुपष्ठ करते हुए अपनी पुरुतक के १४ वें 
पृष्ठ पर ही थोड़ा आगे बढ़कर आप फिर लिखते हैँ--“सिद्धान्ततया मुहावरे की शब्द-योजना में कोई 
उलद-फेर या किसी प्रकार का लौट-बदल नहीं हो सकता । उसमें गुथे हुए किसी शब्द का पयोगौ 
उसके स्थान में नहीं रखा जा सकता और न साधारणतया उसके शब्दानुक्रम में ही कोई हेर-फेर 
किया जा सकता है, शब्द अथवा उनके प्रबन्ध में किसी प्रकार का परिवर्तन करने के प्रयत्न से 
प्रायः सुहावरे का महत्त नष्ट हो जाता है अथवा वह निरथंक हो जाता है। मुहावरेदार प्रयोगों 
में प्रायः अथ-पूरक कुछ शब्द लुप्त हो जाते हैं, किन्तु इन लुप्त शब्दों की स्थान-पूत्ति करने से 
मुहाव॒रा खत्म हो जाता है। इसलिए"”*'“**“'एक विद्यार्थी को बड़ी स्रावधानी से मुद्दावरे कौ 
यथार्थे शब्द-योजना और उन शब्दों के यथावत्‌ प्रबन्ध पर ध्यान रखना चाहिए।॥” 3 
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मुहावरा-मीमांसा भ्र्श्‌ 

श्रौत्द्मस्थहप शो दिनकर अपनी पुरुतक “हिन्दी मुहाविरें? के विषय-परिचय पृष्ठ )& पर इस 
सम्बन्ध में इस प्रकार लिखते हैं--“मुहाबिरों के शब्द नपे-तुले होते हैं, उनमें प्रायः हेर-फेर नहीं 
किया जा सकता। 'पानी-पानी होना? एऋ मुहाविरा है। इसको जल-जल होना अथवा पानी 
होना नहीं कई सकते; क्योंकि जल-जल होना लज्जित होने के अर्थ में प्रचलित नहीं है और “पानी 
होना? एक दूसरा सुद्राविरा बन जाता है, जिसका अथ है “छुगम होना? |? 

मुहावरे के स्वाभाविक रूप और गठन में किसी प्रकार का अदल-बदल न करके उसे ज्यों-कात्यों 
एक इकाई की तरह किसी वाक्य अथवा छुन्द में बाँधने को ही मौलाना हाली ने सुदहावरे कौ 
नशिस्त! का पूरा ध्यान रखते हुए बड़े सलौके के साथ उसे शेर में बाँधना कहा है। 'नशिस्त” से 
मौलाना साहब का मतलब मुहावरें की शब्द-योजना के प्रबन्ध और गठन से है। मुहावरा इकाई 
केढूप में तो छुन्द में बंघनाही चाहिए; लेकिन उसके किसी जेर, जवर में भी जो भर परिवत्तेन 
म करके ज्यों-का त्यों उसे शेर में रखने को मौलाना साहब ने सलीके से मुहावरा बाँधना कंहा है। 
मुहावरे की 'बेसलीकर्गी” से मौलाना साहब मुहावरे का बिल्कुल न होना अधिक अच्छा सममभते हैं । 
आप कहते हैं--/बल्कि मुमकिन है कि शेर बगैर भुहावरें के भी फसाहत व वलागत ( ओज ) 
के आला दर्जे पर वाफे हो और मुमकिन है कि एक परत और अदला दर्जे के शेर में बेतमीजी 
से कोई लतीफ व पाकीजा सुद्दावरा रख दिया गया हो।” मौलाना साहब मुहावरे को लतीफ और 
पाकौजा कहते हैं, फिर उसको पाकीजगी और परहेन्गारी पर भला वह इतना ध्यान क्‍यों न रखते । 
मौलाना साहब की इस पैनी दृष्टि का लमूना आपको उनकी आलोचना में सिल्लेगा । एक शेर है-- 

“उसका खत देखते हैं जब सथ्याद, 
तोते हाथों के उड़ा करते हैं।” 

यहाँ हाथों के तोते उड़ जाते हैं? की जगह उड़ा करते हैं कह देने को ही मौलाना साहब ने 
बेतमीजी कहा है। आगे चलकर आपने “मोमिन” राहब और मिजों गालिब के शेरों को लेकर जो 
आलोचना की है, उससे बिल्कुल्ल स्पष्ट हो जाता है कि बह मुहावरे में जरा-सा भी परिवत्तेन सहन 
नहीं कर सकते थे। देखिए--मोमिन खाँ का एक शेर है-- 

“कल्न तुम जो बछ्मे गे में आखें चुरा गये, 
खोये गये हम ऐसे कि अगयार पा गये ॥” 

, इसपर हाली साहब की आलोचना देखिए--“आँखें चुराना? इगमाज़ (आँख बचाना) व बेतवजदी 
करना है, 'खोया जाना? शमिन्दा और खिसियाना होना, “पा जाना! समझ जाना था ताड़ जाना, 
मानी जाहिर है। इस शेर का मजमून भी बिल्कुल नेचुरल है और मुहावरात की नशिस्त और 
३ लक बे काबिले तारीफ है। अग्चे इसका माखज़ (जहाँ से लिया गया है) मिजो गालिब 
का ग्रह शर है-- 

गचें है हर तज्ज तग़ाफुल पर्दा दार राज़ इश्क, 
। पर हम ऐसे खोये जाते हैं कि पाय जा है।” 

मगर मोमिन के हाँ? (यहाँ) ज्यांदा सफाई से बाँधा है।" यहाँ खोया जाना? और 'पा जाना'-- 
दो मुहावरों की मिजो साहब ने बाँधा हैं। 'खोया जाना? से 'खोये गये” तो हो सकता है; किन्तु खोये 
जाते हैं!,नहीं। -खोये जाते हैं और “खोये गये? दोनों के अर्थ में जमौन-आसमान का फर्क हो 
जाता है।: इसी तरह 'पा.जाना? से पा गये? ही 'हो सकता है. 'पाय जा है? नहीं। मौलाना 
साहब के इस सूक्म विवेचन से उनकी सूक्ष्म दृष्टि का पता चल जाता है।” 

१ मुकदमा शेरों शायरी, पृ०--१४६ | 
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संक्षेप में हम कह सकते हैं कि क्या हिन्दी, क्या उदू' और क्या अगरेजी--प्रायः सभी भाषाओं 
के विद्वान मुहावरों कौ शब्द-योजना के संबंध में किसी-न-किंसी रूप में मेकमार्डा साहब से 
सहमत हैं। भेकमार्डां साहब ने जो कुछ कहा है, सिद्धान्त के रूप में कहा है। किन्तु सिद्धान्त . 
और व्यवहार में कुछ-न-कुछ अन्तर तो हमेशा और हर जगह रहता ही है। रेखागणित में भी 
सिद्धान्ततया एक सरल रेखा का जो हूप होता है, वह रूप व्यवहार में नहीं होता । इसलिए यदि 
हिन्दी-मुहावरों में उन सिद्धान्तों के कुछ अपवाद मिलें, तो उनके आधार पर न तो सिद्धान्तों कों . 
असत्य समझना चाहिए और न सिद्धान्तों के कारण ऐसे अयोगों का हो वहिष्कार करना चाहिए। 
हिन्दी में छुन्द, अभनुप्रास, तुक आदि के बन्धनों के कारण भी कंवियों को कभी-कभी सुहावरों को 
तोडना-मरोडना पड़ता है, जबकि उदू में उन्हें इस प्रकार का कोई कठोर बन्धन न होने के कारण 
बहुत अधिक स्वतंत्रता रहती है। अब हम मेकमार्डो साहब की कसोंटी पर हिन्दौ- मुद्दावरों को अच्छी 
तरह से कप्तकर देखेंगे कि वे कहाँ तक उनके सिद्धम्तों से मेल खाते हैं 

मुहावरों में उन्नट-फेर 
मुहावरों की शब्द-योजना में कितने ही प्रकार से उलट-फेर किया जा सकता है। मुहावरों 

का शब्द-संस्थान अथवा शब्द-परिवत्तेन, पयोयवाचरी शब्दों का प्रयोग, शब्दानुकम-मेद, 
भाषान्तर इत्यादि कितने ही व्यापार हैं, जिनके द्वारा, जैसा आगे चलकर एक-एक को लेकर 
हम दिखायगे, मुहावरे की शब्द-योजना में अराजकंता और अव्यवस्था घर कर लेती है। भिन्न- 
भिन्न उदाहरण लेकर सबसे पहले हम यह बताने का प्रयत्न करेंगे कि एक अथ की ओर लक्ष्य करने- 
वाले दो प्रयोगों में जिस प्रयोग के शब्द चिर-प्रयोग के कारण रुढ़ हो गये हैं, वही मुहावरा कहलाता 
है, दूसरा नहीं। इसलिए, दोनों प्रयोगों के शब्दों को हम अदल-बदल नहीं सकते। थीौड़ा-सा भी 
हेर-फेर होने से, कोई ढढ़ प्रयोग लाक्षणिक रहते हुए भी, सुहावरा नहीं रहता, उसकी मुहावरेदारी 
नष्ट हो जाती है। “भूखी बिल्ली ओर जलेबी की रखवाली? यह एक मुहावरा है। इप्तका लक्ष्याथे 
तो इतना ही है कि चोर के हाथ में खजाने की चाबी दे देना। यहाँ बिल्ली उन सब प्राणियों का 
प्रतिनिधित्व करती है, जो जलेबियों के घातक हैँं। लक्षणा का काम तो 'भूखी बिल्ली? के स्थान में 
'भूखा कुत्ता? रखने से भी हो जाता है; क्योंकि कुत्ता भी स्वभावतया जलेबियाँ का घातक होता 
है; किन्तु ऐसा प्रयोग करने पर मुहावरे की मुहावरेदारी खत्म हो जायगी। संस्कृत का एक ऐसा ही 
मुहावरा है--काकेभ्यो दि रक्ष्यताय्‌ / यहाँ 'काक' शब्द दष्युपधातक समस्त प्राणियों! का काम 
बरता है, अतएव लक्षणा का काम तो काक' के स्थान में 'कपि! कर देने से भी चल सकता था 
किन्तु उससे मुहावरा नष्ट हो जाता। “ऊंट किस करवट बैठता है? यह एक मुहावरा है। प्राचीन 
काल में व्यापारी लोग एक स्थान से दूसरे स्थान तक समान ढोने के लिए ऊँटों से काम लेंते थे। 
कभी-कभी दो आदमी मिलकर सामे में एक ऊंट ले लेते थे। दूर का सफर होता था, रास्ते मैं 
पड़ाव डालते हुए चला करते थे। ऊठ भी कभी-कभी थककर लके-लदाये बैठ जाते हैं। ऐसे 
अवसर पर प्रायः एक ओर की खर्जी (जिसमें सामान भरा जाता है) का माल कुछ दब जाता है। ऐसे 
हो किसी ऊँट की अचानक बैठते हुए देखकर उसके मालिकों को जो संदेहपूरों घबराहट होती है किं 
किंसका नुकसान होगा, उस परिस्थिति का पूण चित्रण इस मुहावरे सें हो जाता है। वह परिस्थिति 
तो बोमा ढोनेवाले दूसरे जानवरों के बैठने पर भी आ सकती है, किन्तु मुहावरेदारी का वह आज 
ऊँट की जगह घोड़ा था बैल कर देने से नष्ट हो जायगा । इसका कारण स्पष्ठ है,. 'ऊँट किस केरवट 
बैठता है?--इसमें एक व्यक्ति-विशेष की अनुभूति .और उस अनुभूति की ग्रामाणिकता पर लोकमत 
की मुदरर लगी है, जब घोड़े या बैल के बैठने कौ बात केवल एक कहपना है। बिल्ली और कौवे के जो.. 
उदाहरण हमने दिये हैं, उनमें भी लोगों की अनुभूतियाँ छिपी हुईं हैं। कल्पना और अनुभूति में 
बहुत अन्तर होता. है। समाचारपत्रों. में जब हमने पढ़ा कि बापूजो नोआखाली में बाँस के पुलों :पर . 



मुहावरा-मीमांसा ५४ 

बिना किसी सहारे के पार हो जाते हैं, हम उन पुलों के भयावनेपन कौ कहपना तो करते थे; किन्तु 
उस कल्पना से हमारे रॉगटे खड़े नहीं होते थे, शरीर में थरथरी और कंम्पन नहीं होता था, लेकिन 
जब वहाँ जाकर उस दिन हिम्मत हारकर उरली पार ही बैठ गये, बड़ी मुर्शकेल से एक दूसरे भाई का 
सहारा लेकर पार करना पड़ा, तब समझ में आया कि बाँस का पुल पार करना? तलवार की धार पर 
चलने से किसी तरह कम नहीं है। आज भी जब उस पुल का ध्यान आ जाता है, रोंगटे खड़े हो 
जाते हैं। पुल तो ऐसे और ऐसे ही क्या, इससे मी भयानक लकड़ी, लोहें और र॒स्से के भी हो स्क॑ते हें 
किन्तु हमपर जितना गहरा प्रभाव बॉस के पुल? का पड़ता हे, उतना दूसरों का नहीं। वास्तव में 
यही कारण है कि समानधमवाले ही क्‍यों न हों, अननुभूत होने के कारण “बिल्ली? के स्थान में 
कुत्ता), 'काकः के स्थान में 'कपि! अथवा 'ऊट के स्थान में 'घोड़ा” या 'गदहा? रखने से मुद्दावरे का 

महत्त्व नष्ट हो जाता है। अब नौचे कुछ अधिक॑ उदाहरण लेकर इस उलट-फेर के भयावने परिणाम 
को ओर स्पष्ट करने का प्रयत्न करेगे-- 

१, अचार बनाना? और “अचार डालना? में अचार” के स्थान में 'आठा? और “सिरका? नहीं 

रख सकते, यद्यपि आटे से चूर-चूर कर देने कौ और “सिरका” से सड़ाने, बरबाद करने अथवा गल्नाने 
वी ध्वनि निकलती हे । 

२. “अन्न मिद्ठी होना? को अन्न धूल होना या ऋंकड़ था राख होना इत्यादि नहीं कह सकते। 
धूल, राख और कंकर भी बेकार के अर्थ में आते हैं । 

३. अमचूर हो जाना?! की जगह सूखकर किशमिश या छुट्टारा होना नहीं कह सकते |» 
किशमिश और छुदारा भी अमचूर की तरह सूखकर सिकुड़ जाते हैं। “आँखों पर हाथ रखना?, 
आँखों में धूल म्ोंकना!, आटा गीला होना”, आे-दाल की फिक्र होनाः, 'काँटों पर लोटना!, 'गाँठ 
का पैसा?, 'गुड़ियों का खेलः, 'जूतियाँ सीधी करना!, 'पेर से जा लखगना?, 'भाड़े का टट्‌ ८”, 'शौशी 
सुघाना, इत्यादि मुहावरों में विशेष परिस्थितियों की विशिष्ट अनुभूतियों के चित्र हैं। इसलिए 
उनमें क्रमशः हाथ की जगह कपड़ा, धूल की जगह राख या मिट्ठी, आटे की जगह सत्त, आठे-दाल 
की जगह दाल-चावल, काँठों कौ जगह कौलों, गाँठ5 की जगह बटवा, गुड़ियाँ की जगह कौड़ियों, 
जतियाँ की जगह चप्पल, पेर की जगह एड़ी, टट्ट की जगह ऊंट तथा शाशी की जगह बोतल नहीं 
कर सकते । 

ऊपर जिन मुहावरों को हमने लिया है, वह एक प्रकार की अनुभवोक्तियाँ हैं। किसी-न-किसी का 
अनुभव उनमें रहता है, इसलिए किसी प्रकार का उलठ-फेर करने से उनका अनुभव-तत्त्व नष्ट 
हो जाता है। अलुभव-जैसा ही मान हम प्रायः विशिष्ट व्यक्तियों की अ्रनूठी वक्तियों को देते हैं। 
चिर-प्रयोग से वे हमारी अपनी जैसी ही हो जाती हैं, सबके मुद्दावरे में आकर सबका भुदहावरा बन 
जाती हैं। 'मतलब के लिए गधे की बाप बनाना? एक मुहावरा है। यहाँ कहनेवाले ने किसी अयोग्य 
व्यक्ति की प्रतिष्ठा करने को एक अनूठे ढंग से कहा है। गधे की अयोग्यता जगत्‌-विख्यात है। 
अब इस मुद्वरे में अयोग्यता के आधार पर “बैल को बाप बनाना? नहीं लिख सकते। बैल भी यद्यपि 
अयोग्यता का प्रतिनिधि माना गया है; जैसे--“बैल कहीं का ।” “दिल खट्टा होना? मुहावरे का अर्थ 
घृणा होना है। इसमें डल&-फेर करके प्रेम होने लिए “दिल मीठा होना? या 'खट्टा” शब्द की जगह 
नींबू या इमली जोड़कर 'द्लि निम्बू हो गया” या 'दिल इमली हो गया? नहीं कर सकते। इसी 
प्रकार मटरगश्त करना?, खलौ-गुड़ एक भाव करना, खाक छानते फिरना?, पहाड़ ट्ूटना, 'सेने में 
सुमन्ध हो जाना? या भ्ोने के कोर खाना? इत्यादि मुहावरों में मटर की जगह चना, जुआर-बाजरा 
या कोई अन्य घान्‍्य नहीं रख सकते । यद्यपि भाड़ में भूने जाने पर वे भी मटर की तरह ही विना 
किसी उद्दं श्य के इधर-उधर चदखते और उद्धृलते कूदते हैं, ओर न तो “खली गुड! कौ जगह 'घास 
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ओर घो? ( यद्यपि घास और घी में अलुप्रास है, फिर भी अप्रचलित है )/खाक” की जगह धूल, रेत 
था मिद्ठी, 'पहाड़” की जगह पुल इत्यादि तथा सोने की जगह हौरा या मोती इत्यादि ही कर सकते हैं। 
वास्तव में यहाँ उतना महत्त्व मदर, खली-गुड़ ओर सोने इत्यादि शब्दों का नहीं है, 
जितना उनके ग्रयोगकत्तोी समाज का है। मुहावरों में आकर अब, असल में 'मठर! एक घान्य, 
ओर सोना? एक घातु ही नहीं रह गये हैं। इसलिए उनके सजातीयों से उनकी स्थान-पूत्ति नहीं 
हो सकती । 

कभौ-कभी दो मुहावरों में आधे शब्द एक के और आधे दूसरे के अथवा कुछ एक के और कुछ 
दूसरे के मिलाकर भी लोग रख देते हैं। इससे क्या अनथ होता है, देखिए “बौड़ा उठाना? एक 
मुहावरा है, जिसका अर्थ है किसी काम का उत्तरदायित्व अपने ऊपर लेना, 'बीड़ाः शब्द का प्रयोग 
गाने-बजानेवालों की पक्का करते समय जो साईं या बयाना उन्हें दिया जाता है, उसके लिए भी 
होता है, इस 'बीड़ा? शब्द के साथ, देना, लेना, मिलना, लौटना, भेजना, मंजूर करना इत्यादि क्रियाओं 
का प्रयोग होता है; किन्तु यह प्रयोग साधारण क्रिया-प्रयोग होता है, लाक्षरिक नहीं। इस बीड़े के 
साथ आई हुईं कियाओं में से किसी को लेकर अथवा तम्बोली कौ दूकानवाले “बीड़ा चबाने? से 
“चबाना! क्रिया लेकर इस भुहावरे का यों प्रयोग करना “हिन्दू-मुसलमानों में ऐक्य स्थापित करने का 
बीड़ा कोन चबाता है, स्वीकार करता है, लेता है, इत्यादि। “बीड़ा उठाना? मुहावरे के पीछे जो 
इतिद्ात्न है, उसे लौप-पोतकर बराबर करनों है।“मध्ययुग में हमारे यहाँ राज-दरबारों में यह प्रथा 
थी कि जब कोई विकटठ काय आ पड़ता था, तब वौरों और सामन्‍्तों आदि को बुलाकर उनके सामने 
उसके सम्बन्ध की सब बाते रख दी जाती थीं। वहीं थाली में पान का एक बीड़ा भी रहता था। 
जो धार कार्य करने का भार अपने ऊपर लेता था, वह थाली से बौड़ा उठा लेता था। पान 
का बीड़ा 'रति? का एक उपकरण है। बीड़ा उठाने से जहाँ वीर॒त्व की ध्वनि निकलती है, वहाँ 
यह भी मालूम होता है कि पान खाने के सदृश्य ही उस काम का करना उस वीर के लिए सरल, 
स्वाभाविक ओर आनन्द देनेवाला है। अब देखिए, “बीड़ा चबाना? इस प्रयोग में तम्बोली कौ 
दूकान पर खड़े होकर चुहुलबाजी करने के सिवा कोई वीरत्व अथवा पुरुषत्व की भावना भी नजर 
आती है क्‍या ! 

इसी प्रकार 'कसर न करना” और “कुछ उठा न रखना?--इन दोनों मुहावरों कौ खिचड़ी पकाकर 
“कुछ कसर न रखनाः, “कसर न उठा रखना? और कभी-कभी 'कुछ बाकी न रखना? मुहावरे में से 
भी थोड़ा-बहुत नॉच-खसोट कर 'कोई या कुछ कसर बाकी न रखना? इत्यादि प्रयोग प्रायः लोग कर 
देते हैं। ये प्रयोग सुद्ावरे तो नहीं हैं, मुहावरों का घोल-मट्टा भले ही हों। इसके कुछ नसूने और 
देखिए । “किसी से पाला पड़ना! और “किसी के पहले पड़ना? इन दोनों सर्वेथा भिन्न सुद्दावरों में 
घपल-चौथ करके प्रायः लोग कहते हैं-- “बह ऐसे आदमी के पाले पड़ा थाः। एक बार किसी 
समाचारपत्र में इस प्रयोग की और भी अच्छी तरह, इस प्रकार लिखकर मिट्टी पलौद कौ गई 
थी--उन्होंने अपनी किस्मत हमारे पल्‍ले अठका रखी है ।” मुदावरे के फेर में सारा वाक्य बे-सिर-पैर 
का हो गया है। 'नमकहराम होना! और “'नमकहलाल करनाः--इन दोनों की अदल-बदल कर 
प्रायः लोग कह देते हैं 'बद नमकहरामी करता है?, “असुक व्यक्ति बढ़ा नमकहलाल है।!! इसी 
प्रकार कभी-कभी एक मुहावरे के मुख्य भाग को दूसरे शब्दों के साथ जोड़कर भी कुछ लोग बोलते हैं। 
जैसे मुहावरा है--“अक्‍्ल पर पद पड़ जानाः; किन्तु इसके आधार पर दिल और आँख के साथ भौ 
पर्दा पड़ जाना जोड़कर “आँख पर. पदो पड़ गया?, “दिल पर पदों पड़ गयाः, इत्यादि वाक्यों का 
प्रयोग करते हैं। समाचारपत्नों और भिन्‍्न-भिन्‍न मं्चों पर खड़े होकर बोलनेवाले नेताओं के भाषण 
सुनकर इस बात में सन्देह करने की कोई गुजाइश ही नहीं रह जाती कि हिन्दी में, मुहावरों की उलद- 
पलट और इच्छानुसार तोड़-मरोड़कर प्रयोग करने की यह प्रदृत्ति नित्य-प्रति बढ़ती ही जाती है । 
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मुहावरों का शब्द-नियम तथा शब्द-परिवेतन 
. मुदहावरे को इकाई सानकर चलने पर तो यद्द निश्चित है कि उसकी शब्द-योजना में न केवल 

शब्दों के स्थान-क्रम में, वरन्‌ उसके शब्दों में भी कोई परिवत्तेन नहीं हो सकता । इकाई (अखंड- 
खंड) में परिवत्तन का अर्थ जिस प्रकार दूसरी इकाई होता दे, उसी प्रकार मुहावरे में परिवर्तन 
करना माने दूसरा मुहावरा गढ़ना या उसे विक्ृषत करना है। 

हिन्दीभाषा में व्यवहृत सुद्दावरों की कसोंटी पर जब इस सिद्धान्त को कपकर देखते हैं, तब 

यहाँ कहना पड़ता है कि यह सिंद्धान्त तो निश्सन्देह अति प्रिय और तकंपूरों है; किन्तु इसे पूण 
हंप से व्यवहार में लाना संभव नहीं है। इसका एक अंश ही हिन्दी-सुह्ावरों पर लागू होता है, सर्वाश 
नहीं या इससे कुछ अधिक विनम्र शब्दों में यों कह सकते हैं कि हिन्दी के साधारण तौर से सभी 
लेखक ओर विशेष दौर से कवि अभी इसके केवल एक अंश का हो अपनी कतियों में 
निर्वाह कर सके हैं, पूर्ण रूप से वे अभी इस सिद्धान्त का पालन नहीं कर सके हैं । । 

हिन्दी में मुहावरों का शब्द-प्रबन्ध हो नहीं बदलता, ऐसे भी कितने ही उदाहरण मिलते हैं, 
जहाँ उनके शब्द भी बदल जाते हैं। गय्य में इस प्रकार के परिवत्तेन प्रायः नहीं के बराबर ही 
होते हैं, कहीं. कियो कथोपकथन अयबा नाठक के किसी पात्र के आवेशपूरों वक्तव्य में कोई 
इक्का-दुकका ऐसा परिवर्तन भले ही मिल जाय, अन्यथा गद्य में तो बहुत करके इकाई के रूप 
में ही मुहावरों का प्रवेश होता है। हाँ, पद्म में अवश्य घर? 'तुलसीः, 'कंबीर!', 'गुप्नः और 
अ्रसाद! प्रश्नति उच्च कोटि के कवि भी इस सिद्धान्त का सर्व॑था पूर्ण छूप से पालन नहीं कर सके हैं । 
हिन्दी पद्म के छन्द-अनुप्रास आदि अलंकारों के कड़े अनुशासन के कारण वास्तव में हिन्दी 
कृवियों के लिए इस सिद्धान्त का सर्वत्र निवाह कर सकता शक्य भी नहीं है। उदू में हिन्दी की 
अपेक्षा कवियों को व्यक्तिगत स्वतंत्रता अधिक होती है, वहाँ छुद ओर अलंकार के कोई विशेष 
कड़े नियम नहीं हैं। किन्तु फिर भो वे इस सिद्धान्त के सवंधा अनुकुल सुहावरा बाँधने में 
प्रायः असफल ही रहते हैं। अतएव हम कवियों के संबंध में इस दोष को दोष न गिनकर, किसी 
शब्द को त्तोड़-मरोइकर रखने अथवा उसकी मात्राएं घटानेबबढ़ाने का जो कंविप्राप्त अधिकार उन्हें 
है, उसी के भ्रन्तगंत इसे भी--मुदावरों को तोड़-मरोड़कर रखने को भौ--समम लेते हैं। 

.. कोई कवि या लेखक क्यों किसी मुदावरे के शब्दों में अथवा उसके शब्द-प्रतिबन्ध में कोई 
परिवर्तन करता है, यदि इसका सू्रम विश्लेषण किया जाय तो इसका कारण का पता चल सकता है 
भर हे इस परिवर्त्तन के नियमों की भो खोज हो सकतो है । इसके कुछ विशेष नियम 
अवश्य हैं। 
* - हम जब किसी से बातचीत करते हैं, तब जो वाक्य उस समय हमारे मुह से निकलते हैं, 
उसका शब्दअबन्ध, यदि आपने कभी ध्यान दिया हो, हमारे भावों के घिकास, वेग और रस के 
बिल्कुल अनुरूप होता है। जब हम क्रोध में किसी बच्चे को डॉटते हैं. तब प्रायः हमें व्याकरण-संगत 
स्थिति का होश नहीं रहता और हम कह देते हैं---“फक दू गा ठाँग चौरकर, निकाल दूँगा घर से, 
फिरोगे मारे दर-द्र'**“इत्यादि-इत्यादि। कंहाँ 'टाँग चौरकर फेंकना', “घर से निकाल देना? और 
दर-दर मारे फिरना? तीन मुहावरों का प्रयोग हुआ है और तीनों के ही शब्द-प्रबन्ध में व्यतिक्रम 
है, किन्तु. व्यतिकमित होने पर भी वे अस्वाभाविक नहीं हैं। इसलिए ऐसे प्रयोगों को हम इस 
सिद्धान्त का. लोकप्रिय रूप मान सकते हैं। अधिक असन्नता, आनन्द और सौज के समय भी प्रायः 
मनुष्य शब्दों को. व्याकरण-संगत स्थिति. को भूल जाता है। स्नानागार में जाकर गुनगुनाने 
लगता अथवा गाने की इच्छा होना तत्कालीन आनन्दानुभूति का व्यक्त रूप ही है । संक्षेप में 
यों कहा जा सकता है कि जब मनुध्य तक की भूमिका से ऊँचा उठकर इृदय-लोक में पहुँच जाता है, 
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तब फिर उसे तक की सहचरी व्याकरण-संगत स्थिति का भान ही नहीं रहता । जबतक त्तक हमारा 
पथ-प्रदशक रहता है, हम व्याकरण की बाँह नहीं छोड़ते, किन्तु तके का साथ छूटते ही व्याकरण 
भी अद्श्य हो जाता है। 

गद्य में मुहावरों के शब्द-संस्थान का एक दूसरा कारण प्रायः वाक्य को प्रश्नवांचक बनाना 
भी रहता है। जैसे 'कान में तेल डालना? एक मुहावरा है। इसे प्रश्नवावक बनाने के लिए प्राय 
क्या तेल डाला है कान में ? ऐसा कर देते हैं। “छोड़ दिया बिस्तरा', 'कर दिया न बरबाद? 
“फैला दिया न बखेड़ाग, “अब कैसे कटाई नाक” इत्यादि मुहावरों में प्रश्न और उपालम्भ दोनों की 
भलक मिलती है। अब नीचे कुछ वाक्य देते हैं, जिनमें प्रयुक्त मुहावरों का शब्द-करम भंग होने 
पर भी उनकी सरलता, शुबोधता और ओज में कोई फक नहीं पड़ा है। 

'खिलाओ भी कच्ची-पक्की कुछ!, तुम भी हो बूदम बे-दाल के, 'जिना और वेवल तो दो 
पहलू हैं एक ही सिक्के के, पट्टी बँघी है क्‍या आँख से?, 'सुन लो कान खोलकर, 'देख जो ठोक-बजा 
कर”, 'पद्मा तो पुतल्ली है उनकी आँखों की इत्यादि इत्यादि । 

इसी प्रकार पद्म के नियमों की रक्षा के लिए प्रायः मुहावरों का शब्द-प्रबन्ध बदल देना पड़ता है। 
इतना ही नहीं पद्म में तो कभी-कभी शब्दों में साधारण कतर-जब्योंत और आवश्यक परिवत्तेन 
भी करना पड़ता है। इस प्रकार का शब्द-परिवत्तन अव्वल तो होता ही बहुत कम है और जो 
होता भी है, वह विशेष कारणों से विशेष परिस्थितियों में और केवल उतना ही, जितना 
प्रयोजनीय होता है। कहीं-कहीं अवश्य यह शब्द-परिवत्तेन इतना अधिक हो जाता है कि एक 
भुद्दावरा दूसरे का अनुवाद-सा लगने लगता है। उदाहरण के लिए कुछ पद्म नीचे देते हैं--- 

तो भज्ञ राम, काज लब॒पूरन करे कृपानिधि तेरो 
तिन्हकी मति रिस, राग, मोह, मद, लोभ लालची लीलि लई है। 
प्रजा पतित पाखंड पापरत, अपने अपने रंग रई हैं 
तांपर दाँत पीख कर मींजत, को जाने चित्र कहा 5ई है॥ 

“तुलसी 

काम की बारी मुख मत मो्दों दोशियार उमर मत्र खोबे। 
परदा दूर करे आँख का, निज दुशन दिखलावे। 
कबिरा बेडा जर जर, फूटे छेक हजार। 
हते पराई आतमा लिये जीम तलबार।॥॥ “*"फलीर 

सूरदास प्रशु भक्त कृपानिथिं, तुम्हे चरण गहों 
आये ऊधों फिर गये आँगन, डारि गये गर फॉँसी॥ “सर 

क्यों घन आनन्द सोत सुजान कहा अंखियाँ बरिबोई करेंगी 

खग सझूग हू सम बेली बिसरत देद्द को ... सर ““घनानन्द्‌ 
नेन नचाई चलाई चिते रसखानि चलावत प्रेम का भाला 
हितु जेऊ आए ते ये लोचनदुरावहीं . ... रा “-रसखान 

ऊपर के पद्मों में जिन शब्दों के नीचे लकोर खिंची हुईं है, वे सब मुहावरों में प्रयुक्त मूल 
शब्दों के परिवर्तित रूप ही हैं। 

।> 



मुहावरा-मीमांसा ध्र्प 

'काम पूरा करना), निगल लेना), 'रंग में रँगा होना (किसीके)!, हाथ मलना!, मुंह न मोड़ना', 

'सुरत दिखाना? या 'दर्शन देना?, 'हजार छेद द्वोना, 'पैर पकइना?, “गलें में फाँसी डालना, आँख 

जलना?, 'देह को सुधि न रहना), “आँख मटकाना?, “आँख बचाना', मुहावरों में क्रम से काम” का 

'क्वाज!, “निगल लेना? का 'लील लेना?, रेंगा का 'रई?, हाथ मलना” का “कर मौजत', मुंह! का 

'मुख', "देना? का 'दिखलावे', 'छिद! का छिक', 'पैर पकड़ना? का “चरन गहाँ, गशे! का गर!, जलना? 
का “बरिबोई!, 'खुधि न रहना, बिसरत, 'आँख मठकाना का, 'नैन नचाई', आँख बचाना? का 'लोचन 

दुरावही? शब्द बदल कर रख दिये गये हैं। “लिये जीभ तलवार? यह वाक्यांश कदाचित्‌ जबान छुरी 
होना! मुहावरे में 'जबान” की जगह जीभ”? और छुरी” की जगह 'तलवार” रखकर बना लिया गया है। 

ऊपर के उदाहरणों में 'लीलि लई?, 'कर मींजत', चरण गहोँ, 'नैन नचाई”, और “लोचन 

दुरावही” में तो इतना अधिक शब्द-परिवत्तेन हुआ है कि पहचानने में भी नहीं आते, बिल्कुल 

अनुवाद-से मालूस होते हैं। श्रब मुद्दावरों में शब्द-संस्थान के कुछ नमूने देखिए १--- 

तद्दीयताम्‌ द्ागेतस्थ चन्द्रादु: ...... “-पंचतंत्र 
अरण्ये मया रुदितमासीत ..« “-अभिज्ञानशाकुन्तल 

अन्यथाव य॑ सिद्धत॑ में तिलोदकम “>अभि० शाकु० 

वहीयते विशुनलोकसुखेषु मुद्रा ... “-कपू रमं भरी 
मुश्ग्रिह्मयम व मध्यम,.. ... ..« “+के० सं० 

धचन्द्राद: दोयताम!, 'अरण्ये रुदितम?, 'सिश्वत॑ तिलोदकप्र”, 'मुष्टिभाह्मम्‌ मध्यम', मुद्वरे हैं; 
किन्तु उसमें शब्दों का अबन्ध विच्छिन्न हैं--बीव-बीच में दूसरे शब्द भी आ गये हैं, जैसे 
दौयताम्‌ और चन्द्राद: के बीच में द्रागेतस्य; अरण्ये और रूद्तिमु के बीच में मया; दौयते और 
मुद्रा के बीच में पिशुनलोकसुखेष, सुश्िप्राह्म३ और मध्यम के बीच च आदि। गीता में भी 
'प्रदीप्त॑ ज्वलनं पतंगा?, “अबशं प्रकृति शात” तथा 'मायामेतां तरन्ति ते” इत्यादि वाक्यांशों 
को देखने से स्पष्ट हो जाता है कि संस्कृत-वाछ मय में भी मुहावरों के शब्दों का प्रबन्ध सदैव अत्युत्‌- 
क्रमित नहीं रहता; संस्कृत-पद्म में प्रयुक्त मुहावरों का पदान्वय करने पर वे प्रायः अपने स्थान पर 
था जाते ६ । इसलिए उनकी गणना अपवाद में नहीं की जा सकती, ऐसा भी कुछ विद्वानों का 
मत है। हमारी समम में क्रम-विपयोस तो उनमें रहता ही है। यहाँ पर हम स्थान-संकीच के कारण 
एक-दो उदाहरण अँगरेजी से और बाकी केवल हिन्दी और उद्‌-साहित्य से लेकर, शब्द-संस्थान 
को दृष्टि से, उनकी आलोचना करंगे। मुहावरों में शब्दों का स्थान-क्रम-भेद होता सभी भाषाओं 
में है। हाँ, किसी में कम ओर किसी में ज्यादा । अब अगरेजी के नमूने देखिए-- 
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इन दोनों के शब्द-प्रबन्ध में जो व्यतिकम हुआ है, वह रुपष्ट है। अब हम उदू के कुछ 
कवियों के पद लेते हैं-- 

२, 'मोलचाद'-भूसिका, पृष्ठ««१०५ | 



श्ह दूसरा विचार 

१, बहार आई चमन होता है मालामाल दौलत से, 
निकाला चाहते हैं जर गिरह गुचों ने खोली है। --असीर 

२. भाड़ती है कौन से गुल की नजर, 
बुलबले फिरती हे क्‍यों तिनके लिये । “अमीर 

३. तेगोखंजर से न ऋूगढ़ा सरोगदन का चुका, 
चल दिये मोढ़के मुँह फैसला करनेवाले । --अमीर 

४, दिल लगी दिल लगी नहीं नासेह, 
तेरे दिल को अभी लगी ही नहीं। >-दाग 

७. खुलते नहीं हैं राज़ जो सोजे निहाँ के हैं, 
क्या फूटने के वास्ते छाले जबाँ के हैं। “-दार 

६. बेहतर तो है यही कि न दुनिया से दिल लगे, 
पर क्‍या करें जो काम न वे दिल लगी चले ।... --जौक्‌ 

७, खिलके गुल्ल कुछु तो बहार अपनी सदा दिखला गये, 
हसरत उब गुचों पे है जो बिन खिले मुरकझा गये।... --जोक्‌ 

ऊपर दिये हुए पद्मों में जिन शब्दों अथवा वाक्यों के नौचे लकीरें खीच दी गई हैं, उनमें कुछ 
तो ऐसे हैं, जिनमें शब्द-कम बिल्कुल उलट दिया गया है । जैसे 'होता है माला माल?, 'मोड़ के 
मुंह, खुलते नहीं हैं राजः और “फूटने के वास्ते छाले! इत्यादि और कुछ ऐसे हैं, जहाँ मुद्दावरे 
के शब्द-क्रम को तोड़कर बीच में दूसरे शब्द रख दिये गये हैं। जैसे-- 

“गिरह और खोली है? के बीच में 'शु'चों ने! आ गया है। 'काड़ती है! और “नजर” 
के बीच में 'कौन से गुल की? रखा है। 'कगढ़ाः और 'खुका' के बीच में 'सरोगदन का 
आया है। 'दिल को! और “लगी ही? के बीच में अभी” रखा है। 'काम न! और “चले! के बीच 
में 'बे दिल लगी? आया है। “बहार! और दिखला गये' के बीच में अपनी सदा' इत्यादि 
आ गये हैं। 

इन सब उदाहरणों से यह स्पष्ट हो जाता दे कि उद्‌-साहित्य में भी भुद्दावरों का शब्द- 
प्रबन्ध स्थिर नही रहता, वाक्यों के समान उनका स्थान पद्म में आवश्यकतानुसार (वजन ओर 
बहर की आवश्यकता पर) बदलता रह्दता है। अब हिन्दी-भाषा के भी कुछ नमूने देखिए-- 

क्यों न मारे गाल बेठो काल गढ़नि बीच । 

बाहर बजावें गाल भालु कपि काल बस ।...  ““गगौीतावली 

लियो छुड़ाई, चले कर सींजत, पीसत दाँत गये रिस रेते । 
दूबार दुवार दीनता कही काढि रद परि पाहूँ। ““विनयपतन्निका 
आये ऊधो फिरि गये डारि गये गर __फॉँसी 
घट पद्‌ करी सोऊ करि देखी हाथ कछु न दी आये 

मधुचन बसत आस दरसन की जोई नेन भग हारे। “-सूरदास 
तो लखि मो मन जो गही सो गति कद्दि न जात 
ठोढी गाडढ़ मडयों तञड उडयो रहत दिन रात। 



मुदह्यावरा-मीमांसा ' ६० 

दृ॒ग अरुझभत दहृटव कुदुम जुरत चतुरचित प्रीति 

परति गाँठ हुरजन हिये दुई नई यह रीति ।.. --बिहारीलालन् 
नहि. तो. हँसी तुम्हारी ही हैं। 
तह को विधन बने कछु कहि के एहि डर धरकत छाती 
हेरि चुकी बहु दूतिन को मुख थाह सबन की लीनी “-हरिश्चन्द्र 

जिये मरे पर हित खदा, तनिक न चाहे नाम, 

ऐसे जन दुर्लभ महा, करें सदा सत काम। -निशंक 

चतुर डूबिया मान यह, हे हियतल की थादद, 
मोती मोती बीन ले, धोंधे सब दे बाह। 
प्रम गुणा खींचिये नहीं, जान द्रौपदी चीर, 

टूटी कभी जड़े नहीं, पछते छूटे तीर, का 

सन सानस आये गये, तोड नयन का बाँध 
प्रम रस सरिता बहती, फिरती पत्चके फाँद। 2 

ऊपर दिये हुए जिन पदों के नीचे लकीर खींची गईं हैं, उन सब में जैधा संस्कृत, अगरेजी और 
उदु-पदों में दिखाया है, मुहावरों के शब्दों का प्रबन्ध बिल्कुल अनियमित है। क॒ह्ीं-कहीं “बजावे 
गाल”, 'पौसत दाँत” इत्यादि की तरह शब्द-कम बिल्कुल उलट गया है, तो कहीं एक ही मुहावरे के 
कुछ शब्द यहाँ और कुछ (फिर थोड़े शब्द छोड़कर) वहाँ हैं । इतना ही नहीं, कविवर बिहारीलाल के 
पहले दोहे में मन के व्यापार से सम्बन्ध रखनेवाले ही मुहावरे आये हैं, किन्तु 'मनः तो पहले 
चरण में दिया है और उसके व्यापार दूसरे चरण में गूंथे गये हैं। 

संस्कृत, अगरेजी, उदू,. और हिन्दी-भाषाओं के इतने उदाहरणों का सूद्म निरीक्षण करने 
के पश्चात्‌ हम कह सकते हैं. कि शब्द-संस्थान और शब्द-परिवत्तेन-निषेष॒ का यह सिद्धान्त कितना 
ही उपयोगी, सुन्दर और तकपूरों क्यों न हो, किसी भी भाषा में और विशेषकर उसके पद्म में 
तो इसका पूरोतया पालन हो ही नहीं सकता। हाँ, उसमें जो कुछ भी परिवत्तेन होता है, वह 
विवश होकर और अयोजन-परिधि के अन्तर्गत ही होता है। आम बोलचाल की भाषा में मुहावरों को 
तोइ-मरोड़ कर प्रयोग करने की दुष्प्रवृत्ति लोगों में न आ जाय, इसलिए हम काव्यगत ऐसे परिवर्तनों 
को कवि-सिद्ध स्वातंत्र्य संज्ञा देकर काव्यतक ही उसप्ते सीमित रखना चाहते हैं। हमारी प्रार्थना है 
कि जिस तरह से कवियों के द्वारा तोड़े-मरोड़े शब्दों का ग्रायः नित्य पाठ करते हुए भी हम अपनी 
बोल-चाल में उनका वैसा विक्ृत प्रयोग नहीं करते हैं, उस्नी तरह मुद्दावरों के तोड़ने-मरोड़ने का पाप 
भी उन्हीं के मत्ये छोड़कर हम किसी प्रकार उसमें भाग न ले । 

मुहावरे के शब्द ओर उनके पर्याय 
मुहावरों के शब्द-पबन्ध के साथ ही प्रायः पद्य में उनके शब्दों में भी थोड़ा-बहुत परिवर्तन 

हो जाता है। इस शाब्दिक परिवर्तन की ओर संकेत तो हम पिछले प्रकरण में ही कर चुके हैं, 
यहाँ अब कि मुदावरे में किसी शब्द के स्थान में उसका पयोयवाची शब्द रखने के सम्बन्ध में 
अधिक विस्तार से विवेचन करेंगे। [शाब्दिक परिवत्तेन और अनुवाद को प्रायः लोग एक ही चीज 
सममने की गलती कर जाते हैं, वास्तव में यह दोनों एक दूसरे से सर्वथा भिन्‍न हैं। अबुवाद, 
जैसा हम आगे चलकर दिखायेंगे, किसी एक भाषा से दूसरी भाषा में. होता है, किम्तु परिवर्त्तन 
किसो भाषा को अपनी सीमा के अन्तर्गत ही होता है।] एक शब्द 'मुँह है, हिन्दी में 'सुख', बदन! 



६१ दूसरा विचार 

इत्यादि अनेक उसके पर्याय हैं। अब 'मुँह बनाना? मुहावरे में यदि हम मुँह के स्थान में “बदन! 
अथवा 'मुख” रख के बदन बनाना? या 'मुख बनाना? कहें, तो यह शाब्दिक परिवत्तेन होगा। 
प्रस्तुत प्रकरण में हम इस शाब्दिक परिवत्तेन की सीमा केवल किसी शब्द के परयोयवाची शब्दों 
तक ही रखेंगे। मुँह को जगह “आँख” रखकर “आँख बनाना? नहीं कहेंगे। आँख बनाना? एक 
स्वतंत्र मुहावरा हो सकता है। संक्षेप में इस प्रकरण में हम प्रस्तुत विषय का तीन दृष्टियों से 
विवेचन करेंगे+- 

१. मुंह” को बदल कर उसके स्थान पर बदन), 'मुख” अथवा “आनन! इत्यादि पर्यायवाची शब्दों 
के रखने से 'मुंह बनाना? मुद्दावरे की सुद्दावरेदारी सुरक्षित रहेगी या नहीं। २. मुहावरे के भावार्थ में 
कुछ व्याघात होगा या नहीं। ३ पद में होनेवाले ऐसे परिवर्तैनों की पूर्ण मीमांसा । 

जिस ग्रकार (पुष्पा” शब्द कान में पड़ते ही जो लोग उससे परिचित हूँ, उनकी आँखों के सामने 
एक नटखट लड़की का चित्र आ जाता है, उसी प्रकार किसी भुहावरे के कान में पड़ते ही जो लोग 
उस मुहावरे से परिचित हैं, उनके सामने उसका तात्पयोथ्थ मूर्तिमान्‌ हो जाता है। कहने का तात्पये 
यह है कि किसी मुहावरे को “शब्द-्योजनाः और उसके तात्पयोर्थ में ठौक वहीं 
सम्बन्ध है, जो एक व्यक्ति और उसके व्यक्तिवाचक नाम में है। अपने सामने खेलतौ 
हुईं बच्चियों में से यदि आप पुष्पा को बुलाना चाहते हैं, तो श्राप उसके नाम के स्थान में 
'फूला?, जो उसी का पयोय है, कदकर पुकारने पर अपने भाव को उस पर व्यक्त नहीं कर सकते। 
इतना ही नहीं, यदि आप थोड़ा भी बिगाड़कर, जिसे उसने पहले कभी नहीं सुना, ऐसा नाम लेंगे, 
तो बह आपकी बात पर बिल्कुल कान न देकर अपने खेल में लगो रहेगो । ठोक यही अवस्था 
मुहावरों की समकनी चाहिए। यदि आपने उनकी शब्द-योजना में कोई परिवत्तेंन किया तो, फिर 
उनके तात्पयार्थ समभाने में वही पुष्पा और फूलावाली अइचन आ खड़ी होगी। आप चिल्लाते 
रहेंगे और वह खेलती रहेंगी । 

प्रत्येक मुह्दावरा अपनी सु खलित शब्द-योजना में जकड़ा हुआ होता है। उन शब्दों तक ही 
परिमित होता है। उसके शब्द छूढ हो जाते हैं, अथवा यों कट्ठिए कि व्यक्तिवाचक सेज्ञा का स्थान 
ले लेते हैं। उनमें किसी प्रकार का कोई परिवर्तन नहीं होता है। व्यक्तिवाचक संज्ञा की तरद्द ये 
मुहावरे के शब्द जिस भाव के ग्रोतक होते हैं, वे भाव भी उन्हीं शब्दों के लिए विशिष्ट हो जाते हैं । 
दोनों में अन्योन्याश्रय सम्बन्ध हो जाता है। कारण इसका स्पष्ट है, 'ठेढ़ी खीर होना? 
मुहावरे का ुष्क ऐसा अर्थ मुहाबरे के रूप में इन्हीं शब्दों में भरह्दीत हुआ है, और 
पीढ़ियों से साहित्य अथवा बोल्नचाल में इसी रूप में चला आ रहा हैं । किसी ने कहा 'नोआखाली 
में रहना टेढ़ी खीर है।! बस; नोआखाली का एक भमयावना रूप सामने आ गया। अथवा जहाँ 
किसी ने वहाँ की बर्बरता का वर्णन किया कि अनायास हमारे मुँह से निकल पड़ा, 'टेढ़ी खीर है।? 
संक्षेप में मुहावरे एक प्रकार के शाब्दिक संकेत हैं, जो कुछ विशेष शब्दों से सम्बन्ध रखते हैं। 
मे उन पारिभाषिक शब्दों के समान होते हैं, जो परिवात्तत होने पर मुख्य अर्थों की बमभाने 
में भी बाधक हो जाते हैं । इसलिए सुदावरे के शब्दों के स्थान में उनके पर्योयवाची दूसरे शब्द 
रखना नियम-विरुद्ध माना जाता है । किन्तु फिर भी एक जगह अथवा किसो एक विशेष व्यक्ति 

की कृतियों में ही नहीं, वरन, समस्त साहित्य में, विशेष कर, काव्य में तो 'सूर”, 'तुलसां? से 

लेकर 'पंतः और “प्रसाद! तक में ऐसे काफी प्रयोग मिलते है, जिनमें मुहावरों के शब्द परिवत्तित 

दृष्टिगत होते हैं। ऐसी परिस्थिति में सर्व-साधारण के मन में, जबतक इसके विशेष कारण 
न बताये, मुहावरों की अ्परिवर्तनोयता के सम्बन्ध में श्रम उत्पन्न हो जाना स्वाभाविक हैं। 

झतएव अब हम इस परिवर्तन के 'क्यों' पर विचार करना आवश्यक सममते हैं। 



मुहावरा-मीमांसा दर 

“मूल भाषा के अनेक सुहावरे तत्यसूत भाषाओं में परिवर्तित रूप में पाये जाते हैं, वे 

अनुवादित-से ज्ञात होते हैं; किन्तु वास्तव में वे अनुवादित नहीं होते। वे चिरकालिक क्रमिक 

परिवर्तन के परिणाम होते हैं। किसी मूल भाषा से सम्बन्ध रखनेवाले इस प्रकार की कई भाषाओं 

में जब एक ही मुहावरा विभिन्न शब्दों में पाया जाता है, तब प्रायः यह अनुमान होने लगता है 

कि इनमें से कोई एक किसी दूसरे का अनुवाद है। परन्तु वास्तव में, वह अनुवाद नहीं होता । वह 
अपने-अपने शब्दों में मूल भाषा के मुहावरे का क्रमागत रूपान्तर होता है । ऐसे रुपान्तरभूत 

मुद्दावरों में जो शब्द-भिन्नता होती है, उसकी गणना परिवत्तेन में नहीं हो सकती | भ्रतएव परिवत्तेन 
के श्रमाण में इस ग्रकार के ड्पान्तरभूत सुदावरे गहीत नहीं हो सकते । परिवर्त्तन का प्रमाण 
हमको एक भाषा की परिधि के भौतर ही खोजना चाहिए। आशा है, इस प्रकार के प्रमाण बहुत 
कम मिलेंगे, और यदि मिलेंगे तो किसी विशेष हेतु से मिलेंगे। इसलिए इसी सिद्धान्त को स्वीकार 
करना पड़ता है कि मुहावरे के शब्दों का परिवत्तेन नहीं होता। |! 

हरिऔधजी ने साहित्य में यत्न-तन्न दृष्टिगत होनेवालें ऐसे परिवत्तनों को दो भागों में 
विभाजित कर दिया है। एक तो वे प्रयोग--जो शब्द-भिन्नता के कारण परिवत्तित-से मालूम पढ़ते 
हैं; परन्तु वास्तव में वे परिवत्तित नहीं है--अपने-अपने शब्दों में मूलभाषा के मुहावरे के क्मागत 
रुपान्तर मात्र है। दूसरे वे प्रयोग, जिनमें पद्म के बंचनों की गहनता के कारण” प्रायः कवियों 

को प्रचलित मुद्दावरों के शब्दों में कुछ परिवत्तन करके अपने काव्य में उनका उपयोग करना 
पड़ता है। हरिश्रोधजी से हमारा केवल इतना ही मतभेद है कि वह 'लोचन फेरो), 'रद काढ़ि! 

. और “'नयन लगना! इत्यादि प्रयोगों के 'लोचन?, 'रदः और “नयन? इत्यादि शब्दों पर “आँख” और 
'दाँतः का आरोप करके रब॒य॑ पहले उनके'सुहावरा होने का काल्पनिक चित्र बनाते हैं और फिर 
अपने आरोपित शब्दों की स्वयं ही हटाकर अपने काल्पनिक चित्र में नियमविरुद्ध परिवर्त्तन 
करने के लिए कवि को ,दोषी ठहराते हैं। हम ऐसे प्रयोगों को मुहावरे की पृष्ठभूमिका में रखकर 
उन्हें मुहावरों का परिवर्तित रूप कहने के विरुद्ध हैं। हाँ, ये हो प्रयोग यदि किसी स्वतंत्र रूप से 
मुहावरों पर लिखी गई पुस्तक में होते, तो हम इसे लेखक का दोष मान सकते थे । सूर, तुलसी, 
जायसी, कबीर, अथवा प्रसाद, पंत ओर निराला, किप्ती ने भी, न तो मुहावरों की विधेचना 
करने के लिए ऐसे प्रयोग किये हैं, और न स्वय॑ कहीं अपने ऐसे . प्रयोगों को सुहावरा कहां है । 
यह तो बिल्कुल ऐसी बात हो गई कि पहले किसी सीधे-सादे व्यक्ति को जबरदरुती 'जिना' घोषित 
कर दिया ओर फिर लगे फटकारने (कि “जिना कैप! की जगह 'कुलाः और “पगड़ी? क्‍यों पहनी है। 
वास्तव में, ऐसे सब प्रयोग कवियों के स्वतंत्र लाज्षणिक प्रयोग हैं, मुहावरों के परिवत्तित रूप नहीं । 

शब्द-भिन्नता के इन दोनों कारणों की और अधिक स्पष्ट करने के लिए नीचे कुछ उदाहरण देकर 
उनकी मीमांसा करंगे । 

जैसा शब्द-संस्थान और शब्द-परिवत्तेन के प्रकरण में हम पहले बहुत-से उदाहरण देकर दिखा 
चुके हैं, हिन्दी और उद्‌-प्मों में कितने ही ऐसे प्रयोग मिलते हैं, जिन्हें देखने से लगता है कि 
वे कतिपय मुहावरों के मूल शब्दों की हठाकर उनके स्थान में उनके पर्योयवाची शब्द रखकर 
बना लिये गये हैं। हिन्दी में हो, खड़ीबोली के गद्य अथवा पद्म में जिस रूप में भुहावरे लिखे 
जाते हैं, मजमाषा अथवा अवधी में वे मुहावरे उस रुप में नहीं मिलते । उनमें शाब्दिक परिवर्तन 
पाया जाता है। जैसे खड़ी बोली में कहेंगे 'सीधा पाँच नहीं पड़ता”, किन्तु इसे ही अजभाषा में 
सुधो पाय न परत? बहेंगे। ऐसे प्रयोगों को देखकर यदि कोई व्यक्ति यह कह देता है कि मुहावरों में 
शाब्दिक परिवत्तेन होता है तो उसका यह कंथन सर्वथा अतकपूर है, ऐसा नहीं कह सकते; क्योंकि 
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१. 'बोणचाल'सूमिका , पृष्ठ--श््य । 



६३ दूसरा विचार 

2532 के अनुसार एक अपवाद 'ही किसी सिद्धान्त को काटने क॑ लिए पर्याप्त होता है । हाँ 
से व्यक्ति के लिए यदि कुछ कह सकते हैं, तो केवल इतना ही कि उसने सतकेता से काम नहीं 

लिया । यदि वह सतके होकर उन प्रयोगों का अध्ययन करता, तो उसे पता चल जाता कि वे 
मुहावरों के अपवाद नहीं, वरन्‌ कवि के मस्तिष्क पर पड़ी हुईं उनकी छाप के आधार पर अनायास 
प्रयुक्त स्वतंत्र लाक्षणिक प्रयोग हैं। 

जैसा हरिश्ोधजी कहते हैं, मूल भाषा से तत्नसूत भाषाओं में जो मुहावरें क्रमशः 
र्पान्तरित होकर श्ाते हैं, वे परिवर्ततन-कोटि में गहेत नहीं हो सकते ; क्योंकि वें चिरकालिक 
कमशः व्यवहार का परिणाम होते हैँ। इसलिए वे प्रचलित मुहावरों के परिव/तत अथवा अनुवादित 
रुप नहीं, बल्कि स्वयं स्वतंत्र रूप से मुहावरे होते हैं । “जीभ गिर जाना? हिन्दी का एक 
मुहावरा है। इसका अर्थ है 'मुंह बन्द हो जाना! । किसी मनुष्य के मुख से कोई अशिष्ट बात सुनकर 
लोग प्रायः कह उठते हैं--'तुम्हारी जीम गिर जाय ।” गोस्वामी तुलसीदाश्न ने एक चोपाई में 
इस प्रकार इसका प्रयोग किया है» 

राम मनुज बोज़्त अस बानी 
गिरदि न तव रसना अभिमसानी ।? 

यही मुशवरा वेणीसंहार! के तृतोय अंक में अश्वत्यामा-ह्वारा कथित वाक्य में इस प्रकार 
गूथा गया है-- 

'कथमेवं प्रलपतां वः सहस्नथा न दीणमनया जिहया' ।? 
अर्थात्‌ इस श्रकार वात्तोलाप करते हुए तुम्हारी जीभ के सहस्न ठुकढे क्यों नहीं हो जाते १ 
हिन्दी में एक मुहावरा है “मछली बाजार बनाना?, अथौत्‌ बहुत शोर-गुल मचाना। इसीके 

अनुरूप भोजपुरी का मुहावरा है, 'मछली के बाजार लगावल” अथवा 'मछुली मारना” की तरह 
मछली मरल ।” मछली के बाजार में अथवा मछली पढ़ते समय बड़ा शोर होता है। पाली में इसी 
का प्रतिढ्॒प इस प्रकार है--केवट्टा मनवे मच्छ विलोपेन्तिग, अथोत्‌ मछुए मानों मछली मार 
रहे हों । मन में बैठ जाना? (किसी बात का) यह हिन्दी का एक सुहावरा है। भोजपुरों में इस 
मुदावरे का 'मन सें बैठल” यह रूप मिलता है। इसी अर्थ में इसका ठीक रूप पाली में 'चितानि 
नमेन्ति! ऐसा मिलता है। और भी संस्कृत का एक मुहावरा है 'जलाजलिः दीयते?। प्राक्ृत में 
जल॑जली दिज्जद! हुआ ओर हिन्दी में आकर यही 'जल-अंजुली देना! अथवा “जलांजली 
देना! बन गया। ऊपर जितने उदाहरण दिये गये हैं, उनमें शब्द-भिन्नता के होते हुए भी हम 
उन्हें न तो एक दूसरे का अथवा किसी एक का अनुवाद ही कह सकते हैं ओर न किसीका 
परिवत्तित रूप द्वी। सब-के-सब रवय॑ स्वतंत्र मुद्दावरे हैं। अपभ्र'श-भाषा का एक दोहा है। 

महि बीठद्द सचराचरह जिए सिर दिहना पाये 7 
इसमें 'सिर दिहना पायः का जिस अथे में प्रयोग हुआ है, उसी अर्थ में हिन्दी में (सिर पर 
पाँव देना? इस मुहावरे का प्रयोग होता है। किन्तु हिन्दी का यह मुहावरा न तो अनुवाद है, 
उसमें शाब्दिक परिवत्तेन हुआ है, वरन्‌ हिन्दी का भुहावरा. अपभ्रश के मुहावरें के क्रमिक 
विकास का ही फल है । इसलिए इस प्रकार के मुहावरे शाब्दिक परिवत्तेन के अन्तगंत 
नहीं गिने जा सकते । 

अब हिन्दी के कुछ ऐसे पद्य देखिए, जिनके कतिपय प्रयोगों को देखकर लोगों की शाब्दिक 
परिवर्तन का अ्रम होता है और वे खुलें-आम ऐसे प्रयोगकर्ता कवियों कौ आलोचना न करके 
उनके इस कारये को न्‍्यायोचित सिद्ध करने के लिए बहाने हूढा करते हैं। 

“हिन्बुस्तानी', 'अप्रैल, १६४०, पृ'्ठ--१७१। 
'बोलचाद्'-सूमिका, पृष्ठ--१८७ 
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१, तुम जनि भन मेलों करो लोचन जनि फेरों 
द्वार द्वारा दीनता कही कि रद परियाहूँ 
करत नहीं कान विनती बदन फेरे 

में तो दियो छात्ती पचि “-विनयपत्रिका 

२. देखो काल कौतुक पिपीलकनि पंख लागो --गीतावली 

३. है तव दसन तोरिवे खाथक --रामायण 
४. नथन थे लगि के फिर न फिरे “ हरिश्चन्द्र 
५. सुन सुम्ीव साँचहूँ सो पर फेरयो बदन बिधाता ,.._ “गीतावल्ली 

६. तो तुलसिद्दि तारि हो विप्न ज्ष्यों दसन तोरि जमगन के --विनयपत्रिका 
७. काल स्वभाव करस विचित्र फलदायक सुनि सिर घुनि रहों 

सिर धुनि धुनि पछितात मींजि कर --विनयपत्रिका 
८. वबरव्यो मन करत कितो सिर धनिथे “““फृष्ण गीतावली 

8, कोमल सरीर गंभीर वदन सीस धुनि धुनि रोवहिं “रामायण 
१०. बार बार कर मींजि सीसधुनि गीधराज पछिताई “-गीतावली 
१३. तौ तू पछितहें मन मींजि हाथ '. “>विनयपत्रिका 
३२. सरल सुभाय आय हिय लाये 

किये उठाइ लगाइ उर छोचन मोचति वारि 
कोशत्या निज हृदय लगाई --रामायण 

१३. हाँ वारी मुँह फेर पियारे करवट ये मोंको काहे को मारे 
“-अ थसाहब, 

१४. 'तापर दाँत पीसि कर भींजत को जाने चित कहाँ 5ई है “-विनयपतन्निका 
अब हस ऊपर दिये हुए पद्यों में अथुक्त समस्त लाक्षणिक प्रयोगों कौ, हर प्रयोग के सामने 

तदनुरूप मुहावरा देते हुए, एक तालिका नीचे देते हं--- 

हे 0 (० (० ९० 

१२, 

पद्म के प्रयोग सुद्दावरे 
रामचरितमानस 

« हृदय लगाई छाती से ह्लषगाना', हृदय से लगाना डर लगाई 49 92 

हिय लाये शत 9 
सीस धुनि सिर धुनना 
दपन तोरिवे दाँत तोड़ना 
विनयपत्रिका 
मन सेलो करो मन सेला करना 
लोचन फेरो आँखें फेरना 

.. रद का दाँत निकालना 
पाँहूँ परि पाँव पड़ना 

, चंदन फेरे । मुंह फेरे 
छाती पव्रि दियो छाती पर पत्थर रखना 
दुसन सोरि ं दाँत तोड़ना 



६५ दूसरा विचार 

3३, सिर धुनि सिर घुनना 
१७. कर सींजि हाथ मलना 
१५. भमींजि हाथ हाथ मलना 
१६, दाँत पीसि दाँत पीसना 

गीतावली 
१७, पिपीलकनि पंख लागी चिऊँटी के पर निकलना 
१८, बदन फेरयो मुंह फेरना 
१९, कर मींजि हाथ मतलना 
२०, सीस धुनि सिर घुनना 

फुटकर 
२१, नयन लगि आँख लगना 
२२. सिर धुनिये घप्िर धुसना 
२२ सुंह फेर मेंह फेरना 
ऊपर दिये हुए प्रयोगों के सम्बन्ध में अपना मत श्रकट करने के पूर्व, हम 'हरिऔध! जौ का मत 

दे देना आवश्यक समभते हैं ; क्योंकि हिन्दो-संसार में वे ही सबसे पहले मनीषी थे, जिन्होंने इस 
दृष्टे से मुहावरों पर सबपे पहले कलम उठाई है। आपने अपनी पुरुतक “बोलचाल? की भूमिका 
के पृष्ठ (१८८-१८६) पर इन प्रयोगों कौ इस प्रकार आलोचना की है--“हिन्दी के अधिकतर मुद्दावरे 
तदभव शब्दों में द्वी पाये जाते हैं, व्यवह्वत तत्सम अथवा अन्य भाषा के ग्रचलित शब्दों से भी 
हिन्दी के मुहावरे बने हैं, परन्तु उनकी संख्या थोड़ी है। जो तत्सम अथवा अन्य भाषा के शब्द तदुभव 
शब्दों के समान ही व्यापक हैं, उन शब्दों का सुहावरों में पाया जाना स्वाभाविक है; क्‍योंकि हिन्दौ 
भाषा के अंगभूत वे भी हैं; किन्तु अप्रचलित संस्क्ृत-शब्दों का हिन्दी-मुहावरों में प्रायः अभाव है। 
गोध्वामीजी के रद कांढ़ि? का 'रद”, बदन फेरे का बदन! ?, 'पिपीलकनि पंख ज्ागी? का “पिपीलिकाः, 
दसन तोरिवे? का द्सनः शब्द इसी प्रकार का है। सवसाधारण में इन शब्दों का प्रचार नहीं हे। 
इसलिए मुहावरों में इनका प्रयोग नहीं हो सकता। किन्तु गोस्वामीजी ने ऐसा किया है, कारण 
पद्म के बंधनों कौ गहनता है। यदि इन वाक्यों में अभिधाशक्ति से काम लिया गया होता,-वे 
लक्षणा अथवा व्यंजनामूलक न होते, तो वे साधारण वाक्य माने जा सकते थे। किन्तु वे मुद्दावरे 
के रूप में ही व्यवहृत हैं, अतएव उनका शब्दान्तर चिन्तनीय हो जाता है।” 

ऊपर दिये हुए प्रयोगों में सबसे पहलो बात जो 'हरिऔध? जी को खटकी है, वह 'रद', बदन! 
ओर 'पिपीलिका” आदि संस्कृत के अप्रचलित शब्दों का प्रयोग है। आपने इसका कारण भी बता 
दिया है । चूँकि स्वसाधारण में इन शब्दों का प्रचार नहीं है, इसलिए मुहावरों में इनका पयोग 
नहीं हो सकता। 'हरिऔध? जी ने प्रचार नहीं है?--ऐसा क्‍यों कहा है, हम इसकी आलोचना नहीं 
करंगे। किम्तु हम बड़ी नम्नरतापूवक केवल इतना ही कहेंगे कि हमें तुलसी की चीज को तुलसी के 
समाज से हो आँकना चाहिए, आज के अपने समाज से नहीं। तुलसीदास ने अपने किसी काव्य 
में भी भाषा की प्रदर्शनी सजाने का अयत्न नहीं किया है। वह तो राम के दौन-हौन भक्त थे, 
अतएव दौन-हीन जनता की उसकी भाषा में ही अपने राम को महिमा सुनाने के लिए उन्होंने कलम 
उठाई थी। जो भाषा सर्वसराधारण कौ हो, उसमें मला कोई अ्रप्रचलित अथवा गूढ़ार्थ शब्द केसे 
आ सकता है ? और, फिर जब “दसन?, 'रद! ओर “बदन” इत्यादि शब्दों का ग्रोस्वामौजी के 
काव्यों में भरमार है, तब यह तो कह ही नहीं सकते कि उस समय के स्साधारण में ऐसे शब्द 
प्रचलित नहीं थे। साथ ही, सुदावरे ही तो एक ऐसे प्रयोग हैं, जिनमें नितान्त अ्रप्रचलित और 
लुप्त अयोग शब्द सुरक्षित रहते हैं। अतएवं आज के समाज सें इन शब्दों के प्रचलित न होने 

है 
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के कारण उन्हें मुहावरों में स्थान न देना यह कोई न्याय नहीं है। अप्रचलित के तक को ही लेना 
था, तो यह कह सकते थे कि (रद काढ़िः, बदन फेरे! इत्यादि जिन मुहावरों का गोस्वामीजी ने 
अपने काव्य में प्रयोग किया है, वे आज प्रचलित नहीं हैं । अतएवं आज के मुहावरों में उनकी गणना 

हम नहीं करेंगे। शब्दों की तरह से मुहावरों का प्रयोग भी कभी-कभी लुप्त हो जाता है। 

सूर ओर तुलसी प्रभ्नति अनुपम प्रतिभावाले द्रष्टा कृवियों के शब्द-प्रयोगों की आलोचना करना 
हम तो सममते हैं कि छुटंकी के बटखरे से सबा पर को मापने-जेैसा प्रयत्न है। किसी प्रयोग 
को प्रचलित अथवा अप्रचलित कंहने के लिए हमारे पास कतिपय हिन्दी-मुहावरा-कोषों के अतिरिक्त 
आज और सामभी है ही कहाँ, जिसके आधार पर हम अपने कथन की ग्रामाणिक्ता सिद्ध कर सके? 
हमारी तुच्छ बुद्धि तो हमें अग्रामाणिक बात कहने के बजाय चुप रहने की ही सलाह देती है। 
आज के खबसे बढ़े मुहावरा-कोष में आठ हजार और कुछ मुहावरे कुल हैं । यदि कोषों के 
आधार पर हो किसी मुहावरे के प्रचलित और अप्रचलित होने का फतवा दिया जाने लगेगा 
तब तो हमें डर है कि स्वयं 'हरिओऔघ! जी की पुस्तक 'बोलचाल” आधे से अधिक भुहावरे घाटे 
में दे बेठेगी। 'प्रेमचन्दः, 'प्रसाद! इत्यादि की तो बात ही क्या? हमने अबतक बत्तीस हजार से ऊपर 
मुहावरे इकट्ठे किये हैं, किन्तु फिर भी हमारी डायरी में असो तक॑ 'इति? नहीं लिखा गया; 
आज भी जहाँ जाते हैं, एक दो नय प्रयोग मिल ही जाते हैं। तुलसीदास तो किसी एक जगह कौल 
गाड़कर बैठे नहीं थे, उनके पेर में तो चक्कर था, प्रायः हमेशा घूमते ही रहते थे। जहाँ जाते थे 
वहाँ की बोलचाल के कुछ-न-कुछ प्रयोग तो उनके हो ही जाते थे । यही कारण है कि उन्होंने कहीं 
“हुद्य लगाई? का प्रयोग किया है, तो कहीं 'उर लगाई?, “हिय लाये” इत्यादि का । वास्तव में ये 
तीनों प्रयोग एक ही प्रयोग के कविकृत तीन परिवत्तेन नहीं; बल्कि या तो स्थान-भेद के कारण 
उत्पन्न तत्कालीन स्वतंत्र और स्वाभाविक लोक-प्रचलित डूपान्तर हैं, अथवा जैसा पीछे लिख 
चुके हैं 'हृद्य लगाना? मुहावरे का मस्तिष्क में जो संस्कार शेष था, उसी के प्रभाव से प्रभावित 
होकर किये हुए तीन स्वतंत्र लाक्षशिक प्रयोग हैं। 'कलेजे पर पत्थर रखना? और 'छाती पर पत्थर 
रखना? ये दोनों मुहावरे आज भी समानाथ में प्रचलित हैं, जबकि इनमें कोई भी किसी का परिवर्तित 
अथवा अनुवादित रूप नहीं है। अतएव इस सम्बन्ध में हमारी व्यक्तिगत सम्मति तो यही है कि 
हम ऐसे समस्त प्रयोगों को स्वतंत्र मुहावरे मानकर शान्त हो जायें। व्यथे में उनपर आज के 
प्रचलित प्रयोगों की लादकर उनकी गर्दन न मारे । 

'हरिओ्ोध” जी का ऊपर के पदों का यह रुपान्तर इसीलिए ओर भी “चिन्तनीय”ः हो जाता है कि 
जैसा आपने स्वय॑ कहा है--यदि इन वाक्यों में अभिधा-शक्ति से काम लिया गया होता, वे लक्षणा 
अथवा व्य॑जना-सूचक न होते, तो वे साधारण वाक्य माने जा सकते थे। किन्तु वे मुहावरें के रूप 
में हो व्यवह्ृत हैं...! यदि इसी बात को कोई इस प्रकार कहता : यदि इन वाक्यों में अभिधा-शक्ति से 
काम लिया गया होता, वे बामुहावरा या मुहावरेदार प्रयोग न होते, तो वे साधारण वाक्य माने जा 
सकते थे। किन्तु वे लक्षणा और व्यंजना के रूप में ही व्यवहृत हैं। तो इस कथन में अतिव्याप्ति- 
दोष भी मिट जाता और तक भी बहुत गंभीर मालूम होता । क्योंकि, जो मुद्दावरेदार प्रयोग हैं, 
वे साधारण वाक्य हो नहीं सकते, मुहावरे लक्षणा और व्यंजनामय होते हैं, उनसे अभिषेयार्थ का 
कोई प्रयोजन नहीं रहता। 'हरिऔघध! जी के तकोनुसार तो वह हरेक प्रयोग, जो अभिधासूचक 
न होकर लक्षणा अथवा व्यंजनासूचक होगा, मुहावरा होगा। शब्द-शक्तियों और मुहावरों के 
प्रकरण में जेसा हम पीछे सविस्तर लिख चुके हैं, इसमें अतिव्याप्तिदोष है, हरेक लाज्षणिक अथवा 
ब्यंग्यात्मक प्रयोग मुहावरा नहीं होता । इसलिए यदि इन प्रयोगों को हस मुदहावरेदार नहीं मानते, 
तो केवल लक्तणा अथवा ब्यंजनासूचक प्रयोग कहकर छोड़ देना चाहिए। उनके सिर पर पहले 
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स्वयं जबदस्ती मुहावरों का ताज रखकर फिर उन्हें विद्ोही घोषित करना, कम-से-कम अ्रहिंसा कौ 
नीति तो नहीं है। सर, 'तुलसी? अथवा अन्य किसी कवि के ऐसे प्रयोगों को जो लोग सुहावरा 
नहीं मान सकते, वे निरे लाक्षणिक प्रयोगों में उनकी गिनती करें । किन्तु, उन्हें अपने आज के 
प्रचलित मुहावरों का परिवच्तित रूप मानकर उनमें शाब्दिक परिवत्तेन का आरोप करना केवल 
कवि के साथ ही नहीं, मुहावरों के साथ भी अन्याय करना है। 'सिर घुनना? आज का एक ग्रचलित 
मुहावरा है, गोस्वामीजी ने 'सोस घुननाः और “सिर घुनना? दोनों का अयोग किया है। इनमें कौन 
मूल है और कौन परिवत्तित, यह बताना असंभव है। 'पिर धुनना? चूँकि आज भी चलता है, 
इसलिए वही मूल रूप है, यह कोई तके नहीं है। संभव है, शीश” का 'सीसः और फिर यही 'सीस' 
'सिरः करके जनता में गोस्वामीजी के सामने ही बोला जाने लगा हो। “पद्म के बंधनों की गहनता? 
के कारण तुलसादास जी ने ऐसे शाब्दिक परिवत्तेन किये हैं ; पहले तो जिन पद्चों में उनका भ्रयोग 
हुआ है, उनको देखने से ही यह तक निस्सार मालूम पड़ता है। विनयपतन्निका में एक स्थल 
पर 'तौ तुलसिहिं तारिहीँ विश्र ज्यों दसन तोरि जमगन के? यह पद आया है, इसमें 'दसन” के स्थान 
पर पद्च में निर्दोष भाव से “दाँत? का प्रयोग हो सकता था। इतना ही नहीं, 'दसन तोरिः और “दाँत 
तोरि! में दूसरा प्रयोग अधिक अलंकृत भी है। इसलिए यदि “पद्म के बन्धनों की गहनता? ही 
तुलसीदास के शब्द-परिवत्तेन का कारण थी, तो यहाँ वह उस बंधन को प्रचलित प्रयोग छोड़कर 
अप्रचलित प्रयोग के लिए इतना ढीला क्‍यों करते ? दूसरे, तुलसीदास परम्परा के पुजारों एक 
मयोदावादी भक्त कवि थे। वह पद्म के बन्धनों के कारण परम्परा को नहीं छोड़ सकते थे। उनके 
जितने भी प्रयोग हैं, प्रायः सब तत्कालीन परम्परा के नमूने हैं। अतएव तुलसीदासजी के विषय 
में यह कल्पना करना कि पद्म के बन्चनों की जठटिलता से विवश होकर उन्होंने इन परम्परागत 
मुहावरों में शाब्दिक परिवत्तेन करके अपना काम निकाला है, उनकी मयौदानिष्ठता में शंका उत्पन्न 
करना है। तुलसीदासजी के प्रयोग मुहावरे फ्री वत्तेमान अति संकुचित कसौटी पर भले ही खरे न 
उतरें; किन्तु इससे वे परम्परा-विरुद्ध नहीं कहें जा सकते। अतएव पाठकों से हमारी प्रार्थना है 
कि वे ऐसे प्रयोगों को या तो चुफ्चाप मुहावरा मान ले, अथवा उनकी उन्हीं के ऊपर छोड़कर अलग 
हो जायें। मुहावरा मानकर पहले उनमें दोष निकालना और फिर कवि के आँसू पाछने के लिए पद्म 
के बंधनों की जटिलता की दुह्ाई देकर उन्हें न्यायसिद्ध करने का प्रयत्न करना हम ढोंग सममते हैं । 
हम तो इसलिए डंके की चोट सबको ललाकार कर कहते हैं कि ऊपर दिये हुए सब प्रयोग 
स्वतंत्र मुहावरे हैं, उनमें कोई भी किसी का परिवत्तित रूप नहीं है। उनकी शब्द-भिन्नता का कारण 
या तो उनका मूल भाषा से क्रमशः रुपान्तरित होकर आला है, अथवा ग्रान्तिक शब्द-विभेद है 
और ग्रान्तिक शब्द-विभेद, जैसा हम आगे चलकर दिखायेंगे, शाब्दिक परिंवत्तेन नहीं होता है। 

शाब्दिक परिवत्तेन से मुहावरे पर क्या प्रभाव पड़ता है, अब संद्रोप मं इसकी मौमांसा करके 
प्रस्तुत प्रसंग को समाप्त करेंगे । शकुन्तला और सरोजिनी, दोनों में कौन शकुन्तला है और कौन 
सरोजिनी, यह बात दोनों की सुखाकृति देखकर जितनी शीघ्रता से बताई जा सकती है, उसके बिना 
केवल दूसरे अंगों को देखबर नहीं। कहीं सरोजिनी का सिर शकुन्तला के धड़ पर और शकुन्तला 
का सिर सरोजिनी के धड़ पर रख दिया जाना संभव हो, तो इस परिवत्तेन से देह-परिमाण विक्ृत हो 
जाने पर भी लोगों को शकुन्तला ओर सरोजिनी का अभाव नहीं मालूम होगा; किन्तु यदि शकुन्तला 
के धड़ पर उसके सिर के बजाय किसी दूसरे का सिर रख दिया जाय, तो फिर शकुन्तला का अस्तित्व 
ही खत्म हो जायगा। कहने का तात्पयं यह दे कि मुहावरे के शरीर में मानव-शरीर की तरह मुख्य 
आर गौण दो भाग होते हैं। दाँत निकालना? और 'दाँत निपोरनाः ये दो मुहावरे हैं, इनमें 
“निकालना! और “निपोरना? इनके मुख्य और “दाँत! गौश अंग हैं। अतएव “दाँत” के स्थान में 
“रद? या 'दसन” रखकर 'रद निकालना” था दसन निकालना? कहने पर भी उनसे जो तात्पये है, 
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समभ जायेंगे। अन्तर केवल इतना ही होगा कि अब “रद निकालना! या दसन निकालना? इन 
मुहावरों को समझने के लिए पहले दाँत निकालना? मुद्दावरे का स्मरण करना पड़ेगा; किन्तु यदि 

(निकालना? या 'निपोरना? के स्थान में “दिखाना? था बाहर करना? अथवा ऐसा ही कोई अन्य शब्द 
रखकर दाँत दिखानाः, 'दाँत बाहर करना? इत्यादि कहें, तो बहुत स्वर छुजलाने पर भो “दाँत 
निकालना? का जो तात्पये है, वह इन प्रयोगों से किसीकी समझ में नहीं आ सकता । श्रतएवं यह 

सिद्ध हुआ की किसी मुहावरे के मुख्य शब्द अथोत्‌ जिसका अभिषेयार्थ से परे कोई लक्ष्याथ अथवा 
व्यंग्यार्थ शद्दीत हो, उसके स्थान में उसका पर्यायवाची कोई अन्य शब्द रखने से एक नया लाक्षणिक 
प्रयोग भले ही बन जाय; किन्तु मूल मुद्दावरे की दृष्टि से बह सर्वथा निरथंक और निकम्सा हो 
जाता है । शकुन्तला के धड़ पर दूसरे का सिर रखने पर भी वह काम देनेवाला एक व्यक्ति बना रहें, 
यह ती संभव है; किन्तु शकुन्तला के माता-पिता की अपनी शकुन्तला भौ घर में रह जाय, यह संभव 
नहीं है। हाँ, उसके गौण शब्द के स्थान में उसका कोई दूसरा प्यौयवाची शब्द रखने से उसके पूर्ण 
शरीर की गठन तो पूर्वंचत्‌ नहीं रहेगी, उसके अंग-संस्थान में थोड़ी-बहुत विषमता अवश्य आ 
जायगी; किन्तु चह इतना नहीं बदल जायगी कि उसे शकुन्तला न मानकर दरवाजा हौ बन्द कर लें। 
मुखाकृति की समता अंग-संस्थान की विषमता को गौण बना देती है, वह बहुत काल तक 
खटकनेवाली नहीं रहती | | 

पीछे जितने उदाहरण दिये गये हैं, उनमें से “कर मींजि! की छोड़कर एक भी ऐसा नहीं है, जिसमें 
मुद्ावरे के मुख्य शब्दों में कोई परिवत्तन हुआ हो। “कर भींजि! ही एक ऐसा सुद्ावरा है, जिस पर 
“हाथ मलना? मुहावरे का परिवत्तित रूप होने की शंका की जा सकती है। तुलसीदासजी ने जहाँ 
दूसरे प्रयोगों में 'हिंय', 'उर! और 'हृदय” इत्यादि कई-कई शब्दों का उपयोग किया है, 'कर मींजि! - 
में न तो कहीं 'हाथ' या हस्त” मींजि मिलता है और न कर 'मलना' ही। इससे सिद्ध होता है कि; 
उस समय 'कर मींजि? प्रयोग केवल इसी रुप में स्वंसाधारण में प्रचलित था, यह भी संभव है कि 
हाथ मलना! 'कर मींजि! का ही रूपान्तर हो। पीछे दिये हुए उदाहरणों में शाब्दिक परिवत्तन हुआ है, 
ऐसा मानकर तात्पयोर्थ की दृष्टि से उनका अवलोकन करने पर, हम इतना ही कह सकते हैं कि 
मुहावरों के मूल रूप से जो तात्पयार्थ एकदम तीर की तरह सीधा हमारी बुद्धि में पैठ जाता था, 
अब उसके गौर शब्दाँ में परिवत्तन करने के उपरान्त उसे समभने के लिए थोड़ा ठिठकना पड़ता है । 
अब मुख्य शब्द-परिवत्तेन का मुहावरे के तात्पयोर्थ पर कैसा प्रभाव पढ़ता है, देखिए -- 

'गुल खिलना? एक सुहावरा है, जिसका प्रयोग प्रायः किसी विशेष रहस्थोद्घाटन के लिए होता है। 
इस मुहावरे में गुल” ही मुख्य शब्द है। यदि गुल के स्थान में पुष्प, पुहुप, फूल, अ्रसून इत्यादि 
उसके अनेक पयोयवाची शब्दों में से किसी एक को रखकर “फूल या पुष्प खिलना” कहूँ, तो उसकी 
भुहावरेदारी खत्म होकर वह एक साधारण वाक्यांश रह जायगा। इसी प्रकार 'कमर बाँचना?, “काठ 
होना?, खाक छाननाः, खेत आना?, “चाँद कटना?, “हाथ कटा देना!, 'झख मारना!, 'टाँग तोड़ना? 
'पानी-पानी होना? इत्यादि सुहावरों को क्रमशः “पीठ बाँघनाः, “लकंडी होना?, 'धूल छानना?, "क्षेत्र 
आना?, 'रजत कटना?, 'कर कटा देना?, 'मीन या मछली मारना?, 'पग तोड़ना?, 'जल-जल होना” करके 
पढ़ने से मुख्य शब्द में परिवत्त न करने की करामात बिल्कुल आँखों के सामने आ जाती है । 

उद्‌ मुहावरों में शाब्दिक परिवर्तन 
किसी मुहावरे के शब्दों में परिवत्तन करने के लिए जहाँ कवि-कर्म की दुरूहता इत्यादि अम्य 

बहुत-से कारण होते हैं, हाँ इसका एक सबसे बड़ा कारण सोचना एक भाषा में और लिखना दूसरी 
भाषा सें अथवा बोलचाल की भाषा को “इस्लाह जबान” के साँचे में ढठालकर 'फसौद! (प्रसादगुण- 
यु'क ) बनाने का प्रयत्न करना भी है। आज के पन्नकार ही नहीं, वरन्‌ अच्छे-अच्छे लेखक भी 
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प्रोय: अंगरेजी में सोचकर हिन्दी में लिखते हैं, यही कारण है कि उनके हाथों में पड़कर प्रायः मुहावरों 
की दुदंशा होती है। उ्द का इतिहास बड़ा सनोरंजक है। इसके आदि प्रवत्त क जहाँ बोलचाल की 
हिन्दी में अपने भावों को व्यक्त करने के लिए उपयुक्त मुहावरे न प्राप्त होने पर हो फारसी या अरबो 
की शरण लेते थे, आये दिन उद्‌ -लेखकों की प्रद्धत्ति शुद्ध अरबी और फारसी भुसलमानों की 
प्रवृत्ति से भौ कहीं अधिक परहेजगार हो गई है। ये लोग अर्थ के अनर्थ को तो ज्ञमा कर सकते हैं, 
की य जबान में प्रयुक्त हिन्दी के लिए इनके यहाँ कोई स्थान नहीं। एक बार किसी ने यह प्रसिद्ध 
र पढ़ा-- 

वक्त सु पर दो कठन गुजरे हैं सारी उम्र में 
आपके आने से पहले, आपके जाने के बाद । 

दूसरे सजन, जो पास हो बैठे थे, कहने लगे कि शेर तो उम्दा है, लेकिन इसमें लफ्ज 'कठन? 
सकील (गरिष्ठ ) है, इससे जबान की फसाहत में फर्क आ गया ।! 

नासिख जो 'भीर? के बाद “इस्लाह जबान” की बागडोर संभालनेवाले कहे जाते हैं, लिखते हैं--- 
“यह अरब तुम्हारी हिन्दी नहीं हमारी उदू है। इस उद्‌ में दाखिल होने के लिए हिन्दीपन को 
छोड़ना ही पड़ेगा। विना अरबी-फारसी की शरण गये अब आपका काम चलने से रहा । ये 
“उद्‌ -ए-मुअल्ला” नहीं है कि बोलचाल के हिन्दी-शब्द भी लिख मारो, यह उदू है ओर नासिख 
की उद्‌, है। इसमें रेखता या घपला का काम नहीं। शुद्ध फारसी का बोलवाला हैं, भाषा 
का काम नहीं।” नासिख की इस घोषणा के बाद से उदू. की प्रवृत्ति बदय गई ! उसमें बोलचाल के 
साधारण मुहावरों और शब्दों को बदलकर फारसी और अरबी की चाशनी दी जाने लगी । ऐसी 
परिस्थिति में मुहावरों के साथ जो सलूक किया जा सकता था, किया गया। अब हम नीचे कुछ 
उदाहरणों द्वारा उदवालों के हाथों में पढ़कर मुहावरों की जो दशा हुईं है, उसपर शाब्दिक 
परिवत्त न कौ दृष्टि से थोढ़ा-बहुत प्रकाश डालकर प्रस्तुत प्रसंग को समाप्त करेंगे-- 

जिसका ख़पाल बकू गिराता है होशपर --अकबर 
इश्क पर जोर नहीं है यह वह आतिश गाततिब 
कि लगाये न लगे और बुकाये न बुके ““गाश्षिब 
दिलेसितमजदा को हसने थाम थाम लिया “-मीर 
दिज्लच को थामा उनका दामन थाम के “दाम 
जी ही जी! नीच बहुत शाद हुआ करती है “>मुसहकी 
ऐ दाश दिल ही दिल में घुले जब से इश्क में -दाग 
जरा दाग के दिल पर रखो तो हाथ * १? 
करूँ खिदमत में आँखों से बिटालूँ चश्म पर पहिले --ज्ामसिन 
लेकिन मजाल क्‍या जो नज़्र से नज़र मिले “-अकबर 
ज़बाँ भी खींच लेना तुम अगर मुह से फुशा निकले “इनशा 
दिल घढ़कता है जुदाई को शबे तार न हो --नाखिख 
बुलबुल को कोई समझता दे क्‍यों खून के आँसू रोती है -नूह 

पबिजली गिराना? एक मुद्दावरा है। अकबर साहब ने बिजली के स्थान में 'बक! एक ऐसा शब्द 
रख दिया है, जिसे साहित्यिकों को छोड़कर अन्य उदू. बोलनेवाले भी कदाचित्‌ ही बोलते हैं। 
गालिब ने भी कदाचित्‌ 'फसाहत” की रक्षा करने के लिए आग! का आतिश कर दिया है। 
“आग लगाना! और आग बुझ्ाना? दोनों बोलचाल के मुहवरे हैं, आतिश लगाना या बुमाना! 
एक विलक्षण प्रयोग हो सकता है, किन्तु सुद्दावरा नहीं । 
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ऊपर दिये हुए शेरों में शाब्दिक परिवर्त्तन की स्पष्ट माँकी देखने के लिए आप दाग के शेरों 
में दिल” की जगह जी? श्रौर “कदमों! के स्थान पर 'पाँवों'; हाली के शेरों में 'शब? के स्थान पर रात? 
ओर 'खाकः के स्थान पर 'धूलः; अकबर के शेर में 'नजर! की जगह “आँख” जामिन के “चश्म! इनशा 

की जबाँ? नासिख के 'दिलः और नूह के खून! के स्थान पर क्रमशः “आँख!, “जीभ”, 'कलेजा! और 
'लहू” लिखिए । आपको उत् समय मुद्ावरों का मुख्य रूप प्रकट हो जायगा। ऐसे और भी बहुतनसे 
परिवत्तेन बतलाये जा सकते हैं; किन्तु यहाँ जितने प्रमाण दिये हैं, वे पर्याप्त हैं। 

यदि कृहा जाय कि 'मग जोहना?, 'बाट जोहना', इत्यादि की तरह इस परिवत्त न का आधार भी 
बोलचाल है; क्योंकि उद्‌, बोलनेवाली जनता भी तो है। इस सम्बन्ध में हमें इतना ही कहना है 
कि जिस प्रकार बहुत-से फारसी के मुहावरे उदु-साहित्यिकों ने सबेसाधारण अथवा उद्‌ बोलनेवालों 
की ओर ध्यान दिये विना ही अपने साहित्य में ले लिये हैं, उसी प्रकार बोलचाल की परवा न करते 
हुए बहुत से हिन्दी-सुद्दावरों के आग”! और “बिजली?-जैंसे शब्दों को आतिश” और “बक' आदि 
फारसी के शब्दों से बदल दिया है। प्रमाण इसका यही है कि आज भी हिन्दी-सुहावरों में फारसी- 
अरबी के शब्द घुसेड़ कर उद्‌ साहित्य में उन वाक्यों का मुहावरों के रूप में व्यवहार किया जाता है। 
चूँकि उदू मुहावरों के परिवर्तित शब्दों के पास सर्वसाधारण के बोलचाल की कोई सनद नहीं है, 
इसलिए उन्हें शाब्दिक परिवत्त न कौ कोटि में ही गिनना चाहिए । 

यही तक तुलसी आदि के लिए क्‍यों नहीं दिया जाता ? उन्हें क्यों शब्द-परिवत्तेव के इलजाम 
से बरी कर दिया जाता है! ऐसे कुछ प्रश्न लोगों के मन में उठ सकते हैं। 'मौर”ः और “'नासिख' की 
“इस्लाह जबान! के नाम से हिन्दी के शब्दों को खोज खोजकर निकालने की चुनोती तथा “यह अरब 
तुम्हारी हिन्दी नहीं, हमारी उदू, है। इस डदू में दाखिल होने के लिए हिन्दीपन को छोड़ना ही 
पड़ेगा । विना अरबी-फारसी की शरण गये अब आप का काम चलने से रहा'''“'“*१” 'नासिख! की 
इस स्पष्ट घोषणा के बाद इस प्रकार के प्रश्न उठने तो नहीं चाहिए थे, किन्तु उठे हैं ; इसलिए उसे 
कुछ ओर स्पष्ट कर देना ठीक होगा। किसी कवि या लेखक के प्रयोगों की श्रामाणिकता को जाँचने 
के लिए उसके समकालीन और पूर्व के प्रयोग ही एक अच्छी कसौटी हो सकते हैं। डउदृ का सबसे 
पहला कवि, जिसका कुछ कल्लाम भी मिला है, 'वजही? माना जाता है। “वली? उसके बाद में हुआ 
है; लेकिन अधिकांश लोग 'वली? को ही उद्‌" का सबसे पहला कवि मानते हैं। 'वली” पे जो लोग 
परिचित हैं, वे ज्ञानते हैं कि दिल्‍ली आने के पूव जहाँ वह बोलचाल की साधारण भाषा और उसके 
मुहावरों का ही प्रयोग करता था, दिल्‍ली आने के बाद, 'इस्साह जबान? का कुछ ऐसा रंग उसपर 
चढ़ा कि फिर उसने बोलचाल के प्रयोगों को ओर कभी रुख ही नहीं किया। उद्‌' के जिन कवियों 
को हमने लिया है, वे सब तो 'बलौ! के बाद के हैं और इस्लाह जबान? के दूध से ही पढे हैं। 
इसलिए वे 'कानून मतरुकात” का उल्लंघन कैसे कर सकते थे १ इनके विरुद्ध 'सूरः और “तुलसी” 
को न तो किसी प्रकार की 'इस्लाह-जबान! का नशा था और न 'फसाहत व बलागत? की कोई धुन । 
वे तो जनसाधारण के प्रतिनिधि थे, उन्हीं के लिए लिखते थे, इसलिए उन्हीं की भाषा में लिखते थे । 
वे अरबी, फारसी या संस्क्ृत के तराजू में अपने प्रयोगों की प्रामाणिकता को नहीं तौलते थे। 
प्रामाणिक्रता की उनकी कसौटो तो किसी प्रयोग की लोकग्रियता-मात्र थी। यही कारण है. कि उनकी 
रचनाओं में अरबी और फारसी तक के शब्द और मुहावरे आ गये हैं। इसके अतिरिक्त उद्‌' के 
उन कंबियों को तरह 'सूर! और 'तुलसी” के पहले के साहित्य में ऐसा कोई प्रमाण अभीतक नहीं 
मिला है, जिसके आधार पर निश्वयपूवेक यह कहा जा सके कि “तुलसी? ने किसी बंधन के कारण 
उस समय के प्रचलित भ्रयोगों में किसी प्रकार का शाब्दिक परिवत्तेन किया है। इसलिए उनके 
प्रयोगों में शब्द-परिवत्त न कौ कहपना करना ठौक नहीं है। 
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ग्रान्तीय प्रयोगों की विशिष्टता के कारण शब्द-भेद 
शाब्दिक परिवत्तन के प्रसंग में पौछे भी जेसा हमने बताने का प्रयत्न किया है, तुलसी, सूर 

ओर बिहारी इत्यादि जज और अवधी-भाषा के तथा असाद” और 'गुप्तजी? इत्यादि खड़ी बोली 
के कविथों के प्रयोगों में जो शाब्दिक परिवत्त न दृष्टिगत होता है, वह वास्तव में शाब्दिक परिवत्त न 
नहीं है। वे मुहावरे या तो किसी एक मूल भाषा से क्रमशः रुपान्तरित होकर आये हुए तल्सूत 
भाषाओं के अपने स्वतंत्र प्रयोग हैं, अथवा देश और काल के प्रतिनिधि विशिष्ट 
प्रान्तीय प्रयोग। अतएव ऐसे मुहावरों को न तो प्रान्तीय साषाओं कौ दृष्ठि से किया 
हुआ एक-दूसरे का अनुवाद समझना चाहिए और न शाब्दिक परिवत्तेन का परिणाम | वे असल 
में तो अपनी प्रान्तीयता का परिधान पहने हुए क्रमागत विकास का परिणास होते हैं। उनमे से 
प्रत्येक की अपनी स्व॒तंत्र सत्ता होती है। यही कारण है कि एक ही मुहावरे के श्रजभाषा, अवधी 
और खड़ीबोली, तथा भोजपुरी ओर खड़ीबोली, इतना ही नहीं, स्वयं खड़ीबोली में दिल्ली, 
मेरठ और मुजफ्फरनगर के आसपास की भाषा और वत्त मान साहित्यिक भाषा में, स्पष्टतया 
विभिन्‍न हूप मिलते हैं । उदाहरण के बहाने बहुत से पद रखकर व्यथ में प्रबन्ध का करेवर बढ़ाना 
हमें अच्छा नहीं लगता । अतएवं हम दो-चार चुने हुए पद और शेष पीछे दिये हुए पदों में प्रयुक्त 
मुहावरों की, उनके खड़ीबोली में प्रचलित रूपों के साथ, एक विस्तृत सूची देकर अपने कथन की 
पुष्टि करेंगे +- 

राम नाम जपे जेहे जिय की जरनि 
ढ्वारा द्वारा हीनता कहि काढ़ रद परि_ पाहूँ --विनयपतन्निका 
सूधोी पाय न महि. परत सोभा हो के भार 
मुंड चढायेहँँ रहे परो पीठ. कच भार 
रहे गरे परि राखिये तऊ दिये पर हार --बिहारौ 

मुह लाये मूह चढी अन्तहुं अहिरिन तोहि खूधी कर पाई 
मू'ड मारि हिंय हारिके दित हेरि ह॒हरि “तुलसी 
मधघुबन बसत आस दरसन की नयन जोहडि मग हारे 

अवधि गनत इकटक मग जोहत तब एता नहीं कऋूखी --सूर 
अब मैं क्‌ब ल्नों देखूँ बाट --हरिश्चन्द्र 
नाथ कृपा ही को पन्‍थ चितवत दीन हों दिन राति --विनयपत्रिका 

ऊपर दिये हुए प्ों में जो मुहावरे आये हैं, उनके नौचे लकीर खींच दी गईं है। अब उनके 
साथ ही पद्म के कुछ ओर मुहावरे लेकर खड़ी बोली के मुहावरों के साथ एक सूची देते हैं। देखिए-- 

जिय की जरनि हे जी की जलन 
परि पा६हूँ के पाँच पड़कर 
सूधो पाय न परत ५४ सीधा पाँव नहीं पड़ता 
मूड चढ़ाये सिर ॒चढ़ाये 
गरे परि रथ गले पड़कर 
मुह लाये के मुं ह लगाये 
मुडहिं चढी 228 सिर॒ पर चढ़ा 

मूँ ढ़ सारि न सिर मारकर 



मुद्दावरा-मी मांसा ७२ 

जोहि मग, मग जोहत. .«« राह देखकर, राह देखते 
देखूँ बाठ मर राह देखूँ या बाट देखूँ 
पंथ चितबत 208 राह देखना 
दसन तोरिबे.. बह दाँत तोड़ना 
रद काढ़ि | दाँत काढ़ना या निकालना 

ऊपर एक और व्जभाषा और अवधोौ के मुहावरे दिये गये हैं और दूसरी ओरे प्रत्येक मुद्दावरे 
के सामने उसका खड़ीबोली में प्रचलित छूप दिया गया है। सूधो?, 'पायः, परत”, “गरे', “परि? 
इत्यादि शब्दों को 'सोधा?, 'पाँवः, 'पड़ताः, “गले!, पड़” इत्यादि शब्दों का अनुवाद ,अथवा उनका 
कोई भिन्न परिवत्तित €प मानना अजभाषा, अवधी और खड़ौबोली की प्रकृति और प्रवृत्ति के सम्बन्ध 
में अपने अज्ञान का ढिंढोरा पौदना है । वास्तव में इन शब्दों में न ते कोई एक दूसरे का अनुवाद है 
और न परिवत्तित रूप। मूल में दोनों एक हैं, किन्तु प्रान्तीय प्रयोगों की विशिष्टता के कारण 
उनका रुूपान्तर हो गया है। जिस प्रान्त में जिस प्रकार का शब्द-प्रयोग अथवा उच्चारण था, उसी 
के अनुसार उसे ढाल लिया गया है। जब हम सब प्रथम सन्‌ १६३५ ३० में कालेज गये, तब हमारे 
एक सहपाठी ने हमसे कहा था 'सिढ़वा कलसवा लेइव-*”इत्यादि, इस वाक्य में “मिढवा! और 
'कलसवा” दोनों शब्द 'भेढ” और 'क्लास” से भिन्‍न होते हुए भी क्‍या कोई कह सकते हैं कि 
ये एक दूसरे का अनुवाद या परिवर्तित रूप हैं, अथवा मूल में दोनों एक नहीं हैं । मेढ हमारे 
एक ओफेसर हैं, हमारी समझ में नहीं आता, हमारे सहपाठी को व्यक्तिवाचक संज्ञा का उल्था 
करके हमसे बोलने की क्या आवश्यकता थी १ अतएव हम तो ऐसे शब्दों की अनुवाद नहीं मान सकते । 
जैसा वह अपने घर पर दूसरे लोगों से बोलता था, उस बेचारे ने उसी प्रान्तीय उच्चारण में हमसे 
भी 'मेढ” के बजाय 'मिढ्वा? कह दिया। उस समय उसके मन में अनुवाद की बात आती ही क्‍यों 
शोर फिर अनुवाद भी व्यक्तित्राचक संज्ञा काः अतएव जब व्यक्तिवाचक संज्ञाओं को अपनी भाषा 
की प्रकृति के अनुसार ढालकर बोलना स्वाभाविक है, तब 'सौधा'“जेसे सीधे-सादे शब्दों को 
'सूधी? कर देना तो और भी स्वाभाविक है। 

अब 'मूढ चढाये', 'मू'डहिं चढ़ी!, मूड मारी” इत्यादि मुहावरों में प्रयुक्त “मूड” शब्द की 
मीमांसा करनी है। कुछ लोग, 'सिर चढ़ाना”, 'सिर चढना? और "सिर मारना? इत्यादि शुदावरों में 
धप्वः की जगह 'मूँ डर” रखकर ही ऊपर दिये हुए मुहावरे बना लिये गये हैं, ऐसा मानते हैं, वे 
शाब्दिक परिवर्त्तन में ही इनकी गणना करते हैं। अपना मत प्रकट करने से पहले हम अपने 
प्रतिपक्षी मत को तक और न्याय की ऐतिहासिक कसौटी पर कस लेना अधिक उपयोगी और 
आवश्यक समभते हैं। हम यह जानते और मानते हैं कि कवित्वगत बंधनों के कारण प्रायः बड़े 
बड़े कवियों को भी मुहावर के शब्दों में कभौ-कर्ी परिवत्त न करना पड़ जाता है। स्वयं गोस्वामी 
तुलसीदास के देखो काल कोतुक॑ पिपौलकनि पंख लागी! वाक्य में “चिऊँटीः को बदलकर 
“पिपौलकनि! शब्द किया गया है, ऐसा लगता है। हम निश्चित रूप में नहीं कह सकते कि यह 
प्रयोग उस समय कौ बोलचाल में लागू था या छुन्द के बन्धन के कारण स्वयं गोस्वामौजी ने 
व्यक्तिगत रूप से लिया है। किन्तु इतना हम जानते हैं कि आज इसका प्रयोग बिल्कुल नहीं होता। 
इससे स्पष्ट हो जाता है कि किसी चन्धन के कारण विवश होकर जो प्रयोग किये जाते हैं वे 
व्यापक नहीं होते । उनका प्रयोग प्रयोगकत्तो तक ही सीमित रहता है, उसके बाद न तो दूसरे कवि 
हो उसका उपयोग करते हैं. और न सर्वसाधारण में ही उनका विशेष स्वागत होता है। 
हमारे एक मित्र पंडित सुन्दरलाल को 'मुंशी खूबसूरत सुख! कहा करते हैं। यह उनकी व्यक्तिगत 
चौज है। इसलिए उनके बाद इसकी पुनराबृत्ति कहीं अकस्मात्‌ उनके किसी हमजोली के द्वारा 
भत्ते ही हो जाय, अन्यथा उनके साथ ही यह प्रयोग भी एक दिन कालकंवलित हो जायगा। 
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'मूँ ढ़ चढाये? इत्यादि ऊपर दिये हुए मुहावरों पर जब हम इस दृष्टि से विचार करते हैं, तब 
सर्वेश्रथम 'मूँड॒ काट लेना, 'मूँड़ी रगड़ देना? इत्यादि हमारे अपने घर में बोले जानेवाले मुहावरे 
ही 'मूँ ड! शब्द वी प्राचीनता और लोकप्रियता के प्रमाणपत्र बन जाते हैं। एक नहीं, क्तिने 
ही लोगों की कितनी ही बार आज भी इन मुहावरों में 'मूड”ः शब्द का अ्योग करते सुना है। 
गोस्वामीजो के, 'मुँढहिं चढ़ी! अथवा 'मूँड मारि! अयोग यदि वास्तव में अनुवादित होते, तो 
गोस्वामीजी के साथ ही इनका भी तिया-पाँचा हो गया होता, उनके सो-सवा सो वर्ष बाद उनके 
इन श्रयोगों को इसी रूप में कविवर बिहारीलाल पुनराबृत्ति न करते। एक स्थल पर भारों मू ड़ 
पयोधि? लिखकर बिहारी ने तुलसी के समय से चली आईं हुईं प्रयोग-परम्परा को और भी 
चमका दिया है। हमारे पक्त में एक तक और भी है और वह यह कि उदाइत मुहावरों के सब शब्द 
तदूभव हैं, तत्सम एक भी नहीं है। इससे भी सिद्ध होता है कि वे किसी मूल प्रयोग के कमागत 
रुपान्तर-मान्र हैं, अनुवाद नहीं। इन मुद्दावरों के सम्बन्ध में इसलिए हमारा मत तो यही है कि 
इनमें शाब्दिक परिवत्तन नहीं है, बल्कि बोलचाल के अनुसार इनका स्वांसाविक हप ही है। 

“हिन्दी-शब्द्सागर! तथा हिन्दी के दूसरे भुहावरा-प्रन्धों में, प्रतीक्षा करने के अर्थ में 'बाठ जोहना?, 
“बाद देखना! और 'राह देखना? एवं “राह तकना?--ये चार मुहावरे मिलते हैं। आचाय जयदेवजी ने, 
एक स्थल पर रचयति शयन॑ सचकितनयन पश्यति तब पन्थानम! वाक्य में 'पश्यति पन्यानम्‌?, 
अथौोत्‌ 'पन्थ निहारना? मुहावरे का प्रयोग किया है। गोस्वामीजी ने इसी मुद्रावरे की कई स्थलों पर 
कई प्रकार से लिखा है। एक जगह “पंथ निहारों? है, तो दूसरी जगह “पंथ चितवतः। सूरदासजो ने 
“'नयन जोहिं मग हारे! तथा 'मग जोहतः इत्यादि प्रयोगों में इस मुहावरे को 'मग जोहना? के रूप 
में लिया है। खानखाना साहब ने “ओठंगी चनन के बरिया जोहों बाटे! लिखकर “बाद जोहनाः और 
भारतेन्दु हरिश्चन्द् ने अब मैं कबलों देखूँ बाटः कहकर बाद देखना? रूपों को लिया है । एक 
ही मुहावरे के इतने सारे रूपों को देखकर घबराना नहीं चाहिए और न ढप-विभिन्नता के कारण 
इनमें शाब्दिक परिवत्तन का ही भ्रम करना चाहिए। खानखाना साहब और दरिश्चन्द्र द्वारा प्रयुक्त 
मुद्दावरे तो आज भी उसी ढप में हमारे कोषकारों ने ले लिये हैं। अतएवं उनका तो प्रश्न ही 
नहीं रहता । अब तुलसी ओर सूर के प्रयोगों की देखता है। ब्रजभाषा में 'बाठ जोहना? सुद्रावरा 
चलता है। आजकल तो हिन्दी-गय में भी इसके प्रयोग की प्रचुरता हो गई है। गोस्वामौजी क 
'पन्‍थ चितवत” और सूर का 'मग जोहनाः बोलचाल के आधार पर किये हुए उसके डपान्तर ही हैं 
शब्दान्तरित अथवा गढ़े हुए व्यक्तिगत प्रयोग नहीं। जयदेव का 'पन्थानम्‌ पश्यति! इसकी और 
भी पुष्टि कर देता है । वास्तव में 'पन्‍्थ चितवत! का सम्बन्ध बोलचाल से है। अवधप्रान्त में आज 
भी इसका व्यवहार देखा जाता है। अतएव ऐसे सब मुहावरों को प्रान्तीय प्रयोग-विशिष्टता का ही 
परिणाम सममना चाहिए; अनुवाद अथवा शाब्दिक परिषत्तन नहीं । 

हिन्दौ-भाषा के क्रमिक विकास का अध्ययन करने से पता चलता है कि वजमाषा ओर खड़ी 
बोली--दोनों का जन्म शौरसेनो प्राकृत से हुआ है। प्राचीन समय में गंगा और यमुना कौ उपत्यका 
में शौरसेनी और मागधी दो प्राइृतें बोली जाती थी। इन दोनों ग्राकृत-भाषाओं की प्रचार-सीमा के 
बीच में वह स्थान पड़ता है, जो अवधी की सीमा के अन्तगत आता है। यहाँ ऐसी भाषा का 
प्रचार था, जो कुछ तो शौरसेनी से मिलती थी और कुछ मागधी से।? अतएव शौरसेनी प्राकृत से 
उत्पन्न होने के कारण तशजभाषा और खड़ीबोली का भी अवधी पर थोड़ा-बहुत प्रभाव पड़ना 
स्वाभाविक है। इससे यह स्पष्ट हो जाता है कि इन बोलियों में जो सुहावरे आये है, वे अधिकांश 
शौरसेनी अपभ्र'श पर ही अवलम्बित हैं और इसलिए डनका प्रायः एक-सा होना स्वासाविक है । 
व्रजभाषा, खड़ौबोली और अवधी के मुद्दावरों में रूप की जो थोड़ी-बहुत भिन्नता दिखलाई देती है, 

“| फहर्दोभाषा का विकास--बाबू श्यामसुल्द्रदास । 
१० 
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उसका मूल कारण उनका अपनी बोलियों के क्षेत्र में ही विकसित होना है और कुछ नहीं। अतएव 

इतना सब-कुछ कहने के पश्चात्‌ अब हम कह सकते हैं कि प्रन्तीय शब्द-विभेद को शाब्दिक परिवत्तैन 
के अन्तर्गत नहीं गिना जा सकता । 

'लैंगोटिया यार होना? और “नीयत खराब होना? हिन्दी के दो मुद्दावरे हैं, भोजपुरी, मैथिली ओर 
मगही बोलियों में प्रान्तीय शब्द-विभेद के कारण इन मुहावरों के जो रूप हो जाते हैं, उन्हें भो 
देखिए--- 

हिन्दी भोजपुरी मेथिल्ी मगही 
लेंगोटिया यार होना... लैंगोटिया इआर . लेंगोटिया इआर . लेंगोटिया 

भइ्टल मेलाह इआर भेल 
नौयत खराब होना, नीयत बिगरल नीयत बिगढ़ल, नीयती बिगड़ल 

ओर भी, डॉढड़ पढ़ना, डॉड परल डॉड पड़ल, डॉड पड़ल 

अब खड़ोबो ती और भोजपुरो के कुछ रूपान्तर देखिए-- 
खड़ीबो ली भोजपुरी 

तिकडइम लगाना तिगड़म लगावल 
थयूककर चाटना थूकि के चाटल 
दाँत काटी रोटी होना दाँत काटल रोटी भइल 
दाल गलना दालि गलल 
पानी में आग लगाना पानी में आगि लगावल 

खड़ीबोली में ही स्थान-भेद से उच्चारण-सभेद्‌ के उदाहरण लौजिए-- 
मेरठ के आसपास के प्रयोग साहित्यिक भाषा के प्रयोग 
मं फाडणा, मु वाणा मुँह फॉड्ना, सु ह बाना 
पां चक्कर होणा पाँव में चक्कर होना 
खुल के खेलणा खुलकर खेलना 
ठोस्से पे मारणा औँगूठे पर मारना 

पक्के पान होणा पक्के पान हो ना 

ऊपर भोजपुरी, खड़ीबोली और मेरठ के आस-पास की बोलचाल के जितने मुहावरे दिये गये हैं, 
वे प्रायः सब-के-सब एक हैं। उनमें से किसी एक को भी अनुवादित, शब्दान्तरित अथवा गढ़ा हुआ 
नहीं कह सकते। उनमें जो शब्द-विभिन्नता है, वह प्रान्तीय प्रयोगों की विशेषता होने के कारण 
स्वाभाविक है। उसके कारण इन मुहावरों की एकछहूपता भंग नहीं होती । वे तो एक ही गंगा के 
दरद्वार, कानपुर, बनारस और कलकत्ता आदि देश-मेद के कारण उत्पन्न विभिन्न रूप और 
आकार-जै प हैं । 

मुहावरों का शाब्दिक न्‍्यूनाधिक्य 
मुहावरों की शब्द-योजना में शब्द-संस्थात और शाब्दिकपरिवत्तेन जिस प्रकार निषिद्ध समझे 

जाते हैं, उसी प्रकार शब्दों का न्यूनाधिक्य भी एक भारी दोष समझता जाता है । माला के दानों 
की तरह मुहावरे की शब्द-योजना में भी कोई शब्द घटाने या बढ़ाने से उसका तारिवक महत्त्व 
नष्ट होने के साथ ही उसकी बाह्य गठन में भी फके पड़ जाता है। “कपड़े उतार लेना!, गोबर गणेश होना!, 
'पेट का पानौ न पचना।? इत्यादि मुहावरों में गठन की दृष्टि से प्रत्येक मुहावरा एक विशेष आकार-प्रकार 
की इकाई है । उनके बारे में शाब्दिक स्थिरता की दृष्टि से जैसे यद्द कहा जाता है कि उनका 
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प्रत्येक शब्द कील गाड़कर अपनी जगह पर बेठ जाता है। विना पूरे मुहावरे का कौल-काँटा अलग 
किये कोई उसके किसी शब्द को एक जगह से उठाकर दूसरी जगह नहीं रख सकता । उसी प्रकार 
शाब्दिक सान्निध्य ओर गठन की दृष्टि से यह भी कहा जाता है कि उनका प्रत्येक शब्द अपने 
आगे-पीछे के शब्दों का पतला पकंड़ ऐसा गोंडे से गोड़ा बाँधकर बैठता है कि पूरी लड़ी को 
ध्वस्त किये बिना उसमें न जौं-सर घठा सकते हैं और न तिल-भसर बढ़ा सकते हैं। 

कपड़े उतार लेना? इस वाक्यांश में याद भी? या 'तकः बढ़ाकर इस प्रकार कहें---“जेलवालों ने उसे 
रिह् करते समय कपड़े तक उतार लिये? या “दजी ने दाम भी ले लिये और कपड़े भो उतार लियेः, 
तो इन वाक्यों की सुनकर हमारे ऊपर जो कुछ प्रभाव पड़ता है, वह इनके मुख्याथ से ही पढ़ता है, 
लक्ष्यार्थ अथवा व्यंग्यार्थ से नहीं। इसी प्रकार 'गोबर के गशेश होना?, 'गोंबर के बने हुए गणेश द्ोना?, 
'पेट का पानी पचना? इत्यादि प्रयोगों में क्रशः के! और 'के बने हुए! शब्द बढ़ाने और 'न? 
शब्द के घटाने से गोबरगणेश होना?, तथा 'पेट का पानी न पचना? मूल भुहावरों की मुहावरेदारी 
नष्ट हो गई है। ऊपर के रृष्टांताँ से यह स्पष्ट हो जाता है कि किसी मुहावरे के शब्दों में थोड़ा 
भी न्यूनाधिक्य करने से उसकी व्य॑ंग्यशक्ति के हाथ-पाँव ट्ृठ जाते हैं, वह पंगु होकर अमिधेयार्थ 
का मुँह ताकनेवाला बन जाता है । श्रतएवं मूल मुहावरे में जितने शब्द हों, उप्ते सदेव उन्हीं 
में परिमित रखना चाहिए। क्योंकि किसो नियम का पालन करते हुए स्वेच्छा से उनकी शब्द- 
8४३ में उलट-फेर अथवा जोड़-तोड़ करने से फिर वे सुहावरे न रहकर साधारण वाक्य बन 
जाते है । 

मुहावरों के शब्दों में कोई न्‍्यूनाधिक्य करने का अधिकार न होते हुए भो हमारे साहित्यकार 
प्रायः यह अधिकार ले लेते हैं। उनके साहित्य में और विशेषतया उनके काव्य में इस नियम के 
यत्र-तन्न बिखरे हुए कितने ही अपवाद आपको मिल जायेंगे। उदाहरण के लिए इन अ्रपवादों के 
कुछ नमूने हम नीचे देते हैं-- 

'ऊुँह लाल करना? एक मुहावरा है, इसका प्रयोग उसी रूप में होना चाहिए। उद्द्‌ः के प्रसिद्ध 
कवि 'सौदा” ने इसे यों बाँधा है-- 

बराबरी का तेरे गुल ने जब खयाल किया 
सवा ने मार थपेड़ा सुँह उसका लाल किया। 

इसी मुहावरे में 'मीरः ने 'खूब' शब्द बढ़ाकर इस प्रकार बाँधा है-- 
चमन में गुल ने जो कल दाविये जमाल किया 
जमाल यार ने सुंह उसका खूब लाल किया। 

यहाँ मीर ने भुह्दावरे के नियम का पालन नहीं किया है। ओर भी एक स्थल पर 'दिले सितमजद 
को हमने थामथाम लिया? लिखकर 'मीर? साहब ने (दिल थाम लेना? मुद्दावरे में एक 'थामः और बढ़ा- 
कर उसकी सुहावरेदारी को कु'ठित कर दिया है। संस्कृत ओर हिन्दी सें भी इस प्रकार के 
प्रयोग मिलते हैं, देखिए-- 

झासानेतान्‌ गमय चतुरो ज्ोचने मीलयित्वा' ग्न्मेघदूत 
'सहस्व कतिचिन्मासान सीलयित्वा विलोचने' “-काव्यप्रभा कर 

पहले पद्म में प्रयुक्त मुहावरे के 'लोचन” शब्द को दूसरे प्रयोग में 'विलोचन? कंर दिया गया है । 
य द्पि यह अन्तर बहुत साधारण है, तो भी मुद्दावरे के नियम का उल्लंघन तो करता द्वी है । 

फरकि सुअंग भये सग्मुन, कहत मनो मग मुद मंगल छायो। 
दूसमुख तज्यों दूध माखी ज्यों आयु काढ़ि साढ़ी लई ।! 
बन्चु. अपमान गुरू रलानि चाहत गरन। “>गीतावली 
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नीच जन मन ऊ'च जेसो कोढ़ में की खाज । “«“विनय-पत्रिका 

चले जुआरी दोड द््थ झाड़ू । ““अ्न्थ साहब 

याते हाथी हहरिके दये दांत हो _ काढ़ि। “रहीम 
जब तब वे सुधि कीजिये तब तब सब्र सुधि जाँडि ! 

हरीचन्द पे केहि हित हम सो तुम अपनो सुख मोड्यों । 

निज चवाव सुनि भौरो हरखत करत न कछु मन मेल! “-हरिश्चन्द्र 
हृदयो सो न जरगो सरासन सदेसजू को। 
लघु आनन उत्तर देत बडो । 

आंखिन में सखि रखिब्रे जोग। 
लंक सिद्धि पीठ निसि जागो है मसान सो । 
जारि जा3 सो जीहि. जो जांचत ओरहि। --कंवितावली 

ता दिन तें परि बेरी विसासिनी मंकन देती नहीं है दुवारो । 
चित्र कहे से रहें मेरे नेत न बेन कड़े सुख दीनी दुह्ाईं। --रसखान 

आगि जरों श्रक पानी परों अरब कसी करों हिय का विधि धीरों। «णघृनाननन्‍्द 
ऊपर दिये हुए हिन्दी-पद्मों में प्रयुक्त मुहावरों के शब्दों में क्या घट-बढ़ हुईं है, इसको र॒पष्ट 

करने के लिए हम नीचे प्रत्येक मुहावरे का वत्तेमान और मूल छप देते हैं । 

28 8  & टूक 6 2 कक दर ही 
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35, 
१७ 

१८, 

१६, 

वत्तमान प्रयुक्त रूप मल रूप 

फरकि सुअंग अंग फरकना या फड़कना 
दूध माखी दूध की मक्‍खी 
गुरु रलानि गरन ग्लानि होना 
कोढ़ में की खाज कोढ़ की खाज 
(दोड) हथ फरार हाथ भाड़कर 
दये दाँत (हे) काढ़ि दाँत काढ़ देना 
सब सुधि जाहिं सुधि जाना, न रहना 

अपनो मुसखि मोड्यो मुँह मोढड़ना 
करत न कछु मन समैल 

हिय का विधि थारों 

मन मेला न करना 
. दृदयो सो न जुरेगो हूटे काम जुड़ जाना 

लघु आनन उत्तर देत बडो छोटा मुंह बड़ी बात 
आँखिन में रखिबे जोग आखों में रखना 
जागो हे मसान सो मसान जगाना 

. जरि जाड सो जीह जीभ जल जाना 
सोकन देती नहीं है दुवारों द्वार कॉकना 
न बन कढ़े मुख मुह से बात न निकलना 
आगि जरों आग में जलना 
पानी परों पानी में पड़ना या डूबना 

हृदय को धीरज देना 
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ऊपर के प्रयोगों में जो शाब्दिक परिवत्तेन दृष्टिगत होता है, उसकी मीमासा हम पिछले प्रकरण 
में कर चुके हैं। इसलिए यहाँ इस समय केवल उनके शाब्दिक न्यूनाधिक््य पर ही विचार करेंगे। 
नम्बर १, ३, ४, ५, ६, ७, ८, ६, १० ११, १३, १३, १४ १४ में क्रमशः छु!, शुरु), "में? 
'दो3उ', 'ह?, 'सब', 'अपनो', 'कछु', 'सो', 'देत', 'जोग”, 'सो', सो! , 'देती नहीं है! आदि शब्द, 
बढ़ा दिये गये हैं और नम्बर २, १६, १७, १८, १६ में क्रमशः की), 'से,, 'में), “में', और 'देना! 
शब्द कम कर दिये गये हैं। यह घ2३-बढ बहुत साधारण है; किन्तु फिर भी नियम-विरुद्ध होने के 
कारण इसको गणना दोषों में ही होगी । यह घट-बढ़ होती 'क्यों' है, इसपर विचार करने से पूर्व 
पद्म के साथ ही शाब्दिक न्यूनाधिक्य के गद्गगत कुछ नमूने भी ते लेना अच्छा होगा। देखिए-- 

मारे फिकेर ओर भोकट के ह गनी-मुतनो बन्द है, एक दम की फुरवत नहीं मिल्लतो । 
इस बात के नशे में चूर-बूर दो रहे हैं। 
झपनी एक कौड़ी निकलती हो तो कांई छू' कांई छू करके दिमाग चाट डालें । 
मुह बाये रह गये, मॉकिट भा सिटी | 

इन्होंने बड़ी अच्छी कमाई कसा रखी हैं। 
सिविलियनों के चेले पायोनियर-सरीखे अवाजा-तवाजा कसने लगे। 
इधर विल्ायतवाले जुदा ही नित्य नये तान गाते रहते हैं। --पं० बालकृष्ण भद्द के 

--थयह संसार सब सोंकट है? लेख से उद्धत । 
“कि जिनका वर्णन गेंगे को मिठाई है। 
करुणा उपजाने में दाँत दिखाये जाते हैं। 
नाली में गिरी हुई कौड़ी को दाँत से उठानेवाले। 

--पं० प्रतापनारायण मिश्र के 'दाँत'-शीषक लेख से उद्धत । 
समझाने बुक्काने का काम अपने तकंपूर्ण सोटे से लिया। 

डसे लाकर घर पर बाँच ही दिया। 

इस तरह साहू जी खूब जले भुने । “प्रेमचन्द के 'पंच परमेश्वर! से उद्धृत । 

“दम मारने की फुरसत न मिलना! एक मुद्दावरा! है। ऊपर के वाक्य में मारने! शब्द निकाल- 
कर 'दम की फुरसत नहीं मिलती”? ऐसा प्रयोग किया गया है। इसी प्रकार “नशे में चूर होना?, 
“दिमाग चाटना), मुँह बाना?, 'कमाई होना?, आवाजें कंप्ना?, 'तान छेड़ना?, 'गूंगे का गुड़ होना, 
दाँत दिखाना, दाँत से पकड़ना?, सोंटे से काम लेना?, “घर बाँधना या बेंधना?, जल-भुनकरे 
रह जाना” मुहावरों में इधर-उधर कुछ शब्द घटा-बढ़ाकर ऊपर के वाक्यों में इनका क्रमशः इस 
प्रकार प्रयोग हुआ है--“नशे में चूर चूर हो रहे हैं), 'दिमाग चाट डाले', "मुँह बाये रह गये?, 
कमाई कमा रखी है!, “अवाजा-तवाजा कसने लगे?, “नये तान गाते रहते हैं', 'गूंगेकी मिठाई 

है”, दाँत दिखाये जाते हैं?, 'कौड़ी को दाँत से उठानेत्राले', 'काम तकपूरों सोंटे से लिया?, “घर 
पर बाँध ही दिया; जले भुन!। 

मुद्यवरों में हुए शाब्दिक न्यूनाधिक्य के बहुत-से उदाहरणों की सूक्ष्म रीति से जाँच करने पर- 
कोई कवि या लेखक ऐसा क्‍यों करता है, इसके निम्नलिखित कारण स्थिर होते हैं-- 

१, कोई कवि या लेखक जिस समय कुछ लिखने बैठता है, तब उसकी दृष्टि उसकी आँखों 
के सामने मूर्तिमान्‌ होकर घूमनेवाले उसके भावों सें ही उन्नकौ रहती है, वह अधिक-से-अधिक 
रुपष्ठ, ओजपूर्ण, परन्ठु आलंकारिक भाषा में उन्हें व्यक्त करना चाहता है। लिखते समय कोई 
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कोष या मुहावरा-संभ्ह लेकर तो वह बैठता नहीं, शब्द और मुद्दावरों के अपने पूवे-ज्ञान के 
आधार पर ही बह सर्वश्रथम जो कुछ कहना चाहता है, उसका एक ढाँचा अपने मन में तैयार कर 
लेता है। तत्पश्वात्‌ इच्छा, रच और आवश्यकता के अनुसार इस ढाँचे में हो थोड़ा-बहुत 
परिवत्तन करके लिखना आरंभ कर देता है। लिखते समय उसका ध्यान जितना भावों की 
ओर रहता है, उतना भाषा की ओर नहीं। वह किसी शब्द या मुहाबरे की शब्द या भुदावरे 
के लिए नहीं; बरन्‌ अपने भावों की अभिव्यक्ति के साधन-रूप में अपनी कबिता या लेख में स्थान 
देता है। एक कवि या लेखक और कोषकार में यही सबसे बड़ा अन्तर है कि कवि या लेखक के 
लिए जहाँ कोई मुद्दावरा केवल एक साधन-सान्न होता है, वहाँ कोषकार के लिए बही राध्य-रप होता है। 
कंबि किसी मुद्वावरे के शब्दों की अर्थ-व्यापकता और आलंकारिकता पर जितना जोर देता है, 
उतना उसकी शाब्दिक स्थिरता पर नहीं। 'भुँद्द में डाज्लनाः एक भुद्दावरा है। एक कवि जब 
इस मुद्दवरे को लेता है, तब उसका ध्यान इसके तात्पयोर्थ पर ही रहता है, शब्दों की स्थिरता 
ओर अपरिवत्तेनीयता पर नहीं। दूसरे शब्दों की तरह कभी अलंकार के लिए, तो कमी पद- 
पूत्ति ओर छुन्द के नियमों की रक्षा के लिए मुहावरे के शब्दों की भी तोड़-म रोड़कर प्रयोग करने 
का वह अपना कवि-कर्म-सिंद्ध अधिकार समभकर “मुँह में डालना” का 'मुख मेल्यों” ऐसा प्रयोग 
कर बैठता है। वास्तव में पश्च-रचना के समय जहाँ एक ओर छुंदोभंग का विचार अथवा 
पादपुरत्ति की चिन्ता पदकार को बॉ्चती रहती है, वहाँ दूसरी ओर भाषा को आलंकारिक बनाने 
का भूत सदा उसके सिर पर सवार रहता है। इसी उपेड्डुन में पड़कर वह प्रायः भुहावरे के 
शब्दों को इतना काउ-छाँट देता है कि भाव भी पानी माँग जाते हैं। ऐसी अवस्था में यदि 
उसके हाथ में पड़कर मुहावरों की शाब्दिक स्थिरता सुरक्षित न रहे, उसमें कभी-कभी या बराबर 
शब्द घठते-बढ़ते रहें, तो कोई आश्चर्य की बात नहीं। फिर चूँ कि वह मुहावरों में काट-छाँट तो 
करता है, किन्तु कटे-छुंटे प्रयोगों की न तो स्वयं कहीं मुद्ावरा संज्ञा देता है और न दूसरों से ही इसकी 
अपेज्ञा करता है। अतएव इसदे लिए उसे दोष भी नहीं दे सकते । ऐसे प्रयोगों की इसलिए 
या तो लाक्षणिक प्रयोग समभकर छोड़ देना चाहिए, उनपर मुहावरे की दृष्टि से व्वार ही न 
करना चाहिए. या कवि-विशेष के मुहावरों में उनकी गणना करके ज्यों-का-त्यों जनता के 
समक्ष रख दिया जाना चाहिए । 

ऊपर के रृष्ठान्तों से यह सिद्ध हो जाता है कि मुहावरों का यह शाब्दिक न्यूनाधिक्य केवल 
पद्म तक ही सौमित नहीं है, गद्य में भी प्रायः लोग ऐसी खींचातानी कर बैठते हैं । छुन्द और 
पादपूर्ति का बन्धन तो केवल पद्म के लिए ही है, फिर गद्य में भो क्यों मुद्दावरे के शब्द घटाये- 
बढ़ाये जाते हैं, यह पूछना बढ़ा ही स्वाभाविक है। अतएवं अब हम शाब्दिक न्यूनाधिक्य के 
उन कतिपय कारणों को लेंगे, जो गद्य ओर पद्म दोनों पर समान रूप से लागू होते हैं । 

१, कभी-क्रभी मनोवेगों की तीव्रता के कारण दो समानार्थंक अथवा समान ध्यनिवाले 
मुहावरों के शब्दों में अनायास सम्मिश्रण हो जाता है; जैसे 'नशे में चूर होना” एवं “चूर-चूर होना'-- 
इन दो मुहावरों के सम्मिश्रण से पं० बालक्ृष्ण भट्ट का--इस बात के नशी में चूर-चूर हो 
रहे हैं' वह वाक्य रचा गया है। इसी प्रकार 'अवान कंसनाः और “अवाजा-तवाजा करना), 'नई 
तान छेड़ना' और “अपना हो राग गाना? तथा “कमाई करना? और 'कमाकरः रखता?!-- इन अलग- 
अलग मुहावरों के अनायास सम्सिश्रण से क्रशः 'अवाजा-तवाजा कसने लगे?, “नये तान गाते 
रहते हैं? और 'कमाई कमा रखी है? आदि प्रयोग निकले हैं । 
5. कभी-कभी अश्लौल मुद्दावरों के अश्लीलत को दूर करने के लिए भी गद्य और पद्म दोनों 
में कुछ शब्द घटा-बढ़ाकर उनका प्रयोग किया जाता है। जैसे--'उँगली करना, 'डंडा सटकाना?; 
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मराते फिरना? इत्यादि मुहावरों में बोलचाल के मूल सुद्दावरों के अश्लील शब्द छोड़ दिये गये हैं। 
मुँह है कि कुछ और! यहाँ अश्तोल शब्द हटाकर 'कुछ और! बढ़ा दिया गया है। 

३. कभी-कभी निषेधाथकऋ मुदावरों को विध्यात्मक और विध्यात्मक मुहावरों को निषेधार्थक 
बनाने के लिए भी शब्द घटा-बढ़ा दिये जाते हैं। जैते--'कान करना? एक सुद्दावरा है। तुलप्ीदास ने 
इसका प्रयोग निषेध के लिए इस प्रकार किया है: काहू कान कियो न मैं कहयों के तो कालि है”, “खोपड़ी 
न खाओ), 'घोखा न खाना? इत्यादि तथा इसी प्रकार 'पेट का पानी न पचना?, 'जवान को लगाम 
न होना', खाकर डकार न ल्लेना? इत्यादि निषेधार्थक मुहावरों का 'न' हटाकर उन्हें विध्यात्मक 
बना लिया जाता है। इसी कारण कहीं-कहीं भावों के साथ भी घोर अन्याय हो जाता है। 

४. कभी-की किसी बात पर विशेष बल देने के लिए भी किसी मुदहावरें के शब्दों में 'भीः 
'ही? और “तक! इत्यादि शब्द जोड़ दिये जाते हैं। जैसे--'खाकर डकार भी न लेना), 'कपड़े तक 
उत्तार लेना!, घू'घद ही करना है तो बाहरवालों से करो! इत्यादि । 

५. कभी-कभी किसी बात की पुष्टि कराने अथवा व्यंग्य के लिए मुहावरे के अन्त में 'नः 
शब्द जोड़ देते हैं। जैपे--'पाँतव निकल आये हैं नः, अब तो “वो के चिराग्र जलेंगे न!, “पत्तल 
फकाइकर चल दिये न! इत्यादि । 

६. कभी-कभी क्रिया-सातत्य की अनुभूति कराने के लिए किसी-किसी मुहावरें में एक ही शब्द 
को दो बार रख देते हैं। जैसे--हाथ मलना? एक सुहावरा है। तुलसीदासजी ने 'हाथ मलने” के 
व्यापार की और तीत्र एवं प्रभावोत्पादक बनाने के लिए 'मींज” शब्द को दोहरा दिया है। देखिए--- 
मींनिन्मीजि हाथ, छुने माथ दस माय तिया! इस प्रकार सिर शुनखुन लेन, पिर धुनि धुनि 
पछितात मींजि कर”, आँख मठका-मठकाकर 'हाथ नचा-नचाकरः, हड्डी-हडी निकल आना? (मूल) 
हड्डियाँ निकल आना, 'धोती से निकल-निकत पड़ना? इत्यादि सुहावरों में शब्द-लोप अथवा 
लाघव के तत्त्व की प्रचुरता रहती है। इसलिए किसी सुद्दावरे में खुप्त अर्थ-पूरक शब्दों की कमी को 
पूरा करके प्रयोग करते हैं। जैप्रे-मस्ताान जगाना या जागना? मुद्गावरे में 'ताः शब्द जोड़कर 
भसान-सा जागना? कहने से अर्थ बिलकुल स्पष्ट हो जाता है। तुलसौदासजी ने भी यही किया है। 
देखिए --लंक सिद्धि पीठ निश्चि जागो है मसान सो!। “बाँह देना! मुहाबरे का अरे हो अभय देना है, 
किन्तु तुलसीदास ने 'अभय बाँह, कहकर इसका प्रयोग यों किया है--6ुलसी प्रभु आरत आरत्ति 
हर अभय बाँह केहि केहि न दुई है।' 

८, कभी-कभी किठी 'मुद्ावरे के क्रिया-पद की हठाकर एक योगिक शब्द की तरह भी उसका 
प्रयोग चल निकलता है। जैपे, 'कोई कड़े दिल के हुए सबोँ की कहा-छुनो और नाक-भौ सिकोडना 
बर॒दाश्त कर लिया ।! 

मुहावरों के शाब्दिक न्यूनाधिक्य की मौमांसा करते हुए इस घट-बढ़ के जो कारण हमने ऊपर 
बताये हैं, उन्हें पूर्ण नहीं समझना चाहिए। हमें जितने नमूने मिल सके हैं, उन्हीं के आधार पर हमने 
इसके कारणों का इतना वर्गाकरण किया है, संभव है और अधिक खोज करने पर इनके अतिरिक्त 
और कुछ भी हाथ लग जाय। इस शाब्दिक न्यूनाधिक्य के कारण खोज निकालने का अथे यह 
नहीं है कि हम मुहावरों की इस काठ-छाँट को न्‍्यायतिद्ध करके उसके दोषों को खत्म करना चाहते हैं । 
एक काने आदमी की आँख फूटने का कारण मालूम होने पर भी जिस प्रकार बह कानेपन के 

दोष से मुक्त नहीं होता, उसी प्रकार हजार कारण होने पर भी दोष, दोष ही रहता है। हाँ, जिस 

प्रकार काने आदमी की समाज से निकाल नहीं फेंकते, उसी प्रकार ऐसे प्रयोगों की भी हम अपनी 

भाषा से सर्वथा निकाल नहीं सकते। हमारे विचार से तो ऐसे प्रयोगों में से, जो मुहावरे की तरह 

ही जनता में प्रचलित हो जुके हैं, वे स्वतंत्र मुहावरे मान लिये जायें और जो ग्रवल्ित नहीं हुए हैं, 
उन्हें लाचरिक प्रयोग समककर ज्यों-करा-त्यों छोड़ दिया जाय। 
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इतने उदाहरण देने के पश्चात्‌ भी हम बड़ी दृढ़ता और विश्वास के साथ कह सकते हडं कि ऐसा 

बहुत ही कम होता है। अधिकांश पद्यों में मुहावरों का स्वडप यथातथ ही मिलता है, उनमें कोई 

विकार नहीं होता | रही गयय की बात। गद्य में तो वे प्रायः रदेव ही ज्यॉ-केत्यी व्यवह्नत होते हैं । 

मुहावरों वी शुद्धता के आदश को समभने के लिए छुछ ऐसे पद्यों को भी देखना चाहिए, जिममें 

उनका शुद्ध हूप में व्यवहार हुआ है। 

वह दिल लेके सुपके से चलते हुए , 
यहाँ रद्द गये हाथ मलते हुए। 

न इतराइए देर लगती है क्या; 
ऊसाने को करचट बदलते हुए। 

जरा दाग के दिल पर रक्‍्खो तो हाथ , 
बहुत तुमने देखे हैं जलते हुए। “दाग 
ओटेगी चनन केवरिया जोहों बाट, 
उडिगे सोनचिशेया पंजर  हाथ। -- रहीम 
लगा लगी लोयन करें नाहक सन बंध जॉहिं। “-बिहारी 

देव जू जो चित चाहिए नाह तो नेह निबाहिये देह हरयो परे । ह 
जो समझाई सुकाइये राह कुमारग में पण धोखे धरयों परे । ““देव 

यातें सबे सुधि भूलि गई 
चंद्‌ की किरन पीचे, पलके न लाचती | 
दीजे दादि देखि नाठो बलि, यही मोद्‌ मंगल रितई है। --तुलसी 
मेरो नाम गाय हाथ जादू कियो मन में 
तें तौ रसखानि अब दूर ते तमासो देखें। “-रसखान 
हँसि-हंसि रुवावत हो छॉहों नहीं छावत हों । --धनानन्‍्द 
आई हैं दूत पकड़ ले जे हैं, रही हैं मन की मन में । “-कंबीर 
ऐसी प्रीति बढ़ी बुन्दावन गोपिन नाच नचाई। “सूर 
प्रेम का जीवन जग में, तिल की ओट पहार , 

जीते जी सुधा रस ले, मरे स्वग की आड़। 
सुख, £ गार, सोंद्य बढ़ा, सिरजा पूजा-थार , ह 
हिय रस प्रक्ञालन करती, पिय पथ झराड़ बहार । . ““निशंक 

ऊपर दिये हुए पद्दों में जिस शुद्धता के साथ मुहावरों का अयोग हुआ है, उसे हम काव्य को 
दृष्टि से आदश मान सकते हैं। काव्य की दृष्टि से इसलिए कि गद्य में उतना व्यतिकम भी 
मुहावरे की अपने आदणशे से गिरा देगा। विवश होदर हो अथवा इच्छा और रुचि के आधार 
पर, मुहावरों में शाब्दिक न्यूनाधिक्य अच्छा नहीं समझा जाता, इसलिए पश्च अथवा गद्य-साहित्य 
के किसी भी छेत्र में ऐसे प्रयोग प्रामाशिक नहीं समझे; जा रुकते। कवि-कर्म की जटिलताओं 
ओर बन्धनों के कारण कोई त्रुटि क्षग्य हो रुकती है, किन्तु रहेगी भुटि हो, उसके किसी 
भी त्ूटि-पूर्णी प्रयोग को कभी वह पद आाप्त नहीं हो सबता, जो शुद्ध प्रयोगों को मिलता है। यह 
मानते हुए भी कि कवि को छुंद, पांदपूर्ति अगर अ्र्लकार की ऐसी अत्यन्त सेंकरी गलियों में से 
दोकर गाना पढ़ता है कि वह बिना रगढ़ खाये सवंथा निर्दोष पार नहीं हो सकता, तथापि केवल 
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इसलिए दोष की गुण नहीं कहा जा सकता। हाँ, जैसा हमने पीछे भी कहा है, यह तो संभव 
है कि उसके ऐसे प्रयोगों पर भुद्दावरे की दृष्टि से विचार ही न किया जाय, अथवा उनका एक 
विशेष वर्ग बना दिया जाय। हमारा अपन। विचार तो यही है कि मुहवरे के शब्दों में न्यूनाधिक्य 
जहाँ तक बन सके, नहीं किया जाय; क्योंकि ऐसा करने से मुहावरे की विशेषता पर धब्बा लगता है। 
मुहावरें के शब्दों का क्रम बदलने से उसमें कुछ व्यक्तिकम अवश्य हो जाता है, अन्यथा 
उसका स्वरूप अज्षुरण रहता है, किन्तु शाब्दिक न्यूनाधिक्य के कारण उसकी श्रामारिकंता को 
धक्का लगता है जो ठीक नहीं। आदश अथवा सबमान्य कवियों के प्रयोग शिरोघाय होते हैं, 
वे अन्धकार में दौपक, भूख में रोटी ओर प्यास में शोतल जल का काम करते हैं, किन्तु केवल 
व्यापक प्रयोग ही इस प्रकार आह्य हो सकते हैं, अव्यापक नहीं। मत-मभिन्नता स्वाभाविक ह, 
आचार्यों की विचार-शैली भिन्‍न हो सकती है, किन्तु प्रमाणभूत प्रायः लोकमत ही होता है। 
इस सिद्धान्त की मानकर चलने पर यह स्वीकार करना पड़ेगा कि मुहावरों के शब्दों में न्‍्यूनाधिक्य 
कभी निर्दोष नहीं समझा जा सकता। 

यहाँ एक बात और बता देना आवश्यक है कि कुछ ऐसे मुहावरे भी होते हैं, जो सूक्ष्म होकर 
अथवा कर-छुट कर छोटे हो जाते हैं और स्वेसताधारण उनको भ्रहण कर लेते हैं। ऐसे प्रयोगों 
की शाब्दिक न्यूनाधिक्य का शिकार समभकर उनकी अवहेलना नहीं करनी चाहिए। 'दाँत काटी 
रोठी होना! एक मुहावरा है, जिसका अथे है बहुत घनिष्ठता होना। इसी अथ में केवल “दाँत 
कायीे होना? का प्रयोग सौ मिलता है। यह रूप मुख्य मुहावरें का संक्षिस रूप है। कहावतों के 
ऐसे कितने ही संक्तिप। रूप आज मुहावरों में चलते हैं, उन्हें प्रयोग-सिद्ध वाक्याश ही समझना 
वाहिए। “मिली भगत होना?, 'घर के रहे न घाट के, बड़ी बातें करना, 'फूल गये! 'हँसते-हँसते 
बल बड़ गये? ( पेट में बल पड़ने से ), 'मक्खी न बैठने देना” इत्यादि प्रयोग इसी श्रेणी में आते हैं। 

परिवत्तित मुहावरे 
पिछले प्रकरणों में हमने मुहावरे के शब्द-संस्थान, शाब्दिक परिवत्तन ओर शाब्दिक न्यूनाधिक्य 

तीनों को मुहावरे की शाब्दिक स्थिरता और शब्द-प्रबन्ध को अपरिवत्तेनीयता को देखते हुए 
निषिद्ध बताया है। निषिद्ध होते हुए भी चूंकि तुलसी, सूर, जायसी प्रभ्ृति उच्च कोटि के 
कवियों ने ऐसे प्रयोग किये हैं; इसलिए, और केवल इसीलिए, वे कम-से-कम मुहावरा करके त्तो 
मान्य और शिरोधारय नहीं हो रुकते। हाँ, बाद में भले हौ जनसाधारण उनकी व्यापकता पर 
अपनी स्वीकृति की मोहर लगाकर व्यवहार-सिद्ध प्रयोगों में उनकी गणना करने लगे। सुहावरा 
जेसा पीछे हमने बराबर सिद्ध करने का प्रयत्न क्या है, भाषा को एक-एक अभिन्‍न ओर 
अविच्छिन्न इकाई है, उसके शब्द अथवा शब्द-प्रबन्ध पूष-निश्चित ओर निधोरित होते हैं, 
उनमें स्वेच्छाचारिता नहीं चल सकती । संलेप में किसी मुहावरें के शब्द अथवा शब्द-प्रबन्ध में 
जबरदरुती हस्तक्ञोप करने से उसकी सुदावरेदारी नष्ट हो जाती है, इतना ही नहीं, कभी-कभी 
तो सारा वाक्य ही निरथेक और निकम्मा हो जाता है। 

अँगरेजी का एक मुहावरा है 'सेट अप” (860०७), जिसका अथ है व्यवस्थित अथवा भलान्चँंगा 
कर देना; किन्तु इसके शज्दों की अदल-बदल कर रखने से उसका अथ श्रव्यवस्थित कर देना 
हो जाता है। प्रोफेसर अलें ( 7797)७ ) इंगलैरड में रहनेवाले किसी जमन के सम्बन्ध में अंगरेजो 
गद्य! ( प्रण-्ठा89 27086 ) के पृष्ठ १४४ पर एक कथा लिखते हुए कहते हैं---“कोई जमन 
इंगलैणड में रहताथा। वह काम चलाने भर को काफी अच्छी अंगरेजी बोल लेता था। लेकिन 
अगरेजी मुहावरों का उसे विशेष ज्ञान नहीं था। एक बार अपने किसी अतिथि को किसी विशेष 
प्रकार की मद्रि का परिचय देते हुए उसने कहा--चाहे तुम इसकी एक पूरी बोतल पी लो, किन्तु 
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यह तुम्हें 'सेट अप! ( अव्यवस्थित के अथे में ) नहीं करेगी ।” इसी प्रकार एक दूसरे विदेशी व्यक्ति 
ने एक बार किसी ठानिक की प्रशंसा करते हुए लिखा था--“0 ॥४6 (०ां४९ ए७४९४ ४77! (इसने 
मुमे बिल्कुल अप सेट कर दिया)। थोड़े-से शब्द-क्रम-भेद से किसी मुहावरे का कितना उल्टा अथ 
हो सकता है, इस उदाहरण से यह बात स्पष्ट हो जाती है। इसी प्रकार (८० 78॥7 0808 800. 0088? 

मृसलाधार वर्षा के अर्थ में प्रयुक्त होनेवाला एक अँगरेजी मुहावरा है। यदि इस मुदावरे में 
शब्द बदलकर (८0 एक काते 907708 890 ४०॥० अथवा शब्द क्रम ही बदलकर “0 एकंए 

१०४४ ००० ०७४४! ही जैसा कुछ कर दें, तो स॒पष्ट है, सारा वाक्य-निरथेक हो जायगा। 
मुहावरों के शब्द अथवा शब्द-योजना म॑ हस्तक्षेप करनेवाले लोगों को सावधान करते हुए 

श्री रामचन्द्र वमी अपनी पुरुतक “अच्छी हिन्दी” के पृष्ठ १३७ पर एक जगह लिखते हैं-- 
“ 'मुहावरों के सम्बन्ध में ध्यान रखने योग्य एक बड़ा तत्त्व यह है कि वे कुछ खास शब्दों में हो बँघे 
हुए होते हैं, उनके शब्दों में कभी कुछ उलठ-पलट करने की गु'जाइश नहीं रहती । «दि हम 
कहें “आपके दोनों हाथ लड्डू है', तो इसका विशेष अथ होगा आपका हर तरह से लाभ है ।! 
पर यदि हम बहें आपक दोनों हाथों में लड्डू* है?, तो इसका केवल सामान्य अर्थ होगा; कोई 
विशेष अर्थ न होगा ।” अब नीचे हम मुहावरों के कुछ ऐसे प्रयोग देते हैं, जो मूल मुहावरों के 
शब्द तथा शब्द प्रबन्ध में जबरदस्ती हस्तक्षेप करके स्वेच्छा से गढ़ लिये गये हैं । 

महाराजा रणजीत सिंह की एक जीवनी में लेखक ने सब कुछ लिखने के बाद अन्त में लिखा है-- 
“बस, तभी से पंजाब के गते में पराधीनता की बेड़ियाँ पड़ गई ।” बेड़ियाँ पैरों में पड़ती हैं न कि गले 
में। यहाँ पैर! की जगह “गला” शब्द रख देने के कारण सारा वाक्य ही बेतुका हो गया है । इस 
बेतुकेपन की अच्छी खासी प्रदशनी देखनी हो तो किसी हिन्दी या लदू' समाचारपत्र की फाइल उठा 
लौजिएं, फिर देखिए, रोजमरो में प्रयुष्त होनेवाले मुहावरों की भी कैसी मिद्दी पत्तीद की गईं है.। 
इन्हीं फाइलों में से यहाँ ऐसे प्रयोगों के कुछ नमूने लेकर हम उनकी मीमांसा करेंगे-- 

एक समाचार-पत्र में पढ़ा था--“सम्पादकों का गला घोंटने के लिए सदा उनके सिर पर दमन 
की तलवार लटकती रहती हैं।? पता नहीं, हमारे सम्पादक जी की तलवार ने गला काटने के काम 
से इस्तीफा देकर गला धोंठने का पेशा कब से अख्तियार कर लिया ! 

“तलवार की धार पर चलना? भुहावरे की शब्द-योजना के साथ धींगामस्ती करके एक साहब 
ने धार! की जगह 'नॉक” बनाकर “उससे सिड़ना तलवार की नोंक पर चलना ह?--ऐसा प्रयोग कर 
डाला है। उन्हें यह भी नहीं सूफा कि भला तलवार की नॉक पर कभो कोई चल सकता है। 

“हमने उनकी योजनाओं को दुम दबाकर स्वीकार कर लिया / दुम दबाकर भागते तो हमने 
सुना और देखा भी है; किन्तु दुम दबाकर स्वीकार करते, माँगते, कहते, सुनते या बोलते कभी 
किसी को नहीं सुना । 

“यह देखकर मेरा तो सिर शर्म से उड़ गया?-यहाँ हमारे पत्रकार महोदय की यह भी नहीं 
मालूम है कि शर्म से सिर झुक ज्ञाता है, उड़ता नहीं, उड़ता तो तलवार से है। 

एक कहानी में आया था--“उसकी हुलिया तंग थी ।” थहाँ सबसे पहली जबरदस्ती तो लेखक 

ने पुल्लिंग को स्त्रीलिंग बनाकर को है; हुलिया पुल्लिंग है, स्त्रीलिंग नहीं। दूसरी बात यह है कि 
हुलिया तंग नहीं होता, तंग तो 'काफिया', हाल? या किसी व्यक्ति के लिए आता है, जैने 'काफिया 
तंगे करना?, मोहन को तंग करना?, 'हाल तंग होना”, हुलिये के लिए तो हमेशा बनना, बिगड़ना 
या बिगाड़ना क्रियाओं का ही प्रयोग होता है। इसी कहानी में एक दूसरे स्थल पर लिखा था-- 

२, प्रचक्षित मुहावरा 'दोनों हाथों में बडडू दोना' ही है, दोनों द्वाथ बड्ड द्वोना नहीं ।/ 'द्विन्दौ मुद्दावरे' 
नाम की पुस्तक, पृष्ठ रु८० में भी यद्दी है। 



परे दूसरा विचार 

“लड़को फूट-फूटकर चिल्ला रही थी ॥, वास्तव में फूट-फूटकर रोया जाता है, चिल्लाया नहीं जाता । 
ऊपर के प्रयोगों में मूल मुहावरों के शब्दों में स्वेच्छापूवेक हस्तक्षेप करने के कारण उनकी मुहावरे- 
दारी नष्ट हो गईं है। अब कुछ ऐसे प्रयोग लेते हैं, जो मूल मुहावरों में हस्तल्ेप करने के कारण 
प्रायः निरथक हो गये हैं 

“उसकी प्रसन्नता का पारावार न रहाः--इस वाक्य को, सुधारकर कहें या बिगाड़कर, एक 
महाशय ने इस प्रकार लिखा है--वह प्रसन्नता के पारावार में बह चली ।! लेखक महाशय की इस 
दलेटशाही ने उन्हें भले ही कुछ सुख दिया हो; विन्तु भुहावरे का गला घोंटकर इस वाक्थ को तो 
उन्होंने सबंथा निरथक और निकम्सा बना दिया है। मुहावरों के साथ की हुईं तानाशाही के कुछ 
ओर भी नभूने देखिए-- 

“वहाँ जान पर कुरबान होनेवालों दी कमी नहीं थी, 'उन्होंने भी जले-भुने शब्दों में स्वौकार 
किया है?, वह सिद्दी भूल गई?, 'लाज और लिहाज के मोचें टूट पढ़े), 'युग की माँग का यह 
बीौड़ा कोन चबाता है?। ऊपर के वाक्यों में क्रमशः जान कुरबानः की जगह “जान पर कुरबान 
होने!, 'जल-भुनकर स्वीकार करने? के बदले “जले-भुने शब्दों में', उसकी सिट्टी भूल गईं? के स्थान 
में 'वह सिई्ई भूल गई?, 'मो्चें टूट गये! कौ जगह टूट पड़े! तथा बीड़ा कौन उठाता हैं" की जगह 
“कीन चबाता है।' इत्यादि हेर-फेर करके समस्त वाक्यों की निःसत््व और निरथथक बना दिया गया है। 
किसी पर कुरबान होने का अथ है--'उसकी कुशलता, रक्षा ओर वृद्धि के लिए अपने प्राणों 
तक की आहति देने को तैयार रहना अथवा बहुत अधिक प्रेम करना?, 'जान पर कुरबान' होने 
का अर्थ समककर जब इस वाक्य का अथ करत हैं, ते रोना आता है। 'द्वट पड़ना! हिन्दी का 
एक विशेष मुहावरा है, जिसका अथे हे दल-बल के साथ एकदम शत्र पर हमला कर देना। ऊपर 
के वाक्य में तेखक महाशय कहना तो चाहते थे कि 'लाज्ञ ओर लिद्दाज जाती रही; किन्तु मुहावरेदारा 
के जोश में उन्होंने यह भी विचार नहीं किया कि कहीं आखिर में उनकी लाज और लिहाज! 
के ये मो्चे उन्हीं पर न टूट पढ़ें । 

“नाक में दुम होना! एक मुहाबरा है, जिसमें मुहावरे की दृष्टि से दम! मुख्य ओर 'नाक! 
गौण शब्द हैं। किन्तु आजकल मुहावरों के वास्तविक स्वरूप से अनभिज्ञ होने के कारण 
मुहावरेदारी के बहाव में बहकर लोग प्रायः 'नाक! की हो मुख्य समभकर अपने-अपने ढंग से 
मूल मुहावरे की छीछालेदर करके अनेक प्रकार से उसका प्रयोग करते हैँ। एक हमारे नाक में 
दम हो गया? लिखते हैं, तो दूसरे 'हमारे! की "हमारी? करके 'हमारी नाक में दम हो गया? बोलते हैं । 
इनसे भी आगे बढ़कर कोई-कोई 'नाकों दम होना या आना?, “नाकों दम करना? अथवा नाक 
दस कर देना? इत्यादि विचिन्न प्रयोग करते भी सुने गये हैं। वास्तव में ये सब के-सब ही अशुद्ध 
रूप हैं, ताक्तिचक दृष्टि से इनका कोई अथ नहीं निवलता। अतएव हमारा नाक में दम हो 
गया? यही मान्य और तकंपूरों प्रयोग है । “उन्होंने अपनी किस्मत हमारे पहले अटका रखी है" 
“उन्होंने सब कुछ मटियामेट (मलिया मेट) कर दिया), आन्दोलन को लहर में उड़े चले गये! इत्यादि 
इसी प्रकार के जोशौले प्रयोग हैं । 

एक प्रसिद्ध सुद्ावरा है-- 'कटे पर नमक या नोन छिंडकना ।? शरीर के किसी कटे हुए अंग 
पर नमक लग जाने से बहुत चिरचिराहट होती है, कभी-कभी तो आदमी त्तड़पने लगता है। इस 
अनुभव के आधार पर ही यह मुहावरा बना हैं। महाकबि राजशेखर ने अपने प्रसिद्ध अन्ध “कपू र 
मण्जरीः में भी “ज्ते क्ञार॑! का ही प्रयोग किया है। यथा-- 
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परं जोणूहा उशुद्दा गरल सरिसों चंदनरसो 
खञ्क्खारों हारो रजनि पवणा देहन्तवना। ” 

यहाँ 'खञक्खारो! 'च्ते क्ञारो' का ही हपान्तर है। 'ब्” का खा हो गया है। भवभूति ने भो 
उत्तररामचरित (४«७) में कहा हैं-- 

ये एवं मे जनः पूवमासीन्‍्मत्तों महोत्सचः । 
चते क्षारमिवासहयं जात॑ दस्यंव दशनम्‌ ॥ 

उद्‌' के एक कवि ने इस मुहावरे को इस प्रकार बाँधा है-- 
नमक छिड़को, नमक छिंढ़को, मजा कुछ इसमें आता है। 
कसम ले लो, नहीं आदत मेरे जरूमों को मरहम की । 

से स्पष्ट है कि घाव पर मरहम लगाने का जो फन्न होता है, नमक छिड़कने से ठीक उप्तक 
उल्टा होता है। हिन्दी में मी निशंक कौ एक पंक्ति है-- आँख चुरा अब जलाती, छिड़क॑ कटे परा 
नोनः। इतना प्राचीन प्रसिद्ध ओर प्रचलित होते हुए भी कुछ लोगों ने इसके प्रयोग की बिगाड़- 
कर के की जगह “जले? शब्द रखकर जले पर नमक छिड़कना' ऐसा प्रयोग कर डाला ह। जले 
पर नमक छिड़कने से तो पीड़ा बढ़ने के बदले उल्ठा उसका उपचार हो जाता है। अतएब जले 
पर नमक छिड़कना? यह प्रयोग नितान्त अतकेपूर्ों, असंगत ओर अमान्य होना बाहिए। यथा- 
समय इस अशुद्धि का संशोधन न होने के कारण यह अशुद्ध प्रयोग भी इतना चल पड़ा कि स्वयं 
गोस्वामी तुलसीदास-जैसे परम खुविशञ भी इसके चक्कर में पड़कर एक जगह लिख गये-- 

झति कटु बचन कहति केकेई, मानहु लोन जरे पर देई। 

कुछ लोग “जले पर नमक॑ छिड़कना? ओर “कटे पर नमक छिड़कना? इन दोनों को दो अलग- 
अलग मुदावरे मानते हैं। परन्तु 'जले पर नमक छिड़कने! की सारहीनता को देखकर हमें तो यही 
लगता है कि यह कोई स्वतंत्र मुहावरा नहीं है। 

कभी-कभी लोग मुहावरों के ठीक-ठोक रूप और अथ न जानने के कारण भी इस प्रकार के अशुद्ध' 
प्रयोग कंर जाते हैं। मुहावरों के स्वरूप ओर अर्थ का यह अज्ञान उस समय और भी खलता 
ऐसे कुछ लोग तुलसी प्रद्धति मनस्वी कंवियों के व्यवहृत मुहावरों पर जबरदरुती अपना अर्थ लाद कर 
उनके पदों को ठीका लिख डालते हैं। रामायण के उत्तरकांड में एक पद आया हैं--- 'दुलंभ 
साज झुलभ करि पॉवा? “करि पावा” मुहावरे का अर्थ न समझने के कारण पाठउ-भेद करके 
कुछ लोगों ने 'पाँचा? का 'पाँवां! कर दिया है और फिर खींचातानी करके मनचाहा उस पद का 
अआथे कर लिया है। आज भी 'हाथी का पाँव होना?, 'हाथी के पाँवों में डालना”, इत्यादि भुद्दावरों 
का देहातों में पयोप्त प्रचलन है। 'छुलभ करिं पाँवाँ? से गोस्वामी जी का तात्पय यही था कि 
हाथी के साज को पाने से उतके पेरों के नीचे कुचल जाना अधिक सुलभ है, अथोत्‌ छुख की 
अपेक्ता दुःख और आपत्ति अधिक सुलभ है। पूरी चौपाई को पढ़ने से हमारे कथन की सत्यता 
र्वय॑ प्रकू: हो जायगी । ऐसे ही कुछ उदाहरण और यहाँ देते हैं। एक प्रसिद्ध गौत है--- 

अवधि बदि सयाँ अजहू न आये 
| ठाढ़ी अठा पर कृष्ण पुकारे...... 
इसमें “अवधि बदना? एक अति ग्राचौन मुहावरा है, जिसका अर्थ है-- किसी काम को करने का 

०ेक समय बताना या अवधि निश्चित करना। परन्तु मुहावरों का ज्ञान न होने के कारण प्रायः 
अधिकांश संगौतज्ञों के मुह से यही रूप सुना जाता है-- 

अवधि पति सेयाँ अजहूँ न आये। 

२, अच्धी हिन्दी, पृष्ठ १६४ 
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यहाँ 'बदि! को पति करके गानेवालों नेन केवल वाक्य के अर्थ का अनथ किया है; बल्कि 
रामायण और महाभारत पर भी स्याही पोत दी है। अवध पति का श्र राम लेते हैं, तो उन्हें 'सैयाँ 
कहकर उलाहना देनेबाली यह स्त्री कोन है, फिर जैसा कि गीत के अंतरे से स्पष्ठ है, पुकारनेवालो 
यह स्त्री कोई गोपिका है, जो कृष्ण को पुकार रही है। यदि कृष्ण को इस गीत का नायक समझें 
तो फिर 'अवधपति सैयाँ? को “ब्रजपति सैयाँ? करना पड़ेगा, अन्यया सारा शुढ़ गोबर हो जायगा 

एक ओर मुहावरा है--बातें बनानाः, जिसका अर्थ है गढ़-गढ़ कर भठी बातें कहना । किसी 
जगह हमने इसकी इस प्रकार सुना था+- 

हटी जाओ न झूठी बनाओ बतियाँ ।? 

वास्तव में बात बनाना? का अथ ही भूठी बात कहना है। अतएवं उसके पहले “मूठी 
विशेषण लगाकर 'म्ूूठी बनाओ बतियाँ? ऐसा प्रयोग सर्वेथा बे-मुडावरा और निरथक होता ् 
गय-साहित्य में भी 'मूठों बातें बनाना), “सूठी-मूठी बातें बनाना? इत्यादि प्रयोग प्रायः देखने में 
आते हैं, जो ठीक नहीं हैं। 

बहुत-से लोग अपनी भाषा को जबरदस्ती भुहावरेदार बनाने के चक्कर में पड़कर मुहावरों का 
तो खून करते ही हैं, अपने तात्पयोर्थ से भी हाथ थो बैठते हैं। “न खुदा ही मिला न विसाले सनम! 
को उक्ति के अनुसार न तो उनकी भाषा ही मुहावरेदार होती है ओर न जो कुछ वह कहना चाहते 
थे, वही स्पष्ट होता है। भिन्‍त-मिनन्‍्न पुस्तकों और समाचार-पत्नों से लिये ग्रे इस जबरदस्ती के 
कुछ नमूने यहाँ देते हैं-.. 

बंगाल के भौषण अकाल के समय इस प्रान्त के एक समाचार-पतन्न ने लिखा था--“प्रान्तीय 
सरकार दम भरती है कि इस प्रान्त में सी ऐसी अकाल की स्थिति उत्पन्न होने की संभावना है।” 
यहाँ “दम भरना” मुहावरे का बिल्कुल अशुद्ध ओर उल्टा प्रयोग हुआ है। लेखक महोदय संभवत 
कहना तो यह चाहते थे कि प्रान्तीय सरकार डर रही है कि कहीं इस प्रान्त में भी ऐसी स्थिति 
उत्पन्न न हो जाय; किन्तु सुहावरेदारी का दम भरने के कारण बे-सिर-पेर का ऊटपरटांग लांछुन 
प्रान्तीय सरकार के मत्ये उन्होंने मंद दिया हैं। जो लोग 'दस भरना” भुहावरे के व्यवहार-सिद्ध 
सौकिक अर्थ को ठीक ठीक जानते हैं, वे त्तो उसे पढ़कर पत्रकार महाशय की बुद्धि पर मरसिया 
पढ़े विना नहीं रह सकेंगे। और देखिए--- 

“उसके कदम आगे बढ़ने से सहम जाते थे!, “उसका सिर चक्कर काठता था?, 'तिस पर तुक्का 
यद कि उल्टे बंगाल-सरकार पर तोहमत लगाई जाती थी, 'किसीसे उल्कने की धुन उसमें चढ़े', 
आलोचना के लिए एक पुस्तक की पांडुलिपि देखने की हमें मिली थी। उसमें एक शौषक 
था--आत्महत्या का महत्त्व” । ऊपर दिये हुए उदाहरणों की आलोचना न करके हम केवल उन्हें 
शुद्ध करके छोड़ देंगे। दोनों रूपाँ की देखने से कहाँ और क्या अशुद्धि है, स्वयं स्पष्ट हो जायगी। 
'सहमना” आदमी के लिए आत्ता है, कदम के लिए नहीं; इसलिए शुद्ध प्रयोग वह आगे कदम 
चढ़ाने में सहमता था, या कदम आगे बढ़ाने के समय वह सहम जाता था? होगा। इसी प्रकार 
दूसरे उदाहरणों के क्रमशः वे शुद्ध रूप होंगे, उसका सिर चकरा रहा था, या उसके पर में चक्कर 
आ रहा था, “तिस पर तुरी यह... ......, 'किसी से उलमने की धुन उन्हें सवार हो! तथा 
आत्महत्या का दोष या पाप अथवा प्र चलन” ऐसा कोई प्रयोग शिष्ठ-सम्मत हो सकता था। 

भिन्न-भिन्न पत्र-पतन्रिकाओं ओर पुस्तकों में ऐसे दूषित प्रयोगों की भरमार देखकर जब हम 
उँढे दिल से, विचार करते हैं कि ऐसा क्यों होता है, तो मुद्दावरों के क्ेत्र में हमारा दिवालियापन 
ही हमपर हँसकर बोल उठता है--कविराज जी, पहले अपने की चंगा कर छोजिए१, फ़िर 
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दूसरों की ओर देखिए। सचझुच मुहावरों की दृष्टि से आज भी हमारे साहित्यागार में चूहे कलाबाजी 

खाते हैं । हमारे पास एक भी ऐसा अन्थ नहीं है, जिसे जनता के पास छीड़कर भुहावर्रों की ओर 

से हम निश्चिन्त हो जायँ। मुहावरों के आलोचनात्मक अभ्ययन की तो बात छोड़िए, उनके 

स्वरूप और अर्थ का ठीक-ठीक पता चलाने के लिए भी आज हमारे पास पर्याप्त साधन नहीं हैं । 

विना किसी प्रामाणिक पुस्तक को स्बसाधारण के सामने रखे, यह आशा करना कि दवे स्वर्य 
साहित्य वारिधि में गोते लगाकर मुहावरा-रत्न निकालें और फिर उनका प्रयोग करें. 

ऐसा ही है जैसा हनुमान जी के स्थान में स्वयं मूच्छित लक्ष्मण को संजीवनी बूटी लाने को सलाह 

देना होता । 

भाषा के त्ञौन्न में तो आज्ञ हमारी ऐसी हालत हो गईं है किन तो अपने साहित्य की अतुल 
धनराशि का हमें कुछ ज्ञान है और न अपनी भाषा की प्रकृति-प्रवत्ति का। फिर आज का 
युग मुहावरों का युग है, हर कोई चाहता है कि छोटे या बढ़े अपने किसी भी लेख या वक्तव्य 
में भुहावरों के पुल बाँध दे। फल यह होता है कि वह भूखे बंगाली कौ तरह मुद्दावरों के 
लिए हमेशा मुह फैलाये रहता है, जहाँ कहीं कुछ उसे दिखाई पड़ता है, उसकी आँखें चॉथिया 
जाती हैं और वह शुद्ध-अशुद्ध, व्यवस्थित-अव्यवस्थित अथवा देशी विदेशी कौ कुछ भी परवा 
न करके, दोनों हाथों से नोच-खसोट कर, जितना हो सके भुंह में भरने के लिए उसपर टूट पड़ता है। 
अभाव सें शुद्ध और अशुद्ध नहीं देखा .जाताः--जितना सत्य इस कथन में है, उतना ही सत्य 
शुद्ध के रहते कोई अशुद्ध गहण नहीं करता? इस उक्ति में भी है । 

मुहावरों में अध्याहरणीय शब्दों का प्रयोग 

भाव-प्रकाशन की दृष्टि से भाषा का क्षेत्र बहुत संकुचित और सीमित है। हम जितना कुछ 
सोचते, देखते और अनुभव करते हैं, उन सबकी शब्दों के द्वारा व्यक्त नहीं कर सकते। 'प्लेटो" 
भी अन्त में इसी निर्णय पर पहुँचा था कि आत्मा को स्वयमेव किसी वस्तु का यथाथे ज्ञान 
हो जाता है, किन्तु इस ज्ञान की भाषा में व्यक्त नहीं किया जा सकता ।! आज भी लोग चित्रकला 
ओर संगीत आदि अवाचिक कलाओं से तुलना करते हुए, भाषा क्री अयोग्यता दिखाकर, प्रायः 
उसकी बुराई किया करते हैं। किसी सी भाषा में यथार्थ रूप में किसी भाव को व्यक्त करना सदैद 
असम्भव होता है। शब्दों के द्वारा जितना कुछ व्यक्त होता है, पूरी बात समझने के लिए उससे 
कहीं अधिक परंग और संदर्भ के आधार पर स्वयं समझना पड़ता है। इस दृष्टि से सारी भाषा 
में किसी-न-किसी रूप में कुछ-न-कुछ अर्थ-पूरक शब्द प्रायः सबंदा लुप्त रहते हैं तो यह अत्युत्ति 
या अ्रतिशयोक्ति न होगी। किन्तु उन लुप्त अर्थ-पूरक शब्दों की सर्वथा पूर्ति करना मानव 
शक्ति के बाहर की बात है। अतएव ईंषोपनिषद्‌ के 'तिन त्यक्तन भुजीथा मा गुघः कस्यचिद्धनम:; 
अथीत्‌ , उसने जो कुछ दिया है, उसी का भोग करके सन्तुष्ट रह, दूसरों के घन की इच्छा मत कर । 
इस दिव्य उपदेश की प्रहण करके भाषा की इस कमी से छ्तुब्ब या असम्तुष्ट नहीं होना चाहिए, यह 
'आभाव मिउनेवाला नहीं । 

मुहावरों में तो अर्थपूरक शब्दों की यह कमी और भी अधिक होती है। उनमें तो गागर में 
सागर भरा होता है। इसलिए कमस्े-कम शब्दों में अधिक-से-अधिक अर्थ को व्यक्त करने की 
चामत्कारिक शक्ति ही उनका विशेष गुण माना जाता है। भुद्दावरों कौ विशेषताओं पर विचार 
करते समय आगे के अध्यायों में जैसा हम बतलायेंगे, मुहावरों में भाषा, व्याकरण तथा तक के 
नियमों का भी कोई विशेष बंधन नहीं रहता। अतएवं बहुत कम ऐसे मुद्दावरे मिलते हैं, जिनकी 
बाक्य-रचना साधारण भाषा ही दृष्टि से भौ पू्ो हो। कुछ-न-छुछ अर्थ-पूरक शब्द प्रायः सदैव 
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गायब रहते ही हैं। हाँ, यह उनकी एक दूसरी विशेषता है कि उसमें शब्दों का लोप खलता नहीं है, 
ओऔर न अर्थ सममने में ही उसके कारण कोई कठिनाई होती है। 

पीछे कहा जा चुका है कि प्रत्येक मुहावरा एक इकाई" होता है। वह भाषा की दृष्टि से अपने 
में हो पूण होता है। उसकी शब्द-योंजना में किसी प्रकार का शाब्दिक न्यूनाधिक्य करना नियम- 
विरुद्ध माना गया है। लुप्त अथ-पूरक शब्झों की पूत्ति का अर्थ है शाब्दिक आधिक्य, जो मुदावरे 
के नियमों के अनुसार स्वंथा वर्जित और निषिद्ध है । अतएव क्िप्ती मुद्ावरे में उसके लुप्त अर्थ 
पूरक शब्दों की कमी की आवश्यक और उपयुक्त शब्दों से भी पूरा नहीं कर सकते। अब कुछ 
उदाहरण लेकर देखगें कि इस प्रकार की शब्द-पूत्ति से उनकी सुहावरेदारी पर क्‍या 
प्रभाव पड़ता ह 

अंग धरना), अपनी-अपनी गाना), “आवाज कसना? “आस्तीन चढ़ानाः, “उ गली काटना' 
'उ गली लगाना? ओस पड़ना, 'कंधा देनाः, कच्चे घड़ की चढ़ना', 'काला भुज॑गः, कुत्ता काठना” 

गोद सरी रहना?, 'घर करना', 'घी खिचड़ी होनाग, 'चिडिया का दूध”, 'छाती छुलनी होना, 
“पह्मो पढ़ानाः, बालू की भीत', 'लाल अंगारा होना, 'सिर धरना” इत्यादि मुहावरों में लुप्त अथ- 
पूरक शब्दों को जोड़ने से उनके क्रमशः यह रूप हो जायेंगे-- “अंग पर घरना', “अपनी-अपनी बात 
गाना! 'घुरी आवाज क्सना', 'लड़ने के लिए आस्तीन चढ़ाना', आश्चये से उंगली काठना', मारने 

को उँगली लगाना', शस-सी पड़ जाना? इत्यादि-इत्यादि । 
ऊपर के मुहावरों में अर्थ-पूरक शब्दों के जोड़ने से जो रूप बने हैं, उनमें भाषा का वह चमत्कार, 

जिसे देखकर पाठक नाच उठते, स्वेथा लुप्त हो गया है। उनके लक्ष्याथ और व्यंग्याथ का स्थान 
अभिषेयाथे ने ले लिया है। संक्षेप में मूल और परिवर्तित मुहावरों कइस भेद को एक मदारी 
का रूप लेकर थों कह सकते हैं कि जहाँ मूल मुहावरों में वह अपने हस्तलाधब ओर गुप्त रीति से 
रुपया बनाकर आपको आश्चय- चकित कर देता था, अब सीधे-सीबे अपनी जेब से रुपया निकालकर 
आपके सामने फँक देता है। रुपया तो दोनों प्रकार से आपके सामने आ ज्ञाता है; किन्तु कला- 
चातुर्य और सफाई का जो प्रभाव मुहावरे में पड़ता था, वह मुहावरेदारी खोकर नहीं। अतएंव 
मुहावरों में शब्दों की कमी को पूरा करना ठौक नहीं है। 

मुहावरों का शब्दानुवाद और भावानुवाद 
आज जब साहित्यिक-संसार में चारों ओर एक भाषा के ग्रन्थों को अनेक भाषाओं में अनुवाद 

करने की धूम मची है--कोई मार्क्स और एव्जिल्स का अनुवाद हिन्दी में कर रहा है, तो कहीं 
रामायण और महद्दाभारत का रूसो भाषा में भाषान्तर हो रहा है--मुहावरों के अनुधाद अथवा 
अनुवादित मुहावरों की मुहावरेद्धरी इत्यादि भाषा के विशिष्ट अंगों पर विचार करने से पूर्व 
किसी भाषा के अनुवाद में आनेवाली समस्त संभावित कठिनाइयों पर एक निगाह डाल लेना 
सर्वेथा सामयिक ओर श्रेयस्कर मालूम होता है। भाषान्तर के जो नियम सम्पूर्ण भाषा पर 
लागू होत है, वही मुहावरों पर भी लागू होंगे, इसलिए सर्वप्रथम र्वयं भाषान्तर के समस्त पहलुओं 
पर हो हम इस प्रकरण में विचार करेंगे। 

अनुवाद की समस्या पर भाषा के प्रायः सभी विद्वानों ने समान रुचि के साथ विचार किया है । 
इस विषय में उनकी उलमनें और कठिनाइयाँ भी प्रायः समान हैं। किसी साषा में उसके किस 
अंग अथवा पक्त का दूसरी भाषाओं में अनुवाद हो सकता है और किसका नहीं, भाषा के पंडितों ने 
काफी अध्ययन ओर मनन के पश्चात्‌ इन समस्याओं को हल करने के लिए अनुवाद के कुछ 
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नियम बना लिये हैं। अनुवाद और उसके सम्बन्ध में स्थिर किये हुए सिद्धान्तों पर दृष्टि डालने 

से शब्द-संकेतों अथवा भाषा के द्वारा भाव-ग्रकाशन के महत्त्व की बात और भी स्पष्ट हो जाती है । 
इसलिए मुहावरों के अध्ययन में भी उससे पर्योप्त सहायता मिलेगी । 

यह एक मनोवैज्ञानिक सत्य है कि प्रत्येक व्यक्ति अपनी अनुभूतियों, विचारों एवं कल्पनाओं 
को शीध्रातिशीघ्र दूसरों पर व्यक्त कर देना चाहता है। यों तो दूसरे प्रकार और दूसरे साधनों 
से भो यह काम हो सकता है; किन्तु सरल ओर खुबोध व्यक्तीकरण केवल भाषा के द्वारा ही हो 
सकता है । यदि ऐसा कहें कि हम जो कुछ अनुभव करते हैं, देखते अथवा सोचते हैं, उसे दूसरों 
पर व्यक्त करने के लिए ही भाषा का जन्म हुआ हे, तो अनुच्चित न होगा। नाम से पहले नामी 
दी सृष्टि होती है। 'घोड़ा” शब्द से पहले वह चतुष्पद प्राणी, जिसे हम घोड़ा कहते हैं, संसार में 
आया है। विन्तु फिर भी (घोड़े की अनुपस्थिति में) दूसरों को उसका ज्ञान कराने के लिए शब्द- 
साधन वो शरण लेनी पड़ती है। अत्एव भाषा ही भाव-प्रकाशन का सबसे अधिक स्पष्ट और 
ओर सरल साधन है। भाव-प्रकाशन ओर भाषा के व्यवहार पर विचार करते हुए ओजन (084७॥) 
ओर रिप्वडू स कहते हैं-- 

“बातचीत अथवा भाषा व्यवहार, किन्‍्हीं लाक्षणिक संवेंतों के इस प्रकार अयोग करने को कहते 
हैं कि ७नके द्वारा सुननेवातें के मन में निर्दिष्ट पदार्थों का पूर्णतया आ्रासंगिक रूप में ठीक वैसा 
ही चित्र अंकित हो जाय, जैसा कहनेवाले के मन में है?।” वास्तव में भाषा की सफलता का रहस्य 
इसी में है कि कहने और सुननेवाले दोनों का मन समान भूमिका में पहुँच कर समान अनुभव करने 
लगे। किसी ने कहा-- पद्मा तो गऊ है” बस, सुननेवाले ने कहनेवाले कौ विचार-भूमिका में 
पहुँचकर समझ; लिया कि पदूमा बहुत सीधी लड़की है। इतना ही नहीं, यदि वह पदूमा को जानता है 
तो उसकी आँखों के सामने पद्मा का वैसा ही भोला-भाला चित्र भी आ जायगा, जिसकी कल्पना 
करके कहनेवाले ने उसे गऊ कहा था। सारांश यह कि कहनेवाला किंसी बात को जिस प्रसंग 
में और जिस आशय एवं उद्देश्य से कहे, सननेवाला ठीक उसी अर्थ में प्रस्तुत विषय को गहण 
कर ले, इसी में भाषा की सफलता है। 

शाब्दिक संकेत सदैव स्वभावतया मुख्य और गोण अथवा प्रत्यक्ष और अग्रत्यक्ञ दो लक्ष्यों 
की ओर निर्देश करते हैं। किसी ने कहा--घोड़ा लाओ ।॥ यहाँ प्रत्यक्ष रूप में तो “घोड़ा? शब्द 
से अभिप्राय किसी भी उस चतुष्पद जानवर से है, जिसे लोग घोड़ा कंहते हैं; किन्तु अ्रप्रत्यक्ष रूप से 
यह शब्द एक विशिष्ट घोड़े की ओर निर्देश करता हैं। एक प्रकार से सारी भाषा ही लाक्षणिक 
होती है और लाज्षणिंक भाषा में किसी वाक्य के लक्ष्य की दृष्टि से भ्रस्तुत और अग्रस्तुत-- 
दो स्पष्ट क्षेत्र होते हैं। सूरदास की गोपियों का अत्यक्ष लक्ष्य तो भ्रमर है; किन्तु उलाहनों और 
उपालम्भों की बौछार बेचारे उद्धधजी के ऊपर हो रही है। 'अमरगीतसार” को कवि की अनुभूतियों 
के रूप में समझने के लिए जिस प्रकार उसके प्रत्यक्ष ओर अप्रत्यक्ष--दोनों अर्थों की समझना 
अत्यन्त आवश्यक है, उसी प्रकार किसी वक्ता, लेखक था कवि के किसी वाक्य को, विशेषतया 
अनुवाद करते समय, उसके प्रत्यक्ष और अपग्रत्यक्ष-दोनों रूपों पर समान दृष्टि रखकर सममना 
चाहिए। किसीने कहा--श्रोम्प्रकाश गधा है।! अब इसका विरोध करते हुए यदि कोई कहे--'ओम्‌ 
प्रकाश गधा नहीं, आदमी है? तो वास्तव में बात तो दोनों कौ एक ही विषय में है; किन्तु 
प्रसंग भिन्न हैं। कहना न होगा कि वे दोनों अलग-अलग भाषाओं में बातचौत कर 
रहे है, जब्तक दोनों को भाषाएँ एक-दूसरे में अनुवादित नहीं हो जातीं, दोनों एक दूसरे को 
बातचीत नहीं समझ सकते। अतएव किसी वाक्य का ठीक-ठीक अभिप्राय समभने के लिए उसमें 

३८ बेस्वेज एण्ड रियिक्टी, पृष्ठ २४३ 
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निर्दिष्ट वस्तु या व्यापार के साथ ही उसके प्रसंग का भी ठीक-ठौक ज्ञान होना आवश्यक है। श्रोता 
ओर वक्ता जबतक समान भूमि पर पहुँचकर किसी कथन की प्ेरणा देनेवाली पूर्व-कल्पना को 
समान रूप से अहरण नहीं कर लेते, एक-दूसरे का अभिप्राय नहीं समझ सकते। 

अनुवाद की बात छेड़ने से पूवे भाषा ओर विशेषतया मुहावरों की चमत्कार शक्ति पर एक 
उड़ती हुईं निगाह डाल केना असंगत न होगा। भाषा-शास्त्र के मनीषी विद्वान्‌ उसकी, सून्न रूप 
छोटे-छोटे वाक्यों में महान्‌ अर्थ भर देने की दृष्टि से गागर में सागर भर देने की, अपूर्व शक्ति 
की ही उसका सबसे बड़ा चमत्कार मानते हैं। सन १६४२ ३० की महान्‌ ऐतिहासिक कान्ति के सूत्रधार 
महात्मा गांधी ने जनता के कान में बरोया मरो! का सिद्ध मंत्र 'ह_ककर उसका श्रीगरोश किया 
था। इस छोटेसे वाक्यांश के शब्दार्थ की और फिर अपने जीवन के द्वारा सन्‌ १६४३ ई० से अपने 

- अवसान-काल तक॑ उन्होंने इस सूत्र की जो व्याख्या की-दोनों की देख जाइए | बंगाल और बिहार में 
उन्होंने जो कुछ भी किया, उन्हींके शब्दों में वह सब “करों या मरो! इसी मंत्र की व्याख्या और 
चमत्कार है। भाषा सांकेतिक होती है, उसके द्वारा जितना कहा जाता है, उससे कहीं अधिक समझा 
जाता हैं। भाषा की यदि स्पष्ट ध्वनियों तक ही सीमित कर दें और किसी वाक्य की झुनकर 
उसके शब्दा्थ के अतिरिक्त जो अथ उसमें निहित रहता है अथवा उठते सुनकर जिसको सहज 
कल्पना हो जातो है, उसे छोड़ दें, तो हमारा काम ही न चले। साहित्य को छोड़िए, जीवन के 
साधारणतम ब्यापारों में भी आटे-दाल का भाव मालूम हो जाय, दो आने का साग खरीदना हो 
तो दो घंटे हर बात की अलग-अलग शब्दों में व्यक्त करते-करते पेरों में चींटियाँ चलने लगें और पेट 
में चूहे कूदने लग जाय । बातचीत में आदान-प्रदान तो निस्सन्देह रुपष्ट व्यक्त ध्वनियों का ही होता 
है। किन्तु भाषा के चमत्कार के कारण वक्ता और श्रोता इन ध्वनियों से जो कुछ सममते थे, वह 
परस्पर स्वीक्षत और प्रमाणित हो जाता है। भाषा में, अनुवाद की दृष्टि से खासकर, वक्ता या 
लेखक के अंतर्निविष्ट आशय ओर उहृ श्य का उसकी स्पष्ट ध्वनियों से कम महत्त्व नहीं होता । 

भाषा की शक्ति और चमत्कार का आवश्यक विवेचन कर लेने के उपरान्त अब हम मुद्दावरों 
वी दृष्टि से उसके अनुवाद के प्रश्न पर विचार करेंगे। अनुवाद की समस्या जितनी जटिल है 
उसका ज्ञेत्र भी उतना ही विस्तृत है। श्री बोजलर (५०४४९) मानते हैं कि “किसी व्यक्ति की बात 
सुनना और सममभाना मात्र उसके आशय को अपने आशय में अनुवादित करना है*।” श्री 

वोजलर की इस परिभाषा के अन्तगत तो किसी वाक्य के न केवल एक भाषा से दूसरी भाषा में 
अथवा उसकी विभिन्न विभाषाओं और बोलियों में शब्दानुसार भाषान्तर और भावानुवाद ही 
आते हैं; बल्कि उसी भाषा में 'वाक्य” के प्रसंग की बदलकर उसका अथे करना भी उस (अनुवाद) 
के अंतर्गत आ जाता है। प्रस्तुत प्रसंग में हम मुहावरों के एक भाषा से दूसरी भाषा में तथा एक 
ही भाषा दी विभिन्न विभाषाओं में अनुवाद करने के प्रश्न पर विचार करेगें। 

मुहावरों का अनुवाद दो रूपों में हो सकता है--१. मुहावरे का भुहावरें के रूप में अनुवाद; 
२. मुदावरे का साधारण वाक्य के रूप में अनुवाद । भुहावरे के मुहावरा-रूप अनुवाद पर विधार 
करने से पहले साधारण वाक्य के रूप में उसके अनुवाद पर विचार करेंगे । एक मुहावरे का 
साधारण वाक्य के रूप में अनुवाद करने तथा एक साधारण वाबय का साधारण वाक्य के रूप 
में अनुवाद बरने में भी अन्तर है। 'राम के दो आँख हैं? और 'राम की आँख लग गईः--इन 
दो वाक्यों में पहला एक साधारण वाक्य है और दूसरे में “आँख लगना? मुहावरे का प्रयोग हुआ है। 
यदि इन दोनों वाक्‍्यों का अगरेजी में अनुवाद करना हो। तो जहाँ पहले वाक्य का ॥२७॥70 ॥४8 
ए्0 ९५९४१ कहकर छुट्टी मिल जाती है, वहाँ दूसरे बाक्य में ॥१७87॥॥ २8 88९९9 07% र्ध्रए 
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(0]] $0 096 ज्ञह0 इन दोनों में किये रखें, बिना प्रसंग का पता चलाये कोई अनुवादक निश्चय 
नहीं कर सकता। साधारण वाक्य में जहाँ प्रायः उसके शब्दों के द्वारा व्यक्त अर्थ से काम चल 
जाता है, मुहावरों में उनके अभिग्रेत अर्थ की थाह लिये बिना किसी तरह भी काम नहीं बन सकता । 
झतएवं साधारण वाक्य अनुवाद की सब प्रथम सीढ़ी है। 

किसी वाक्य का अनुवाद, शब्दानुसार भाषान्तर अथवा भावानुवाद-इन दो रूपों ओर एक 
भाषा से दूसरी भाषा अथवा एक ही भाषा की विभिन्‍न विभाषाओं--इन दो रचना-ल्ेत्रों में हो 
सकता है। किसी वाक्य का भावानुवाद, वह एक भाषा से दूसरी भाषा में हो अथवा अपनी ही 
किसी विभाषा में, जितना सरल और सुगम होता है, उतना शब्दानुसार भाषान्तर नहीं । इतिहास, 
भूगोल, गणित अथवा विज्ञान-सम्बन्धी कतिपय ग्रन्थों का थोड़ा-बहुत शब्दानुसार भाषान्तर भले 
दी हो जाय; किन्तु साहित्यिक क्षेत्र में तो इसके आधार पर एक कृदम भी आगे बढ़ना टेढ़ी खीर है। 
फिर एक भाषा से दूसरी भाषा में शब्द-प्रति-शब्द अनुवाद करना तो कभी-कभी नितान्त असंभव 
ही हो जाता है। 'मुमे दस्त आ रहे हैं? यह हिन्दी का एक वाक्य है। यदि अंगरेजी में इसका शब्द- 
प्रति-शब्द अनुवाद किया जाय, तो कहँगे--]म&0१8 ६79 ०००7ंण४ 00 76; चू कि दरत का अर्थ 
हाथ भी होता है। अब इस भाषान्तर को मूल से मिलाकर देखिए । 

जैसा हम पहले भी कई बार कह जुके हैं, शब्दों का मूल्य उसी समय तक रहता है जबतक वे 
किसी वस्तु, व्यापार या भाव का प्रतिनिधित्व करते हैं, अन्यथा अपनेमें उनका कोई मूल्य नहीं है। 
अतएव किसी वाक्य के अनुवाद का मूल्य उसी समय तक रहता है, जबतक वह मूल वाक्य के 
अथ को नहीं छोड़ता । (80608 ४७७ ००णंग[ड़ ५० 76 या (१४ ४६०१४ 8०७ 007४४ 00७97 

अँंगरेजी के इन दो वाक्यों की हम 'सुमे दस्त आ रहें हैं? हिन्दी के इस वाक्य का अनुवाद नहीं कह 
सकते। श्रब हम, किसी वाक्य का शब्दानुसार भाषान्तर करने में क्‍या कठिनाई होती है, संक्तेप में 
इसका उल्लेख करंगे । 

अँगरेजी और गुजराती में लिखे हुए बापूजी के लेखों का 'हरिजन-सेवक” के लिए हिन्दी में 
अनुवाद करते समय हम बराबर यह अनुभव किया करते थे कि अंगरेजी से हिन्दी में अनुवाद करना 
जितना कठिन है, गुजराती से हिन्दी में करना नहीं। अपने इस अनुभव के आधार पर इतना तो 
हम कह ही सकते हैं कि एक भाषा से दूसरी भाषा में अनुवाद करने में जितनी कठिनाई होती है, 
उतनी एक ही भाषा की किसी विभाषा में करने में नहीं। इसका सुख्य कारण तो दो भिन्न-भिन्न 
भाषाओं, जेंपे--हिन्दौ ओर अंगरेजी, इनकी अपनी विचित्र वाक्य-रचना है, विभाषाओं की वाक्य- 
रचना में प्रायः कोई भेद नहीं होता | दूसरी और सबसे बड़ी कठिनाई जो किसी वाक्य के शब्दा- 
नुसार भाषान्तर में पड़ती है, वह किसी भाषा में दूसरी भाषा के अधिकांश शब्दों के समानार्थेक 
शब्दों का अभाव है। कभी-कभी उपयुक्त शब्द न मिलने पर नये शब्द गढ़कर अनुवाद किया 
जाता है, जिसके कारण अनुवाद में झृत्रिमता आ जाती है। उसमें न तो मूल-वाक्य का ओज 
रहता है ओर न भाषा की सरलता और चलतापन | 

यदि सूक्ष्म दृष्टि से देखे, तो एक भाषा के किसी वाक्य का दूसरी भाषां में शब्द-प्रति-शब्द 
भाषान्तर कभी हो ही नहीं सकता । मोटे तौर पर प्रक्षति द्वारा प्राप्त वस्तु और उनके व्यापारों की 
ओर संकेत करनेवाले शब्द प्रायः सभी उन्नत भाषाओं में मिल जाते हैं, किन्तु किसी भाषा का 
साहित्य उन्हीं गिने-चुने शब्दों तक तो सीमित रहता नहीं कि हिन्दी के गाय! शब्द की जगह “60७? 
ओर धींग कौ जगह (४०:४४? इत्यादि शब्द-परिवत्त न करके गाय के दो सींग होते हैं? हिन्दी के इस 
वाक्य का चठपट “08 00ज्न ७७४ ४ज्ञ0 ॥0708” यह अगरेजी-अनुवाद कर <। उसमें तो 
'निरालए और पंत” की उड़ान तथा “प्रसाद! और प्रोमचन्द्‌ के अपने-अपने आदर्श भी सम्सिलित 



६९ दूसरा विचार 

रहते हैं। उन सबके लिए अन्य भाषाओं में समानार्थक शब्द कहाँ से मिल सकते हैं। अहिंसा के 
लिए हम आज अ्रँगरेजी में /प००-४7067००' शब्द का प्रयोग करते हैं, कित्तु क्या अंगरेजो के 
किसी भी कोष में “00-ए70]00086* का उतना आर वैसा व्यापक श्र्थे किया है, जैता हमारे 

आचार्यों ने अहिंसा का किया है? यदि नहीं, तो फिर यह सच्चा अनुवाद कहाँ हुआ ! 

पाश्चात्य विद्वानों में श्री ओजन (08007), रिच्डस ([६0॥8758), वोजलर (५०४87) 
प्रश्तति विद्वान भी थोड़े बहुत हेरफेर के साथ सेपीर (88987) का अनुमोदन करते हुए अनुवाद 
की दृष्टि से भाषा के प्रत्यक्ष और अप्रत्यक्ष दो ढप बतलाकर किसी वाक्य को भाषा का अग्रत्यक्ष 
अंग, अथात्‌ अन्तर्ज्ञान द्वारा प्राप्त अनुभूति की स्मृति” तथा दी हुईं साषा की विशिष्ठ रचना 
अर्थात्‌ अलुभूत्ति के प्रमाण का विशिष्ठ साधन? इन दो दृष्टियों से आँकते हैं ।.श्री डब्ल्यू० एम्‌० 
अरबन अपनी पुस्तक भाषा आर वास्तविकता! (,80280888 धावे 9०७॥॥5) के पृष्ठ ७३८ पर 

सेपीर के इस कथन की टीका करते हुए लिखते हैं--- 

“सेपीर ने, जहाँ तक साहित्यिक वर्णन का सम्बन्ध है, इस ( अनुवाद की ) समस्या को हल 
करने का प्रयत्न किया है। वह किसी वाक्य के अथ की दृष्टि से दो रूप या क्षेत्र, जो कि एक-दूसरे 
में बिल्कुल घुले मिले रहते हैं, मानता है, जिनमें से एक बिना किसी प्रकार की क्षति के किसी दूसरी 
भाषा में अनुवादित हो सकता है, दूसरा नहीं” ओजन ओर रिचर्डस ने इसे बिल्कुल ही सरल कर 
दिया है, शब्दों के किसी भी शुद्ध साकेतिक अर्थ को (सांकेतिक से यहाँ अभिप्राय शुद्ध 
अभिषेयाथे से है )--“'यदि दोनों भाषाओं के कोषों में शब्दों के साकेतिक भेद-प्भेद समान रूप से 
स्थिर हो चुके हैं, तो एक भाषा से दूसरी भाषा में माषान्तर करके पुनः रख सकते हैं। अन्यथा या 
तो अन्य शब्दों में उसका विवरण देंगे और या नये संकेत हूँढने पड़ेंगे, मूल शब्दों से जिनकी 
अनुरुपता की छान-बीन करनी होगी ।” इसके विरुद्ध जहाँ मनोवेगों की प्रधानता होती है, वहाँ 
दो भाषाओं? के शब्दों की एक रूप करना शब्द-प्रति-शब्द भाषान्तर करना और भी कठिन 
हो जाता है । 

भाषा के पंडितों के लिए साधारण तौर से यह समस्या उतनी सरल नहीं है। कुछ ऐपे प्रश्न 
भी उनके सामने आ जाते हैं, जिनपर अभी तक किसी ने विचार ही नहीं किया है। उनमें से 
सुख्य यह है कि विज्ञान से परे साहित्य में भी कुछ ऐसे हूप हैं, जैते--प्रोमचन्द के उपन्यास अथवा 
'राय! के नाइक, जिनका यत्न-तत्न थोड़ा-बहुत अन्तर करने पर शब्दानुसार भाषान्तर हो सकता है, 
किन्तु साथ ही प्रसाद! की 'कामायनी“जैसे साहित्य के कुछ ऐसे भी अंग हैं, जिनका इस दृष्टि से 
अनुवाद हो ही नहीं सकता। 

प्रायः प्रत्येक भाषा में, वह कितनी भी उन्नत क्‍यों न हो जाय, अपनी जन्मदात्री मूल भाषा के 
कुछ-न-कुछ प्रयोग बराबर चलते ही रहते हैं। मुद्दावरों में तो खास तौर से ऐसे लुप्तप्राय शब्द 
भी गुथे रहते हैं, जिनका अन्य भाषाओं में तो क्या, अपनों भाषा में हौ कोई समानारथक शब्द 
मिलना असंभव-सा हो जाता है। शब्द और अथे की इस आँख-मिचोनी के दृश्य यों तो आज 
के अधिकांश लेखकों में मिल जायेंगे; क्योंकि ये लोग प्रायः अँगरेजी में सोचकर हिन्दी में लिखते हैं । 
किन्तु इंगलिश-हिन्दी-कोष इसके प्रत्यक्ष प्रमाण हैं। किसी अगरेजी-शब्द के हिन्दी समानार्थेक 
शब्द को देखिए और फिर दोनों शब्दों के मूल कीषों में उनके अथ देखकर मिलाइए, आपको 
प्रायः सब अतिव्याप्ति और अव्याप्ति के ही उद्हरण मिलेंगे । 

प्राचीन भाषा अथवा भाषाओं के शब्द और मुहावरों का उच्चत अथवा अवोचीन भाषा या 
भाषाओं में शब्दान्तर करना अत्यन्त कठिन होता है ; क्योंकि एक ओर तो प्राचीन भाषाओं ओर 
उनके विकसित रूपों में समय का भारी अन्तर और दूसरी और शब्दों के मूल अर्थ में भारी 
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परिवर्तन अनुवाद की कंल्फ्ना को कु'ठित करके उसकी दृष्टि को अति संकुचित और सीमित बना 
देते हैं। जिस 'असन्नः शब्द के प्राचीन साहित्यिकों ने पम्पा के जल के प्रसंग में शुद्ध, निष्कपठ और 
निश्छुल आदि अर्थ किये थे, आज अनुवाद को तंग कोठरी में डालकर लोगों ने उप्ते खुश ओर 
9909 का समानार्थक बना डाला है। गीता के 'अपयोध्तः और 'पयोप्त' शब्दों की भी इड्ठी प्रकार 
मिद्ी पलौद की गईं है। गौता में आया है-- 

अपर्यापत तद्स्माकं बल॑ भीष्मा भिरक्षितम्‌ । 
पर्याह॑_स्विद्मेतेषां बल भीमाभिरक्षितम्‌ 0 

गौता में 'प्योौप्त' का अर्थ सोमित और अपयोप्त का अये असीम और अजैय किया गया है, किन्तु 
आजकल उसका अर्थ 'काफी' और 'नाकाफी' को जगह होता है। शब्दानुत्तार भाषान्तर की पोल 
देखनी है, तो ऊपर के श्लोक में 'काफी! और 'नाकाफी? शब्दों की रखकर अनुवाद कीजिए। दोनों में 
कैसा आकाश-पाताल का अन्तर है, स्पष्ट हो जायगा। 

मुहावरों का अनुवाद करते समय इन सब कठिनाइयों के साथ दो बड़ी कठिनाइयाँ ओर 
अनुवादक के सामने आती हैं-पहले तो इन वाक्यों की व्याकरण-सम्बन्धी गठन का कोई निश्चित 
सिद्दान्त नहीं होता, तक अथवा न्याय और भाषा के साधारण नियमों का भौ कभी-कभी वे 
उल्लंघन कर जांते हैं । इनमें प्रायः शब्दों के विशिष्ट स्थिति-क्रम और प्रसंग के द्वारा अति सरल 
वाक्यों में महान्‌ अर्थ भर देने की अपूर्व शक्ति होती है। दूसरी कठिनाई इनके शब्दार्थ और 
अभिग्रेत अर्थ की असम्बद्धता, जो प्रायः मुद्दावरों में देखनें को मिलती है, के कारण पड़ती है । 
'पानी-पानी होना? एक सुद्दावरा है। यदि इसके शब्दार्थ के सहारे अँगरेजी में '(० ७७ ए&॥0/ जा&(९77 
इसका अनुवाद करें, तो पढ़नेवालों की आँखों से अंगारे बरसे या खून, बेचारा अनुवादक तो शर्म 
के मारे पानी-पानी हो ही जाय। ऐसी स्थिति में उनका किम्ती दूसरी भाषा में शब्दानुसार भाषान्तर 
करना संभव नहीं । 

मुद्दावरों में, जैसा आगे के अध्यायों में बतायेंगे, किसी देश की राजनीतिक, धामिक॑ और 
सामाजिक व्यवस्था, वहाँ के रहनेवालों के स्थानीय धार्मिक विश्वास और धारणाएँ, रीति-रिवाज 
तथा भिन्न-भिन्न संस्कार और पर्वादि अनुष्ठानों के विधि-विधान की सूचना देनेवाले, बहुत-से 
ऐसे शब्द रहते हैं, जिनकी दूसरी भाषाओं को कभी हवा भी नहीं लगती। अतएव, ऐसे 
मुहावरों के अनुवाद के संबंध में अति संक्षेप में हम यही कह सकते हैं कि उनका यथाक्रम और 
यथार्थ अनुवाद नहीं हो सकता। 'हाथ पीले होना!, 'मौर बाँवना!, भद्टी में लात मारना', “चूड़ियाँ 
तोड़ना, 'सिन्दूर पुतना?, 'राम-नाम सत्य होना! इत्यादि इत्यादि मुहावरों का दूसरी किसी भाषा में 
अनुवाद नहीं ही सकता । ऐसे वाक्यों का तत्कालीन और तहँशीय सामाजिक व्यवस्था तथा रौति- 
रिवाज इत्यादि का अध्ययन करके भावारथ-मात्र किसो दूसरी भाषा सें समझाया जा सकता है। 

कभी-कभी बहुत-पे मुहावरे किन्हीं कथानकों, किंवद्न्तियों अथवा प्रचलित घमे-कथाओं के आधार 
पर बन जाते हैं, तो कभी कतिपय व्यक्तिवाचक संज्ञाओं का जातिवाचक संज्ञाश्रों की तरह प्रयोग करने 
से बन जाते हैं। 'टेढ़ी खीर होना!, 'डपोरशंख होना?, 'सोने का स्ग होना, 'द्ौपरी का चीर होना, 
सुदामा के तन्दुल” तथा “'कु'मकरण होना', सूरदास होना”, 'शिखंडी होना), 'जयचन्द होना! 
“विभीषण होना?, इत्यादि कथा या व्यक्ति-प्रधान मुद्ावरों की भी किसी भाषा में कमी नहीं होती । ऐपे 
मुहावरों का दूसरी भाषाओं में भावानुवाद ही सही, भाषान्तर करने से उनकी सारी परम्परा ही नष्ट 
हो जाती है। ' 

अब अनुवाद की दृष्टि से हिन्दीमुहावरों की मीमांसा करने के पूर्व, अनुवाद के विषय में 
अबतक हमने जो कुछ कहा है, एक दो वाक्यों में उसका निचोड़ दे देना आवश्यक है। प्रत्येक भाषा 



६३ दूसरा विचार 

में अपनी कुछ साहित्यिक विशेषताएँ और विलक्षण शब्द-प्रयोग होते हैं। किसी कवि या लेखक की 
रचनाओं पर उसकी भाषा को प्रकृति और स्वभाव कौ गहरी छाप रहती है। भगवान्‌ वेदव्यास ने 
जिन सूक्षमातिसूक्षम तत्त्वों का इतना रोचक और शुद्ध वैज्ञानिक विश्लेषण किया है, उनकी 
इस सफलता में उनकी भाषा की प्रकृति ओर स्वभाव का कितना हाथ है, उन्हें भलें ही न मालूम 
हुआ हो, किन्तु मैक्समूलर प्रगति पाश्चात्य विद्वानों को तो उसने खूब छुकाया दै। 

मैक्समूलर आदि पाश्चात्य विद्वानों द्वारा किये हुए वेद और उपनिषदों के कत्तियय अजुवादों 
में जो यत्रन तन्न कुछ बे-सिर-पैर की ऊँट-पटाँग बातें मिलती हैं, उसका कारण न तो उनका 
संस्कृत न जानना है और न मिस मेथो इत्यादि की तरह भारत को बदनाम करने का उद्देश्य । मेक्स- 
मूलर संस्क्रत के अच्छे विद्वान और एक ईमानदार व्यक्ति थे, दोष उनमें इतना ही था कि उन्दोंने 
संस्कृृत-भाषा को तो पढ़ा था, किन्तु उसके स्वभाव ओर प्रकृति की नहीं पचाया था । यह्दी कारण दे 
कि उनके अनुवाद प्रामाणिक नहीं हो सकें । वास्तव में भाषा की प्रकृति का सच्चा स्वरूप अनुवाद 
करते समय ही प्रकट होता है। इस विषय में क्रोंसे (070०8) का समर्थन करते हुए, इसलिए, हम यही 
कहेंगे कि एक भाषा की साहित्यिक विशेषताओं ओर विलक्षण प्रयोगों का किसी दूसरी भाषा में 
शब्दानुसार भाषान्तर तो क्या, यथार्थ अनुवाद भी नहीं हो सकता। 

अबतक हमने मुहावरों के अनुवाद-सम्बन्धी वेवल एक पक्ष, अथोत्‌ उनका (शब्दानुसार 
अथवा भावानुसार) अनुवाद हो भी सकता है था नहीं, इसी पर विचार किया है। अनुवाद के 
उपरान्त उनकी क्या दशा होगी, इस प्रकार अनुवादित वाक्यों की गणना मुहावरों के श्रन्तर्गत 
होगी या नहीं, इसपर विचार करना अभी शेष है | इसी अध्याय के पिछले प्रकरणों में हमने मुहावरों 
में किसी प्रकार के शाब्दिक परिवत्तन अथवा न्यूनाधिक्य की नियम-विरुद्ध सिद्ध करते हुए यह 
बताया है कि किसी प्रकार भा मुहावरे में कोई परिवत्तेन करने से उसकी मुद्दावरेदारी नष्ट हो 
जाती है । वह फिर सुहावरा न रहकर साधारण वाक्य हो रह जाता है। अनुवाद में तो एडी से 
चोटी तक परिवर्तन हो जाता है, फिर अनुवाद के उपरान्त मुहावरा मुहावरा केसे रह सकता है । 
अतएव यह तो निर्विचाद सिद्ध है कि मुहावरों का मुहावरों में अचुवाद नहीं हो सकता, किसी प्रकार 
काम चलाने के लिए उनकी व्याख्या भले ही हो सके । 

अब हम पाश्चात्य और पौवात्य भाषाओं के कुछ ऐसे मुहावरों को एक सूची नीचे देते हैं, 
जिन्हें देखकर प्रायः लोगों की उनके एक दूसरे का अनुवाद होने का सन्देह हुआ करता है, कौन किसका 
अनुवाद है, यह न जानते हुए भी वाक्यों की प्रायः एक-सी गठन और भाव-समता के आधार 
पर वे अपना निरणोय दे देते हैं | यहाँ हम फ्रॉंच, इंगलिश और हिन्दौ तथा फारसी और हिन्दी- 
भाषाओं के कुछ बिल्कुल मिलते-जुलते हुए मुहावर्सें की सूची देते हैं, उनकी आलोचना बाद 
में करेंगे-- 

फ़ेच इंगतिश हिन्दी. 

4,.. 8806070679 . 0079 ठशआ. 70. 76 & 080६ कुत्ते बिहली 
€॥ 008, &7) 0 (0३ 3१/8: की तरह रहना । 

9,  काए)शं॥ |0०पा, 070 87080. 08४ ४४४) दिन दृहाड़े। 
8. 7] 7987076 & 96806]0 79, पछु6 ज़978 8॥९9)%7] ५, चोरों की तरह 

ज्ञाना | 

4, 8 ]09॥-2५8 7४60. ७६४ ॥० 7077९, नहीं फे बराबर 

8, 8978९ 8प7 00 907706 पृ" 59)60 ४॥9|78, बाल को खाल 

0076 87४पां।8, निकालना । 
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6, ?2]867 7४४92 9« १.0 990४ घ७ 800 06 0# ६. बोरिया-बिस्तर 

बाधना। 

7. 67676 चा। #07776 0६778 [० 8009 & 70878 77070). मुंह बन्द करना । 

फारसी हिन्दी 

मारज़ेर काह धास का सॉप। 

दस्तबचीज्ञे दुश्तन काम में हाथ लगाना । 
गोश कुन (70 28779 ४७४) कान देना । 
रोज़श सर आस्दा दिन गिनना । 

अब नीचे कुछ अगरेजी ओर हिन्दी में समान रूप से चलनेवाले मुहावरों की बानगी देखिए--- 
अगरेजी हिन्दी 

० ५४70 078॥ 479 80779 076१8 ९४७४; आँख में धूल मोकना । 
0० 889 ४08 8)9/73 मरे को मारना । 

७ 800 076१8 ६6600; दाँत दिखाना, निपोड़ना । 
७० 00709 & एर७॥। 0ए७५ पर्दा डालना । 

0 080 ७४ ४6 0086; नाक की सीध में जाना। 
अब कुछ अरबो और हिन्दी के मुहावरे भी देखिए-- 

अरबी हिन्दी 
कान में रुई देना ; 

फ़ी आज्ञानेहिम चक़रा (तेरे बहरावनि रुईं है 
इन्नल्लाहा यालमो बेज्ज़तिस्सदूर कान बीच हाय. घनानंद) 

दिल की बात जानना । 

ऊपर फ्रच, अंगरेजी और हिन्दी, फारसी और हिन्दी, श्रंगरेजी ओर हिन्दी तथा अरबी ओर हिन्दी 
भाषाओं के परस्पर मिलते-जुलते मुहावरों के जो उदाहरण दिये गये हैं, वे एक-दूसरे का अनुवाद 
नहीं हैं। दुनिया की ग्रायः सभी भाषाओं में, खोज करने पर कुछ-न-कुछ ऐसे मुहावरे अवश्य मिल 
जायेंगे, जो एक-दूसरे का प्रतिबिम्ब मालूम होते हैं। मनोविज्ञान के पंडित बतलाते हैं कि देश और 
काल की भिन्‍नता होते हुए भी क्या भारतव्धे और क्या धूरोप, अमेरिका और अफ्रीका, प्रायः सभी 
देशों के मनुष्यों के हृदय मानव-स्वभाव की दृष्टि से बहुत-सी बातों में एक-दूसरे के बहुत कुछ 
समान होते हैं । विशेष परिस्थिति या घटना-चक्क में पढ़कर प्रायः सब जाति और देशों के मनुष्य 
किसी किसी विषय पर एक ही ढंग से सोचते, विचारते ओर मनन करते हैं। मानवों के दुःख-सुख 
से प्रभावित मानस-विकारों में भी कम समानता नहीं मिलती । अनेक अवस्थाओं में निरीक्षण- 
प्रणाली भी एक ही होती है। फिर चू कि विचार-परम्परा ही मुहावरों की जननी है, इसलिए अनेक 
भाषाओं के अनेक मुहावरों में साम्य का होना स्वाभाविक है । 

श्रीयुत रामचन्द्र वमो भी अपनी पुस्तक “अच्छी हिन्दी” के पृष्ठ १६२ पर यही बात लिखते हैं--- 
५मनुष्य की प्रकृति सब जगह प्रायः समान रूप से काम करती है, और इसीलिए अनेक भाषाओं में 

. पररुपर मिलते-जुलते भावोंवातले मुहावरें भी पाये जाते हैं ।” अन्तवाद की दृष्टि से देखे, तो इस प्रकार 
के मुहावरों का शाब्दिक और भावानुवाद दोनों सरल है, उनमें उन कठिनाइयों का सामना नहीं 
करना पड़ता, जिनकी अबतक हमने चचो की है । 

फारसी का एक सुद्दावरा है--'गोश कर दुन!, जिसका अर्थ है सुनना। कबि सौदा उसे इस प्रकार 
शेर में बाँधते हैं--- 



६४ दूसरा विचार 

कब इसको मोश करे था जहाँ में अहल कमाल” 

हिन्दी में ठीक ऐसा हो एक सुदहावरा है-कान करना?। कुछ लोगों का विचार है कि “कान 
करना? फारसी के “गोश कंर दनः मुहावरे का हो अनुवाद है। किन्तु उद-भाषा, जिसके द्वारा फारसी 
ओर अरबी के कुछ शब्द और मुहावरे हिन्दी में आये हैं, उस पमय जनमी भी नहीं थी, जबकि 
गोस्वामी तुलसीदास ने रामायण में 'नारि सिखावन करेसि न काना? लिखकर इस मुहावरें पर 
अपनी लोकप्रियता की मोहर लगा दो थी। अतएव इस प्रकार के रूप, आकार अथवा तात्पयीर्थ 
में मिलते-जुलते मुहावरों की एक-दूसरे का अनुवाद न समझकर अलग-अलग भाषाओं के स्वतंत्र 
प्रयोग क॑ंहन। ही अधिक युक्ति-युक्त और न्यायसंगत है। 

किसी वाक्य के एक भाषा से दूसरी भाषा अथवा उस्रीकी किसी विभांषा में अनुवाद करने की 
समस्या पर विचार करते समय अभी हमने देखा हैं कि कम-से-कम साहित्यिक क्षेत्र में तो अवश्य ही 
यदि किसी वाक्य का एक भाषा से दूसरी भाषा में अनुवाद करना संभव है, तो वह केवल भावानुवाद 
ही हो सकता है, शब्दानुसार भाषान्तर नहीं। अपने इस कंथन की प्रामाणिकंता को सिद्ध करने के लिए 
अब हम हिन्दी और अँगरेजी के कुछ मुहावरे लेकर उनका क्रमशः अंगरेजी और हिन्दी में अनुवाद 
करके उनकी मुद्गावरेदारी की परीक्षा करेंगे। शब्दानुसार भाषान्तर के कुछ नमूने देखिए--- 

हिन्दी अऔंगरेजी 
१, नफा-नुकधान देखना "0 ४66 97006 800 088; 
२, मरना-जीना [० ]76 800 006 ; 
३, डठना-बेठना ० 8६800 800 876; 
४. इंट-ईँट करना प0 60 एमंग >णंगर 

अंगरेजी हिन्दी 
जु,. पिक्वातपर67/ ॥700 (00928; हथोड़ा और सड़सी 

६, ००६ ७7१ '्र००४; गदन और गदन 
ऊपर दिये हुए हिन्दी और अँगरेजी मुहावरों के अगरेजी और हिन्दी शाब्दिक अनुवाद को देखने 

से स्पष्ट हो जाता है कि मूल भुदावरों में समानाथंक अथवा विरोधी अर्थवाले शब्दों को साथ-साथ 
रखकर जिस बात को जोर देकर समझाया गया था, अनुवाद में न केवल उसका जोर ही खत्म हो 
गया है, बल्कि वस्तुस्थिति ही बिल्कुल बदल गईं है। 'इंद-इंट करना! मुद्ावरे में प्रयुक्त 'ईट' शब्द 
का वास्तव में 0४०८ अर्थ ही नहीं है, फिर अनुवाद में '०४४०४' रखने से कैसे काम चल सकता है! 
इसी हर नम्बर ५ और ६ के हिन्दी-अलनुवादों में अगरेजी-मुद्वरों का लक्ष्याथे सबंथा लुप्त हो 
गया है । 

हिन्दी-मुहावरों का वर्गीकरण करते समय जैसा हम आगे चलकर दिखायेगे, बहुत-से निरथक 
और अप्रचलित शब्दों के साथ हो कतिपय स्पष्ट ध्वनियों ओर शारीरिक चेष्टाओं के ऐसे 
स्मृति-चिह्न भी हमारे मुद्वरों में सुरक्षित रहते हैं, जिनके समानार्थक शब्द किसी अन्य भाषा में 
मिलते ही नहीं। 'ऐसी-वैसी करना”, 'तिलौ-लिली भर होना), 'गलबल-गलबल करना”, “अरण्ड का 
बरुड बकना?, “कल्ला दरवाना या फिरना?, हूँ-हाँ करना, 'सरसर चलना!!, 'थूक बिलोना!, 
'थू-थु होना? इत्यादि मुद्दावरों में प्रयुक्त शब्द हिन्दी-भाषा की अपनी विशरेषताएँ हैं। उनका शब्द- 
प्रति-शब्द, किसी दूसरी भाषा में भाषान्तर नहीं हो सकता। 

मुहावरों के शब्दानुसार भाषान्तर के सम्बन्ध में इसलिए संक्षेप में यही कंहा जा सकता है कि 
मुहावरों में प्रयुक्त शब्दों के जो थोड़े बहुत समाना्थक शब्द दूसरी भाषाओं में मिलते भी हैं, वे 
मुहावरों के तात्पयोर्थ की दृष्टि से यातो अव्याप्त या अतिव्याप्त होते हैं। अतएव मुद्दावरां का 
शब्दानुसार भाषान्तर नहीं हो सकता । 



मुहावरा-मीमांसा ६६ 

किसी मुहावरे का तात्पर्याथ समभने में शब्दों के अभिधेयार्थ से उनकी स्थिति, क्रम और 
सान्निध्य के ज्ञान की कम आवश्यकता नहीं पड़तीं। लाल पणगड़ी? की देखकर जिस प्रकार केवल उन 
लोगों के मन में ही भय, शंका और आतंक के असाधारण विचार आते हैं, जिन्होंने लाल पगड़ौधारी 
पुलिस को बराबर जनता में भय, शंका और आतंक फैलाते हुए देखा है, लाल पणड़ी का ध्यान आते 
ही जिस प्रकार पुलिस की अति कठोर, कर और ककश मुद्रा उनको आँखों के सामने नाचने खगती 
है, उसी अकार खील खील करना, 'वील-काँठा उखाड़ना!, 'इट-इंट करना! तथा “काठ में पाँव- 
देना? इत्यादि मुद्दावरों से जिनका पूर्व-परिचय है, अथवा जिन्हें, 'खील-खील, वील-काँठा! और इंट 
इं2? इत्यादि शब्दों के संयुक्त प्रयोग से वाक्य का प्रभाव कितना बढ़ जाता हैं, इस बात का ज्ञान है, 
वें और वेवल वे ही ऐसे प्रयोगों को सुनकर प्रयोगकत्ती के मनोषेशों की ठौत्ता की थाह ले सकते हैं, 
दूसरे लोग नहीं, जिन्होंने कभी किसी पुलिस की लाल पगड़ी पहने तथा लाल पगड़ी पहने हुए किसी 
व्यक्ति की जनता पर अत्याचार करते देखा ही नहीं, वह 'लाल पगडी' मुदावरे में पैठी हुईं गंभीरता 
का अनुमान कैसे लगा सकते हैं। प्रत्येक मुहावरे का अपना स्वतंत्र वातावरण होता है, जिसके नष्ट 
होने पर वह स्वयं भी मुदी हो जाता है। यू० पी० तथा जहाँ-जहाँ पुलिस की वर्दी में लाल पृगडी रहती 
है, वहाँ किसी शअ्रन्य प्रान्तीय भाषा अथवा किसी भी भाषा में अमुबाद करके इस मुहावरे का प्रयोग क्‍यों 
न कर, लोग इसवा तात्पय समभ ही लेंगे। किन्तु यदि किसी ऐसे व्यक्ति के सामने, भले ही उसकी 
नित्य-प्रति की बोलचाल में अनुवाद करके आप इस मसुधावरे का प्रयोग कर, वह आपका सुह ही 
ही ताकता रह जायगा। एक ही भाषा वो अन्य विभाषाओं अथवा प्रान्तीय भाषाओं में, जैसा हम 
आगे चलकर बतायेंगे, कितने ही मुहावरों के शाब्दिक अनुवाद मृत सुद्दावरों को तरह चल निकलते 
हैं, क्यों ! इसका कारण मुहावरों के अपने वातावरण भें कोई परिवर्त्तन न होना ही है, 'पैमाना पुर 
कर दन? फारसी का एक मुहावरा है, उद के एक कवि ने इसको एक शेर में इस प्रकार बाँधा है--- 

साकी चमन में छोड़ के सुकको किधर चल, 
पेमाना मेरी उम्र का ज्ञालिम तू भर चला । 

यहाँ 'पैमाना पुर कर दन? को “पैसाना भरना? लिखते समय कवि को आँखों के सामने अर्थ मूल 
मुद्रावरें का ही घूम रहा था। तात्पयं यह है कि दोनों भाषाओं की जाननेवाला कोई व्यक्ति स्वान्त:- 
सुखाय किसी मुहावरे का एक भाषा से दूसरों भाषा में अनुवाद करके भले ही उसका मूल अथ 
ध्यान में होने के कारण मुहावरेदारी का आनन्द ले ले, किन्तु मूल भुहावरे के अथ से अनभिज्ञ 
किसी विरेशी के लिए तो उसका वह अनुवाद हास्यास्पद ही ठहरेगा । 

हमने अभी पीछे देखा है. कि किसौ वाक्य का एक भाषा से दूसरी भाषा में यदि किसी प्रकार 
कंम-से-कम दोष-युत्त भाषान्तर हो सकता है, तो चह केवल भावानुवाद के द्वारा ही संभव है। 
साहित्यिक भाषा की अपनी विशेषताओं और विलक्षणताओं को काफी आधात पहुँचने पर मी 
भाषाजुवाद के द्वारा उसका तात्पय समझ मेंआ जाता है। मुदावरे भौ, जैसा बहुत-से विद्वान 
मानते हैं, साहित्यिक भाषा के कुछ व्यवद्रसिद्ध विशेष और बिलक्षण प्रयोग ही हैं। अतएव, यहाँ 
उदाहरण-स्वरूप कुछ हिन्दी-मुहावरों का अगरेजी में अनुवाद करके यह देखेंगे कि भावानुवाद से 
किस्ो मुहावरे की मुदावरेदारी पर क्या प्रभाव पड़ता है। 

हिन्दी अंगरेजी 
१. दीदा दलेल समभतना 8)%7760688; 
२. फूल सू घकर रहना प० ७७४ १९४४ 7606; 
३, राई-काई हो जाना प्‌० ७७ 7077060; 
४. हक्का-बक्का रह जाना पर० ॥6 8888; 



हज दूँसरा विचोर 
५. लट्ट| होना, (0 का व 0076; 
६. भूसे को आग में जलाना, प्‌७ 70896 60 66&60; 
ऊपर दिये हुए हिन्दी-सुद्दावरों का तात्पय॑ तो उनके सामने लिखे हुए अंगरेजी-वाक्यों से प्रकट 

हो जाता है, किन्तु डनका भाषा-सम्बन्धी चमत्कार नष्ट हो जाता है। 'दीदा दललेल होना, 'फूल सूँघ 
कर रहना? तथा राई काईं हो जाना? इत्यादि वाक्यों में जो आल॑कारिंकता थी, वह उनके अनुवादित 
रूपों में सवंथा लुप्त हो गईं है। 'लइ होना? या 'भूते कौ आग में जलाना” इत्यादि मुहावरों को 
हैक गे रसानुभूति होती थी, वह उनके अनुवाद को पढ़कर नहीं होती। हिन्दी का एक मुद्दावरा 
'है-शूँगे का गुड़ होना), दादू ने एक पद्म में उसे इस प्रकार बाधा है-- 

| केते पारिख पचि मुए, कीमति कह्ि न जाय 
५ .वादू सब -हैरान हैं, गू'गे का गुड़ खाय। 

इस पद्म का भावाथ तो केवल इतना ही है कि अपने अनुभवों को व्यक्त करना बहुत कठिन है। 
अब इस भाषाथ” का अनुवाद करके सूल पद्य से मिलाइए, दोनों के वातावरण और प्रभाव में 
आकाश-पाताल का अन्तर हो जायगा। इससे स्पष्ट है कि किसी वाक्य अथवा मुहावरे का भावाजु- 
बाद करने पर उसका तात्पय तो समझ में आ जाता है, किन्तु उसका भाषा-सम्बन्धी सौन्दर्य 
5 प्राप्त होनेवाली रसातुभूति परिवर्चन की चक्की में पिसकर सर्वथा चूर-चूर हो 
जाती है। 

अंनुवाद-सम्बन्धी इतने कड़े नियम ओर प्रतिबन्धों के होते हुए भी, मुहावरों की दृष्टि से जब हम 
हिन्दी और उद्‌, के साहित्य को छान-बीन करते हैं, तो हमें पता चलता है कि इन दोनों ने हो कभी 
ज्यो-के-त्यों और कभी पूरोतया अपने रंग में रँगकर संरक्षत अथवा फारती अथवा दोनों भाषाओं 
के मुँहावरे अपने में पचा लिये हैं। हिन्दी में चलनेवाले अन्न कुशलम तत्नास्तु', अथमगप्रासे 
मत्तिकापांत», 'नरो वा कुल्नरो वाः, 'अन्ततोगत्वाः तथा डदू” में चलनेवाले 'रोज्ञो सियाहः, 'रोंज' 
क्ैयामेत', 'कज फहूम! तथा गुल खिलान/, 'विसमिल्लाह हो गलत होना' इत्यादि हिन्दी और उदृ 
दोनों में चलनेवाले मुदावरे संस्क्ृत या फारसी से यथातथ लिये हुए मिलते हैं। यह हमारा दुर्भाग्य है 
कि एक ही माता के स्तनों का दूध पीकर पली-पुसी दो बहनें आज राजनीति और धघमौन्धता 
की चपेट में आकर एक-दूसरे से अलग दो ध्रूवों की दूरी पर जा पड़ी हैं। हिन्दी अपने को संस्कृत 
की ओर ले जा रही है, तो उदू उससे और चार कदम आगे बढ़कर न केवल अरबी ओर 
फारसी के तलवे चाट रही है, बल्कि 'इस्लाह जबान? की आड़ में 'कानून मतरूकात? के कोड़े फर्टकारेती 
हुईं युग-युगान्तरों से चले आते हुए हिन्दी शब्दों और मुहावरों को भी द्रवाजा दिखा रही है। 
यही कारण है कि आज हिन्दी में तो फारसी के पे अपने एक नहीं, अनेक मुहावरे मिल जांयगे, 
किन्तु उद्‌' में संसक्षत का तो क्या, हिन्दी का भी कोई सुहावरा अपने छूप में स्यात्‌ ही मिले । 

अनुवादित मुहावरों को जैसी बाढ़ उद्‌-साहित्य में मिलती है, हिन्दी में नहीं। हिन्दी में प्रायः 
उन्त मुहाबेंरों को लिया गया है, जिनसे अलग होना कठिन था अथवा जिनको हिन्दौ-हूप देने से अथ 
को अंनर्थ होने की संभावना थी। उदू वालों ने तो प्रायः फारसी मुहावरों की ही कभी ज्यों-का-त्यों 
झौर कभी शब्दानुवाद और भावानुवाद करके अपने साहित्य में गूंथा है। मौलाना आज़ाद अपनो 

पुस्तक आबे हयात” के पृष्ठ ४१ पर इस सम्बन्ध में लिखते हैं--/एक जबान के मुहावरे को 
दूसरी जवान में त्जुमा करना जायज नहीं, मगर इन दोनों ज़बानों उदू और फारसी में ऐसा 
इत्तिहाद (मेल-जोल) हो गया है कि यह फर्क भी उठ गया और अपने कारआमद खयालों को अदा 
करने के लिए दिल पञ्ञीर (हृदयप्राही) और दि्लिकश (चित्ताकषक) और पसंद मुद्दावरात जो फारसी 

मैं देखे गये, उन्हें कमी वजिन्स और कभौ तजु मा करके ले लिया गया।” 
' १३ 



मुँहांवरा-मीमांसा ध्प 

नीचे कुछ उदाहरण देते हैं, देखिए--- 
१, किसीका कब कोई रोड़ सियह में साथ देता हे 

कि तारीकी में साथा भी जुदा रहता है इन्सा से । 

रहा ठेढ़ा मिसाले नेशे. कज़ हुस 
कभी कज्ञ फ़््म को सीधा न पाया । 
आग दोज़ख की भी हो जायथगी पानी-पानी ।. “-ज्ौक 

. निकला पड़े है जामेंसे कुछ इन दिनों रकरब। . “सौदा 
दिल दे के जान पर अपनी छुरी बनी । “-जफर 

“हाँ जाये वही जो जान से जाये गुजर पहिले। 
हफ सुझ पे आये देखिये किसके-किसके नास से । 

खोला बहार ने जो कुतब  खानये मन 

सौसन ने दुस॒ धरक का रिसाला उठा लिया। “--रुंबा 
ऊपर के शेरों में 'रोजी सियह”ः ओर “कज़् फहम? ( उल्टी खोपड़ी ) भुद्दावरें फारसी से ज्यों-के- 

धयोँ ले लिये गये हैं, इनकी उसी रूप में लेना ठीक भी था; क्योंकि उनकी जगह 'काला दिन? तथा 
टेढ़ी सममवाला? इस प्रकार उनका शब्दानुसार अनुवाद करके रखने से शेरों का सौन्दर्य बहुत- 
कुछ नष्ट हो जाता और उनकी आलंकारिकता जाती रहती। इसी प्रकार आराव शुदन!, अजजामा 
विर' शुदन', दिल दादुन!, 'अज जान गुजश्तन?, 'हफे आमद! इत्यादि फारसी-सुहावरों का शब्दानुसार” 
भाषान्तर करके क्रमशः 'पानी-पानी हो जाना/, 'जामें से निकले पढ़ना?, 'द्लि देना?, “जान से जाना 
और 'हफ आना? इत्यादि प्रयोग उदृ-कवियों ने किये हैं। 'सौसने दहजबां! फारसी का एक 
मुद्दावरा है। सौसन एक फूल है। मुहावरे में उसको ददजबां ( दस जीभवाला ) कर देते हैं। उसकी 
पंखुंडियों को देखकर ही यह कल्पना की गईं है। रुवा ने नम्बर ८ में फारसी के इस मुद्ावरे का 
भावार्थ लेकर ही 'सोसन ने दस वरक का रिसताला उठा लिया? इस प्रकार इस मुहावरे को बाँधा है। 
स्वर्गोय 'हरिओऔध! जी उद्‌ -मुहावरों कौ मौमांसा करते हुए लिखते दैं--“उद्‌* में ऐसे मुद्दावरे 
बहुत कम. हैं, जिनका आश्रय भावाज्ुवाद है। कारण इसका यह है कि अधिकतर फारसी-मुहावरे 
ल्‍्यों-के स्यों उसमें ले लिये गये हैं। जहाँ अनुवाद की आवश्यकंता हुई, वहाँ इस प्रकार से उसका 
सफल शब्दानुवाद किया गया कि भावानुवाद पर दृष्टि डालने कौ नौबत ही नहीं आईं। फिर भी 
भावानुवाद का अभाव नहीं है ।” 

उदू के सस्बन्ध में 'हरिओऔध! जी का जो मत है, संस्कृत से हिन्दी में आये हुए मुहावरों पर भी वह 
प्रायः समान डप से लागू होता है। 'कान लगना?, “सिर पर पाँव रखना', 'मुंह देखना', 'गले 
लगना! और “मन न करन” इत्यादि हिन्दौ-सुहावरे क्रमशः 'कर्ों लगति?, 'पद॑ मृध्निन समाधत्ते', 
'भुखमवलोकयसि', भवायां लगति! तथा 'मनः कथमपि न करोति” इत्यादि संस्कृत मुहावरों के 
शब्दानुसतार अनुवाद ही हैं। 

आज तो विशेष कर हिन्दौ-समाचारपत्रों में अगरेजी के मुद्दावरों का भी कभी-कभी शब्दानुसार 
ओर कभी भावालुसार अनुवाद करके प्रयोग करने की प्रथा.सी चल पड़ी है। 'नक्राश्र्‌ ', 'मूर्खों के 
रुव॒र्ग में' ओर “अपना घर दीक करना” इत्यादि (0700083]078 66878), “700]%8 997207867* और 

“७ 3७६४ 070१8 ॥0786 70 ०70७/' इत्यादि अँगरेजी मुहावरों के शब्दानुसार भाषाल्तर हैं। १ 

१. विभिन्‍न समाचार पत्रों से दिये हुए उदाहरण । ह 

पं 

छू कक ४ ७७ / ० 

रि 



६६ दूसरा विचार 

इसी पकार 'मरे को मारना”, 'पैर झाइना? तथा 'फूल बाग में ले जाना? इत्यादि सुद्दावरे१ "७ 
889 #6 हो&ाए, 70 8476 ६76 0०४४ 07 0767 /6068, और “0 6000४ 60%] ६0 
प्र०ए्७३४00०” इत्यादि अगरेजी मुहावरों के भावानुवाद हैं। अँगरेजी से यद्यपि नित्य प्रति की 
बोलचाल में काफी मुद्दवरे ज्यों-के-त्यों आ जाते हैं किन्तु साहित्य में उनका प्रायः सर्वथा अभावश्ा 
ही है। यहाँ यह बता देना अत्यावश्यक है कि जब फारसी, संस्क्ृत, हिन्दी या उद्‌ अथवा यहाँ 
की किसी अन्य लोकप्रिय बोली से अनुवादित मुहावरों का शीघ्र ही फिर से मुहावरों के रूप में 
संचलन हो जाता है, तब अँंगरेजी अथवा किसी अन्य विदेशी भाषा के मुद्दावरों का अजुवाद कानों 
को बराबर खटकता रहता है। वे कभी मुहावरों का स्थान नहीं पा सकते । 

फारसौ अथवा संसक्तत अथवा किसी अन्य लोकप्रिय भाषा से आये हुए इतने सारे मुहावरे 
उदू, और हिन्दी में इतनी जल्दी घुल-मिलकर एकहूप क्‍यों हो जाते हैं, इसका एकमात्र उत्तर 
यही है कि उनमें से अधिकांश मुहावरों का सम्बन्ध हमारे नित्य-प्रति के जीवन कौ उन वस्तु, 
व्यापार और अनुभूतियों से होता है, जिन्हें प्रायः हरेक आदमी अच्छी तरह परे ज्ञानता और 
पहचानता है। इसौलिए उनका अनुवाद भी इतनी सुगमतापूवेक हो जाता है ।'वक्तःस्थल कूटना! 
मुहावरे के कान में पढ़ते हो 'छाती बूटने! का भाव रवयं हमारे सामने आ खड़ा होता है। 
संक्षेप में हम यही कह सकते हैं कि इस प्रकार के अनुवाद में मूल मुहावरें के वातावरण को 
कोई आधात नहीं पहुँचता। अतएव सुननेवालों पर शब्द-परिवत्तेन के बाद भी बैसा हो प्रभाव 
पढ़ता है। 

हिन्दी में अनुवादित मुद्दावरे मिलते हैं और काफी संख्या में मिलते हैं, किन्तु फिर भी मुद्ावरे 
और मुद्दावरेदारी फ़ौ रक्षा के लिए हम यही अच्छा सममभते हैं कि मुहावरों के अनुवाद को सिद्धान्त की 
दृष्टि से निषिद्ध ही समझा जाय। यदि बहुत ही आवश्यक हो, तो कभी किसी अवसर पर दूसरी भाषाओं 
के मुहावरों को कुछ काट-छाँटकर काम भले ही चला लें, किन्तु जबतक वे शिष्ट्सम्मत न हो 
जाय, मुहावरे में उनकी गिनती न की जाय । तत्काल किंसी दूसरी भाषा के मुहावरों के अनुवाद का 
प्रयत्न हास्यास्पद्‌ हीं होता है। हाँ, यदि हमारी भाषा में उससे मिलता-जुलता कोई मुहावरा हो, तो 
उससे हम अवश्य अपना काम चला सकते हैं। “88778 ०७४४ ४00 १०४४ का कुत्ते-बिल्ली बरसना' 
अथवा “0 ६४६७ 002) ४० '०७०७४॥॥ का "फूल को बाग में ले जाना? इत्यादि भद्दे और निरर्थक 
वाक्यों में अनुवाद करके रखने कौ जगह यदि अपने यहाँ प्रचलित 'मूसलाधार पानी पड़ना? तथा 'उल्टे 
बाँस बरेली को! इन सुहावरों से काम लें, तो भाषा कौ आलंकारिकंता और भुद्ावरेदारी बनी रहने के 
साथ ही मूल मुहावरों करा तात्पयौर्थ भी उसी ओज और सरलता के साथ स्पष्ट हो जाय। अनुवाद 
मुहावरे की एक अच्छी कप्तोटी है। पौयरसल स्मिथ अपनी पुस्तक 'वडूस एण्ड ईडियम्स! के 
पृष्ठ १७५६-७७ पर लिखते हैं-- “मुहावरों का यदि किसी विदेशी भाषा में अनुवाद करना हो तो 
उनके स्थान में समानार्थक वाक्यांश रख देना चाहिए। शब्द-प्रति-शब्द अनुवाद नहीं। शब्दानुसार 
से साधारण-से-साधारण वाक्य “£87 800 ४छ०9? वी भी मुहावरेंदारी नष्ट हो जायगी, जबकि 

दूसरे मुहावरे तो बिल्कुल भद्दे और कुछ हो हो जायेगे ।” ' 

मुहावरों में वर्णेसंकरत्व | 

द़बरों की वर्ण॑संकरता पर विचार करने के पूर्व हम यह बतला देना चाहते हैं कि अस्तुत 
प्रकरण में वर्शंसंकरता से हमारा अभिप्राय एक हो मुदावरे में दो मिन्‍न-मिन्‍न भाषातत्तों के संयोग 

२, 'हरिजम-सेदक से । 
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ते है। वैदिक वाछ मय में प्रयुक्त 'वर्रासंकर' और वत्तमान अंगरेजी-हिन्दी-कोषों में दिये हुए झ्ेंगरेजी 
शब्द प्0संत शब्द के समानार्थों वर्णसंकर शब्द में आकाश-पाताल का अंतर है। आज जैसा 
हम पहले भी वई स्थलों पर संकेत कंर चुके हैं। अँगरेजी में सोचकर हिन्दी में लिखने के कारण 
लिखते समय हमारा आदर्श बदल जाता है। अब हम उसका अथ॑ देखने के लिए हिन्दी और संस्कृत 
कोषों की ओर दौड़ने लगते हैं, तकशास्त्र कौ दृष्टि से हमारे इस व्यापार में सदैव हेत्वाभास दोष 
रहता है। 

भाषा के ज्ञंत्र में आज जो कुरुक्षेत्र मचा हुआ है, देश के दुर्भाग्य से वहाँ “धर्मच्ेत्रे-कुरुकैत्रे! 
न होकर 'कुर्केत्रे घर्मक्षेत्रे! हो गया है। यही कारण है कि हिन्दौ-उदू' की हमारी समस्या अभी 
तक हल नहीं हो पाई। हमारे विद्वानों के मन में वर्णासंकरता का वही भय भूत बनकर चक्कर 
काठ रहा है, जो उस समय अजुन को हो रहा था। आज इसीलिए जब कभी हिन्दुस्तानी का प्रश्च 
आता है, हमारे विद्वानों के हाथ से गांडीव छूट जाता है और वे एक स्वर में कहने लगते हैं-- 

अर्धर्माभिभवाल्कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः। 

सत्रीष दुष्टासु वाष्णेंय जायते वर्णसंकरः ॥ 
संकरो नरकायेव कुलध्नानां कुलस्य 'च। 

पतन्ति पितरो हा षां लुप्तपिण्डोदकक्रिया: ॥ 

दोष रेत: कुलध्नानां वर्णसंकरकारके । 
उत्साइन्ते जातिधर्मा: कुलधर्माश्च शाश्वता: ॥ --गीता, अ० १; ४१, ४२, ४३ 

हम यहाँ हिन्दुस्तानी की वकालत नहीं कर रहे हैं, हिन्दी-भाषा से हमें श्रेम है, उसके लिए 
हमारा प्रेम सौतेली माँ का ग्रौम नहीं, हम उसके डुकड़े नहीं करना चाहते । हम तो उसे सदैव जीता- 
जागता और फलता-फूलता देखना चाहते हैं। उसे राष्ट्रभाधषा बनाकर न केवल उदू, की, वरन प्रायः 
सभौ भारतीय भाषाओं की प्रतिनिधि, पोषिक़ा और पीठि बनाना चाहते हैं। हमारा प्रेम नामी 
से है, नाम से नहीं। यदि हिन्दुस्तानी कहने से उदू्‌' और हिन्दी की समस्या सुलर जाती है, तो 
हम तो अपनी स्वतंत्र सरकार से प्रार्थना करेंगे कि वह न केवल हिन्दी-उद्‌, की जगह, वरन्‌ 
हिन्दू ओर मुसलमान शब्दों की जगह भो केवल “हिन्दुस्तानी” शब्द जारी कर दे | शब्द तो किसी 
भाषा के साहित्य का बाह्य परिधान होते हैं, उसकी आत्मा तो भाव हैं, अतएवं शरीर को ही आत्सा 
समझकर, उसके लिए आँसू बहाना ठीक नहीं है। भाषा के सम्बन्ध में हिन्दी के विद्वान सदैव 
उदार रहे हैं। हिन्दी के मुहावरे इसबात के साज्ञी हैं कि हिन्दौवालों ने प्रतिपादित विषय कौ 
ओर जितना ध्यान दिया है, शब्द और मुद्दावरों के देशी या विदेशौपन पर नहीं । यहौ कारण है कि 
'सूरः और “तुलसी” ने भी, दाद देना! , “जमा-ख्चे देखना”, “फाजिल पड़ना या होना? , इस्तीफा 
देना? , 'अव्यल हर॒फ' , 'हरफ सानो?, 'तलब देना”, सनदबुरद के, अमल जताना!, 'दसखत माफ - 
करना, 'दाढी जार”, 'सटीकता रहना? इत्यादि शुद्ध अरबी-फारसी मुहावरों का अपने काव्य में झुले 
आम प्रयोग किया है। उन्हें मौर तकौी, मौर नासिख और इंशा साहब की तरह ज़बान की हिफाजत 
के लिए, कानून मतरकात कौ तोपों से छसज्जित 'इस्लाह जबान! के किले बनाने की कभी जरूरत 
ही नहीं पढ़ती । पढ़ती भौ केसे ! वे इंशा कौ तरह 'मुहावरे उद्‌* इबारत अज गोयाई अहले इस्लाम 
असरुत*! अथोत्‌ 'उद्‌ -मुद्ावरे से अभिप्राय मुसलमानों की बोलचाल से है, हिन्दी को केवल 
क्विठ्ती एक विशेष जाति की भाषा तो मानते नहीं थे, उन्हें तो हिन्दीप्रेमी हिन्दू और मुसलमान दोनों 
एक समान थे। वे भाषा को भाषा को दृष्टि से ही देखते थे। भाषा के क्षेत्र में धर्म और राजनौति के 

२ द्रियाए कताफत, पृष्ठ ५ 
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पंचद़े उन्हें पसन्द न थे। वे तो श्रीभारतेन्दु हरिश्चन्द्र के शब्दों में इन मुसलमान हरिजनन पै 
कोठिन हिन्दुन वारिये! की हृद तक पहुँच चुके थे। हम तो उस दिन की बाद जोह रहे हैं, 
जब हमारे हिन्दी के विद्वान अजुन की तरह अपनी शंकाओं का बुद्धिपूर्वक समाधान करते 
हुए अन्त में नष्ठो मोहः स्थतिलंब्धा त्वत्मसादान्मयाच्युत, स्थितोस्मि गतसन्देहः करिष्ये बचने तब' 
( १८/७३ ) अपने मोह का नाश होना स्वीकार करके हिन्दी, उदृ' और हिन्दुस्तानी की 
इस ससस्या को हल करने की प्रतिज्ञा, करके आगे बढ़े'गे। कृष्ण ने केवल रास्ता बताया था, युद्ध 
तो स्वयं अजुन को ही करना पढ़ा था। इसलिए महात्मा गांधी आपको रास्ता बता रहे हैं। भाषा 
का निर्माण तो आपही को करना है। महात्मा गांधी की हिन्दुस्तानी चलनेवाली भौ नहीं है, 
चलेगी तो वही हिन्दुस्तानो,, जिसे आप चलायेंगे। हमारा तो हृढ़ विश्वास है कि. हिन्दुस्तानी 
के प्रचार से हिन्दी और उंदू' दोनों ही का भला होगा, और कौन जानता है, शौघ्र ही दोनों फिर 
से एक हो जायें। हाँ, दोनों की एक करने का रास्ता मुहावरे ओर केवल मुहावरों का अध्ययन, मनन 
और प्रचलन ही है ।आज भी यदि मुहावरों की दृष्टि से देख तो हिन्दी और उद्दृ दोनों एक 
ही दैं। दोनों के मुहावरे प्रायः सब तरह से एक ही जैसे हैं। यदि मुहावरों की वर्णसंकरता के भूत 
को मन से सगाकर यथावत्‌ भाषा में उनका प्रयोग होने लगे, तो निश्चय ही भाषा की हमारी 
समस्या हल हो जाय। 

. आजुन को वर्शसंकरता कौ उत्पत्ति का ही सबसे बड़ा भय था, वह जानता था कि कुल के नाश 
से धर्म की हानि और पाप की वृद्धि होती है। वर्णोासंकरता कौ उत्पत्ति के परिणाम की कल्पना 
करके ही उसका सारा शरीर बेकाम और गतिहौन हो गया था। भगवान्‌ कृष्ण उसकी नस 
पदचानते थे। उन्होंने इसलिए सारी गौता में भिन्न-भिन्न अ्रकार से कत्तव्य और अकत्तेब्य तथा- 
पांप और पुर॒य की व्याख्या करके उसे यही उमाया है कि वह जिसे कुलनाश समम रहा है, वह 
कुलनाश है ही नहीं, फिर वर्णसंकरता कहाँ से उत्पन्न होगी। ठौक यही स्थिति भाषा की है । 
शब्दों के आदान-प्रदान, परिवत्तेन और उन्मूलन से किसी भाषा का नाश नहीं होता। हिन्दी 
को द्वी लीजिए। दलाल”, चादर”,सही गलत”, बलम-दावात?, 'पाजामा!, डूमाल”, तकिया”, 'पाजेब! 
“पिश्ता), बादाम”, अनार”, 'तेबः, “हलवा”; 'जलेबी?, अचार”, 'मुरब्बाः, 'तश्तरी, “वमचा? इत्यादि 
हजारों अरबी, फारसी और तुर्की के ऐसे शब्द इसमें प्रचलित हैं, जिनके लिए संस्कृत शब्द हैं हो 
नहीं। 'पुगी फल, “ताम्बूज्” इत्यादि कोल-भौल और द्रविड़ जाति के शब्दों का भी हमारे 
यहाँ सत्रेथा अभाव नहीं है; फिर अँगरेजी की तो बात ही क्या कहें। कुछ लोग तो आज लिखने ही, 
हिन्दी के रुप में, अगरेजी लगे हैं; फिर भी आज हिन्दी की उन्नति हो रहा है। वर्णतंकरता और 
उसके द्वारा. उत्पन्न होनेवाला को ई भी लक्षण उसमें दिखाई नहीं देता । 

'विज्ञान-विशारद बतलाते हैं कि दो विभिन्न जातियों के तत्वों के संयोग से जो फल-फूल अथवा 
पशु-प्ती उत्पन्न होते हैं, वे अपने सजातियों से कहीं अधिक शक्तिशाली और उपयोगी होते हैं । 'रीति 
रिवाज), हड्टा-कट्टा, 'दिन-दहाड़े!, सॉठ-गाँठ', 'शादी ब्याह? अथवा “ब्याह-शादी', 'खत-पत्तर', 
'कागज-पत्र!, नौकर-चाकर!, हक्‍्का-पानी', 'कोट-कवेहरो', 'दान-दहेज”ः 'धुक्का-फजीहत?, “टिल्ले- 
नवीसी करना', इकलखरा होनाः, “अकड़बाजी करना?, 'तिकका बोटी करना, “कौड़ी कफन! इत्यादि 
मुहावरों और उनके ओज, सरलता और सुबोधता के साथ ही भाव-प्रकाशन की उनकी अदभुत शक्ति 
की देखकर कौन कह सकता है कि भिन्न-भिन्न भाषाओं के शब्दों के संयुक्त प्रयोग अथवा संकरता 
से उनकी उपयोगिता और शक्ति नहीं बढ़ी है। वास्तव में विभिन्न जाति के शब्दों की इस संकरता 
से लय, स्वर और अनुप्रास की दृष्टि से, सुद्ावरों का सौन्दर्य निख़र कर उनका चलतापन और भी बढ़ 
जाता है; वे और भी अधिक लोकप्रिय हो जाते हैं।.. । 
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भाषा-विज्ञान के कुछ पंडितों का यह भी मत है कि भाषा की उत्पत्ति का आदि कारण मानवी 
परिश्रम है। या 'है-हो वाद! की कल्पना इसी आधार पर हुईं है। मलुष्य जब परिश्रम करता है, 
तब उसके श्वास-प्रश्वास का वेग बढ़ जाना स्वाभाविक है। इससे उसे विश्राम भी मिलता है। 
शाज भी चक्की पीसते, चखोी चलाते या और कोई काम करते हुए लोगों का श्रनायास गुनगशुनाने 
लग जाना यह सिद्ध करता है कि परिश्रम करते समय स्वरतंत्रियों में भी कम्पन होने लगता है। 
जब कुछ आदमी मिलकर किसी काम को करते हैं, तब स्वभावतया उस काम का किन्हीं प्वनियों 
के साथ सँसर्ग हो जाता है। पीयरसल् स्मिथ अपनी पुस्तक “वर्ड स एय्ड ईंडियम्स! के पृष्ठ २६२ पर 
इसी मत का प्रतिपादन करते हुए लिखते हैं कि--“भाषा संवल्प से उत्पन्न होती है, इन्द्रियजनित त्रात 
अथवा चेतना से नहीं, उसकी उत्पत्ति का आदिकारण अनुभव अथवा साधारण मानसिक विचारों का 
व्यक्तीकरण नहीं है। परिश्रम करते समय जिन ध्वनियों से उस काम का संसर्ग हो जाता है अथवा 
किसी एक काम में लगे हुए व्यक्तियों की सांसगिक तीव्रता के लिए भोत्साहित करने को जो ध्वंनियाँ 
प्रपुक्त होती हैं, उन्हीं के आधार पर भाषा कौ उत्पत्ति हुईं है। भाषा की उत्पत्ति के विषय में यह बात 
ठीक हो या न हो, किन्तु अधिकांश सुहावरों के बारे में तो यह बात बाब॒न तोले पाव रक्ती सही है। 
मुहावरों में प्राथमिक भाषा की बहुत-सी विशेषताएँ रहती हैं। इसका भुख्य उद्देश्य आत्माभिव्यक्ति 
नहीं, वर॒न्‌ उत्तेजन देना या भत्सेना करना है, वक्ता से अधिक श्रोता का महत्त्व होता है, उन्हें क्‍या 
करना है, क्या नहीं करना है, कैसे करना है अथवा उनके किस काम की भर्त्सना करना है, इत्यादि से 
हो मुख्यतया मुहावरे का सम्बन्ध रहता है। जैसा स्मिथ साहब कहते हैं--“मुहावरों का प्रयोग जिससे 
ओर जिस विषय में हम बातचीत कर रहे हैं, उसीके अनुसार होता है।” इससे स्पष्ट है कि अलग- 
अलग व्यक्तियों की भाषा के अनुसार उनसे बातचीत करते समय हमारे मुहावरों से अलग-अलग 
भाषाओं के शब्दों का समावेश हो जायगा। वास्तव में भाषा की सफलता भी इसी'में है कि हम हर 
किसीकी अपने मन की बात समझना सकें। बात समझाने के पहले जिससे आम बातें कर रहे हैं, उसे 
अपनी भाषा सिखाने तो बैठेंगे नहीं, अतएवं विवश होकर एक मिलौ-जुली भाषा में उससे बात कर गे। 
बस, इस मिली-जुल्दी भाषा का नाम ही मुहावरेदार भाषा या हिन्दुस्तानी है। अततएव मुद्दवरों में 
विभिन्न भाषाओं के शब्दों कौ उपस्थिति को बर्ण॑ंसंकरता नहीं समझना चाहिए। अब हम संक्षेप 
में तथ्य-निहपण की दृष्टि से कुछ उदाहरण लेकर यह बतलायेंगे कि हिन्दी-मुहावरों में इस शब्द- 
सँंकरता का क्या रूप और प्रभाव देखने की मिलता है। 

हिन्दी में प्रचलित यौगिक शब्दों में तो बहुत-से ऐसे हैं जिनका एक अंग अर्‌बी या फारसी का है, 
तो दूसरा हिन्दी का। असर! शब्द अरबी का है, जिसका अथ प्रभाव होता है और “कारक! हिन्दी शब्द 
है, जिसका अर्थ है करनेवाला। बस, इन दोनों को मिलाकर असरकारक शब्द खूब चलता है। चौपड़- 
बाज, जुएबाज, रसोईंखाना, एक्कावान, सिंगारदान, आईनालुय्तार, जिलाधीश, तालीमी संघ, मजदूर- 
संघ, कुतुबालय इत्यादि यौगिक शब्द भी इसी शब्दसंकरता के नमूने हैं। | 

हिन्दी-मुद्दावरों का इस दृष्टि से विश्लेषण करने पर पता चलता है कि उसमें अधिकांश मुद्दावरे 
तो ऐसे हैं, जिनमें क्रियापद तो एक भाषा के हैं और दूसरे शब्द दूसरी भाषा के। इन्हें विभिन्न 
भाषाओं के अथोनुवाद कहें, तो कोई अन्तर नहीं पड़ेगा। 'पैमाना भरना), 'जामे से बाहर होना?, 
“दिल देन?, जान से जाना?, “हरफ आना?, “दिल खून होना?, 'बाज आन, “अंग-अंग भुस्कराना?, 
“अंग-अंग फड़कना!, अपने मुँह मिया मिट॒टू बनना?, आग-पानी से गुजरना, आग बबूला हो 
जाना', 'आब बिगड़ना', “आब उतर जाना”, 'एक तरफा डिगरी देना?, 'फेल-पास लगा रहना? 
जेल काटना?, 'सिंगल डाऊन होना? इत्यादि मुहावरों में अरबी और फारसी के साथ ही अँगरेजी के 
शब्द भी हिन्दी-शब्दों के साथ प्रयुक्त हुए हैं। 



१०३ दूसरा विचार 

कुछ वाक्यांश ऐसे भी हैं, जिनमें प्रतिपादित विषय पर जोर देने के लिए दो विभिन्न भाषाओं के 
शब्दों का 'एक जान दो शरीर? की तरह संयुक्त प्रयोग हुआ है। इसके कुछ उदाहरण पीछे दे चुके हैं । 
उन्हें छोड़कर ही यहाँ उनके कुछ नमूने देते हैं-'मेल-मोहब्बत होनाः, “मेल मुलाकात रखना!, 'दिशा- 
मैदान जाना?, 'अमल-पानो करना”, 'किताबी कौड़ा होनो', 'राई-काई होना”, “हक्का-पानी बन्द 
करनाः, 'खाक-धूल कुछ भी न होना? इत्यादि मुहावरों में अरबी और फारसी के शब्द हिन्दौ-शब्दों से 
ऐसे क्षीर-शकरा हो गये हैं कि उन्हें विदेशों कहा हो नहीं जा सकता । 

हिन्दी में ऐसे मुहावरों कौ भी कमी नहीं है, जिनमें अरबी, फारसी और तुर्की के शब्द अपने 
मूल अथ्थ को छोड़कर एक नवीन अर्थ में प्रयुक्त हुए हैं। 'खसम” अरबौ का शब्द है, जिसका अर्थ 
होता दे शत्रु, किन्तु 'खेसम करना?, 'खसम होना” और 'खसस शगना? इत्यादि हिन्दी-मुहावरों में इसी 

' का प्रियतम, प्रीतम अथवा पति के अर्थ में प्रयोग हुआ है। 'वह उसकी जोर और वह उसका खसमः” 
इस वाक्य में पति के लिए ही उसका प्रयोग हुआ है। गंग कवि ने 'खसम करना” मुहापरे का 

' 'खसमाना” करके इस प्रकार प्रयोग किया है-- 
कहे कवि गंग हल समुद्‌ के चहूँ कूल 
कियो न करत कबूल तियथ खसमाना जू। 

“तमाशा? और 'सैर” अरबी में क्रमशः “गति! और 'अमण? के लिए आते थे, किस्तु आजकल 
“तमाशे करनाः, 'तमाशा दिखाना” भेले की सैर करना” ओर '"सैर-तमाशा देखना' इत्यादि रूपों में 
इनका प्रयोग होता है। 

जबैरात” का अरबी अथ है--“अच्छे काम; किन्तु हिन्दी-मुह्वरों में इसका प्रयोग 'सुफ्त या खैरात 
में', 'खैरात बाँटना!, 'खैर खैरात” इत्यादि रूपों में होता है। “तकरार का अर्थ है किसी काम को 
पुनः करना; किन्तु हमारे यहाँ 'तकरार बढ़ाना), 'तकरार करना था हो जाना? इत्यादि हों में इसका 
प्रयोग होता है। “तूफान! का आधिक्य अथ न करके 'तूफान मचाना/, 'तूफान खढ़ा करना? इत्यादि 

मुहावरों में भयानक आँधी के अर्थ में उसका प्रयोग होता है। 'मसाला?, 'खातिरः, रोजगार, 
'जुलूसः ( जलस धातु से बैठना ), “खैर”, सलाह” इत्यादि शब्दों के अरबी ओर फारसी में कमशः 
'पदार्थ', हृदय), 'इच्छा?, कुकाव”, 'हुनिया', 'बैठनार, 'कुशल-त्ञेम', अचुमत्तिः, अर्थ होते हैं; किन्‍्ह 
हिन्दी-मुद्दावरों में इनके श्र बिलकुल हो बदल जाते हें | देखिए, “चटपटा मसालेदार होना', 

'मिर्च मसाला), 'खातिर जमा रहना), खातिर तवाजे करना', 'रोजगार से लगना', और 
भौ जेंसे-- 

बिना रोजगार रोज गारी देत घर के लोग 
जोर का खसम मद और मर्द का खसम रोजगार | 

'जुलूस निकलना या उठना', 'खैर सलाह से होना? इत्यादि। 
'कुलाँच” तुर्की भाषा का शब्द है, जिसका अर्थ दै दोनों हाथों के बीच की लम्बाई। यह कपड़ा 

नापने की एक माप है। किन्तु, हिन्दी-सुहावरों 'कुलाँच मारना या भरना, 'एक कुलाँच में? इत्यादि 
में छुलांग के अर्थ में इसका प्रयोग हुआ है। देखिए-- 

बहसी को हमले देखा उस आहू निगाह से 
जंगल में भर रहा था कुलाचें हिरन के साथ । --ज्ञौक 
विस विसे ऊधौ वीर वामन कक्मांच हो । --रत्नाकर 

'ुर्गें लड़ानाः, सुर्गों के', 'मुगों बनाना, “अंडे सुर्गी खाना? इत्यादि मुहावरों में फारसी के 

झतिब्याप्त शब्द को अति संकुचित करके एक विशेष चिड़िया के लिए उसका प्रयोग किया जाता है। 



मुहावरा-मीमांसा १०७ 

'चिक तुर्की में बहुत ही पत ते पदें के लिए आता है। डिग्ही में बति को पत॒ती तोलियाँ से बने हुए 
परदे को कहते हैं। 'कट्ा” शब्द भी तुक्कों का है, जिपका अर्थ है बड़ा; किग्ठु हदझा-क्ा होना? मुद्चिरे 
में मोटे के अर्थ में प्रयुक्त होता है। नजर? का अरबी में अबलोकन-शक्ति के लिए प्रयोग होता. है 
किन्तु हिन्दी में नजर आना!, नजर रखना”, “नजर लगाना? इत्यादि रूपों में अलग-अलग अआंथों में 
उसका प्रयोग होता है । 

अब कुछ ऐसे मुहावरे लेते हैं, जिनमें अधिक परिवत्तेन नहीं हुआ है। बक-बक भंके-मेक ८ अक- 
ज्ञक बक-बक, असरा तफरी ८ इफरात (बहुतायत) तफरीत से बना है, किन्तु इसका अर्थ बंदलकर 
घबराहट पर उद्बेग हो गया है। 

अब अन्त में हम उन मुहावरों को लेंगे, जो वास्तव में वर्णेसंकर या व्यभिचार की सन्तान हैं 
ओर जिनसे भाषा को अलग रखना ही है। मुहावरों के अनुवाद के प्रकरण में जेसा हमने बतलाया है 
किसी विदेशी भाषा के मुहावरों का शब्दानुसार भाषान्तर करना उसके साथ बलात्कार करना है 
जबरदस्ती डसकी इजत लेना है। अतएव “नक्राश्र”ं और “अपव्ययी” लड़का इत्यादि 07000050'8 
६0878 या ?700688 807 के रुपान्तर अथवा शिष्ट अनुवाद नहीं हैं। इन्हें व्यभिचार की सनन्‍्तान ही 
मानना चाहिए। मत-बतिरोध हो सकता है, किन्तु हम तो भाषा में ऐसे ओर केवल ऐसे प्रयोगों को &ी 
बर्णसंकरता की श्रेणी में रखते हैं, जो लोकप्रियता, व्यवहार और मुहावरों के अति व्यापक अछु 
शासन की सौमा को लाँघकर केवल प्रयोगकत्तो की स्वेच्छाचारिता और हठधर्मों के कारण कभी-कमी 
आँख के सामने या कान में पड़ जाते हैं। श्रीरामचन्द्र वमोी ने अपनी पुस्तक “अच्छी हिन्दी! 
में मुहावरों कौ इस वर्ण-संकरता का विशद्‌ विवेचन किया है। जिन शब्दों को हमारे पूर्वजों ने 
ही ग्रहण कर लिया था, वे भले ही अरबी, फारसी, अंगरेजी या किसी अन्य विदेशी भाषा के क्यों न 
हों, हम अब उन्हें जाति बाहर करने या उनकी उपेक्षा करके उन्हें एक कोने में डाल देने के संख्त 
खिलाफ हैं। वे सब शब्द अब उसी प्रकार हमारे हैं, जिस प्रकार पराये गोन्न की एक लंडकी अपने 
गोन्न में आकर अपनी हो जाती है, अपना ही गोन्न उसका गोत्र दो जाता है। 

अन्त में, एक बार फिर हम अपने पाठकों से अनुरोध करंगे कि वे वर्णंसंकरता के भूत को 
भगाकर उदार दिल से एक बार फिर भाषा की समस्या पर विचार करें, अपने मुद्दावरों का अध्ययन 
करें और ठीक-ठीक उनका प्रयोग करके सारी भाषा को मुहावरेदार बना दें। मुहावरे ही भाषा 
के प्राण होते हैं। हम उदू या किसी अन्य भाषा, व्यक्ति या समाज का विरोध करने 
में अपनी शक्ति को ज्ञीण करने के बजाय अपनेको ही सुधार कर अपना बल बढ़ाने 
में विश्वास करते हैं। विरोध-मात्र के लिए खड़ी की हुई संस्थाएँ विरोधी के नष्ट होते ही स्वयं 
भी नष्ठ हो जाती हैं, अतएवं यदि हिन्दी को जीवित रखना है, तो उसे विरोध कौ दुधारी तलवार 
से बचाकर लोकप्रिय, छुसम्पन्न और सुद्दावरेंदार बनाने का प्रयत्न करना चाहिए। पाने कौ उसकी 
शक्ति इतनी बढ़ जानी चाहिए कि किसी भी भाषा के शब्द को पचाकर अपनी. मोहर उसपर 
'लगा दे । 

हिन्दुस्तानी के नाम पर आज जो भाषा चल रही है, हम यह मानते हैं कि वह ने 
हिन्दी है, न उद्‌ है और न हिन्दुस्तानी ही। वह तो आज कई भाषाओं की एक बे-सुहावरा 
खिचड़ी है। किन्तु हिन्दी से प्रेम होने के नाते हम इसमें दोष हिन्दीवालों का ही बतायेंगे। 
यदि वे चाहते तो अबतक राष्ट्रभाषा का यह काम बहुत आगे बढ़ जाता। हमारा तो दृढ़ 
विश्वास है कि हिन्दुस्तानी का कोई भी लोकप्रिय रूप हिन्दीवालों की सहायता के बिना कृदापि 
नहीं बन सकता, उसमें भारतीयों के उपयुक्त मुहावरेदारी हिन्दी के द्वारा.ही आ सकती है। 
2 को ही यह काम करना है। अतएव, अभी से उन्हें उदार हृदय के साथ आगे आ 
जाना चाहिए । 



१०४ दूसरा विचार 

सारांश 
इस अध्याय में, संज्षेप में, दो दृष्टियों से मुहावरों की शब्दन्योजना पर विचार किया गया है-- 

१, शान्दिक परिवत्तन, जिसके अन्तर्गत शब्द-संस्थान, शब्द-परिवत्तेन, शाब्दिक न्यूनाधिक्य इत्यादि 
आ जाते हैं, तथा २. अनुवाद, जिसके अन्तर्गत शब्दानुसार भाषान्तर और भावानुवाद आते हैं। 
मुहावरेदारी अथवा भाषा की प्रयोग-विलक्षणता को सुरक्षित रखने के लिए मुहावरों में किसी प्रकार 
का भी कोई उल्लट-फेर या भाषान्तर नियमविरुद्ध माना गया है। पिछले प्रकरणों में 
भिन्न-भिन्न भाषा-क्षेत्रों से उदाहरण लेकर जिस “क्यों? का विस्तारपूर्वक विवेचन किया गया है, संक्तेप 
में उसे इस प्रकार कह सकते हैं--- 

मुहावरों में उलट-फेर न होने के कारण 
१. प्रत्येक मुहावरा एक अभिन्न इकाईं होता है। 
२. किसी भाषा का कोई शब्द किसी वस्तु, व्यक्ति अथवा भाव का प्रतिनिधि होता है, स्वयं 

वह वस्तु व्यक्ति, अथवा भाव नहीं। ( नाम और नामी को एक मान कर चलने से ही अ्रम 
भ्रान्ति फैलते हैं ) ह 

३. शब्दों का अपने में ही कोई अर्थ नहीं होता, गरिएत के क, ख की तरह वे भी संकेतमात्र 
होते हैं । ( /0०708 ४8ए6 70 76870772 77 ४70786988 ) 

४ शब्दों में देश और काल ( वातावरण ) की स्थिति के अनुसार अथ का विकास होता है। 
एक ही “आँख लगना? मुहावरें का अलग-अलग प्रसंगों में अलग-अलग अर्थ हो जाता है। 
रु गूढार्थ शब्द और मुहावरों में इस कृत्रिम समीकरण की संभावना और भी अधिक 

रहती है । 
६. किसी वस्तु या व्यापार का, हम अपने तत्सम्बन्धी प्राचीन अनुभव के आधार पर ही अथ 

करते हैं। ( लाल पगड़ी का अनुभव न होने पर उसकी ऋरता ओर निरंकुशता का चिन्न हमारे 
सामने नहीं आ सकता ) 

७. कोई भी दो घटनाएं सवंथा समान नहीं होतीं । 
८ शब्दों के स्थान, क्रम और साज्निष्य का विचार करके जो अर्थ किया जाता है, वह 

स्वतंत्र वस्तु और उनके गुणों के आधार पर किये हुए अर्थ से अधिक विश्वसनीय होता है। 
६, ज्ञान ओर भाव-अकाशन की दृष्टि से मुहावरों की शब्द-योजना गणित के अंकों की तरह 

अपरिवत्तनीय होती है। 
१०, किसी भाषा की भाव-प्रकाशन-शक्ति को उन्नत करने के लिए नये शब्द और मुहावरे 

न गढ़कर, उसके उपलब्ध प्रचलित मुहावरों का ठीक-ठीक उपयोग करना आवश्यक है। 
साधारण बोलचाल की भाषा को मुहावरेदार बनाना चाहिए। 

११, मुहावरों का सम्बन्ध जितना मानव-मस्तिष्क से है, उतना भाषा के कोष अथवा इतिहास 
से नहीं । 

१२, भुदावरों में लक्षणा और व्यंजना, शब्द-शक्तियों तथा उपमा, रूपक और अनुप्रास इत्यादि 
झथ और शब्दालंकारों का विशेष महत्त्व रहता है। 

१३, मुद्दावरों में भाषा, व्याकरण और तक के पअचलित नियमों का भी आयः पालन 
नहीं होता । 

१४, प्रत्येक सुहावरा किसी भाव का एक चित्र होता है। 

१४ 
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१५, गायन और गणित दोनों को अन्तरराष्ट्रीय” भाषा माननेवालों कौ दृष्टि से देख, तो 
सुहावरों में गायन और गरिएतत दोनों की भाषा मिली रहती है अथवा यों कहें कि इन दोनों 
की मिश्रित भांषा ( भावना + संकेत ) का नाम ही सुहावरा है, ती अतुचित नहोगा*। गणित 
में जिस प्रकार लम्बाई को 'ल7, बराबर को “८?, गुणा करने को '9८? इन संकेतों द्वारा प्रकट करते हैं 
उसी प्रकार सुद्दावरों में, बहुत हो अधिक तेजी से भागने अथवा किंसाौ के माल को लेकर 
न देने की बड़े-बड़े वाक्यों की हवा होना? अथवा 'हड़प जाना? इत्यादि संकेतों से प्रकट 
करते 

मुहावरों में शब्द तथा देश, काज्न और परिस्थिति का सम्मिश्रण होता है।. अतएव किसी 
विदेशी साषा में उनका अनुवाद करने से उनके मूल अथ का पूरा-पूरा व्यक्तीकरण नहीं हो 
सकता। काष्ठ प्रदान करना? एक प्राचीन मुहावरा है। जबतक देश, काल और स्थिति के अनुसार 
इस प्रसंग का पूरा-पूरा अध्ययन न कर लिया जाय, तबतक इसका ठौक-ठौक अर्थ समभ में नहीं 
आ सकता । 

- इसके अतिरिक्त खेल के मैदान, शिकार के स्थान और मल्लाहों इत्यादि के मुहावरों में व्यक्तिगत 
प्रयंतंन बहुत अधिक रहता है, उनका अथे समभने में शब्दों से कहीं अधिक सहायता वक्ता की 
शारीरिक चेष्टाओं के अध्ययन करने से मिलती है। ु 

इस प्रकार मुद्दावरों की प्रकृति और प्रवृत्ति के अध्ययन करने से स्पष्ट हो जाता है कि उनकी 
शब्द-योजना में किसी प्रकार का हेर-फेर करना अथवा एक भाषा से दूसरी में उनका भॉषान्तर 
करना उचित नहीं है, ऐसा करने से उनकी सुहावरेंदारी नष्ट हो जाती है। 

१० दि टिरेली ऑफ वर्ड स ,पृष्ठ ११३ । 

२. मुद्दावरों से संगीत का मतोमुग्धकारी प्रभाव और गणित के संकेत रद्दते हैं। 



तीसरा विचार 
मुहावरों का आविभाव क्‍यों हुआ ! 

प्रत्येक काये का कोई-न-कोई कारण होना ही चाहिएण। जहाँ घुआँ है, वहाँ आग का होन 
अनिवाय है, इस दृष्टि से जब हम भुहावरों पर विचार करते हैं, तब हमारे सामने सबसे पहला 
प्रश्न यही आता है कि उनकी उत्पत्ति हुईं क्यों? मुहावरे, जैसा हम मानते हैं, मनुष्य की 
अनुभूतियों, विचारों और कल्पनाओं के मूत्ते शब्दाकार रुप हैं, उनके निमोण में भाषा ओर मलुष्य 
दोनों हो का समान रूप से हाथ है। सारांश यह कि उनकी उत्पत्ति का भाषा-विज्ञान ओर 
मनोविज्ञान दोनों ही से सम्बन्ध है। मुहावरों का आविभोव क्यों हुआ, इसका पता चलाने के 
लिए, अतएवं, भाषा-विज्ञान और मनोविज्ञान दोनों को ही ट्टोलना होगा। श्रीयुत 
रामचन्द्र वर्मा अच्छी हिन्दी” के पृष्ठ २८पर भाषा और मनुष्य की प्रकृति का सम्बन्ध बताते 
हुए लिखते हैं-- 

“जिस प्रकार अत्येक मनुष्य अथवा पदार्थ की कुछ विशिष्ट अक्ृृति होती है, उसी अकार भाषा 
की भौ कुछ विशिष्ट प्रकृति होती है। और, जिस प्रकार स्थान और जलवायु या देशकाल आदि का 
मनुष्य के वर्गों' अथवा जातियों आदि की प्रकृति पर प्रभाव पड़ता है, उसी प्रकार बोलनेवालों 
कौ प्रकृति का उनकी भाषा पर भी बहुत-कुछ प्रभाव पड़ता है। बल्कि हम कह सकते हैं कि 
किसी भाषा की प्रकृति पर उसके बोलनेवालों की प्रकृति की बहुत-कुछ छाया रहती है। वह 
प्रकृति उसके व्याकरण, भाव-व्यंजन की प्रणालियों, सुहावरों, क्रिया-प्रयोगों शोर तद्भव शब्दों 
के रूपों या बनावटों आदि में निहित रहतौ है। इस ग्रकृति का ठौक-ठीक ज्ञान उन्हींको होता है, 
जो उस भाषा का, उत्त सभी बातों का बहुत ही सावधानतापूर्वक और सूक्ष्म दृष्टि से अध्ययन 
करते हैं, और उसकी हरेक बात पर पूरा-पूरा ध्यान रखते हैं। भाषा की प्रकृति या वास्तविक 
स्वरूप का ज्ञान ही जबानदानौ! कहलाता है। यह ज़बानदानी और कुछ नहीं, भाषा के 
नियमों, प्रवृत्तियों ओर मूल तत्त्वों का पूरा ज्ञान ही है।” आधुनिक ताक्किकों के 'इच्छामात्रें शक्ति: 
से भी यही अतिध्वनित होता है। ब्लूमफौल्ड और फरार ( ७८४७० ) इत्यादि पाश्चात्य 
विद्वान भौ कुछ शब्दों के हेर-फेर से इसी मत को मानते हैं। श्री एचु० पाल ( पर. एफ ) 
ने लिखा है--'महत््व की बात यह है कि भाषा की कुजी मन में रहती है, वस्तुओं में नहीं ।? 
( “36 एराए070॥87060 9079 6 78 पीक्वा #€ए [0 वक्र.्गडए०७28 78 ई0ए00 ३7 जाप छाद 

706 70 77788, ) भाषा की कु'जी मन में रहती हो था नहीं, मुहावरों की तो रहती ही है । 
इसलिए हम प्रस्तुत समस्या पर भाषा-विज्ञान और मनोविज्ञान दोनों की दृष्टि से विचार करंगे। 

: मुहावरेदार भाषा को प्रायः सब लोग सुन्दर और आकर्षक मानते हैं। हाली साहब के शब्दों में 
“अव्वास ( जनसाधारण ) मुहावरा या रोजमर्रा के हर शेर को सुनकर झुशी से सिर घुनने 
लगते हैं ।? सचमुच, कहीं तो सुद्दावरों का प्रयोग “आहे विस्मिल” ओर 'नाविक के तौरों? से भी 

' श्रधिक उप्र, और ओजस्वी होता है। ऐसा क्यों होता है, इसका एकमात्र कारण मुहावरेदार 
भाषों का स्व्राभाविक विकास है। सुहावरेदारी भाषा का स्वाभाविक सौन्दर्य है--एक वन-कन्या 
का विकसित सौन्दर्य है-स्नो, पाउडर और लाली से लाल वारांगना का कृत्रिम श्व'गार नहीं । 
भाषा का इतिहास इस बात का साज्ञी है कि आदिकाल में प्रत्येक भाषा अनुकरण के सहारे आगे 
बढ़ती है, उसमें नाम और . नामौ में प्रायः कोई भेद दी नहीं होता, किन्तु जैंसे-जैंसे उसका विकास 
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होता जाता है, भाषा-विज्ञान के पंडित श्री केसीरर (0888978/) के शब्दों में, वह (भाषा) अनुकरण 

से और साह्श्य से सांकेतिक और साव्श्य (89770०॥0० ) अवस्था में आती-जाती है। एक छोटे बच्चे 
की तरह अब उसमें पिताजी का अर्थ, कोट-पैयट पहिने, ठोप लगाये और हाथ में छड़ी लिये 
एक व्यक्ति-विशेष अथवा इस प्रकार के कपड़े पहने हुए प्रत्येक व्यक्ति का अर्थ पिताजी न 
रहकर वह समन्‍्तान ओर उसके उत्पन्न करनेवाले व्यक्तियों के बीच के सम्बन्ध का नाम हो जाता 
है, शब्द संकेतों का व्यक्ति से जाति और जाति से व्यक्ति में परिवत्तेन होने लगता है। विकास की 
यह गति यहीं नहीं रुक जाती है, देश और काल के स्राथ समय पाकर इस दूसरी अवस्था को 
भी पार करके अब वह शुद्ध सांकेतिक अवस्था, अथोत्‌ “इच्छामान्न' शक्ति/ अथवा यों कहिए, 
मुहावरेदारी की अवस्था को भ्राप्त कर लेती है। जिन 'खिलना? ओर 'फूटना” क्रियाओं का 
प्रयोग पहले क्रमशः फूल ओर अंकुर के लिए होता था, अब सौन्द्य खिल उठा, आभा फूट निकली 
इत्यादि डपों में होने लगता है। सारांश यह कि इस अवस्था में पहुँचकर शब्दों का अर्थ स्थूल 
से सूक्ष्म और सूच्मतर होता जाता है। उनमें मुख्यार्थ तो रहता है, किन्तु नाम और नामी के 
जिस सम्बन्ध का वे पहले प्रतिनिधित्व करते थे, वह सम्बन्ध अव्यापक और अपरिमित हो जाता है। 
विकास की यह अन्तिम किन्तु अनिवाये सीमा है। यहाँ पहुँच कर भाषा कौ श्रवृत्ति, सत्य का 
अनुकरण करने के बजाय उसके साथ समानता जोड़ने की हो णाती है, वह साकार से निराकार कौ 
ओर चलने लगती है। 'आशाओं का करवट बदलना?, “विचारों की आँधो?, (दिल का तूफान!, 

. “'गृहस्थ की बेड़ियाँ?, 'नेनों के तीर, दिल की आग”, “अपनी आँख का शहतीर” इत्यादि प्रयोग 
भाषा की मुहावरों कौ ओर बढ़ती हुईं इस स्वाभाविक प्रगति के प्रतीक हैं. । 

किसी विद्वान ने एक बार कहा था कि प्रत्येक प्रगतिशील भाषा सुहावरेदार होती है। हम 
समभते हैं इससे उसका आ प्राय यही था कि प्रत्येक भाषा की प्रगति मुहावरों की ओर 
होती है, वह अभिधेयाथे से लक्ष्याथ और व्यंग्याथ की ओर कदम बढ़ती रहती है। 
यों तो, जैसा कि भाषा का इतिहास हमें बतलाता है, प्रत्येक भाषा जन्म से ही प्रगतिशील 
होती दे, किन्तु मुहावरेदार होने के लिए जैसा कभी भाषा की अगति के नियमों का उल्लेख करते 
हुए हम बतायेंगे, उसे संयम, नियम ओर त्याग की कितनी दी कठोर परीक्षाएँ पास करनी पढ़ती हैं। 
जब हम कहते हैं-रुत्री श्रोर सौन्दर्य दोनों एक-दूसरे के पर्याय हैं, जो स्त्री है वह स॒न्दरी है, 
जो सुन्दरी है, वह स्त्री है, तो इसमें आयु की कोई परिधि न होते हुए भी जिस प्रकार अभिप्राय 
युवती सती से होता है, उसी प्रकार प्रगतिशील भाषा से यहाँ अभिप्राय उन्नत और विकसित 
भाषा ही है। 

भाषा की प्रगति के नियम 
प्रायः अत्येक भाषा के इतिहास में प्रगति के कुछ ऐसे साधारण नियम आपको मिलेंगे, जो 

भाषा-विज्ञान और मनोविज्ञान दोनों से सम्बन्ध रखते हैं अथवा जो मानव-बुद्धि कौ प्रगति और 
प्रवद्धि के अनुरूप और समानान्तर होते हैं। छोटे-छोटे बच्चों के साथ खेलते-खाते, घूमते और 
बातचीत करते समय हमने कितनी दी बार अनुभव किया है कि वे प्रायः ऐसी भाषा बोलते हैं, जो 
उनकी पहले सुनी हुईं भाषा के अशुकरण के आधार पर बनी होती है। समय-समय पर वे तुरन्त 
ऐसे नये शब्द भी गढ़ लेते हैं, (जिनका किसी नियम अथवा व्याकरण से कोई सम्बन्ध नहीं होता । 
अभी कल की बात है, हम अपने एक मिन्न के यहाँ बैठे थे, उनका छोटा भाई आया और जल्‍्दी- 
जल्दी कई बार डॉटकर कह गया--भइया खाने चलो, इनकी सब बातें समझ की होती हैं इत्यादि ।* 
बाद में पूछताछ करने पर पता चला कि बाबूजी ने किसी को डाँटते हुए कहा था, 'इनकौ सब 
बातें बेसमझ की होती हैं? । उसने सुना और सुनकर जितना कुछ याद रहा, उसका उसी श्रथ में 
प्रयोग किया । उसके इस वाक्य का विश्लेषण करने पर दमें बच्चों की प्रकृति के दो पहलुओं. का 
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शान हो जाता है। पहले तो बच्चे जो कुछ कहते हैं, वह केवल अजुकरण के बल पर कहते हैं, 
बुद्धिपूवेक नहीं; दूसरे वह जो कुछ सुनते हैं, उसे एक ही वाक्य और एक दी प्रसंग में कह डालते हैं, 
जिसके कारण उनकी भाषा में अस्पष्टता, असम्बददता और कभी-कभी असाधारण जटिलता 
और दुरूहता आ जाती है। आदिकाल में भाषा वी भी ठीक यही दशा होती है। इतना हो नहीं, 
उसकी प्रगति के भी संज्षेप में वही नियम हैं, जो बच्चों की बुद्धि और भाषा के । मोटे रूप में इन 
नियमों के हम तीन भाग कर सकते हैं -- 

पहला, भाषाएं आदिकाल में प्रयुक्त दोनेवाले अपने अनावश्यक, व्यर्थ अथवा पुनरुक्त 
अंश को निकाज्यकर अपनी एक परिधि बनाने के लिए आगे बढ़ती है, अपरिमित से 
परिमित होने का प्रयत्न करती है। दूसरा, भाषाएँ आदिकालीन अच्यवस्था और 
अनियमितता की अवस्था से व्यवस्था और व्याकरण की ओर बढ़ती हैं। तीसरा नियस 
पहले नियमों के सदश अथवा उनका परिवर्धधित रूप ही समझना चाहिए। इसके 
अनुसार भाषा अलग-अलग भाषों को स्वतन्त्र वाक्यों में प्रकट करने की ओर बढ़ती है, 
उसकी प्रवृत्ति व्यवच्छेदात्सक हो जाती है । उसकी थही प्रवृत्ति डसे सुद्दावरेदार 
प्रयोगों की ओर ले जाती है १ ! 

आादिकाल की भाषाएँ, बच्चों की भाषा के सम्बन्ध में जैसा ऊपर हमने बताया है, अपरिमित्त, 
अव्यवस्थित, अत्यन्त शाखा-प्रशालाओंवाली और अति उत्छ 'खल समभी जाती हैं । वे मधुर 
श्रौर सरीली तो होती हैं, किन्तु अति विस्तृत और अ्रथाह रहती हैं। किसी व्यक्ति या वर्ग को 
जब आवश्यकता होती थी, तुरन्त रव॒तन्न्न रूप से नये शब्द बना लिये जाते थे। किसी को कम 
यह चिन्ता ही न होती थी कि वैसा कोई शब्द पहले ही तो नहीं बन चुका है। उस समय नततो 
लोगों के पास कोई साहित्य था और न उनमें किसी प्रकार का कोई राजनीतिक अथवा श्रार्थिक 
संगठन ही था। ग्रायः सब लोग खानेबदोशों की तरह, कभी यहाँ, तो कभी वहाँ, डेरा-डंडा उठाये 
फिरा करते थे। ऐसी अवस्था में असंख्य शब्द और मुहावरों का बनते जाना स्वाभाविक था। 
कभी-कंभी तो दो वर्गों' की शब्दावलि में इतना भेद हो जाता था कि एक वर्ग के लोग दूसरे वर्ग 
के लोगों की बात भी ठीक-ठीक नहीं समम पाते थे । 

भारतीय भाषाओं के वँश-ध्त्त का अवलोकन करने से एक ही प्रदेश में बोली जानेवाली 
असंख्य भाषाओं के नाम ओर नमूने आपकी मिल जायेंगे। भद्गास प्रान्त में तमिल, तेलुगु और 
मलयालम इन तीन एक-दूसरी से सवंथा भिन्न भाषाओं के अतिरिक्त कुछ जिलों में आज भी 
ऐसी बोलियाँ हैं, जिन्ह' एक ही जिले के सब आदमी नहीं समभते। काकेशस और अबीसीनिया में 
भी विभाषाओं की यही हाशत है। ओसेनिया के सम्बन्ध में कंद्द जाता है कि उसके प्रत्येक द्वीप 
अथवा द्वौप-समूह में अपनी स्वतन्त्र भाषा है, जिसका, पड़ोस दी दूसरी भाषाओं से कोई 
सम्बन्ध नहीं है । 

ज्यों-ज्यों सभ्यता का विकास होता जाता है, त्यों-त्यों भाषाओं का एकौवरण होता जाता है । 
वे आदिकाल की अराजऊता, अव्यवस्था और निरंकुशता को त्याग कर पहले अलग-अ्रलग 
स्वतंत्र चिभाषाओं में और फिर सब मिलकर किसी एक विस्तृत ओर व्यापक भाषा में मिल जाती हैं। 
हिन्दी और हिन्दी के बाद श्रब हिन्दुस्तानी का यह प्रयत्न भिन्न-भिन्न बोलियों और विभाषाओं 
के राष्ट्रीयरण की ओर हमारे देश का पहला कदम है। यही कारण है कि आज भी हिन्दी 
में संरक्त और प्राकृत भाषाओं के मुद्दा वरे प्रचलित हैं। 

पुनरक्त और व्यथ अंशों की निकालने की प्रवृत्ति सब भाषाओं में पाई जाती है। ऋग्वेद में 
7 दये हुए उषःकाल के अति सुन्दर वर्णन को पढ़कर जहाँ एक ओर काव्य-माधुरी और कोमल-कान्त 
३, श्लोरिजित ऑफ ढेग्वेज, पृ० १९६ । 
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पदावलि का अपूर्व आनन्द मिलता है, वहाँ शब्द और भाव-व्यंजना कौ बहुरुपता को देखकर यह 
भी अनुमान होता है कि संभवतः उस समय भाषा का कोई एक सुद्दावरेदार स्थिर और व्यापक 
रूप न था। जिस प्रकार छो 3-छोटे बच्चे कोई बात कहने पर उसे और पक्का करने के लिए एक 
बार और आहिस्ता से उसे दोहरा लिया करते हैं। उस समय के कवि और लेखक भी अपने काव्य 
में विचिन्नता और श्रोज लाने के साथ ही, सबकौ समभ में आरा जाय, इस विचार से भिन्न-भिन्न 
शब्दों में एक ही भाव को व्यक्त किया करते थे । भुद्दावरों की उपयोगिता के प्रसंग में आगे चलकर 
इस विषय पर अधिक प्रकाश डालेंगे। अतएव यहाँ इतना संकेत-मान्न कर देना पयोप्त होगा कि 
पुनसक्ति को निकालने की भाषा कौ प्रवृत्ति भी मुहावरों के आविभोव का एक कारण है। 

_ भाषां का दूसरा कदम व्याकरण की ओर बढ़ना होता है। जैसा श्री एफू० डब्ल्यू० फरार का 
मंत है--“आदिकाल में भाषाएं अनियमित और अव्यवस्थित होती हैं। व्याकरण-शासत्र तों उनके 
बाद बनता ६ १।” राजशेखर ने अपनी पुस्तक काव्य-मीमांसा? के प्रथम प्रृष्ठ पर ही काव्य- 
शात्र का जो उल्लेख किया है, उससे स्पष्ट है कि उसके मतानुसतार काव्य के इस रहस्य को सर्व 
प्रथम शिव ने ब्रह्मा की दिया, जिसे ब्रह्मा ने बाद में आनेवाले दूसरे लोगों को बताया। इसके 
उप्रान्त- १८ अधिकरणों में इसका विभाजन किया गया, ओर १८ आचायों को इनके सम्बन्ध 
में, लक्षण-म्रन्थ बनाने का कार्य सोंपा गया। दृदयंगमा के इश्च वाक्य, 'पूर्वेषां काश्यपव्ररुचि- 
प्रभुतीनामाचायोणां लक्षणशाज्ारि/ संहत्य पर्यौल्ोच्यः से भी यही सिद्ध होता है कि इन १८ 
आयायों ने बाद में लक्षण॒-ग्रन्थों की रचना की। संक्षेप में, श्री फरार और राजशेखर दोनों ही 
व्याकरण-शोज्न को भाषा को उत्पत्ति के बाद की चीज मानते हैं । 

: संस्क्षत के विद्वान, हमारे एक मित्र, एक बार पाणिनि के विषय में हमें बता रहे थे कि उसने 
अपने - व्याकरण में जितनी धातुओं का उल्लेख किया है, आज भी उनके बाहर कहीं कोई नया 
प्रयोग देखने को नहीं मिंलता। संस्कृत-भाषा के व्याकरण के इतना बढ़ा होने का कारण यह 
भी है कि उस समय जितने अपवाद थे, उन सबकी भी नियम मान लिया गया है, और चूंकि 
उस समय भाषा के नियमों के उल्लंघन का कोई प्रश्न ही नहीं था, अतएवं ऐसी सब चीजें भी विशेष 
तलिंयमों के अपवादस्व॒रूप व्याकरण के अंतर्गत ले लो ग३। यही कारण है कि भुद्ावरों के 
व्याकरण के अनुकूल ओर प्रतिदृल दोनों प्रकार के प्रयोग मिलते हैं । 

.. आंदिम भाषाओं के अ्रष्ययन से ऐसा पता चलता है कि मुहावरों के आविभोव के पूव प्रत्येक 
व्यक्ति श्रायः सबंथा अपनी इच्छा के अनुसार विभक्ति और क्रियापद के रूप बना लेता था। 
श्री हरडर ने तत्सम्बन्धी अपनी खोजों के आधार पर ही कद्राचित्‌ यह कहां है कि 'जो भाषा 
जितनी अधिक पिछड़ी हुईं और अशिष्ट होगी, उसके क्रियापदों के रूप उतने ही अधिक होंगे ए 
इससे सिद्ध होता है कि प्रायः प्रत्येक भाषा विभक्तियों और क्रिया-पदों के स्व॒छन्द प्रयोगों को 
को रोककर उनके केवल व्यवहार-सिद्ध एवं लोकप्रिय अथवा सुहावरेदार प्रयोगों की ही. 
रक्षा करना चाहती है। इस दृष्टि से भी उसकी प्रगति सदेव मुहावरों की ओर ही होती है। 

, अब अन्त में, संहित से व्यवहित होने को उन्तकी ( भाषाओं की ) चेष्टाओं का भुददावरों पर 
क्या प्रभाव पड़ता है, इसकी मोमांसा करेंगे। भाषा की यह प्रवृत्ति आ्राज की और केवल हमारे 
यहाँ कौ ही वस्तु नहीं रही है। फारसी और श्रीक इत्यादि संसार की अन्य भाषाओं में भी 
भी संयोगात्मकता से व्यवच्छेदकता की ओर बढ़ने कौ प्रद्तत्ति आदिकाल से रही है। 
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१११ | तीसरा विचार 
भारतवर्ष की आधुनिक भाषाओं के ऐतिहासिक विकास की ओर दृष्टि डालने पर हम उनवी 

पहली प्राकृत, साहित्यिक प्राइतें अथवा पहली प्राक्ृतों के सुसंस्क्षत और परिसार्जित रूप, 
दूसरी प्राकृत अथवा पाली तथा उसके अन्य विकसित रूप, मागधी, शौरसेनी और महाराष्ट्र 
इत्यादि की देखते हुए अन्त में वत्तमान हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी पर आ जाते हैं। एक ही 
प्राकृत के इतने अधिक रूपान्तर देखकर जहाँ एक ओर इमें भाषा की प्रगतिशीलता का परिचथ 
मिलता है, वहाँ उनके सूक्ष्म अध्ययन से दूसरी ओर मलृष्यअकृति और स्वभाव का भी भ्रच्छा 
ज्ञान हो जाता है। पहली श्राक्ृषतों की स्वेच्छुचारिता, अव्यवस्था और अनियमितता जब उसे 
खटकी, तो पारिनि बनकर उसने पूरो भाषा को व्याकरण की तंग कोठरी में बन्द करके 
विभक्ति और क्रिया-पद इत्यादि की कठोर बेड़ियाँ उसके पैर में डाल दीं। व्याकरण के इन 
बन्धनों से भाषा संसक्षत तो हो गईं किन्तु सर्वसाधारण की बोलचाल और मुदावरेदारी से बहुत 
दूर चली गईं। | 

“मनुष्य की वुद्धि को', जैसा श्री एफू० डब्ल्यू० फरार अपनी पुरुतक 'दी ओरिजिन ऑफ लैंग्वेज 
( 7४७ ०४४३॥ ०६ ]808798० ) के पृष्ठ १७५४ पर लिखते हैं--.“व्याकरण के कठोर और निरंकुश 
नियमों अथवा किसी अत्यधिक आदर्श पद्धति से जकड़ देना बुरा है। बढ़ती हुई सभ्यता और 
अति शिष्ट समाज में जिस प्रकार मनुष्य की प्रत्येक व्यक्तिगत भावना के समाज में प्रचलित नियमों 
के अधौन होने से उसकी व्यक्तिगत विशेषताओं के नष्ट होने का सय रहता है, उसी प्रकार भाषा में 
जब प्रत्येक प्रयोग के लिए विशेष नियम बन जाते हैं, तब उसे बोलनेवालों की बुद्धि कुठित ओर 
कल्पना-शक्ति अवरुद्ध हो जाती है।” संस्कृत के साथ ठीक यहीं हुआ। पाणिनि आदि 
वेयाकरणों के बाद तुरन्त ही भाषा के ज्षेत्र में एक भारी कान्ति खड़ी हो गईं। संक्षेप में, यही दूसरी 
प्राकृत के ग्रादुभाव का कारण और इतिहास है। हिन्दी के असिद्ध वैयाकरण कामताप्रसाद गुरु 
इन दोनों प्राक्नतों की प्रदृत्तियों पर प्रकाश डालते हुए अपनी पुस्तक “हिन्दी-व्याकरण' के पृष्ठ १९, १३ 
पर लिखते हैं-- 5 

“अष्टाध्यायी आदि व्याकरणों में 'बैद्िक' और “लौकिक” नामों से दो प्रकार वी भाषाओं का 
उल्लेख पाया जाता है ओर दोनों के नियमों में बहुत-कुछ अन्तर है। इन दोनों प्रकार की 
भाषाओं में विशेषताएँ ये हैं कि एक तो संज्ञा के कारकों की विभक्तियाँ संयोगात्मक हैं, अथोत्‌ कारकों 
के भेद करने के लिए शब्दों के अन्त में अन्य शब्द नहीं आते, जैसे, मनुष्य” शब्द का सम्बन्ध 
कारक संस्कृत में 'मजुष्यस्य” होता है हिन्दी को तरह “मनुष्य का? नहीं होता। दूसरे, क्रिया के पुरुष 
आर वचन में भेद करने के लिए पुरुषवाचक स्व नाम का अर्थ क्रिया के ही रूप से प्रकट होता है, 
चाहें उसके साथ सर्वनाम लगा हो या न लगा हो, जैसे, “गच्छुति? का अथ 'स गच्छुति! होता है। 
'यह संयोगात्मकता वत्तेमान हिन्दी के कुछ सवंनामों में और संभाव्य भविष्यत्‌ काल में पाईं जाती है, 
'जैंसे, मुके, किसे, रहूँ, इत्यादि। इस विशेषता की कोई-कोई बात बँगला भाषा में भी अबतक 
पाई जाती है, जेसे 'मनुष्येरः सम्बन्धकारक में और 'कहिलाम” उत्तम पुरुष में। आगे चलकर 

संस्कृत की यह संयोगात्मकंता बदलकर व्यवच्छेदकता हो गई ।” 

इसी प्रकार जेन्द, पहलवी और पारसी का स्थान वत्तमान फारसी ने ले लिया है। जेन्द एक 
अ्रकार से संयोगात्मक हीथी। किन्तु इसके विरुद्ध आधुनिक फारसी प्रायः समस्त भाषाओं से 
कम 'घुमाव-पंचवाली है। उसका व्याकरण “आमदनामा? कुल १३ या १४ पत्नों की एक पुस्तिका है। 
वर्चमान ग्रीक, लैटिन इत्यादि भी इसी प्रकार प्राचीन भाषाओं के व्यवत्िन्न रूप हैं। देश 
और काल की दृष्टि से सर्वथा भिन्न पाली और इटठालियन भाषाओं को जब हम उनको मातृभाषा 
सें तुलना करते हुए बिल्कुल समान स्थिति में पाते हैं, तो हमें पूरे विश्वास हो जाता है कि भाषा 



मुहावरा-मीमांसा ११२ 

की प्रगति का एक आवश्यक नियम है, उसकी अपरिवत्तेनीय प्रकृति है, कि जटिल और गूढ प्रयोगों 
की जगह सरल, लोकप्रिय और अति सुबोध मुहावरों की अपनाती चली जाय। 

भाषा का संयोगात्मकता से व्यवच्छेदकता वी ओर बढ़ना, जैसा बच्चों कौ भाषा का उल्लेख 
करते हुए हमने बताया है, वास्तव में, मनुष्य की बुद्धि और उसके ज्ञान का विकास है। हम 
देखते हैं कि संस्क्रत के अच्छे-अच्छे विद्वान भी संसक्षत की अपनी घरेलू भाषा से अधिक व्यवस्थित 
ओर बा-मुद्दावरा ढंग से तथा उसी प्रवाह के साथ बोलने में प्रायः असमर्थ रहते हैं। कारण 
स्पष्ट है, बाद में आनेवाली पीढ़ी के लोगों को व्यक्तिगत प्रयोग के लिए अपने पूर्वजों की भाषा बहुत 
साहित्यिक मालूम पढ़ती है। उनके मुहावरों से इन नवथुवकों के जीवन का मेल नहीं बैठता। 
अतएवं ये लोग आदिम भाषाओं के गूढ और निरंकुश संहित प्रयोगों के स्थान में अलग-अलग 
भावों के लिए अलग-अलग स्पष्ट, सरल और सझुबोध मुद्दावरे बना लेते हैं। 'मुदावरे किसी 
भाषा के चमचमाते हुए रत्न हैं, तो ये लोग आदिम भाषाओं के इन रत्न-पिंडों को तोड़करे 
एकदम चकार्चोघ पैदा करनेवाले नये पिंड ती नहीं बनाते, किन्तु उन्हींकीं अधिक स्पष्ट हंग से 
पुनः व्यवस्थित अवश्य कर देते हैं* / इनका मुख्य ध्येय भाषा को स्पष्ट, सरल और मुद्दावरेदार 
बनाने के साथ ही सर्व-साधारण के लिए बोधगम्य बनाना रहता है। इसलिए थे प्राचीन प्रयोगों 
की 'भावुकता और छरौलेपन' को खोकर भी हर प्रकार के विचारों को व्यक्त कर सकने की शक्ति 
को अधिक महत्त्व देते हैं। 

भाषा की प्रगति के नियमों का विवेचन करते हुए ऊपर जो कुछ कहा गया है, उससे स्पष्ट हो 
जाता है कि प्रत्येक भाषा की स्वाभाविक प्रगति मुहावरों की ओर होती है। मुहावरे उसपर लादे 
नहीं जाते, बल्कि जैसा अभी आदश भाषा के प्रकरण में भी आप देखेंगे, किसी भाषा में उसकी 
प्रकृति, प्रवृत्ति और स्वाभाविक प्रगति के अनुसार उनका क्रमिक विकास होता है । 

आदश भाषा 
हिन्दी-साषा और साहित्य के प्रचार और प्रसार के लिए आज हमारे देश में नागरी-प्रचारणी 

सभा और हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन-जेसी और भी कितनी ही संस्थाएँ जी तोड़कर परिश्रम कर 
रही हैं, किन्तु फिर भी भाषा की अशुद्धता नोआखाली के गुडों की तरह सीना खोले हुए 
स्वच्छुन्द विचर रही है। श्री रामचन्द्र वर्मा हिन्दी-भाषा दे मर्मज्ञ और एक बड़े अनुभवशील 
व्यक्ति हैं। भाषा के क्षेत्र में होनेवाली इस धींगामस्ती का उल्लेख करते हुए आप “अच्छी हिन्दी! 
की भूमिका के पृष्ठ ४ पर लिखते हैं--“समाचार-पत्र, मासिक पत्र, पुस्तक सभी कुछ देख जाइए, 
'सबमें भाषा की समान रूप से दुदंशा दिखाई देगी । छोटे और बढ़े सभी तरह के लेखक भूलें 
क्रते हैं और प्रायः बहुत बड़ी-बड़ी भूल करते हैं । हिन्दी में बहुत बढ़े और प्रतिष्ठित माने जाने- 
वाले ऐसे अनेक लेखक और पन्न है, जिनकी एक ही पुस्तक अथवा एक ही अंक में से भाषा- 
सम्बन्धी सैकड़ों तरह की भूलों के उदाहरण एकत्र किये जा सकते हैं। पर आश्चंये है कि बहुत ही कम 
लोगों का ध्यान उन भूलों की ओर जाता है। भाषा में भूलें करना बिल्कुल आम बात दी गईं है। 
विद्यार्थियों के लिए लिखी जानेवाली पाव्य-पुस्तकों तक की भाषा बहुत लचर होती है। यहाँ 
तक कि व्याकरण भौं, जो शुद्ध भाषा सिखलाने के लिए लिखे जाते हैं, भाषा-सम्बन्धी दोषों से रहित 
नहीं होते। जिन क्षेत्रों में हमें सबसे अधिक शुद्ध और परिमार्जित भाषा मिलनी चाहिए, जब उन्हीं 
क्षेत्रों में हमें भद्दी और गलत भाषा मिलती है, तब बहुत अधिक दुःख और निराशा होती है ।” 

श्रीवमौजी की यह मनोव्यथा स्वेथा स्वाभाविक दै। भाषा की दृष्ठि से तो आज सचमुच 
“अस्माकूनां नयायिकेषां अथनि तात्पयम्‌ शब्दनि कोश्चिन्ता” संरक्ृत की यह उक्ति साकार हो गई है। 
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वर्मो जी ने भाषा के क्षेत्र में चलनेवाले इस अष्ठाचार का भंडाफोड़ तो खूब किया है, किन्तु यह 
होता क्‍यों है, इसपर विशेष ध्यान नहीं दिया। यह कहना आवश्यक नहीं है कि. जब हम भाषा के 
दुरुपयोग और सदुपयोग अथवा शब्द और मुहावरों के किसी विशेष रूप में प्रयोग करने पर जोर 
देते हैं, तब जबतक हमारे सामने भाषा का कोई समुचित आदर्श न हो, हमारा यह कथन स्वथा 
निरथक और महत्त्वहीन हो जाता है। 

साधारणतया किसो भाषा के आदर्शो' की कल्पना दो दृष्टियों से की जाती है--सांस्क्ृतिक और 
वैज्ञानिक अथवा तक और न्याय के आधार पर। सांस्कृतिक दृष्टि से भाषा का सुख्य आदशै, आम तौर 
से, स्पष्ट साव-व्यंजन और विज्ञान (भूमिति-शास्त्र, गणित-शास्त्र अथवा पदार्थ-विज्ञान) अथवा तक 
की दृष्टि से, किसी अंक अथवा संख्या का किन्हीं संकेतों के द्वारा प्रतिनिधित्व करना, होता है। भाषा के 
इन आदणशों की व्याख्या करते हुए जेसपरसन लिखता है--“आदशे भाषा में शब्द और मुहावरों के रूप 
स्थिर रहते हैं, एक या समान भावों को सदैव एक या समान साधनों के द्वारा ही व्यक्त किया जाता है। 
उसमें किसी प्रकार की अव्यवस्था या सन्देह नहीं रहता, शब्द और मुद्दावरों के अथ स्थिर होते हैं, 
कोमल-से-कोमल भावों को भी उसी सरलता से व्यक्त करने की उसमें अपूव' क्षमता होती है, गद्य और 
पद्म तथा सत्य, सौन्दये, विचार और अनुभव, सबके लिए उसमें स्थान रहता है?” आगे चलकर वह 
कहता है--'कोई भाषा अभी पूर्ण नहीं हुईं है, किन्तु प्रत्येक की प्रकृति आरंभ से हो इस आदशे कौ 
ओर बढ़ने की रहो है।' 

और लोगों ने भी भाषा के आदर्शों पर लिखा है, किन्तु उनके विचार प्रायः किसी विशेष दृष्ठि- 
कोण से लिखे जाने के कारण बहुत संकुचित. और सौमित हो गये हैं। श्री एफ० पौ० रेम्जे अपनी 
पुस्तक “गणित की नींव! ( 700704#09 ०१ ॥४६॥॥४७०००/४०४) के पृष्ठ २८३ पर भाषा का आदशे बताते 
हुए लिखते हैं--"किसी पूर्ण भाषा में प्रत्येक वस्तु का अपना अलग नाम होता है”, जिससे कि “यदि 
किसी वाक्य में किसी पदाथ का उल्लेख हो, तो उस पदार्थ का नाम भी स्पष्ट रूप से उस वाक्य में 
रहेगा (अथवा वाक्य में आये हुए उस पदाथ के नाम से भी उसका स्पष्ट श्ञान हो जायगा),..किसी 
पूर्णो भाषा में, उस समय समस्त वाक्य और विचार सवेथा स्पष्ट होंगे ।”? 

हमारे यहाँ के विद्वानों ने बहुत पहले इस प्रशन को उठाया था। अन्विताभिधानवादियों 
का मत है कि शब्दों का, किसी वाक्य के अंग होने के कारण ही, कुछ अर्थ होता है । अन्यथा 
स्वतंत्र रूप से उनका अर्थ व्यक्त नहीं होता, ऐसा कहक्र कदाचित्‌ उन्होंने भाषा के आदशे 
की मीमांसा करने के लिए पहले शब्द के आदणशे पर ही जोर दिया है। शब्द के आदश के 
सम्बन्ध में हमारे यहाँ मुख्य पाँच मत हैं-- 

१, केवलय्यक्तिवादिन:, २. जातिविशिष्टव्यक्तिवादिन', ३. अपोहवादिनः, 
४७, केवल्लजातिवादिनः तथा ४५. जात्यादिवादिन: । 
श्री रेम्जे का मत हमारे यहाँ के आधुनिक नैयायिकों से बिलकुल मिलता है। ये लोग 

“केवलव्यक्तिवादिनः के सिद्धान्त की मानते हुए कहते हैं--/“जब कोई आदमी कद्दता है कि 
घट आनय”, तो वह पदार्थ घड़ा चाहता है; क्योंकि पदार्थ ही किसौके लिए उपयोगी हो सकता है; 
उसका गुण घटत्व नहीं । इसलिए “घड़ा? शब्द से किसी-न-किसी प्रकार वस्तु घड़ा? अभिप्राय होना 
चाहिए; क्योंकि नहीं तो छुननेवाला कभी घड़ा नहीं ला सकता । आधुनिक नैयायिक केवल 
इसीके आधार पर कहते हैं कि 'घट' शब्द का मुख्य अर्थ व्यक्ति है (गुण नहीं)।” कैयूट लिखता 
है--व्यक्तिवादिनस्त्वाहुः शब्द्स्य व्यक्तिरेव वाच्या । जातेस्तूपलक्षणसावेन आश्रयणादानन्त्यादि 
दोषानवकाश: ! |? 

१२ साहित्य-दर्षण (पी० ह्वी० काणे) टीका, पृ० 8१। 
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परन्तु इस सिद्धान्त के विरुद्ध बहुत-से आत्षेप हैं। यदि घट! शब्द का अर्थ एक विशिष्ट 

पदार्थ मान लिया जाय, अथंवा यदि अत्येक वस्तु के लिए अलग-अलग शब्द रखे जाये, तो 
-इुनिया में जितने पदार्थ हैं, उतने ही अलग-अलग शब्दों की हमें आ्रावश्यकता पढ़ेगी और साथ हो 
- अत्येक संकेत की अलग-अलग याद:रखना पड़ेगा; क्योंकि उनमें आपस में कोई सम्बन्ध ही नहीं है। 
जरा सोचिए, एक कुम्हार के यहाँ दो हजार घड़े हैं। यदि हर घड़े का घर के बच्चों की तरह 
-अलग-अलग नाम रखा जाय, तो उस बेचारे पर क्या गुजरेगी, केसे वह अपना व्यापार चला 
पायगा। भाषा का यह आदर्श गणित में काम दे सकता है और शायद उसके लिए अनिवायये 
भी हो, किन्तु जीवन के दूसरे व्यापारों में तो इससे कभी काम चल ही नहीं सकता ओर फिर 
खास तौर से ऐसे समय, जबकि विज्ञान के नये-नये आविष्कारों ने समय और दूरी को सबंधा 
नगण्य करके. समस्त संसार को एक परिवार-जैसा बना दिया है। पाश्चात्य समालोचक भ्रौ लौके 
(7,0०८०) इसकी टीका करते हुए कहते हैं--'्रत्येक वस्तु-विशेष अथवा व्यक्ति के लिए अलग- 
.झलग नाम देना ज्ञान की वृद्धि में शायद ही उपयोगी सिद्ध हो सके" ।! हमारी समरू में तो भाषा के 
किसी ऐसे आदश का अनुकरण, न केवल ज्ञान-वृद्धि की इष्टि से ही, अपने-आप पैर में कुल्हाड़ी 
मारना सिद्ध होगा, वरन्‌ राजनीतिक, आथिक और सामाजिक दृष्टियों से भी घातक होगा। इतना 
सन्तोष है कि अति अव्यवहाये होने के कारण सम्भवतः इस आदश के प्रवत्तेक स्वयं भी गणित 
इत्यादि कतिपय क्षेत्रों को छोड़कर अन्यत्र इससे काम नहीं चला सकते। 

भाषा के आदर्श पर जितने लोगों ने भी लिखा है, जेसपरसन और रेम्जे के लेखों में एक प्रकार 
से सबका निचोड़ आ जाता है। रेम्जे की चचो हम ऊपर कर ही चुके हैं । उनका आदश उनकी 
अंक-विद्या के असामाजिक॑ और अव्याप्त क्षेत्र का आदश हो सकता है, भाषा का नहीं। भाषा किसी 
देश, जाति अथवा राष्ट्र के मनोभावों का छाया-चित्र होती है, स्थूत्न पदार्थों का फोटो नहीं। 
मनुष्य को, जेसा समाज-शास्त्र के हमारे विद्वान प्रायः कहा करते हैं, समाज-रूपी माला का एक 
दाना भाने, तो कहना होगा कि भाषा ही वह सूत्र है, जी इन सबको एक जगह बाँघे हुए है । 
ऐसी स्थिति में, हम समझते हैं, जेसपरसन ने आदर्श की जो व्याख्या कौ है, वद्दी अधिक युक्ति- 
बुछ हे न्याय-संगत है। संसार की प्रायः प्रत्येक विकसित और उन्नत भाषा की गति भी उसी 
प्रोर है । 

:: उद्देश्य अथवा साध्य की अन्तिम सीढ़ीं का नाम ही आदर्श है। ये सीढ़ियाँ अनन्त होती हैं । 
फिर अन्तिम सौढ़ी पर पहुँचकर तो, जैसा वेदान्त-शास्त्र हमें बतलाता है, साधन और साथक दोनों 
का लोप- हो जाता है अ्रथवा थों कहिंए, साध्य में ही दोनों का समावेश हो जाता है । खाध्य का 
साक्षात्‌ दर्शन करनेवाला साधक दी जब साध्य बन जाता है, तो फिर उसका आँखों-देखा परिचय 

किससे मिल सकता है। अतएव यह मान लेना चाहिए कि उहेश्य के आधार पर ही आदशे की 
- कल्पना होती है। इस सम्बन्ध में एक बात और याद रखने की है कि ज्यों-ज्यों साधक साध्य के 
निकट पहुँचता जाता है, मृत्तोधार का क्रमशः लोप होता जाता है। भक्त नरसिंह के बारे में मराठी 
की किसी पुस्तक में हमने पढ़ा था कि एक बार किसी दूसरे भक्त ने उन्हें पत्र लिखा, जिसके उत्तर में 
आपने केवल एक॑ कोरा कागज उसके पास भेजा । भक्त की आँख खुल गईं और वह उसे पाकर 
प्रसन्‍नता के मारे नाचने लगा। इस कहानी के द्वारा हम यही बताना चाहते हैं कि भाषा के चेन्न में 
शब्द्‌-हपी मूत्तोधार के द्वारा अपने हृदय में छिपे हुए विचार, भावना और अशुभवों को सरल, सुबोध 
और ओजपूरं ढंग से, यथासाध्य संक्षिप्त और स्पष्ट वाक्यों में, व्यक्त करना ही हमारा सुख्य उद्देश्य 
होता है। अतएव ज्यों-ज्यों कोई भाषा उन्नत होती जातो है, उसके शब्दों की संख्या परिमित 

१, पलछू० जार०, पृ० १७१। | 
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होकर भ्रथ-परिवत्तन के गुण उसमें आते चले जाते हैं। वह साकार से निराकार की ओर बढ़ने 
लगती है। उद्देश्य के आधार पर इसलिए किसी आदर्श भाषा की व्याख्या हम इस भ्वार कर 
सकते हैं---- 
_. भाषा में स्थूल पदार्थों से लेकर तत्त्व-चिन्तन के सृच्तमातिसूक्ष्म तथ्यों तक को व्यक्त 

करने की पूरी क्षमता होनी चाहिए। 
२, शब्द और मुद्दावरों के हप और अथ पर पूर्ण अनुशासन रहना चाहिए ( केवल शिष्ट- 

सम्मत और व्यवहार-सिद्ध प्रयोग हो भाषा कौ कसौटी होते हैं )। 
३. अव्यवस्था और अस्पष्टता नहीं होनी चाहिए। 
४. वाक्य सुन्दर, सरत ओर स्पष्ट होने चाहिए। 
५. गय-पद्म तथा हर प्रकार के विचार, अनुभव ओर कल्पनाओं को समान रूप से व्यक्त 

करने की शक्ति होनी चाहिए । 

६. लिखने और पढ़ने में कोई भेद नहीं होना चाहिए, जो लिख, वही पढ़े । प्रत्येक-अज्षर 
एक और केवल एक ही ध्वनि का प्रतिनिधि होना चाहिए । 

मनुष्य सोन्द्य का पुजारी होता है। हर वस्तु को सुन्दर बनाने की उसकी प्रबल इच्छा रहती है । 
अतएव सोन्दये-दृद्धि भी भाषा का एक भुख्य उद्देश्य है। भाषा में सौन्दर्य से हमारा अभिप्राय 
विशेषतया उसकी सुदावरेदारो से है। श्रीरामचन्द्र वमो भी इस प्रसंग में इस प्रकार लिखते हैं- 

“भाषा में सौन्दर्य लाने के लिए मुहावरों, कहावतों ओर अलंकारों आदि से भी सहायता ली 
जाती है। इन सभी का भाषा में एक विशेष और निजी स्थान होता है। कहावतों और अलंकारों 
(की तो सब जगह उतनी श्रधिक आवश्यकता नहीं होती, पर मुहावरेदारी और बोलचाल की 
भाषा तथा शिष्ट-सम्मत प्रयोगों के ज्ञान की हर जगह आवश्यकता दोती है। जो भाषा बे-सुहावरा 
होगी या शिष्ट-सम्मत न होगी, धह जरूर खटकेगी" ।?? 

भाषा के आदश पर दृष्टि रखते हुए कह सकते हैं कि किसी भी अच्छी और चलती हुईं भाषा 
का मुख्य लक्षण उसकी भाव-व्यंजना की अतिव्यापकता हैं। उसमें ज्ञात से अज्ञात अथवा स्थूल 
से सूक्ष्म में पहुँचने की शक्ति होती है। उसके शब्द-संकेत परिमित होते हुए भी अपरिसित वस्तु 
और भावों का सफल प्रतिनिधित्व करते हैं। संक्षेप में, प्रकरण-भेद से अथ-भद्‌ हो जाना किसो 
भी उन्नत भाषा का सर्वप्रथम लक्षण है । कुछ लोगों को इस प्रकार के परिवत्तेन से भाषा की 
३ अकक नष्ठ होने की शंका हो सकती है । एच. अम्मन (छ. 77780) लिखता 
भी 

“किसी ऐसी भाषा की हम कल्पना कर सकते हैं, णो दरों क्या, सैकड़ों वर्षो तक अपरिवत्तित 
रह सकती है। भाषा की इस अपरिवत्तित अथवा स्थायी अवस्था का उसके स्वभाव से कभी विरोध 
नहीं होता । हाँ, इसमें बराबर परिवत्तन होते रहना, अवश्य ज्ञान-प्राप्ति के साधन होने का जो गुण 
इसमें है, उसके सर्व था प्रतिकूल सिद्ध होगा" ।” हम मानते हैं कि भाषा में स्वेच्छापूर्वक पूर्ों परिवर्त्तन 

कंरना अवश्य उसके प्रधान लक्षण के प्रतिकूल होगा। किन्तु अम्मन साहब का विवेचन तक की दृष्टि से 
दोषपूर्ण है। उन्होंने नितान्त अपरिवत्तेन और नितान्‍्त परिवत्तेन के बौच की अवस्था पर विचार नहीं 
किया है। संसार में नई-नई खोजें हो रही हैं, नये-नये विचार और नये-नये अनुभवों के इस युग में 
भाषा का नितान्त अपरिवत्तनीय और स्थायी होना भी तो उसको प्रकृति के उतना ही विरुद्ध होगा 
इसलिए यहाँ प्रश्न केवल प्रधानता का है और चस्तु-स्थिति को देखते हुए यह स्पष्ट है कि परिवर्तन 

२ भच्छी हिन्दी, ए० २०। 
* पलू० जारए॒०, पू० १७०। 
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झथवा लक्ष्यार्थ और व्यंग्यार्थ को प्रधानता मिलनी चाहिएं। यहाँ यह बांत याद रखनी चाहिए 
कि जेसा साहित्यं-दर्पणकार ने कहा है--सुख्याथंबाघे तथु'्कों रुढेः प्रयोजनाद्वा, मुख्या्थबाघ 
होने पर भी ऐसे प्रयोगों में मुख्याथ-संबंध बराबर बना रहता है। वास्तव में सुख्यार्थ की रक्षा 
करते हुए दूसरे अर्थ को व्यक्त करना ही संक्षेप में भाषा की भाव-व्यंजकता का लक्षण है। 

भाषा के आदर्श की समस्या इस प्रकार वास्तव में शब्दों के शुद्ध प्रयोग कौ समस्या है । इस 
समय जबकि श्रीरामचन्द्र वो ने जैसी बार-बार चेतावनी दी है, शब्दों के ऐसे प्रयोग हो रहे हैं, जो 
या तो निरथक होते हैं या अशुद्ध और असंगत, हमें साथक और शुद्ध रीति से उनका अयोग करना 
सीखना चाहिए। शब्दों के शुद्ध प्रयोग के साथ ही उनके ठीक-ठौक अथ का जानना भी उतना 
हो आवश्यक है। अतएवं अब हम शब्दों के अर्थ-परिवत्तेन की मौमांसा करेंगे। 

भाषा की परिवत्तेनशीलता 
भाषा का मुख्य नियम, इसलिए, परिवत्तेनशीलता है कि जिन संकेतों का इसमें प्रयोग होता है, 

वे स्वथा स्थि, और अपरिवर्तनीय नहीं होते। बोधगम्य भाषा में स्थिरता होनी चाहिएं, 
किन्तु जड़ स्थिरता नहीं, उरुसे भाषा की प्रगतिशीलता नष्ट हो जाती है। स्थिरता और 

- अपरिवत्तनीयता का केवल आलुषं॑गिक महत्त्व होता है। सम्पूर्णो सृष्टि के असंख्य पदार्थों तथा 
रूप और आंक्ृतियों का नामकरण हो संक्षेप में भाषा का मुख्य व्यापार अथवा जीवन है। नामकरण 
का उसका यह अनुष्ठान प्रायः निरन्तर चलता रहता है। कभी एक वस्तु से दूसरी में नामों का 
परिवत्तंन करती है, तो कभी बुद्धि-पूर्वक नये नाम अथवा संकेत बनाकर नये-नये आदविष्कोरों, 
भावों और विचारों का समाजीकरण करती है। 

संकेत-परिवत्तेन 
संकेत-पंरिवत्तेन, जेसा ऊपर बताया गया है, भाव-व्यंजना को दृष्टि से किसी भाषा का सुख्य 

साधन है। भारतवर्ष में तो आज से सहलस्लनों वर्ष पूरे, भरत, भामह और दंडी के समय में हों 
शब्द और उसकी शक्तियों के रूप में साहित्य के इस पक्त पर विचार-विनिमय होने लगा था। पाश्चात्य 
देशों में अवश्य, जैसा माशंल अखन लिखते हैं. कि स्प्रथम अरस्तू का ध्यान इस ओर गया। 
उसने इस परिवत्तन के नियमों का भी अध्ययन किया । उसके मतानुसार शब्द या संकेतों का यंह 
परिवर्त्तन चार श्रकार से होता है--१, किप्ती उपजाति का नाम जाति में परिवर्तित हो सकता हैं 
२, जाति का उपजाति में, ३, एक उपजाति का दूसरी उपजाति में परिवत्तेन हो सकता हैं 
ओर ४, सादश्य के आधार पर उनमें परिवत्तन होता है। 

शब्दों का यह परिवत्तन, जैसा पीछे दिखा चुके हैं, भाषा की प्रगतिशीलता का ही लक्षण है, 
उसकी निरंकुशता का नहीं । यह बात याद रखनी चाहिए। मार्शल अखन ने एक स्थल पर 
लिखा है--“शब्द अपने पूर्व अथे अथवा प्रसंग की खोकर नहीं, वरन्‌ उसकी रक्षा करते हुए हो नये 
विषय का दोतन करते हैं) ।” अरस्तू के शब्द-परिवर्त्तेन का मुख्य आधार भी साहश्य ही दै। 
महाभाष्यकार के “चतुष्टयी शब्दानां ग्रवृत्तिः कौ व्याख्या करते हुए (काव्यप्रकाशकार) आचाय 
मम्मट लिखते हैं--“तन्न मुख्यश्चतुर्मेंदी शेयो जात्यादिभेदतः,,.......चतुष्टयी हि. शब्दानां 
प्रवृत्तिमंगवता महाभाष्यकारेणोपवर्णिता चतुष्टयी शब्दानां श्रवृत्तिरेति जातिशब्दा ग्रुणशब्दाः 
क्रियाशब्दा यदच्छाशब्दाश्वेति । तथाहि सर्वेषां शब्दानां स्वाथोमिधानाय ग्रवत्तेमानानामुपरज्ित- 

३, एक० आर०, पु० १७६ | 
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विषयविवेकत्वादुपाधिनिबंन्धना प्रवृत्तिः१ ।” आचाय॑ सम्मंठ की व्याख्या से यहं और भौ स्पष्ट 
हो जाता है कि शब्दों का परिवर्तन विना किसी कारण के नहीं होता। जाति, गुण, क्रिया और 
द्रव्य-शब्दों की जो ये चार प्रवृत्तियाँ हैं, इनमें से ही किसीके आधार पर शब्दों का नये पदार्थों" के 
लिए प्रयोग होता है। एक काले जानवर को दिखाते हुए हमने किसी बच्चे से कहा कि यह घोड़ा है। 
अब सफेद, लाल, कबरें इत्यादि प्रत्येक रंग के ऐसे पशु की देखकर वह “घोड़ा | घोड़ा !! पुकार 
उठता है। यहाँ जातीय गुण के कारण एक नाम घोड़ा पूरी घोड़ा-जाति के लिए श्रथुक्त होने लगा। 
'शरीर बफे होना? हिन्दी का एक मुहावरा है। यहाँ स्पश साम्य के आधार पर शरीर के ठंडेपन को बफे 
कहा गया है। इसी प्रकार, पैरों में मेंहदी लगी होना!, “गर्जना तर्जना? इत्यादि मुहावरों का किया 
के आधार पर और 'पैसेवाला होनाः, 'लाल पगड़ी? इत्यादि का द्रव्य के आधार पर निर्माण हुआ है। 
कैयट और नागोजीमइ् के “अर्थगत॑ प्रवृत्तिनिमित्तमनपेज्ष्य यः शब्दः प्रयोकत्रभिप्रायेणौव प्रवत्तते स 
यदच्छाशब्दोी डित्थादि” तथा 'स्वेच्छुयेकस्यां व्यक्तो संकेत्यमानः शब्दो यह्च्छाशब्दः के अनुसार 
यद्यपि व्यक्तिवाचक संज्ञां-जेंसे कुछ नाम ऐसे होते हैं, जिनका प्रयोग प्रायः उनके अपने अर्थ को 
अपेक्षा न करते हुए श्रयोगकर्ता स्वयं अपनी इच्छा-मात्र से करता है, किन्तु फिर भी यदि सूक्ष्म 
दृष्टि ले जाय, तो प्रयोगकत्तो के मन में उनके गुण-दोष कौ कुछ-न-कुछ कल्पना रद्दती 
अवश्य है। 

भारतीय विद्वानों ने इसीलिए ऐसे समस्त परिवत्तनों को लाक्षणिक प्रयोग मानकर उनके 
लक्षण तथा भेद और उपभेदों पर विचार किया है। विभिन्न विद्वानों ने विभिन्न दृष्टियों से 
इंनके विभिन्न भेद और उपभेद किये हैं। कुछ विद्वानों ने इसे 'जहल्लक्षणा), 'अजहल्लक्षणा? 
“जहद्जहल्लक्षणा! इन तीन भागों में विभाजित किया है। जहल्‍्लक्षणा से उनका अभिप्राय 
उन परिवत्तित प्रयोगों से है, जो मुख्य अर्थ को सवंथा छोड़कर एक नये अथे में प्रयुक्त हुए हैं, जैसे 
भश्चाः क्रोशन्ति, यहाँ मंच का अथ खाट नहीं, वरन्‌ खाट पर सोया हुआ बच्चा है। अजहल्लक्षणा 
में अपने मुख्य अर्थ को कुछ थोड़ा बढ़ाकर शब्द आते हैं। जैसे, 'काकेभ्यो दथि रक्ष्यताम्‌!, यहाँ 
कौए से कौए की दी प्वनि नहीं निकलती है, वरन्‌ दष्युपधातक सब प्राणियों का अथे 
होता है। जद्दजहल्लक्षणा में मुख्य अर्थ का कुछ अंग तो बना रहता है, और कुछ लुप्त हो 
जाता थ । जैसे, 'सोच्यं देवदत्त?, इसमें तत्कालीन और एतत्कालीन को छोड़कर विचार किया 
गया है। 

अरस्तू ने, शब्द-परिवत्तेन के सम्बन्ध में जो कुछ लिखा है, उसका इतिहास की दृष्टि से बहुत 
अधिक महत्त्व हो सकता है, किन्तु वस्तुस्थिति को देखते हुए उसमें बहुत-कुछ सुधारने और बढ़ाने 
की आवश्यकता है । इन चारों प्रकार के भेदों में यद्यपि मूल और परिवत्तित शब्द अथवा नामों में 
मुख्याथं को सुरक्षित रखने अथवा दोनों के बीच के सम्बन्ध की भावना को स्पष्ट करने का पूरा 
प्रथत्य किया गया हैं, किन्तु फिर भी कार्य और कारण, पूर्ण और अंश तथा गुणी और गुण के 
नितान्त स्पष्ठ सम्बन्ध का, जिनका कि शब्द-परिवत्तन के क्षेत्र में बहुत बड़ा हिस्सा है, कोई उल्लेख 
नहीं हुआ है। 'किरकिरा होना? हिन्दी का एक मुद्दावरा है। वास्तव में 'किरकिरा होना? कारण है 
आनन्द-भंग होने का; किन्तु मुधावरे में इश्का अर्थ ही आनन्द-भंग होना हो जाता है। बनारस 
में पानी पैना', इस मुहावरें का अर्थ नाश्ता या ब्यालू करना, जिसमें खाना और पीना दोनों 
ही रहते हैं, होता है। किन्तु मुहावरे में खाने-पीने की इस पूरी क्रिया के एक अंश 'पानी पीने! 

१, सांहित्य-द्पण, पु० ४३ नोदूस । 
२ सा० 4०, (पी० प्ही० काणे), ए० 8६-६० | 
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से ही पूरी क्रिया का बोध करा दिया जाता है। इसी प्रकार, 'खझ्टा खाना? मुदावरे में वस्तु को उसके 
गुण की संज्ञा दी गई है, खट्टा गुण है किसी आम, इमली) नौंबू-जेसी वस्तु का, वह स्व्‌यं आम 

इमली या नींबू नहीं है। फिर खाई कोई वस्तु जाती है, उसके गुण का तो अनुभव होता है। 
इसी प्रकार, "हिटलर होना, जबान केंचौ होना!, 'मुंह से फूल भाड़ना', भोरचा मारना', 'मनुष्य का 

काम नहीं', इत्यादि ओर भी कितने ही ऐसे मुद्दावरे हैं, जहाँ गुणों को गुण, कारण को काय तथा 
अंश को पूर्ो की संज्ञा दी गई है। अरस्तू के विवेचन में दूसरी कमी यह है कि उसने शब्द- 
परिवर्तन के जितने प्रकार बताये हैं, वे सब-केन्सब बिल्कुल स्पष्ट और स्वंथा तकंपूर्ो, हैं जबकि 
व्यवहार में, जैसा कैयट और नागोजीभइ का उल्लेख करते हुए हमने पहले बताया है, व्यक्तिवाचक 
संज्ञा-जैसे कुछ ऐसे शब्द-परिवर्त्तन भी होते हैं, जो केवल प्रयोगकत्तो की इच्छा के मुहताज होते हैं; 
उनमें कोई तर्क अथवा पूवापर सम्बन्ध नहीं होता। | 

मुद्दावरों की दृष्टि से देखने पर तो हमें कहना पड़ता है कि अरस्तू ने जो यह चार वर्ग बनाये हैं, 
उनमें केवल चौथा ही महत्व का है, पहले तीन का सम्बन्ध तो एक प्रकार से केवल शब्दा्थ 
से है। चौथे में अवश्य वे सब शब्द परिवत्तन आ जाते हैं, जिनमें अर्थ की दृष्टि से स्थूल से सूक्ष्म 
अथवा अभिषेयारथ से लक्ष्याथ की ओर जाने की प्रवृत्ति रहती है, उसमें अर्थ-परिंवत्तेन की वे सब 
मौलिक और सुख्य-मुख्य पद्धतियाँ आ जाती हैं, जिनके सम्बन्ध में भाषा का ज्ञान से अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण धम्बन्ध होता है। भाषा और भाषा-सम्बन्धी जाग्रति काः, मार्शश अखन जैसा लिखता है, 
'अनुकरण से सादश्य और सादश्य से लाक्षणिक संकेतों (५४9:७००१) की ओर विकास द्वोता है! । मुहावरे 
और शब्द-शक्तियों के प्रकरण में जैसा हम पहले अध्याय में दिखा चुके हैं, लक्षणा और व्यंजना 
का मुहावरों के निर्माण में बहुत बड़ा हाथ होता है। अर्थ-परिवत्तन की दृष्टि से भाषा की यही 
दोनों अन्तिम अवस्थाएँ मुहावरों के आधिभाव का प्रधान कारण होती हैं। अतएव अब अ्रति 
संक्षेप में इन्हींका थोड़ा-बहुत विवेचन करेंगे। ' 

साइश्य के आधार पर अर्थ-परिवत्तेन 
साइश्य के आधार पर इस प्रकार के परिवत्तेन हम प्रायः दो कारणों से करते हैं। किसी नये 

भाव, विचार या द्रव्य का वर्णन करने के लिए भाषा में तदूबोधक शब्दों के अभाव में या भाषा 
में कुछ विलक्षणता और अनूठापन -लाने के लिए किसी बात को एक नये ढंग से व्यक्त करने में । 
मुहावरों की दृष्टि से दोनों प्रकार के परिवत्तेन महत्त्वपूर्ण हैं। अन्तर केवल इतना ही है कि एक 
का सम्बन्ध भाषा के स्वभाव अथवा भाषा-विज्ञान से है और दूसरे का मानव-स्वभाव अथवा 
मनोविज्ञान से। एक ओर “बधिया-सौ बैठ जाना', “गाजर-मूली की तरह कांटना', (दिल पर आरी 
चलना”, 'आरी-बसूला उठाकर भागना”, 'ढोक-बजाकर लेना”, 'धौंकनी चलना?, “भाड़ म्ोंकना! 
इत्यादि एक किसान, बढ़ईं, कुम्दार और लुहार इत्यादि के स्व/भाविक प्रयोगों को लीजिए और 
दूसरी ओर “पति-प्रतौज्षा में बैठी, बलने मुक्ताहार; अलकों पलकों से पोंछ, पिरोती शुन्‍्य तारः 
निशंक के रूप में कविजी की उड़ान को देखिए। किसान और मजदूर-जैसे सवबंसाधारण व्यक्ति 
जहाँ विना किसी उ्दं श्य और प्रयत्न के स्वभाव से ही ऐसे परिवत्तंन .करते रहते हैं, कविजी को 
विषय ओर ।वषयी का अपने जीवन से प्रत्यक्ष कोई सम्बन्ध न होने के कारण थोड़ा बहुत सिर 
अवश्य खुजलाना पड़ता है। ३ 

संज्ञेप में, जिस स्वाभाविक सादश्य का हमें विवेचन करना है, वह.एक कवि के बुद्धिपूर्वक 
अपनी भावनाओं केते प्रतिबिम्बित करने के लिए प्रयुक्त रूपकों से सर्वथा भिन्‍न है। उसका 
सम्बन्ध सनुध्य के ज्ञान से न होकर भाषा-विज्ञान से है। स्वाभाविक साहश्य ही ऐसे प्रयोगों का 
मूल अथवा ध्रुव-बिन्दु होता है। श्र | 



११६ तीसरा विचार 

धर में चूल्हे-चक्की का काम करनेवाली गहिणी से लेकर व्यापार करनेवाले लाला जी, वकील 
साहब, प्रोफेसर साहब, लुद्दार, बढ़, और कुम्हार इत्यादि जितने भी व्यवसायी हैं, मुहावरों के 
वर्गॉकरण के प्रकरण में, जेसा आगे चलकर हम बतायेंगे, सब-के-सब प्रायः अपने-झपने व्यवसाय- 
सम्बन्धी उपकरणों के द्वारा ही अपने भावों की व्यक्त करते हैं। “चूल्हा झॉंकना?, “चूल्हे में जाओ, 
'पापड़ बेलना!, 'डंडो मारना), आटेदाल का भाव सालूम होना/, 'डिग्री होना', 'फाँसी चढ़ना।; 
“छुट्टी मनानां?, 'पढ्ी पढ़ाना!, 'कौल-काँटा अलग करना?, 'लोहा-लाठ होना”, 'खूंटे बनाना”, चूल 
से चूल मिलाना?, आवबे का आवा खराब होना), तथा 'मिझ्टी के झर्ठींगरे होना? इत्यादि मुहावरे 
भाषा की इस स्वाभाविक प्रगति के ग्रत्यक्ष प्रमाण हैं। यहाँ यह प्रश्न अवश्य उठ सकता है कि 
मनुष्य ऐसा करता क्यों है १ क्‍या एक कवि की तरह अपनी कला का प्रदर्शन करने के लिए ही 
वेह ऐसा करता है? इस प्रश्न पर अलग-अलग विद्वानों ने अलग-अलग ढंग से प्रकाश डाला है। 
मैक्सम्यूलर लिखता है--“मनुष्य ने इसलिए नहीं कि वह अपने काव्य-प्रेम को रोक नहीं सकता था; 
बल्कि इसलिए कि उसे अपने जीवन में नित्य-प्रति बढ़नेवालौ आवश्यकताओं फी व्यक्त करना था, 
विवश होकर लाक्षणिक प्रयोग किये। इस स्वाभाविक संज्ञा-परिवत्तेन (]88706 (६7878/67९708) 
के विना बाह्य जगत्‌ के पदार्थों को समझना और याद रखना, जानना और उनका रहस्य समझना 
तथा विचार करना ओर संज्ञा देना नितान्त असंभव था। इसे (संज्ञा-परिवत्तेन को) यदि दम चाहें, 
तो भाषा का सावभौमिक इतिहास कह सकते हैं। यहाँ इन लाक्षरिक अयोगों का उद्देश्य किसौ 
पुरानी संज्ञा के द्वारा किसी नये विचार को उत्पन्न अथवा उसका निर्धारण करने के लिए ही 
एक प्रकरण से दूसरे प्रकरण में किसी शब्द की ले जाना नहीं था3।” स्मिथ लिखता है - “हमारी 
भाषा में हमारे अनुभवों की समृद्धि को व्यंजित करने की पूर्ण योग्यता नहीं है, उसके किसी अंश 
को भी कोई संज्ञा दे देना बुद्धि की बड़ी सफलता है, किन्तु उस अनुभूति को किसी ऐसे सजीव मुहावरे 
में बाँध देना, जिसके कारण वह हमारे लिए और भी निश्चित और सत्य तथा जिन्हें हम बताना 
चाहते हैं, उनके लिए और भी अधिक स्पष्ट हो जाय, तो वह तो और भी बड़ी सफलता है ।” एक 
जगह और कहा है--“यह देखा गया है कि हमारे बहुत अधिक उपलक्तित और मुदहावरेदार प्रयोग 
जन-साधारण के जीवन से सम्बन्धित हैं, जीवन के साधारणतम व्यापारों के आधार पर उनकी 
उत्पत्ति हुईं है। शब्दों की तरह मुहावरों के बनाने का श्रेय भी सुख्य रूप से अशिक्षित वर्ग को 
ही है और हमारे सर्वथा स्पष्ठ और सजीव शब्दों की तरह से ही हमारे सर्वोत्तम सुदावरे भी, किंसी 
पुस्तकालय, विहवन्मंडली अथवा किसी उच्चकोटि के उपवन या नाव्य-गृह से न आकर उद्येग- 
शाला, रसोई-घर और खेत तथा खलिहान से ही आते हैं3 ।” इस सम्बन्ध सें एफू० डब्ल्यू० फरार 
का मत भी उल्लेखनीय है। वह लिखता है--“जिन पदार्थों को हमने पहले कभी नहीं देखा है, 
उन्हें किसी ऐसे पदार्थ के नाम से सम्बोधित करना, जो हमें बिलकुल उनके ही जैसा लगता है, नित्य- 
प्रति के जीवन की वस्तु है। बच्चे आरम्भ में सभी पुरुषों को पिता ओर सभी स्त्रियों की माता 
'कहते हैं। यह बात अरस्तू से भी पहले देखी गई थी...रोमवालों ने हाथी को 'लूकेनियन ओकक्‍्सः 
(,ए०७यं%॥ 65) कहा था। इसी प्रकार के और भी असंख्य उदाहरण मिल सकते हैं। इससे 
सिद्ध होता है कि अज्ञात तथा ज्ञात वस्तुओं के लिए ग्रयुक्त होनेवाले नामों का प्रयोग, 
भले ही आवश्यकतावश न होता हो, स्वाभाविक हैं ।” थोड़ा आगे बढ़कर वह फिर लिखता है--- 
“हम स्वभाव से ऐसा अनुभव करते हैं कि मन की कुछ ऐसी अवस्थाएँ हैं, जिनका वर्णन हम 

३, पएबुू० आर०, ६० १७६। 

२, डढ्छपू०, आई०, पृ० २६६ | 

३, डब्कयू०, आई०, पृ० २१२ । 
४, ओऔरिजित ऑफ दैरवेज, पृ० ११६॥ 
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केवल उन्हींके अनुरूप श्वभाववाले अ्रन्य द्व॒व्यों से तुलना करके ही कर सकते हैं। भेड़ का 
बच्चा सरलता, और साँप अति सूक्ष्म द्ोह का प्रतिनिधि है। फूल, स्नेहादि कोमल भावों के प्रतीक 
होते हैं। प्रकाश और अन्वकार, क्रमशः ज्ञानऔर अज्ञान के द्रोतक हैं। अपने आगे और 
पीछे जहाँ तक हम देखते हैं, सब क्रमशः हमारी आशा और स्मृति के चित्र हैं? ।” श्री रामचंद्र वमो 
भी एक प्रकार से इन पाश्वात्य विद्वानों का समर्थन करते हुए लिखते हं--“बिलकुल आरंभिक 
अवस्था में जब किसी चीज का वर्णन किया जाता है तब प्रायः समानताओं था सहश वस्तुओं 
से ही काम लिया जाता है। यदि किसी लड़के ने गौ तो देखी हो, पर घोड़ा था गधा न देखा हो, 
तो उसे बतलाया जाता है कि वह भी गौ की तरह चार पैरोंवाला पशु होता है। जब हमें कोई मिन्न 
कहीं से लाकर कोई नया फल देते हैं और हमारे चखने पर उसका स्वाद पूछते हैं, तब हम कोई 
ऐसा फल हू ढ़ निकालना चाहते हैं, जिसका स्वाद उस नये फल के रवाद से मिलता-जुलता हो । ऐसी 
अवस्थाओं में सादश्यवाला तत्त्व ही हमारा सबसे बड़ा सहायक होता हैं* ।” 

ऊपर जितने विद्वानों के मत दिये गये हैं, एक वाक्य में सबका निचोड़ यही है कि पुरानी 
संज्ञाओं के द्वारा नवीन-से-नवीन भाव, विचार ओर द्रव्यों का ज्ञान करा देना हौ किसी उन्नत भाषा 
की प्रधान विशेषता है। उसकी इस स्वाभाविक विलक्षणता से न केवल नये-नये द्वव्यों और 
सूत्तमातिसूक्ष्म तत्वों को समझने में ही सहायता मिलती है, बल्कि भाषा का ओज, प्रवाह और भावष- 
व्यंजकता भी बढ़ जाते हैं। आत्मा और परमात्मा-जैसे अति गूढ़ तत्वों का विवेचन करते हुए 
भी कुशल वक्ता इन्हीं के सहारे घंटों अपने श्रोताओं को चित्रवत्‌ बिठाये रखते हैं। सूत्तमातिसूक्ष्म 
तत्वों को नित्य-प्रति के व्यवहार और व्यापार में आनेवाले स्थूलातिस्थूल पदार्थों के आधार पर 
समझाने के कारण उनके भाषण में रोचकता ओर प्रवाह दोनों बढ़ जाते हैं। इन भ्रयोगों के 
सम्बन्ध में एक बात ओर ध्यान देने की है। ऐसे प्रयोग हम प्रायः उसी समय अधिक किया करते हैं, 
जब या तो हम स्वयं आवेश में होते हैं अथवा दूसरों को आवेश दिलाना चाहते हैं । जैसा 
कारलाइल ने कहा है--भाषा विचारों का अस्थि-मजायुक्त शरीर है। हमने प्रायः लोगों को 
अपने भाषावेश और क्रोध को व्यक्त करने के लिए उपयुक्त मुदह्दवरों के न मिलने पर अनायास 
लुप हो जाते देखा है। आवेशपूर्ण ओजस्वी भाषणों में इसलिए इस प्रकार के मुदावरेदार 
प्रयोगों की प्रचुरता रहती है । 

भाषा की लाक्षणिक प्रयोगों की ओर प्रगति 
कुछ लोगों का मत है कि सारी भाषा ही सांकेतिक है। यहाँ संकेत का जो अर्थ लिया गया है, 

वह बहुत संकुचित है। अलंकारशेखर के “'शक्तिरौश्वरेच्छुया संकेत इत्युच्यते! तथा इसका 
आलोचना करते हुए वेयाकरणों और मीमांसकों के “कारिकया संकेतग्राहयं शक्त्याख्यपदार्थान्तर- 
समभिधा', 'ताहश शब्दार्थयोस्तादात्म्यमभिधा इति मौमांसकपातंजलमतमुपनिबद्धामौति बोध्यम्‌?3 
इन वाक्यों में भी संकेत को शब्द और अथे के तादात्म्य के रूप में ही लिया गया है। इसल्निए 
प्रस्तुत प्रसंग को छेड़ने के पूव यह बता देना उचित है कि संकेत से यहाँ हमारा अभिप्राय लाक्षरिक 
संकेत और शब्दों की व्यंजना-शक्ति से है। अगरेजी-भाषा के कोषों में संकेत (897000)) की 
व्याख्या आज भी व्यंजना के अर्थ में हो की जाती है। 'प्राकृतिक पदार्थों के गुण या आकृति के द्वारा 
किंस्ती नैतिक अथवा धार्मिक या आध्यात्मिक द्वव्य या तत्त्व का प्रतिनिधित्व करना ही संकेत है । 
शेर बल ओर साहस का प्रतीक है, गाय, निर्दोषता और सरलता का प्रतिनिधित्व करती है । 

१. ओरिजित जॉफ्‌ लेंग्वेज, पु० १२९ । 
२» अ० हि०, पू० ६१ | 

३५ सा० 4० (पी० ह्वी० काणे), पृ०,३१६। 
8५  पक्ष० आर०, पु० 8०९४, । 



५4 तीसरा विचार 

स्वर्गीय लाला लाजपत राय को 'पंजाब का शेर! और रावण के द्वारा हरक्र ले जाई गई सौता को 
'कपिला गाई” कहते समय, वास्तव में शेर और गाय के अभिषेयार्थ की ओर किसी का ध्यान नहीं 
जाता। लाक्षणिक संकेत अथवा व्यंग्याथथ के रूप में ही सब लोग इन शब्दों को भ्रहदण करते हैं। 
इसी प्रकार 'आसमान दिखाना”, मुंह फूंकना?, 'बैल कहीं का?, 'उँगली काटना?, 'उंगली पर 
नवचाना?, “कान काठनाः, 'खूँटे के बल कूदना', “ताजिये ठंडे होना”, 'पायजामे से बाहर 
होना? इत्यादि मुहावरों में “आसमान”, 'मुँह', “बैल” ,'उँगली” इत्यादि शब्दों से व्यंजित होने- 
वाले तात्पयौ्थ के कारण ही इन प्रयोगों का इतना महत्त्व है। 

भाषा ज्ञानवृद्धि का साधन मानी जातो है। जो भाषा जितनी ही सुसंस्कृत और परिमार्जित 
होती है, उतनी ही अधिक ज्ञान और बुद्धि का विकास करनेवाली होती है। बिना भाषा के .जशञान 
होना असंभव है। किसी सी चौज का वास्तविक ज्ञान शब्द ही कराते हैं। सामने पड़े हुए पंखे 
को देखकर पहले शब्द 'पंखा” हमारे मन में आता है, तब पदार्थ पंखे का ज्ञानहोता है । संक्षेप 
में संज्ञा के विना संज्ञी का ज्ञान हो ही नहीं सकता। अत्येक संज्ञी के लिए संज्ञा का 
होना अनिवाय है! इसका अर्थ हुआ, संसार में जितने प्रकार के और जितने भी द्रव्य हैं, सबके 
लिए स्वतंत्र संज्ञाएं होनी चाहिए। किन्तु जैसा पहले भी दिखा चुके हैं कि प्रत्येक संशी के लिए एक 
नितान्त स्वतंत्र और अपरिवत्तेनीय संज्ञा देना न तो संभव है ओर न उपयोगी ही। इसलिए अथथ 
झथवा तात्पय की दृष्टि से शब्द-परिवत्तेन, भाषा--उन्चत भाषा--का प्रधान लक्षण है। 

भाषा का उद्दश्य है बुद्धि-विकास के द्वारा ज्ञान की इद्धि करना । आकाश”, मुह, “बेल? 
इत्यादि नये-नये शब्दों के द्वारा नये-नये द्वव्यों से परिचय होने के कारण हमारे ज्ञान में तो वृद्धि 
हो जाती है, किन्तु उनसे हमारी बुद्धि का विकास नहीं होता । दम क्लास में बैठकर गोता के श्लोकों 
का अर्थ तो बड़ा सुन्दर कर देते हैं; तिलक, बेसेरट, गांधी और शंकराचार्य प्रश्नति समस्त 
विद्वानों के मत भी बिलकुल ठीक रूप से समझा देते हैं; किन्तु आचाय विनोबा कौ तरह उसमें 
माता के दशन करके, गीताईं माउली माकी तिचा भी बाल नेणता पढतां रडतां घेई उचुलूनि 
कडेवरीः की घोषणा करने का साहस हममें कहाँ है। संक्षेप में, सूखे ज्ञान और बुद्धि के विकास द्वारा 
ज्ञान की प्राप्ति में यही अन्तर है। एक, शब्दों के स्थूल् रूप अथवा अभिषेयारथ से मूकता हुआ 
कभौ शंकराचार्य को तो कभी तिलक और गांधी को ठीक और गलत करता रहता है। दूसरा, शब्दों 
को केवल लाक्षणिक संकेत मानकर बुद्धिपूर्वक उनके तात्पयोर्थ को सममाकर अपने अन्तर में 
में सोये हुए कृष्ण और अज़ न को जगाकर युद्ध (दैवी ओर आसुरी इत्तियों के आन्तरिक संघष) 
के लिए खड़ा हो जाता है । 

हमारे यहाँ वेदों को अपोरुषेय, वाक अथवा वाणी को ब्रह्म ओर शब्दों को कामधुक्‌ माना गया है 
फिर क्यों आज उनकी इतनी छोछालेदर हो रही है। वाणी का ब्रह्मत्व और शब्दों का कामधुक्त्व 
श्ाज कहाँ हवा हो गया? क्‍यों हमोरी वाणी और शब्दों में विश्वामित्र की तरह एक नई सृष्टि 
रचने की शक्ति नहीं रही ? इन सबका एकमात्र उत्तर यही है कि हमारी बुद्धि का विकास रुक 
गया है, हम हास की ओर जा रहे हैँ। पीपल के बच्चु की जड़ को ब्रह्मा, तने को विष्या और 
शाखाओं को शिव तथा पत्तों को देवगण मानकर उनकी अचेना करनेवाले मंत्रों को पढ़कर पीपल 
को धागा लपेटना, पानौ देना और उसके नीचे दिया जलाना अथवा गड़ेरियों के अवेज्ञानिक गौत 
कंहकर उनकी सर्वेथा उपेक्षा करना तो हमने सीखा, किन्तु लक्षणा और व्यंजना के घुन्द्र परिधान 
में छिपे हुए उनके जीवनोपयोगी गुणों की हसने कभी नहीं देखा। देखने का प्रयत्न ही नहीं किया। 

१६ 
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आयुर्वेद के पंडित एक विद्वान ने हमें बताया कि पीपल की जड़ में वीये और रज दोनों 
को शुद्ध और पुष्ट करने की अपूर्व शक्ति होती है, उसकी छाल सबसे अच्छा टाँनिक है ओर उसकी 
पतली टहनी में विषदरण की अपूर्व शक्ति है, उसके पत्तों में भी बहुत-से गुण हैं । फिर यदि 
ब्रह्म, विष्ण और महेश तौनों की कल्पना करके पौपल की पूजा की जाय--पूजा से हमारा अभिष्राय 
सदुपयोग से है---तो क्‍या बुरा है। संक्षेप में, हम कह सकते हैं कि केवल लक्ष्यार्थ और व्य॑ग्याथ 
के कारण हौ भाषा को बुद्धि के विकास करने का श्रेय प्राप्त दै। वैदिक वाढमय को देखा जाय 
तो लक्ष्या्थ और व्यंग्याथ को छोड़कर अभिषेयार्थ तो एक हद तक उसमें बिलकुल है ही नहीं। 

हम भाषा को अनादि मानते हैं। उसका लिपिबद्ध रूप अवश्य नया है। भाषा की प्रकृति 
और प्रवृत्ति का अध्ययन करने के लिए उसके लिखित रूप से ही अधिक सहायता मिल 
सकती है । इसलिए दम वैदिक संहिताशों को लेकर एक-दो वाक्यों में उसकी प्रगति पर थोड़ा प्रकाश 
डालेंगे । 

भाषा कौ प्रगति के सम्बन्ध में चचो करते हुए हमने अबतक जो कुछ कहा है, उसका निचोड़ 
यही है कि एक ओर वह अपने बाह्यहूप शब्द-योजना को व्यवस्थित, 'धृत्रे मणिगणा इव” संहित और 
व्यवच्छेदक बनाने में लगो हुईं है और दूसरी ओर अर्थ की दृष्टि से स्थूल से सूक्त्म अथवा 
अभिवेयार्थ से लक्ष्यारथ और व्यंग्याथ की ह ओर जा रही है। “व्यंजनादिशक्तिलक्षणान्तभू ता?, 
कुछ लोग व्यंजना को लक्षणा के हो अन्तगंत मानते हैं। 'मुहावरा ओर शब्द-शक्तियाँ? शौर्षक . 
प्रकरण में हम इसपर पहले हो लिख चुके हैं। इसलिए यहाँ इसकी अधिक विवेचना नहीं करंगे। 
बेदों की हमारे यहाँ संहिता कहा जाता है। संहिता? शब्द की व्याख्या करते हुए प्राणिनि लिखता है, 
'परः सम्निकर्ष: संहिता? (१. ४७. १०६), अथोत्‌ 'व्शोनामतिशयितः सन्निधिः संहितासंज्ञः स्यात्‌।॥! 
इसके साथ ही वेद-मंत्रों के लिए यह भौ माना जाता है कि प्रत्येक मंत्र शब्द-योजना की दृष्टि से एक 
इंकाई है और एक ही भाव का दोतन करता है। इससे स्पष्ट है, उसी समय से भाषा की प्रवृत्ति संहिता 
और व्यवच्छेदकता की ओर है। अब रही अर्थ की दृष्टि से शब्द-परिषत्त न कौ बात, उसपर हम 
अभी बता चुके हैं कि प्रायः सारे वैदिक साहित्य में भाषा के लांक्ष॒णिक प्रग्ोग भरे-पढ़े हैं। 
संज्ञाकरण का अर्थ ही पाणिनि ने “'लघ्वार्थ हि संज्ञाकरणाम? किया है। इससे स्पष्ट है कि चहुत-सौ 

“ # चीजों को थोड़े में कहना भाषा कौ श्रवृत्ति है। और, थोड़े शब्दों में अधिक-से-अधिक व्यंजन 
करने की शक्ति फूँक देना लाज्षणिक प्रयोगों का काम है। यहाँ एक बात ओर ध्यान में रखनी है, 
और वह यह कि 'सुहावरों' की शब्द-योजना और तात्पयोथ भी सदैव श्र 'खला-वद्ध और लाक्षणिक 
होते हैं हे अतएव हम यह कंह सकते हैं कि भाषा कौ प्रवृत्ति आरंभ से ही मुहावरों की ओर बढ़ने 
कौ होती है। 

/किसी देश, जाति अथवा राष्ट्र कौ भाषा पर उसकी मानसिक गतिविधि की गहरी छाप रहती है। 
'कुछ 'लोग इसौलिए भाषा को मात्रों का छायाचित्र भी कहते हैं। भाषा के सम्बन्ध में यह 
बात हो या न हो, किंग्तु उसके विशिष्ट प्रयोगों अथवा लाक्षरिक प्रयोगों के बारे में तो यह बात 
सोलह आने ठौक है। अतएव यह कहना उचित ही है कि इन प्रयोगों का सम्बन्ध जितना भाषा- 
“विज्ञान से हे उतनां हौ मनोविज्ञान से भी । फिर, चूँकि लोकप्रिय अथवा व्यवहारस्तिद्ध 
लाक्॑सिक प्रयोग हौ मुहावरे कहलाते हैं, इसलिए मुद्दावरों के निमौण में भाषा कौ प्रकृति, प्रवृत्ति 
और प्रगति-का जितना-महत्त्व है, उतना ही मानव-अ्बृत्ति और प्रकृति तथा उनकी (मुद्दावरों की) 
लोकप्रियता पका । मभुहावरे क्‍यों बनते हैं, इसे समझने के लिए अतएव, मानव-प्रकृति पर भी 
थोड़ा-बहुत प्रकाश डालना आवश्यक है। 



१२३ बीसरा! विचुर 

मुहावरा बनाने में मानव-प्रवृत्ति 
विक्टर हागो ने कहा है--“मलुष्य एक केन्द्रवाला दत्त नहीं है, वह दो केन्द्रबिन्दुओं- 

वाला अंडबृत्त (०॥98०) दै । घटनाएँ एक बिन्दु हैं ओर विचार ( तत्सम्बन्धी) दूसरा" ।” 
(७६0 48 ॥00 8 ९४708 ज्ञांफि & 87स्‍86 0006; ॥6 8 80 शे|०88 एच फ्०0 0, 
8७४8४ &79 006, 70688 278 006 ०४४७४.) इसी बात को एक दूसरे गणितज्ञ ने इस प्रकार 

कहा है--“विचारों की दृष्टि से भाषा को सदैव उनका एसिमटोट (8॥89779॥00०) सममना चाहिए। 
जिस प्रकार दो रजकर्णों की एक दूसरे का स्पशे करते हुए बिलकुल पास-पास रखा जा सकता है, 
किन्तु एक दूसरे को बिलकुल ढक लें, इस प्रकार नहीं, वैसे ही भाषा और विचार पूर्णा रूप से एक- 
दूसरे के बिम्ब-प्रतिबिम्ब नहीं हो सकते*।” एक ही समय और एक हौ स्थान पर बैठकर एक 
ही घटना का चित्रण करनेवाले दो कवि या लेखकों की कृतियों में दिखाई पड़नेवाले आकाश- 
पाताल के अन्तर से स्पष्ट हो जाता है कि किसी घठना-विशेष का हमारी प्रकृति के अनुरूप ही 
हमपर प्रभाव पड़ता है। अथवा यों कहिए, किसी घटना-विशेष का वर्णन हम अपनी प्रवृत्ति के 
अनुसार हो करते हैं. । 

किसी एक व्यक्ति के लेखों में जिस प्रकार उसके व्यक्तित्व की छाप रहती है, उसी प्रकार किश्ी 
देश, जाति अथवा राष्ट्र की भाषा पर पूरे देश, जाति अथवा राष्ट्र की छाप रहती है। थोड़े शब्दों 
में यों कह सकते हैं. कि भाषा पर और विशेषतया उसके विशिष्ट अथवा लाक्षरिक प्रयोगों पर 
मानव-प्रद्ृत्ति की छाप रहती है। मानव-अ्रवृत्ति से यहाँ अभिप्राय उसकी बुद्धि और ज्ञान-शक्ति 
से है । मनुष्य की ज्ञान-शक्कति किस प्रकार काम करती हैं, इसका विश्लेषण करते हुए बेन (87) 
लिखता है--“हमारी ज्ञान-शक्ति साधारणतया तौन श्रकार से कार्य करती हे--पहिले प्रकार की 
विवेक-बुद्धि से अथवा अन्तर, विरोध और अन्यापेनज्ञा (प०&४४४7॥9) का अनुभव करके कुछ 
करना कहते हैं। इसका अर्थ है कि स्थिति से गति, शौत से उष्णता और प्रथाश से अन्घकार 
में जाने पर जो परिवत्तेन होता है, उसका मन पर प्रभाव पड़ता है और यह परिवर्त्तन जितना ही 
गंभीर और आकरिमिक होगा, उतना हो इसका प्रभाव अधिक प्रबल होगा। विरोध (&7४ं- 
४0०४७) और व्यतिरेक (00707280) यहीं से शक्ति प्राप्त करते हैं। दूसरी शक्ति का नाम साइश्य 
अथवा समानता का अनुभव करना है। इससे प्रतीत होता दे कि जब दो समान पदार्थ हमारे 
देखने में आते हैं, तब उनका हमारे ऊपर उसी प्रकार का प्रभाव पड़ता है, जैसा माता-पिता के हप 
रंग से बिलकुल मिलते-जुलते हुए किसी बच्चे की देखकर, उपमा, रुपक तथा दूसरे लाक्षणिक 
प्रयोग भाषा के प्रवाह को इस प्रकार तीत्र करने के ढंग हैं। बुद्धि की तीसरी शक्ति का नाम है 
स्मृति या प्राप्ति (8०प८ ४०४७) अनुभवों की विना किसी गड़बड़ के क्मबद्ध याद रखना और 
फिर बाद में उनका पोषण करना, यही मन की विशिष्ठता है। इसी शक्ति को साधारणतया हमलोग 
स्मरण-शक्ति कहते हैं। अब यह रुखृति या स्मरण-शक्ति मुख्य रूप में जिस प्रकार काय करती है, 
वह यह है--एक साथ होनेवाले अनुभव, सूर्योदय और प्रकाश की तरह एक-दूसरे से इस प्रकार मिल 
जाते हैं कि जब हम एक का ध्यान करते हैं तब उससे संहित दूसरों का भी हमें स्मरण हो आता है। 
हम प्रकाश और सूर्योदय के समय होनेवाली अन्य अवस्थाओं से सवंथा तटर्थ होकर केवल 
सूर्योदय का ध्यान ही नहीं कर सकते। अतएव, सन्निकट स्थित पदार्थों' का मानसिक साहचये मन 
का एक प्रधान तत्त्त है। और, इसके बहुत-से परिणामों में से एक यह भी है कि हम प्रायः किसी 

१. छ्षेस् मिजरेबुब, पृ० ८३६० । 

२ दि श्ौरिजित ऑफ तस्वेज, पृ० ११० । 
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वस्तु को उसके किसी अंग के नाम से पुकारने लगते हैं। जैसे, सम्राद के लिए सिंहासन या तख्त 
और धन के लिए सोना। लाक्षणिक प्रयोगों की प्रकृति ऐसी होती है? ।” 

नुष्य की ज्ञान-शक्ति किस प्रकार काम करती है, बेन ने उसके तीन रूप हमारे सामने रखे हैं । 
बेन एक पाश्वात्य विद्वान्‌ हैं और तत्त्व-विवेचन कौ दृष्टि से पाश्चात्य देश आज भी बहुत 
पिछड़े हुए हैं। अतएव अपने यहाँ विद्वानों का मत देकर हम बेन की आलोचना नहीं कर रहे हैं। 
(हाँ, श्रीचन्दोरकर जी से अवश्य हमें शिकायत है कि उन्होंने 'बेनः की कमी को पूरा करने के 
लिए अपने शास्त्रों का मत भी उनके साथ ही क्‍यों नहीं दिया १ ) हमारे यहाँ इसके पाँच प्रकार 
माने गये हैं। “थोड़ा! को घोड़ा? समझ लेने में कोई आलंकारिकता नहीं है। इसलिए कह सकते हैं 
कि अलंकारों की दृष्टि से विचार करते हुए बेन ने इसको जानवूककर हो छोड़ दिया हो। 
किन्तु पाणडवों में देवी और कौरवों में आसुरी वृत्तियों अथवा राम और कृष्ण में देवत्व और 
और रावण और कंस में अदेवत्व का दर्शन करना यह भी तो ज्ञान-शक्ति का ही काय है। 
इसे बेन साहब ने क्‍यों छोड़ दिया? कुछ भी हो, हमें बेन साहब की आल्लोचना नहीं करनी है। 
हम तो केवल यह बता देना चाहते हैं कि हमारी ज्ञान-शक्तियाँ पाँच प्रकार से काम करती हैं । 
घोड़े को देखकर घोड़ा कह देना यह पहला ढंग है, जिसे हम अनुकरण के आधार पर प्राप्त ज्ञान 
कह सकते हैं। दूसरा ढंग विवेक॑ के द्वारा यह निश्चित करना है कि यह खच्चर नहीं है। 
तीसरी बार हम कह सकते हैं, यह खब्चर नहीं,है,. घोड़ा है। चौथी बार हम कहते हैं कि इन 
दोनों कौ जाति. तो एक' है, परन्तु यह घोड़ा है, ख़ब्चर नहीं। चौथी अवस्था को पार करने के 
उपरान्त पाँचंवीं अवस्था शुद्ध ज्ञान की आती है, जहाँ पार्थिवत्व अंश नष्ट होकर 'आत्मवत्‌ सब 
भूतेषु” के रूप में. केवल आत्म-तत््व ही दिखने लगता है। इसको हम स्थूल से सूक्तम कौ ओर 
जांना कह सकते हैं। किसी भाषा में कोई भी शब्द, पद, वाक्य या महावाक्य ऐसा नहीं मिलेगा, 
जिसपर मलुष्य की इन पाँचों मनोवैज्ञानिक क्रियाओं में से किसी एक-न-एक की छाप न हो । 
अतएव यह तो यही सिद्द' हो जाता है कि. भाषा और मनोविज्ञान का अभिन्‍न और अविच्छिन्न 
सम्बन्ध है। अब देखना यह रह जाता दे कि मुहावरों के निमाण में इससे कहाँ तक शक्ति 
ओर प्रोत्साहन मिलता है। मुहावरा और अलंकारः पर विचार करते हुए प्रथम पश्रध्याय में 
हमने ऐसे बहुत-से मुहावरे दिये हैं, जिनका हमारी इन मनोवैज्ञानिक क्रियाओं से कायकारणात्मक 
सम्बन्ध है। यहाँ भी उदादरण के लिए कुछ वाक्य देते हैं । देखिए, “चले जाओ, वहाँ शेर नहीं 
बैठा है!, में हृव्वा नहीं हूँ, 'पी जाओ दूध है जहर नहीं?, 'बाप है, दुश्मन.तो नहीं है!, “आखिर 
हो तो रावण के वंशज”, 'बनिये ही रहें न! तथा 'गधा होना, 'बेल होना” इत्यादि । 

आधुनिक ताकिकों के “इच्छामात्र॑ शक्ति:” के सिद्धान्त से मिलता-जुलता ही भाषा-विज्ञान का 
एक मत यह भी है कि “भाषा कौ जननी इच्छा है, इन्द्रियजनित ज्ञान नहीं। उसका मूल; अनुभव 
या बुद्धि से सम्बन्ध रखनेवाले साधारण विचारों के व्यक्तीकरण में नहीं है ।* वह तो काये, अथवा 
कार्य के साथ-साथ निकलती हुईं मानव-घ्वनियों अथवा किसी एक ही काम में लगे हुए मलष्यों को 
तेजी से काम करने के लिए प्रोत्साहित करने आदि जित्रों में उत्पन्न होती है* ।? 

भाषा के सम्बन्ध में यह बात सही हो या नहीं, मुहावरों की दृष्टि से लो बावन तोले पाव रत्ती 
ठीक है। 'मुहावरों का मुख्य उद्देश्य', जेसा स्मिथ लिखता दे; “आत्माभिव्यक्ति नहीं, बढ़कि 
प्रोत्साहन या भर्त्ना है, वक्ता से श्रोता या श्रोताओं की अधिक महत्त्व देना है। उन्हें क्या कंरना है 
और क्या नहीं करना है, कैसे करना है, तथा किस प्रकार के व्यवहार के लिए उनकी निन्दा करना है, 

१. काव्यप्रकाश (डी० ठी० चल्दोरकर)-मूमिका, पु० १, २। 
२० डब्त्यू०, जाई०, पृ० २६२। 
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इन्हीं विषयों से उनका विशेष सम्बन्ध है। किंसी विशेष कार्य में जब ऐसी स्थिति आ जाती है 
कि सफलता और असफलता दोनों के पलड़े बराबर दिखाई देने लगते हैं, तब ऐसे व्यावहारिक ' 
संकर-काल में प्रोत्साहन, भत्सेना या निन्‍दा के भावों को अभिव्यंजित .करने में मुहावरेदार 
वाक्यांश बहुत तेजी से काम करते हैं। इस प्रकार के उत्तेजनापूरों संवादों में क्‍यों वे (मुहावरे) 
विशेष रूप से उपयुक्त होते हैं, इसके कारण हैं। उनकी छाप (उुननेवालों पर) बहुत गहरी और 
तेजी से पढ़ती है। इसके अतिरिक्त शरीर के अंग-प्रत्यंगों से लिये हुए इनके रूपक तथा मुहावरेदार 
क्रिया-प्रयोगों में स्नायु-संधर्ग की ऐसी अपूर्व शक्ति भरी रहती है, जिसके कारण ये सुननेवालों को 
केवल अभिप्रेत अथे का ज्ञान ही नहीं करा देते, बल्कि उस नाड़ी-मंडल को भी उद्‌बुद्ध कर देते हैं, 
जहाँ से स्नायुओं का कार्य आरंभ होता है। अपने साथ काम करनेवाले किसी साथी की लगन 
के साथ निरन्तर काम करते रहने के लिए दो प्रकार से उसका सकते हैं । एक तो अति तकंगर्ण 
बातचीत के द्वारा उसे यह विश्वास दिलाय कि ऐसा करना उसका धर्म है अथवा इससे उसीको 
लाभ होगा, यह विश्वास तब फिर उसके कार्यों' का नियंत्रण करनेवाले केन्द्रों में जाकर उसे 
काम में प्रदृत करे । दूसरे, “जमे रहो? ( 77००७ ०० ) इध्यादि स्पष्ट मुहावरों के द्वारा सीधे 
उसके नाड़ी-केन्द्रों को उत्तेजित और सजग करके तथा 'मुंह फेरना?, 'पीठ5 दिखाना? इत्यादि की 
जोरों से निन्दा करके । (दूसरे ढंग से कम समय में अधिक सफलता मिलती है)१ 77 

किसी भी भाषा के मुद्दावरों को देखने से यह स्पष्ट हो जायगा कि स्नेह,.प्रोम अथवा सौहादंपूरो 
वात्तीलाप से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे उसमें बहुत कम हैं । जब कि उत्तेजना, निन्दा 
अथवा व्यंग्य करनेवाले मुहावरों की सर्वत्र भरमार रहती हैं। अम, परोपकार और सेवा 
में व्यंग्य अथवा विडम्बना को स्थान ही कहाँ है। वहाँ तो दो हृदय, त्याग, अपार कष्ट-सहिष्णता, 
लगन और आत्म-विस्मृति की मूक भाषा में बातचीत करते हैं। जो कुछ बात होती डै, बिलकुल 
स्पष्ट और साफ और सीधी होती है। उसमें किसी प्रकार का घुमाव-फिराव या दुराव-छिपाव नहीं 
होता । इसलिए स्मिथ का यह कहना कि “मानव-स्वभाव की उच्च भावनाओं से अधिक सजीव 
और चलते-फिरते मुहावरे नहीं बनते हैं तथा दोष, स्पधो, वैर और निन्‍्दा से सम्बन्ध रखनेवाले 
प्रयोग संख्या में भी बहुत अधिक हैं और भावब्यंजकता में भी? बिलकुल ठीक ही है। हमने 
कितने हौ व्यक्तियों को और विशेषतया बूढ़ी स्त्रियों को देखा है कि घरेलू काम-घन्धों अथवा 
साधारण व्यवहार में तो वे बड़ी सौधी-सादी ग्रामीण भाषा का प्रयोग करती हैं, किन्तु किसी कारण 
आवेश में आ जाने श्रथवा घर की बहु-बेटियों को डाँठते-फटकारते समय या किसी पड़ोसिन से 
लड़ते समय उसमें कहावत और सुहावरों को लड़ी-सौ बँध जाती है। उनका एक-एक वाक्यांश 
बिलकुल नपा-तुला और 'बलवता प्रेरित इष्रेकेनैव वेगाल्येन व्यापारेण वम॑च्छेदमुरोमेद॑ 
प्राणहरण च रिपोविधत्त” कौ उक्ति के समान लक्ष्य-भेदी होता है। 

ऊपर जो कुछ कहा गया है, उसे एक वाक्य में इस प्रकार रख सकते हैं-- मुहावरे का सवग्रधान 
विषय वही है, जो अन्ततोगत्वा मानव-जाति के हित, कल्याण ओर रोचकता का विषय सिद्ध 
होता है, अथोत्‌ एक-दूसरे के साथ उनका सम्बन्ध । 

मुहावरों का अध्ययन करने पर जहाँ व्याकरण और तक के आधार पर सार्थक शब्द-संकेतों के 
ही मुहावरेदार प्रयोगों की किसी भाषा में प्रचुरता मालूम पड़ती है, वहाँ बहुत अधिक कमी ऐसे 
असम्बद्ध और अप्रचलित प्रयोगों की भी नहीं है, जिनमें न तो शब्दों वी सार्थकता का कोई 
विचार होता है और न तक अथवा व्याकरण के नियमों के पालन ,का। अर्थ-विज्ञानवेत्ता 
पंडितों ने भौ, जैसा अभी आगे चलकर हम बतायेंगे, इस समस्या :प्र विचार किया है। 

१०. डब्ब्यू० जाई०, १० २६२-२६३। 
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ऐसा क्‍यों होता है, इसके कुछ नियम भी उन्होंने बताये हैं। दूसरे वैयाकरणों कौ तरह ही इन्होंने भी 
बहुत-से उदाहरण लेकर श्रमानता और भिन्नता के सहारे उनका वर्गौकरण करके प्रत्येक वर्ग 
का नामकरण कर दिया है। इतना खब कुछ होते हुए भी भाषाविज्ञान का कोई पंडित अर्थ- 
परिवत्त न के लिए ठदराये हुए इन नियमों को सर्वथा पूर्ण नहीं कह सकता । “चूँकि शब्दों के अर्थे- 
में परिवर्तन करने का काम मनुष्य का मन करता है, इसलिए हम अथ-विज्ञान के कोई स्बथा 
निश्चित नियम नहीं बना सकते।” मुहावरों के सम्बन्ध में तो ब्रंल ( 8769! ) का यह कथन 
ओर भी अधिक लागू होता है। स्मिथ ने इसीलिए ऐसे प्रयोगों के नियमों की उलमान से बचने 
के लिए सबका एक कारण मानव-मन की असम्बद्धता बताया है। देखिए--- 

“असम्बद्ध वाक्यांशों की भाव-व्यंजकता हमारे मुद्दावरों कौ एक विलक्षणता है। इससे पता 
चलता है कि मनुष्य के मन में एक प्रकार की असम्बद्धता, अतर्कपूणो और निरथेक के लिए एक 
प्रकार का प्रेम तथा तक के सामने न क्रुकने कौ एक प्रकार कौ प्रवृत्ति है, ज्ञो कभी-कभी उदबुद्ध 
होकर मुहावरेदार भाषा में व्यंजित दोने लगती है। चूँ कि, हम अपने शब्दों को स्पष्ट और तीत्र 
बनाना चाहते हैं, इसलिए हमारी इच्छा रहती है कि वे साथक हों, किन्तु कभी-कभी यह मानकर कि 
शब्दों की असम्बद्धता ही मनुष्य की भावनाओं को आकृष्ट करती है और उसोसे उनका सौन्दर्य 
ओर शक्ति बढ़ती है, हम कभी-कभी शब्दों के सर्वधा असंगत अथ्थों को ही अधिक पसन्द करते 
है१।7 “ऊलजलूल”, 'ऊटपटाँग?, 'बिलल्लु कहीं काः, 'टाय-टाँय फिस!, अगड्मशगड़स”, “अंजर-पंजर', 

एक्का-बक्का), 'इन्डी-बिन्डी?, एन्डी-बेन्डी? इत्यादि प्रयोगों में निरथेक शब्दों का किस प्रकार खुले- 
आम प्रयोग हुआ है, इसी प्रकार 'पेट फाडना', माथा चीरना', 'अटकल पच्चु?, अकल के पीछे 
लाठी लिये फिरना!, “ईमान बगल में दबानाः, “कुड़ाका बौतना या गुजरना”, “कडुए-कसैले 
दिन), 'गुलछरें उड़ाना', “टर फिस करना, शेखी भाड़ना या निकलना!, 'जिल खाली हो गई, 
'कमौ तो डकार लेनी पड़ेगी”, 'जाड़े की मौसिम में, 'थोथा बकवाद?, 'मोटी तौर पर” इत्यादि प्रयोगों 
में तक और व्याकरण के नियमों की कोई चिन्ता न करते हुए जो मुँह पर आया, कह दिया गया है, 
ऐसा स्पष्ट मालूम होता है। 

शब्दार्थ-विज्ञान और मुहावरे 
शब्दों के अथं, जैसा पहले हम बतला चुके हैं, बहुत पूव से बदलते आ रहे हैं । किन्तु 

वैज्ञानिक ढंग से इस परिवत्त न का सीधा सम्बन्ध मन से होता है। इसलिए शब्दार्थ-विज्ञान के कोई 
निश्चित ओर सवंथा अपवाद-रहित नियम नहीं बताये जा सकते । हाँ, परिवर्त्तन होने के उपरान्त 
अवश्य उसका स्पष्टौकरण किया जा सकता है। मुहावरों का अध्ययन करने पर ऐसे बहुत-से 
मुद्ावरे मिलते हैं, जिनमें प्रयुक्त शब्दों के अर्थ बढ़ गये हैं, घट गये हैं या मिट गये हैं। इस 
प्रकार के उपलब्ध उदाहरणों के झाधार पर हम इन समस्त परिवत्त नों को मोटे तौर पर छट्द वर्गों 
में बाँद सकते हैं-.- 

१, अथापकर्ष, २. अथौपदेश, ३. अश्र्थोत्कर्ष ४८. अर्थसंकोच, ४५, अथं का मूत्तीकरण 
तथा अमृत्तांकरण, ६. अर्थविस्तार। एक विशेष प्रकार कौ लोक-बुद्धि, जिसका विवेचन आगे 
चलकर मुहावरों की लोकप्रियता के प्रस॑ग में करेंगे, अपनी आवश्यकता-पूत्ति के लिए ग्रायः 
सदैव शब्दों के अथ में इस प्रकार का हेर-फेर करती रहती है। लोक-बुद्धि के द्वारा संचालित 
होने के कारण ही ये अय|ग आगे चलकर मुदावरे बन जाते हैं। अतएवं अब हम संक्तेप में शब्द 
के अर्थों के बढ़ने, घठने, ओर मिंटने आदि की व्याख्या करेंगे । 

१, डब्दयू० आई, पु० १८७। 
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4. अर्थापकर्ष--बहुत-से ऐसे शब्द, जो पहले अच्छे अर्थ में आते थे, किसी कारण से 
बुरे अर्थ में प्रयुक्त हो जाते हैं ओर धीरे-धीरे वही उनका सुख्याथ बन जाता है। “सत-अ्सत्‌ 
का विचार न होना? हिन्दी का एक सुददावरा है।सत्‌ और असत्‌ का अर्थ था 'विद्यमान' और 
'अविद्यमानः, किन्तु पीछे चलकर भले ओर बुरे का अथे उनसे किया जाने लगा। आज. भौ मुद्दावरे 
में उसी अर्थ में उनका प्रयोग होता है। “मैंठ-पूजा करना', “मिजाजपुरसी करना”, 'पंडे पुजारी*, 
देव का देव होना?, “गुरु होना? इत्यादि भुहावरे इसके अच्छे उदाहरण हैं। किन-किन परिस्थितियों 
में ऐसा होता है, अब संक्तेप में इसपर विचार करेंगे । 

अतिशयोक्ति के कारण प्रायः शब्दों का जोर कम हो जाता है, सत्यानाश होना या स्नाश 
होना”, “निर्जाव जीवन होना?, “आसमान टूट पड़ना ?, 'प्रलय मचाना', “आसमान सिर पर उठाना! 
इत्यादि मुहावरों में शब्दों का अक्तरार्थ नहीं, प्रत्युत सामान्य अरथं लिया गया है, जिसके कारण 
उनका सच्चा बल कम हो गया है। 

जिन अथों और भावों को स्नाज गोपनीय समझता है, उनको प्रकट करनेवाले अच्छे शब्द 
भी अपना गौरव खो बैठते हैं। जेंसे यार होना! (क्सीका) '्रेमी होना!, 'सहवास करना?, 
धयारवासी करना/, 'दोरतों के साथ फिरना?, खसम करती फिरना!, “गुरु और राजा' शब्द साहित्यिक 
भाषा में ठीक माने जाते हैं, किन्तु बनारसी मुहावरों में उनमें गुस्डेपन की गंध आ जाती है। 

कुछ लोगों के पेशे ऐसे होते हैं, जिनके कारण अच्छे शब्द ऊँचे से थोड़ा नीचे आ जाते हैं, 
जैसे 'महाजनी भाषा), महाजन का रुपया देना?, महाराज और महाराजिन?, 'नाई-बाम्हन होना?, 
'पंडिताई करना? युक्तप्रान्त में भाई के अर्थ में प्रयुक्त होनेवाले शब्द 'भग्या? का भर्थ दक्षिण-पश्चिम 
में गुजराती तथा महाराष्ट्र लोगों में हट्टा-कट्था युक्तप्रान्तीय नौकर होता है। पेशे के कारण 
ही ऐसा हुआ है। एक प्रान्त से दूसरे प्रान्त में जाने पर भी अनेक शब्दों का अर्थ बिगड़ जाता है । 
गुजराता में 'राजीनामा देना? इस्तीफे के लिए और 'रजा? छुटूटी के लिए आता दे । मराठी में 
भी इस भ्रकार के बहुत-से प्रयोग मिलते हैं। 

जिस प्रकार प्रान्त बदलने से अथ बदल जाता है, उसी प्रकार एक भाषा से दूसरी भाषा में 
जाने पर भी कभी-कभी अर्थ भश्रष्ट-से हो जाते हैं, जैसे 'खैरख्वाहो दिखाना? या “लखैरख्वाह बनना?, 
धचचालाकी दिखाना”, “वालाक बनना? इत्यादि । 

सतत प्रयोग के कारण भौ प्रायः शब्दों की शक्ति कम हो जाती है, जैसे 'बाबूगौरी करना, 
“दफ्तर के बाबू होना", "बाबू बने फिरना?, धर्म संकट में पढ़ना”, श्रीमान्‌ और श्रीयुत्‌ शब्द भी 
केवल शिष्टाचारवांचक रह गये हैं । 

पपाखंड फैलाना? हिन्दी का एक मुहावरा है, जिसका अर्थ है ढठोंग करना। पाखंड शब्द का 
इतिद्दास भौ बढ़ा मनोरंजक हैं । अशोक ने कुछ ऐसे साधुओं को, जो बौद्ध नहीं थे, पाखंड कहा 
और उन्हें दक्षिणा भी दौ। पर, मलु ने पाखंड से बुरा अर्थ लिया है। वैष्णवों ने पाखंड 
से अवैष्णव का अर्थ लिया और उसके बाद पाखंड का अथ होने लगा नास्तिक, ढोंगी और कपटी । 
अब हिन्दी, गुजराती आदि में 'पाखंडी? इसी नीच अथे 7. आता है* ।? क्‍ 

२. अथीपदेश --इसी अपकर्ष से मिलती-जुलती दूसरी बात यह है कि लोग कुछ अपवित्र, अशुभ, 
और अप्रिय बातों का बुरापन कम करने के लिए सुन्दर शब्दों का प्रयोग करते हैं ओर इस प्रकार 
उन शब्दों का अर्थ गिरा देते हैं। जैमे, 'शौच जाना?, 'शौच से निवृत्त होना? इत्यादि प्रयोगों में 

सफाई और पविन्नता के स्थान में शौच का अर्थ पाखाना हो गया है। इसी प्रकार स्वर्ग बास होना”, 
२. मजातिज्ञान (बादू श्याभसुन्दर दाल), ० २०१। 
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'देकुरठ-लाभ होना, 'मुक्ति होनाः, 'दौया बढ़ाना, 'बोधिसत्व प्राप्त होना”, सूरदास होना!, 
(अन्ये को) इत्यादि मुदावरे इसके अच्छे उदाहरण हैं 

कभी-कभी इसी कंडुता को बचाने के लिए विपरीत भाव प्रकट करके अपना अथ स्पष्ट 
करते हैं। जैसे, “दुश्मनों की तबियत खराब होना (किसीके)। 

अमंगल और अशुभ से बचने के लिए लोग दूकान बन्द करने को दुकान बढ़ाना, चूड़ी उतारने 
या तोइने को चूड़ी बढ़ाना या मौलाना दृस्तरख्वान हटाने की जगह भी बढ़ाना शब्द का 
प्रयोग करते हैं. । 

धार्मिक सावना और लोकाचार के कारण भी कभी-कभी शब्दों के अर्थों' में परिवत्तेन आ 
जाता है। जैपे, 'माता का प्रकट होना', “शीतला की कृपा होना? इत्यादि । 

३. अर्थोत्कष--अथोपकष का ठौक विपरीत काये है अर्थोत्कष । परन्तु जिस प्रकार जीवन में 
उत्कर्ष के उदाहरण कम मिलते हैं, उस्री प्रकार भाषा के शब्द-भांडार में भी अर्थोत्कर्ष के उदाहरण 
कम ही मिलते हैं। 'साहस बटोरना! या 'साहस से काम? लेना इत्यादि हिन्दौ-सुहावरों में साहस 
शब्द का बड़ा ऊँचा और सराहनीय अर्थ हो गया है, जबकि स॑ रुक्ृत में इसका श्रर्थ-- 

मनुष्यमारणं स्तेयं परदारासिमषणम्‌ । 
पारुष्यमनूतं चेव साहस॑ पवचधा स्मृतम्‌ ॥। 

अर्थात्‌, हत्या, चोरी, व्यभिचार, कठौरता और भ्ूठ होता था। “कपड़े उतार लेना!, 'किंध्ी पर 
मुग्ध हो जाना? इत्यादि मुहावरों में प्रयुक्त कपड़ा ओर सुग्ध शब्दों का भी क्रभशः जीण वस्त्र और 
सुन्दर अथवा गूढ़ अर्थ होता था, उनमें आज की जैसी उत्कृष्टता नहीं थी। 

अर्थ का मृ्तीकरण तथा अ्रमृत्तीकरण--कभी एक शब्द का अमूत्ते अथ मृत्त हो जाता है, 
शआथौत्‌ वह शब्द क्रिया, गुण अथवा भाव का बोधक न होकर किंसी द्वव्य का वाचक हो जाता है, और 
कंभी इसके विपरीत मूत्त श्रथ अमृत्त' बन जाता है। 'देवता कूच कर जाना?, 'देवी-देवता पूजना?, 'जनता 
की आवाज होना? इत्यादि हिन्दी के मुहावरों में देवता और जनता शब्दों का भाव-वाचक के अ्थ में 
प्रयोग न होकर मूत्ते अथे में हुआ है। “जाति से गिरना', 'जाति-पाँति का झगड़ा होना? इत्यादि 
मुहावरों में भी जाति शब्द के अमृत्त अर्थ जातीयता को मूत्त (पैक्ति) कर दिया गया है। इसी 
प्रकार 'खट्टा खानाः, “मिठाई बटना?, “कृड़वा-कड़वा थू-थू करना”, 'नमकीन होना?, 'आशाओं का करवट 

बदलना?, इत्यादि मुद्दावरों में अमूत्त को मूत्ते मान लिया गया है । 
मूत्ते को अमूत्ते मानकर भी बहुत-से शब्दों का प्रयोग होता है। जैसे, 'छाती होना?, 'कल्तेजे 

वाला होना? इत्यादि मुहावरों में छाती और कलेजे का प्रयोग साइस और दृढ़ता आदि के अर्थ 
में हुआ है । इस्रो प्रकार आँख होना--ज्ञान द्वोना', पेशाब करना--तिरस्कार करना?, सिर 
खपाना', लहरें उठना? इत्यादि मुद्दावरों में मूत्त को अमूत्त मान लिया गया है। 

४, प्र्थसंकोंच--प्रायः जब शब्द उत्पन्न होते हैं, उनमें बड़ी शक्ति होती है, उनका अर्थ 
भी बड़ा सामान्य और व्यापक होता है, परन्तु दुनिया के व्यापारों में पढ़कर वे संकुचित हो जाते हैं । 
इस संकीच की सविस्तार कथा लिखी जाय, अथवा समस्त उदाहरण दिये जायें तो शब्दाथ्थ-विज्ञान 
का एक अतिरोचक और शिक्षाप्रद्‌ प्रन्थ तैयार हो जाय। ब्रेल ने तो लिखा दे कि जो लोग 
जितने ही अधिक सभ्य हैं, उनकी भाषा में उतना ही अधिक अथंसंकोच पॉया जाता है । गोली 
मारना, “गोली खेलना? और “गोली निकालना? इत्यादि भिन्न-भिन्न भुदावरों में प्रयुक्त एक ही 

१९ विशेष जानकारी के किए पं० 'चन्द्रधर शर्तों गुक्षेरी का “अमंगक्ष के स्थो्न में मेगढ शब्द? शौक केंख द्राषटव्य 
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हर के, सिपाही, खिलाड़ी, बच्चे और लाटरी डालनेवाले किसी व्यक्ति के साथ अलग-अत्वग 
श्र । 

जो शब्द पहले पूरी जाति के वाचक थे, पीछे वे एक वर्ग-मात्र के बोधक हो जाते हैं। जैसे 
फ़ारसी शब्द मुर्य का अर्थ “आफ़ताब, हर परनद, जानवर मिनक़ार दार (वॉचवाला परन्द), 
उड़नेवाला, एक क्रिस्‍्म की सुराही” १ वगैरह होता था, किन्तु हिन्दुस्तानी भाषाओं में इसका 
अथे प्रातःकाल बाँग देनेवाली एक विशिष्ट चिड़िया कर लिया गया, इतना हौ नहीं, इसे पु हिलिंग 
मानकर इसका स्त्रोलिंग-हूप मुर्गा की कल्पना भी हमारे यहाँ कर ली गईं। 'मुग़ो बनाना, “अंडे मुर्सी 
खाना?, 'मुर्गें लड़ाना!, 'मुग्रों का कुकड़े: कू हो जाना!, 'मुर्यों बोल जाना?, इत्यादि मुहावरों में 
मुग्रे का फ़ारसी अर्थ नहीं लिया गया है। 'सगछ्वाला पहनना? मुहावरे में प्रयुक्त मग का भी पशु 
जाति को छोड़कर केवल हरिण के लिए प्रयोग हुआ है। 'मुनादी करना? या पीठना हिन्दी का एक 
मुद्ावरा है, जिसका अर्थ ढिंढोरा पीटना होता है। भुनादी शब्द अरबी का है, जो अरबी से फ्रारसी 
में होता हुआ हिन्दुस्तानी में आया है। अरबी में इसका अर्थ होता है “निन्दा (पुकारना, आवाज़ 
करना ) करनेवाला ओर पुकारनेवाला ढिंढोरिया। फ़ारसी में बमानी निंदा के भी इस्तेमाल होता 
है और बमानी ढोल वी आवाज़ के भी जो वास्ते लोगों की अगाही के बजाते”*। 

पहिले प्रायः सभी वस्तुओं के सामान्य नाम थे। पीछे संकोच बढ़ते-बढ़ते आज वे विशेष और 
हूृढ़ शब्द बन गये हैं। उनकी व्यापकता नष्ट होकर संकुचित अर्थ में उनका प्रयोग होने लगा है। 
जैसे, धर्म बिगाढ़ना?, धर्म परिवत्तेन होना, “धर्म के ठेकेदार होना? इत्यादि भुद्दावरों में प्रयुक्त 
धर्म शब्द उतना व्यापक नहीं है, जितना मनु महाराज का यः घारयति सः घसं/ था। “कांग्रज़ः 
गुजराती में अखबार को कहते हैं। हमारे यहाँ भी काग्रज़ञ-पत्र सम्हालना', कांग्रज् करा लेना? 
'काग्रज्म दाखिल करना? इत्यादि सुदावरों में कागज का बहुत संकुचित अथ्थ लिया गया है। इसी 
प्रकार के कुछ प्रयोग और देखिए । "तार देना', 'तार आना?, “करेर्ट मारना?, इष्णमुख होना! 
५त्ते चाटना), 'पत्ते खेलना?, चाँदी कटना?, 'चाँदी की चपत” इत्यादि । 

कभी-कभी विचार-समागम (43.8 800&907 ०४ 30888) के कारण किसी शब्द के साथ एक 

गौण अर्थ जुड़ता जाता है और धघोरें-घीरे यह गौण अर्थ ही प्रधान हो जाता है। गेंवार शब्द 
का प्रयोग किसी समय आमीण के लिए होता था, किन्तु आमौणों के सौधे-सादे ओर सरल होने के 
कारण धोरे-धीरे इस शब्द का प्रयोग बे-अक्ल के अर्थ में होने लगा। “मधुर स्व॒तिः, 'कठु अनुभव, 
'सीधी या टेढ़ी बात” इत्यादि वाकक्‍्यांशों में एक इन्द्रिय का विषय दूसरी का बना दिया गया है। 

६. शअर्थ-विस्तार-अर्थ-संकोच के विपरीत काय का नाम है अर्थ-विस्तार। कभी-कभी किसी 
विशिष्ट अर्थ में प्रयुक्त होनेनाले शब्द या शब्दों का अति व्यापक अथ में अयोग करते हैं ; जैसे 
“परसों! शब्द का प्रयोग आजकल भूत और भविष्य दोनों के लिए होता है। वह संस्क्ृत के परश्व 
का ही ढुपान्तर है, जिसका प्रयोग केवल आनेवाले कल के लिए होता है। मुहावरे में आकर तो 
उप्षकी व्यापकता और भो बढ़ जाती है। 'कल-परसों की बात है”, अथोत्‌ हाल ही की बात दै। 

उपाधियों और कुछ गुणों के आधार पर ही नाम रखे जाते हैं, पीछे से उन नामों का रद ओर 
संकुचित अर्थ सामने रह जाता है और यौगिक अर्थ भूल जाता है। ऐसी स्थिति में वह नाम 
आवश्यकता पड़ने पर विशेष से सामान्य की और बढ़ने लगता है, जेसे; हिन्दी में स्याही का मूल 
अर्थ है काली या कालिख, पर अब उसका रुढ़ अर्थ हो गया है, किप्ती प्रकार की भो लिखने की स्याही 

१, जीग़त किश्वरी, पु० 8४५६३ | 
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'लाल स्याही के पर्चें!, "आग बरसना!, 'कौड़ी को न पूछना?, 'माई-बाप होना? इत्यादि अर्थ-विस्तार 
के अच्छे उदाहरण हैं। 

पहिले जो शब्द मंगल अथवा प्रारम्भ आदि के द्योतन के लिए सप्रयोजन लाये जाते थे, पौछे 
सामान्य अर्थ के वाचक बन गये । जैसे श्री गणोश करना”, “बिस्मिन्ना करना”, 'बिस्मिल्ला ही गलत 
होना!, (हरी ओम करना (भोजन प्रारम्भ करने के लिए), हर॒गंगा होना या करना”, इतिश्री होना! । 

बहुत-से व्यक्तिवाचक नाम ऐसे होते हैं, जो अपने गुणों के कारण जनता में जातिवाचक बन 
जाते हैं। जैसे 'लंका के छोर पर रहना?, 'गंगा नहा जाना', 'बहतौ गंगा में द्वाथ धोना? “आये 
बड़े लाट साहब कहीं के”, सूरदास होना', लाट फिरंगी होना), 'फिरंगी का राज्य” इत्यादि 
वाक्यांशों में 'फिरंगी शब्द! का भी अर्थ-विस्तार हुआ है। यह शब्द पहिले पुतंगाली डाकू के लिए 
आता था। पीछे उनकी वरोसंकर संतानों के लिए इसका प्रयोग हुआ। अन्त में अब इस शब्द से 
थूरेशियन-मात्र का बोध होता है। अथ-विस्तार के कुछ और नमूने देखिए--अखाड़े में आना!, 
अगर-मगर करना, अंगुलियाँ उठना या उठाना, “आँखें बिछाना?, उल्लू बनना या बनाना?, (एँडियाँ 
रगढ़ना!, 'कमर खोलना?, “गला छुड़ाना?, 'घर करना?, टट्ट पार होना?, दाँत खट्टे 'करना?, 'घूल में 
मिलाना', 'पहिया लुढ़काना?, 'फूल बोना?, “बिल हंढ़ने लगना?, इत्यादि इत्यादि । 

जैसा कि पहिले लिखा जा चुका है शब्दार्थ-विज्ञान के कोई निश्चित नियम स्थिर नहीं किये 
जा सकते हैं, किन्तु परिवत्तन होने के उपरान्त अवश्य उसकी व्याख्या की जा सकती है। प्रायः 
मनोवैज्ञानिक कारणों से ही ऐसे परिवत्तेन हुआ करते हैं, किन्तु कभी-कभी दूसरे कारण भी उनके 
साथ रहते हैं। इन समरुत परिवरत्तनों का मूल सिद्धान्त तो वास्तव में विबारों का समागम ही है। 
प्रत्येक क्‍क्ता अपने वक्तव्य को पूररौरूष से सरल ओर खुबोध बनाने का प्रयत्न करता है और 
विशेषतया जब उसे किसी गहन विषय पर बोलना होता है, तो वह साधारण जीवन की साधारणतम 
घटनाओं और वस्तुओं से तुलना करता हुआ अपने दृष्टिकोण को लोगों के सामने रखने का प्रयास 
करता है। परिचित के आधार पर अपरिचित का ज्ञान कराता है। संक्षेप में हम कह सकते हैं कि 
अपने भाषण की लोकप्रिय बनाने के लिए उसे लोकभाषा का सहारा लेना पड़ता है। 

मुहावरों की लोकप्रियता 
लैस्डर ( 7,97007 ) ने ठीक ही कहा है कि “प्रत्येक अच्छे लेखक की कृतिथों में मुहावरों कौ 

प्रचुरता होती है, मुहावरे भाषा का जीवन ओर प्राण होते हैं ।”१ इस्री बात को थोड़े प्रकारान्तर से 
श्रीगयाप्रसाद शुक्ल इस प्रकार लिखते हैं--“भाषा-विकास की प्राथमिक अवस्था में जैसा कि ऊपर 
कहा जा चुका है, अपनी अभिधा-शक्ति का ही प्रदू्शन कर सकते हैं। जब भाषा में शक्ति या प्रौढता 
आती है, तब शब्दों की लक्षणा और व्यज्नना-शक्तियों का चमत्कार दिखाई पड़ने लगता है। 
मुंहावरे बन ही नहीं सकते, जबतक शब्दों में ये शक्तियाँग आ जायें। इससे सूचित होता है 
कि किसी भाषा में मुहावरों का प्राचुय उसकी सजीवता का सूचक है।” और भी कितने ही 
विद्वानों ने अपने-अपने ढंग से मुद्ावरेदारी को ही भाषा का प्राण माना है। वास्तव में सुहावरे 
ही भाषा के प्राण होते भी हैं, वे ही उसे सजीव रखते हैं। जिन भाषाओं के अपने मुहावरे नहीं 
होते, वे अव्वल तो बहुत ही संकुचित और श्रव्याप्त होती हैं; दूसरे रूप, ध्वनि अथवा अर्थ 
किसो भी दृष्टि से उनमें स्थायित्व नहीं होता। शरदऋतु के बादलों कौ तरह वे सदैव अपृम्बद्ध, 
अव्यवस्थित और अस्थायौ रहती हैं |!” 
.._4. छरकड 8००१ स्ीक्ष प्रहढ॥ जाएगा वतांगा ;0 48 8० ]8 बाते 5906 0/ 
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भाषा के प्राण या उसकी सज्ीवता से हमारा अभिप्राय उसकी अथ-प्रतीति की उद्बुद्ध शक्ति 
से है। हमारे बीच में भी जिस प्रकार काम करने की क्षमता और कुशलता की दृष्टि से दो प्रकार 
के लोग होते हैं; एक वे, जो काम कर ही नहीं सकते, देर में करते हैं अथवा कुछ कर देते हैं, 
जिन्हें हम प्रायः आलसी, सुस्त और मुदों कहा करते हैं ओर, दूसरे वे, जो बड़ी कुशलतापूर्षेक 
यथाविधि और यथासमय अपने काम को कर लेते हैं। भाषा में भी सुदों या मरी हुईं भाषा और 
जिन्दा या सजीव भाषा--ये दो विभाग किये जा सकते हैं। अर्थ-प्रतीति-प्रतिबन्धकत्व, अर्थ-प्रतीति- 
विलम्बकत्व और अथोन्तर-प्रतीतिकारित्व--ये तीन भाषा के दोष सममे जाते हैं। इनके कारण 
दी हम किसी भाषा को बेमुहावरा या मरी हुईं भाषा कहते हैं। इसके प्रतिवृल्त जिस भाषा में अर्थ 
की अति सरल और सुबोध रीति से साज्षात्‌ प्रतीति कराने की सामथ्यं रहती है, उसे संजीव या 
सुहावरेदार भाषा करते हैं। अब संक्षेप में, भाषा के द्वारा हम किसे ओर किस प्रकार के अर्थ 
की प्रतीति कराना चाहते हैं, इसपर भी विचार कर लेना आवश्यक है । 

हम भाषा के द्वारा दूसरों पर अपनो अन्तभू त इच्छाओं, वल्पनाओं, आवश्यकताओं, दुःख या 
प्रसन्नता, क्रोध या सन्तोष अथवा प्रेम या घणा के भावों को प्रकट करते हैं तथा इसी प्रकार के और 
भी बहुत-से काम हम भाषा से लेते हैं । कभी हमें अपना काम निकालने के लिए दूसरों से अनुनय- 
विनय या प्राथना करनी पड़ती दे, कभी उन्हें प्रोत्साहित या उत्तेजित करना होता है, कभी उनसे 
आग्रह करना पड़ता है और कभी उन्हें अपने अनुकूल बनाना द्वोता है। कभी हमें लोगों को 
शान्‍्त करने के लिए सममकाना-बुझाना पड़ता है और कभी कोई काम करने या किसीसे लड़ने 
के लिए उत्साहित था उत्तेजित करना पड़ता है। कभी हमें लोगों को अपने वश सें करना 
पड़ता है और' कभी उन्हें किसीके प्रति विद्रोह करने के लिए भड़काना पड़ता है। भाषा से 
निकलनेवाले इसी प्रकार के और भी बहुत से कार्य होते और हो सकते हैं। किन्तु ये संब कार्य 
ठीक तरह से उस्सी समय हो सकते हैं, जब हमारी भाषा में हमारे भावों की उसी झूप में और उसी 
वेग के साथ अविलम्ब श्रोता के समच्न मूत्तिमान्‌ करने को शक्ति हो। इस कार्य में, जेसा पहिले 
भी किसी स्थल पर हम लिख चुके हैं, वक्ता से अधिक महत्त्व शोता का होता है। काम तो श्रोता 
से लेना है, इसलिए उसकी भाषा और उसके मुद्दाबरों के द्वारा ही हम अ्रति शीघ्रता से उसकी 
स्नायु-शक्तियों को उत्तेज्ञित करके उसे काम में लगा सकते हैं। हमारे एक मित्र का छोटा-सा बच्चा है, 
उन्हें जब-कंभी उसमे छोप माँगना होता है तो कहते हैँ-'झुन्ने, जाओ पापा ले आओ! वह 
दौड़कर टोप उठा लाता है। कहने का अभिप्राय यह है कि अपने कथन को लोकोपयोगी और 
लोकप्रिय बनने के लिए हमें लोक॑-बुद्धि अथवा लोक-भाषा का आश्रय लेना अनिवाय है। इसलिए 
श्री होवेल ( स०फ०)] ) ने कहा है--“प्रत्येक भाषा में कुछ न-कुछ उसके अपने मुहावरे ओर 
लौकिक प्रयोग अवश्य होते हैं ।?”१ ह 

हम सब अच्छी तरह से जानते हैं कि राष्ट्रभाषा हिन्दी अथवा साहित्यिक खड़ौबोली, जिसका 
हमारा शिक्तित समाज लिखने-पढ़ने में उपयोग करता है, उसके बाहर भी लोक-भाषाओं के अनेक 
हूप हमारे यहाँ चारों ओर प्रचलित हैं। विक्टर ह्यगो ने ठीक कहा है कि “यह कहा जा सकता «८ 
है कि समस्त उद्योग-घन्धे, समस्त व्यापार ओर कार-व्यवहार इतना ही नहीं, सामाजिक पुरोहितों के 
प्रायः समस्त कार्य-कलाप तथा सब प्रकार के ज्ञान और विज्ञान तक के लिए उनकी अपनी-विशिष्ट 
भाषा होती है।”* वास्तव में भिन्न-भिन्न उद्योग-पन्धों, कार-व्यवहार और मनोविनोद तथा 

खेलों के अपने-अपने अलग शब्द-प्रयोग होते हैं। गालौ-गलौनज और अश्लौल मजाक के लिए भरी 
3..७०----->म०--ज कार फरय33७० जप. 3» नम पा+“-+अमममस >> ानामत.-५3५०म»ज
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२, रिचाडंसन की "न्यू इंग्विश डिक्शनरी”, वोल्यूम १। ( देखे इंडियम ) 
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लोकभाषा में काफी बड़ी संख्या में शब्द मिलते हैं । इनके अतिरिष्त बहुत-सी अलग-अलग बोलियाँ हैं, 
जो न केवल भारतवर्ष के, वरन्‌ समस्त संसार के प्रायः सभी भागों में मिलती हैं। इन समस्त लोक- 
भाषाओं और बोलियों की ब्योरेवार ठौक-ठीक व्याख्या, विश्लेषण और वर्गौंकरण करन। बहुत कठिन 
है; क्योंकि वे एक-दूसरे से ऐसी मिलती-जुलती और प्रभावित हैं कि उनके बीच सरौमा की स्पष्ट कोई 
रेखा नहीं खींची जा सकती । उन सबका उपयोग चूंकि केवल बोलने में ही होता है, लिखने में नहीं, 
इसलिए राष्ट्रभाषा अथवा साहित्यिक खड़ीबोली से उनका भेद स्पष्ट करने के लिए हम उन सबको 
एक जगह रखकर लोकप्रिय भाषा कह सकते हैं। “वे, उन सब नियम और प्रतिबन्धों से, जो 
अनिवार्य रूप से किसी ऐसी भाषा पर लागू होते हैं, जो लिखित भाषा बन गई है तथा जो एक नियत 
शब्दकीष ओर आवश्यक व्याकरण के अन्तगत स्कूलों में पढ़ाई जाती है और शिक्षित वर्ग के द्वारा 
लिखी और बोली जाती है, मुक्त रहकर चलती, बदलती ओर उन्नत था अवनत होती रहती हैं।?१ 
हमारी राष्ट्रभाषा हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी के जन्म और सदियों में उसझही जो उन्नति और 
विकास हुआ है, हमारी भाषा के प्रत्येक इतिहास ने उसका वर्णन किया है और आज बड़ी तेजी से 
बढ़ते हुए लोकिक व्यवहार, सामाजिक आदान-प्रदान, लोकप्रिय शिक्षण, पत्र-पत्रिका और सावेजनिक 
वक्तव्य तथा संभाषणों के द्वारा इसका जो प्रचार और प्रस्तार हो रहा है, उसे हम अपनी आँखों देख 
रहे हैं। राष्ट्रभाषा का लोकभाषाओं पर जो प्रभाव पड़ता है, उस्रका पता तो बड़ी आसानी से चल 
जाता है, किन्तु इसके विरुद्ध राष्ट्रसाषा पर, उन असंस्कृत और अलिखित लोकभाषाओं का, जो 
सदैव इसकी सीमा से बाहर रही हैं और अब भोौ हैं, जो प्रभाव पढ़ता है, उसपर बहुत कम लोगों ने 
ध्यान दिया है। मुद्दावरों की दृष्टि से विचार करते हुए हम कह सकते हैं कि उनका यद्द प्रभाव किसी 
प्रकार भी कम रोचक अथवा कम महत्त्व का नहीं है। किंग्स इंगलिश ( 7778'8 7788॥ ) के 
विद्वान्‌ लेखकों ने मुहावरे ओर लोकभाषा का भेद बताते हुए लिंखा है--“मुध्ठावरेदार भाषा लिखने- 
वाला लोकभाषावाले से केवल इतना ही अलग है कि वह लोकभाषा के लोक-प्रचल्तित प्रयोगों का 
उपयोंग करता है ।”* सुहावरों की दृष्टि से भाषा का अ्रध्ययन-करनेबाले मेकूमार्डी भी अन्त में 
इसौ निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि “मुद्दावरेदार प्रयोग आँगरेजी कौ नित्यप्रति की बोलचाल में मिलते हैं, 
सप्रयत्न लिखे हुए उच्च कोटि के सुसंस्क्ृत लेखों में नहीं। डपनन्‍्यास, समाचारपतन्नों में लिखे 
गये लेख, मैगजीन-साहित्य तथा पर्यटन-सम्बन्धी पुस्तकों में मुद्दावरेदार प्रयोगों की प्रचुरता 
रहती है। डैफ़ो, स्विप्रट, लैम्ब तथा उन दूसरे लोगों की कृतियों के सम्बन्ध में भो ऐसा हो कहा जा 
सकता है, जिन्होंने भाषा के एंग्लो-सेक्सन ( #०20-88507 ) तत्त्व को ही प्रधानता दी है, 
उच्च कोटि की सुसंस्क्ृत भाषा को नहीं। अगरेज्ञी-साहित्य की वत्तंमान प्रवृत्ति लम्बौ-चोड़ी 
झलंकृत और उच्च कोटि की साहित्यिक रचनाओं से पीछा छुड़ाकर सरल, ओजपूर्ण और मुद्ाबरेदार 
शेंली को अपनाने कौ दो गई हे ७१३ 

अंगरेज़ी के सम्बन्ध में मेकमार्डों ने जो बात कही हैं, ठौक वही स्थिति हिन्दी या हिन्दुस्तानी थी 
भी है। हिन्दी भाषा के इतिहास से जिनका परिचय हैं, वे अच्छी तरह से जानते हैं कि ऋग्वेद्‌-काल 
में हो हमारी भाषा का विशेष कुकाव सरल ओजपूर्ण और मुदहावरेदार शैली की ओर हो गया था, 
क्लिष्ट और उच्च कोटि की साहित्यिक भाषा के विरुद्ध क्रमिक विद्रोह का परिणाम ही, हमारी वत्तेमान 
हिन्दी हैं। यदि ऐसा कहा जाय, तो न्यायविरुद्ध न होगा ; इतना ही नहीं, हम तो यहाँ तक 
कहने को तैयार दें और कहते हैं कि हिन्दुस्तानौ का वर्तमान आन्दोलन भी हिन्दी को 

३, ढब्त्यू आईं०, पृष्ठ १६४५-३५ | 
२, दि किस इंगलिश, पूृ० ५३। 
६, इंगतिश इडेयस्स-डब्झ्य० मेकमार्डी पएमू० ५०, पृ० १४ | 



१३३ तीसरा विचार 

साहित्यिक भाषा के संकुचित दायरे से खींचकर लोकभाषा के खुले हुए सावंभीमिक राजपथ पर 
लाने का दो एक प्रयत्न है। इस खतरे की घंदी को सुनकर भी यदि हिन्दीवालों की 
आँखें न खुलीं, उन्होंने करवट न बदली और उद्‌ूवालों की तरह 'इस्लाह ज़बान! और 
कानून मतरूकात” के परदे में ज़बान को कीहक्राफ की नाज्ञनी ही बनाये रखा, उसे राष्ट्रभाषा, 

राष्ट्रभर की भाषा न बनने दिया, तो बह दिन दूर नहीं है, जिस दिन संस्कृत ओर पाली इन 
दोनों प्राचीन साहित्यिक भाषाओं की तरह हिन्दी की गिनती भी मुदो या मरी हुईं साषाओं में 
होने लगेगी। भाषा की स्वाभाविक प्रगति को व्याकरण या तक के स्थूल नियम और प्रतिबंधों 
से बाँधकर नहीं रखा जा सकता, लोकभाषाओं का उसपर सदेव प्रभाव पड़ा है ओर पड़ेगा ही, 
इतिहास इस बात का साज्ञी है, देखिए-- 

“हिन्दुस्तान के इतिहास में भाषा का सबसे पुराना नमूना ऋग्वेद में मिलता है । पर ऋग्वेद की 
पेचौदा संस्कृत-साहित्य की और ऊँचे वर्गों की ही भाषा मालूम होती है, स्राधारण जनता की 
नहीं। कुछ भी हो, संसार की ओर सब भाषाओं की तरह ऋग्वेद की संस्कृत भी धीरे-धीरे 
बदलने लगी । उसपर आय-लोक भाषा और अनाये-भसाषाओं का प्रभाव अवश्य ही पड़ा होगा । 
पिछली संहिताओं की भाषा ऋग्वेद से कुछ भिन्न है, व्राह्मणों और आरगण्यकों में भेद और 
भी बढ़ गया है, उपनिषदों में एक नई भाषा-सी नज़र आती है। इस समय वैयाकरण उत्पन्न 
हुए, जिन्होंने संस्क्ृत को नियमों में जकड़ दिया ओर विकास बहुत कुछ बन्द कंर दिया। व्याकरणों 
में सबसे ऊँचा स्थान पाशिनि की अ्रष्टाध्यायी ने पाया, जो ३० पू० सातवीं और चोथी सदी के 
बीच में किंसी समय रचो गईं थी। इसके सूत्र अबतक प्रामाणिक माने जाते हैं। पर थोड़ा-सा 
परिवत्तन होता ही गया। वौर-काव्य की भाषा कद्दीं-कह्दीं पाशिनि के नियमों का उल्लंघन कर गई है। 
साहित्य की भाषा जो वैदिक समय से ही केवल पढ़े-लिखे आदमियों की भाषा थी, व्याकरण के 
प्रभाव से, लगातार बदलती हुईं लोकभाषा से बहुत दूर हट गईं। यह लोकभाषा देश के 
अनुसार अनेक रूप घारण करती हुईं, बोलचाल के सुभीते और अनाय-भाषाओं के संसर्ग से प्रत्येक 
समय में नये शब्द बढ़ाती हुईं, पुराने शब्द छोड़ती हुईं, क्रिया, उपसग, वचन, लिंग और काल में 
सादगी की ओर जाती हुई प्रकृत भाषाओं के रूप में दृष्टिगोचर हुईं। इनका प्रचार संस्कृत से 
ज्यादा था ; क्योंकि सब लोग इन्हें समझते थे | बुद्ध और महावीर ने मागधी था अधेमागधो प्राकृत 
द्वारा उपदेश दिया। श्रीक लेखकों के भारतीय शब्द प्राकृत शब्दों के ही झपान्तर हैं, संस्कृत के 
नहीं। अशोक की धर्मलिपियाँ भी प्राकृत में लिखी हैं और आगे के बहुतेरे शिलालेखों का भी 
यही हाल है।”* 

डॉ० देनौप्रसाद के इस कथन से स्पष्ट हो ज्ञाता है कि भाषा की प्रवृत्ति आदिकाल से ही लोक- 
भाषाओं से प्रभावित और प्रचालित होने कौ रही है। पाणिनि इत्यादि वेयाकरणों के कठोर 
नियंत्रण को छिच्न भिन्न वरके वह सदैव लोक बुद्धि के अनुरूप अपना कलेवर बदलती रही है। 
डॉ० साहब के इसी कथन से यह भी सिद्ध हो जाता है कि लोकबुद्धि पुराने शब्द, क्रिया, उपसग, 
ववन, लिंग और काल के कठोर प्रतिबन्धों दा उल्लंघन करके भाषा को सदेव मुहावरेदारी और 
सादगी की ओर खींचती रहौ है। इसी प्रसंग में आगे चलकर क्रमशः डॉक्टर साहब ने साहित्यिक 

»भाषा और लोकभाषा की इस होड़ की पूरी फिल्म पाठकों के सामने रख दी है। हिन्दौ-भाषा की 
उत्पत्ति और विकास के बृत्त को देखकर अब हम यह दिखाने का प्रयत्न करेंगे कि लोकभाषाओं के 
अनुरूप ही साहित्यिक भाषाएं सदैव बनती और बिगड़ती रही हैं । 

२ हिं० की० पु० स०, पृ० १४३०५४ । 

री 



मुहावरा-मीमांसा श्श्ष 

नीचे दिये वृक्ष से हिन्दी-भाषा किन-किन अवस्थाओं में होकर वत्तमान रूप में आई है, यह 
स्पष्ट हो जायगा । हे 

प्राचीन संस्कृत ( वैदिक संसक्ृत )* 
| श 

लौकिक संरक्षत पहिली श्राकृत ( स्वाभाविक, गंवारी ६ ) 
| | 

| 
पालो या दूसरी प्राकृत 

[ | | 
शौरसेनी अधेमागधी मागधी 

नागर-अपभ्र'श दि अपभ्र'श 

पश्चिमों हिन्दी पूर्वी हिन्दी 
| | 

| 
वत्तमान हिन्दी या हिन्दुस्तानी 

ऊपर के वृक्ष को देखने से यह स्पष्ट हो जाता है कि भाषा के क्षेत्र में साहित्यिक ओर बोलचाल 
की या लोकभाषा ये दो धाराएँ आदिकाल से रही हैं। दोनों का (साहित्यिक और लोकभाषा) 
अन्तर बताते हुए जैसा पहिले बता चुके हैं, एक तो नियत शब्दकीष और आवश्यक व्याकरण के 
नियम और प्रतिबन्धों परे शासित होकर चलती है और दूसरी लोकबुद्धि के अनुसार स्वच्छन्द विचरती 
है, किन्तु प्रभाव में दोनों एक-दूसरे के अवश्य रहती हैं। मुहावरों की दृष्टि से देखसे पर 
इन दोनों का अन्तर ही दोनों का सम्बन्ध हो जाता है। लोकभाषा जहाँ अपने पुराने प्रयोगों 
को छोड़कर नये-नये प्रयोगों का विकास करती रहती है, साहित्यिक भाषा उस्रके उन्हीं रुढ़ प्रयोगों को 
ग्रहण करके उसके स्मृतिं-चिह्ों की बराबर रक्षा करती रहती दे। 

साहित्यिक भाषा की यह प्रवृत्ति तो आदिकाल से चली आ रही है, किन्तु १८वीं शताब्दौ के 
बाद से तो लोकभाषा के ऐसे रूढ़ प्रयोगों की संसार-भर के सांहित्य में एक बाढ़-सी आ गईं है। 
डेफ़ो, स्विफ़्ठ, लैम्ब, डिकेन्स और थेकरे इत्यादि पाश्चात्य विद्वानों की तरह मुंशी प्रेमचन्द, पंडित 
बालकृष्ण भट्ट, पंडित प्रतापनारायण मिश्र तथा 'हरिओऔध' जी प्रभुति हिन्दी-लेखकों कौ कृतियाँ 
मुहावरों से लबालब भरी हैं। मुद्दवरेदारी ही भाषा का जीवन और प्र।ण समझी जाने लगी है। 
मुहावरों की लोकप्रियता आज इतनी बढ़ गई है कि क्या छोटे और क्या बड़े सभी लेखक और कवि 
एक-एक मुहावरे को अपने जी-जान से प्यारा समझकर अपनी क्ृतियों में सजाते हैं। मुहावरों 
की इस लोकप्रियता को साहित्यिक भाषाओं में इतना महत्त्व कैसे मिला*>भाषा में उनका प्रयोग 
इतना कैसे बढ़ गया, इसके विशेष-कारण हैं। | 

अठारहवीं शताब्दी से पहले के औक, लैटिन और संस्क्ृत-जैंसी प्राचीन भाषाओं के साहित्य को 
देखने से पता चलता है कि उन दिनों इतिदत्तों,संवादों, सम्भाषणों और आख्यानों आदि-को 

१२६ को० शु० व्याकरणा, पृ० १६ ॥ हु 

२. का० थु० व्याकरण, पु० १३ । 



१३४ तीसरा-विचार 

परम उदात्त, आदश ओर अलंकृत वाहित्यिक रूप में रखने कौ चेष्टा की जाती थी, वास्तविक और 
स्वाभाविक और यथावत्‌ रूप में रखने को नहीं । इस थुग की प्रायः सभी नायक-नायिकाएँ उच्च श्रेणी 
के लौगों में से ही हुआ करती थीं। कषि ओर लेखक अपने ग्रन्थों में इनके कथोपकथन और 
वात्तालापों को सदा आदशें ओर कृत्रिम रूप देते थे। वाल्मीकि, कालिदास, मिल्टन और जॉन्सन 
इत्यादि की रचनाएँ इसके प्रत्यक्ष प्रमाण हैं। इनकी रचनाएँ लोक-समाज के जीवन से सवंधा 
भिन्न इनके अपने मस्तिष्क की कह्पना-सान्र थीं, अतएवं उनमें लोकभाषा के प्रथोगों ( मुहावरों ) 
का आधिक्य संभव ही नहीं था। मुद्वरों की प्रचुरता तो वहीं देखने की मिल सकती है, जहाँ सबे- 
साधारण के कथन और सम्भाषण अपने वास्तविक रूप में रखे जायेंगे। जहाँ आदर्श और बनावटी 
रूप होगा, वहाँ मुहावरों की दाल केसे गल सकती है। संस्कृत में भी चूंकि सच्छुकटिक नाटक 
में स्वक्षाधारण के कथोपकथनों और सम्भाषणों को स्वाभाविक हूप में रखने का सफल प्रयत्न 
हुआ है, उम्तमें मुद्दावरों को प्रचुरता है। 

इसके प्रतिकूल १८वीं शताब्दी के बाद के साहित्य को देखने से कया पाश्चात्य और क्या पौव॑तत्य, 
सभी देशों को भाषाओं में मुद्ावरों की प्रचुरता दिखाई देती है। इसका कारण यह है कि आधुनिक 
युग में समाज के कार्य क्षेत्र का आशातीत विस्तार तो हुआ ही है, साथ ही, साहित्य के क्षेत्र से 
आदशेवाद की खदेडकर, उसके स्थान पर वास्तविकता अथवा यथार्थवाद को लाने का सफल 
प्रयत्न हुआ है। वस्तुओं, व्यापारों, कथोपकथनों, सम्भाषणों और प्रायः सब प्रकार के इतिदृत्तों आदि 
को जैसा है, उसी रूप में रखने की वेष्टा हो रही है। 

लोकप्रिय झुद्दावरों को भाषा में इतना महत्त्वपूर्ण स्थान मिलने का एक ओर सम्भवतः सबसे 
प्रधान कारण समाज के काये ज़ेत्र का आशातीत विध्तार है। समाज बहुत-से समुदायों की एक 
श्र|खला है। प्रत्येक समुदाय का एक विशिष्ट व्यवसाय, व्यापार या धन्धा होता है। “जब समुदाय 
के कार्य-लैन्न में पूरी व्रिशिष्ठता आ जाती है, तब नित्य-प्रति के व्यवहार में भावों की सम्यक 
व्यंजना के लिए, 'भिन्न-मिन्नः वस्तुओं, व्यापारों और प्राणियों के रूप, रंग, कार्य इत्यादि के 
आधार पर विलक्षण शब्द योजनाओं को (मुद्गावरों कौ) सृष्टि द्र त गति से होने लगती है। आरम्भ 
में इन. मुहावरों का प्रयोग समुदाय -विशेष के ही कार्य-क्षेत्र में सीमित रहता है, किम्तु कालान्तर 
में ये व्यापक होकर सावंत्रिक प्रयोग के शब्द हो जाते हैं। आधुनिक यूरोपीय भाषाओं, विशेषत 
अँगरेज़ी और फ्र च, में जो मुद्दावरे मिलते हैं, उनके भिन्न-भिन्न समुदायों, जैसे नाविक, सैनिक, 
कृषक आदि, के शब्द योजना-कौशल का परिणाम है।”* इहिन्दी-मुहावरों के वर्गोकरण में आगे 
चलकर जेसा हम दिखायेंगे, हमारे यहाँ भी अधिकश मुदावरे इसी प्रकार के भिन्‍्व-भिम्न 
कार्य-तेन्रों से आये हैं। सचमुच यदि हमारा काय-च्षेन्न इतना विस्तृत न होता, तो आज हमारी 
भाषा में मुद्रावरों की इतनी प्रचुरता न होती। 

साहित्यिक भाषा पर लोऋभाषा और उसके लोकप्रिय उपयोगों के प्रभाव को संक्षेप में इस 
प्रकार रख सकते हैं। समाज के काय-केन्र का विस्तार धोने तथा साहित्य-जषेत्र से आदशवाद को 
दरवाजा दिखाकर उसके स्थान में यथार्थवाद की स्थापना हो जाने के कारण समस्त कथोपकथन, 
सम्मभाषण और इतिद्वत्तों आदि की टकसाल विशिष्ट लेख कं के विशिष्ठ मस्तिष्कों से हटकर लोक- 
मस्तिष्क में पहुँच गई। सर्वत्र लोकभाषा के प्रयोगों का सिक्का जम गया। छोटे और बढ़े 
शिक्षित वर्ग के प्रायः सभी लोग उनका खुले हाथों प्रयोग करने लगे। बहुत-से पाठकों की क्लोक- 
भाषा के ये प्रयोग बहुत खठकते हैं। वे प्रायः माथा कूटकर यद्द कहा करते हैं कि साहित्यिक भाषा में 

१, हिल्दी-मुद्दावरे ( दो शब्द )। 
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इतना बढ़ा और सुसंस्कृत शब्द-भाण्डार होते हुए भी क्‍यों ये लोग ऐसे अप्रचलित, असंस्क्ृत 
और अप्रामाणिक प्रयोगों से अपनी पुस्तकों को लाद देते हैं। किन्तु इन सब आशक्तेपों को सुनते 
हुए भी लोकभाषा के शब्द ओर लोकप्रिय सुद्रावरों का प्रयोग करने में वे लेशमात्र शिथिलता 
नहीं दिखाते । “क्यों, केत्ल इसौोलिए कि एक आमीण ओर वे (साहित्यिक) प्रायः एक ही भाषा 
बेलते हैं। दोनों का सम्बन्ध, जितना, जीवन और जीवनव्यापी अनुभवों को एकमात्र कुजी 
लोक-प्रचलित मुहावरों से है, उतना कोष और व्याकरण से नहीं। दोनों जब बातचोत करते हैं, तब 
अपने भावों को व्यक्त करना चाहते हैं और इस बात का प्रयत्न करते हैं कि सुननेवाले या वालों 
के सामने उनके विचार सभीव मृत्ति के हूप में स्पष्ट हो जायं। लेखक अपनी निजी भाषा नहीं गढ़ 
सकता, समाज जो उसे देता है, उसे अहण करना चाहिए, ओर यदि वह अपने मन के राम-द्वोष, 
घृणा और प्रेम आदि के भावों को व्यक्त करने अथवा निजी मनोविनोद के लिए उपयुक्त भाषा 
चाहता है, तो अपने-आप हो उसे लोकप्रिय कलाकारों की, पोढ़ियों द्वारा निर्मित, सुसम्प्न और 
सजीव मुहावरा-खामग्री का आश्रय लेना पड़ेया। यहाँ उसे रूपक और व्याजोक्ति से युक्त अपनी 
अभिरुचि के ठोक अनुकूल, मन की फड़का देनेवाली सशक्त ओर विलक्षण भाषा मिलेगी । सुशोलता, 
निन्दा और तिरस्कार तथा आश्चये, घबराहट और समन्देह इत्यादि के भावों को व्यक्त करनेवाली 
सैकड़ों शब्दों, वाक्यांशों और मुहावरों में इस प्रकार की अभिरुचि और प्रबल अनुराग कूट बूट 
कर भरा हुआ मिलेगा। उन प्रयोगों के इतना मनोरंजनकारी, ओजपूर्ण और सर्वप्रिय होने 
के कारण ही उनका प्रयोग शिक्षित वर्ग में हो चत्ता है। किन्तु लोकभाषा में एक दूसरी विशेषता 
उसकी कंश्पना और कवित्व-शक्ति को होती है, जो एक साहित्यक के लिए और भौ अधिक 
मूल्यवान्‌ है।” १ मतलब यह है कि लोकभाषा के प्रयोगों अथवा मुद्दावरों में वे सब गुण और 
शक्तियाँ विद्यमान हैं, जिनकी एक साहित्यिक की आवश्यकता होती है। सुदावरों की उत्पत्ति और 
प्रचार का इसलिए, यह भी एक मुख्य कारण है। 

सार 
प्रस्तुत प्रसंग में हमने, किसी भाषा सें मुहावरों का आविभौाव क्यों होता है, इस समस्या पर 

मुख्यतया तौन दृष्टियों से विचार किया है--१, भाषाविज्ञान की दृष्टि से, २. मनोविज्ञान को 
दृष्टि से, ३, मुहावरों कौ लोकप्रियता की दृष्टि से । 

भाषाविज्ञान की दृष्टि से विचार करते हुए सर्वप्रथम हमने भाषा की स्वभाविक प्रमति कौ 
नीचे दी हुईं तीन अवस्थाओं का विवेचन करते हुए यह सिद्ध करने का प्रयत्न किया है कि प्रत्येक 
भाषा की स्वासाविक प्रगति मुहावरों की ओर होती है, मुद्ावरे डसपर लादे नहीं जाते, बल्कि 
उसकी प्रकृति और प्रवृत्ति और स्वभाविक प्रगति के अनुसार उनका क्रमिक विकास होता है। 

भाषा की स्वाभाविक प्रगति की तौन अवस्था एँ--- 

१. भाषाएं आदिकाल में प्रयुक्त होनेवाले अपने अनावश्यक, व्यर्थ अथवा पुनरुक्त अंश को 
निकालकर अपनी एक परिधि बनाने के लिए आगे बढ़ती हैं। 

२. भाषाएँ आदिकालौन अव्यवस्था और अनियमितता की अवस्था से व्यवस्था और 
व्याकरण की ओर बढ़ती हैं । 

२, तौसरी अ्रवस्था की पहली अवस्थाओं के सहश, अथवा उनका परिवद्धित रूप ही समझना 
चांहिए। इस अवस्था में भाषा अलग-अलग भावों को स्वतंत्र वाक्यों में प्रकट करने का प्रयास 
करती है, उसकी अधृत्ति व्यवच्छेदात्मक हो जाती है, जो अन्त में उसे मुद्दावरों की ओर ले जाती है। 

१. डब्ल्यू० आई०, पृ० १५३४-५९, (भावानुवाद) । 



१३७ तीसरा विचार 

हमारी भाषा-विज्ञान की दृष्टि से हमने भाषा का आदर्श क्या होना चाहिए. भाषा की परिवत्तेन- 
शीलता ओर लाक्षरिक संकेत--इन तौन बातों पर और विस्तार से विचार करके यह दिखाया है कि 
किंची भी दृष्टि से विचार करने पर हमें भाषा कौ प्रवृत्ति मुहावरों की ओर मालूम होती है । 

भाषा-विज्ञान के उपरान्त मनोविज्ञान की दृष्टि से इस समस्या पर विचार करते हुए सब" 
प्रथम मानव-प्रवृत्ति मुहावरेदारी की ओर है, यह दिखाकर शब्दार्थ-विज्ञान की दृष्टि से मुहावरों 
के आविभाष के कारणों पर विचार किया है। अथोपकर्ष, अर्थापदेश, अर्थोत्कर्ष, अर्थ का मूर्त्तीकरण 
तथा अमूर्त्ताकरण, अर्थ-संकोच और अर्थ-विस्तार इत्यादि भाषा के बौद्धिक नियमों की मौमांसा 
करके मानव-बुद्धि का भुहावरे की ओर स्वाभाविक क्ुुकाव है, यह सिद्ध किया है। 

अन्त में समाज के काय-स्षेनच्र के विस्तार तथा साहित्य से आदशेचाद को निकालकर उसके स्थान 

में यथाथवाद की स्थापना के कारण लोक-भाषाओं के साहित्यिक भाषा पर अभाव की दिखाते हुए 
मुहावरों की लोकग्रियता का विवेचन किया है । 

 ककामन्‍न्‍/रदाएटकमत्रलम."्दाएसनमून्‍याप०+ह->ह ४ सिव॥-अनआंमअल।५याहपता" >हपरदजात-पफरपयाथ 

श्प 



चौथा विचार 
मुहावरों का विकास 

मुद्दावरों के 'क्यों! पर विचार कर तेने के उपरान्त अब उनकी उत्पत्ति कैसे हुईं, कैसे वे फूले-फले 
विकसित एवं विस्तृत हुए भर उनके साधन क्या हैं, उनमें परिवत्तंन होता है या नहीं, और द्वोता है 
है, तो किस प्रकार ? जन-साधारण की बोलचाल का भाषा पर कुछ प्रभाव पड़ता है या नहीं, यदि 
पड़ता है तो किस प्रकार ! अशिष्ट और अश्लौल मुहावरे शिष्ट-समाज और उसकी भाषा में आते 
हैंया नहीं, और आते हैं, तो किस प्रकार, इत्यादि इन सब बातों पर थौड़ा-बहुत प्रकाश डालना 
अवश्यक है। इसलिए हम यहाँ संक्षेप में उन्हीं पर विचार करेंगे। 

पिछले अध्याय में मुद्दावरों के आविर्भाव के कारणों पर विचार करते हुए हमने देखा है कि 
समाज के कार्य-ल्षेत्र के विस्तृत होने तथा खाहित्य में आदशेवाद की जगह यथार्थवाद आ जाने के 
कारण भाषा की प्रवृत्ति दिन-दिन मुद्दावरों की ओर बढ़ती जा रही है। अप्रस्तुत के द्वारा प्रस्तुत 
अथवा स्थूल के द्वारा सृक्तम और प्राचीन के द्वारा नवीन को व्यक्त करने का, क्या पढ़े-लिखे और 
क्या बे-पढ़े--सबमें इतना प्रचार होता जाता है कि प्रस्तुत व्याकरण, कोष, व्युव्पत्ति-शास्त्र इत्यादि 
को सद्दायता लेने पर भी कभी-कभी इनके ऐसे प्रयोगों का ठीकठीक अथ करना टेढ़ी खौर हो जाता दै। 
बषों तक लगातार मुहावरों का ही अध्ययन करते रहने पर अब हमें लगता है कि वैयाकरण और 
कोषकार भाषा कौ पूरी गहराई तक नहीं पहुँच पाये हैं। रूप, विचार और ध्वनि तथा ध्वनि विकार 
पर इन लोगों ने जितना ज्ञोर दिया है, शब्दार्थ पर नहीं। “शब्दार्थ-विचार की दृष्टि से इसलिए 
व्याकरण, वाक्य-रचना-प्रकार, कीष इत्यादि का भाषा में वहीं मूल्य है, जो किसी आधुनिक बड़े 
बैंक से चलनेवाले व्यापार के लिए मुद्रा के इतिहास का होता है।?? जैसा ब्रेश्॒ल ने कह्टा है, शब्दों 
का अर्थ मनुष्य के मन भर मस्तिष्क में रहता है। मुददावरों कौ उत्पत्ति और विकास में मनुष्य के 
शान ओर विज्ञान का बहुत बढ़ा हाथ है । 

आदिकाल सें, भाषा के अभाव में, लिखने-पढ़ने कौ अधिक प्रथा न होते हुए भी एक-दूसरे का 
आशय सममने में कोई बढ़ी या विशेष कठिनाई नहीं होती थी। प्रत्येक व्यक्ति को अपना निजी 
अनुभव इतना रहता था कि उसके सामने कोई ऐसी बात णो सिद्ध ही न हो सके, चल ही नहीं सकती 

- थी। किन्तु सभ्यता के विकास के साथ धीरे-धीरे मनुष्य के व्यक्तिगत अनुभव का ज्षेत्न संकुचित 
होता गया; यहाँ तक कि पावर के इस्र युग में आज हमारा समाज व्यक्तिगत अनुभव के क्षेत्र से 
बहुत दूर चला गया है। छपी हुईं पुस्तक, पत्र-पतन्निकाएँ, रेडियो तथा सिनेमा इत्यादि के कारण 
शब्दों का ज्ेत्र भी बहुत विस्तृत हो गया है। अधिकांश व्यक्ति जो कुछ पढ़ते अथवा सुनते हैं, उसका 
अनुभव-जनित ज्ञान उन्हें नहीं होता । संक्षेप में कह्दा जा सकता है कि नाम के द्वारा ही उन्हें वस्तु 
का ज्ञान होता है, वस्तु के द्वारा नाम का नहीं। किसी दूकान पर जाकर जब हम रामबाण, अमृतघारा 
इत्यादि नामों को सुनते हैं, तब इन शब्दों के आधार पर हो वस्तुओं के गुणा समझकर उन्हें खरीद 
लेते हैं। अखबारों में नित्य-प्रति छुपनेवाले विज्ञापनों को देखिए, किस प्रकार किसी वस्तु के गुणों को 
साकार रूप देकर ये लोग छापते हैं। अभौ कुछ दिन पहिले एक डॉक्टर महोदय ने पेट स्राफ करने के 

. लिए कुछ गोलियाँ बनाकर उनका नाम डनकिके पिल्स (4987 ००००००/४००) रखा था । डनकिके कौ 
लड़ाई में मित्र-राष्ट्रो के पलायन की कथा जिन्हें मालूम है, वे इस नाम के रहस्य को अच्छी 
तरह समझ सकते हैं । अम्तधारा और रामबाण की तरह कौन जानता है कि डनकिक पिल्स का भी 
एक दिन मुहावरों के तौर पर साहित्य में प्रयोग होने लगेगा । 

१, दि टिरेनी जॉफू वड्‌ से, प० 8। 



१ ३६ चौथा विचार 

ओजन और रिचर्ड!स ने अपनी पुस्तक 'मीनिंग ऑफ मौनिंग' ( (८७४०४ ० 776४7४7९ ) 
में स्पष्ट और सार्थक संवहन ( 007:००४८४४०० ) के लिए आवश्यक वस्तु, व्यक्ति अथवा 
घटना के प्रभाव से उत्पन्न होनेवाले विचार, भावना या दूसरे चिह०ं और उनके ध्यक्त रूप, शब्द, 
खंड-दाक्य अथवा सुहावरे ओर लाक्षणिक संकेतों का एक त्रिभुज के द्वारा बढ़ी अच्छी तरह से 
सम्बन्ध दिखाया दै। इस त्रिभुज का ठीक-ठीक अध्ययन करने से शब्दार्थ-विज्ञान की प्रायः सभौ 
समस्याएँ हल हो सकती हैं। मुद्दावरों को उत्पत्ति और विकास की दृष्टि से भी यह बड़े मदत्त्व का 
चित्र दे। अतएव, अब हम संक्तेप में इत्ी की मौमांसा करेंगे। 

विचार, भावना, या चिह्न 

रब 

शब्द, खंड-बाक्य या 

द्ावरा या लाक्षणिक व्यक्ति, वस्तु या 
संकेत शा हि ->>->“+- “+ >> “>> स्क घटना 

. “यह त्रिभुज ज्ञान-तन्तु किस साग से आते-जाते हैं, उसका नसूना नहीं है, बल्कि उनके सम्बन्ध 
को दिंखांनेवाला चित्र अथवा बनावट-हम्बन्धी प्रद्शन है। बाह्य संसार के 'बाह्य कारणों से अथवा 
झान्तरिक पीड़ा या उत्तेजना के कारण हमारे अन्दर एक प्रकार की हलचल होती है। बाह्य उत्तेजना 
या आन्तरिक क्रिया को हलयल कद सकते हैं।” इस इलचत का अथ जानने के लिए हम उसकी 
व्याख्या करना आरम्भ करते हैं। व्याख्या, जैसा पहिले लिखा जा चुका है, अतीत के अनुभव पर 
निर्भर रहती है | दियासलाई के रगड़ने की आवाज को सुनकर हम आग का अनुभव करते हैं । यदि 
हमने कसी पहले दियासलाई न देखी होती, तो इस आवाज का हमारे लिए कोई महत्व न होता । भले 
हो एक जंगली आदमी उसकी गलत व्याख्या करके यह कद सकता है कि शैतान उसके कान खुरच 
रहा हैं। यदि धोंघों से आनन्द लेना हम जानते हैं, तो किसी खुले हुए घोंधे को देखकर दम उसकी 
श्आनन्द देनेवाली व्याख्या करंगे, किन्तु यदि उनसे कभी हमारी मुठभेड़ नहीं हुईं है, तो हम उनसे 
घृणा करेंगे, या ऊब जायेंगे। इस प्रकार की आग्तरिक अथवा बाह्य हलचलों, उनके प्रभाव और 
मस्तिष्क में पढ़ती हुईं उनकी छाप का नाम ही मानव-अनुभव है ।?१ 

इसमें कोई सन्देह नहीं कि हम किसी चौज्ञ कौ व्याख्या अपने अतीत के अनुभव के आधार 
पर ही करते हैं। किसी नये फल का परिचय देने के लिए हम उसके सदश पहिले देखे हुए किसी 
अन्य फल का स्मरण करके कहते हैं कि अमुक फल की तरह होता है। चुँंकि अपने 
गत अनुभव के आधार पर हो हम किसी चीज़ की व्याख्या करते हैं और अनुभव सबके 
समान होते नहीं हैं, इसलिए प्रायः स्वेत्र 'झुण्डे मुण्डे मतिमिन्ना! की कहावत सिद्ध 
हो जाती है। जिम आदमी का जैप्ा अनुभव होता है, वह उसी के आधार पर किसी 

नई चीज़ की व्याख्या करता है। एक लुहार को यदि किस्ली वस्तु कौ कंठोरता बतानी 
होती है, वो वह चट कह देता है-- यह तो लोहा है, जबकि इसी कठोरता को बताने के लिए 
“ ज्ञ दहन जॉफूवरदस, पृ० १० ठिरेनी ऑॉफूवड छ, पृ० ३० | 
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दूसरे पेरीवाले पत्थर और काठ की कठोरता का आश्रय लेते हैं। संतोष, में शब्दार्थ की दृष्टि से 
रूअर्ट चेज और ब्रेश्न॒ल दोनों दो इस बात से सहमत हैं कि “शब्द का अर्थ और बढ्ढों नहीं, स्वयं 
हमारे मन में होता है ।” उदाहरण के लिए एक अति साधारण शब्द पास! ले लीजिए। हम हिन्दी 
वाले इसका अर्थ निकट, समीप या नजदीक करते हैं, उनके पास लाखों रुपया है, इत्यादि वाक्यों में 
कभी-कभी इसका अर्थ अधिकार में भी होता है। पुरानी हिन्दी में इसका अथ ओर या (परफ 
दोता था। परन्तु भारत के समौपवत्तों फारस देश की फारसी भाषा में इस्री शब्द का अथ (क) 
लिहाज या खयाल, (ख) तरफदारी था पक्षपात और (ग) पहरा, चौकी आदि होता है। श्रेंगरेजी में 
इसका और भी विचित्र अर्थ (क) उत्तीर्ण, (ख) दरो या घाटी और (ग) गुजरना या बीतना आदि 
होते हैं। संसार की दूसरी-दूसरी भाषाओं में और न जाने क्या-क्या श्र्थ होते होंगे। इसे सिद्ध 
होता है कि स्वय॑ पास! शब्द में कोई ऐसी विशेषता नहीं है, जिससे उसका कोई अर्थ सूचित हो। 
अलग-अलग देशों के रहनेवालों ने उसके अलग-अलग अर्थ मान रखे हैं। दूसरे शब्दों मे यों कह 
सकते हैं कि श्रलग-अलग देशों में अलग-अलग अथ का मुहावरा पड़ गया है। इसके अतिरिक्त दूसरा 
उदाहरण "'तिली लिखी मर होना), 'हा4-तिलला मचाना?, 'वाय-बैला मचाना”, 'अगरशणम-शगरणम 
खानाः, 'एन्डी-बेन्डी बातें कहना? इत्यादि मुदावरों में प्रयुक्त वे शब्द हैं, जो साधारण भाषा में 
8 सममे जाते हैं, किन्तु मुहावरों में आकर न केवल साथेक, बल्कि उनके अनिवाये अंग बन 
गये हैं । 

शब्द, वाक्यांश, मुद्दावरे या लाक्ष॒णिक संकेतों के स्वाभाविक विकास को समभाने के लिए 
ओजन ओर रिचिड्स् ने जो त्रिभुजाकार आकृति दी है, उससे शब्द और मुहावरों के विकास के साथ 
ही उनके साधारण और सुहावरेदार अयोगों में क्या अंतर है, यह भी स्पष्ट हो जाता है। ध्यान 
से देखने पर पता चलता है कि इस त्रिभुज का श्राधार नहीं है। इच्र आकृति में महत्व को सबसे 
पहली बात यही है। संकेत और सांकेतिक वस्तु अथवा शब्द और पदार्थ में कोई सौधा सम्बन्ध 
नहीं है। वास्तव में इनमें जबतक हम तोते का ज्ञान कराने के लिए तोते की भोर उँगली 
उठाकर न बताये, तोता शब्द और तोता पत्नो में कोई प्ीधा सम्बन्ध हो भी नहीं सकता। उंगली 
'उठाकर न बताय में भी यदि देखा जाय, तो हमारे मस्तिष्क का सोचनेचात्मा यंत्र काम करता है-। 
इसपर भी लोगों को अश्व माने घोड़ा, छगाल माने गीदड़ अथवा भ्ग साने हिरन इत्यादि करके 
शब्दों का अर्थ करते हुए सुनकर यद्द विश्वास हो जाता है. कि मनुष्य बराबर शब्द और वस्तु को 
एकरूप समझकर शब्द से तुरन्त वस्तु पर कूद जाता है। वास्तव -में अश्व माने घोड़ा था 
श्रगाल माने. गीदड़ नहीं है, बल्कि अश्व और घोड़ा अथवा श्रगाल और गौदड़ दोनों शब्द एक 
ही पशु के लिए प्रयुक्त होते हैं। मनुष्य अपने व्यवहार में सबने अधिक फैलनेवाली यही गलती 
करते हैं कि त्रिभुज के आधार की मिला देते हैं। कितना भी प्रयत्न क्यों न करें, आप जलेबी शब्द 
को जलेबी पदार्थ की तरह खा नहीं सकते । इसी प्रकार 'शैय्या! शब्द पर विश्राम और 'नैथ्या? शब्द 
पर जलकीडा करना भी असंभव है । पूर्णाभिव्यक्ति के लिए इसलिए वस्तु, मस्तिष्क पर उसका 
प्रभाव और शब्द अथवा लाक्षणिक संकेत--इन तौनों को आवश्यकता होती है। 'जलेबी” शब्द को 
जिस प्रकार हम खा नहीं सकते, उसी प्रकार जलेबी पदार्थ को खाये बिना अथवा उसका अनुभव किये 
बिना दम उसे एकंद्म जलेबो संज्ञा भी नहीं दे सकते। संछ्षेप सें, किसी शब्द या वाक्यांश के 

' अभिवेयार्थ के लिए ऊपर दिये हुए त्रिभुज के (क), (लू) और (ग) तोनों बिन्दुओं पर दृष्टि रखना 
अनिवाय है। ह क्‍ 

ज्यों ज्यों मनुष्यों के बोदिक, सामाजिक, आर्थिक और राजनीतिक आदि विकास होते गये, 
त्यों ज्यों उनके शब्द-भांडार सें दृद्धि दोने के खाथ हो भाव और विचार प्रकट करने के . सूहरम भेद- 
प्रमेद भी उत्पन्न होते गये। नह-नई वस्तुओं के शान, नये-नये देश और जातियों के संसर्ग नये-नये 
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'शिल्पों ओर ज्ञान-विज्ञान के आविष्कार, नये-नये भूखंडों के नये-नये पदार्थों से परिचय तथा इसी 
प्रकार की और सैकड़ों-हजारों नई-नई बातों के कारण हमारी भाषा उन्नत और विकसित होती गई । 
शब्दों के अभिषेयारथ से लक्ष्याथ और व्य॑ग्याथ की ओर उसकी प्रवृत्ति बढ़ी । ओजन और रिचड्‌ स 
को भाषा में कहें, तो इसने ऊपर दिये हुए च्रिभुन् के 'क' बिरुु को उपेक्षा करके 'ख” से 'ग?ः और 
“7 से 'ख' तक ही चलना आरंभ कर दिया। त्रिभुज की बाई ओर ही हमारा विशेष कार्य-केन्र 
ही गया । आम की मिठास को व्यक्त करने के लिए मीठा शहद, कहना, इस प्रवृत्ति का अच्छा 
उदाहरण है। हमारे सामने शहद नहीं है, किन्तु उसकी मिठास का हमें अनुभव है, हमारे मस्तिष्क 

' में उसकी स्मृति है। इसलिए उस अनुभव और स्थृति के आधार पर हम शआम को 
मीठा शहद कह देते हैं। “बड़े-बड़े शब्द बराबर चक्कर काठते रहते हैं, उत्कृष्ट प्रयोग, साधु प्रयोग 
में लय हो जाते हैं. और फिर दोनों सनातन या मुदहावरेदार प्रयोग में बदल जाते हैं।?१ रंगमंच 
पर खड़े होकर शेर की तरह दहाड़नेवाले नेता और प्रवारक केवल 'ख! बिन्दु से 'गः ओर 'ग? 

' से 'ख' तक के क्षेत्र, अथोत शब्दों के लक्ष्याथ और व्यंग्याथें अथवा सुहावरेदार प्रयोगों का आश्रय 
लेकर ही लाखों की भीड़ पर जादू-सा करके सबको मंत्रमुग्ध कर लेते हैं। लोकमत और लोक- 
"सिद्धान्त तक को बदल डालते हैं। मनोविज्ञान, दर्शन शोर राजनीति-जेंसे गूढ़ विषयों का 
प्रतिपधादन करने के लिए उन्हें वस्तु या पदार्थ के प्रत्यक्ञीकरण की उपेक्षा करके अपने 
पिछले अनुभव के आधार पर ही अपने भादों फो व्यक्त करना पड़ता है ।फिर चूंकि; 
जबतक वक्ता और श्रोता उस समान वस्तु, पदार्थ या घटना अथवा परिस्थिति से परिचित नहीं हैं, 
एक-दूसरे के मन नहीं मिल सकते, एक-दूसरे की बात न समझने के कारण किसी निष्कर्ष पर नहीं 

'पहुँच सकते। जिस तरह रेडियो का स्विच निकाल लेने से बौच में ही अचानक प्रोप्राम खत्म हो 
जाता है, उसी प्रकार ऐसे बेमुहावरा शब्दों के आते ही संवाद रुक-सा जाता है! यदि हम मद्रास 
या किसी अन्य ऐसे श्रान्त में जाये, जहाँ हमारी भाषा नहीं समझी जाती है, तो वहाँ इमारी कितनी 
ही शुद्ध और मुद्ावरेदार भाषा भी निरथंक हो सिद्ध होगी। वहाँ के लोगों को अपनीं बातें 
सममाने के लिए हमें वहीं के लोकसिंद्ध प्रयोग और मुहावरों से काम्त लेना पड़ेगा। संक्षेप में, यही 

द्वावरों के प्रचार ओर प्रसार का सुख्य कारण है। ज्यों-ज्यों हमारे ज्ञान में वृद्धि होती जाती है, त्यों- 
त्यों 'कः बिन्दु की उपेक्षा करके अपने पुराने अनुभव के आधार पर नई-नई वस्तुओं की व्यांख्या 
करने की हमारी भ्रक्ति बढ़ती जाती है। 

. आलग-अलग व्यक्तियों के अनुभव भी अलग-अलग होते हैं। बढ़ई, लुहार, शिकारी इत्यादि 
भिन्न-भिन्न व्यवसायवाले व्यक्तियों के अनुभव प्रायः उनके नित्य-प्रति के कामों में आनेवाले पदार्थों वो 
' भिन्नता के कारण एक दूसरे से सवंथा भिन्न होते हैं। इसलिए उच्च कीटि के गूढ़ विषयों को समझाने 
अथवा उनकी व्याख्या करने के लिए प्रयुक्त उनके मुहावरे ओर रूपक भी भिन्न-मिम्न होते हैं। 
इस दृष्टि से, अतएवं, किसी विषय पर वाद-विवाद करने अथवा उसको व्याख्या करने के लिए'अति 
साधारण और लोकसिद्ध मुहावरों का प्रयोग करना श्रेयरुकर होता है। किसौ चौज का निकम्मापन 
दिखाने के लिए ईंधन, मिट्टी इत्यादि से उसकी तुलना करते हुए 'ईंघन है?, "मिट्टी कर दिया, 
'गोबर का भौ स्वाद नहीं है?, “गीदड़ का गू है? इत्यादि लोकानुभूतियों का आश्रय लेना व्यक्तिगत 
विशिष्ट अलनुभूतियों अथवा उच्च कोटि के रूपको से कहीं अधिक सार्थक और सबे!प्रय सिद्ध 
होता है। इससे समय की बचत तो होती हो है, मिथ्याबोध और भ्रम से भी आदमी बच जाता दै। 

अबतक हमने ओजन और रिचड्स के त्रिभुज को लेकर संक्षेप में यह समझाने का प्रयत्न 
किया है कि मुख्यारथ को छोड़कर किस प्रकार हमारी प्रवृत्ति शब्द और वाक्यांशों के लाज्षशिक प्रयोग 

१, दि टिरेनी ऑफू वड्‌ से, पृ० ६६।. 
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करने की ओर कुकती जा रही है। यह हम पहिले बता चुके हैं कि लाक्षणिक " प्रयोगों में जो 
प्रयोग हद और लोकसिद्ध भ्रथवा लोकश्रिय हो जाते हैं, मुहावरा कहलाने लगते हैं। अब इसलिए 
यह लाक्षणिक प्रयोग ढढ़ होकर कैसे मुद्ावरे के तौर पर साहित्य में प्रविष्ट और प्रचारित होते हैं, 
इसपर अच्छी तरह से विचार करना अति आवश्यक है। 

मुहावरों की उत्पत्ति और विकास विभिन्‍न कारणों और अनेक सूत्रों से होता है। मनुष्य के 
कार्य-तत्र विस्तृत हैं। उन्हीं के अनुरूप उसके मानसिक भाव भी श्रनन्त हैं । धटना और 
कार्य-कारण-परम्परा से जैसे असंख्य वाक्यों की उत्पति होती है, उसी प्रकार सुहावरों की भी । प्रायः 
प्रत्येक मनुष्य के जीवन में कुछ ऐसे अवसर उपस्थित होते हैं, जब वह अपने मन के भावों, विचारों 
ओर कल्पनाओं को किन्दहीं विशेष कारणों से सीधे-सीचे न व्यक्त करके शारीरिक चेष्टाश्रों, अस्पष्ट 
ध्वनियों अथवा किन्हीं दूसरे संकेतों था व्य॑ग्यों द्वारा प्रक. करना चाहता है। कभी वह कई एक ऐसे 
भावों को थोड़े शब्दों में विद्वत करने का उद्योग करता है, जिनके अधिक लम्बे-चौड़े वाकयों का जाल 
छिनन मिन्‍न करना उसे अभीष्द होता है। प्रायः द्वास-परिहास, घृणा, आवेश, क्रोध, उत्साह आदि 
के अवसर पर उस प्रवृत्ति के अनुकूल बाक्य-योजना होती देखी जाती है। सामयिक अवस्था और 
परिस्थिति का भी वाक्य-विन्यास पर बहुत कुछ प्रभाव पढ़ता है। एफ्‌० डब्ल्यू फरार तो ऐसी 
परिस्थिति में मुद्दावरेदार प्रयोगों केन सूझ पड़ने पर चुप रहना हो अधिक अच्छा सममते हैं । 
आप लिखते हैं, “और बहुत-से अवसरों पर यदि हम सुहावरेदार अ्रथवा लाक्षणिक प्रणेगों की 
सहायता न प्राप्त कर सके, तो अपने मनोभावों को अव्यक्त रखने में ही हमें संतीष मानना चाहिए |? * 

द्वावरों की उत्पत्ति और विकास के इसी श्रकार ओर भी साधन होते हैं। विक्टर हाय गो अपने 
बम उपन्याप्त 'ला मिजरेबिल? में लोकभाषा के ऐसे हौ प्रयोगों की मौमांसा करते हुए 

“ज्ाषा-विज्ञान के आधार पर उत्पन्न मुद्ावरों के अतिरिक्त ऐपे मुहावरों की भी लोकभाषां में 
कमी नहीं होती, जो स्वतंत्र रूप से स्वयं भनुष्य के मन से पेदा होते हैं। उत्पत्ति ओर विकास की 
दृष्टि से विक्टर ह्ागो ने ऐसे प्रयोगों के तीन भाग किये हैं; “शब्दों की प्रत्यक्ष सष्टि-इस्री में 
भाषाओं का रहस्य है। पद।्थों का ऐसे शब्दों के द्वारा जिनके क्‍यों और कैसे का भी हमें ज्ञान 
नहीं है, चित्रण करना समस्त मानवी भाषाओं की यही आधार-शिला है। लोक-भाषा में ऐसे 
प्रयोगों को प्रचुरता रहती है, जो इसी प्रकार, विना किसो धातु के, बना लिये जाते हैं, जिनके बारे में 
हम यह भी नहीं जानते कि वे कहाँ ओर किसके द्वारा बने। उनकी व्युत्पत्ति, सादश्य अथवामूल 
का कोई पता नहीं चलता । बिलकुल अशिष्ट और कभी-कभी तो बिलकुल भहें और अश्लील शब्द 
भी भाषा में एक विशेष श्र देनेवाले बन जाते हैं |” ठीक यही अनुभव लोगन पौयरसल ह्मिथ 
का भी है। वह अपनो पुस्तक 'वड्स एरड इडियम्स” के प्ृ० १८६-८७ पर लिखते हैं-- 

५वास्तव में कुछ ऐसे मुद्ावरे भी हैं, जिनका पूर्ण निश्चित विवरण देने में विशेषज्ञ भो असमर्थ 
हैं। इस प्रकार के असम्बद्ध वाक्य-समूह हम,री भाषा के अनेक भुहावरों की विचित्रता हैं और इस 
बात के परिचायक हैं कि मलुष्य-मस्तिष्क में निष्फल तथा अद्वम्बद्ध बातों का भी कुछ 
अंश है एवं भनुष्य-समुदाय असंगत तथा उच्छ खल प्रयोगों को प्यार करता और तर्क 
के सामने झुकने में कुछ आना-कानी करता है, जिसके परिणामस्वरूप कभी-कभी बन्धन-विच्छेद 
करके वह मुद्दावरेवालौ भाषा का प्रयोग कर बैठता है। अपने शब्दों में स्पष्टता लाने के लिए 
हमलोग उन्हें कुछ अर्थ देना चाहते हैं। तथापि हमलोग कभी-कभी बेमतलब के शब्दों को ही 

१, कचाणिक शब्द ॥20४90॥0प/०४ ७४९ के दिए जिया है, अतएव खक्षणा और व्यंजना दोनों के दिए है । 
२ ओरिज्मि णॉफू लेग्वेज, पृ० १६० । 
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प्रधानता देते दिखाई पढ़ते हैं। ऐसा माल्‌म होता है, जैसे वद असम्बद्धता ही कभी-कभी इसारे 
ध्यान को आकृष्ट करती तथा स्पष्टता एवं सुन्दरता को बढ़ाती है।” 

मनुष्य जब बहुत क्रोध, उत्तेजना या आवेग में होता है अथवा विस्मय, विषाद्‌ या अ्रति आश्चर्य 
कौ स्थिति में द्ोता है, तब प्रायः उसके मुंद्द से इस प्रकार के असम्बद्ध अथवा अनाप-शनाप शब्द 
निकल पड़ते हैं। इतना हो नहीं, कभी-कभी प्रचलित शब्दों के अर्थ भी बदल जाते हैँ। इसौ 
परिस्थिति का स्मिथ ने इस प्रकार विश्लेषण किया हैं-- 

“जो शब्द जोरदार ह्वोते हैं ओर विस्मय, विषाद या आश्चय के भावों को व्यक्त करनेवाले होते हैं, 
उनके अर्थ-परिवत्तन की खास तौर से सम्भावना रहती हैं। उत्कृष्ट भावों को व्यक्त करने के लिए 
जब उन शब्दों की शक्ति, जिनका प्रयोग ही चुका है, ज्ञौण हो जाती है, तब उन्हें वेबल उत्कृष्ट शब्दों 
की ही नहीं, बल्कि नये शब्दों की भी जरूरत पड़ती है!” मुहावरों में, जैसा स्मिथ ने ऊपर बताया है, 
शब्दों के मूल अर्थ दी कभी-कभी बदल जाते हैं। इसपर आगे चलकर पृष्ठ १८००-८६ पर उसने और 
अधिक प्रकाश डालते हुए लिखा है-- 

“पजिस प्रकार शब्दों के लाक्षणिक अर्थ होते हैं, ठीक उसी प्रकार बहुत-से शब्द-समुदायों के भी 
लाक्षणिक अर्थ मिलते हैं, जिनका प्रयोग प्रायः उन्हीं कार्यों अथवा परिस्थितियों का प्रतिबिम्ब 
होता है, जो उन्हें जन्म देती हैं। ये लाक्षणिक प्रयोग प्रायः रुपष्ट होते हैं। पर बहुत-से साधारण 
तथा प्रचलित मुद्दावरों का प्रयोग उनके उत्पत्ति-स्थल तथा उनके प्रारम्भिक अर्थ के ज्ञान विना हौ 
किया जाता है।” 

शब्दों की प्रत्यक्ष सृष्टि के उपरान्त बिक्‍ट ह यूगो ने लाज्षरिक प्रयोगों को लियां है। उन्होंने 
हन प्रयोगों की अपने ढंग कौ एक निराती ही मौमांसा की है। वे लिखते हैं-- 

“लाक्षणिक प्रयोग किसी भाषा की विलच्षणता बताते हैं, जिसका उद्देश्य हर बात कद्ट डालना 
और दर बात को छिपाना तथा अलंकारों से लदी होना है। लाक्षणिक प्रयोग एक ऐसी पहेली होते हैं 
जो लूड-पाट कौ योजना बनानेवाले डाकू और जेल से भागने का प्रयत्न करनेवाले केदी सब को 
पनाह दे देते हैं। (लाक्षणिक प्रयोगों के द्वारा सब कोई अपना काम निकाल लेते हैं।) लोकभाषा में 
मुद्दावरे और लाज्षणिक प्रयोगों की प्रचुरता होती है” 

एक और स्थल पर मुदहावरे या लाक्षणिक प्रयोगों के बारे में लिखते हुए, इसी पुस्तक में विक्टर 
हथूगो लिखते हैं-- 

“मुद्दावर। बिलकुल एक वल्धागार कौ तरह है, न जी-भर कम न तिल-भर बढ़ती । जहाँ, किसी 
विशेष उ देश्य कौ पूर्ति के लिए, घुसकर भाषा अपना रूप सँवारती है। यह वहाँ जाकर शब्दों का 
नकाब और लाक्षरिक चिथड़े लपेटती है।” 

विकक्‍्टर हयूगो ने वच्नागार से मुहावरे की जो उपमा दी है, वह बड़ी सटीक और सार्थक है। 
वास्तव में मुहावरे किसी भाषा के वज्नागार होते हैं। वल्चागार में नये और पुराने, बढ़िया ज़री 
के कीमती और अप्राप्य व्र भी रहते हैं और फठे-पुराने चिथड़े भी। इसलिए यह कद्दना कि भाषा 
चिथड़े-गोदड़े लपेटने के लिए हो वहाँ जाती है, कुछ अधिक तकपूर्ण नहीं मालूम होता। भाषा 
जो अपने ज्लौ-स्वभाव के कारण जन्म से ही बनाव एवं £ गारप्रिय दोती है, ऐसे छसम्पन्न वच्चागार 
में जाकर चिथड़े खोजेगी, यह बात कुछ प्रकृति-विरुद्द-सी लगती है। हम यह भी जानते हैं 
कि विक्दर दयूगो एक बड़े अनुभवी लेखक ओर पैनी दृष्टिवाले आलोचक थे। उनकी 
बात औ अनुभव-विरुद्ध नहीं हो सकती, है भी ऐसा ही। वास्तव में उन्होंने चित्रण हौ भाषा की उच्च 

२, “वर स पेणड इंडियम्स,/ पृ० १४३६। 
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अवस्था का किया है, जब वह चिथड़े लपेटकर चार दिन के लिए सबकी आँखों से बचती हुईं एकान्त 

में पड़ी रहती है। इपलिए हम उन्हें १८वीं सदी तक के दूसरे लेखकों को तरह भुदावरेदारी के 

विरोधी नहीं कह सकते । ह यूगो साहब के इस रूपक की हम तो इस प्रकार व्याख्या करेंगे कि भाषा 
मुद्ावरा-रूपी वल्लागार में जातो है ओर भिन्न-भिन्न भावों को भिन्न-भिन्न प्रकार के जामे पहनाकर 

लोक स्वीक्षति के द्वारा उन्हें सिद्ध-प्रयोग या साधु-प्रयोग को डिग्री दिला देती है। भाषा का 
यह क्रम भी विश्वविद्यालयों के उपाधि-वितरणोत्सवों की तरह शाश्वत है । , « 

विक्टर ह॒यूगो के मतानुसार मुद्दावरों की उत्पत्ति और विकास को तौसरी अवस्था. योग्यता 
और आवश्यकता के अनुसार शब्दों का थथावत्‌ अथवा कुछ तोढ़-मरोड्कर प्रयोग करना है। बह 
लिखता है-- | 

“मुहावरे भाषा के आधार पर रहते हैं। जब आवश्यकता पड़ती है, तब अपनी मर्जी के अनुसार 

शब्द भाषा से ले लेते हैं और कभी-कभी विना सोचे-बिचारे एकदम थोड़ा-बहुत काट-छाँट अथवा 
विक्ृृत करके हो सम्तुष्ट हो जाते हैं। कभी-कभी भाषा के यह बिकृत रूप अश्लील भाषा के 
कतिपय शब्दों में घुल-मिलकर विलत्षण अथ देने लगते हैं, जिन्हें देखने से पिछले दोनों--प्रत्यक्ष 
सृष्टि तथा लाज्षणिक प्रयोग-वर्गों का सम्मिश्रस-सा मालूम पढ़ता है।?” 

शब्दों की विकत करने अथवा काट-छॉँटकर उनका प्रयोग करने को इस लोक-प्रवृत्ति का 
श्रीयुत रामचन्द्र बसों का अनुभव भी विक्टर हथूगो से बहुत-कुछ मिलता-जुलता ही है। अपनी 
पुस्तक अच्छी हिन्दी' के पृष्ठ २० पर इस अबृत्ति की आलोचना करते हुए वह लिखते हैं-- 

“प्रायः छोग श्रपनी भाषा में स्वाभाविकता लाने के लिए ऐसे भ्राम्य तथा स्थानिक शब्दों 
और भाव-व्यंजन-प्रशालियों का प्रयोग कंरते हैं, जो या तो व्याकरण के नियमों के विरुद्ध होती हैं 
झौर या देखने में भहदी लगती हैं ।? वमोौजी के इस कथन से यह तो सिद्ध हो ही जाता है कि 
लोगों का कुकाव इस. ओर अवश्य रहता है। इस प्रकार के प्रयोगों का भाषा में क्या महत्त्व है, 
इसपर हमें यहाँ विचार नहीं करना है। स्मिथ ने भी इस प्रकार के प्रयोगों को श्रष्टाचार माना है, 
किन्तु अष्टाचार मानते हुए भी वह उनका आदर करता है। वह लिखता है-- 

४इन ल्ोक-प्रिय शब्द-सम्मिश्रणों को अष्दाचार कहते हैं, किन्तु फिर भी हमें याद रखना 
चाहिए कि इन अशिक्षित व्यक्तियों के इस भाषा-विज्ञान-सम्बन्धी स्वाभाविक अज्ञान के कारण 
हमें कितने हौ अ्रति उपयोगी और, सुन्दर शब्द मिले हैं (!१ 

मुहावरों की उत्पत्ति और विकास के सम्बन्ध में अब तक जो कुछ कहा गया है, वह वास्तव 
में खोक-प्रवृत्ति के आधार पर ही कहा गया है। और चूंकि लोक-भाषा के प्रयोग लोक-प्रवृत्ति का 
दर्पण दोते हैं, इसलिए जैसा आगे चलकर दिखायेंगे, फ्रेलते-फैलते राष्ट्रभाषा पर भी थे अपना 
सिक्का जमा लेते हैं । ह 

हिन्दी-भाषा की तरह संसार की अन्य भाषाओं में भी ऐसे सुद्दावरों कौ कमी नहीं है, जिनकी 
उत्पत्ति और विकास के कारण शुद्ध मनोवैज्ञानिक हैं। कोई ऐसा व्यक्ति है, जो अचानक किसी 
भयानक मानसिक, .नेतिक अथवा शआर्थिक व्यक्तिगत संकट में फँस गया है, अथवा किसी 
प्रकार से जनता के सामने उसे कर्लक लगाया जा रद्द हैं, अथवा उसकी नवोढा पत्नों ने उसका 
त्याग और तिरस्कार कर दिया है और या वायदे पर साहुकार का रुपया चुकाकर अपनी जायदाद 
छुड़ाने की व्यवस्था नहीं कर सका है, इत्यादि-इत्यादि असंभावित भर्यंकर परिस्थितियों के अचानक 
आ जाने पर उसकी आँखों के सामने चारों ओर घोर अन्धकार छा जाता है, उसके दत्ते-पत्ते छुट 

१, डेब्क्यू० ज[ुईं०, पृ० १४१। 
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जते हैं, दिल बेठने लगता दे और छुटकारे का कोई रास्ता नहीं दिखाई देता। ऐसी विषम 
परिस्थिति में पढ़कर वह निराश ओर निस्सद्राय-सा होकर "मैं कभी सफल नहीं हो सकता?, “अब 
दरग्रिन नहीं बच सकृता!, सब्न-्के-सब्र शत्रु हैं', 'गाँठ का पेसा ही हमेशा काम आता है, 
कोई भी मेरा नहीं है", (इस जीने से क्या फायदा, अच्छा हो सब कुछ खत्म कर दूँ?” इत्यादि 
वाक्यों के द्वारा विशिष्ट परिष्चियति की विशिष्ट घटनाओं के विशिष्ट प्रभाव या फल को अति- 
व्यापक और बुद्ददू रूप देकर 'सब-के-सब!, 'कभी नहीं?, सदेव” इत्यादि शब्दों और पदों का स्वतन्त्र 
रूप से उपयोग करने लगता है। 'कहीं का भी न रदना?, 'धब कुछ लुठ जाना?, “मरने के सिवा 
कोई चारा न होनाः, आठों पहर सूली रहना?, आवे का आवा बिगड़ना?, 'तिनके का भी सहारा 
न होना', “तकदीर फटी होना!, 'भाग्य में ही न बदा होना, जन्म से यही पापड़ बेले हैं?, 'सब-करे-सब 
खानेवाले ही होना' इत्यादि मुद्दावरे और सुद्दावरेदार प्रयोग उसकी किसी विशिष्ट वस्तु, व्यक्ति या 
धटना के आधार पर समस्त वस्तुओं, व्यक्तियों ओर घटनाश्रों के मूल्य ऑआँकने की प्रश्नत्ति के 
परिचायक हैं । 

एक बार किसी कार्य में असफल होने के कारण “अब कभी सफल ही नहीं हो सकते! ऐसा मान- 
कर द्वाथ-पर-हाथ रखकर बैठनेवाले व्यक्तियों की आज भी समाज में कमी नहीं है। ये लोग 
परिस्थिति की विशेषताओं का विचार न करते हुए तुरन्त थद्द मान लेते हैं कि यही परिस्थिति 
तो सदैव रहेगी अथवा इसका दूसरी परिस्थितियों से कोई अलग स्वरूप नहीं हो सकता। आज 
जैंसा हुआ है, बेंसा हो हमेशा होता रहेगा!, इस भय से भयभीत वे दूसरे अवसरों कौ प्रतीक्षा करना 
तो दरकिनार, उनपर विचार भी नहीं कर पाते । वे सोचते हैं और विश्वास करते हैं कि यह घटना 
उनके जीवन में आईं हुईं और आगे आनेवाली समस्त घटनाओं की खिचड़ी का एक दाना 
ही है, जिसे देखने से पूरी खिचड़ी का पता चल जाता है। एक स्त्री खराब है, तो सारी स्त्री-जाति 
ही उनके लिए खराब हो जाती है। एक ऋण नहीं चुका सके, तो कोई ऋण चुका हो नहीं सकते । 
एक बार फेल हो गये, तो कभी सात जन्म में भी पास नहीं हों सकते इत्यादि सवेथा अतकपूरो 
मत उनके बन जाते हैं । 

किसी चौज को खूब बढ़ा-चढ़ाकर कहने की यह मानव-प्रदृत्ति केवल अत्यन्त दुःख, शोक, 
आधात अथवा संकट और निराशा के समय ही नहीं, वरन्‌ प्रसन्नता, आहलाद, आकांक्षा और 
सफलता इत्यादि के अवसर पर भी प्रायः जागढ़क हो जाती है। अलंकार और मुहावरों के सम्बन्ध 
की चर्चा करते समय प्रथम अपच्याय में जैसा हमने दिखाया है, ऐसी स्थिति में पढ़कर मनुष्य 
प्रायः न्याय और तक की सौमा की लाँचकर अतिशयोक्ति के अपार पारावार में नकट्टूबी लगाने 
लगता है। उसकी विवेक-शक्ति क्षौण हो जाती है और बाल-बुद्धि सजग होकर उसके सम्पूर्ण 
मस्तिष्क पर अपना अधिकार जमा लेती है। स्टुअशर्ट चेत् जैसा लिखता है, “बच्चों का कुफाव 
अस्पष्ट समीकरण को ओर होता है। वे भिन्नता से कहीं अधिक साहश्य को पसन्द करते हैं। वे 
बहुत बड़ी-बढड़ी तथा अति छोटी-छोटो वस्तुओं को प्यार करते हैं; बीच के क्षेत्र की, जिसमें अधिकांश 
वस्तुएं रहती हैं, उन्हें कोई परवाह नहीं होती । वे किमी घटना के कुछ तत्त्वों की देखते हैं, किन्तु 
उसकी बहुत-सी विशेषताओं को छोड़ देते हैं। वे प्रायः एक या दो दरुष्टान्तों के आधार पर किद्ी 
घटना को अतिव्यापक रूप दे देते हैं। 'कल रात लाखों बिल्लियाँ पिछले आँगन में थीं।! ज़िरह 
करने पर “वहाँ हमारी बूढ़ी बिल्ली और एक दूसरी बिल्ली थी? इस हृद पर आ जाते हैं।” १ 
बह किसों घटना की देश, काल और परिस्थितिगत समस्त सीमाओं को लॉधकर उसके परिमाण 
ओर प्रकार की स्वथा अवज्ञा करता हुआ उसे सावदेशिक, साथ त्रिक और शाश्वत तथा अपरिमित 

१ टिरेनी ऑफ व स, पृ० ६८। 
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और अतिव्यापक बना देता है। सूई का फावड़ा करनेवाली उसकी मनोबृत्ति के स्मृति-चिह्न- 

स्ररूप कितने ही मुहावरे आज भी हमारी भाषा में विद्यमान हैं। खून को नदियाँ बहाना, 
आसमान के तारे तोढ़ना', (एक ठाँग से फिरना!, 'लड्| की तरह नाचना?, पत्ता तौर हो जाना, 
“वा से बातें करमाः, “आठ पहर सूली रहना?, इन्द्र का अखाड़ा होना', कठपुतली बनना?, 

'काँटा होना सूखकर!, 'कुओं में भाँग (घुलना), 'कलेजा बाँसों उछलना?, काम पत्चीत होना”, “कुन्दी 
करना), गला घोंटना” इत्यादि ऐसे ही प्रयोग हैं। | 

, “ मह॒ष्य भूलों और दोषों से तो बचना चाहता ही है, वह स्वभावतः सोन्द्य-प्रेसी भी- होता है। 
'वह संसार की सभी वस्तुएँ सुन्दर रूप में रखना और देखना चाहता है। सौंदय की अनुभूति और 
भावना से ओत-प्रोत कन्नाकार हो नहीं; बल्कि निरक्तुर भट्टाचाय, एक देहाती कु जड़ा भी अपनो 
गाज़र-मूली को अति सुव्यवस्थित ढंग से अपनी डलिया में सज्ञाकर अति कुरूप ओर बेडोल 
वस्तुओं में भी कुछ-न-कुछ सौन्दर्य होंठ निकालने की अपनी मानव-प्रकृति का परिचय 
देता रहता है। सौन्दय-प्रेम की उसकी यह मानव-प्रकृति जिस प्रकार उसे अपने बाग; अपनी 
दूंकान, अपनी डलिया इत्यादि और कतियों को सुन्दर बनाने की ओर श्रेरित करती है, उसी 
प्रकार अपनी भाषा में भी सौन्दय लाने का वह बराबर प्रयत्न करता रहता है। आहकों से बात- 
चौत करते तथा अपनी चीजों का उन्हें परिचय देते समय वह प्रायः अति लोकप्रिय और 
मुद्रावरेदार भाषा का प्रयोग करता है। वह नहीं जानता कि बम्बई में स्िंधाड़ा और काबुल में 
बेला होता है या नहीं, किन्तु अपने ग्राहकों को आक्ृष्ट करने के लिए “बम्बईंवाला है जी, 
'रसंगुल्ला है जीः तथा 'काबुलवाला है जी?, 'तरावटवाला है जी! इत्यादि अनेक प्रकार के अति 
सुन्दर-सधुर और बा-मुहावरा वाक्य-खंडों को बराबर दुहराता रहता है। 

भाषा में बोन्दय से क्‍या अभिप्राय होता है, श्रीरामचन्द्र वर्मो ने इसपर प्रकाश डालते हुए 
इस अकार लिखा है, “रचना में जिस प्रकार भावों के सौन्दर्य की आवश्यकता होती है, उसी प्रकार 
शब्द-योजना की सुन्दरता की भी। संसार की हर चौज्ञ सजावट चाहती है। परन्तु सजावट भी 
अनुढ्पता की अपेक्षा रखती है। जब किसी सुन्दर मृत्ति को सुन्दर वस्ञ्र पहनाणे जायेंगे, या 
सुन्दर आभूषणों से अलंकृत किया जायगा, तभी वह मूत्ति ओर अधिक शुन्दर लगेगी। यदि किसी 
भह्ी मूत्ति को सुन्दर वरुत्र पहना दिये जायें अथवा किसी सुन्दर मूत्ति को भहे अलंकार पहना 
दिये जायें, तो भहे और सुन्दर का वह संयोग कभी ठीक न बैठेगा। सम्भव है कि सुन्दर च्त्रों 
से किसी भद्दी मूत्ति का भद्दापन कुछ कम दो जाय, परन्तु स्वयं उन वस्त्रों की सुन्दरता बहुत-कुछ 
कम हो जायगी । 'टाटठ की अँगिया में वाफ्ते की तनी? क्‍या अ्रच्छी लगेगी! एक का भद्दापन 
दूसरे पर प्रभाव डाले विना न रहेगा । वास्तविक शोभा तो तभी होगी, जब दोनों सुन्दर होंगे। 
भाव और भाषा में भी बहुत-कुछ वही सम्बन्ध है, जो मूत्ति ओर उसके वस्त्रों आदि में है। सुन्दर 
भाव भौ सुन्दर भाषा से ही सशोभित द्वोते हैं, भद्दी ओर भोंडढी भाषा से नहीं। इसी प्रकार 
भड़वीली भाषा भी विना अच्छे भावों के बेतुकी जान पढ़ेगी। अतः लिखते समय भाव और 
भाषा की अनुरूपता पर विशेष ध्यान रखना चाहिए। जिस विषय और जिस अवसर के लिए जैसी 
भाषा उपयुक्त हो, उसे छोड़कर अन्य प्रकार की भाषा का उपयोग नहीं करना चाहिए (”* 
* » श्रीयुत. वमोजी ने मूत्ति का रूपक लेकर भाषा के सौन्दय का बड़ा सजीव चित्रण किया है। 
“विषय और अवसर के अनुसार, उपयुक्त भाषा से ही हमारे कथन अथवा भाषण या वक्तव्य में 
जन-आकर्षण और जन-अमि रुचि उत्पन्न होती है। जिस प्रकार शिव कौ मूर्ति का विध्य॒-मूर्चि- 
जैंसा “गार करना अथवा युद्ध के समय अजु न का रथ हाँकते हुए भगवान, कृष्ण के हाथ में, 

१० अच्छी द्विन्दी, १० १८॥ 
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बाँसुरी दे देना आँखों को बुरा लगता है, उसी प्रकार भाषा के ज्ेत्र में भी विषय और अवसर की 
अवदेलना करके मनमाने प्रयोग करना भह्दा और भोंडा मालूम होता है। जैसा किसी कवि 
ने कृहा है-- कप 

ग्ड- 

चस्तु में सौन्दय कहाँ | कहाँ शशि में प्रकाश ! 

प्रेम प्रतिबिम्ब सौन्द॒य, मित्र उल्लास प्रकाश ॥ 
वास्तव में कोई वस्तु, व्यक्ति अथवा स्थान या स्थल इसीलिए सुन्दर समझे जाते हैं कि 

अधिकांश जनता उसे या उन्हें चाहती है। जिन मोटे होठ और काले रंग को हम भह्य और 
बदसूरत कहते हैं, अफ्रीका के नोगो उसौकी सोन्दर्य कौ चरम सौमा मानते हैं। ठीक यही हाल 
भाषा का है। किसी भाषा में लोकग्रिय प्रयोग अथवा मुहावरों की जितनी हो प्रचुरता होगी, 
वह उतनी ही सुन्दर, चलती हुई और बा-सुहावरा कहलायगी । यही कारण है कि भाषा में 
सौन्दर्य लाने के लिए मुहावरों, कहावतों और अलंकारों आदि की प्रायः सहायता ली जाती है । 
इन सबका भाषा में एक विशेष और निजी स्थान होता है। कहावतों ओर अलंकारों का प्रयोग 
करते समय भी हमारा ध्यान उनके लोक-प्रचलित और लोकप्रिय हप पर ही विशेष रूप से 
रहता है; क्‍योंकि कहावत और अलंकार के बिना तो हमारा काम चल सकता है, किन्तु मुद्गावरेदारी 
ओर बोलचाल की भाषा तथा शिषप्टसम्मत अथवा लोकसम्मत प्रयोगों के बिना तो एक कंदम 
भी हमारो गाड़ी आगे नहीं बढ़ सकती । 

भाषा का उपयोग करते समय हमारा उद्देश्य प्रायः त्रिमुखी रहता है, किसी को-किसी 
वस्तु, व्यक्ति या घटना की सूचना देना अथवा किसी कास को करने अथवा न करने के लिए 
उसे फुस्नलाना, और या उसे प्रसन्‍न और प्रफुल्ल करना। इन तीनों दृष्टियों से भी इसलिए 
भाषा का विश्लेषण करने पर हम इसी निष्कर्ष पर आते हैं कि सूचना देने, फुसलाने अथवा 
प्रसन्‍न करने, किसी भी काय के लिए हमें लोक-सम्मत प्रयोगों अथवा प्रयोग-प्रणात्षियों का 
आश्रय लेना ही होगा; अन्यथा या तो सुननेवाले इमारा आशय ही न समझ सकेंगे या उल्टा- 
सलठा समभकर अर्थ का अनथ कर बैठंगे। 

भाषा का उपयोग करते समय जहाँ सूचना देने, फुसलाने या प्रसन्न करने का हमारा उद्देश्य 
रहता है, वहाँ कम-से-कम शब्दों ओर कम-से-कम समय में अधिक-से-अधिक बात कहने तथा उसे 
अधिक-से-अधिक स्पष्ट, ओजपूर्ण और प्रभावशाली बनाने का भी हमारा प्रयत्न रहता है। हम चाहते 
हैं कि ज्योंही दमारे मुंह से शब्द निकले, त्योंही सुननेवाले को अथीनुभूति हो जाय। हमारी ही तरह 
वह भी हम जो कुछ कह रहे हैं, उसका प्रत्यक्ष दशन कर सके। जैसे दी हमारे मुँह से निकले आग लग 
गईं, बेसे ही अग्नि की भीषण ज्वाला उसकी आँखों के समाने आ जाय, घाँय-घाँय जलने का शब्द 
उसके कानों में गू जने लगे । किन्तु यह उसी समय संभव है, जब हमारे प्रयोग बोलने और सुननेवाले 
दोनों की स्रमान अनुभूति के आधार पर किये गये हों; अथीत्‌ दोनों समान अथ में हौ उन्हें ग्रहण 
करते हों । एक जेलर थे। उन्हें जब किसी केदी को पिटवाना होता था, तो वह बाडर को बुलाकर कह्दा 
करते थे--'भाई, इनकी कुछ खातिर कराओ ४ अब जो लोग इस 'खातिर कराना मुहावरे का 3 लर 
साहबवाला अर्थ जानते थे, वे तो जेलर साहब के हाथ-पाँव जोड़कर किद्ती प्रकार बच जाते थे, किन्तु 
नये लोगों की बुरी दशा होती थी । कहने का तात्पर्य यह है कि जबतक भाषा में लोक॑-सम्मत 
प्रयोगों का देश ओर काल के अनुसार खुला उपयोग नहीं होगा, भाषा में स्वभाविक सौन्दयय अथवा 
मुद्दावरेदारी नहीं आ सकती । अतएव किसी साथा को सुन्दर और स्वाभाविक बनाने का प्रयत्न भी 
उसके मुद्दावरों के विकास का कारण होता है। 



मुहावरा-सीमांसा १४८ 

मनोविज्ञान के विद्यार्थी जानते हैं. कि मनुष्य की प्रमुख कल्पना या आविष्कारक शक्ति उसकी 

संसार के समस्त पदार्थों भौर प्राणियों में सादश्य खोजनेवाली मानसिक शक्ति ही है। इसी के द्वारा 

खट्टे झ्राम को जौम पर रखते ही, चूक के साहश्य का हमें ध्यान आ जाता है और हम तुरन्त बोल 
उठते हैं, यह तो खट्टा चूक है । जब हम किसी आकतिक दृश्य को देखते हैं, तो उससे मिलते-जुलते 

हुए दूसरे दृश्यों की, जिन्हें हमने पहले कभी देखा है; याद आ जाती है। इसमें कोई सन्देह नहीं कि 

किसी एक वस्तु को देखकर उसीके सदृश दूसरी वस्तुओं का स्मरण करने की यह शक्ति प्रत्येक व्यक्ति 

के अपने व्यक्तिगत अनुभद के प्रमाण और परिमाण के अनुश्बार विकसित होती है। अफ्रीका के 

एक हृब्शो का चेहरा देखकर, एक उसे “काला तवा? कदता है, तो दूसरा “लैक बोर्ड! और तीद्षरा 

“अ्वेरी रात”! और चौथा 'काला कोयला? इत्यादि-इत्यादि । 

मनुष्य की इस मानसिक शक्ति के क्यों! और "कैसे? पर विचार करते हुए बेन ने एक जगह 
लिखा है, “यदि किसी कारण किसी विषय का हमें सवंथा स्पष्ट ज्ञान नहीं हो सका है, तो मन 
की समझाने का यह भी एक रास्ता हैकि हम उसी प्रकार की किसी दूसरी चीज को, जिसे 
हम पहले से समझते हैं, सामने ले आयें | और, तब इस अपरिचित विषय को, पूर्वपरिचित 
विषय के ज्ञान द्वारा स्पष्ट करे। इस प्रकार हृदय को घड़कन, जिसे हम आँखों से नहीं देख सकते, 
उसकी, नगर को पानी देने के लिए, उसे ऊपर चढ़ानेवाले पम्प से उपसा देकर आसानी से समझ 
और समझा सकते हैं। पुरातन इतिहास की किसी घटना को किसी आधुनिक घटना के आधार पर 
समझाया जा सकता है । किसी व्यक्ति के चरित्र के विषय में जब हम अपने किसी पृर्वपरिचित 
से सुन लेते हैं, इमें विश्वास हो जाता है। कभी-कभी हम दो वस्तुओं के स्वभावगत सादश्य के 
आधार पर भी एक के द्वारा दूसरी पर प्रकाश डालते हैं। इस प्रकार चित्र-कला ओर काव्य-कला, 
ललित-कला के नाते एक-दूसरे पर प्रकाश डालती हैं ।”” व्यक्ति, वस्तु या घटना-सादश्य के आधार 
पर बने हुए ऐसे मुहावरों की हमारे यहाँ काफौ प्रचुरता है। देखिए-- 

“चटनी बना देना?, 'सरसों-सी फूलना”, 'पान-सी फैलना', 'धौंकनी चलना?, “आग पानी में से 
गुजरना', 'कॉय-काँय लगाये रखना', 'मौठा शहद ह्ोना?, पत्ता तौर दोना!, 'चित्रवत्‌ दोना?, 'ईंद का 
चाँद होना?, चौथ का चाँद देखना”, बारूद में चिंगारी फंकना', इत्यादि-इध्यादि । 

सादश्य के आधार पर किसी नई वस्तु, व्यक्ति या स्थिति का वर्णन करने के साथ ही हम प्राय: 
उसके किसी विशेष गुण अथवा महत्वपूण और प्रभावशाली भाग को लक्ष्य मानकर ही उसे सम्बोधित 
करने लगते हैं । हिन्दी में ऐसे मुहावरों की कमी नहीं है। 

4. जो किसी चिह् या संकेत अथवा महत्त्वपूर्ण अंग को हो सर्वेसवी मानकर रखे गये हैं- 
जैसे 'लाल मंडी होना?, “दरवाजा द्खानाः, 'मौडा गाड़नाः, 'ताजपोशी होना?, 'बनियापन करना! 
इत्यादि मुहावरों में प्रयुक्त चिह्ों अथवा संकेतों का 'गाड़ी रुकना?, 'बर से निकालना? और “विजय प्राप्त 
करना! इत्यादि मुख्य विषयों से कहीं अधिक महत्त्व है; क्योंकि छुननेवालों पर इनका प्रभाव बड़ी 
तेजी से पढ़ता है । 

२, साधन की साधक मानकर बनाये गये हैं, जैसे 'जूते के यार होना', “कलम के बल पर 
जीन), 'तलवार के बल पर राज्य करना”, छुरियाँ चलाना?, 'खून सवार होना? इत्यादि-इत्यादि । 

३. आधार को आधेय अथवा आश्रय को आश्रित बनाकर प्रयुक्त हुए हैं, जैसे 'सिर खाना, 
“चार बोतल का नशा होना”, जेब खालो द्ोनाग, जेब काटना?, दोने चाढना?, “कढ़ाव चढ़ना' 
इत्यादि-इत्यादि । 

१ इगजिश कम्पोजीशन पयड रेदोरिक बाई बेन, पृ० 8-५ । 



१४६ पोथा-विचार 

४. कांय के द्वारा कारण का बोध कराते हैं, जैसे 'बाल सफेद होना!, अन्तिम साँस लेना, 
एड़ी से चोटी तक का पसीना एक करना”, “शाँखें लाल द्ोना', 'तन-बदन का द्वोश न रहना! 
इत्यादि । 

४. किसी वस्तु के किसी विशेष गुण अथवा प्रमुख भाग को लक्ष्य करके बनाये हुए और भी 
कितने ही मुद्दावरे हमारी भाषा में प्रचलित हैं, जिनका पूर! विवरण देना यहाँ सम्भव नहीं 
अतएव अब दम अति संक्षेप में मनोवेज्ञानिक भूमि अथवा वातावरण में उत्पन्न और विकसित 
होनेवाले कुछ अन्य अति महत्त्वपूर्ण ओर व्यापक मुहावरों की मौमांसा करेंगे। 

मानव-स्वभाव की यह पहली सीढ़ी है कि हम अपने अनुभव में अन्तर पड़ने पर ह्वी वस्तु-स्थिति 
के परिवत्तेन से प्रभावित होते हैं। जैसे, गे से ठडे में या शोरगुल से शान्ति और नौरब स्थान में 
पहुँचकर हम अच्छी तरह दोनों को समझ सकते हैं। आश्चय, क्रोध अथवा हषोतिरेक में हमारे मुंह से 
जो शब्द निकलते हैं, वे वास्तव में हमारे मन के अपनी पूर्वो अवस्था या स्थिति से किसी नई अवस्था 
या स्थिति में अचानक पहुँच जाने के कारण दो निकलते हैं। स्वयं किसी चीज का ज्ञान प्राप्त करने 
अथवा दूसरों फो उसका ज्ञान कराने के लिए भी दो विरोधी शुणवाले पदार्थों को साथ-साथ रखते हैं। 
अधेरी कोठरी से एकदम बाहर निकलने पर प्रकाश का जितना अच्छा ज्ञान होता है, उतना प्रकाश में 
ही प्रकाश की देखने से नहीं। इसी प्रकार आजादी का महत्व सममाने के लिए श्रोताओं की गुलामी 
की का की दिखाना अत्यावश्यक है। 'विरोध!, 'विभावना!, असंगत्तिग, “विषम” 'व्याघातः, अति 
शयोक्ति!, 'परिसंख्या? इत्यादि अलंकारों की उत्पत्ति इसी आधार पर द्वोती है। ओर अलंकारों का, जैसा 
पहले भी कई बार हम संक्रेत कर लुके हैं, मुश्ावरों से बराबर लेन-देन चलता हो रहता है। अतएव 

कहना उचित दी है कि मानव-स्वभाव का मुद्गवरों की उत्पत्ति और विकास में काफी हाथ रहता 
है। इसके कुछ नमूने देखिए--“पानी में आग ल्गाना?, 'द्वाथ पर सरसों जमाना?, खून पसीने की 
कमाई द्दोना', आग से आग बुझानाः, अन्बे के हाथ बटेर लगना!, अस्सी हजार फिरना?, “आकाश 
में सौढ़ी लगानाः, आकाश पाताल एक कर देना?, आँखों में सरसों फूलना?, 'इंठट का घर मिट्टी कर 
देना', उधेड़-बुन में लगना”, उट के मुह में जीरा होना, “काला अक्षर भेस बराबर होना', “जंगल में 
मंगल होना', 'तकदौर फूट जाना”, 'घरी जाना न उठाईं जाना? इत्यादि-इत्यादि । 

मानव स्वभाव, व्याकरण, न्याय अथवा तक किसीका आधिपत्य स्वीकार नहीं करता। वह तो 
मन की तरह सदैव स्वछन्द रहता है। न व्याकरण के नियमों कौ चिन्ता करता है ओर न तक 
अथवा न्याय की बारीकियों से कोई सरोकार रखता है, उसे तो हर चौज में सौन्दर्य और अनूठापन 
चाहिए। इसलिए ऐसी उक्तियों में सौन्दय और अनूठेपन को छोड़कर प्रायः और कुछ नहीं मिलता। 
यहौ कारण दै कि वेयाकरणों ने ऐसे प्रयोगों का प्रायः बराबर विरोध किया है। 

“ऐसे मुहावरों के साथ ही कि जिनमें व्याकरण के नियमों का खुले आम बहिष्कार किया 
गया है,” स्मिथ लिखता है, “हमारी मुहावरेदार भाषा में ऐसे भी बहुत-से प्रयोग मिलेंगे, जिनमें बहुत 
मामूली तौर पर नियम भंग हुए हैं। हमारे अधिकांश मुदावरे लोकभाषा से आये हुए हैं, जिसमें 
आज भी वही व्याकरण-सम्बन्धी स्वतंत्रता सुरक्षित है, जो हमारो भाषा के प्राचीन इतिद्दास की 
विलत्षणता थी । इस प्रकार एलिजाबेथ-कालौन अंगरेजी को तरह मुहावरों में, कोई भी एक शब्द-खंड 
(?०४५+ ० ४9८८००) किसी दूसरे की जगह प्रयुक्त हो सकता है और उसका काम कर सकता है ।”१ 
थोड़ा और आगे बढ़कर स्मिथ साहब व्याकरण-सम्बन्धी मुहावरों के विकास के बारे में जो कुछ 
लिखते हैं, वह भी ध्यान देने योग्य है। देखिए-- 

१५ डबक यू० आई०, १० श्य२-८३ | 



मुहावरा-मी मांसा १४० 

“लाक्ष णिक अथंवाले एवं व्याकरण-सम्बन्धी मुहावरों की अधिक संख्या साधारण व्यवसायों तथा 

प्रचलित खेलों पे ली गई है। मनुष्य के प्रत्येक व्यवक्षाय में उससे सम्बन्ध रखनेवालोी वस्तुओं तथों 
कठिनाइयों के वर्णन के लिए अपने शब्द समुदाय तथा उद्देश्य होते हैं। इन व्यावश्वायिक भाषाश्रों 
के केवल शब्द ही नहीं, वरन्‌ मुहावरे तक हमारी नियमित भाषा में आ जाते हैं। हमारी नियमित 
भाषा शब्द-निर्माण की कठिनाइयों के कारण अन्य भाषा-निर्मित मुख्य-मुख्य व्यवद्ारात्मक तथा 
प्रचलित शब्द-समुदायों को म्रहदण कर लेती है। इसके अतिरिक्त इसका कारण यद्द भी है कि जीवन 

के प्रत्येक स्थल की अनेक बातों की उचित ढप से प्रकाश में खाने में चह समर्थ नहीं होती । एक 
यह भी कारण है कि साधारण व्यवधाय तथा शिकार आदि में लगे हुए मनुष्यों द्वारा निर्मित 
मुहावरे स्पष्ट, सजीव, सन्दर तथा बोलचाल के उपयुक्त होते हैं ओर उनको आवेशमय आत्लाप में 
स्वागत किया जाता है। नाविक, शिकारी, मजदूर, रसोइये कभी-कभी जोरदार आज्ञा तथा चेतावनी 
देने में ऐसे शब्द-समुदायों की रचना कर डालते हैं, जो स्पष्ट तथा घरेलू होते हैं और उनके सामने 
की वत्तेमान सामग्रियों से गहीत होते हैं। ये आाल॑क्वारिक वाक्य-समुह उनके अन्य साथियों का ध्यान 
आहइष्ट करते हैं, जो अपने व्यवसाय तथा शिकार आदि की भाषा में उनको स्थान देते हैं। शीघ्र 
ही इनमें से कुछ शब्द-समुदाय विशेष तथा विस्तृत श्र्थों का प्रतिपादन करने लगते हैं। और, कभी 
सुविधा के लिए, कभी बातचीत में, हंसी-मजाक का पुट देने के लिए, भिन्न परिस्थितियों में प्रयुक्त 
होते हैं। नाविक जल-सम्बन्धी शब्इ-समुदाय का स्थल-सम्बन्धी अपनी अवस्थाओं के वर्णन में 
व्यवहार करता है। मछुआ जीवन-सम्बन्धी बातें मछली मारने के शब्दों में प्रकट करता है। एक 
गृहस्थ स्री अपने भाव-प्रकाशन में पाकशाला के शब्दों में अपने भाव प्रकाशित करती हैं। इसी 
प्रकार शने:शने: बहुत-से भड़कदार तथा लाभदायक शब्द साधारण बोलचाल से नियमित भाषा में 
चले आते हैं। और, सब उन्हें समझने लगते हैं ।?१ ओर भी देखिए-- 

अनेक परिचित व्यवसायों ओर पदाथों से सम्बन्धित लाक्षुणिक प्रयोगों के अतिरिक्त हमारी 
भाषा में मुद्दावरेदारी आने के दो कारण और हैं। इन दोनों का जीवन के मूल अंगों से बहुत घनिष्ठ 
सम्बन्ध है, साथ ही पूर्व-वर्णित क्षेत्रों से इनमें अलंकारिता और मुद्दावरेदारो भी कहीं अधिक है। 
अभी तो वास्तव में मैंने अपने विषय का श्रीगेश किया है, उसका एक छोर पकड़ा दै। मुंहावरे 
की आत्मा, उसका रहस्य-बिन्दु, तो मुदावरेदार प्रयोगों के उन दो विशिष्ट वर्गों में मिलेगा, जो कि 
एक दूसरे के अति सन्निकठ हैं। इन दो महान क्षेत्रों में एक तो स्वयं मानव-शरीर ही है। मानव- 
शरीर के प्रायः सभी बाह्य ओर अधिकांश आन्तरिक अंग विलक्षुण, विचित्र और भड़कौले अलंकारों 
और मुहावरों से बुरी तरह लदे हुए हैं। “खम ठोककर खड़े हो जाना?, 'कान बहरा कर लेना”, “पंजे 
गाड़ लेना", इत्यादि ( मुद्दावरों का मुद्दावरों में ही अनुवाद करने का प्रयत्न किया गया है )। इस 
प्रकार के मुहावरों को में शरीर-सम्बन्धी मुहावरे कह सकता हूँ। इनकी संख्या बहुत बढ़ी है। मैंने 
उनमें से कई सौ इस अध्याय के परिशिष्ट में एकत्रित किये हैं, जिनमें शरौर के लगभग पचास अंगों, 
जैसे सिर और उसको बनावठ, कोहनी, हाथ और उँगलियाँ, पाँव, टखने और झँगृठे, हृदय, हष्डियाँ, 
रुघिर, शरीर के अन्दर का श्वास इत्यादि का अति स्पष्ट और मुदावरेदार प्रयोग हुआ है। दूरी 
भाषाओं में भी इस प्रकार की भाषा-सम्बन्धी घटनाएँ हमें मित्नतो हैं। “अंगरेजी में शरीर-सम्बन्धी 
असंख्य मुद्दावरे दित्र या बाइबिल की प्रीक भाषा के अनुवाद हैं, दूसरे स्पष्ट रुप से फ्रच-भाषा से 
कि जिसमें इस अकार के मुहावरों को पचुरता है, लिये गये हैं।?”* इसरो असंग में स्मिथ:साहब-ने-एक 
टिप्पणी में नौचे लिखा है--- 

१. यड,स एयड ईडियस्स, पृ० ८८,-८६ | 
६, डब्दयू० आई०, पू० २४६६-४० । 



१४१ चौथा विचार 

“अ्रप्रिकांश फ्रेच-कोषों तथा किसी भी फ्रंच-मुद्दावरों की पुस्तक में सुँह'''"'इत्यादि शौषेकों 
के अन्तर्गत संकलित बहुत-से भुद्दावरेदार प्रयोग मिल जायेंगे। जमेन, इटालियन और स्पेनिश 
भाषाशरों में भी मानव-शरौर के इन अंगों से सम्बन्धित बहुत-से मुद्दावरे मिलते हैं। प्रायः समस्त 
भाषाश्रों के मुहावरों में द्वाथ का ,बहुत अधिक हाथ रहता है। रमन के केविलेरों ( १७०००7 
(०७०८॥९८००) ने अपनी पुस्तक डिक्शनरी डी मोडिस्मस्‌ (0७०४०: १6 3(०५४०४०७) में 
लगभग ३०० ऐसे मुद्दावरें एकत्रित किये हैं, जिनका सम्बन्ध हाथ से है।?* 
, »“प्रीयः प्रत्येक भाषा में कुछ क्रियाएँ ऐसी मिलती हैं, जिनका प्रयोग विलच्ण अथों में किया 
जाता है। “आना! एक साधारण क्रिया है, जिसका अर्थ है किसी पिंड का एक स्थान से दूसरे स्थान 
पर उपस्थित होना। किन्तु 'तबियत आना, “आँख आना? इत्यादि मुहावरों में इसका विलज्ञण अर्थ 
आशक्त होना! तथा आँख दुखना? हुआ है। स्मिथ ने इन्हीं भुहावरेदार प्रयोगवाली क्रियाओं को 
मुहावरों की वृद्धि का दूसरा महत्त्वपूणों कारण माना है। वह लिखता हे-- 

“शरीर की कियाओं और भाव भंगियों का निरूपण करनेवाले वाक्यांश में मानव-बुद्धि को व्यक्त 
करने के इस प्रयत्न में रोम की भाषाओं की अपेक्षा अंगरेजी को सुहाव रेदार क्रिया-प्रयोगों के कारण 
अधिक छुविधा होती है। 'मुद्ावरेदार क्रिया-प्रयोग! वे हैं, जिनमें क्रिया का पूरा अर्थ क्रिया-विशेषण 
अथवा उपस्ग से, जो प्रायः उम्रसे (क्रिया से) कुछ दूरी पर रहते हैं, व्यक्त होता है। चूँकि जब 
हम इन 'मुदावरेदार क्रिया-प्रयोगों' की परीक्षा करते हैं, तब हम देखते हैं कि इनमें से अधिकांश 
शारीरिक अनुभवों का भी द्योतन करते हैं। वे प्रायः शरीर और उसके दूसरे अंगों की क्रियाश्रों, 
हलचल ओर भाव-मंग्रियों को व्यक्त करनेवाली स्राधारण क्रियाओं से बनते हैं और फिर इलबल 
को व्यक्त करनेवाले ही उपसरगों के साथ मिलकर अपने अभिषेयार्थ के साथ ही बहुत-से लाक्षणिक 
अर्थ भी अहण कर लेते हैं, जिनके द्वारा एक पदार्थ का दूसरे पदाथ के साथ सम्बन्ध तथा हमारे 
आपसी समागम से सम्बन्धित भिन्न-भिन्न प्रकार के काये, भावनाओं ओर विचार-विनिमय की व्यक्त 
करने के लिए सुनते ही आँखों के सामने घूम जानेवाले चित्र तो नहीं, हाँ, शारीरिक दृलचल ओर 
हाव भाव के रूप में स्नायु पम्बन्धी प्रयत्नों का प्रत्यक्ष अनुभव होने लगता है। पहाड़ियों पर 
(०४ ६४6 70०५) या घटा के अन्द्र (77१67 9 ००) जेंपे मुहावरे प्रत्यक्ष चित्र-जैसे हैं। इनको 

सुनते ही एक चित्र श्राँखों के सामने आ जाता है। मुदावरेदार क्रियाएँ, जैसे 'खींचे जाओ, 
जमाये रहो? इत्यादि ऐसे प्रयोग हैं, जो स्नायु-सम्बन्धी प्रयत्न के कल्पित अनुभव को जाम्मत्‌ कर देते हैं। 
गति और प्रयत्न की द्रोतक इन क्रियाओं में अनेकानेक अर्थ देने की ऐसी अपूर्व शक्ति भरी रहती 
है कि हमारे शब्द-कोष के दूसरे तत्तवों की अपेक्षा भिन्न-भिन्न प्रकार के मुद्दावरों को उत्पन्न करने के 
ल्निए हक मालूम होता है कि रेडियम की तरह इनमें भी शक्ति और साहस का अक्षय भांडार 
रहता है ।??*९ | 

स्मिथ ने अँगरेजी-सुद्दावरों के आविभोव और विकास के सम्बन्ध में जे कुछ कहा है, थोड़े- 
बहुत अम्तर के साथ वे ही बातें हिन्दी-मुहावरों के लिए ही नहीं, धरन संसार कौ प्रायः सब भाषाओं 
के मुहावरों के सम्बन्ध में करी जा सकती हैं। जैसा ऊपर के अवतरणों को देखने से स्पष्ट हो जाता 
है, मुहावरों का, खास तौर से उत्पत्ति ओर विकास की दृष्ठि से, उनका, जितना घनिष्ठ सम्बन्ध 
मनोविज्ञात से है; उतना भाषा-विज्ञान से नहीं। यही कारण है कि भिन्न-भिन्न साषाओं के बहुत-से 
ऐसे मुहावरे हैं, जिनको यदि साथ-साथ रख दिया जाय, तो लगेग। कि सब-के-सब किसी एक मुहावरे 
के, अथवा. एक-दूसरे के अनुवाद हैं, मित्र-मेत्न भाषाओं के अपने स्वतन्त्र प्रयोग नहीं। मलुष्य 
के शारी रिंक ढाँचे के साथ ही उसकी मानसिक क्रियाएं भी प्रायः एक-दूसरे के अनुप हो होती दें। 

३५ डबव्त्यू० आई०, पृ० २५०। 
२० डब्क्यू० आईं०, १० २५००३१॥ 



मुहावरा-मीमांसा १शरे 
इसलिए अब हम मुहावरों की उत्पत्ति ओर विकास के सम्बन्ध में श्रीयुत पंडित रामदहिन मिश्र का 
मत देकर केवल उन चीजों की हो लेंगे, जिनपर भ्रबतक विचार नहीं हुआ है-- 

“मुदावरे की उत्पत्ति कहाँ से हुईं, यह विचारना जरा काम रखता है। पर इसका मूल गुण 
सादश्य है। जेंगे 'दाँत खट्टो कर दिये' का शब्दाथे दातों की खड्टे करना है। दाँत खट्ट! का लाज्षणिक 
अर्थ कुंठित वा स्वकार्य में असमर्थ होना है। दाँतों के खईट हो जाने से कड़ी या कोमल वस्तु भी उनते 
कुचज्ी नहीं जा सकृतो । उनकी तीहृणता व शक्ति कुछ काल्न के लिए जाती रहती है। वे कु'ठित 
हो जाते हैँ। यहाँ तक कि दाँतों के न रहने का ही अनुभव होने लगता है। ऐसे ही उनके 'दाँत खट्ट 
कर दिये गये? का वाग्थारानुसारी अर्थ 'उनको परास्त कर दिया? है। श्रथोत्‌, वे जो काम कर सकते थे 
उन कामों के करने में उनकी कु'ठित कर दिया है। और, मीन मेष लग्न के फंदे में फँसकर जेसे 
ज्योतिषी घंटों सिर खपाया करते हैं, वेते हो किसी सम्देह वा चिन्ता में पड़े हुए मनुष्य को कहते हैं 
कि ये मीन-मेषः में पड़े हैं। फिर 'आज द्निभर एकादशी” है, यह सुद्रावरा किसी के सुख से निकलते 
दी मालूम हो जायगा कि दिनमर दान/-पानो से सेंट नहीं हुईं है। क्योंकि एकादशी की प्रधानता 
निजेल रह जाने में हो है। ऐसे हो बहुत-पे उदाइरण हैं ११ 

“फक्रियो-किसी सुद्रावरे की उत्पत्ति कद्ानों के ऊपर बतलाई जाती है। जैसे एक आदमी ने किसी 
अंधे से पूछा कि खीर खाओगे ? उसने कहा खीर कैसी होती है ।' उस आदमी ने कहा 'सफेद” । फिर 
अंधे ने पूछा सफेद कैसा? ! उसने उत्तर दिया 'जैप्ा बगुलाः | अंधे ने पूछा, बगुला केसा होता है ! इस 
पर आदमी ने हाथ टेढ़ा करके दिखया। अंधे ने टटोसकर कहा कि “यह तो टेढ़ी खौर है', न खाई 
जायगी। इस प्रकार यह सुद्गावरा काम की कठिनाई जताने में व्यवह्॒त होने लगा ।!?रे 

“क्षोई-कोई मुहावरे ऐसे हैं, जो साधारण अर्थ को विशिष्ट करने के लिए गढ़े हुए प्रतौत होते हैं । 
जैसे 'धारा कोध हवा हो गया! इससे क्रोध मिंट गया यह अथे बहुत ही उच्च हो गया ।??3 

हिन्दी के मुद्रावरे भाषान्तर के मुझवरों से भ्र्थ में बहुत मिलते-जुलते हैं। तुलना से इनके अर्थ 
में कुछ भी भेद नहीं दिखाई पड़ता। संरक्षत ओर हिन्दी में परस्पर विशेष सम्बन्ध होने के कारण 
उनके ही तारतम्य का यहाँ द्ग्दशन करा दिया जाता है। जैसे, 'आजकल रूपवर्णन का ध्ाजार 
मन्दा है?, 'मन्दायते पुनरिदानीं रूपवर्णोनव्यापार?, 'हूप उछुला पढ़ता था; 'परिस्यन्दमानमिवा- 
सील्लावण्यप्र; 'मुद्दी-भर राजपूतों ने ', 'भुष्टिमेयैः राजपुत्रे/; 'दालोजायें! (दासीपुत्र); 'दास्याः पुत्री: 
क्वान धर के कौजिए', कर्णों कृत्ता क्रियताम!; इत्यादि । 

“मुद्गावरे प्राय: वहाँ विशेष करके आप ही निकल पढ़ते हैं, जहाँ कारणवश आपे से बाहर होकर 
कुछ लिखना पड़ता है। यदि किसी के ऊपर कटाक्ष करना होता है या व्यंग्य की बोछार छोड़नी 
होती है, तो वहाँ सी एक तरह से मुद्गावरों की छूट-सी हो जाती है और मुदावरे बिना प्रयास कलम 
से निकले पड़ते हैं। जैपे--अपव्यय ने खूब लूट मचाई, अदालत ने भी अच्छे द्ााथ साफ किये, 
फैशन ने तो बिल और टोव्ल के इतने गोले मारे कि अंटाघार कर दिया और सिफारिश ने सौ खूब 
छुकाया। पूरब से पश्चिम और पश्चिम से पूरय तक पीछा करके भगाया। तुहफे, चंदे और घूस के 
ऐसे बम के गोले चलाये कि बंबोल गई बाबा कौ। चारों दिशा धूम निकल पड़ी । मोटा भाई बना- 
बनाकर मूँ ड़ लिया। उसका कारखाना नवाबों को दौड़ की भाँति चलता है। एक व्याकरण के हौ 
लिए ताजबीबी के रोजे के समान प्रबन्ध हो रहा है। हमलोग घन और समय की फंमी पर भ्राउ-आठ 

१, हिन्दी-मुद्दावरे, रामदहिम मिश्र, पृ० १३६। 
४ पेंही, पृष्ठ १४ । 

३, क्रोध हवा हो गया! प्रायः कर्ता के ढर जाने के अथ सें आता है। 
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हे रोते हैं, पर उनका ख्च इस तरह कर रहे हैं, मानों दोनों की जड़ें पाताल तक पहुँचौ 
| प्‌ 

“जहाँ बढ़ा-चढ़ाकर कुछ वर्णन करना होता है, वहाँ भी मुहावरे को कमी नहीं होती । जैसे,"इतना 
ही कहते हैं कि यदि चुदचुद्दाती हिन्दी के रस चखने का चसका हो, यदि ककमकाती कविता 
सुनने को कान खुजलाता हो, यदि सच्चे धर्मोपदेश के अम्ृतपान की प्यास हो और यदि हिंन्दी-भाषा 
से कुछ भी अनुराग दो तो इस पत्र को लिया कौजिए । नहीं, अपनी राघा की याद कौजिए 7९ 

अन्त में हम मिश्रजी के इस कथन को देते हें--“ऐसे ही मुहावरे के असंख्य ढंग हैं। उनका 
पता लगाने में स्राधारण मनुष्य की बुद्धि कुछ काम न करेगी। पर उन खुद्दावरों का भी 
कोई मूल सूत्र अवश्य है, जो अपने को प्रकाशित करने के लिए दौधघ अनुसंधान की प्रतीक्तां 
रखता है। संस्कृत में जैसे 'निपातन! आदि से सिद्ध प्रयोग “'खट्वारढः, “बेयाकंरणस्य 
सूची”, 'गेहेशरः”, उच्चावर्च! आदि हैं, वैसे हो ये सुदावरे सी हैं। पर भेद इतना हीं है कि ये 
संस्कृत के व्याकरण से ४ खलित हैं और हिन्दी के उच्छ खजत्ल (773 
“” उत्पत्ति और विकास की दृष्टि से मुहावरों के सम्बन्ध में अब तक जितने विद्वानों ने विचार किये हैं, 
संत्ेप में हम कह सकते हैं कि प्रायः उन सभी ने गुश-सादश्य को सबसे अधिक महत्त्व दिया है । 
इसमें सन्देह नहीं कि प्रायः प्रत्येक भाषा में ऐसे भी बहुत-से मुहावरे मिल जायेंगे; जिनमें व्याकरण 
तक और न्याय की ही उपेक्षा नहीं कर दो गई हैं ; बल्कि भाव और भाषा का स्वाभाविक सांम॑ जस्य 
भी आधा तीतर, आधा बटेर हो गया है। कितने ही निरथंक ओर भहद शब्द भी मुद्दावरों के -हाट 
'में आकर द्वोरे के मोल चलने लगते हैं, उनमें साथकता के साथ हौ सौन्द्य भी आ जाता है। किन्तु 
फिर भी यदि इन प्रयोगों को छोड़कर इनके प्रयोगकर्त्ताओं की प्रकृति और श्रवृत्ति का विश्लेषण 
किया जाय तो यह स्पष्ट हो जायगा कि गुण-सादश्य कौ भावना से प्रेरित होकर ही वे ऐसा करते हैं। 
हम जो कुछ भी कहते हैं, उसमें हमारे पूव अनुभव की थोड़ी बहुत छाप अवश्य रहती है। 'मुहावरों 
के! जेसा श्रीयुत पंडित रामद्ह्िनमिश्र ने कहा है--असंख्य ढंग है।! यह ठौक है। किन्तु, हमारा 
यह घिश्वास है कि यदि गुण-सादश्य के तत्व को लेकर हम उनकी परीक्षा करेंतो 'गौढ में भी 
और के अनुरूप” उनके अनेक भेद-अभेद होना तो संभव है, किन्तु यह संभव नहीं है कि उनमें इस 
त्व का शत-प्रतिशत अभाव हो, अथोत्‌ व्यक्त अथवा अव्यक्त किसी रूप में उनकी उत्पत्ति और 
विकास में गुण-साहश्य को सहायता न लौ गई हो । शब्द-शक्ति और मुहावरों पर लिखते हुए बहुत 
पद्दिले ही जैसा हम बतला चुके हैं, प्रत्येक मुहावरा वह और कुछ भौ क्यों न हो, लाक्षणिकर्र प्रयोग 
अवश्य होता है और प्रत्येक लाज्ञणिक प्रयोग के लिए मुख्यार्थ, भ्रथौत्‌ गुण-सादश्य का निवोह 
करना अनिवार्य है। गुण-साह्श्य पर जोर देने से हमारा अभिप्राय यह नहीं है कि पिछले विद्वानों ने 
मुहावरों कौ उत्पत्ति और विकास के जो अलग-अलग क्षेत्र बनाये हैं, वे व्यथे हैं अथवा अब 
उनको आगे नहीं बढ़ना चाहिए। हम तो इसके आधार पर ओर भोौ नये-नये लषेत्र हें ढ़ निकालने 
की इच्छा से ही मुद्दावरों की उत्पत्ति के इस मूलाधार पर इतना जोर दे रहे हैं। मुहावरों का अध्ययन 
करते समय हिन्दी, उदू और अँगरेजी प्रायः तीनों ही भाषाओं में हमें बहुत-से ऐसे मुहावरे मिले हैं, 
जिनका सम्बन्ध व्यक्तिवाचर्क संज्ञाओं से है, अथवा जो बोल-चाल की अशिष्ट ओर अपरिमाज़ित 
भाषा से हमारी राष्ट्रभाषा में आ गये हैं अथवा देश-विदेशों के साथ हमारा राजनीतिक, आर्थिक 

' ३६ हि० मु० पृ० १8, १५। 
२, ! ??. पृ० १४५ | 
घु५ १ । 93 पृ० १्४ । 

8 जाक्षणिक शब्द का प्रयोग उस व्यापक भूमिका में किया गया है, जहाँ कक्षण[ और व्यंजना दोनों एक दी सिक्के के 
दो पहलुओं की तरद्दू रहती हूँ। 
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और सामाजिक सम्बन्ध और संसर्ग होने के कारण विदेशी भाषाओं से आ गये है अथवा मूल 
भाषाओं से देश और काल के अलुसार रुपान्तरित होते हुए हमारी भाषा में छुल-मिल गये हैँ । 
अतएव, इसी प्रसंग में इनपर भी थोड़ा बहुत प्रकाश डाल देना हम अपना कत्तैव्य सममते हैं । 

“ ध्व्यक्तिवावक संज्ञा की जातिबाचक संज्ञा बनाते समय इमें प्रायः कुछ ऐतिहासिक कारण सिल 
जाते हैं, किन्तु अधिकांश अवसरों पर जहाँ विशिष्ट स्वभाववाले व्यक्तियों, पशुओं, जड़ पदार्थों 

अथवा हर अकार के आविष्कारों को जाने-बूमे नाम दिये जाते हैं वहाँ विना कारण जाने ही उन्हें 
प्रमाणित करने में संतोष मानना चाहिए। किन्तु इस पर भी यह संभव है कि इन सब रहस्यों के पीछे 
लोक-व्युत्पत्ति (0४-०८४०००४५) का भूत छिपा रहता है। लोकच्युत्पत्ति से अ्रेमिप्राय 
3० के द्वारा अपरिचित का वर्णन करने की लहर अथवा मौलिक श्लेष (०९०7८०६७:ए एए%) 
से [१ 

धवोक्ली? ने अंगरेजी-शब्द और मुद्ाव रो के बारे में जो कुछ कहा है; हिन्दी-शब्द ओर मुद्दावरों 
पर भी वह उसी प्रकार लागू होता है। हिन्दी-शब्द-कोष का जिन्हें थोड़ा-भहुत भी ज्ञान है, वे 
जानते हैं कि हिन्दी में न केवल ऐसे शब्द, बल्कि काफ़ी बड़ी संख्या में ऐसे मुहावरे भी मिल जायेंगे, 
जो व्यक्तिवाचक संज्ञाओं के ही रुपान्तर, अथात्‌ लाज्षणिक प्रयोग हैं। जैसा कि पुरातन साहिष्य के 
इतिहास का अध्ययन करने से पता चलता है। आरम्भ में सभी नाम सार्थक थे, किन्तु धौरे-धौरे 
वे गुण को छोड़कर व्यक्ति का बोध कराने लगे, नेन्नह्दन व्यक्ति का परिचय भी नेन-सुख* संज्ञा से 
दिया जाने लगा। मिन्न-मिन्न गुणों और शक्तियों का उद्बोधन करने के लिए ही भगवान्‌ कृष्ण ने 
अजु न को जगह-जगह अलग-अलग नामों से सम्बोधित किया है। स्वयं सगवान्‌ का कृष्ण नाम 
उनकी अपूर्व आकष ण-शक्ति के कारण पढ़ा है। कृष्ण की उत्पत्ति 'ऋष्‌” धातु से हुई है, जिसका 
अथ है आक्ृष्ट करना या खींचना । इसी प्रकार अन्य देवताओं के नाम भी प्रायः उनके गुणानुसार 
हो रखे गये हैं। हिन्दुओं ने संभवतः इसीलिए “विष्णुस॒हस्तननाम” लिखकर सहस्षों नामों के द्वारा 
भगवान्‌ को सहल्लों शक्तियों को स्मृति कायम कर दी है। यह हमारा दुर्भाग्य है कि इम आज 
वक्रतुसड-सहाकाय सू्यकोटिसमप्रभ!', सिद्धिविनायक श्रीगरोश की गोबर-गणेश समझकर ही 
किसी कार्य का श्रीगणोश करते हैं। श्रोगणेश का वास्तविक अथ क्या है और उसके पीछे कितनी 
साधना और कितनी तपस्या छिपी है, इसकी परवाह न करते हुए किसी भी शुस या अशुभ, अच्छे या 
बुरे काये के आरम्भ करने की द्ौ _मने श्रीगणेश करना मान लिया है। बाजार में बिकनेवाले 
गणेशजी के चित्रों को विना डनके अवयवों की लाक्षणिक उपयोगिता समझे गणेश मानकर पूजने - 
वालों को यदि किसी काम में सिद्धि न मिले, तो उसमें गणेश-पूजन का क्या दोष है । 

गणेशजी के चित्र में तीन ही प्रधान बाते हैं--१. लम्बी से ढ़, २. लग्बोदर, ३. वाहन चूदा। 
कलाकार ने यजुर्वेद के निम्नलिखित मंत्र में वर्णित शक्तियों का हमें भौतिक प्राणियों के लिए 
भौतिक जगत्‌ के पदार्थों' का उदाहरण लेकर पदार्थगत शक्ति के रूप में आह्ान करने का एक रास्ता 
सुझाया है। संक्षेप में हम कह सकते हैं कि कलाकार ने एक काट्ू ने के द्वारा वेद के मंत्र का अर्थ 
चित्रित किया है। मंत्र इस प्रकार है-- 

“3 गणानान्त्वागणपतिं दवामहे, प्रियाणान्त्वा प्रियपतिं हवामहें! इत्यादि। इस मंत्र 
के प्रथम पद “गणानान्त्वागणुपति"**““*“? का अथ है 'ज्ञानिनामप्रगण्यम्र! । गए संख्याने धातु 
से कत्ती अर्थ में प्रत्यय होने से गण बना है। संख्यान माने ज्ञान। सांख्य-योग में प्रयुक्त सांख्य का 

१२, पदूस पएयछ मील्स, पू० १६। 
२, 'आँखों के अंधे तास नैनसुख' । 
६ कार्ट्न दास्य-चित्र होता है। यह ध्यान-चित्र है। 
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शान अर्थ करके ही उस्रे ज्ञान-योग भी कहा जाता है। चित्रकार ने इस भूलोक में पार्थिव तत्व 
की प्रधानता को लक्ष्य करके गन्ध-प्रहण-सामथ्य से युक्त प्राणौन्द्रिय के द्वारा गण अथवा ज्ञान की 
ओर संकेत किया है। फिर चूँकि, प्राण में हाथी की सू ड़ ही सबसे बढ़ी होती है, इसलिए कलाकर ने 
हस्तीमुंड रखा है। काकेश्यो दधि रचह्यताम! आदि स्थलों में 'काक' जिस प्रकार दष्युपधातक 
मात्र का उपलक्षक है, उसी प्रकार यहाँ भी लम्बी से ड़ ज्ञान-साधन-मान्र की उपलक्षक है। इस प्रकार 
गणेशजी के आहान के द्वारा सर्वोत्कृष्ट ज्ञानशक्ति का ही आह्यान किया जाता है। 

संसार के किसी भी कार्य की सिद्धि के लिए जैसा प्रायः सभी विद्वानों का मत है, बुद्धि-बल, 
शरीर बल और विघ्नों का अभाव इन तीन शक्तियों की आवश्यकता होती दहै। ये तीनों चौजें किसौ 
भी कार्य को आरंभ करने से पूव. यदि किसी मनुष्य को प्राप्त हो जाय, तो अवश्य ही वह अपने काये 
में सफल होगा। ईश्वर को हम स्वेशक्तिमान्‌ , अथौत्‌ समस्त शक्तियों का केन्द्र मानते हैं। अतएव 
गणेश के नाम से अपने प्रत्येक काये के आरंभ में हम सर्वप्रथम उसकी इन तौनों शक्तियों का ही 
आह्ान करते हैं, ईश्वर के अतिरिक्त किसी अन्य पिंड को पूजा नहीं, इसलिए तो गणेश-पूजन 
मानव-मात्र की कार्य-स्रिद्धि के लिए आवश्यक है। हिन्दू , सुसलमान, ईसाई और पारसी सभी को 
समान रूप से इन शक्तियों की आवश्यकता पड़ती है। इसलिए सभी को गणेश-पूजन अथवा श्रीगणेश 
करने का समान अधिकार है। 

मृत्ति की दूसरी विशेषता दे--लम्बोदर। मंत्र के दूसरे भाग ५प्रियाणान्त्वा प्रियप्ति 
हवामहेः के अर्थ को लेकर ही कंदाचित्‌ कलाकार ने शारीरिक शक्ति के संचय अ्रथवा विशिष्ट प्राप्ति का 
दिग्दशन कराने के लिए लम्बोदर की कल्पना की हैं। लम्बोदर भी पूर्ववत्‌ सम्पूर्ण शारीरिक 
शक्ति का उपलक्षक है। 'प्रियत्पणे कान्‍्तौ! से प्रिय शब्द बनता है। इससे सिद्ध होता है कि 
शारीरिक शक्ति का उपबृ'हण करनेवाला तत्त्व सन्तर्षक है और घत “आयुर्वे घृतमः के अनुसार 
सब में प्रधान सन्तरपेक है। फिर, आधुनिक विज्ञान भी जैसे थी को शत-प्रतिशत चर्बी ( फैद ) 
मानता है, उस चर्बीले अंग को लम्बोदर के रूप में स्पष्ट करना और भी सुन्दर और साथेक हो 
गया है। अतएव, लम्बोदर के रूप में शारीरिक शक्ति को निय॑त्रित और सुदृढ़ रखनेवाली ईश्वरीय 
शक्ति का आह्ान करना बताया गया है । 

जशञान-शक्ति ओर शारीरिक शक्ति के उपरान्त अब हमें किसी काय्ये के आरम्भ करने से पूर्व 
विष्न-राशि के संकर्ततन की चिन्ता होती है । संकत्तेन-शक्ति सबसे अधिक चूहे में पाई जाती है, इसलिए 
चूहे को भी इस चित्र में जोड़ दिया गया है। चूहे पर गणोशजी से सवारी कराकर भो चित्रकार ने 
हमें एक उपदेश ही दिया है ओर वह यह कि बुद्धि और शरौर इन दोनों के बल मिल जाने पर 
विध्न-संकत्तक शक्ति इनके सर्वथा अधीन हो जाती है, अथौत बुद्धि और शरौर के बलों के सामने 
विध्न रहते ही नहीं । 

इस प्रकार, वैदिक काल से किसी भी काये को आरम्भ करने से पहिले गणेश-पूजन अथवा 
श्रोगणोश करने की विशिष्ट प्रथा के आधार पर धीौरे-घोरे श्रोगगोश करना कायोरम्भ करने के 
अर्थ में द्वी मुद्दावरे में आ गया। और, आज भौ, जबकि स्वयं गणेशजी का अस्तित्व ही अमात्मक 
और आमक बताया जाने लगा है, 'श्रीगणोेश करना” सुहावरा उसी ठाठ-बाद के साथ क्‍या 
आसर्तिक ओर क्या नास्तिक सब के ओठों पर नाच रहा है। 

“बिस्मिल्ला करना! भी इसी प्रकार का एक दूसरा सुहावरा है। ब+इस्म+ अल्लाह अरबी का 
एक सुहावरा है, जिसका अर्थ है (ईश्वर के नाम के साथ'। कुरानशरीफ का आदेश है कि प्रत्येक 
कार्य इश्वर के नाम के साथ आरम्भ करो, अथोत्‌ कोई भी काये आरम्भ करने के पूर्व उस 
सुवंशक्तिसान्‌, इेश्वर की सिद्धिदायिनी शक्ति, अथोत्‌ गणेश का आह्वान करो। आज बिस्मिल्ला! 
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करना मुद्दावरे का श्र्थ ही कार्य आरम्भ करना हो गया है। “नमोनारायण! करना, 'हरि ओम! 
. करना, 'जय गोपाल” करना इत्यादि मुद्दावरों का प्रयोग इसी प्रकार खाना आरम्भ करने के लिए 
* होने लगा है। 'राम राम सत्य होना', 'संकल्प छोड़ना” (किसी वरुतु पर) 'फातिद्ा पढ़ना", नीचे उतार 

लेनाः, हाथ पीते होना), गंगा नहा जाना), 'सिन्दूर चढ़ना', “चूड़ियाँ तोड़ना? इत्यादि मुद्दावरे 
भिन्न-भिन्न संस्कारों के पूर्व या पश्चात्‌ होनेवाली क्रियाओं के आधार पर हौ बनाये गये हैं। | 

इस प्रसंग में चू कि अधिकांश असम्बद्ध मुद्ावरों की उत्पत्ति और विकास पर विचार करना है, 
इसलिए सबसे पहिले व्यक्तिवाचक संज्ञाओं की लेकर उनके लाक्षणिक प्रयोगों पर विचार करेंगे। सूरदास 
एके अति प्रसिद्ध भक्त कवि थे। आप जन्म से ही अन्घे थे। आप के काव्य में उच्च कोटि का 
संगीत है। आप स्वयं अच्छे गायक थे या नहीं यट्ट निश्चित न होने पर भी इतना तो निश्चित है ही 
कि आप संग्रौत-कला के ममज्ञ थे। यही कारण है कि आप हम जब किसी अंधे आदमी को देखते हैं, तो 
उससे हमारा सबसे पहिला प्रश्न यही होता है कि 'प्रदास कुछ सनाओ?। तात्पय यह है कि 
'सूरदास होना! सुद्दावरे में अब सूरदास से अभिप्राय किसी व्यक्तिविशेष से न रहकर नेत्र-विहीन 
व्यक्ति-मात्र से हो गया है। 'विभीषण होना!, 'विभीषणों से बचना?, “जयचन्दों से बचना', 'कुम्मकरण 
होना, 'अष्टावक होना?, 'हरिश्चन्द्र होना), 'शिखंडौ होना”, 'दुबोसा होना”, 'चंगेज खाँ होना', 
'नाद्रिशाही करना! “चाणक्य होना? महाभारत होना', 'मचना या मचाना?, 'गामा बनना: 
'विश्वकमी होना! इत्यादि भुद्दावरे इसी श्रकार व्यक्तिवांचक संशाओं के आधार पर बने हैं। आज 
भी खाँ अब्दुल गफ्फार खाँ को जब सरहदी गांधी कहते हैं, तब हम गांधी शब्द से मोहनदास करम- 
चनन्‍द गांधी काअर्थ न लेकर उनके जेसे गुणों से सम्पन्त कोई भी व्यक्ति ऐसा लाक्षणिक अर्थ 
ही करते हैं। 
.. 'पालसन लगाना: 'हैलेरशाद्दी करना, “हिटलर होना”, 'सन्‌ सत्तावन मचाना, एक जगह हमने 
प्रढ़ा था, (सन्‌ ४६ में भी पुलिस ने सल्‌ ४२ कर रखा है? और भी 'चौराचौरो का दृश्य होना” इस्यादि 
कितनी हौ विशिष्ट वस्तु अथवा घटनाओं के लाक्षणिक प्रयोग हमारी बोल-चाल में आजकल चल 
रहे हैं। कौन जानता है, कब यही प्रयोग ओर अधिक व्यापक होकर भुहावरे का स्थान ले लेंगे । 
ब्यक्तिगत नामों कौ तरह विशेष-विशेष स्थानों के नामों में भी प्रायः इस प्रकार के देर-फेश 
हो जाते हैं ।. 

८: लखनऊ अपनी नजाकत के लिए मशहूर है। इसलिए किसी भी नाज॒क चीज के लिए, विशेषतथा 
नाजुक आदमी के लिए 'लखनउआा, शब्द का सुदावरे में प्रयोग होने लगा है। किसी भी ठग को 
धनारसी ठग? तथा किसी भी भटिये को 'रामनगर का भटिया? भी इश्नीलिए कहा जाता है कि 
बनारस के ठग और रामनगर के भटिये किसी समय बहुत प्रसिद्ध थे। “गया करना?, “काशीबास 
करना, 'जापानी होना”, 'विलोची होना?, पानीपत मचाना?, ब्लैक होल करना, 'शिकारपुर में 
बसना? या 'शिकारपुरी होना, “भोगाँव के होना?; 'शिकारपुर ओर भोगाँव के लोग कुछ बेवकूफ 
सममे जाते हैं, इसलिए दर बेवकूफ की शिकारपुर या भोगाँव का रहनेवाला कहकर व्यंग्य करते हैं। 
'भारवाड़ी होना', 'बलियाटिक होना, हापड़ के पापड़ होना, 'शिमला-मसूरी होना” इत्यादि सुद्दावरे 
विशिष्ट स्थानों के नामों के लाज्षणिक प्रयोग ही हैं। 
गे व्यक्तिवाचक संज्ञाओं का किस प्रकार जातिवाचक संज्ञाओं में और इन्हीं जातिवाचक संज्ञाओं का 
से मुहावरों में कैसे बराबर आदान-प्रदान चलता रहता है, यदि इसीको लेकर बैठ जायें और 
एक के बाद दूसरा उदाइरण देते रहें तो द्रौपदी के चौर की तरह यह श्रखला कभी समाप्त ही ने हो, 

हमारा प्रस्तुत प्रसंग तकाजा करता है कि हम तुरन्त अपने विचारणीय विषय, अर्थात्‌ व्यक्ति- 
वाचक संशाओं ने किस प्रकार हमारी भाषा के भुद्दावरों कौ उत्पत्ति और विकास सें योग दिया है, 
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पर आ जायें। इस पर अलग-अलग ढंगों से विचार किया जा सकता दे। वीर-पूजा", अर्थात्‌ गुण 
ओऔर कम के अनुरूप व्यक्ति कौ पूजा चूँ कि आदि-काल से ही हमारी सभ्यता का एक अति महत्त्वपूर्ण 
अंग रहा है, इसलिए ऊपर के दृष्टान्तों से भी जेसा सिद्ध होता है, सुद्दावरों की दृष्टि से हम कह 
सकते हैं कि विशिष्ट क्षेत्रों के विशिष्ट व्यक्तियों के नामों को लेकर हमारी भाषा में सबसे अधिक 
भुहावरे बने हैं। विशिष्ट भौगोलिक नामों से संयुक्त पदार्थ अथवा कारीगरी के कामों के आधार 
पर भी इस प्रकार के बहुत-से लाक्षणिक प्रयोग हुए हैं। बरेली ओर राँची में पागलखाने हैं । 
इसलिए “बरेली या राँचो भेजना पड़ेगा? किसी आदमी से ऊबकर या खीमकर आयः ऐसे मुहावरों 
का हम प्रयोग करते हैं। किसी अखबार में हमने पढ़ा था--यह भी क्‍या मधुरा का पेड़ा है कि 
सटक जाऊँगा ! यहाँ मथुरा के पेड़े का लाक्षरणिक अयोग हुआ है। 'पुछते-पूछते दिल्‍ली पहुँच 
जाना, “बँगाले का जादू होना”, 'दिल्ली दूर होना”, 'लंकाकांड होना, 'लंका में सब बावन गज के 
होना?, काबा सीधा करना”, 'यंगाजली उठाना, 'लक्ष्मणरेख होना”, 'शेखचिल्ली होनाः, “गोबरधन 
रखना? ( केसे ) 'मिस मेयो बनकर आना?, 'बरसाती नदी होना”, 'लाल बद्खशाँ, ूर की परी 
होना? इत्यादि इसी प्रकार के मुहावरेदार प्रयोग हैं । 

इस वगग के कुछ मुहावरे कुछ कम व्यापक और प्रसिद्ध स्थानों अथवा व्यक्तियों अथवा 
वस्तुओं के नामों के आधार पर भी बन जाते हैं। 'संसल में पाट रखना”, पानूवाले के डहर्‌ 
में नहाना,! [पानूवाला जिला भुरादाबाद का एक गाँव है, वहाँ सन्‌ १६४४ ईं० में एक डह्दर 
(तालाब) के बारे में यह प्रसिद्ध हो गया था कि उसके पानी में नहाने से हर प्रकार का रोग दूर 
ही जाता है, इसलिए करोब एक वर्ष उसपर इमेशा यात्रियों का मेला-सा लगा रहता था। उच्ी के 
आधार पर यहद्द सुहावरा बना दे। | 'ढेला का मुँह होना,” ढेला का पानी होना?, 'पक्का सुल्ताना 
होना', (उुल्ताना करीब २३ वर्ष पू्व एक बहुत प्रसिद्ध डाकू हो गया हैं। ) “बीरबल की कह्दानी 
दोना?, गुलुशाइ के यहाँ भी न रहना?, (गुलूशाह बहुत ह्वी धनाव्य थे, किन्तु उनके बच्चे मोहताज 
ही रहें। ) गिरगिद कौ तरह रंग बदलना,” “कड़े खाँ से पाला पड़ना?, “गर्दन घड़ी का खटका 
होना, 'लट॒द्ू होना”, इत्यादि मुद्दवरे इस वर्ग के अच्छे उदाहरण हैं। 

इस प्रसंग में यह भी बता देना आवश्यक है कि अपरिचित वस्तुओँ, व्यक्तियों अथवा 
पदार्थों की परिचित वस्तु, व्यक्ति या पदार्थों का रपक लेकर समझाने की जो मनुष्य की स्वाभाविक 

उत्कंठा है, वह प्रायः इस अकार के जाति, गुण अथवा स्वभाव-विरुद्ध सम्बन्ध भी कायम कर 
लेती है। हिन्दी-मुहावरों में इस प्रकार के काफौ प्रयोग मिलते हैं। 'सिन्दूरिया आम होना”, 
किसी भी अकर्मराय व्यक्ति के लिए आता है। सिन्दूरिया आम देखने में बहुत सुन्दर, किन्तु खाने में 
प्रायः खट्टा होता है। खट्टेपन की समानता अकमरणयता से करना योग्य नहीं है। किन्तु 
फिर भी सुहावरे में बराबर चलता है। मधुर, अम्ल, लव॒ण, कढु, कषाय और तिक्त, हमारे यहाँ ये 
षड्रस माने गये हैं। रूखा, नरम, गरम और ठंडा ये चार प्रकार के स्पश है। ये दोनों ही क्रम से 
रसना और त्वचा के विषय हैं। किन्तु सुद्दावरों में हम बराबर 'कड़वों बात?, मीठा बोल, “नरम 
स्वभाव, गर्म बाजार”, 'हखा आदमी”, ठंडा दिल” इत्यादि प्रयोग करते हैं। शहद की छुरी', 'मौढी 
छुरी', 'मौठी मार!, आशाओं का करवट बदलना”, कड़वा जहर होना?, 'जहर का स्वाद कंड़वा 
नहीं द्वोता? इत्यादि मुहावरे भी ईंसी प्रकार के प्रयोग दें। “घन्ना सेठ होना”, किसी के 
बंडप्पन की ओरे व्यंग्य करने के लिए ही प्रायः इसका प्रयोग होता है। घन्ना एक भक्त हुए हैं। यह 
जाति के जाट थे। एक बार कोई साधु इन्हें शिव की एक छोटी-सी मूत्ति दे गये थे। उसी के द्वारा 

१. गुणा; पूजास्थानं गुणिषु न च लिड्न ते च वयः, भवभूति  उत्तररामचरित॑, ४०११॥ 



मुद्दावरा-मीमांसा श्श्८ 

ईश्वर में इनकी अनन्य भक्ति हुई, ईश्वर-साक्षात्कार हुआ और जो चादते थे, करा लेते थे। यहाँ 
सेठ का सम्बन्ध धन से होने के कारण घन्ना से उसकी तुलना करना श्रयोग्य ही है। 

आजकल राष्ट्रीय भावना के कारण प्रायः बड़े-बड़े राष्ट्लेवी और राष्ट्रनिमोताओं के नाम पर 
नये-नये शब्द और सुद्दावरे बनाने को प्रवृत्ति जोर पकड़ रहौ है। गांधी के गधे होना, गांधी- 
वादी द्वोना, जिन्ना का जिन होना, जिन्ना कौ एठ होना, गांधी, नेहरू तथा अन्य नेताओं के नाम पर 
न मालूम कितनी सड़कों, अस्पतालों, पार्कों तथा अन्य वस्तुओं के नाम रखे जा चुके हैं और 
आगे रखे जायेंगे। हिटलरशाही करना, चचिल को चाल होना इत्यादि प्रयोग भी इसी प्रवृत्ति 
के उदाहरण हैं । 

मुहावरों में आकर व्यक्तिवाचक संज्ञाएँ तो जातिवाचक बन ही जाती हैं। कभी-कभी ग्रयोग- 
बाहुल्‍य के कारण जतिवाचक संज्ञाएँ भी किसी एक ही व्यक्ति के लिए प्रयुक्त होने लगती हैं। बापू 
शब्द गुजराती भाषा में पिता के लिए आता है। महात्मा गांधी को आश्रम के लोग बापू 
कहते हैं। यद्दी बापू शब्द अब इतना चल पड़ा है कि बापू का अर्थ ही महात्मा गांधो हो 
गया है। बा, पंडित नेहरू, सरदार, मोलाना इत्यादि जातिवाचक शब्दों से ऋ्रमशः कस्तूरबा, 
जवाहरलाल नेहरू, पटेल और अबुल कलाम आजाद का अर्थ लिया जाता है। इसी प्रकार, 
इस्लाम अरबी का शब्द है, जिसका अथ है खुदा के हुक्म पर गर्दन रखनी!,* किन्तु आज एक 
सम्प्रदायविशेष का सूचक बनाकर पश्चिमी पंजाब और दूसरी जगहों पर अपनी गद्दन के बजाय 
दूसरों की गदन कटवा रहा हैं। सिक्ख भी पंजाबी शब्द है, जिसका अथे है शिष्य । सोलहवीं 
शताब्दी में गुर नानक शाह ने अपने शिष्य-सम्प्रदाय को यह नाम दिया था। किन्तु अब राष्ट्रीयता 
की भावना के साथ दो अपने को दूसरों से अलग समभने की सावना भी इस शब्द से व्यक्त होने 
लगी है। लुह्ार, बढ़ईं, चतुर्वेदी, त्रिवेदी, द्विवेदी, पीरजी इत्यादि आज गुण के अनुसार न होकर 
विशेष-विशेष वर्ग कें लोगों के लिए प्रयुक्त होने लगे हैं । 

व्यक्तिवताचक का जातिवाचरक या जातिवाचक का व्यक्तिवाचक्क झर्पों में प्रयोग करना, यहाँ तक 
तो ठीक है; क्‍योंकि उनके व्यक्तिगत अथवा जातिगत गुणों के कारण हो प्रायः ऐसा किया जाता है। 
किन्तु इतिहास अथवा गलप में आये हुए नामों के साथ भी ऐसा ही किया जाता है। उन्हें किसी 
प्रकार के चरित्र का-आदशे मान लिया जाता है। विभीषण को हम घर का भेद देनेवाला मान 
बैठे हैं। उसकी राम-भक्ति, सत्यनिष्ठता और अपार कष्टसहिष्णुता-जैसे आदर्श गुणों की ओर दमारी 
दृष्टि नहीं जाती। हम उसे पंचमांगी मात्र ही समझते हैं। आज भी 'विभीषणों की कमी न होना?, 
'धर का भेदी होना? इत्यादि मुहावरों में हम इसी रूप में उसकी याद बनाये हुए हैं। चौपड़ खेलने- 
वाले आज भी दाव जोतने के लिए राजा नल की दुह्वाई देते हैँ । 'भीष्म-प्रतिज्ञा होना), 'रामबाण 
होना?, अंगद का पैर दोना', सत्य कौ सीता होना,” 'शक्कुनि होना “कुबेर का खजाना होना?, 
“इन्द्र का अखाड़ा होना, 'मंथरा होना), भरत की भक्ति होना), 'भानमती का पिटारा द्ोना!, 
'मजन्‌ होना), दोपदी का चौर होना?, 'वाणक्य होना', “दधीचि की हड्डी बन जाना?, 'शेखचिल्लो 
होना? इत्यादि मुदावरे इसी प्रकार के इतिहास, पुराण ओर दूसरे साहित्य तथा अनेक कपोल- 
कुल्पित कथा और कथानकों के पात्रों के विशिष्ट चरित्रों पर दृष्टि रखकर गढ़ लिये गये हैं । 

जनसाधारण की भाषा ओर मुहावरे 
“शब्द रचना के समान शब्द-समुद्याय (अथवा मुहावरों) की रचना भी मुख्यतया अशिक्षित समाज 

से हुईं है। हमारे भड़कदार तथा सजीव शब्दों के समान हमारी भाषा के अच्छे मुहावरे पुस्तकालय 

१० जगत किरंवरी, पृ० २६ | 



१४६ चोथा विचार 

या बैठकखाने तथा चमकीले तमाशे के स्थानों से उत्पन्न न होकर कारखानों, रसोईंघरों, खेत और 
खलिद्ननों आदि में बनाये गये हैं ।”* 

एफ्‌० डब्ल्यू० फरार, स्मिथ से भी गदहरें उतरकर जन-साधारण को बोल-चाल के ग्राचीनतम 
मुहावरों के सम्बन्ध में लिखते दें। "प्राचीन मुद्दावरे वैयाकरणों के द्वारा परिष्कृत नये मुद्दावरों से 
सर्देव अधिक सम्पन्न होते हैं ।”* 

ए्मिथ एवं फरार ने जो बात अँगरेजी के विषय में कद्दी है, वह्दी बात हिन्दी अथवा किसो अन्य 
प्रदेश की भाषा के सम्बन्ध में भो उतनी ही सद्दी है। शब्द ओर सुद्दावरों की दृष्टि से जब हम अपने 
चालू कोष पर निगाह डालते हैं, तब हम देखते हैं कि जन-साधारण की बोल-वाल ओर विभाषाओं से 
कितने ही लुप्त अथवा अस्पष्ट शब्द और मुद्दावरे-ध्वनि-प्रधान शब्द, यौगिक शब्द तथा परिवत्तित 
अथंवाले शब्द नित्य प्रति हवा से उड़कर आ पड़नेवाले पट-बीजों कौ तरह हमारी भाषा में मिलकर 
पल्‍लवित हो रहे हैं और पल्लबित होकर अपनी शीतल सुखद छाया से भाषा की शक्ति और 
उपादेयता की द्नि-दूनी, रात-चोगुनी उन्नति कर रहे हैं। भाषा के सम्बन्ध में लिखनेवाले विद्वान 
भी प्रायः लोक-प्रिय प्रयोगों को भाषा कौ सम्पन्नता बढ़ानेवाला ही मानते हैं। किन्तु फिर भी 
भाषा में क्यों ओर केसे उनका प्रवेश होता है अथवा किस प्रकार वे उसे समृद्धिशाली बनाते हैं, इन 
बातों पर अभी तक पूर्णो हूप से विचार नहीं किया गया है। इस प्रसंग में, इसलिए उन क्रियाओं के 
सम्बन्ध में जो नित्य-प्रति हमारे चारों श्रोर होती हैं, इतना हो नहीं, बल्कि जिनमें जाने-अनजाने 
हम सब का ही हाथ रहता है, थोड़ा बहुत विचार कर लेना उपयुक्त होगा। 

यदि कोई पूछे कि किसी भाषा को पढ़े-लिखे लोगों की परिमार्जित और परिष्कृत भाषा को 
जन-साधारण को बोल-चाल ओर प्रायः अशिष्ट भाषा के प्रयोग और मुहावरों की ओर ताकने की 
क्या जरूरत है? क्‍यों नहीं अपने ही स्राधनों के द्वारा वह अपनी इस आवश्यकता को पूरी कर 
लेती ! तो इसका उत्तर खोजने में देर नहीं लगेगी; क्योंकि जब कोई बोली था विभाषा राष्ट्रभाषा 
का पद प्राप्त करती है, तब अनिवाय रूप से उसकी भाषा-सम्बन्धी स्वतन्त्रता बहुत-कुछ कम्र हो 
जाती है। व्याकरण और तक के नियम उसे बाँध देते ह। यों तो सभी विभाषाओं के और 
बोलियों के अपने नियम ओर प्रयोग होते हैं । किन्तु लिखित भाषा में यह नियम और प्रयोग 
बहुत अधिक स्थायी और ढरूढ हो जाते हैं। व्याकरण ओर कोषों में उनकी रजिस्ट्री हो जाती है और वे 
स्कूलों में पढ़ाये जाते हैं। शब्द और मुहावरों की परोक्षा उनकी अभिव्यंजन-शक्ति के आधार पर 
न होकर उनके शुद्ध प्रयोग के आधार पर होती है, फल इसका यह होता है कि देश, काल और 
स्थिति के अनुसार पढ़े हुए जनसाधारण के शब्द और मुहावरों को बोलचाल में हो सौमित रह 
जाना पढ़ता है। लिखित भाषा में जब कभी किन्हीं ऐसे शब्दों अथवा सुद्दावरों की आवश्यकता 
पड़ती है, तब वह सवंसाधारण में प्रचलित और सबकी समझ में आ सकनेवाले इन व्यावद्दारिक 
प्रयोगों को छोड़कर बड़े-बड़े पंडितों द्वारा प्रयुक्त शब्दों से अथवा संस्कृत या अरबी ओर फारसी के 
आधार पर लम्बे-जेड़े योगिक शब्द बनाकर अपना काम निकालती है। इन क्न्रिम और श्राणद्वीन 
शब्द और भुद्दावरों के कारण जब भाषा में ऋृत्रिमता बढ़ने लगती है, तब मानव-मस्तिष्क में 
एक प्रकार की क्रान्ति उत्पन्न होती है और वह व्याकरण और तक के साथ असहयोग करके खुले आम 
बोल-चाल के शब्द और सुहावरों का भाषा में प्रयोग करने लगता है। 

सर्वेशाधारण को बोल-चाल की भाषा का महर्व केवल इसीलिए नहीं है कि उसमें प्राचीन-से-प्राचौन 
शब्द सुरक्षित रहते हैं। स्वतन्त्रतापृवेक स्वाभाविक विकास होने के कारण उसका कोई शब्द अथवा 

* १, डब्श्यू० जाई०, पू० २१०। 
२ ओरिजन णॉफ, छेग्वेज़, पू० २०। 
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मुह्वरा किस परिस्थिति में और कैसे बना है, उसे देखते ही इसका भी पता चल जाता है। बोल- 
चाल की भाषा में अगणित ऐसे शब्द और मुददावरे भी खूब घड़लले से चलते रहते हैं, जिनका 
कोषों में कहीं नाम-निशान भी नहीं होता । इनमें से कुछ बिलकुल स्थानिक होते हैं और कुछ का 
प्राय; सब जिलों में प्रयोग होता है। शिक्षित्त वर्ग का अवश्य इनसे उतना परिचय नहीं होता । 
इनमें से कुछ तो जैसा ऊपर हमने संकेत किया है, प्राचीन परम्परा से चलें आते हुए पुराने शब्द 

होते हैं और कुछ नये गढ़े हुए। “लोक-प्रिय-माषाएँ” जैसा स्मिथ कहता है, “बोलियों के गहन 
वन जैठी होती हैं। जिसमें पुराने रूप नष्ट होते रहते हैं ओर नये विकसित होते रहते हैं। इस ,८. 
लौट-बदल में असंख्य नये शब्द उत्पन्न हो जाते हैं, जो समय की प्रगति के साथ उत्पन्न होते हैं, ' 
चलते हैं और लुप्त दो जाते हैं। स्रमय की पुकार के कारण उनका जन्म होता है। उनमें से 
बहुत-से तो - अपना काम पूरा करके तुरन्त द्वी लुप्त हो जाते हैं, किन्तु कुछ अपनी अपूर्व अभि- 
व्यंजकता और उपयोगिता के कारण रुक जाते हैं। एक जिले से दूसरे जिले में फेल जाते हैं और 
देहाती भांषा, जो लोक-प्रिय विचारों, सुख्य-सुख्य उद्देश्यों और व्यापारों का आईना-जेसी होती है, 
उमस्रके शब्द-कोष के विकास में सहायक द्वोते हैं। इनमें हमें अपनी आशा के अनुसार कृषि- 
सम्बन्धी शब्दों का एक अच्छा निधि मिल जाता है-खेती की भिन्न-भिन्न प्रणालियों के पूरे ब्योरे 
का ज्ञान करानेवाले शब्द तथा परिवर्त्तनशील मौसम, आँधी, मेह और बफ के जमने ओर पिघलने 
इत्यादि, जो मजदूर को काम करने से रोकते हैं अथवा उसमें मदद करते हैं, सबके लिए उपयुष्त 
शब्द प्राप्त हो जाते हैं। इनमें स्ीघेस्ादे, परिश्रमशील व्यक्तियों को बुरी मालूम होनेवाली कमजोरियों 
के लिए भी अश्लौल ओर गाली-मल्रोज के पयोप्त शब्द मिल जाते हैं। सुस्ती, काहिली, चटक- 
मटक से रहने तथा गप्प-शप्प इत्यादि के साथ ही उनके . हंसी-मजाक के संग्रह और कमल तथा अन्य 
पदार्थों के रोष में रखे हुए आधिे-आधे नाम भी काफी संख्या में मिलते हैं। _मारी ग्रामौण शब्दावली 
की यह भी एक विशेश्वतां है। इन गा शब्दों में बहुत-से इतने स्पष्ट या अश्लौल होते हैं 
कि शिष्ट समाज में उनका प्रयोग नहीं ही सकता, किन्तु यह कियो प्रकार भी उनकी सामान्य -अकृति 
नहीं है। हमारी विभाषाओं में दर्शित पदार्थों की यथावत्‌ व्यक्त करने में समथ शब्दों का प्रायः 
बाहुल्‍य रहता है। उनमें प्रमाणित अथवा राष्ट्रभाषा की अपेज्ञा कहीं अधिक सजीव और चटठकीले 
तथा ऐसे पदार्थों", घटनाओं और भावों को व्यक्त करनेवाले शब्द भौ कि जिनके लिए हमारे पास 
कोई नाम नहीं है, प्रायः चलते रहते हैं ।”* 

प्रान्तोय भाषाओं और सर्वत्ाधारण की स्थानिक बोल्षियों के सम्बन्ध में स्मिथ ने जो कुछ 
लिखा है, श्रीयुत.रामचन्द्र वमो ने भी अपनी पुस्तक “अच्छी हिन्दी” में भाषा की दृष्टि से हमारी 
आवश्यकताओं कौ ओरें अपने पाठकों का ध्यान आक्ृष्ट करते हुए स्वंसाधारण कौ बोलियों के 
शब्द-कीष की वेसी हो प्रशंशा की है। वह लिखते हैं, “हमें उचित है कि हम अपने यहाँ की 

, प्रान्तीय भाषाओं और स्थानिक हिन्दी बोलियों की तरफ भी निगाह दौड़ावें। हमारे यहाँ की ग्राम्य 
ओर स्थात्तीय बोलियों में बहुत-से सुन्दर शब्द, पद, क्रियाएँ, भाव-व्यंजन की अणालियाँ और 
भुझारे आदि भरे पढ़े हैं, जिन्हें लोग धोरे-धौरे भूलते जा रहे हैं। हमें उद्‌ के एक-दो बड़े 
कोह्ीं “में बहुत-से ऐसे शब्द क्रियाएं और मुद्दावरे मिले हैं, जो हैं तो स्थानिक हो, पर बहुत द्वी सुन्दर 
और भावग्यंजक हैं। यद्यपि ये सभी ठेठ हिन्दी के और बिलकुल तद्भव शब्द हैं, पर उनमें एक 
विलक्षणता है।. किसी समय उद्‌' के अनेक कवि उनका खूब व्यवहार करते थे और उन्हें अपने 
परी में स्थान देते थे। फिर जब थे लोग देशी.भाषा के शब्दों की मतरुक (परित्यक्त) कहकर 

“छोड़ने लगे ओर उनके स्थान पर द्वँढ-हूंढ़ कर.अरबी-फारसी .के शब्द रखने लगे, तब हमारी 
भाषा के वे शब्द जह्ाँ-के-तहाँ रह गये। हम हिन्दीवालों ने न तो कभी साहित्य में उन शब्दों का 

१, डब्स्यू० जाई० पू० १३४४-४४. 
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प्रयोग हो किया और न कभी उनकी सुध ही ली। परिणाम यह हो रहा है कि हमारे वे शब्द मरते 
जा रहे हैं। उनमें बहुतेरे ऐसे अच्छे शब्द और मुहाषरे हैं, जो इस समय हमारे लिए बहुत दी 
उपयोगी सिद्ध द्वो सकते हैं। इसी प्रकार वुन्देलखंडो, बबेली और बिहारो आदि बोलियों में भी 
बहुत-से ऐसे शब्द हैं, जो लिये जा सकते हैं। पर ऐसे शब्द लेते समय हमें अपनी भाषा की ग्रकृति 
ओर उन शब्दों के स्वरूप का अवश्य ध्यान रखना चाहिए । इसमें ऐसे ही शब्द लेने चाहिए, जिनपर 
स्थानिकता या गंवारपन की छाप न हो। और यदि हो भी, तो वे शब्द सहज में शिष्ट हिन्दी के 
साँचे में ढाले जा सके ।* 

बोली और विभाषाओं के शब्द और सुद्दावरों की स्पष्टता, सौन्दय और भाव-व्यंजकता पर प्रकाश 
डालने के उपरान्त अब क्‍यों और केसे भाषा में उनका प्रवेश होता है, इसकी मौमांसा करना 
आवश्यक है। जन-साधारण से बहुत दूर बड़े-बढ़े नगरों के कृत्रिम वातावरण में रइनेवाले कुछ 
लोग बोली ओर विभाषाओं के ऐसे प्रयोगों को किसी कहानी या उपन्यास अथवा किसी अन्य 
पुस्तक में देखकर प्रायः प्रेमचनद-जैंसे सिद्धहस्त लेखकों पर भी नाक-भाँ सिकोड़ा करते हैं। उनकी 
यही शिकायत रहती है कि भाषा में कोष-प्रमाणित शब्दों के होते हुए भी क्‍यों ऐसे गँवारू शब्द चुने 
जाते हैं। किन्तु फिर भी, जैसा स्मिथ ने कहा है, “लोक-प्रिय अथवा जन-साधारण की बोलियों को 
प्रतिध्वनित ओर पुनर्जावित करने को अधिकांश लेखकों की सहज-बुद्धि उतनी ही तत्पर और सजीव 
रहती है।”* वास्तव में होना भी ऐसा ही चाहिए। हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी के सम्बन्ध में तो 
हम ओर भी जोर के साथ कह सकते हैं कि जबतक हमारे लेखकों की भाषा हमारे देश के सात लाख 
देहातों में रहनेवाले गरोब किसान और मजदूरों की बोल-चाल के शब्द और भुद्दावरों को नहीं 
अपनायगी, वह कभो राष्ट्रभाषा नहीं बन सकती । निराला-जैसे कतिपय निराले कवियों को छोड़कर 
जिनकी भाषा प्रायः सर्वात्ाधारण की भाषा से कुछ निराली होती है, अन्य प्रायः सभी कवि और 
लेखक अधिकांश स्वेसाधारण के जीवन से सम्बन्ध रखनेवाले विषयों को लेकर सर्वाताधारण के 
लिए ही अपनो कलम उठाते हैं। फिर, भला सर्व-साधारण के लिए लिखी या कही जानेवाली बात 
यदि उनके मुद्दावरों और लोक-प्रिय प्रयोगों की छोड़कर शिष्टता और अशिष्टता के आधार पर चुनी 
हुई सुसंस्कृत-पदावली में कही जाय, तो उनके लिए उसका क्या प्रयोजन हों सकता है। वे उससे 
क्या लाभ उठा सकते हैं। स्मिथ ने इसलिए ठौक ही कहा हे--“एक किसान और लेखक 
अन्ततोगत्वा एक ही भाषा का उपयोग करते हैं, दोनों का सम्बन्ध कोष ओर व्याकरण के नियमों की 
अपेक्ता जीवन ओर जीवन-व्यापी मुहावरों से ही अधिक है। दोनों दी जब बोलते हैं, तब अपने 
भावों को व्यक्त करने की इच्छा से बोलते हैं, ओर अपने विचारों की सुननेवालों के पामने, अस्थि- 
मजा से युक्त मूत्त शरीर के समान स्पष्ट करने का अयत्न करते हैं-*०*“*- ए”3 इसके अतिरिक्त कोई 
लेखक अपनी नई भाषा बना भो तो नहीं सकता। उसे इसलिए सर्वसाधारण में प्रचलित शब्दों 
ओर मुहावरों का ही सहारा लेना पड़ता है। फिर, जैसा अभी पीछे लिख चुके हैं, आ्रान्तीय भाषाओं 
और स्थानौय बोलियों में ग्रायः अधिक सजीव, भाव-व्यंजक और स्पष्ट शब्द ओर मुहावरे उन्हें मिल 
सकते हैं। सर्वताधारण को बोल-चाल से किसी भाषा में अनेक शब्द और मुद्ावरे उन्हें मिल 
सकते हैं, सवेसाधारण की बोल-चाल से किसी भाषा में अनेक शब्द और सुद्दावरों का आ जाना 
स्वाभाविक हो है। हाँ, इस परिवर्तन में शिष्टता, उपयुक्तता और उपयोगिता का ध्यान अवश्य 
रहता है। अशिष्ट समाज के अश्लीक्ष मुद्रावरों का अश्ल्वीलत्व दूर करके प्रायः शिष्ट सम्राज में लोग 
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हरे 
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का 

उनका प्रयोग करने लगते हैं, जो धीरे-धौरे उनके समाज से भाषा में पहुँचकर सबमानित और 
सर्व प्रिय बन जाते हैं । 

श्शिष्ट अथवा आमौण समाज से नागरिक समाज में और फिर वहाँ से राष्ट्रभाषा में पहुँचने के 
उनके रास्ते भी अ्रति विचित्र और विस्तृत होते हैं। राष्ट्रभाषा में प्रवेश करने का उनका सबसे 
सुगम और सरल मार्ग किसी प्रदेश में फैले हुए विशिष्ट घन्घे हैं। समाज में बहुत-से समुदाय 
होते हैं, जिनमें प्रत्येक के लिए एक विशिष्ट व्यवसाय, धन्धा था कार्य होता है। हमारे समाज में ही 
नाईं, धोबो, बढ़ई, लुद्दार, चमार, दर्जी, सुनार इत्यादि अनेक समुदाय हैं और, प्रायः सबके अपने- 
झपने अलग धन्धे हैं। इन्हीं समुदायों के काय-क्षेत्र में जब पूरी विशिष्टता आ जाती है, तब नित्य- 
प्रति के व्यवद्ार में अपने व्यवसाय से सम्बन्धित तथा व्यक्तिगत भावों की सम्यक्‌ व्यंजना के लिए, 
भिन्न भिन्न वस्तुश्रों, व्यापारों और प्राणियों के रूप, रंग कार्य इत्यादि के आधार पर विलक्षण- 
विलक्षण मुहावरों को सृष्टि बड़ी तेजी से होने लगती है। आरम्भ में इन मुहावरों का प्रयोग 
समुदायविशेष के हो कार्य क्षेत्र से सौमित रहता है, किन्तु कालान्तर में ये व्यापक होकर साथ श्रिक 
प्रयोग में आने लगते हैं। आधुनिक यूरोपीय भाषाओं, विशेषतः अँगरेजी और फ्रंच कौ तरह 
हमारी भाषा में भी ऐसे पर्याप्त मुहावरे मिलते हैं, जो नाविक, कृषक, शिकारों और सैनिक इत्यादि 
भिन्न-भिन्न समुदायों के शब्द-योजना-कोशल का परिणाम है। संक्षेप में, समाज की संकुलता और 
उसके विविध कार्य-क्षेत्रों के विकास ओर विस्तार से भिन्न-भिन्न समुदायों के लोगों का पारस्परिक 
सम्बन्ध बढ़ता है, जिसके कारण उनके शब्द और सुद्ावरों का भी स्वेन्न खुले आम प्रयोग होने 
लगता है। “कला-कौशल से सम्बन्धित पदावली में” ड्राइंडन लिखता है--“हरेक भाषा में दूसरे 
शब्दों कौ अपेक्षा उसके मुहावरे ही अधिक रहते हैं ।?* अतएव कला-कोशल ही बोल-चाल के 
मुद्दावरों को भाषा में खाने का सबसे आसानी के साथ खुलनेवाला द्वार है। 

बोली या विभाषाओं से भाषा में आनेवाले मुहावरों के और भी अनेक रास्ते हैं, जो जितने हो 
अधिक महत्त्वपूरों हैं, उतने ही मुश्किल से हाथ आनेवाले भी हैं। चू कि, शिक्तित-वर्ग कौ परिचिता 
हमारी स्वीकृत भाषा खड़ी-बोली भी सर्वंथा एक रूप नहीं है। मेरठ, देहलौ, बिजनौर और 
मुरादाबाद तथा उनके आस-पाच बोली जानेवाली भाषा को यद्यपि हमारे भाषाविज्ञान के पंडित 
प्रभाणिक खड़ी-बोली मानते हैं, किन्तु फिर भी उन क्षेत्रों से परिचित व्यक्ति जानते हैं कि इन सब 
प्रदेशों कौ बोलियाँ भी अपने-अपने शब्द-कीष और व्याकरण की दृष्टि से एक दूसरी से कुछ-न-कुछ 
भिन्न अवश्य हैं, जिनका अपने माद्यात्म्य और महत्त्व के अनुरूप अलग-अलग अवसरों पर प्रयोग 
दोता है। इन रब में प्रसिद्ध साधारण बोल-चाल को वह भाषा है, जिसमें काफी मुहावरे, हास- 
परिहास के पूरक शब्द ओर देशान्तर के अनुसार बदलनेवाले ग्रामीण प्रयोग रहते हैं। इसके 
उपरान्त शिष्ट समाज को बातचीत में प्रयुक्त होनेवाली उस भाषा का नम्बर आता है, जो पहली से 
कहीं अधिक शुद्धू ओर परिसाजित होती है तथा जिसमें अशिष्ट और अश्लील ग्रयोगों का सर्व॑था 
अभाव नहीं तो, बहुत ही कम प्रयोग होता है। इसे हम विभाषा या प्रान्तीय भाषा भी कह 
सकते हैं; क्योंकि इसका कार्य-क्षेत्र भौ पहिली से अधिक विस्तृत होता है। अब इसके पश्चात्‌ लिखित 
विभाषा, भाषा या राष्ट्रभाषा कोई भी नाम दे, उसकी बारी आती है। यह शब्द-कोष की दृष्टि से 
अधिक सम्पन्न तथा वाक्य-रचना की दृष्टि से प्रामाणिक, बोल-चाल कौ भाषा की अपेक्षा अधिक पुराने 
फैशन की होती है। संछ्तेप में बोली, विभाषा और भाषा या राष्ट्रमाषा किसी देश की भाषा कौ 
ये तीन हो अवस्थाएँ होती है। किन्तु लिखित भाषा के भी गद्य और पद्म के अनुसार दो रूप 
हो जाते हैं। इस प्रकार हमारी भाषा के चार वर्ग हो जाते हैं, जिनमें प्रत्येक के अपने कुछ विशिष्ट 
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मुहावरे और दूसरे प्रयोग होते हैं। “अब यदि भाषा-सम्बन्धी इस सीढ़ी कौ, जो कि भूतल से काव्य 
के ऊँचे लोक तक जाती है।” जैसा स्मिथ कहता है--“परीक्षा करे तो हमें ज्ञात हो जायगा कि 
इसका सबसे नीचे का डंडा या पेरी लोकप्रिय अथवा ग्रामीण अथवा अशिष्ट और अश्लील कही 
जानेवाली बोली की भूमिका में स्थित है ।?१ कहने का तात्परय यही है कि बोली और विभाषा से 
ही मेंजते-मंजते नितान्त शुद्ध, शिष्ट ओर अति लोकप्रिय होकर शब्द और मुदहावरे राष्ट्रभाषा में 
प्रविष्ट होते हैं। जनसाधारण की बोलियों में प्रायः लोकप्रिय शब्द और मुद्दावरों को प्रचुरता रहती है, 
जो बड़ी आसानी से सामान्य व्यवहार की भाषा के कोष में आ मिलते हें। खिलाड़ी अथवा 
शिकारी लोग गेंद उठानेवाले लड़कों, खेल का सामान देनेवाले नौकरों अथवा शिकार खिलानेवाले 
अथवा खेदा करनेवाले लोगों से, बच्चे अपने नौकरों से और मालिक लोग कारीगर और मजदूरों से 
इन मुहावरों को सीख लेते हैं। इस प्रकार वे पशुशाला, बाग-बगोचों और खेल के मैदानों से पढ़े- 
लिखे ओर शिष्ट कहे जानेवाले लोगों के वैठकख!नों में पहुँच जाते हैं। शिक्षित और अशिक्षित 
बर्ग के लोग जहाँ-कहाँ भी सिलते और साधारणतया आपस में बात-चीत करते हैं, लोकप्रिय 
बोलियों के कुछ-न-कुछ नये सुदहावरे उनके मुहावरा-कोष में अवश्य बढ़ जाते हैं। शाक-भाजी 
ओर दूध बेचने के लिए जितने लोग आते हैं, बड़े-से-बड़े पढ़े-लिखों का उनसे उन्हीं के मुद्दावरों में 
बातचीत करने का प्रयत्न रद्दता है, इसलिए भौ जितना-जितना उनके साथ हमारा सम्पर्क बढ़ता 
जाता है, उनके मुद्दावरों का हमें मुहावरा होता जाता है। हमारा, यह मुद्दावरा धौरे-घोरे इतना 
बढ़ जाता है कि शुरू-शुरू में अति क्णकट्ट और भद्दे लगनेवाले यही अशिष्ट भाषा के मुहावरे 
हमारे अपने काम की चोज हो जाते हैं। शाक-भाजी ओर दूधवालों को छोड़कर दूसरे लोगों के 
सामने भी झब हम उनका खुला प्रयोग करने लगते हैं । 

अशिष्ट प्रयोग चूं कि अधिकांश किसी वस्तु, व्यक्ति अथवा घटना की परिभाषा न करके उसके 
सम्बन्ध में कोई चिनोदपूरों बात कहने के लिए ही गरढ़े जाते हैं, इसलिए लिखित भाषा में आने पर 
भी उनकी यह विशेषता प्रायः बनी रहती है। अंडे देना, एक मुहावरा है। इसका प्रयोग प्रायः 
विनोद में ही होता दै। जैसे, 'यहाँ बैठे क्‍या अंडे दे रहे हो, राधाकृष्णन का भाषण खुनने क्‍यों नहीं 
चलते!। अंडा देंने के समय चूँ कि भुगों एक जगह बैठ जाती है, इसलिए किसी सुरुत आदमी की 
सुस्ती की परिभाषा कहने के बजाय उसके सम्बन्ध में यह विनोदू-भरी बात कह दो गई है। इसरो 
प्रकार हग्रते-पादते फिरना, मिर्चे लगना, दूध मलाई चामना, बधिया बैठना, पाँव से कान खुजाना, 
रॉड का चखो होना, नानी गधों की पेवाड़ा कहना या गाना, इत्यादि मुहावरे सबसे नौचे की श्रेणी से 
ही ऊपर आये हैं। विभाषा या प्रान्तीय भाषाओं में चू कि बोलियों के धिरुद्ध किसी वस्तु, व्यक्ति 
या घटना की विशेषताओं का ध्यान करके सुहावरों का प्रयोग होता है, इसलिए राष्ट्रभाषा में आते- 
आते उनका अश्लीलत्व और भद्दापन बहुत कम द्वो जाता है, एक बार जब भाषा की इस सीढ़ी के 
प्रथम डंडे पर इनके (मुहावरों के) पैर अच्छी तरह जम जाते हैं, तब फिर एक॑ से दूसरे और दूसरे से 
तीसरे ओर चौथे पर यह अपने-आप बढ़ते ही जाते हैं। पहिले बात-चीत में उनका प्रयोग होता है 
ओर फिर व्यक्तिगत पतन्न-व्यवह्र आदि में और बाद में साधारण गय में होते हुए थोड़े बहुत तो 
अवश्य ही उच्च कोटि के गद्य और पद्म में व्यवहृत होने लगते हैं। बोली अथवा विभाषाओं या 
प्रान्तीय भाषाओं के मुहावरों की, भाषा राष्ट्रसाषा तक पहुँचने की साधारणतया यही स्रोढ़ी 
होती है। 

“इन सब ही प्रसंगों में ऊपर चढ़ने कौ; अ्रथोत्‌ अशिष्ट प्रयोगों के शिष्ट समाज में पहुँचने करी 
क्रिया का अध्ययन उतना हो रोचक है; जितना कि समाज में ऊपर उठने के लिए बराबर लड़ते 
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रहनेवाले उन व्यक्तियों के साहसपूर्ण कार्यो का, जिनके भाग्य को लेकर अनेक उपन्यासकार अपने 
उपन्यासों की रचना करते हैं, अश्लील अथवा अशिष्द भूमिका से उठकर ऊपर जानेवाले इन 
शब्दों के साथ ही अप्रयुक्त और अयोग्य अथवा श्रनावश्यक शब्दों के क्रमशः नीचे की ओर आने का 
कार्य भी बराबर चलता रहता है।”? इस प्रसंग में हमारा सुख्य उ्ंश्य स्थानीय बोलियों के 
मुद्दावरों की राष्ट्रभाषा कौ ओर प्रगति का विवेचन करना ही है। राष्ट्रमाषा से च्युत होकर 
नोचे गिरनेवाले शब्दों की मीमांसा करना नहीं। किन्तु, फिर भी चूंकि राष्ट्रभाषा के ऐसे 
अधिकांश लुप्तप्राय शब्दों के मुहावरों की, परिवार में कुछ-न-कुछ ( अथ और भाव की दृष्टि से ) 
यादगार बनी रहती है, यह बतल्ञा देना आवश्यक है कि मुहावरों में गु थे हुए शब्दों को छोड़कर 
एक ही भाव के द्ोतक जब बहुत-से शब्द हो जाते हैं, तब अधिक स॒पष्ठ, लोकप्रिय ओर भावव्यंजक 
होने के कारण प्रायः नये शब्द पुराने शब्दों को पीछे ढकेल देते हैं । 

बोली और विभाषाओं के मुहावरों की जिस प्रगति का अबतक हमने उल्लेख किया है, वह 
निस्सन्देह बहुत धीमी है। किन्तु, वास्तव में यह प्रगति हमेशा इतनी ही धीमी ओर दुस्साध्य नहीं 
होती। विभाषाओं के ऐसे बहुत-से मुहावरे हैं, जो प्रमुख विद्वानों के अनुभह के कारण विना किसी 
पशोपेश के तुर्त उनकी योग्यता के आधार पर भाषा में सम्मिलित कर लिये गये हैं। इस 
प्रकार के प्रमुख व्यक्ति प्रायः उन विद्वानों में से होते हैं, जो अपनी प्रान्तीय भाषा में लिखते-लिखते 
साहित्यिक भाषा में बहुत-से ऐसे मुहावरे भी जोड़ देते हैं, जो आमतौर से जिस जिले में उनका जन्म 
ओर पालन-पोषण हुआ है, वहाँ की बोलियों में चलते हैं। हेल (772/6) इसी प्रसंग में अपनी 
पुस्तक ओरिजिन ऑफ मैन काइरड” के पृष्ठ १६५ पर इश्च प्रकार लिखता है--“साहित्यिक और 
विद्वान्‌ लोग बहुत बार नये शब्द गढ़ भौ लेते हैं और कभी-कभी साधारण बात-चीौत अथवा अपनी 
प्रान्तीय भाषा में लिखते समय, उसीके अनुरूप नये शब्द गढ़कर अथवा अपनी भाषा से अनुवाद 
करके मुहावरे भी बना लेते हैं ।? इस प्रकार विद्वान्‌ लोग बोलियों ओर विभाषाओं से राष्ट्रभाषा में 
आनेवाले मुहावरों की इस अज्ञात-जैज्ञी अथवा बहुत ही कम प्रसिद्ध प्रणाली में बराबर सहायता देते 
रे हैं और आज भी दे रहे हैं । 

अशिष्ट अथवा ग्रामौण समाज की दोलियों और उनके मुहावरों की किसी भाषा के लिए कितनी 
उपयोगिता है, इस पर प्रकाश डालते हुए स्मिथ लिखता है--“आयरलेण्ड के किसानों कौ भाषा का 
अध्ययन करनेवाले व्यक्तियोँ ने हाल में ही जो आश्वयजनक और अति उपयोगी खोजें कौ हैं, उन्हें 
हम सब जानते हैं। सिंजे (5५78०) ने हमें बताया है कि किस प्रकार उसने चरवाहों, महेरों, 
भिखमंग्रों और बिरहा गानेवाले साधारण कोटि के गवैयों से शब्द सीखे हैं। वह आगे क॒ट्दता है, 
“जब मैं घाटी की छाया (592009 ० ५४० 860०) लिख रह्दा था। मुमे किसी भी विद्या अथवा 
पांडित्य की अपेक्षा, मैं जिस पुराने 'विक्ली हाउस! में 5हरा हुआ था, उसकी छत में जो दरार थी, 
जिनके द्वारा ,रसोई-घर में काम करनेवाल्ी नौकरा नियाँ जो कुछ कह रहौ थीं, वह मुमे सुनाई पढ़ता 
था, उनसे अधिक सहायता मिलो ।” हमारे इंगलेंड के घरों में आश्चर्य होता है, क्या इस 
प्रकार की बात-चौत हो सकती है। क्या अँगरेज लेखकों को भी, जो अपने पढ़ने के सजे-बजे कमरे में 
बैठकर, सिंजे के तिरस्कारपूरों शब्दों में 'इन्सनः और 'जोला” जैसे विषयों को लेकर निर्जोीव और 
निस्तेज शब्दों में जीवन की वास्तविकता का चित्रण करते हैं, अपने रसरोई-घरों की छतों की 
दरारों के पास पेंसित और कॉपी लेकर बैठने में उतना ही ज्ञान प्राप्त हो सकता है ।”* दिजे के जो 
अनुभव आयरलेरड की भाषा के सम्बन्ध भें हुए हैं, वहौ अलुभव हमारे यहाँ भी यदि कोई व्यक्ति 
उस ओर ध्यान दे, तो भारतवध के देहातों की भाषा के सम्बन्ध में हो सकते हैं। कोई भी व्यक्ति जो 

१. डब्क्यू ० आई०, पृ० १५२ | 
२, डब्त्यू० जाईं०, पृ० १५७ | ] 
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भाषा का श्रेमी है और साथ द्वी जिसके पास समय भी है, यदि देहाती भाषाओं के कम-से-कम 
व्यावहारिक शब्द ओर मुद्दावरे भी एकन्नित कर ले, तो हम कह सकते हैं कि वह ओर नहीं तो 
भाषा की दृष्टि से तो अवश्य ही अपने समय के सदुपयोग के साथ ही समाज का भी भारी हित 
करेगा। हमें खुशी दे कि हमारे उत्साही साहित्य-सेवियों का ध्यान इस ओर जा रह्दा है। भ्राम-गीतों के 
साथ ही गाँव के कुछ व्यावहारिक शब्द और सुद्दावरों का भी संग्रह हो चुका है। 

बोली और विभाषाओं के मुद्दावरों का इसलिए भी राष्ट्रभाषा में लिये जाते रहना न्याग्य और 
आवश्यक है कि वह कभी सवंथा अपनी ही प जी (शब्द ओर मुहावरों की) के सहारे फ़ूल-फल नहीं 
सकती । इसके विकास का इतिदास हौ बताता है कि बहुत-सो विभाषाओं या प्रान्तीय भाषाओं में से 
किसी राजनीतिक अथवा धार्मिक आंदोलन अथवा उथल-पुथल के कारण कोई एक विभाषा अन्य 
सब विभाषाओं को दबाकर स्वयं राष्ट्रभाषा बन जाती है। मेरठ, दिल्‍ली, आगरा, मुरादाबाद 
ओर बिजनौर आदि के आस-पास की भाषा जो खड़ी-बोली के नाम से आज हमारी राष्ट्रभाषा बनी 
हुईं है, स्वयं इन प्रदेशों की एक विभाषा ही थी। इस बात को बतलाने के लिए कि कोई एक 
विभाषा राष्ट्रभाषा का पद प्राप्त कर लेने के उपरान्त अपनी प्रतिहन्दी श्रन्य विभाषाओं की कुचल 
नहीं देती है, खड़ी-बोलो के राष्ट्रभाषा होने तक के इतिद्यास की एक संक्षिप्त काँकी दे देना 
अनुपयुक्त न होगा । 

किप्ी समय भारतवप में अनेक ऐसो बोलियाँ ओर विभाषाएँ प्रचलित थीं, जिनका साहित्यिक 
रुप आज भी ऋग्वेद को भाषा में सुरक्षित है। इन्हीं उल्लिखित विभाषाओं में से किसी एक॑ को 
मध्य-प्रदेश के विद्वानों ने संसक्षत रूप देकर राष्ट्रभाषा का आसन दे दिया था। बहुत दिनों तक 
भारतवर्ष में इस भाषा ने अखंड राज्य किया। परन्तु बाद में विदेशियों के ग्रागमन तथा बोद्ध 
धरम के उत्थान आदि राजनीतिक तथा धार्मिक उथल-पुथल के कारण संस्कृत का साम्राज्य छिन्न-भिन्न 
हो गया। संस्कृत-भाषा के छिन्न-मिन्‍्न होते हो, जैसा पहिले कहा जा चुका है, उसकी विभाषाओं-- 
शोरसेनी, मागधी, अधंमागघोी, महाराष्ट्री, पैंशाची, अपभ्र'श आदि ने स्वतंत्र होने की चेष्टाएँ कीं, 
परन्तु विभाषाओं कौ इस घक्का-सुक्की में मागधी विभाषा ने धर्मोपदेशकों और तत्पश्चात्‌ बौद्ध 
शासकों के सहारे भाषा ही नहीं, वरन्र सम्पुरों उत्तर-भारत की राष्ट्रभाषा बनने का उद्योग किया । 
बौद्ध धर्म के घर्म-मन्थों, त्रिपिटकों और पाली में इसका साहित्यिक रूप मित्रता है। शौरसेनी, प्राकृत, 
तथा अपभ्रश ने भौ इसी प्रकार उत्तरी भारत में अपना प्रभुत्व॒ स्थापित किया था। "“आभीर- 
राजाओं की कृपा से अपम्र'श की भाषा का आसन मिला था।” फिर कुछ समय तक इन 
विभाषाओं का साम्राज्य रहने पर भेरठ, दिल्‍ली, आगरा तथा सुरादाबाद्‌ ओर बिजनौर आदि के 
आस-पास की एक विभाषा ने सबको अपने अधीन कर लिया, और आज वही खड़ी-बोली, 
स्वयं हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी के नाम से, राष्ट्र पर राज्य पर रही है। खड़ी-बोली के भाषा 
बनने के कारण भी बहुत कुछ अंशों में राजनीतिक और ऐतिहासिक ही हैं। इसी अकार, वत्तेमान 
फ्रच और अगरेजी भी पेरिस और लन्दन की विभाषाएँ ही थीं, जो आज राष्ट्रभाषा के पद्‌ पर 
आ्ासीन हैं"'“““*“*'ऐसी परिस्थिति में किसी भाषा का अपनी प्रतिदवन्दी विभाषाओं का 
मूलोच्छेदन करना एक प्रकार से स्वये अपनो ही जड़ काटना होगा। इन विभाषाओं की अपने 
अधीन और अन्तगंत रखकर हो वह अपनी समृद्धि के लिए इनसे अमूल्य रत्न श्राप्त कर सकती 
है, इन्हें खोकर नहीं। ह 

_> लोकप्रिय श्रामीण बोलियों में प्रायः दर प्रकार के गँवारू, जंगली, भहं, अश्लील ओर 
असभ्य शब्दों ओर भुद्दावरों का एक अच्छा खासा अखाड़ा रहता है। बाप-बेंटे, पति-पत्नी, 
पुत्री-पतोहू, घी-जमाई, सास्न-ननद कोई भी और केसा भी मिन्न या सम्बन्धी क्यों न हो, ये लोग सबके 
सामने इन्हीं के द्वारा अपने गृढ़-से-गूढ़ मनोभावों को एक दूसरे पर व्यक्त करते हैं। शहर में डनके 
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जिन मुहावरों को हम भद्दी गाली-गलौज समभते हैं, वे वास्तव में उनका तकिया-कलाम है, 
उनका न तो वे स्वयं बुरा मानते हैं ओर न सुननेवाला कोई दूसरा ही। ये सब उसी हरे-भरे 
प्रदेश की उपज हैं, किन्तु यह नहीं मान लेना चादिए कि केबल ऐसे ही शब्द और सुहावरे इन 
बोलियों में मिलते हैं। इनके अतिरिक्त अनेक अति सुन्दर प्राचीन शब्द ओर सुद्दावरे भी इनमें 
सुरक्तित रहते हैं। कितनी ही अति रुपष्ट नई उक्तियाँ, योगिक शब्द, वाक्य-खंड और मुहावरे, 
जिनके द्वारा हम अपने शब्द-करोष को समृद्ध कर सकते हैं तथा जिनके समान स्पष्ट और भाव- 
व्यंजक मुद्दावरे हमें अन्यत्र कहीं भो नहीं मिल सकते, इन बोलियों में बराबर चलते रहते हैं। 
इस ओर यदि हम थोड़ा-सा भी ध्यान दें और बोलियों के महत्त्व की समझे, तो हमें आशा है कि 
भाषा-सम्बन्धी हमारी रुचि के साथ ही हमारी कट्टरपन्थी भी बहुत-कुछ बदल जायगी और हम 
इसके द्वारा अपनी भाषा की कुछ सेवा भी कर सकेंगे । 

आज जबकि हिन्दी, उदू' और हिन्दुस्तानी के कगड़े ने हमारे दिमाग का पारा इतना बढ़ा 
दिया है कि हम किसी भी ऐसे शब्द को, जो हमारी संस्क्ृत-परम्परा का नहीं है, अपनी भाषा में फूटी 
आँख नहीं देख सकते । हमारी भाषा का यह जहाज कहाँ और कैसे किनारे लगेगा, कोई नहीं कह 
सकता। हमें यह मानना ही पड़ेगा कि आज अपनी रुचि में कोई सुधार करने अथवा भाषा की 
दृष्टि से हृदय-परिवत्तेन की बात हमारे कानों में तौर-सी चुभतों है। हमारी भाषा लोकप्रिय बोली 
ओर विभाषाओं से ही नहीं, वरन्‌ लोक-ससुदाय से सी बहुत दूर होती जाती है। उसकी प्रवृत्ति 
दिन-दिन साहित्यिक होती जा रही है, जिसके कारण उसकी लोकतंत्रता धौरे-धीरे नष्ट होकर फिर 
से सामन्तशाद्वी की श्रोर उसके कदम तेजी से बढ़ रहे हैं। हिन्दी के प्रेमियों से इसलिए हमारा 
यह नम्न निवेदन है कि वे यद्द न भूल जायेँ कि भाषा नितान्‍त अ्रन्धविश्वासियों के सहारे ही कोई 
रूप ग्रहण नहीं करती है, वह तो अधिकांश और आज की परिस्थिति में तो खास तौर से ल्ोकमत 
के अनुसार ही चलेगी । 

सोचने की बात है कि जिस भाषा को हम राष्ट्रभाषा, सारे राष्ट्र के हिन्दू, मुसलमान, इंसाई 
और पारसी इत्यादि समस्त वर्गों की भाषा बनाने का प्रयत्न कर रहें हैं, वह उदू' और फारसी 
शब्दों से घृणा करके सार राष्ट्र की लोकप्रिय भाषा कैसे बन सकतो है। राष्ट्रभाषा का तो श्रर्थ 
ही राष्ट्रभर के भुहावरे में आनेवाली लोकप्रिय शब्द, मुहावरे तथा अन्य व्यावहारिक प्रयोगों 
से सम्पन्न समस्त प्रादेशिक बोलियों और प्रान्तीय विभाषाओं का किसी-न-किसी रुप में प्रतिनिधित्व 
करनेवाली शिष्ट भाषा है । 

उदू बालों के कानून मतरुकात का जवाब उसी सिक्के में देने से, हम हिन्दी का हित करेंगे 
या अद्वित, इसका उत्तर तो भविष्य के गभे में है, किन्तु इतना अवश्य कहा जा सकता है कि 
राष्ट्रभमाषा बनने से जहूर उसे हम पीछे खींच लेंगे। विभिन्‍न भाषाओं का इतिद्वास् ही इस बात 
का साक्ी है कि जो भाषा अपनी विभाषाओं के मुहावरों और इष्ट प्रयोगों से बचती फिरती है, 
अन्त में उसके विरुद्ध ऐसी भीषण जन-क्वान्ति होती है कि उसके अस्तित्व के ही लेने-के-देने 
पढ़ जाते हैं। हिन्दी के अस्तित्व को कायम रखने और राष्ट्रभाषा के उत्तरदायित्वपूर्ों पद 
पर उसे पहुँचाने के लिए हमारा कत्तेव्य है कि हम अपनी रुचि को बदलें और भाषा की इष्टि मे 
हृदय-परिवत्तेन की ओर कदम बढ़ाये। 

“आखिर, हमारी भाषा एक सावलौकिक कृति है। उसे बनानेवाले अशिक्षित और बे-पढ़े- 
लिखे लोग ही हैं। विद्वान और वेयाकरण नहीं। विद्वान और पढ़े-लिखे लोग इसे परिष्कृत 
ओर समृद्ध तथा साहित्यिक दृष्टि स्रे सौन्दर्य का एक श्रतीक बना सकते हैं, किन्तु इसकी अप्राप्य 
पूणोता तो प्रामौण जनता में दो मिल सकती है, लोकप्रिय बोलियों में ही गहराई के साथ इसकी 
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जड़ जमी हुई है। इसलिए यदि इसे जीवित रहना है, तो उसी भूमि से इसके लिए पोषक पदार्थ 
आने चाहिए, अन्यथा जिस श्रकार अपनी लोकप्रिय विभाषाओं से प्रथक्‌ हो जाने के पश्चात्‌ अतीत की 
अन्य भाषाएँ अपना अस्तित्व खो बैठीं, “यह भी विस्मृति के गे में सबंदा के लिए विलौन द्वो 
जायगौ"* ३०००० १) 

स्मिथ की इस चेतावनी से हिन्दो-प्रेमियों को फायदा उठाकर, प्रादेशिक बोलियों और आन्तौय 
भाषाओं के शब्द और मुद्दावरों का खुले दिल से स्वागत करना शुरू कर देना चाहिए। इससे उनका 
कोष तो बढ़ेगा ही, भाषा की भाव-बव्यंजकता भी बढ़ ज्ञायगी । 

लाक्णिक प्रयोगों के कारण भ्ुहावरों की उत्पत्ति 
“जिस प्रकार शब्दों के लाजणिक अर्थ होते हैं, ठीक उसी प्रकार बहुत-से शब्द-समुदायों के भी 

लाक्षणिक अर्थ मिलते हैं। जिस स्थलविशेष से उनकी उत्पत्ति हुईं है, देखा जाता है कि उनका 
व्यवहार उनके विपरीत अर्थों' में होता है। प्रायः ये लाज्षणिक प्रयोग स्पष्ट होते हैं। पर बहुत-से 
साधारणतया प्रचलित मुद्दावरों का प्रयोग उनके उत्पत्ति-स्थल तथा उनके आरंभिक अथे के ज्ञान 
विना ही किया जाता है। ये लाक्षशिक मुद्दावरे प्रायः बहुत कुछ पारदर्शी होते हैं।?? अपने 
इस वक्तव्य पर और अधिक प्रकाश डालने के लिए स्मिथ ने एक पाद-टिप्पणी में इस प्रकार 
लिखा है--- 

“लाक्षणिक मुद्रावरे बराबर बनते रहते हैं, कुछ परिवारों या सामाजिक दलों की गप्प-शप्प में 
थोड़ी-बहुत देर चलकर खत्म दो जाते हँ--दजारों में एक-आध ही समान्य कोष में पहुँचता है। 
एडवर्ड फिटज गेराल्ड (20छ७०7०० 4८ ७८:०० ) ने इस प्रकार की मुहावरा-स्ष्टि का एक बढ़ा 

रोचक उदाहरण दिया है। अपने किसी एक पत्र में, किसी छोटे-से काम के बारे में, जिसमें कि वह 
उस समय लगा हुआ था, लिखते हुए वह कहता है कि यदि यह कभी प्रकाशित न भी हुआ, तो 
भी “में अपना उल्लू सीधा कर दो लूंगा ।? आप जानते हैं उसका क्या मतलब है? नहीं, तो 
सुनिए, मेरे बाबा के पास अलग-अलग जाति ओर योग्यता के बहुत-से तोते थे, उनमें से एक सिफे 
( मैं समझता हूँ, उसका नाम बिली था ), जैसा मेरे बाबा कहा करते थे, उल्लू कौ तरह चिढ़- 
कर पंख मार सकता था। इसलिए एक समय जब सब लोग दूसरे अधिक योग्य तोतों की प्रशंसा 
कर रहे थे, उन्होंने ( बाबा ने ) कद-तुम लोग बेचारे बिली को दुःखी करोंगे--आओ (700 7०77 
प्रद्चा० ०४), पाए 6००० ) आप कल्पना कीजिए कि सुन्दर और बालों में खुशबूदार पाउडर 
लगाये हुए एक नागरिक ऐसा कर रद्दा है--और उसकी लद़्की-मेरी माँ--उसे बता रहौ है। इसलिए 
मैंने लिखा है । 60 पाए [606 ठज्ञ[.?* 

अपने यहाँ हिन्दी में भी अपना उल्लू सीधा करना इसी प्रकार का एक सुहावरा है। इसका 
निर्माण भी सम्भवतः इसी प्रकार के किसी पारिवारिक जमघट के अवसर पर हुआ है। तिकड़म करना 
या तिकड़मी होना यह जेल में गढ़े हुए मुद्दावरे हैं। और भी, अपनी मिन्न-मंडली में बैठकर जब 
बेपर-की गप्पें चलती हैं, तब न मालूम, कितने इस प्रकार के मुद्दावरा पैदा और तमाम होते हैं। 

शब्द-शक्ति और मुहावरों पर लिखते हुए प्रथम अध्याय में ही हमने लाक्षशिक प्रयोग और 
मुहावरों में क्या सम्बन्ध है, इस पर काफी लिख दिया है। अतएव, यहाँ हम बहुत थोड़े में यही 
बताने का प्रयत्न करेगे कि शब्दों की तरह शब्द-समुदायों के भी लाक्षणिक अर्थ होते हैं और इस 
प्रकार लाज्षणिक अर्थ देनेवाले ये शब्द-प्रमुदाय अथवा मुद्दावरे प्रायः अपनी आत्म-कथा ही 

२० डष्दयू० आई०, पृ० १८५-८६ | 
६, डव्सयू० आई०, पू०-१८३ । 
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होते हैं। उनमें अधिकांश को देखने से हो पता चल जाता है कि उनका जन्म कहाँ ओर कैसी 
परिस्थिति में हुआ है। जाँगड होना, जाँगड़पने का काम करना तथा जाँगड़ कह्दीं का, ये सब 
हिन्दी में चलनेवाले एक दी प्रकार के मुहावरे हैं, भोजपुरी में भी जाँगर चलावल, जाँगर लगावल 
ओर जाँगर ठेठावल, इसी प्रकार के मुहावरे हैं। जाँगर और जाँगड़ तो प्रान्तीय भेद है, अथथ दोनों 
का एक ही हैं। दोनों हिन्दो शब्द जाँग से निकले हैं। अखाड़े में जब दो पहलवान उडतरते हैं 
तो प्रायः अपनी जाँच ठोका करते हैं, अतएव जाँगर शब्द का लाक्षरिक श्रथ॑ हुआ पहलवान, 
या कुश्ती लड़नेवाला। अब जाँगड़ होना, इत्यादि शब्द-समुदायों के साधारण ओर लाक्षणिक अथे 
देखिए। जाँगड़ होना का साधारण अर्थ तो पहलवान या कुश्ती लड़नेवाला अथवा केवल 
शारीरिक बल लगानेवाला इत्यादि है। इस प्रकार, इस पूरे शब्द-समुदाय का लाक्षणिक अथ करने 
पर ही मुद्दावरे का अर्थ हमारी समझ में आ सकता है। जाँगड़ होना सुद्दावरे से उसकी आत्म-कंथा 
की भी एक माँकी मिल जाती है। यह मुदावरा बुद्धि से होनेवालें किस्ली कार्य में, गणित 
इत्यादि में किसी पहलवान के असफल रहने पर उसकी अधूरी शक्ति ( केवल शारीरिक, बोद्धिक 
नहीं ) की ओर व्यंग्य करके कद्दा गया है, इसे सुनते ही ऐसा मालूम पड़ने लगता है। उऊँटपटाँग, 
लमतडंगा, ऊत चालौयपरेरा, कुएं में बोलना, कुएँ में भाँग पड़ना, जी में जी आना, जूते के आदमी 
होना, ठठेरे के यहाँ बिल्ली होना, मार के सामने भूत नाचना इत्यादि प्रयोग इस बात के स्पष्ट 
उदाहरण है कि शब्दों की तरह शब्द-समुदायों के भी लाक्षणिक अथ होते हैं। साथ ही, इनके 
उत्पत्ति-स्थान का भी इनके रूपों से बहुत कुछ पता चल जाता है । 

इसमें सम्देह नहीं कि बहुत से ऐसे भी मुद्दावरे इमें मिलते हैं, जिनकी उत्पत्ति का पता केवल 
उनके रूप को देखकर हम नहीं चला सकते। अनूदित मुहावरों के सम्बन्ध में तो यह बात और 
भी ज्यादा लागू होती है। ऑंगरेजी का एक सुद्दावरा है, &8 ७2१7 ४8 2 76 8, हिन्दी 
में इसका अनुवाद करके प्रायः लोग डंडे की तरह सौधा! ऐसा प्रयोग करते हैं। “डंडे की तरह 
सीधा? इस प्रयोग द्वारा इसकी उत्पत्ति का ठौक॑-ठीक निर्णय करना किस प्रकार संभव है, फिर जबकि 
स्वयं अँगरेजी के जिस मुद्दावरे का यह अनुवाद है, उसके मूल रूप का भी लोगों को अच्छी तरह 
पता नहीं है । स्मिथ ने एक पाद-टिप्पणी में इसके सम्बन्ध में लिखा है--अतएवं 23 ए9४: 28 & 
775० ४४» यह सुहावरा देखने से किसो बछी के डंडे अथवा धातु कौ नोकवालौ किसी छड़ी के 
आधार पर बना हुआ, लगेगा। किन्तु मूल-रूप में यह "?]2/0 28 2 920८ ४:७7 था, जिसका अर्थ 
होता है इतना साधारण ( विना सजा हुआ, सादा ), जितना किसी फेरवे का डंडा जिसके सहारे 
वह आराम करते समय अपनी गठरी को रोकता है । 

इसके अतिरिक्त हमारे यहाँ कुछ ऐसे भी प्रयोग मिलते हैं, जो देखने में तो हमारी भाषा के 
मालूम होते हैं, किन्तु वास्तव में होते विदेशी हैं। ऐसे प्रयोग फोज इत्यादि में जहाँ कि देशी और 
विदेशी दोनों प्रकार के भाषा-भाष्षी साथ-साथ रहते हैं, ग्रायः चल पड़ते हैं। ये न तो एक दूसरी 
भाषा के अनुवाद हो होते है ओर न यथावत्‌ लिये हुए मूल रूप हो। ध्वनि के अनुकरण-मात्र 
पर यह शब्द कुछ विक्ृत होकर चल पड़ते हैं। हमारे विश्वविद्यालय में आनेवाले किसी 
भी रिक्शा, इक्का या ताँगा चलानेवाले से आप नो कॉलेज या आठ कॉलेज कौ बात सुन सकते हैं । 
आज से दस-बीय या सो-पचास सदियों के बाद आनेवाले लोगों को जब नौ और आठ कॉलेज- 
शब्द मिलेंगे, तो स्वभावतया उन्हें इनके पहिले के छुद्-सात कॉलेजों के सम्बन्ध में जानने कौ जिज्ञासा 
होगी। वे लोग आठ कॉलेज से आटेस्‌ कालेज की कल्पना नहीं कर सकते । इसी प्रकार लिबडी- 
बरतन उठाना ओर सफर मैना का कू“च करना इत्यादि मुहावरे हैं, जो देखने और सुनने में बिलकुल 
हिन्दी के लगते हैं, किन्तु वास्तव में लिवरी और बेटेनस ( ॥,०ए००४ थ्यत॑ 920०॥8 ) तथा 
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साईपरस और माईनरत के विक्त रूप ही हैं। हिन्दी में एक और मुहावरा आता है, सिलबिल्ला 
होना । कौन कह सकता है, यह भी अँगरेजी के सिल्ली बिल्ली (5०7 9था३ ) का ही विक्ृत 
रूप नहीं है। अदबदाकर या असबसाकर का भी हिन्दी में खूब प्रयोग होता है । हम प्रायः कहा 
करते हैं कि दुखते में अदबदाकर या असबसाकर चोट लगती है। इसके इस रूप को देखकर 
कौन पहिचान सकता है कि यह अरबी के अजबसके का ही विकृृत रूप है, केवल मूल 
अथ में (हद से ज्यादा ) कहीं-कहीं थोड़ा अन्तर हो जाता है। भारतीय अशिक्षित मुसलमान 
मुहरमों के दिन में 'हाय हस्से, हाय हस्से? कहकर छाती पीटा करते हैं। वाह्तव में यह 'हाय हस्से, 
हाय हस्से”, या हसन या हसन” का ही विक्ृत रूप है। हिन्दुस्तानी शब्द भी गेरहिन्दुस्तानी या 
अँगरेजों के द्वारा काफी विक्वत हुए हैं। यूले बरनेल् (४०८ 8.57!) ने ऐसे एंग्लोी-भारतीय शब्दों 
का *& ह28]05ड77 0० (एणी०वांंबा &आ80-79तठा20 ४०7१8 2870 7979856७४? कोष 

वनाया है, जितके देखने से, किस्ती की समझ में न आनेवाली चीज को तोड़-मरोड़कर रखने की 
सानव-प्रकृति का अच्छा परिचय मिल्न जाता है । यही कारण है कि इन विक्ृत प्रयोगों की उत्पत्ति 
का पता चलाना प्रायः हमेशा असंभव-सा ही रहता है । 

हर एक हाब्द अथवा मुहावरे के मूल में कोई-न-कोई बुद्धितंगत विचार अवश्य रहता है। 
लौके (7.0८६८८ ) के इस सत की मीसांसा करते दुए फरार लिखता है--“प्रत्येक विशिष्ट दश्यन्त में 
यह वात सिद्ध हो सकेगी, ऐसी आशा हम नहीं कर सकते । जव किन्हीं राष्ट्रों के बीच एक बार 
मूल्य का कोई प्रमाण बनाया जाता है, तब वह प्रायः हमेशा सबसे कीमती धाठु के सिक्कों में ही 
होता है, किन्तु जब जनता का विश्वाप्त खूब दृढ़ हो जाता है, तव कागजी सिक्के चलाने की भी 
खुली छूट मिल जाती है। इसी कारण भाषा के भी बहुत-से ऐसे प्रयोग, जिनका अपना कोई 
मूल्य नहीं है, और न तो उसके मूल रूप के ही कोई चिह्र शेष हैं और न आरंभ में जो अथ देते थे 
उसकी ही कोई छाप उन्होंने कायम रखी दे तथा जो विना किसी रोक-टोक के अपने तल्ोक-प्रिय 
रुप में चल रहे हैं, बिलकुल निरंकुश हो गये हैं ।” 

“भाषा को कोई व्यक्ति,” भाषा की परिभाषा करते हुए हैरिस ( 7757705 ) ने अपनी पुस्तक 
हरमीज ( 70777०5 ) के प्रृष्ठ ३३० पर लिखा है, “एक प्रकार का लोक-चित्र' कह सकता है, 
जिसमें शब्द उसके विभिन्न अंगों की मूत्ति या छाया है :”१ हैरिस, अपनी इस कल्पना के सौन्दर्य 
में कहीं इसके साथ ही यदि इतना ओर जोड़ देता कि मुहावरे लोक की आत्मा को प्रत्यक्ष कराने- 
वाले इस चित्र के लाइट और होड हैं, तो उसमें और चार चाँद लग जाते, उसका चित्र सजीव हो 
जाता, बोल उठता । लाइट और शेड के विना जिस प्रकार कोई भी चित्र बच्चों के 'कील काट 
बंगाल!” से अधिक महत्त्व नहीं रखता, उसी प्रकार विना मुहावरों की भाषा अथवा लाक्षरिक प्रयोग 
के विना शब्दों का अन्य पशुओं की अस्पष्ट ध्वनियों से अधिक महत्त्व नहीं हो सकता । राम ओर 
कृष्ण की मूत्तियों के सामने हम स्वयमेव ही क्‍यों नतमस्तक हो जाते हैं। केवल इसीलिए कि 
वे मृत्तियाँ निरे प्रस्तर-खंड या धातु के ठुकड़े नही हैं, वल्कि वे राम और ऋष्ण के लाक्षणिक प्रयोग 
अथवा मूत्ते मुहावरे हैं। राम ओर छृप्ण के भौतिक रूप-रंग को आज तक किसीने नहीं देखा, 
किन्तु फिर भी एक मन्दिर में स्थापित दोनों मूत्तियों को देखकर हम बता देते हैं कि अमरुक राम 
की है और अमुक कृष्ण की । केसे केवल इसीलिए कि वे रूप युग-युगान्तर से राम और कृष्ण की 
ओर लक्ष्य करते-करते इतने लोक-प्रिय अथवा रुढ़ हो गये हैं कि जन-साधारण उनका अथ ही राम 
और कृष्ण के मुहावरे में करने लगा है। इसलिए यह कहना कि लाक्षणिक प्रयोग भी मुहावरों की 
उत्पत्ति और विकास में काफी सहायता देते हैं, ठीक ही है । 
मापा भार ;ा+ 7 एएएएएशक या 

१. ओरिजिन ऑफ जेँग्वेज़्ध, १० ६६ का फुटनोट । 

ब 
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विकास के उदाहरश 
उत्पत्ति और विकास की दृष्टि से मुहावरों का जो विवेचन अवतक किया गया है तथा देश ओर 

विदेश के तत्सम्बन्धी जो मत उद्ध्वत किये गये हैं, वे इंगलिश अथवा हिन्दी पर ही नहीं, वरन्‌ 

संसार की समस्त मापाओं पर समान रुप से लागू होते हैं, प्रस्तुत प्रवन्ध में चूंकि हमारा उद्देश्य 
हिन्दी-मुहावरों के विकास पर विशेष रुप से प्रकाश डालना है, अतएव अब हम अपने यहाँ से 
उदाहरण ले-लेकर इस विषय को और अधिक स्पष्ट करेगे। 

१, संस्कृत का एक मुहावरा है--कध्परदात। श्रीमान्‌ जीवानन्द विद्यासागर-सम्पादित 
पंचतंत्र' के पृष्ठ 5५ पर प्रतप्तकोलिक अपने मित्र' रथकार से बोलते हुए इसका इस प्रकार प्रयोग 
करता है-- 

“अदि त्व॑ मां सुहृदं मन्‍्यसे, ततः काष्ठप्रदानेन प्रसादः कियताम”, यदि तुम मुकको मित्र 
मानते हो, तो काष्ठ प्रदान करने की कृपा करो। विद्यासागरजी ने काष्ठ-प्रदान का अथ 
यह लिखा है-- 

“काष्टप्रदानेत चितार चनेन इृत्यथ.?? 
डॉक्टर एफ कीलहान पी-एच० डी० अपने पंचतंत्र' के नोटस में (पृष्ठ १८) यह लिखते है--- 

पृफा& 0/्णाए ० ज०0०त 07 ५४6 [7०००7४४०४ ० ॥77672! [४]०। “चिता बनाने के 
लिए लकड़ी दीजिए या जमा कीजिए”, गोडबोले महोदय उक्त ग्रन्थ के अपने नोट्स में 
( पृष्ठ ६१ ) इस प्रकार अथ करते हें [२५०४ 8 97077 36 6076 0प्र €एए8 ( 776 ) |#0०00 

9५ 9प०णंघढ 77८, मुझे जलाने के लिए लकड़ी देने की कृपा कीजिए |? 

ऊपर दिये गये तीनों विद्वानों के अथ, इसमें सन्देह नहीं, लक्षणा अथवा व्यंजना के आधार पर 
ही भाव ग्रहण करके रखे गये हैं। तीनों का ही तात्यय अन्तिम संस्कार से है। अन्तिम संस्कार 
करने के लिए चिता की आवश्यकता होती है और चिता रचने के लिए त्कढ़ियों के संग्रह को, 
अ्तएव इस कार्य -परम्परा पर दृष्टि रखकर ही इन विद्वानों ने 'काष्ठ-प्रदान' का 'अथ अन्त्येष्टि-क्रिया? 
लेकर कौोलिक के शब्दों का भाष्य उसका अपने अन्तिम समय के समीप आ जाने की रुचना देना 
किया है। इतने भावों का द्योतक एक छोटा सा वाक्य 'काष्ठ-प्रदान! है। इसके द्वारा मुहावरे के 
प्रयोग तथा उसकी उत्पत्ति और विकास के कारणों पर बहुत-कुछ प्रकाश पड़ जाता है। हमारी 
समझ में इन तीनों ही विद्वानों ने 'काष्ठ-प्रदान! इस वाक्य के ल्ाक्षणिक अथ पर ही विशेष ध्यान 
दिया है, मुहावरेदार अथ पर नहीं। यही कारण है कि इनके अथ को बठाकर जब हम पूरे 
वक्‍तव्य का अथ करते हैं, तब व्याकरण की परिधि के अन्तर्गत होते हुए भी वह हमारे मन को 
चिपकता नहीं, कुछ अरपष्ट ओर असंगत-सा लगता है। यही वक्तव्य यवि कोलिक के स्थान में 
किसी रत्री का होता, तो हम यह मानकर सनन्‍्तोष कर लेते कि शायद सती होने के लिए चिता 
तेयार करने का आग्रह कर रही है, किन्तु कील्षिक का, चिता रचने की कृपा करो, ऐसा कहना 
अथवा चिता बनाने या मुझे जलाने के लिए लकड़ी देने की क्षपा कीजिए, ऐसी प्राथना करना कम- 
-कम हमें तो भ्रामक ही मालूम होता है। व्यंग्य में आज भी लोग कहा करते हैं---अब तुम 

हमारी चिता पर लकड़ी रखते आना या रखने की कृपा करना; इसका अथ होता है कि अब जीते 
जी तो तुमसे हमारा कोई काम होनेवाला नहीं है। मुसलमान और ईसाइयों में इसी अथ में 

देना मुहावरे का प्रयोग होता है। हिन्दू-संर्कारों का जिन्हें पूरी तरह ज्ञान है, वे जानते हैं 
कि चिता रचने के समय लकड़ियाँ इकट॒ठी तो की जाती हैं, यह भी प्रायः होता है कि मित्र 
और सम्बन्धी ल्कड़ियाँ चुन-चुनकर चिता तेयार करते हैं, किन्तु चिता तेयार होने तक 
सारा काम शुद्ध सहायता को दृष्टि से ही होता है, सहयोग-सत्वन अथवा मृतक के प्रति स्नेह-प्रदर्शन 
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की प्रथा के अनुसार नहीं। असल में काए-प्रदान” की यह क्रिया, चिता में अग्नि प्रज्वज्षित हो जाने 
ओर कहीं-कहीं जब घतक जल जाता है और संस्कार-क्िया समाप्तप्राय होती है, उस समय होती है । 
शव के साथ जानेवाले सब लोग उस प्रमय अपने-अपने स्थान से उठते हैँ ओर चिता में कुछ लकड़ी 
डालकर स्नान के लिए जाते हैं तथा तिल्ांजलि देकर घर वापिस आते हैं। मुसलमान और 
ईसाइयों में भी इसी प्रकार मुर्द को कब्र में उतार देने के बाद घरवाले ओर मित्र' सब थोड़ी-थोड़ी 
सिद्दी सहयोग ओर प्रेम की इसी भावना से प्रेरित होकर सतक की कब्र पर डालते हैं। 
इससे स्पष्ट है कि विदानों ने जो अर्थ ऊपर किये हैं, वे आमक हैं और उनके द्वारा इस सुद्दावरे 
उत्पत्ति ओर की विकास पर उतना प्रकाश नहीं पड़ता, जितना 'काष्ठ-प्रदान' की इस प्रचत्तित 
परम्परा द्वारा । 

२. तिलांजलि देना--मुहावरा भी काप्ठ-प्रदान! करने की क्रिया के उपरान्त होनेगली 
क्रिया का ही छ॒क है, आज भी इसका प्रयोग प्रायः खिन्न या दुःखी होकर किसी पदाथ को 
छोड़ने के अथ में ही होता है। तिलांजलि क्यों देते थे, यह किसी को मालूम हो या न हो, लेकिन 
इतना सब जानते हैं कि तिलांजलि देते समय सब का मन भारी होता था और उसके तुरन्त बाद 
ही लोग अपने प्रिय को वहाँ छोड़कर चले आते थे । अतएव, दुःखी मन से किसी प्रिय चीज को 
त्याग करने की भावना को कितने थोई में रख दिया गया है! यहीं इस मुहावरें की उत्पत्ति का 
महत्व है। 

३. हिन्दी में एक मुहावरा आता है, अधचन्द्र देफर निकाल देना, पंचतंत्र के पृष्ठ २३ 
पर यही मुहावरा इस प्रकार आया है अद्भ चन्द्रमू दत््वा निस्सारिता ? “अध-चन्द्र देना या अर्ध- 
चन्द्र देकर निकाल देना? इनका अथ है--गरदनिया देना या गल्ला पकड़कर बाहर निकाल देना । 
विद्यासागरजी ने इसकी व्याद्या यों की है--“अद्ध चन्द्रः गल्हस्त इत्यथं” तथा अद्ध चन्द्रस्य 
अद्ध चन्द्राकारकस्य दानेन” (सरल पंचतंत्र' ए० २६)। 

गौडबोले अँगरेजी में इसका अथ इस प्रकार करते हैं :--अद्ध चन्द्र), "१6 ७७४६ ॥700 & 
ध्दागा-ठाए्टो पर (6 2ए८४प2ा 0 पाठ प्रा000 007 ६06 पञराणुए056 0 8८८४९, चन्द्राद : 

726278 #67]प४ ५76 प्रदक्वा गराठण' छाती) पिहव790०ए८फ४ [0 5९०८ 926/७०९८८० +7८ 

॥7पागए छत (6 0076 जि९6० (9069 #०्ठटाटाटत ०:४5) ??. 36-37 (पंचतंत्र) । 

हाथ को वाल-चन्द्र की भाँति गला पकड़ने के लिए अद्ध बत्ताकार रुप में परिणत करना । 
“इसका शब्दाथ आधा चन्द्रमा है, जिसका व्यंग्याथ यह है कि अंगूठा और तर्जनी दोनों को 

गला पकड़ने के लिए ( अद्ध चन्द्राकार ) फेल्ाना |” 

गौडबोले साहब के दिमाग में, जब वह “अद्ग चन्द्रम्‌ू दत्वा'""'******* ” की व्याख्या कर 
रहे थे, संभवतः उसीके समान अँगरेजी का “7'० 5८४० 09५ ४४6 ००॥०० यह मुहावरा घूम 
रहा था । वास्तव में दोनों के भाव में ही विशेष अंतर है, अथ में नहीं। विद्यासागरजी और 
गौडबोले दोनों ही विद्वानों ने एक प्रकार से इस मुहावरे का अर्थ और उसकी व्याख्या मात्र' 
की है, उसके भाव अथवा तात्पर्याथ की ओर विशेष क्या, विल्कुल् भी ध्यान नहीं दिया है। 
इसमें कोई सन्देह नहीं कि गरदनिया देने के लिए जब हम किसी का गला पकड़ते हैं, तब हाथ 
के अंगूठे और तजनी के फेलने पर उनके वीच का आकार अधंचन्द्र का-सा हो जाता है, किन्त॒ 
मुहावरे की उत्पत्ति ओर उसके महत्व को सममने के लिए यह भी बता देना आवश्यक है कि 
हम गरदनिया प्रायः तिरस्कार के भाव से और अपने से कमजोर को ही दिया करते हैं, इस 
परिस्थिति को ध्यान में रखकर यदि इस मुहावरे का अथ किया जाय, तो उसका प्रचलित भाव, 
अर्थात्‌ तिरस्कार करके किसी को निकाल्न देना, पूरी तरह से आ जाता है। अतएव, यह स्पष्ट है 
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कि अर्ध-चन्द्र देना इस मुहावरे की उत्पत्ति इस क्रिया और ऐसी परिस्थिति के आधार 
पर हुईं है। 

४. 'दाँत-झाटी रोटी होना? एक मुहावरा है। जिन लोगों में परस्पर बड़ी घनिष्ठता और 
एकान्त प्रीति होती है, उनके लिए इस मुहावरे का प्रयोग होता है । 

हिन्दुओं में विवाह-संस्कार के अवसर पर सप्तपदी के उपरान्त वर-वधू को कोई चीज खाने 
को दी जाती है। यह चीज स्थानीय रीति-रिवाज के अनुसार रोटी, पूरी, मिठाई अथवा पान 
तक कुछ भी हो सकती है। इस प्रथा की सबसे बड़ी विशेषता यह है कि वर के दाँत की काटी 
हुई चीज वधू खाती है ओर वधू के दाँत की काटी हुईं चीज वर खाता है। कहीं-कहीं केवल्ल 
वधू ही वर को काटी हुईं चीज खाती है। वास्तव में यह प्रथा संस्कार के द्वारा दो हृदयों के 
आध्यात्मिक एकीकरण के बाद बायें और दाहिने अंग की भाँति वर और वधू के भोतिक 
एकीकरण की सचक थी । आज भी जबकि हमारे यहाँ किसी का जूठा खाना वर्जित है, पत्नी 
के लिए अपने पति का जूठा खाने की सब जगह छूट है। फिर, पति और पत्नी से अधिक 
घनिष्ठता और एकान्त प्रीति ओर कहाँ हो सकती है। साधारण व्यवहार में भी जिसे हम 
बहुत ही अधिक प्यार करते हैं, उसे ही अपनी थाली में खाना खिल्ाते हैं । थात्री में खिलाना 
ही जब प्यार का सबक है, तब फिर 'दाँत-काटी? खाना या खिलाना तो प्यार की चरम सीमा 
ही होगी । इस दृष्टि से भी अन्त में हम पति-पत्नी के सम्बन्ध पर ही आ जाते हैं। इससे 
स्पष्ट है कि इसी प्रथा को लेकर यह मुहावरा चल्ना है या चलाया गया है । 

५, “दाँत निकालना! भी एक मुहावरा है। इसके प्रायः दो अर्थ होते हैं | १. मुँह फेलाकर 
हँसना (दिनकर शर्मा) २. गिड़गिड़ाना या दीनता दिखाना (रामद्‌हिन मिश्र)! श्रीहरिओओोध 
जी ने दूसरा अर्थ ही लिया है। वास्तव में वाक्य में प्रयुक्त होने पर ही हम किसी एक अथ का 
निश्चय कर सकते हैं। पहिला अथ भी यदि मुँह फेलाकर हँसना के वजाय व्यथ हँसना ही 
रखा जाय, तो भावार्थ की दृष्टि से अच्छा होगा । हम इसलिए दोनों दृष्टियों से इस मुहावरे की 
उत्पत्ति पर विचार करेंगे । | 

हम सब जानते हैं कि हँसते समय हर किसी के दाँत निकल आते हैं और हँसना किसी 
समाज में बुरा नहीं समझा जाता, किन्तु इसके साथ ही किसी हिष्ट समाज में बेठकर नाखून 
चबाना, होठ चबाना या दाँत निकालना इत्यादि बुरी टेव समभी जाती है। दाँत निकालना” 
जब व्यथ हँसने के अथ में आता है, तब अपने क्रोध अथवा श्षोभ को प्रकट करने के लिए 
दाँत निकालना? क्रिया के कारण हँसना? की उपेक्षा करके हम उसे ही कारण बना देते हैं । 
संक्षेप में, उस समय हम हँसी को, जिसका संबंध खुशी से है, अपने क्रोध के कारण, भुल्नाकर 
उसकी बुरी टेव को ही आगे कर देते हैं। यह भी हमारा अचुभव है कि जब कोई भूखा, नंगा 
अथवा मेँगता किसी से अन्न अथवा किसी अन्य वस्तु की अति दीन बनकर प्र (थना करता है, 
तब उस समय उसके दाँत निकल आते हैं । इन्हींके आधार पर यह मुहावरा बना है। 

६. दाँत खट्टे करन” मुहावरे का अथ है--थका देना या खूब छुकाना या परास्त करना । 
इस वाक्य का शब्दार्थ है किसी प्रकार दाँतों को खह्य करना, लक्षणा से इसका अर्थ कु'ठित 
या स्वकाय में ( चबाने में ) असमथ होना लिया जाता है। प्रायः सभी का अनुभव है कि कोई 
बहुत खट्दी चीज खा लेने के बाद दाँत इतने खट्टे हो जाते हैं कि फिर कड़ी तो क्या, कोमल- 
से-कोमल वस्तु भी उनसे नहीं कुचली जाती | उनको तीक्ष्णता-शक्त कुछ काल के लिए जाती 
रहती है। वे कुठित हो जाते हैं। यहाँ तक कि उस समय थोड़ी देर के लिए तो दाँतों के न 
रहने का-सा ही अनुभव होने लगता है। ऐसे ही उनके दाँत खट्ट कर दिये गये” का मुहावरेदार 
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अथ “उनको परास्त कर दिया', अर्थात्‌ वे जो काम कर सकते थे, उन कामों के करने में 
उनको कुठित कर दिया । इस मुहावरे की उत्पत्ति, वास्तव में दाँत होना? ( किसी चीज पर 
किसी का ) मुहावरे के जवाब में हुई है । दाँत होना” मुहावरे का अथ है किसी चीज को हड़प 
जाने की इच्छा रखना। कोई भी चीज दाँत तक खाने या हड़प करने की दृष्टि से ही लाई 
जाती है। 'दाँत होना” मुहावरे में दाँत के नीचे आई चीज खत्म करने में जिस प्रकार कुछ समय 
नहीं लगता, उस प्रकार की शीघ्रता का भाव भी रहता है। अतएव, किसी के कहने पर कि 
अमुक वस्तु पर अमुक व्यक्ति का दाँत है--उत्तरदाता ने उसी की पदावलि में जवाब देने के 
लिए कह दिया कि उसके दाँत खट्टे कर दिये जायगे, जिससे वह अपने प्रयत्न में सफल ही 
नहीं हो सकेगा । 

७, “बीड़ा उठाना? मुहावरे का अथ है--हढ़ निश्चय करना अथवा किसी कास को करने 
का उत्तरदायित्व अपने ऊपर लेना। मध्य युग में हमारे यहाँ राज-दरबारों में यह प्रथा थी कि 
जब कोई विकट काय आ पड़ता था तब, राज्य-भर के वीरों ओर सामन्तों आदि को बुलाकर 
उनके सामने तत्सम्वन्धी सब बातें रख दी जाती थीं। वहीं, एक ओर थाली में एक बीड़ा 
पान का भी रहता था, उस सभा में जो व्यक्ति उस कास को करने का सार अपने ऊपर 
लेता था, वह थाली का बीड़ा उठा लेता था। वीड़ा उठाना ही उसके काय-भार लेने के 
निश्चय की सूचना या घोषणा समझी जाती थी । इसी प्रथा से यह मुहावरा बना है। 

८, एक प्रसिद्ध मुहावरा है---कटे पर नून या नमक छिड़कना । जिसका अ्रमवश जले पर 
नमक छिड़कना” प्रयोग होने लगा है। शरीर में किसी कटी हुई जगह पर नमक तो कया, नमक 
का हाथ भी लग जाता है, तो बहुत छरछराहट होती है, काटने से भी अधिक पीड़ा उस 
समय होती है। इसीसे यह मुहावरा बना है। उदू वालों ने इस मुहावरे का काफी प्रयोग 
किया है। एक शेर है-- 

नमक छिड़को, नमक छिड़को, मजा कुछ इसमें आता है। 
कसम ले लो, नहीं आदत मेरे जरुमों को मरहम की। 

कवि का अभिप्राय यही है कि मेरे घाव सामान्य घावों की तरह नहीं हैं। जो मरहम' 
लगाने से अच्छे होते हैं ओर नमक छिड़कने से बढ़ते हैँ, मेरे धावों में तो नमक छिड़कने पर 
ही सुख मित्नता है। हिन्दी में भी किसी कवि ने इस मुहावरे का प्रणेग किया है । 

कटार मार पट्टी क्‍यों? क्‍यों शीतल उपचार । 
खुले छोड़ जाती न क्यों? नमझू कटे पर डार॥ 

संस्कृत-साहित्य में भी हमारे यहाँ 'क्षत पर क्षार! ही चलता है, 'द्ाघ पर क्षारः नहीं। 
महाकव राजशेखर ने कपू रमंजरी ( २,११) में क्षते क्षार! का ही प्रयोग किया है | देखिए-- 

पर॑ जोरहा डयहा गरलसरिसो चेदनरसो। 
खञ्नकखारों हारो रजनिपवणा देहतवणा ॥ 

इसमें का 'खञक्खारो” 'क्षते क्षारो! का ही रुपान्तर है। भवभूति ने भी उत्तररामचरित 
(४,७ ) में कहा है-- 

य एवं मे जनः पूचमासीन्मूत्तों महोत्सचः। 
चते क्षारमिवासहा' जात॑ तसयेव दर्शनम॥ 

किन्तु इधर बहुत दिनों से 'जले पर नमक छिड़कना” ही चल पड़ा है। गोस्वामी तुल्लसीदास 
तक ने इसी मुहावरे का प्रयोग कर डाला है । 

झति कटु वचन कद्दति केकेई। मानहु क्षोन जरे पर देई | 
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कुछ ज्ञोग 'जले पर नमक छिड़कना? इस मुहावरे को "कटे पर नमक? का अशुद्ध रूप न 
मानकर इसे भी एक स्वतंत्र' प्रयोग मानते है। किन्तु, मुहावरों की उत्पत्ति और विकास की 
परम्परा को देखते हुए यह तक कऊम-से-कम हमारे गले तो नहीं उतरता । जले पर नमक लगाने 
से तो जलन या पीड़ा बढ़ने के बदले कम होती है। जले पर नमक लगाना था रगड़ना तो एक 
प्रकार का उपचार है, अतएवं उसके आधार पर यदि 'जले पर नमक” ऐसा कोई मुहावरा बनता 
भी, तो वह दुःखी को और दुःखी करने के अर्थ में न होकर उसे सुख पहुँचाने के अथ में प्रयुक्त 
होना चाहिए था । अतएव, कटे पर नमक ही शुद्ध ओर मूल रूप है । 

९, परे झ्ु'या होना? मुहावरे का प्रयोग अगुवा या रिंग-ल्लीडर होने के अथ में होता है। 
फारसी-साहित्य में मगों के आचार्यों का नाम 'पीरे मुगा? सेकड़ों जगह पाया जाता है। भविष्य- 
पुराण में मग जाति के ब्राह्मणों का विवरण है | श्रीयुत रामदास गोौड ने अपनी पुस्तक “हिन्दुत्व” 
के पृष्ठ ४०७ पर इस सम्बन्ध में इस प्र कार लिखा है--- 

“भ्रविष्यपुराण में एक भारी विशेषता है, इससे शाकद्वीपी मग-ब्राह्यणों का शाक-द्रीप से 
लाया जाना वर्णित है। इसमें चाल-ढाल, रख्म-रिंवाज विस्तार से बताया गया है। इनके 
ल्ानेवाले क्रष्णु-पुत्र' 'साम्ब” हैं। वर्णन से जान पड़ता है कि जरथुस्त्र के पहिले या उन्हींके 
समकालीन सर्योपाप्तक श्रार्य-जातियाँ भारतवर्ष से पश्चिम प्रदेशों में रहती थीं। पारमसियों की 
रीति-रस्मं मगों से कुछ मिलती-जुलती-सी हैं , वह वर्णन बड़े महष्त्व का है ओर शाकद्वीपी 
ब्राह्मणों का पता देता है। अठारह प्रकार के कुल्लीन ब्राह्मण भारत में त्ञाये गये थे! आज 
भी फारसी-साहित्य में मगों के आचायों का नाम 'पीरे मुगा? सेकड़ों जगह पाया जाता है। 
थे लोग यज्ञ-विहित सुरापान करते थे। यह वात पीरे मुगा' के वर्शन से भी पाई जाती है 
ओर भविष्यपुराण में भी खिखी है ४” 

१०, अंगूठा दिखाना?, 'अंगूडे से', अंगूठा करें” (किसी काम को) इत्यादि अंगूठे के समस्त 
मुहावरों में नगण्यता का भाव ही प्रधान रहता है। सावित्री और सत्यवान्‌ की कथा में भी 
महामारतकार ने जेसे सत्यवान्‌ की रूष््म देह 'को अंगुष्ठमात्र” कहकर वर्णन किया है । हमारे 
यहाँ स्थूल् शरीर के अन्द्र रहनेवाले सक्मरूप जोव को “अंगुष्ठमात्र' जीव” करके माना गया है। 
अंगुष्ठमात्र से भावाथ बहुत-ही रक्ष्म अथवा नगरायमात्र' ही है। इसी भाव को लेकर प्रायः 
लोग मुहवरों में अंगूठे का प्रयोग करते हैं। किसी चीज को नहीं देना होता, तो भी चिढ़ाने के 
लिए प्रायः स्त्रियाँ लि ले अंगूठा? अथवा भरा दे अंगूठा? इत्यादि का प्रयोग किया करती हैं । 

११. सझ्लात समुद्र पार होना? मुहावरे का अथ है बहुत ही दूर होना । हिन्दू-शास्त्रों के अनुसार 
१. समुद्र २. क्षीर-समुद्र २. दधि-समुद्र ४. धृत-समुद्र, ५, सुरा-समुद्र ६. इक्ष-समुद्र ७. ल्वणु-समुद्र, इन 
सात समुद्रों की कल्पना की गई है। इन सातों समुद्रों के स्थान भी संभवतः बेकुणठ-ल्ोक में क्षीर- 
सागर और भूलोक में लवण-सागर की तरह अल्लग-अलग ल्ोकों में हैं। अतिशयोक्ति करके 
इस आधार पर यह मुहावरा बना है ! 

१९. ल्ोक-ज्ञोकान्तर--मुहावरे का अथ है दूर-दूर से अथवा भिन्न-भिन्न लोकों से। इस 
मुहावरे के मूल में पुराणकारों की १. परम-धाम २. सत्य-लोक, ३. तप-लोक, ४. जन-लोक, 
५, मह-लोक, ६. स्वर्ग-लोक ७. भुव-लोक, ८. अतल-लोक, ९. वितत्न-लोक, १०. सुतल-लोक, 
११, तलातल-लोक, १९. महातल्न-लोक, १३. रसातल-लोक, १४. पाताल-लोक, इन १४ लोकों 
अथवा भुवनों की कल्पना है । यहाँ भी अतिशयोक्ति से काम लिया गया है। आकाश-पातात्न एक 
करना, 'रसातल में पहुँचाना', पाताल फोड़ना”, पाताल की खबर ब्वाना', पाताल में छिपना? 
इत्यादि मुहावरे भी अतिशयोक्ति के आधार पर ही बनाये गये हैं । |। 



१७४ चौथा विचार 

१३. “यम-ज्लोक पहुँचाना', “स्वर्ग-लोक पहुँचाना', 'रवग की हवा खिल्लाना?, 'यम के दूत 
आना?, “यमराज की तरह, 'धमराज द्ोना?, इत्यादि मुहावरों का आधार यम ओर यमी की हमारे 
यहाँ प्रचल्षित कथा ही है । कथा इस प्रकार है--- 

बेदिक काल में यम और यमी दोनों देवता, ऋषि और संत्रकर्ता माने जाते थे और यम को लोग 
त्यु से भिन्न मानते थे। पर पीछे से यम ही प्राणियों की मारनेवात्ञा अथवा इस शरीर में से 

प्राण निकालनेवाला माना जाने लगा! वेदिक काल में यज्ञों में यम की भी पूजा होती थी और 
उन्हें हवि दिया जाता था! उन दिनों बे छत पितरों के अधिपति तथा मरनेवाले लोगों को 
आश्रय देनेवाले माने जाते थे। तब से अवतक इनका एक लोक 'यमलोक” अलग माना जाता है! 
हिन्द समभते हैं कि मनुष्य मरने पर सबसे पहिले यम-लोक ही जाता है और जहाँ यमराज के 
सामने उपस्थित किया जाता है। वही उसके शुभ या अशुभ कर्मों के अनुसार उसे रवग या नरक 
में मेजते हैं। धर्म-पूवक विचार करने के कारण उन्हें धर्मराज भी कहते हैं ! झत्यु के समय यम के 
दत ही लेने आते हैं। यम-लोक आर स्वग-लोक दोनों एक ही हैं। स्वग-लोक में ही वरुण 
वायव्य, कुजेर, ईशान, इन्द्र, अग्नि, यम इत्यादि का वास-स्थान माना जाता है; आदरणीय 
पुरुषों की उतना देने के लिए 'स्वर्गारोहण होना” अथवा “स्वरगंवास होना? इत्यादि मुहावरों का भी 
प्रयोग करते हैं ! 

अंगरेजी-राज्य में भारतवासियों को शारीरिक और मानसिक जितनी भी यातनाएँ सहनी 
पड़ी हैं, वे किसी भी भयंकर-से-भयंकर नरक की यातनाओं से किसी प्रकार कम नहीं रही हैं 
अँगरेजी-सरकार को हम यमराज भले ही न कह सकें; क्‍योंकि वह धर्मराज थे, किन्तु उनके दतों 
अथांत्‌ पुल्षिसवाल्लों को तो प्रायः सभी यमदत मानते हैं । नरक को ले जाते हुए जैसे यमदत रास्ते में 
तरह-तरह की पीड़ाएँ देते हैं, उसी प्रकार पुलिस भी थाने ले जाते समय मनुष्य को अधमरा 
कर देती थी। इसी आधार पर “यमदूतों से पाला पड़ना” तथा यम के दूत होना? इत्यादि मुहावरों 
का पुलिस के लिए प्रयोग चल पढ़ा है ! 

ववाल” कवि ने यमराज के सोंटे खाना? मुहावरे का प्रयोग 'नरक-यातना भोगना? के अथ में 
किया है-- 

गंगा के न गौरिकरे गिरीस के न गोविन्द के, 
गोत के न जोत केन जाथ राहगीर के। 
काहू केन संगी रति रंगी सेन भानजी के, 
जी के अति खोटे सोंटे खेहें जमबीर के ॥। 

यम-ल्रोक को, जेसा पीछे बताया है, यमराज का अलग लोक तो बहुत पहिले ही माना जाने 
लगा था, धीरे-धीरे नरक के अथ में इसका प्रयोग हो चला । “यमपुरी को घर बनाना, अर्थात्‌ 
“नरक में निवास करना? मुद्दावरा भी इसी से बना है । 

१४. स्लेच्छ होना?, 'सज्ेच्छ हीं का?, ्लेच्छुपता करना? इत्यादि मुहावरों का प्रयोग 
आज-कल बुरे अथ में होने लगा है। प्रायः मले-कुचेले और गन्दा रहनेवाले व्यक्तियों के लिए 
ही इन मुहावरों का प्रयोग होता है। पश्चिम की ओर से आनेवाल विदेशियों के लिए भी प्राय 
स्लेच्छु-जाति का प्रयोग होता है। मुसलमानों को यवन के साथ ही स्लेच्छ भी कहते हैं। म्लेच्छ 
शब्द के अभिषेयाथ 'मले-कुचले! अथवा नीच के आधार पर 'मुसलमानपना करना”, मुसलमानों 
को मात करना? इत्यादि मुहावरों की रचना हुई है । कहना न होगा कि ये मुहावरे मुसत्रमानों 
के विरुद्ध हमारे मन में जमी हुई घणा के ही वाहय मूत्ते रूप हैं। हमारे इन घृणा के भावों ने ही 
आज' हमारे दस करोड़ भाइयों को हमारा शतन्र॒ बना दिया है। आज के इस विष ले वातावरण को 
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फिर से स्नेहमय बनाने के लिए जहाँ शिव-रूप हमारे राष्ट्रपिता महात्मा गांधी ने सारे विष को 

स्वयं पीकर हिन्दू और मुसल्लमानों के हृदयों को बदलने का प्रयत्न किया है, वहाँ भाषा के ज्षेत्र में 
भी हिन्दू और मुसलमानों के बीच में घणा के भावों को वनाये रखनेवाले शब्द ओर मुहावरों का 
हृदय-परिवत्तन (भावाथ-परिवत्तन) हमारे भाषा-मर्मशों को करना है। ऊपर दिये हुए मुहावरों 
में प्रशुक्त म्लेच्छ, यवन अयवा मुस्त्रमान शब्दों का पूर्व इतिहास देकर इसलिए हम मुहावरों के 
अर्थ-परिवर्तन के इस शुभ काय का यहाँ श्रीगणेश करते हैं-- 

यूनान देश में, 'आयोनिया? नामक प्रांत या द्वीप है, जिसका लगाव पहिले पूर्वीय देशों से 
बहुत था। उप्तीके आधार पर भारतवाप्ती उस देश के रहनेवालों को ओर तदुपरान्त युनानियों के 
आने पर उन्हें भी यवन कहते थे। पीछे से इस शब्द का अथ और भी विस्तृत हो गया ओर 
रोमन, पारसी आदि प्रायः सभी विदेशियों, को विशेषतः पश्चिम से आनेवालों को लोग यवन ही 
कहने लगे | इस शब्द का अथ प्रायः म्लेच्छ के अथ में होने लगा । परन्तु, महाभारत-काल में यवन 
और म्लेच्छ ये दोनों मिन्न-भिन्न जतियाँ मानी जाती थीं । पुराणों के अनुसार अन्यान्य स्लेच्छ- 
जातियों, पारद, पल्लव आदि, के समान यवनों की उत्पत्ति भी वसिष्ठ और विश्वामित्र के भगढ़े 
के समय वसिष्ठ की गाय के शरीर से हुई थी, गाय के योनि-देश से यवन उत्पन्न हुए थे । 

भूषण यों अवनी यवनी कहे कोड कहे सरजा सो हह्दारे। 
तू सब को अतिपालनहार विचारे भतार न मास हमारे ॥--भूषण 

काल्ृपवन नामक म्लेच्छ राजा कृष्ण से कई बार लड़ा था ! 
१५, “अंकित हो जाना? “अंकित होना', 'रेख--सी खिंच जाना? इत्यादि मुहावरों का प्रायः 

किसी व्यक्ति, वस्तु या धटना की स्थायी दुःखद स्थति के अथ में प्रयोग होता है । 
वेष्णव ल्लोग अपने विभिन्न अंगों पर, शंख, चक्र, गदा, पद्म आदि विष्णु के आयुधों के चिह 

गुदवाते हैं (अंकित कराते हैं) और दक्षिण के शेव लोग त्रिशूल या शिवलिंग के चित्र ! रामानुज- 
सम्प्रदाय के लोगों में इसका चल्लन बहुत है । द्वारका इसका प्रसिद्ध केन्द्र है। वेष्णवत्व या 
शवत्व को स्थायी रूप से अपने व्यक्ति के साथ जोड़ने के लिए ही थे लोग इस प्रकार के चिह्न 
अंकित कराते हैं। इसी आधार पर ये मुहावरे बने हैं । 

१६, वात तालों में बन्द॒ करके रखना! अति गोपनीय तथा सुरक्षित के अथ में प्रयुक्त 
होता है। यह मुहावरा ऋगेदकालीन परम्परा के आधार पर बना है। ऋग।ेद के पुरुष-सक्त का 
१७वाँ मंत्र है--- 

सप्तास्यापन्‌ परिधयस्त्रि: सप्त समिधः कृताः । 
देवा यद्यज्श तन्वाना अबध्नन्‌ पुरुष पशुम्‌ ॥ १५॥। 

“( सप्तास्या० ) ईश्वर ने एक-एक लोक के चारों ओर सात-सात परिधि ऊपर-ऊपर रची हैं। 
ब्रह्मार॒ड में जितने लोक हैं, ईश्वर ने उन एक-एक के ऊपर सात-सात आवरण बनाये हैं। एक 
समुद्र, दूसरा त्सरेण, तीसरा मेघ-संडल का वायु, चोथा दृष्टि-जल, पाँचवाँ वृष्टिजल के ऊपर का 
वायु, छठा अत्यन्त सश्म वायु, जिसको धनंजय कहते हैं, सातवाँ सन्नात्मा वायु, जो कि धनंजय से' 
भी सक्ष्म है, ये सात परिधि कहाती है'' ०१ जेल्लों में भी प्रायः सात तालों में कैदियों 
को रखा जाता है। किन्तु सब जेलों में और सबंथा ऐसा होता नहीं है, इसलिए हम ऋत्वेद 
के ऊपर दिये हुए मंत्र' को ही इस मुहावरे का आधार मानेंगे । 

१७, मीन-मेख निकालना--मुहावरे का अथ है किसी बात का निश्चय करने में बहुत ज्यादा 
सोचना-विंचारना, आज कत्ल ऐब निकालने के अथ में भी प्रायः इसका प्रयोग होता है! 

१५ हिन्दुत्व, पृ० ६७ । 
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ज्योतिष-शास्त्र में मेष, वृष, मिथुन, करके, सिंह, कन्या, तुला, इश्चिक, धन, मकर, कुम्म और 
मीन ये बारह क्रान्ति-बृत्त में पड़नेवाले विशिष्ट तारा-समृह माने जाते हैं। कान्ति-बृत्त वह 
काल्यनिक बृत्त है, जितपर सग् पथ्त्री के चारों ओर घृमता जान पड़ता है। ज्योतिष-शास्त्र का 
पूरा ढाँचा ही वास्तव में इन १९ राशियों और २७ नक्षत्रों के आधार पर खड़ा हुआ है | 
ज्योतिबियों को इसलिए कोई भा हिलाव लगाने में मेष से लेकर मोन तक की समस्त राशियों का 
वार-बार हि&ाव लगाना पइता है। हिताव लगाते समय ज्योतिथी लोग प्रायः अंगुलियों पर 
राशियाँ गिना करते हैं। यह मुहावरा इसलिए उस परिस्थिति का सत्रक है, जबकि फल जानने 
के लिए अ्रति आपुर प्रश्न-कत्ता ज्योतित्री के गशित में देर लगाने पर ऊबकर अपने किप्ती साथी 
से कहता है, अत्ती तो मोन-मेष ही निकाल रहे हैं; यहाँ प्रश्नकर्ता सीन-मेष के महत्व को न 
सममकृकर उसे समय का वरबाद करना ही समझता है। राशियों के ल्ाक्षरिक प्रयोग के ओर 
भी बहुत-से नमूने मिल्नते हैं-- 

मीन राशि का भीन बिछोना, ध्ृष से रहे अधाय । 
मेष देख हर्पित रहे, मिथुन देखि घुझाय ॥ 
कन्या से कन्या भिच्यो, लिंही देखि अकुल्नन्त । 
बार-बार सिंही कहें, कुम्भी छोड़ो कनन्‍्त ॥ 

ह हा राशि होना', नक्षत्र खराब दान! इत्यादि मुहावरे भी ज्योतिष के आधार पर ही 
बने हैं । * 

१८०, सात जन्म में भी न कर सकवा--मुहा|वरे का प्रयोग अप्तमव के अथ में होता है। 
किसी शूद्ध का आाह्मण हो जाना असंभव समझा जाता है। किन्तु वह भी, जेसा कि पुराणों में 
इस प्रकार जन्मना, ओर कम के त्याग और ग्रहण से कर्मणा, वर्ण के बदलने के अनेक उदाहरण 
मित्नते हैं, सातवें जन्म में ब्राह्मण हो सकता है, किन्तु अपुक कार्य तो इससे भी गुरुतर है; क्योंकि 
वह सात जन्म के बाद भी पूर्ण नहीं हो सकता। याज्वल्कष्य-पंहिता? के टीकाकार विज्ञानेश्वर 
मिताक्षरा में लिखते हैं--- 

“व्यवस्था च--आह्यणेन शूद्रायामुत्यादिता निषादी सा ब्राह्मगेनोढा काश्विज्जनयति ! सापि 
ब्राह्मणेनोढा अन्यामित्यनेन प्रकारेण पश्चमी ष८्ठ ब्राह्मणं जनयति''****"******** 3) 

अर्थात्‌, ब्राह्मण द्वारा शूद्रा से उद्न्ना कन्या निधादी यदि ब्राह्मण से ब्याही जाय और उससे 
भी कन्या हो और उत्त कन्या का फिर ब्राह्मण से विवाह हो, और उसके गर्भ से भी कन्या ही 
उत्पन्न हो, तो इस तरह' षढ्ठ कन्या सप्तम पुरुष में ब्राह्मण! जन्मा सकेगी! मनुष्य का स्वभाव है 
कि वह कि काय की शुरुता दिखाने के लिए उसे किसी जगत्परसिद्ध गुरुतर कार्य से भी गुरुतम 
बताकर कहता है। यह मुहावरा इसी आधार पर बना है ! 

ज्ात-पाँत या जात-पाँत! का विचार न करना तथा 'रोटी-बेटी का व्यवहार न होना” इत्यादि 
मुहावरों की उत्पत्ति अति प्राचीन सामाजिक रीतियों के आधार पर हुईं है। पंक्तिवाल्ली बात 
बहुत पुरानी है! पुराणों ओर रुघ्ृतियों में हव्य-कव्य प्र हए के सम्बन्ध में बाह्मणों की एक पंक्ति में 
बेंठने की पात्रता पर विस्तार से विचार किया गया है। मनुस्दति में लिखा है, “धर्मज्ञ पुरुष 
( हृव्य ) देव-कम्म में ब्राह्मण की उतनी जाँच न करे, कन्तु ( कव्य ) पितृ-कर्म्म में आचार-विचार- 
विद्या-कुलशोल को अच्छी तरह जाँच कर ले। चोर, पतित, जुआड़ी, मांत बेचनेवाल्ा, कोढ़ी, 
क्षयरोगी इत्यादि हृव्य के लिए अपात्र हैं', * इन्हें, ज्योनार की पंक्ति में नहीं बठाना चाहिए । 
ये सब दोष व्यक्तिगत थे, वर्गगत नहीं १ 

१, दिनदुत्व, पु० ७परे ! 
२, मनुस्तृति, अ० ११०७६-१३० । 

२३ 



मुहावरा-सीसांसा श्ष्ण 

१६. 'बाह्मण जिमाना', 'भोज करना, “जग-ज्योनार करना, 'पाँत-बाहर करना? इत्यादि 

मुहावरों की उत्पत्ति पर नीचे के अवतरण से काफी प्रकाश हर जायगां-- 
“हिन्दू-मात्र' में संस्कारों के अवसर पर यज्ञ होते हैं ओर हव्य”, अर्थात्‌ यशज्ञ-भाग बाह्मणों 

को भी मित्नता है। यज्ञ के अन्त में ब्राह्मण-भोजन का यही अभिप्राय है! पितृ-श्राद्ध में 'कव्य', 
अर्थात्‌ श्राद्ध-भाग भी ब्राह्मणों को मित्नता है। श्राद्ध में भी ब्राह्मण-भोजन का यही अभिप्राय है। 
मनुस््ति में हव्य से अधिक कव्य में पात्रता पर सक्ष्म विचार की आवश्यकता बतल्ाई है। प्रसंग 
से ऐसा जान पड़ता है कि मनुस्मति के समय तक द्विजमात्र' एक दूसरे के यहाँ भोजन करते थे । 
विचारवान्‌ यह देख लेते थे कि जिसके यहाँ हम भोजन करते हैं, वह स्वयं सच्चरित्र' है, 
उसका कुल सदाचारी है ओर उसके यहाँ छूतवाले रोगादि तो नहीं है। जब अधिक संख्या में 
मनुष्य खाने बठते थे, तव भी इन बातों का विचार होता था। पंक्ति का विचार हृव्य-कव्य 
में ब्राह्मणों के लिए था। देखा-देखी पंक्ति का ऐसा ही नियम ओर वर्णों में भी चल पड़ा, 
जिसे अपांक्तेय या पाँत-बाहर कर देते थे, वह फिर पतित समझा जाता था। यह बात ध्यान 
देने योग्य है कि जारज, कुंड, गोलक, आदि जन्म से दुष्ट ब्राह्मण और कुसीद, वाशिज्य, कृषिक्म, 
पशुपालन, दौत्य आदि कम से दुष्ट ब्राह्मण, अर्थात्‌ वर्णतंकर ओर कमसंकर दोनों ही प्रकार के 
सांकय से दूषित ब्राह्मण पाँत-बाहर कर दिये जाते थे! परन्वु अनुलोम ब्राह्मण को पंक्ति- 
दूधकों में नहीं गिनाया है। यही अँगरेजों की प्रथा और द्विजातियों में फल गई और सांक्य 
ही उन सबसमें पंक्तिदूषण का हेतु बना। परन्तु जन्म-सांकय ही अधिक प्रभावशाली रहा; 
क्योंकि हीन वर्णों में कर्म-सांकय एक हद तक स्थति-विहित था। धीरे-धीरे सबर्ण विवाह की 
उत्तमता संकुचित होकर छोटी-छोटी नातियों और उप-जातियों में सीमित हो गईं ओर जाति- 
बाहर का विवाह दूषित समझा जाने लगा । इन छोटी सीमाओं के बाहर जाना ही पीछे से जन्म- 
सांकय हो गया ओर जन्म-सांकय के कारण जब मनुष्य पंक्ति-बाहर हुआ तो वही 'अजाति' 
या कुजात” हो गया। ओर, द्विजातियों में भी पंक्ति में भोजन करने के ये अवसर संस्कारों 
पर ही आते थे। थे ज्योनार उन्हीं लोगों में संभव थीं, जो एक ही स्थान के रहनेवाले थे, एक ही 
तरह का पेशा या काम करते थे, जिनकी परःण्पर नातेदारियाँ थीं। इसलिए भात-पाँत का जन्म 
हो गया , वही लोग जाति के भीतर समझे जाने लगे, जिनके साथ बेठकर भात खाने में हज॑ 
न था, उन्हों के यहाँ विवाह-सम्बन्ध जोड़ने में सुभीता समका गया। रोटी-बेटोी के जिस विमेद्‌ 
से आज जाति और जाति तथा उपजाति और उपजाति में अलगा-गुजारी की भीत खड़ी दीखती है, 
पूव-काल्न में वर्ण-वर्ण के बीच में सी उसका नामोनिशान न था।”” “हक्का-पानी बन्द्‌ करना, 
आंजो-दाजी न होना” इत्यादि मुहावरे भी इसी प्रकार के वत्तमान रीति-रिवाज के आधार 
पर बन गये हैं । 

२० स्रात घाट का पानी पिये होना--मुहावरे का प्रयोग बहुत ही चाज्लाक आदमी के 
लिए होता है। इसका भावाथ है--दुनिया को देखे हुए होना । 

समस्त लोक-लोकान्तरों में स्थित सात समुद्रों की कल्पना हमारे यहाँ की जाती है। सात 
समुद्रों के सात घादों का अनुभव होने का अथ्थे है--समस्त लोक-लोकान्तरों का अनुभव होना, 
अतिशयोक्ति के आधार पर हम इसे इस मुहावरे की उत्पत्ति का कारण मान सकते हैं। किन्तु 
आय्यांवत्त ओर सप्तसिन्धु के प्रसंग में श्रीरामदासजी गौड़ ने इतिहास और भूगोल की दृष्टि 
से इनका जो विवेचन किया है, उससे प्रतीत होता है कि सारे आर्यावत्त में बही हुईं सप्तसिन्धु 
है |8 घाटों को ओर ही इस मुहावरे में लक्ष्य किया गया है। गौड़जी का पूरा अवतरण 
नं कब 

३ दिनन्‍्दुल, पृ० ष८६-८७०। 



१७६ चौथा विचार 

“जिस दीघ काल के इतिहास ओर भूगोल पर हम विचार कर रहे हैं, उतनी अ्रवधि में भूतल 
पर इतने उयल्-पुथल हुए हैं कि किसी देश के सीमा-निर्धारण में कोई निश्चित बात नहीं कही 
जा सकती । मनुस्य॒ति-रचना के समय, कम-से-कम, आर्यावर्त के पूरव ओर पश्चिम की सीमा 
समुद्र थी ओर दक्षिण और उत्तर में पर्वतमाला थी! पबतमाल्ाओं का नाम विन्ध्य और 
हिमालय से यह कहना कठिन है कि इन मालाओं की सीमा कहाँ तक थी। प्रसंग से तो यह स्पष्ट है 
कि दोनों पवतमाल्ाएँ दोनों समुद्रों में समाप्त होती थीं। यदि भूतल के वत्तमान नक्शे पर 
ध्यान देते हैं, तो आर्यावत्त का अथ होता है हिमालय-पवतमाला के दक्षिण का वह सम्पूर्ण 
भाग, जिसमें अनाम, स्थाम, वर्मा, आसाम, बंगाल, विहार, हिन्दू-पंजाब, सिन्‍्ध, बलूचिस्तान, 
अफगानिस्तान और ईरान शामित्न हैं। परन्तु आर्यावत्ते के किसी प्राचीन वर्णन में आसाम से 
अधिक पूरब को कोई चर्चा नहीं है। वेदों में जिन नदियों का वर्णन है, उनमें सात नदियाँ ईरान 
ओर अफगानिस्तान की सात नदियाँ पंजाब की और सात नदियाँ हिन्द-प्रांत की हैं। इन 
सात-सात नदियों के समूह का नाम वेदों में सप्तसिन्धु है। पूरवी सप्रसिन्धु में गंगा, जमुना 
आदि सात नदियाँ थीं। अतः , जहाँ गंगा समुद्र में मिलती थी, वहीं पूव में समुद्री सीमा हुईं । 
परन्तु आज तो दक्षिण-वंग से बालू से पटते-पटते समुद्र दूर चला गया है! यह बात पुरातत्त्ववादी 
ओर भूगंशास्त्री भी मानते हैं कि किसी समय हिमालय का दक्षिण अंचल ही वंग था। उसके 
दक्षिण में समुद्र था, अर्थात्‌ आर्यावत्त की पूरवी सीमावाल्ा समुद्र हिमाचल ओर विन्ध्याचल 
के पूर्वीय अंचलों का स्पश करता था !”१ प्राचीन सम्यता और संस्क्रात के इतिहास को देखने से 
भी यही सिद्ध होता है कि भारतवर्ष की प्राचीन सीमा ईरान तक थी तथा सारे भारतवर्ष का 
भ्रमण करनेवाले व्यक्ति के लिए ही इस मुहावरे का प्रयोग होता था! पंडित कन्हैयात्राल 
मिश्र ने अपनी इराक की यात्रा” नामक पुस्तक में तो कंस को भी ईरानी पिद्ध करने का प्रयत्न 
किया है। उनकी दल्ीलें काफी गंभीर हैं । मुहावरों के आधार पर भी यदि हम श्रार्यावत्त की 
प्राचीन सीमा के ऊपर विचार करें, तो हमें श्रीगमोड़जी और मिश्रजी के मत पर ही आना 
पड़ेगा । हिन्दी का एक मुहावरा है 'मूसल्लाधार पानी पड़ना?, इसका प्रयोग प्रायः निरन्तर और 
बहुत जोर से वर्षा होने के लिए होता है ' ईरान में एक नदी मृसल्न है, संभवतः इसी के किनारे 
यदुवंशियों का गृह-युद्ध हुआ था, जिसमें सब का राश हो गया * महाभारत में जो कथा मिल्लती है, 
उससे इसका काफी मेल बठ जाता है। मूसल नदी की धारा काफी मोटी और निरन्तर 
गिरती रहनेवाली बताई जाती है। संभवतः, ईरान से हिमालय की ओर आये हुए किसी 
व्यक्ति ने यहाँ की घोर वर्षा को देखकर स्वाभाविक अतिशयोक्ति के आधार पर इस उपमा 
का प्रयोग किया था, जो धीरे-धीरे लोक-प्रिय प्रयोग होकर मृहावरा बन गया है। घर में कूटने 
या छाँटने के काम में आनेवाल मूसल से इसकी समानता दिखाना उतना तकंपूर्ण भी नहीं 
सालूम होता । 

२१. एक, दो, तीन हो जाना”, 'तीसरी बोली हो जाना?, 'तीन दो जाना? इत्यादि मुहावरों 
का प्रयोग खत्म या पूरा हो जाने से होता है ! नीलाम इत्यादि के अवसर पर प्रायः इन मुहावरों 
का प्रयोग होता है। नीलाम करनेवाले के एक-दो-तीन वहते ही माल्न खरीदार का हो जाता है ! 
तीन कहते ही बोली क्‍यों समाप्त हो जाती है। इसका रहस्य तीन की एर्थ्या में अधिकांश 
पदार्थों का ल्य हो जाना ही है, तीन के बाद आगे कुछ बचता ही नहीं है। देखिए--काल, गुण, 
लोक ( स्व, भू , मध्य ), वेद, देवता ( व्रह्मा, विष्णु, महेश--कर्ता, भर्त्तां, हर्त्ता ), देवियाँ, त्रिदोष 
( बात, पित्त, कफ ), लिंग, वचन, नेत्र, आपदाएँ ( द्विक, भौतिक, आधिमौतिक ), सब तीन- 
ही-तीन हैं; कर्म, शान, उपासना, रवार्थ, परा्थ, परमार्थ, ऐहिक, पारलौकिक, आध्यात्मिक, 

१५ द्िन्दुध्व, पु० 9७ | 
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उत्तम, मध्यम, अधम या निक्ृष्ट, तप, त्याग, शान (स्वर्ग लोक की ३ सीढ़ियाँ ) वेद-पाठ, तप, 
शान, (३ ऋषि-कर्म), सत्यं, शिवं, सुन्दरम, सत्‌, चितू, आनन्द, तन, मन, धन, मनसा, वाचा, 
कर्मणा, जंगम, मानस, स्थावर (३ तीथ ), नित्ण, नमित्तिक, काम्य (३ ब्रत), साहित्य, सिद्धान्त, 
समीक्षा, दर्शन, संहिता, ब्राह्मण और आरण्यक, इंगला, पिंगतला, सुषुम्ना (३ नाडियाँ), मन, 

बुद्धि, चित्‌ (३ पुर) हैं; ऐं, क्लों, हीं-आं (३ तान्त्रिकों के देवता), शान, इच्छा ओर क्रिया 
(३ जगत्‌-व्यापार ), देवयान, पितृयान, तीतरी गति (द्रृत्यूपरान्त ३ मार्गों से आवागसन ), दिव्य 
भाव (उत्तम), वीरभाव (मध्यम), पशुभाव (अधथम) [३ भाव], गोल चकाकार, कंडल्याकार, तर॑गा- 
कार (तीन प्रकार की गति), वस्तु, देश, काल (अनात्मसत्ता), चित्‌, अन्चित्‌ू और ईश्वर ( आस्तिक 
वेदान्ती की सत्ता ), हस्व, दीघे, प्लत (३ मात्राएँ), ज्ञाता, शे यक शान, ध्याता, ध्येय ध्यान, इत्यादि, 
स्थूल, सक्ष्म, कारण (३ देह), विश्व, तजस, प्राश (उनके देहों के अभिभावी), जाग्नतू, स्वप्न, 
सुषुष्ति (३ अवस्थाएँ), अभिधा, लक्षणा, व्यंजना (३ शब्द-शक्तियाँ), धर्म-काय, सम्भोग-काय, 
निर्माण-काय (बोद् त्रिकाय), मन, वुद्धि, अहंकार (अन्तःकरणत्रय), माता भगिनी, पत्नी 
(स्त्री के तीन रूप) इत्यादि के सिवा अनुमान, प्रत्यक्ष और अनुभव के साथ ही इस्लाम में 
पाशविकता, अशिष्टता और मूढता ये तीन शाखाएँ मानी गई हैं। भगवान्‌ विष्णु ने तीन 
ही पग में सारी एथ्वी का चक्कर लगा लिया था, धन्वन्तरि ने “अच्युतानन्तगोविन्द! तीन 
नाम के इस महामन्त्र को समस्त रोगों को हरनेवाला कहा है-- 

अच्युतानन्त गो विन्दु नामोच्चारण भेषजात्‌ । 
नश्यन्ति सकला रोगाः सत्य सत्यं वदाभ्यहम्‌ ॥ 

गायत्री के पाद भी तीन ही हैं ओर इस मूत्न कारणभूत बिन्दु से पश्यन्ती, मध्यमा, बेखरी 
रुप त्रिपुटी के द्वारा ही इस त्रिकोशात्मक शब्द-सृष्टि की भी अभिव्यक्ति होती है। इन सब 
के अतिरिक्त तीन यज्ञ, तीन ऋण इत्यादि मानव-जीवन से सम्बन्ध रखनेवाले ओर भी 
कितने ही पदाथ हैं, जिनके आधार पर एक, दो, तीन में सब कुछ समाप्त हो जाने की कल्पना 
की गई है । आजकल प्रायः किसी को भगाने के लिए भी इस मुहावरे का प्रणेग होता है। अच्छा 
अब आप यहाँ से एक, दो, तीन हो जाइए । 

२२, गॉटठ बाँधना?, “गिरह बाँधना?, 'गिरह पड़ता”, गाँठ पल ते बाधना' इत्यादि मुहावरे 
लिपि बनने के पूर्व किसी संड्या, वस्तु या घटना को याद रखने या दूसरों को बताने के जो 
तरीके उस समय प्रचत्नित थे, उनके आधार पर बने हैं । मार्च, सन्‌ १९४३ ई० के विशाल भारत 
(पृष्ठ २१४, २१५०) में चीनी-लिपि पर लिखते हुए श्रीकृष्णकिकरसिंह ने यही बताया है--“यह 
बात तो स्वमान्य है कि अति प्राचीन काल में कोई लिपि नहीं थी और उस काल के निवासी 
अपनी आवश्यकताओं को इशारों तथा निशानों आदि को व्यक्त कर पूरा करते थे। चीनी- 
भाषा में इस प्रकार के इशारे का जो सबसे पहिला उल्लेख मिलता है, वह है--रस्सी में गिरह 
देकर दूसरों को समफाने की बात का। चीनी-भाषा का एक वाक्य शांग कुचिअशांग” इसी 
वात का द्योतक है कि अति प्राचीन काल में किती चीज की याददाश्त के लिए रस्सी में गाँठ 
देते थे। प्राचीन काल में यह प्रथा केवल चीन में ही नहीं, वल्कि दक्षिणी अमेरिका के सबसे 
प्राचीन सभ्य देश पेर में ओर दक्षिणी समुद्र के द्वीप-निवासियों में भी प्रचल्षित थी । यूनानी 
इतिहासज्ञ हेरोडाट्स ने भी अपने इतिहापत में फारस के सम्राट डेरियस के रस्सी में गिरह 
देकर आशा याद रखने की वातों का जिक्र किया है। चीन की प्राचीन काल की किताबों में 
रस्सी में गिरह देकर याद रखने की बातों का कई जगहों पर उल्लेख मित्रता है। लाओत्जे नामक 
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चीनी महात्मा ने अपनी किताब 'तौतेविन्‌” में एक जगह लिखा है--“आदमियों के बीच रस्सी 
में गिरह देकर याददाश्त की प्राचीन प्रथा पर आने तथा (लिखने की जगह) उसे व्यवहार करने 
को कहो /” ज्वांगत्जु कहता है--“शेननंग (चीन के पौराणिक काल का एक राजा) के समय 
सभी राजाओं के यहाँ रस्सी में गिरह देनेवाल्ञी प्रथा प्रचलित थी । यद्रपि इस प्रथा का चीनी-लिपि 
से कोई सम्बन्ध नहीं है, फिर भी यह पुराने आदमियों के अपने भावों ओर विचारों को मूत्त रूप 
देने के प्रयास का प्रमाण है (”? 

हमारे यहाँ तो आज भी वर्षगाँठ या सालगिरह के उत्सव पर रस्सी में गाँठ लगाकर किसी 
व्यक्ति की आयु का हिछ्ताव रखा जाता है ! 

2२३, गठ-अन्धन होना--पमुहावरा विवाह के समय वर-बधू के गठ-बन्धन को जिस प्रथा 
के आधार पर बना है, वह प्रथा भी वर ओर वधू के आध्यात्मिक बन्धन को मृत्त रुप में व्यक्त 
करने की ही एक विधि थी। लकीर खिंचना, रंख मिटना, ज्कौर॑ खींचना, ल्कोर करना 
इत्यादि मुहावरे भी उसी समय की याद दिलाते हैं! आज भी देहातों में लकड़ी, नाज या शीरा 
इत्यादि तौलते समय इस प्रकार लकीरें खीचकर अपना हिसाब-किताव रखते हैं । 

२४, काठ मार जाना! मुद्ावरें की उत्पत्ति काठ नाम के शस्त्र के आधार पर हुईं है। इस 
शस्त्र का व्शन महामारत में कई स्थल्लों पर आया है! सगवान्‌ कृष्ण रुवयं महाराज यरुधिष्ठिर को 
भयंकर यम-यातना का वर्णन सुनाते हुए कहते हैं, “घर्हीन पुरुषों को काठ, पत्थर, शिला, डंडे 
जलती लकड़ी, चाबुक और अंकुश की मार खाते हुए यमपुरी को जाना पड़ता है'''?, और भी 
जो दुरात्मा और पापाचारी मनुण्य बल्लपूवक दसरों की गौ, अनाज, सोना, खेत ओर गृह आदि को 
हड़प लेते हैं, वे यमल्लोक में जाते समय यमदतों के हाथ से पत्थर, जलती हुई लकड़ी, डंडे, काठ 
ओर काँटेदार शज्नों की मार खाते हैं तथा उनके समस्त अंगों में घाव हो जाता है''**** !*९ और 
भी, नारायण ने प्रसन्न होकर नारद को अपना जो विश्व-रुप दिखाया, उसके वरणुन में 'दंड-काष्ट” 
का जिक्क है, प्रभु के स्वरूप में मिन्न-भिन्न रंगों की छुटा थी। नेन्न-हस्त-पादादि सहस थे । वह 
विराट स्वरूप का परमात्मा ओऑंकार-युक्त सावित्री का जप करता था। उस जितेन्द्रिय हरि के अन्य 
मुखों से चारों वेद, वेंदांग अर आरण्यकों का घोष हो रहा था । उस यज्ञरूुपी देव के हाथ में वेदि 
कमंडल, शुअमरणि, उपानह, कुश, अजिन, दंड-काष्ठ और ज्वलित अग्नि थे /-ऊपर के अवतरणों से 
काष्ठ की भयंकरता का पता मिल जाता है। इसी आधार पर यह मुद्दावरा बना है । 

२५. 'जठन खाना?, 'जूठा करन, 'जूठन देना?, 'जूठा-कृठा खान।?, जृठ-कूठ खाना?, जूठे हाथ 
सेः, 'जूडा बरतन?, 'जूठन खाकर रहना ?, 'जूठन-कूठन खाना”, जूठे ढुकढ़ों पर रहन।?, जूठ 
खाकर पत्नना” इत्यादि-इत्यादि इस प्रकार के समस्त मुहावरों का प्रयोग प्रायः किसी व्यक्ति की 
हीनावस्था की ओर व्यंग्य करने में हो होता है! इन मुहावरों का मूल आधार वास्तव में अन्नि- 
स्मृति” और 'आपस्तम्ब-स्माति? इत्यादि स्व्ृतियों में जूठा आदि खाने को एक बड़ा हीन कर्म 
मानकर उनके लिए प्रायश्चित्त की व्यवस्था करना ही है। 

२६. बेज़ होना या बामन के बेल होना इत्यादि मुहावरों की उत्पत्ति पौराणिक कथा के आधार 
पर हुई है। अनन्त भगवान्‌ ने कोदंड नामक ब्राह्मण की इसका रहस्य बताते हुए कहा था कि 
जो धर्मात्मा पुरुष दूसरों को धर्म की रीति नहीं बताता, बल है । 

२७, "त्रिशंकु की तरह लटकन।?, ' सत्य की सीता होना?, 'धत्य हरिश्चन्द्र के अवतार होना?, 
चंगेज खाँ और हलाकू खाँ होना?, 'टढी खीर होना! इत्यादि बहुत-से मुहावरे भिन्न-भिन्न कथा 
ओर कहानियों के आधार पर वन गये हैं | 
३. छुबछ लोग जाद के खेल से भी इसकी उत्पत्ति मानते हैं । 

२ 'कल्याण'-महाभमारतांक, १० १७१४-१५ ! 



मुहावरा-माँ मांसा १८२ 

२८, नौ दो ग्यारह होना--पुहावरे का प्रयोग अत्नग-अत्नग हो जाने के अर्थ में होता है। इसमें 
गणितज्ञ की छूफ़ और संख्याओं के चमत्कार के अतिरिक्त ओर कोई साहित्यिक रहस्य नहीं है । 
8 इकाई की सबसे वी संड्या है, उत्तमें २ ओर जोड़ देने से ११ हो जाते हैं । यहाँ ११ की संख्या 
में उसको शक्तित को न लेकर उप्तके हिंदसों की स्थिति पर विशेष लक्ष्य किया गया है। ११ में 
इकाई और दहाई दोनों स्थानों पर एक-एक है। कहने का तात्पय है कि संख्या के बढ़ने पर भी 
उत्तको बनानेवाले हिंदसे अलग-अलग ओर सबसे छोटे, अर्थात्‌ एक-एक हैं। इस मुहावरे का 
प्रयोग भी इसी अधार पर इसलिए भोतिक रुप में अत्नग-अलग हो जाने के लिए होता है, शक्ति 
की दृष्टि से छिन्न-भिन्न होने के अथ में नहीं। इसके अतिरिक्त 'तीन तेरह करना”, या तिरह तीन 
करना”, तीन पाँच करना?, 'तिया पाँचा करना”, 'सात पाँच की लकड़ी होना”, “चौरासी के चक्कर में 
पड़ना?, 'तीन में न तेरह में! इत्यादि-इत्यादि मुहवरों के देखने से लगता है कि शायद इनका संबंध 
भो शुद्ध गणित से हो, किन्तु वास्तव में ये सब हिन्दू-संस्कारों की विशेष-विशेष तिथियों अथवा 
अवधियों के आधार पर बने हैं । 

२९, ,बुद-बुद होनाग, 'सनप्तनाहुट फैल्लाना!, “च-चे करना!, 'सॉँय-पाँय करना!, 'मिन- 
भिनाना!, 'काँव-झाँव करना, अंगूठा दिखाना, 'नेन सटकाना', 'दीदे चमकाना', हाथ नचाना! 

शाक-भों सिश्लोड़ना', 'डेन्ओं करना!, 'पघी-सी करना, हैँ-हूँ करना! इत्यादि-इत्यावि बहुत-से 
मुहावरे प्राकृतिक पदार्थों के घघेण अथवा पशु-पक्षियो की ध्वनियों तथा मनुष्य के हाव-भाव 
शारीरिक संकेत ओर स्वाभाविक स्पष्ट ध्वनियों के अनुकरण के आधार पर बने हैं। अनुकरण से 
हमारा अभिप्राय किप्ती ध्वनि की जड़, निष्प्राण और निष्क्रिय प्रतिध्वनि से नहीं, बल्कि एक 
चेतनायुक्त सममवार व्यकित पर उत्तकी जो छाप पड़ती है, जिसे बाद में वह अपनी वाक-तंत्रियों के 
अनुकूल ध्वनि में व्यक्त करता है, उससे है। 'काँव-काँव” कोवे की बोली का ही अनुकरण है । 

३०. 'घफ़रमेना की पलटन द्वोना', 'लिबडी बरतान।!?, 'गुदाम बना देना, “बेहरागीरी 
(ना! इत्यादि-इत्यादि बहुत-से मुहावरे विदेशी भुह्यवरों की ध्वनि के अनुकरण पर बनाये गये हैं। 

वास्तव में अंगरेजी, जमन या फ्र च न जाननेवाले किसी व्यक्ति के लिए उन भाषाओं की स्पष्ट 
ध्वनियों का भी उस्तकी अपनी अस्पष्ट ध्वनियों से अधिक कोईं महत्व नहीं है। वह उनका अथ तो 
सम लेता है, किन्तु उच्चारण के लिए अस्प2 ध्वनियों के अनुछ्तार उसके मन पर उनकी जो छाप 
रह जाती है, अयनी वाक-तंत्रियों के अनुकूल उन्हें व्यक्त करता है । 'साईपरस ओर माईनरस” का 
सफरमेना अथवा 'लिवरी और बेयन' का लिबडी बरताना हो जाना इसलिए स्वभाविक ही है । 

३१. किसी वस्तु व्यक्ति घटना अयबा स्थान को विशेषता को लेकर भी कभी-कभो कुछ 
मुहावरे बन जाते हैं। ओलिगस्पिक वा खिल्लाड़ी धोना, 'चन्द्रोदय देनाः, 'शिखंडी होना?, 'तारा 

हृटना', (दिल्ली दूर होना! इत्यादि इसी प्रकार के मुद्दावरे हैं। सन्‌ ७७६ ई० पूष गीस में एक विशेष 
जातीय उत्सव का प्रारम्भ हुआ, जितके कारण इनमें कुछ एकसतन्रता आने लगी | यह' उत्सव 
चतुर्वाषिक खेल-प्रतियोगिता का था। इसमें न केवल सारे ग्रोस के हो, बल्कि विदेशों के खिलाड़ी 
भी भाग लेते थे। ओलिम्यिया का नगर इत्तका केन्द्र बना, जितके आधार पर ओल्िम्पिक खेल? 
वाक्य-खंड बना । इस वाक्ष्य-खंड का आज प्रायः सबत्र' किपी भी प्रकार की केंद्रीय खेल-प्रति- 
योगिता के अथ में प्रयोग होता है | 

हिन्दी-मुहावरों को संख्या जित प्रकार अपरिमित है, उसी प्रकार उनकी उत्पत्ति और विकास 
के क्षेत्र भो अंत्य है। पहिले भी जत्ता कहा गया है, इनमें से वहुतों के भूल आधार का तो 
पता चत्नाना ही अप्ष॑म्रत है, फिर जिनका और जितनो' का आतानी से पता चल भी सकता है 
थीष्षिप के इस घंकुचित ज्ञेत्र में उन सवको देना उनका दम घोटना होगा। अतएव, नमूने के 

१. पुथ्वी का इतिद्ाउ, पृ० १६-००, सरस्वती-सिरीन। 



१८३ चोथा विचार 

तोर पर कुछ मुहावरों की उत्पत्ति और विकास का पूरा ब्योरा देने के उपरान्त अब हम साधारण 
व्यवतायों, खेल-तमाशों, कल्ा-कीशल तथा शारीरिक अवयबों से आये हुए मुहावरों को लेकर 
उनके संक्षिप्त वर्ग करण और विश्लेषण के द्वारा मुहावरों के आविभाव पर विशेष प्रकाश डालने 
का प्रयत्न करेंगे। स्मिय ने अपनी पुस्तक 'वडस एरशड इडियम्स! में अँगरेजो-मुहावरों के आवि 
भाँव पर प्रकाश' डालने के ल्विए इसी प्रणाली का अनुसरण किया है । 

| देश जितना ही अधिक सभ्य ओर संस्कृत होता है, उसकी भाषा उतनी ही अधिक 
परिमार्जित, सरल ओर मुहावरेदार होती है : फिर, शब्द और मुहावरों का जंसा लौके (!.००८५८) ने 
कह। है, अपने में कोई अथ नहीं होता! वे तो जनताधारण की विशिष्ट विचार-धारा के आश्रित 
रहते हैं। आल्ंकारिक भाषा में इसी बात को यों कह सकते हैं कि वें सफेद शीशे की बोतलों जसे 
होते हैं, जित रंग का पानी भर दीजिए, उस रंग के बन जाते हैं । मुहावरों का प्राण तो इसलिए 
विचार है। जेती हमारी विचार-धारा होगी, वंसी ही हमारे शब्द ओर मुहावरों के प्रयोग । 
भारतीय सभ्यता च कि आदि सम्यता है, उसके निवासियों की विचार-धारा पर इसलिए उसकी गहरी 
छाप होना स्वाभाविक ही है। विचारों के अनुरूप इसलिए भारतीय भाषाओं के अधिकांश मुद्दावरों 
का आविर्भाव यद्रपि प्राचीन रीति-रिवाज; सामाजिक कम-काणड ओर पोराशिक कथाओं इत्यादि 
के आधार पर हुआ है, तथापि ऐसे मुहावरों की भी उनमें और विशेष रूप से हिन्दी में कमी नहीं है, 
जिनकी उत्पत्ति भिन्न-मिन्न वस्तुओं, व्यापारों और प्राणियों के अवयव, रूप, रंग और काय इत्यादि 
के आधार पर हुई है! प्रस्तुत विपय के विशेष स्पष्टीकरण के लिए ऐसे प्रत्येक वर्ग के थोड़े-वहुत 
मम्‌ने नीचे देते हैं । 

मुहावरों का वर्गीकरण 
“मुहावरों के अन्तगत” मेकमार्डी लिखता है, “हम विशेष शब्दों के विल्क्षण प्रयोग भी जोड़ 

लेते हैं, विशेष वाक्यांश या उक्तियाँ जो दीध काल से प्रयुक्त होने के कारण अँगरेजी में रूढ़ हो 
गये हैं, वे भी मुहावरों के ही अन्तगत आते हैं ”१ अँगरेजों की तरह हिन्दी में भी ऐसे विल्लक्षण 
अयवा रुढ़ प्रयोगों को मुहवरे के ही अन्तगत मानना चाहिए । 

श्र 

समुद्र तथा समुद्र-सम्बन्धी अन्य व्यापारों एवं सामुद्विक जोव-जन्तुओं ओर अन्य पदार्थों के 
आधार पर बननेवाले मुहावरे : 

१. स्पश्तया सामुद्रिक जीवन से सस्वन्ध रखनेवाले मुहावरे--- 
अथाह में पड़ना, अगम पानी होना, अथाह की थाह लेना, उतार पर होना, उल्लटी गंगा बहाना 

या बहना, उछाला लेना, किनारा काटना, किनारे लगाना, किनारे करना, किनारे होना, किनारे 
वंठना, किनारे रहना, किनारे न लगना, किनारे-किनारें चलना, कोरी धार या ब)ढ़, किसी घाट 
लगना, गले-गले पानी में गोता लगाना, गोता देना, गोता खाना, गोता मारना, घटाव पर होना, 
घाट घरना, घाट-कुघाठ फिरना, घाट में आना, घाट-घाट, घाट मारना, घाठ लगना, धाट-घाट 
का पानी पीना, घाट-कुघाट, चुल्लू में समुद्र न समाना, चेंवल लगना, जहाज का कोआ, काग 
या पक्षी, जहाज इबना, जहाज का जहाज होना, डुबकी देना, डुबकी मारना या लगाना, डुबकी 
खाना, डूब मरना, ड्बना-उतराना, डबते को थाह मिलना, ड़वने को जगह न होना, इबते को 
तिनके का सहारा मिलना, डाँड मारना, तटस्थ होना या रहना, थाह लेना, थाह तगना, थाह न 
मित्नना, थत्न बेड़ा लगना या लगाना, दलदल में फेंसना, दो नावों पर पर रखना, धार देना, धार 
हटना, धार-धार होना, धम का बेड़| पार होना, नदी-नाव संयोग, एक ही नाव में होना, नाव पार 

१. इंगलिश इडियम्स, पु० १३-१६, मेकमार्डी | 



मुह्रावरा-मी भांसा १८७ 

लगा देना, नाव में धूल उड़ाना, नमक की पृुतल्ली से समुद्र नापना, पानी का बुलबुला, पानी 
काटना, पानी दृटना, पानी में आग लगाना, पार ल्वगना, पार करना, पानी पर नींव होना, पार न 
पाना, पानी में बहाना, परल्ली पार होना, पानी निकालना, पानी उतरना, पानी के रेले में बहना 
या बहाना, पानी की लहरें गिनना, पानी-पानी होना, पानी फिरना या फिर जाना, पानो पीटना, 
पानी वबाँधना, पानी तोड़ना, पानी की ल्कीर, पानी पर लिखना, पत्थर को नाव पर सवार होना, 
पानी सिर से ऊँचा होना, बाँसों पानी होना, बेड़ा पार करना या लगाना, बेड़ा हबना, बेड़ा 
पार होना, बेड़ा पार लगना, बेड़ा बाँधना, बाढ़ पर चढ़ना, बाढ़ पर होना, भँवर में पड़ना 
या फेसना, मँफ्वार में छोड़ना, सकघार में पड़ना, मौज आना, मौज में आना, मौजें मारना, रेला 
आना या होना, लहर आना, लहांसी कांटना. लहर-लहर, लहरों में आना, लहरे उठना, लंगर 
डालना, लंगर उठाना, ले ड्बना, लासा लगना, सिर से पानी गुजरना । 

२ समुद्र, तालाब या नदी से सम्बन्ध रखनेवाले स्पष्ट या अस्पष्ट मुहावरे-- 
अक्ल गादली होना, आगे में न रहना, आपे से बाहर होना, आ लगना, आर-पार, ओना लगना, 

उतार-चढ़ाव बताना, उभार लेना, उल्ला-पल्ला करना, उछाला लेना, उछल-कूद मचाना, उछल्न- 

उछल पड़ना, गंगा पार करना, गंगा दुहाई, गंगा-लाभ' होना, गंगा नहा जाना, गहरे देखकर डूब 
मरना, गहरे में होना, गड़प से, गंदा पानी निकालना, गहरा हाथ मारना, गरीब को नस भारी 
होना, गट्ट करना, घर ड्ूबना या डुबोना, घपची बाँधकर पानी में कूदना, चुल्लू:भर पानी में 
डूब मरना, चपनी-भर पानी में हब मरना, छीछालेद्र उड़ाना था करना, छेद हू ढना या निकालना, 
छुप्पर के छुप्पर उत्नटना, जमीन पकइना, जुमीन पर चढ़ना, जमीन दीखना, जुमीन पेरों तले 
से निकलना, जल्न-थल एक होना, जंजाल्न में पढ़ना या फँसना, जोड़े में मुंह थो आना, टप-टप होना, 
टक्कर लेना, ठिकाने पहुँचना, ठोर-कुओोर, ठौर न मिलना कहीं, डग-डग हालना, डाँवाडोल 
होना, डूब जाना, डूबा नाम उछालना, ढेला का सुंह होना, तह तोड़ना, तह तक पहुँचना, 
थलर-थत्लर करना, थर-थरी छूटना, दिल्ल का कँवल खिलना, दरकिनार रहना, पानी में घंसना, 
नाम व निशान सिंट जाना, नाम ड्बना या डुबाना, मिधर घट होना, नित्रर घट देना, मुक्‍्का 
मारना या लगाना, पतला पड़ना, पाँव गाड़ना, पाँव फिसलना, पानी से क्या पतला, पुत्र दृटना, 
पाँव डालना, पाँव ठहरना, पानी होकर बह' जाना, पार करना नाव इत्यादि, पानी फूटना, पानी 
थामना, पानी का हगा मुंह में आना, पानी की तरह बहाना, पानी हो जाना, पानी-पानी होना, 
पानी की पोट होना, फिसलल जाना, फेला-फेला फिरना, फूट निकलना, फुसलाने में आना, बारह 
पानी का, बहता पानी, बह चलना या जाना, बात डुबो देना, बहा-बहा फिरना, बहती नदी में पाँव 
पखारना, बहती गंगा में हाथ घोना, बहता हुआ जोढ़ा भवर में पड़ना, वार-पार, रास्ते पर आना, 
संद्य मारना या लगाना, रखे में पानी में हूबना, स्टीम भरना, हिल्कोरे लेना, तारीफ के पुत्र 
बाँधना, तरारा माटना, तीरधाट के मीरघाट ! 

२. कुएँ या स्वच्छ पानी तथा भूमि से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे-- 
अँगोछा पानी होना, आव-आव चिल्लाना, आग-पानी का बर, कच्चा पानी, कुआँ या कुएँ 

भाँकना, कुआँ चलाना, कुआँ खोदना, कुएँ में बाँस पड़ना, कुएँ में डाल्न देना, कुएँ में गिरना, कुएँ 
में भाँग पढ़ना, कुएँ की मिट्टी कुएँ, कुएँ में बोलना, इधर कुआँ उधर में लगना, खारा पानी, 
खाई होना, कुआँ “होना (पेट में ) खाक छानते फिरना, खाँड घुलना (कुएँ में), खेह खाना, 
पड़हा पाटना या भरना, खाक फॉाँकना, गड़हे में पढ़ना, घृट-घूंट करके पीना, गड़हाय खोदना, 
घूट-सी भर जाना, घड़ा भरना (पाप का) घूंठ भरना, धड़ों पानी पढ़ जाना, सखे-सखे में, 
घर-घाट मालूम होना, रास्ते खराब होना, सौसौ घड़े पानी पढ़ना, छखे में नाव नहीं चलती, 
साथ पुरवना, डग-डगाकर पानी पीना, चेहरे पर धूल बरसना, जमीन नापना, नीर ढत्न ज़ाना, 
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नरस पानी, नहर काटना या खोदना, नेकी कर कुए या नदी में डाल, दम रख़ना, नहाते बाल 
न खिसना, पानी पर मलाई जमाना, पानी दम करना, पानी फेरना या फेर देना, पानी पी 
कर जाति पूछना, पानी देना, पानी माँग जाना, पानी डकोसना, पानी की ड्ुकास लगना, पानी पढ़ा, 
पानी छानना, पानी के मोल वहाना, पानी की धोंकनी लगना, पानी पी-पीकर, पानी दिखाना, 
पक्का पानी, पुरवट नाधना, पानी चलाना, पानी लेना, पानी लगना, पानी न माँगना, पानी भरना, 
पानी-पानी करना, पानी बरसने से पहिले, पानी का वतासा, पत्थर पानी होना, घड़े फोड़ना, बूँ द- 
बूंद-से घड़ा भरना, बेपानी करना, पानी मरना, भारी पानी, बूंद भर, पानी चढ़ाना, मुँहा- 
मुँह भरा होना, मूँह में पानी आना, पानी से पहिले पुल्न, पाड या बाँव बाँधना, मेँह पर पानी 
फिर जाना, बालू की भीत, भभके का पानी ! 

४. जल्न-जन्तु तथा उनके शिकार ओर जल में उत्पन्न होनवाले अन्य पदाथों से सम्बन्धित 
मुहावरे--- 

केकड़े की चाल होना, कूपमंहक होना, ताल का मेढक, काँटा मारना, काँटे में आना, 
कमल खिलना, कमल के पत्ते की तरह पानी से अलग रहना, कमल का-सा फूल होना, 
भाख मारना, भूखी होना, जाल डालना या फेंकना, जाल मारना, जात फेलाना या बिछाना, 
जात्न में फेताना या जात में फँपना, जाल फंला हुआ होना, जोंक होकर ल्िपटना या 
चिसटना, जल्ल तुरई, एक टाँग से खड़ें होना, जोंक की तरह होना, डोर मजबूत होना, 
डोर भरना, डोर देना, डोर भे होना, डोर से आना, छोरी लगना, डोरो ढीली छोड़ना, 
डोरी खींचना, डोरा डालना, डोरे छोड़ना, डोरे डालना, ढीली देना या छोड़ना, पत्थर को 
जॉक लगाना, बगला-भमक्त होना, वगले के-से पर होना, मल्लाही काँटा, मच्छी मारना, मछली 
देखना, मछली का शिकार, विना जत्न की मछली, मच्छिया जाना, मच्छी फेतना (बडी), 
मगरमच्छ होना, मोती चुगना, मोती से टॉकना, मोती पिरोना, मोती-सा होना, रस्सी ढीली 
छोड़ना, शिर्त बाँधना, सिंगाड़े काटना । 

५ इसी वर्ग के कुछ फुटकर मुहावरे (वोल-चाल में चलनेवाले)-- 
पिता तो मछली को भी होता है, मिगो-भिगोकर मारना, गंगा और मदार का साथ, 

संकड़ों कु ओं का पानी पीना, पातात्न से प्यासे आना, भेसिया जोंक होना, अंधे कुएँ में ढकेलना. . , 
(आजाद कथा), मंडा नीचा करना, टक्कर खाना, समुद्री पेशा होना, हवा मुआफिक होना, 
नावें खोलना, बन्द्रगाह छूना, हवा खिलाफ होना, पानी उल्ाचना, डाँड डात्न देना, कुतुबनुमा 
घुमाना, तूफान में फेसना'**'' इत्यादि इत्यादि । 

ञा 

जंगली अथवा पालतू पशु, पश्नी और कोड़े-मकोड़ों, उनकी क्रियाओं तथा शिकार ओर खेती- 
बारी इत्यादि से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरों के साधनों का विश्लेषण : 

हमारा देश आरंभ से ही कृषिपधान रहा है। एक कृषक का जीवन जितना अपने मोंपड़े में 
बीतता है, उससे कहीं अधिक जंगल में उसे रहना पड़ता है! इसलिए अपने घर के पालतू 
पशु-पक्षियों से उसको जितनी पहिचान होती है, उतनी ही जंगल के खूंखार जानवरों, पक्षियों 
ओर कीट-पतंगों तथा सदी -गर्मी ओर धृप-छाँह की उसे परख होती है | पुरवा-पछवा हवा ही मौसम 
का ज्ञान करानेवाला उसका बेरोमीटर, प्र्‌वतारा कुतुबनुमा तथा शुक्र, मंगल ओर सप्त ऋषि 
आदि आकाश के अन्य अह ही उसकी प्रक्ृति-प्रदत घड़ी होती है। संश्षेप सें प्रकृति के चप्पे-चप्पे 
का हिंसाव उसकी जवान पर रहता है। यही कारण है कि हमारी भाषा में पशु-पक्षी, 
कोट-पतंग, खेती-बारोी तथा ग्रह-नक्षत्र' इत्यादि से सम्बन्ध रखनेवाले इतने अधिक मुहावरे 

श्ष 
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अबतक सुरक्षित हैं! स्थानाभाव के कारण इस प्रसंग में भी हम नमूने के तौर पर प्रत्येक वर्ग 

के कुछ चुने हुए मुहावरे हों यहाँ देंगे । 
१. गाय, भेंस, घोड़ा, गधा, हाथी इत्यादि घरेलू जानवरों तथा गाड़ी, इक्का, टाँगा इत्यादि 

वाहनों से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे-- 
अंडुए बल की तरह, अंडुए बछुड़े होना, अरई (आर) लगाना, अंकुश देना, होना या रहना 

अक्ल चरने जाना, ऐबदारी करना, एकटक आशा देखना, एक लकड़ी से सबकी हाँकना, कुत्ता 
होना, भोंकना, कुत्ता काटना, कुत्ते की मौत मरना या मारना, काट खाने को दौढ़ना, 
कान फड़फड़ाना, कान न हिल्लाना, कंधा डालना, कंधे पर जुआ रखना, खुंटा तुड़ाना, खूटा 
उखाड़ना, खूं टे के बल कूदना, खूं ठा गाड़ना, आँख खोलना (कुत्ते या बिल्ली के बच्चों का ) 
आवाज पर लगना, अक्ल के पीछे ल्ट्ट लिये फिरना, खूं ठा गाइ़कर बठना, खस्सी करना या होना 
खीर चटाना (बछड़े-बछिया को), खेप ढोना, ले जाना या करना, खुशासदी टटटू होना, खाने के 
दाँत ओर दिखाने के ओर, गधे पर भूल पड़ना, गदहे का हल चलना, गदहा कहीं का, गाय होना 
गऊ-दान होना, गहरेबाजी करना, गले में जंजीर पड़ना, गाय की तरह काँपना, गुड़ गोबर 
कर देना, गोवर करना, गोबर-गणेश होना, घोड़ा डालना, घोड़ा फंकना, घोड़ा बेचकर सोना 
घोड़े को कण धर दूर, घास खाना, घोड़े पर चढ़े आना, धोड़े दौड़ाना (अक्ल के), चलती गाडी 
में रोढ़ा अटकाना, चरबी छाना, चढ़ा-उतरी करना, चत्नती का नाम गाड़ी होना, चमना-चाठना, 
चमा-चाटी करना, चाटा-चुटी करना, पीटकर ठीक करना, चाट-पोंछकर खाना, चाक्ष दिखाना, 
चाल पर लाना, जंजीर डालना, जुबान में सगाम न होना, टटट भड़काना, टटद पार होना, टॉँग 
उठाकर मूतना, टिटकारते हुए लाना, टिटकारी पर चलना, टिटकारी पर लगना, 2गड़ी देना, डत् 
जाना, तले बच्चा होना, ठुरां चढ़ाना या जमाना, तेत्ली का बल, तोड़े डालना, तोड़े देना, थन 
लटकना, थान का सच्चा, थान में आना, अच्छे थान का घोड़ा । दहल्लीज का कुत्ता, दुम हिलाना, 
दबे पाँव निकल जाना, दुम में खटखंटा होना, दुम हिल्लाकर बेठना, दुलत्ती फेकना, दुख 
फलना, दूध पिलाना, दूध निकालना, दुधारू गाय होना, दूध देनेवाली गाय, दाँत देखना, धन- 
धान्‍्य (गोघन), धँगना देना या बाँधना, धाँग देना (घोड़े-गधे), धार निकालना, नकतोड़े तोड़ना या 
उठाना, नकेल हाथ रहना, नखास को घोड़ी, नमदा कसना, नम्बर दागना या लगाना, नाथ 
डालना या पड़ना, नाथ - पकड़कर नाथना, नाक में नकेल करना, पहलवान होना, पद्म तोड़ना या 
तुडाना, पक्ष डालकर रखना, पीठ लगाना, पीठ का कच्चा, पीठ पर ल्ादना, पर छाँदना-बाँघना, 
बन्द्र को भाँग या पान देना, बन्द्र को सीख देना, बदल जाना पशुओं का, बच्चा देना, बधिया 
करना, बधिया या बधिया-सी बठ जाना, बछिया के ताऊ, उजेड़ा बछुड़ा होना, बाग ढीली 
करना, बागडोर हाथ में होना, बे-लगाम होना, बेल का मुंह होना, बल कहीं का, बल जोड़ना, 
भाड़े का टटहू, भाड़े का गदहा, भीगी बिल्ली होना, मेड़ा-वाल होना, मेड़िया-घसान होना, 
भेड़-बकरी समझना, भेस काटना, अन्धा भेंसा होना, भेंसा-गाड़ी होना, भौं-भों करना, 
भोंकना, भोंकने दो, म्याँव-म्याँव करना, म्याँव का ठौर होना, मंजिल के लगे हुए होना, मंजिल 
पार करना, मिमियाते फिरना, मुंह का कच्चा होना, मुंह में लगाम देना, मुंहजोरी करना, 
मैं के गले पर छुरी, रस्से तुढ़ाना, रस्सा डालना, रंग-ढंग देखना, रकाब से पर निकालना, रकाब 
पर पर रखना या रकाब होना, रास्ते का कुत्ता, रथ-घोड़े, लगाम लिये फिरना, तंग करना, 
सराय का कुत्ता, सरपट दौड़ना, फेंकना या डालना, स्थन पीना-पिल्ाना, साँड़ की तरह घृमना, 
साँधा करना, सींग निकल्नना, सींग समाना, सिर पर सींग होना, सींग कटाकर बहुड़ों में मिल्लना, 
सिर पर मिट्टी डालना, सूद के धोड़े दौड़ाना, हाथी म्रूमना (द्रवाजे पर), हाथी के पर में सबका 
पर, हाथी का हाथी होना । 



श्घ७ चौथा विचार 

कुछ फुटकर प्रयोग--घोड़ा वम की तरफ जाता है, पहिले दिन बिल्ली को मारमा, बावले 
कुत्ते का काठना, दबे पर बिल्ली का चहें से कान काटना, बकरा चढ़ाना, कुत्ते की दुम टेढ़ी 
ही निकलना, हाथी लेटेगा भी तो कहाँ तक, गधे के सिर से सींग जाना, जुगाली करना, मेल 
खाना, ऊठपर्टांग ऊंट पर टाँग इत्यादि । 

२, शेर, च्रीते आदि जंगली जानवरों, उनके जातिगत स्वभाव, तथा शिकार, शिकारी और 
उन्हें हल्ाल करनेवाले लोगों तथा उनके व्यवसाय ओर व्यवसताय-सम्वन्धी क्रियाओं के आधार 
पर निर्मित मुहावरे--- 

आँखों में धूल फोंकना, भेड़िया ऐसा करता है, अंधा करना, कलेजा खाना, कलेजा निकालना, 
काट खाने को दौड़ना, खेदा होना, खेद-खेदकर मारना, गले पर छुरी फेरना, गला रेतना, गीदड़ 
भभकोी होना, गुरां देना, घात लगाना, घात में बठना, घातें बताना, घेर-घेर मारना, चंगुल में फेतना 
चोकड़ी भरना, चोकडी भुला देना, चौकड़ी भूल जाना, छल-ुंदों फन्‍दों से दूर रहना, छुरी तेज 
करना या फेरना, जकड़वंद होना या करना, जान बचाकर भागना, जिवह करना, माप छेलॉग 
उद्घाल्न देना, कुणड के कुण्ड, माइ-मंकाड़ होना, टट्टी के आड़ में शिकार खेलना, ८ट्टी निकल 
पड़ना, टोह लेना, टोह में रहना, टाँग लेना, टाँग फाइना, ठट के ठट, डाढ़ को खून लगना, तल्नवा 
या तलवे चाटना, तेवर पहचानना, त्योरी वदल्नना, थूथनी फुलाना या फंलाना, थुड़ी-धुड़ी करना, 
दबे पाँव चलना, दम चुराना, दाँत चाटना या तेज करना, धोखे की टट्टी, नधना या नथने फूलना, 
नील गाय का शिकार होना, नशा हिरन होना, पंजे में करना या पड़ना, पंजे से निकलना, पंजा 
मारना, फाड़ खाने को दोड़ना, फेँदा देना या लगाना, फंदा कटना या काटना, फिराक में फिरना 
या रहना, फाँस त्ञाना, फेर में आना या पड़ना, विदक जाना, विफर जाना, बिल द्ढ़ने लगना, 
भेजा निकल पड़ना, भूखा भेड़िया होना, मरे को मारना, मुंह खून लगना, मगतृष्णा का जल 
पीना, झूग-मरीचिका होना, रँगा सियार होना, लहलहान होना, लह चसना, वधिक वीणा 
का रंग बनना, शिकार हाथ लगना, शिकार होना, शिकार का लगा हुआ होना, शेर का 
शिकार करना, शेर होना, शेर बनना, शेर लगना, शिकारी ब्याह, शेर के मुंह में हाथ 
डालना, शेर-वकरी एक घाट पानी पीना, शेर मारना, सिंहासन डोलना, सकरों के आगे मोती 
फेंकना, सोता सिंह जागना, हिरन हो जाना, हिल जाना, हाँका होना ! 

कुछ फुटकर प्रयोग--आड़ ढढ़ ना, ताक-माँक करना, शेर की आँख देखना, शेर की माँद में 
घुसना, मचान ५र बठना, मचान को नींद होना, सव-आना, गढ़ा खोदना (किप्ती के लिए), लकद़- 
भग्गा होना इत्यादि ॥ 

३. चिड़ियों, चिड़ीमारों, मुर्गी ओर उनके अंडे तथा इन सबके स्त्रभाव अथवा व्यवसाय से 
सम्बन्ध रखनेवाले सुहावरे--- 

अंडा खटकना, ढीला होना, सरकना या सेना, अंडे का शाहजादा, अंडे-बच्चे होना, अ्रंडे-मच्छी 
खाना, अंधे के हाथ बटेर लगना, अपना उल्लू सीधा करना, उल्लू कहीं का, आसमान पर उड़ना 
आफत का परकाला, आधा तीतर आधा बटेर, उड़ चलना या आना, उड़ा जाना, उड़ान, घाई, उड़ान 
भरना, उड़ान लेना, उड़'च होना, उड़ -उड़ होना, उड़ती चिड़िया पहचचानना या परखना, कागा हाथ 
संदेश भेजना, काँय-काँय करना, काला कोआ होना, खाकी अंडा, ख़ाने-खाने, गरुड़ दाँये होना, घात 
लगाना, चिड़िया फेंताना, चिड़ीमार होना, चील का मृत या पेशाब, चुटकियों पर उड़ाना, च॑ चरा 
करना, वे तक न करना, च-च का सुरब्वा, चें-वे करना, थे बोलना, चोंच दिखाना. चोंचें लड़ाना, 
चोंड़े पर, चुग़द कहीं का, चुग-चुगकर, छतरी पर बठना, जाल लगाना, विछाना या फेलाना, जाल में 
फरसना, फाड़ का पंछी होना, मपद्य मारना, कपटना (किसी पर), तिनके चुनना या चुनवाना, तिनका- 
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तिनका करना, तिनके जमा करना या बठोरना, तीतर के मँँह सोना होना, तूती का पढ़ना, तोते चश्म 
होना, तोते उड़ाना, तोते उड़ाना हाथ के, तोते की तरह रहना, पढ़ना, दो-दो चोंच होना, दाना पानी 
उठना, नोंच-खसोट करना या मचाना, पर बाँध लेना, परिन्दा पर नहीं मारता, पर केच करना, पर 
लगना, पंजा मारना, प्राण-पखेरू उड़ना, फस जाना, फाँस लेना, बसेरा देना या करना, बटेर का 
जगाना, बटेर ल्ड़ाना, बटेर पालना, बाज को तरह ममपटना, बाज छोड़ना, बूढ़े तोते को पढ़ाना, 
भुने तीतर उड़ जाना, मुर्गी की एक ही टाँग बताना, मुर्गी के, मुर्गी बोलना, मु्ग ल्ड़ाना, मुर्गी 

वनाना, मोर नाचना (जंगल में), मन-मयूर होना, मना पालना, सोने का अंडा देना, सोने की 
चिड़िया हाथ से जाना, रटद्व तोता होना । 

कुछ फुटकर प्रयोग--उल्लू बोलना, उल्लू का गोश्त खिलाना, गिद्धदृष्टि होना, ल्लोटन 
कबूतर होना, ल्ोठ-पोट हो जाना, चुग्गा पानी देना, चील फौओं को तरह, कोआ बोलना, दूध 
और पानी अलग-अलग कर देना, मोती चुगना, फूर्राठी मारना, फ्र से उड़ जाना इत्यादि । 

४. कोड़े-मकोड़े, मक्खी-मच्छर, साँप छुछू दर हृत्यादि से सम्बन्धित मुहावरे-- 

आस्तीन में साँप पालना, आस्तीन का साँप, उड़कर पड़ना, कलेजे पर साँप लोटना, कान पर 
जेंतक न रंगना, कान के कोड़े खाना, कीड़े-मकोड़े चढ़ना, कौड़े पड़ना, कीड़े लगना, कीड़े 
गिजविजाना, कीड़े का डर होना, केंचुल में आना या भरना, केंचुल बदलना, केंचुए बरसना, कोड़ि- 
याला होना, गुड चिऊटी होना, शुड़ होगा तो मक्खियाँ बहुत, घुन लगना, गिरगिट की तरह रंग 
बदलना, धर पर चिऊँटी भी शेर होम, घुन कडना, चंदन से विषधर लिपटे होना, चिचड़ी-सा 
चिमटना, चींचड़ होना, चिऊँणी की चाल चलना, चिऊँटी के पर निकल्नना, चिरऊटी की गिरह पेट 
में रहना, चींटी से कमतर होना, चींटी की तरह मसत्लनना, चीत मकोड़े करना, चहे कूदना (पेट में), 
चहे डंड पेललना ( घर में ), चहे मरना, छाती पर साँप ल्ोटना, छुछू दर छोड़ना, छुपकली गिरना, 
जीती मक्खी निगलना, जए मारना, ज॑ को चाल चलना, ज॑ को तरह रेगना, भींगरो बोलना, टेढ़े 
टेढ़े जाना, टिड्डी दक्ष दृटना, डंक मारना, डंक जलना, दोमक चाट जाना, दीम# लगना, दाँत 
मारना ( चहे का ), घनघनाना, नाक पर मक्खी न बठने देना, नाग खेलना, नाग को दूध पिल्लाना, 
नाग फकना, नागिन कहीं को, नरक का कोड़ा होना, पतंग की तरह जलना, पीला भमद्दक होना, 
बीछी चढ़ना, विच्छू का डंक होना, वित्व ढढते फिरना, विल्न में हाथ डालना, भिन्न-मिन्न करना, 
भुन-भुन करना, भन-भन होना या करना, सछे कुरा खा जाना, मोम होना या करना, भेढ़क-कुदान 
होना, मेषा तोल होना, भेढ़की को जुकाम होना, मच्छर-से काटना, मक्खी-मच्छुर बहुत होना, 
मक्खी निगल्लना, मकडी का जाल होना, रंग बदलना, रंग-रंग के, लूता (मकड़ी) ल्वगाना, सहद 
लगाकर चाटना, साँप को दूध पिल्लाना, साँप को चाल चलना, साँप के मंह में, साँप की तरह केंचुल 
वदलना, साँप की ल्कोर, साँप खिलाना, सिरहाने का साँप, सॉँप-छुछ्रूदर की गति होना। 

कुछु फुटकर सुहावरे--मक्खीचस होना, जहरीले दाँत तोड़ना, दाँत तोड़ना, बरों के छत्ते 
में हाथ डाल्नना या ढेला मारना, चुन-चुने लगना, साँप सल्लीएडा होना, साँप डसना, फुफकार 
मारना, दो जीम होना इत्यादि । 

७५, आकाश, ग्रह, नक्षत्र इत्यादि तथा भाग्य एवं ज्योतिष-विज्ञान से सम्बन्ध रखनेवाले 
अन्य मुहावरे-- 

अंगुल्ियों पर गिना.जा सकना, अच्छे दिन देखना, अपने दिनों को रोना, आकाश के तारे 
तोड़ना, आकाश से छेद करना, आकाश-पाताल एक करना, आकाश में थेगरी लगाना, आकाश- 
गंगा में नहाना, आकाश फट या फूट पढ़ना, आसमान पर दिमाग चढ़ाना, आसमान सिर पर 
उठाना, आसमान से बात॑ करना आसमान पर थूकना, आसमान पर उड्नना, आसमान 
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से गिरना, ईद का चाँद होना, एक-से दिन न रहना, एकादशी का खाया द्वादशी को 
निकलना, ओर-छोर न मिलना, ओखे दिन आना, करतार रूठना, करम फूटना, कागज 
पूरे होना, कागज गुम होना, काल-चक्र में पड़ना, किस्मत फूथना, गगनमेदी पताका 
फहराना, घड़ी मुहत्तं देखना, घड़ी सायत पर होना, घड़ी आना, चाँद निकलना (किघर से) 
चार चाँद लगाना, चाला देखना, चाला निकालना, चाँदनी का खेत, चार दिन की चाँदनी होना, 
जीवन का दीपक बुमना, जीवन की घड़ियाँ गिनना, तारा इबना, तारा हो जाना, तारा-सा 
चमकना, तारों-भरी रात, तारों की छाँद, तारे दिखलाई दे जाना, तारे दिखाना, तारे तोड़ 
लाना, तारे गिनना, दिन को तारे दिखाई देना, दज का चाँद होना, नाम निकलवाना, नाम 
निकलना, पाँव में सनीचर होना, पाँव में चक्र होना, वारह बाट होना-जाना, मीन-मेष निकालना 
मेष करना, सीन की सनीचरी, राशि बठना, राशि मिल्ामा, कन्या राशि होना, सनीचर सवार 
होना, सनीचर सिर चढ़ना, सनीचर आना, सनीचर कहीं का, साढ़े साती आना या चढ़ना, 
सितारा बुलंद होना, सितारा गर्दिंश में होना, सितारा चमकना, सितारा मित्लनना । 

कुछ फुटऋर प्रयो ग--चन्द्रमा बलवान होना, राह की दशा होना, ग्रह खराव होना या पड़ना, 
ग्रह-नक्षत्र' देखना, नक्षत्र उचारना, अ्रह शान्त करना या कराना, भ्रह बलवान होना, सनीचर की 
दशा आना, जन्म-पत्री मिलाना, ग्रहण पड़ना, अहरा के भंगी होना इत्यादि । 

६, वन, वृक्ष, कृषि और कृषि-सम्बन्धी समस्त व्यापार और वस्तुओं, फल और तरकारी 
तथा पुष्प-वाटिकाओं से सम्बन्ध रखनेवा ले मुहावरे-- 

अंगूर खट॒ठे होना (कहानी) अपनी ओसाना (नाज इत्यादि वरसाना) आँधी के आम, आँखों 
में सरतों फूलना, आँखों में टेस, फूलना, आँखों में तीसी फूलना, आग का वाम, ओ सरा होना, श्रीठ 
उठाना (परती पड़े खेत को जोतना) इन तिलों तेल न होना, ईन्‍्धन हो जाना, उपज की लेना 
ऊसर में बीज डालना, ओसरा ताकना, कली खिलना (दिल को), कड़वी विडाल, क्‍या फूल मड़ 
जायेंगे, काँस में फँसना, कुसुम का रोग, कुदाल बजना, कोल्ह का कोल्ह होना, खड़े-खड़े सखना, 
बढ़ना, खड़ी खेती चुगाना, खादर ल्वगना, खेत रखना, खेती मारी जाना, खेती लेट जाना, खीरा- 
ककड़ी होना, गुलाब चटकना, गुल खिलना, गुल्ञाब छिड़कना, यृत्वर का भुनका, गूलर का फूल 
होना, गूलर का पेट फड़वाना, गोंदी-सा लदना, गोंद को तरह चिपकना, गोंद हो जाना, गोवर 
पानी करना, गोजी चल्लना, घर की खेती होना, घटूटा बन्द करना, घास-फूस सममना या लाना, 
धास छीलना, घास का स्वाद होना, कच्चा घास होना, घुमाना-फिराना, घेरे में आना, चल्नती गाड़ी 
में रोड़ा अटकाना, चंदन उतारना, चुसा हुआ आम, चोथी छूटना या छुड़ाना, छकड़ा ल्ादना, छाँह में 
कमाना, छाँह न छुने देना, छाँह में बंठना, छोल पर जाना, जंगल जाना, जंगल में संगल करना या 
होना, जरीब डालना, जई लेना, जड़े ढीली करना, जड़ उखाइना या खोदना, जड़ जमना या जमाना, 
जड़ पकड़ना, जहर की गाँठ, जमींदारी होना, जान को काड़ लगना, जोत, वोकर तेयार करना, 
जोत खोलना, मड़बेरी का काँटा, भड़वेरी के बेर होना, काँवली में आना, काँई बताना, माड़ 
का काँटा, माइ-मंकाड़ होना, माड़ होकर ल्िपटना, माड़ कम होना, मकाऊ-मसप होना, भाड़े 
फिरना, कुट-मुट मारना, क्ुर-कुर कर मरना, टपका हुआ आम, टेस का फूल, ढाक के तीन पात 
बताना, ढाक तले की फूहड़, महृए तेल की सुघड़, ढे कली चलना, डाल-डाल फिरना, डाल का, 
डालवाला, डात्ञ का पका, डाल का हटा, डाली लगाना, सजाना या देना, डाँगर घसीटना, डोल 
बाँधना या लगाना, डौल से लगाना, डौल्न-डाल होना, डोौल पर लाना, डौल डालना, तरे बेठना, 
तख॒ता लगाना, तखता उलटना, तृण-बराबर या समान, तिहाई मारी जाना, तुरई का फूल-सा, 
तृम्बा होकर बठना, दूध पड़ना, दूब जमना, धरती बाहना या गोड़ना, धनकुटटी करना, धनिये की 
खोपड़ी में पानी पिज्ञाना, धरती का फूल, नारियल्ञ तोड़ना, नया गुल्न खित्लाना, नीम को टहनी 
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हिलाना, कड़वा नीम होना, नींबू निचोड़ना, नौरोजू करना, पड़ती छोड़ना, पढ़ती उठाना, पटरा 
फेरना, पटरा होना या कर देना, पनीर जमाना, पत्नास फूलना, पान-फूल-सा, पान चीरना, पान- 
सुपारी, पुराल पीटना, पड भरना, पडे करना, पका हुआ फल होना, पलेज करना, पीपल पूजना, 
फल्ली न फोड़ना या तोड़ना, फलना-फूलना, कल्नी के दो दूक करना, फल्ष पाना या मित्नना, फल्न 
फल गा, फल्न-फूल खाना, फल्लाहर करना, फाल्न बाँवना, फाल भरना, फावड़ा बजाना, फावड़ा 
चलना या चलाना, फूउ-सा खिलना, फूट पड़ना या डालना, फूट आना या निकलना, फूल लोढ़नाः 
फूल मड़ना, फूल नहीं पँखड़ी सही, फूलों की सेज, फूलों की छड़ी, फूलों का गहना, फूल सघकर 
रहना, फूल बरतना, फूल्न-पत्ती काठटना या वनाना, फूत का पूला होना, बबूल बोना, बहार पर 
आना, वहार बेचना, बहार के दिन होना, बकुची बाँधना या मारना, बन का बन होना, बीच खेत में 
होना, बेंत की तरह कॉपना, बीज बोना, भुसत खाना, भुसत के मोल मलीदा हो ना, भुस के भाव 
बहाना, भुत्त भरवा देना, मूली गाजर समझना, धर को मूली साग बराबर, मुंह तूम्बा करना, 
रग रेशे से परिचित होना, रेशा-रेशा करना, लह-लहा होना, त्षग्गा लगाना, शासत्र फूटना, शासन 
चलना, शिगूफ्रा खिलना, शिगृफा छोड़ना, सरसों फूलनना, सपादा भरना, लगाना या मारना, सब्जु- 
बाग नजर आना, सिन्दूरिया आम होना, सिर से तिनका उतारना, सिल्ला बीनना था चुनना, सोर 
कराना, सुाारी गाना, सफ़कर तुम्बा होना, सख॒कर लकड़ी होना, रुखे धान पर पानी पड़ना, 
सख़कर खंडक होना, रखे खेत लहलहाना, सोने में सुगन्ध होना, सुगन्ध फलाना, हराई फाँदना 
या फेरना, हत्न चलना, हेर-फेर करना ! 

कुछ फुटकर प्रयोग,--पेड़ गिनने या आम खाने, अमचर होना, घास-पात की तरह, कटरुख 
कहीं का, कड़वे नीम के बराबरः होना, फूल-काँटे का साथ होना, कुम्हड़े को वतिया, कड़वा करेला, 
नो तोड़े करना, हरा ल्ौका होना, जंगली होना, रोप लगाना इत्यादि । 

७, आँधी तूफान, वर्षो, बादल, रथ, ऋतु, पहाड़ तथा खुले मंदानों से सम्बन्ध रखनेवाले 
मुह व रे-- 

अंधेरी रात होना, अंधेरा गुप होना, अग्नि-वर्षा होना, अगन बरसना, अबर होना, अंधेरे मु ह 
उठना, आँधो होना, आँधी उठना या उठाना, श्ँधी मचाना, आव-हवा वदल्लनना, आग त्ञगे मेह मिलना, 
आँधी-पानी आना, ओले पड़ना या गिरना, ओस पड़ना, या पड़ जाना, ओस चाटना, उदय से अस्त 
लौं, उदय होना (भाग्य) उजाला या उजेरा होना, उजाले-उजाले में, उजाले का तारा, उजाले 
अंधेरे में, ऊचा-नीचा, ऊँचे-नीचे पर पड़ना, ऊच-नीच होना, ऊँचे से गिरना, ऊँचे जाना, ऊँचे से 
देखना, ऊपर की ओर थूकना, ऊपर को ओर निगाह होना, ऊबड़-खाबड' होना, किरन फूटना, 
कहीं की हवा खाना, काली गीदड़ी का ब्याह होना, खुली हवा में टहललना, खुला संदान होना, 
खुल्लम-खुल्ला होना, गाज गिरना या पड़ना, गाज मारना, गजना-तज ना, धाम खाना, घाम दिखाना, 
घिर-धिरकर आना, चल-विचल होना, चलती हवा से लड़ना, चढ़ाव-उतार की बातें करना, 
चोटी का, छातो पर का पत्थर या पहाड़, छाती पत्थर की करना, छाती पर पत्थर रखना, जमीन- 
आसमान एक करना, जाड़ों की रात होना, कड़ बाँधना, मड़ी लगना या बँवना, फड़ के दिन होना, 
मकामोर होना, मोंके खाना, कुक आना, टप-टप होना, टपके का डर होना, टापा देना, 
टूट-हुटकर वरसना, ठंडा पड़ना, ठंडी के दिन होना, ठीहा होना, ठोकर खाते फिरना, ठोकरे 
खाना, डगर-डगर जाना, ढेले बरसताना, डगर न मित्नना, तपन का महीना, तलमल्ाते फिरना, 
बुरफुरी मिटना, तिनक जाना, तूफान खड़ा करना, तूफान जोड़ना या बाँधना, तूफान करना, 
तूफान बेतमीजी मचाना, तूफानी दौराहोना, थर-थरी छूटना, थर्रा जाना, थर-थर काँपना, 
दिन ढलना, दाँत-से-दाँत बजना, दिल पर बिजली गिरना, दौंगड़ा बरसना, धड़ाके से, घँध छा 
जाना, धषला दिखाई देना, धंधले का वक्त, धूप देना या लेना, धूप में बाज्ञ सफेद करना, - धूप 
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घुमाना, धूप पड़ना, धूल डालना, (किती वात प्र), धूल फाइना, धूल चाटना या फाँकना, घूल को 
रची वटना, धूल उड़ाते फिरना, धूल से अटना, नूर वरतना, नूर का तड़का, नूर होना (खुदा का), 
पहाड़ से टक्षर लेना, पहाड़ काटना, पहाड़-का-पहाड़ होना, पत्थर वरसना, पत्थर पानी में, 
पत्थर पड़ना, पवन का भूसा होना, पाला मारना, पाला पड़ना या करना, फुरेरी चढ़ ना, लेना या 
आना, वरस पइना, वसंत फूलना, बसंत की ख़बर न होना, बादल उठना, वादल घिरना, छाना या 
चढ़ना, बादलों से बातें करना, बादल स्ूूमना, बादल का आँख न खोलना, विजली कड़कना, 
चमकना, बिजली गिरना या पड़ना, बातों की कड़ी बाँधना या लगाना, मूसलाधार मेह पड़ना, 
मेह का आँख न खोलना, मेह-बंदी के दिन होना, वर्षा होना, वाबाला पड़ना, लएँ चलना, छक्रों 
का मारा हुआ होना, लू लगना, रोशन होना, रास्ता चलते, रुख़ देखना, रुख फेरना, शक्ल पर 
नूर बरसना, शाम-सबेरे, शाम फूलना, संसार की हवा लगना, सर्दी लगना, सद हो जाना, समझ 
पर पत्थर पड़ना, सरज ढल्लना, सूरज को दीपक दिखाना, सरज पर धृूत्न फैकना, सूखा पड़ना, खखे- 
सुखे में, हवा से बाते करना, हवा के मुंह पर जाना, हवा गाँठ में बाँवना, हवा का रंग देखना, 
हवा बाँवकर जाना, हवा से लड़ना । 

अब इस वर्ग से सम्बन्ध रखनेवाले कुछ अम्पप्ट तथा फुटकर मुदहवरे नीचे देते हैं--- 
भूली गाजर बेचना, गाजरों में गुठली दिलाना, किस खेत का वधुआ हो, डले ढोना, 

चकरडंड फिरना, टिड्ठी होना, ततंया होना, रात पहाड़ होना, फूल के मकड़ी होना, कल्ल्र 
पड़ा होना, काढ़ना या करना, खूड़ काढ़ना (खेत जोतना), तूफान की तरह उठना,काला पहाड़ होना, 
उबल पढ़ना, आसमान देखना, भुरकुस्त निकालना, कचूमर निकालना, आसरा हटना, आग में 
पानी डालना, आँख चरने जाना, आँते कुलकुलाना, एकटक आशा लगाना, ओट आना, छूट 
पड़ना, छ॒ज्जे हटना, जीता तह, जीभ कसम करना, एकटक आशा लगाना, मक्‍की होना, 
भंगड़े की जड़ टें होना, करना या बोलना, टे-टें करना, ठीक बठना, ढंग का होना, तोबड़ा चढ़ाना, 
तरसते फिरना, धर उड़ाना, धड़ा-धढ़ करना, घेड़-धेड़ करना, पनीर चटाना, भभकी में आना, 
भभको देना, फफ्फस होना, फबती उड़ाना, संग लगना, सवारी गाँठना, साँस तक न लेना, 
सहम जाना, साया होना या डालना, साया पड़ना, सफाया करना, इत्यादि ! 

इ्‌ 

सावजनिक खेल्न-तमाशों, अखाड़ों, तीर-अन्दाजी तथा अन्य सेना ओर युद्ध तथा उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाले शस्त्रास्त्रों एवं कार्यों पर प्रकाश डालनवाल भी असंख्य मुहावरे हमारी 
भाषा में चल पड़े हैं। अपनी साथंकता, सरलता और अथ-गांभीय के कारण साहित्य में उनका 
अपना अलग स्थान वन गया है। भाषा को सम्पन्न ओर सम द्विशाल्ली बनाने में उनका भी वड़ा 
हाथ है) वर्गीकरण की सहलियत के लिए हम इस वर्ग के मुहावरों को १. बठकर खेले जाने- 
वाले खेल, २. खुले मेंदान के खेल (भारतीय) ३. राष्ट्रीय श्रोर अन्तर-राष्ट्रीय और अन्य खेल' 
४. अखाड़ा, कुश्ती, योग आसन तथा गदका, फरी इत्यादि, ५. अस्त्र-शस्त्र, थुद्ध ओर सेना 
तथा ६. तत्सम्बन्धी कुछ फुटकर प्रयोग, इन छह उपवर्गों में बाँट सकते हैं ! नमूने के तौर पर 
कुछ उदाहरण नीचे देते हैं-- 

१, (क) चौसर या चौपड़ के खेल से आनेवाले मुहावरे--अदठे-पंजे लड़ाना, कोड़ियें फेंकना, 
गोटी मारना या मरना, गोटी जमाना या बंदाना, गोटी लाल होना, कच्ची गोटी न खेलना, चिड़ा 
बाँधना, चौसर का वाजार, छक्के छूटना या छुड़ाना, छक्ा-पंजा भूलना, पटापटो की गोठ, पासा 
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फंकना, पासा उल्टा पड़ना, पाता पत्षटना या उल्लटना, पंजा या छक्का करना, पौ बारह करना--- 

होना, पी पद्चीस होना, पौ पड़ना, वाजी करना, सार फॉँसे खेलना, शेखी ओर तीन काने । 
(ख) शतरंज से संबन्धित मुहावरे--आड़े आना, आड़े पड़ना, अद्भ में डालना या देना, 

अदंभ देना, आड़ा-तिरछा होना, किसी के जोर पर कूदना, काँटे की बाजी होना, किश्त पड़ना, देना 
या लगना, जिच्च होना, जिच्च करना, जोर में आना, जोर में होना, जोरों पर होना, जोरदार बाजी 
होना, तरतीव से रखना या लगाना, पदली मात होना, बेजोर या बेजोरा होना, मात करना, मोहरा 
लेना, शतरंज की चाल होना, शतरंजी चाल होना, श देना । 

(ग) ताश, जुश्ना, ललद्ट , फिरकी इत्यादि से सम्बन्ध रखनेवा। मुहावरे- गुड़िये-गुड़ों का 
ब्याह होना, गुड़िया बना देना, दन को समना, गुड़ियों का खेल समभना या जानना, गुड़ियों का 
ब्याह, गुड़िये-गुडडे खेलना, तरफ लगाना, ठफ काड होना, तुफ चाल होना, नादिरो चढ़ना, नसीब 
आजमाना, मात्त छीनना, नाल निकालना, पुतल्लियाँ बचाना, कठपुतत्ली होना या बनना, फिरकी-सी 
घूमना, फिरको की तरह फिरना, फिरकी-सी नाचना, बद कर कहना, बद्-बदकर, बदा होना, 
बदनी बदना, पत्ते खेलना, पत्तेबाजी करना, पत्ते खोलकर सामने रखना, पत्ते आना, पत्तों की जीत 
पत्ता पड़ना, रंग करना या कराना, रंग बद्रंग होना, रंग होना, शर्त बद-बदकर, शर्त रहना या 
होना, शत्त पूरी करना, लूट द होना ( किसी पर ), लटद करना, लेने के देने पड़ना । 

२. पतंगवाजी, गिल्ली-डश्डा, कबडडो, आती-पाती, इड्ड॒हुडड-डडुआ, गेंद बल्ला, भूला 
इत्यादि खुले संदान में खेले जानेवाले खेलों के आधार पर वने हुए मुहावरे-- 

'अंदा चित होना”, इसी मुहावरे का गलती से अंडा चित होना”, ऐसा प्रयोग भी चत्न पड़ा है । 
देहात में इस खेल को लोग 'कुइया डाली? कहते हैं। कटारी के बीच, लालडी और बटन से 
लेकर पंसों तक से यह खेल खेला जाता है। कुछ दर पर छोटी-सी एक कुदया में खेल्लनेवाले को 
पंसे इत्यादि फेंकने होते हैं, तत्यश्चात्‌ कुश्या से बाहर पड़े हुए पसों में से अपने प्रतिद्वन्द्री द्वारा 
बताये हुए किसी एक को खेलनेवाल्ला किपी चीज से मारता है, इसी का नाम अंठटा है। अंठा 
गुड़गुड के खेल से भी कुछ लोग इसकी उत्पत्ति मानते हैं । अंटा-गुड़शुड होना, स्वयं एक स्वतंत्र 
मुहावरा बन गया है! 

'शब्द-सागर? में अंठा? शब्द का जो अथ दिया है, उससे भी हमारे मत का ही समर्थन 
होता है। कोषकार लिखता है, “अंटा--पज्ञा पु० [सं० अंड] १, बड़ी गोली, गोला, २. रत या 
रेशम का ल्च्छा, ३. बड़ी कोड़ी ४. एक खेल्ल, जिसे अंगरेज हाथी-दाँत की गोलियों से मेज पर 
खेला करते हैं ।”” वित्तियड |" शब्द सागर में अंटा? शब्द का अथ करते समय वास्तव में कोषकार 
का ध्यान देहातों की ओर न जाकर अँगरेजों के वित्लियड खेल की ओर चला गया है। देहात के 
लोग आज भी हमारे अथ में ही इस शब्द का प्रयोग करते हैं। कुछ भी हो, इस मुहावरे का 
सम्बन्ध अंडे से तो किसी प्रकार है ही नहीं। 'अंडा ढीला होना वा सरकनाः, अंडा सटकाना' 
अंडा ढीला होना? इत्यादि मुहावरों का सम्बन्ध भी वास्तव में मुर्गी आदि के अंडों से न होकर 
इसी अंटा या संस्कृत अंड शब्द से है 

अंटी करना", अंटी मारना”, 'अंटी गम करना? इत्यादि मुहावरे कौड़ियों के द्वारा खेलें 
जानेवाले जूए से आये हैं ' (जूआ खेलते समय कुछ लोग चालाकी से कौड़ी को उँगली के बीच में 
छिपा लिया करते हैं।) 'अड्वन डालना”, 'अडंगा लगाना” इत्यादि मुहावरे भी दौड़ इत्यादि के 
खेलों से ही आये हैं ' रथ ओर गाड़ियों की दौड़ हमारे देहातों में आज भी खूब प्रचलित है । 
(दोड के खेल से यहाँ हमारा अभिप्राय आज की (0०४:८०८ 7९००८ ऑबस्टेकिल रेस से नहीं है । ) 
अब इस वर्ग के कुछ अधिक मुहावरे आगे देते हैं--- 

१, संत्तिम्त शुब्द्सागर, पृ०८। 
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आँख-मिचौनी होना, आँखों पर पढ़ी बाँधना, आँख-वचे का चाँठा होना, आगे निकलना, 
उठे-उठे' फिरना, एक चाल होना या जाना, ओत देना या लेना, ओत उतारना, ओत-पोत गाना, 
कबड्डी खेलना, घस्से देना, घिरनी या घिन्‍नी खाना, धस्सेवाजी करना, चक्कर काटना, चक्कर 
बधना, चक्कर खाना या देना, चक्कर में आना, चक्कर या चक्कर लगाना, चडढी देना, चादर 
छिपोवल, छिपा छरद्‌ करना, जोड़ मिलाना, जोड़-तोद लगाना, जोड़े में होना, देना या रखना, 
मोटा देना या खाना, टाँग अड़ाना, टगडी देना, टाँय-टाँय फिस होना, टाँय द ठुस, ढील देना, 
दाँव लेना या देना, दाँव पर लगाना, दाँव पर चढ़ना, पत्ता तोइकर भागना, " पत्ता तोड़ होना, 
पंग मारना, पेंग बढ़ाना या चढ़ाना, पतंग काटना, पतंग बढ़ना, पेच पढ़ना, काटना या डालना, 
पेच लड़ाना, पत्ता काटना, माँफ़ा देना या सतना, मोहरा मरना, मोहरों की लड़ाई । 

३. अन्‍न्तर-राष्ट्रीय खेलों के आधार पर बने हुए मुहावरे 
आउट होना, करना या देना, आगे बढ़ना, केच करना, लेना या देना, खेल खत्म होना, खिलाड़ी 

होना, गोल करना या मारना, गोल होना, कोड़ा फटकारना, चोआ मारना, छुक्‍का मारना या 
लगाना, टोम की टीम होना, टोपी उछालना, तरतीब देना, तितर-वितर होना, ताली पीटना या 
बजाना, ताली वज जाना, फुटबॉल होना, फुटबॉल की तरह छुढ़कना, बल्ले पर गेंद नाचना, 
रस्ता-कशी होना, खिंच जाना, खींच लेना, हाफ साइड होना, हिप-हिप फुरा ! 

ऊपर दिये हुए वर्गों के कुछ फुटकर प्रयोग तथा जादूगरी इत्यादि खेल्न-तमाशों के आधार 
पर बने हुए मुहावरे-- 

आगे दौड पीछे चौड होना, एक-एक करके, एक हो थत्नी के चढ़े -बड़े, खरा खेल, खिलवाड़ 
करना, खुलकर खेलना; खेल-खेल में, खेल सममना, खेल खिलाना । चट्टे -बई लड॒ना, छीन मापा 
होना, मंडा खड़ा करना, जोर मारना या लगाना, टिक्की जमना, बेठना या खूगना, टिक्की 
मारना, टिक्की उडाना, तमाशा करना या होना, तमाशे की बात, धोल धप्प होना, पगछी उछालना, 
पेट में पिट॒ठू होना, फूलभढ़ी छोडना, बाँस पर चढ़ाना या चढ़ना, भीड चीरना, छाँटना या 
पडना, मौका देना, साथ का खेला होना, हाथ चलाना, हाथ में आना ! 

४. अखाड़ा कुश्ती, मनका फेरी तथा गणेग-मुद्रा, आसन इत्यादि से सम्बन्ध रखनेवाले 

मुहावरे-- 
अखाडा जमाना या जमना, अखाड़ेबाजु होना, अखाड़े में उतरना, अखाडिया होना, आस्तीन 

चढ़ाना, आसन लगाना, उठना या बठना, उठक-बंठक करना. उठा-बठा होना, उल्टे हाथ का दाँव, 
उठाकर पटक देना, उठाकर दे मारना, ऊपर सवार होना, एक न चलना, कमाई हुईं हड्डी, या देह, 
खम ठोकना, बजाना या मारना, खम ठोककर, गहरी साँस भरना या लेना, गुद्दी पर हाथ मारना, 
गुद्दी नापना, घुसे मारकर निकाल देना, चारों खाने चित्त आना या गिरना, छातो ठोकना या ठुकना, 
छाती फुलाना, छाती पर चढ़ना, छाती निकालकर चलना, छाती गजभर को होना, जोर करना, 
या मारना, जोर कराना, ठोंक-ठोंक कर लड॒ना, डंड पेलना, निकालना, डंडा चलाना या खींचना, 
डंडा खाना, डंडे खेलना, डंडे बजाते फिरना, डंडे देना या मारना, तले ऊपर होना, ताल ठोंकना, 
दंगल में उतरना, दंगल करना, (दंगा करना), दाँव-पेंच दिखाना, दो-दो हाथ करना या होना ! 

१. २ आती पाती' , यह गाँवों में प्रायः चाँदनी रात में खेला जानेवाजा एक खेल होता है। एक आदमी अपने 
साथियों से विभिन्‍न वृद्यों की पत्तियाँ या पत्ते जाने को कहता है। जी आदसी पत्ता तोड़कर सबसे पद्दिते आता है, वही 
जीत जाता है। इसी से 'पत्ता तोड़” मुद्दावर] निकला है। पत्ता तोर भी एक महावरा है, जो 'पत्ता तोड़” और 'तीर्‌ की 

तरह जाना', इन दो विभिन्‍न मुहावर! के घपले से चत्ष पड़ा है । --छे० 

श्र 



मुद्दावरा-मी मांसा १६४ 

नीचे गिराना या डालना, नीचे आना या गिरना, नीचे देखना, नाली के डंड पेलना, प॑जा लड़ाना 
या करना, पकड़ में आना, पेट चलाना या पतलाना, पंतरा बदल्नना, पतरा दिखाना, पर उखाड़ 
देना, पीठ जमीन से लगना, पीठ को घूल लगना, घुई लाना, भाँजी (भाँजना-मोड़ना) मारना 

मुकासा लगना, लंगोट कसना, लंगर-लंगोट कसना, लाठी छीनना या चलाना । 
कुछु फुटकर प्रयोग--कु ढा देना, गचका देना या खाना, पटखी खाना, हनमन्ती दाव होना, 

द्रविड़ी प्राणायाम करना, चित्त करना, उस्तादी के हाथ, बरेरी के हाथ दिखाना इत्यादि । 
७५. विभिन्न अस्त्र-शस्त्र और उनके चलाने को कियाओं, युद्ध ओर युद्ध-कला तथा सेना और 

सैनिकों की स्वाभाविक पदावल्ली से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे-- 
अग्नि-बाण छोडना, आगे-आगे भागना, आगा लेना या रोकना, आगा-पीछा करना या सोचना, 

उँगलियाँ रह जाना, ऊपर चढ़ आना, कमान खींचना या चढ़ाना, कमान देना या बोलना, कमान 
पर होना या जाना, किला दटना, क्रिल्ला फवेह करना, क्िलेबन्दी करना, केसरिया बाना पहनना, 
खबरदार, रहना, होना या करना, खन बहाना, खेत रहना या आना,खेत छोडना, छीडकर भागना, 
खेत हाथ रहना, गढ़ जीतना या तोडना, ग़्ाज्निव आना (किसी पर), गिनती पर जाना, गोली मारो 
था मारो गोली, गोली बरसाना, गोल्ावारी करना या होना, धोड़ा दूबाना या उठाना, घेरा डालना, 
घर चढ़कर लड़ने आना, चकाबू (वक्रव्यूह ) में पडना या फेंसना, चढ़ा लाना, चक्‍कू मारना, चोट 
करना या बचाना, चोट खाली जाना, चौरंग उडाना वा काठना, छाती पर मेलना, छुरियाँ कटावन 
पड़ना, छुरी कटारी रहना, छुरियाँ चलाना, छुरीमार होना, छुरा भोंकना, जहर में बुफ्राना, 
ज'जीरी गोला होना, जीसन से हो जाना, डंके की चोट कहना, डंका बजाना, देना था पीटना, किसी 
का डंका बजना, तलवार बरतना, तलवार वन्दक़ चलाना, तल्वार का हाथ, तलवारों की छाँह में 
तलवार बाँधना या लटकाना, तलवार पर हाथ रखना, ताँता बाँधना या बँधना, ताँता लगना, ताँत न 
टुटना, तीर चलाना, तीर की तरह जाना, तीर-सा लगना, तुक्का-सा, तोप की सलामी उतारना, तोप 
कीलना, तोप के मुँह हैं मेख़ ठोकना, तोप दम करना, तोप के मेँह पर रखकर उड़ाना, तोप रखी 
होना, तोप से उड़ाना, धनुष चढ़ाना, धावा बोलना, मारना या करना, धौंस में आना, धौंसा देना या 
बजाना, नाका छेकना या बाँधना, नाकेबन्दी करना, नाके घेरना, निशाना लगाना, होना या साधना, 
निशान बाँधना या बनाना, निशाने पर मारना, निशान का हाथी, निशाना चकना, निशाना सच्चा 
होना,पल्लीता लगाना या देना, परों तले बारूद बिछी होना,फायर करना,फायर होना, बन्दूक छूटना, 
छीडना या मरना, बम टूटना, फटना या बरसना, बत्ती लगाना या दिखाना, बाढ़ दाना या उडाना, 
बाढ़ रखना, करना या लगाना, बाल वराबर त़्गी न रखना,भरती का, भरती शुरू होना, भाग खडा 
होना, मवासी क्रिज्ा तोडना, मवास करना, माल तीर करना, मुश्के कसना या बाँधना, मंदान साफ 
होना, मंदान में आना, मोरचा बाँधना,मोरचेबन्दी करना, मोरचा मारना या जीतना, यूनीफाम में 
होना, रंजक उड़ाना या चाट जाना, रंजक देना या पिलाना, रसद खाना, रक्तपात होना या करना, 
रक्तरंजित होना, लड़ाई खड़ी करना, लड़ाई चलना, लाम बाँधना, सलाम पर जाना, लोहा बरसना, 
लीहा मानना, वार करना, बेचाना या सहना, वार न मिलना, वार खाली जाना, शस्त्र बाँधना 
या लगाना, शस्त्रास्त्र से लेंस होना, शिकस्त होना, देना, खाना या मानना, सनसे निकल जाना, सर 
करना, सर फ्राज करना, सामना करना, होना या पढ़ना, सामने पडना, साँध मारना, सिर 
उतारना या काटना, सिर न उठाना, हिस्सा रसद आना या पाना । 

६. इस विभाग के कुछ फुटकर प्रयोग-- अंग ऐंड करना, आसमान पर उडना, आगे का 
कदम पीछे पड़ना, आगा रुकना या रोकना, आराम करना या देना, इधर-उधर करना, इधर-उधर की 
बात, इधर की उधर करना या लगना, इधर-से-उघर फिरना, इधर-न-उधर, उत्नटा ज्टकना, उलटे 
पाँद फिरना, उल्टे मुंह गिरना, उखाड-पछाडु करना, उचक-उचक कर देखना, एक हाथ से ताली 
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न बजना, ऐंडा-एऐंडा फिरना, ओंधे मेँह गिरना, ओंधा करना या पड़ना, ओंधा हो जाना, श्रोधी 
खोपडी, ख्म खाना, न खाना, खुले मंदान, गति-विधि जानना, गाँसी लगना, गाँस निकालना, चक्र 
गिरना या पडना, चाल चलना, छुटा हुआ, छोंटे-छेंटे फिरना या रहना, जंगी त्लाट, जुबान में काँटे 
होना, जैबिस न खाना, जूतों या ल्लात-पूसों से आना, माँका-काँको करना, अूम-म्रूम कर, उल्म 
उडाना, मारना या लगाना, ठद्य न होना, ठद् समझना, ठीक करना (किसी को), ठोकर लेना, ठोकर 
मारना, देना या जडना, डग रखना या भरना, डटा रहना, ढंग सिर रहना या बोलना“ **तोबा 
बुल्वाना, तमाचा जडना, लगाना या मारना, तमाचे खाना, तमाचा रसोद करना, दल बादल खड़ा 
होना, दल्न-बलल लेकर आना, दलेल बोलना, द्वार दूटना, दध की लाज रखना, धोखा देना या खाना, 
धमाचोकडी मचाना, धर दबाना या दवोचना, धोंस-पद़ी में आना, नये सिरे से, न इधर का न उधर 
का, नाक में तीर होना, निकाल देना, निचल्ा बठना, नोका-मोंकी रहना, नोक-मोंक होना, फाँद 
पड़ना, जाना या मारना, कूद्ते-फाँदते, पीठ ठोकना, भाप भरना या लेना, भाग-दोड करना, सत 
करना (किसी का), साँस चढ़ जाना, साँस रहते, साँस चढ़ाना, साँस भरना, साँस छोडना, साँस 
दृटना, साँस फूलना, सिर करना (कोई वस्तु), सिर से या सिरके वल्ल चलना, पिर से खेलना, सिप्पा 
भिडाना या लडाना, सिलसिले में, सोध वाँधना या निकालना, सीधा करना, शोर-गुल मचाना, 
हार मानना, हार का दीका । 

कला, विशेष तौर से ललित कल्ला- जेसे नृत्य, संगीत, चित्र-कला इत्यादि तथा व्यापार, कत्ना- 
कौशल एवं किसी देश के इतिहास और भूगोल तथा पठन-पाठन इत्यादि से भी बहुत-से मुहावरों 
को उत्पत्ति हुईं है। किन्तु उनमें से अधिकांश इनके अतिनव्याप्त ओर लोक-प्रिय साधारण रूपों 
के आधार पर ही हुए हैं । मानव-जीवन से इन सबका किसी-न-किसी रूप में अति निकट सम्बन्ध 
होने के कारण उसको भाषा के विशिष्ट प्रयोगों में इनकी थोड़ी बहुत छाप रहना अनिवाय ही था। 
मुहावरों को दृष्टि से हमारी भाषा को समृद्धिशाल्ली बनाने में इसलिए इनका काफी हाथ रहा है| 
चित्र-कला, संगीत अथवा नाव्य-कला से आये हुए मुहावरे अधिक कोमल और भावपूर्ण होते हैं। 
इस वर्ग के समस्त मुहावरों को हम सात उपवर्गों में इस प्रकार वाँट सकते हैं 

१, चित्र-कल्ला, संगीत-नाय्य तथा नृत्य-कला इत्यादि से आनेवाले मुहावरे-- 
अपनी ही गाना, अभिनय करना, आँखों में नाचना, आवाज बठना, आवाज में आवाज मिलना 

आनन्द के तार या ढोल बजाना, उँगल्ियाँ नचाना, उँगलियों पर नाचना, एक तार, एक रुवर से 
कहना, कानों में रस पड़ना, खुली सोरठ कहना, खटराग फंलाना, गीत गाना, घँघरू बाँधना, 
चंग पर चढ़ना,चंग पर चढ़ाना या चढ़ा देना,चंग वजाना,चित्र उतारना, चित्र-सा खिंच जाना, चित्र- 
वत्‌ रह जाना, चेहरा-मोहरा वदलना, चेहरा लगाना, चेहरा विगड़ना, चन की बंशी बजाना, छम-छुम 
करते फिरना, छुम्मों कहीं की, जितनी डफली उतने राग, मझाँकी देना या होना, कमामम होना, 
ठेका भरना, ठगा बजना, ढोल्[-मारू होना, ढोला गाते रहना, ढोल पीटना या बजाना, ढोल का ढोल 
होना, तसतवीर बन जाना, तसवीर निकालना, तसवीर उतारना, तान भरना, मारना या लेना, तान 
छेड़ना, तार जमना या जमाना, तार बठना या बँधना, तार लगना, ताल-बेताल होना, ताल देना 
या मारना, तार-सुर मिल्राना, ताल-मेल खाना, तूृती बोलना (किसी को), थाप देना, थपा-थप करना, 
ध्वनि उठना, नकक़ारा बजाके, नकक़ारा बजाते फिरना, नाच नवाना, नाचते फिरना, नाच-गाना 
होना, नेपथ्य में बोलना, पर्दा पड़ना या उठना, पदें की आड़ में बाजे बजना, झदंग बजाना, मल्हार 
गाना, रंगरलियाँ होना, रस रंग, रजगा या रतजग्गा करना, राग गाना (किसी का,) राग 
अलापना, राग छेड़ना, रासलीला या रास होना, रास रंग जमना, रास करना, रूप भरना, रूप 
बदलना, रूप बनाना, रेख काढ़ना, रेख खींचना, रेखाएँ पहिचानना, लय मित्नाना, लय देखना, 
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लहजा भर, समा बँवना या बाँधना, साज मिलाना, साज छेड़ना, स्वांग भरना, रचना या लाना, 
स्वांग वनाना, स्वांग होना, सुर भरना या चढ़ना, स्वर उतारना या मिलान, सुर में सुर मिल्लाना, 
सुरीला होना, सुर उखड़ना, हृत्तन्त्री के तार बजना 

२, पाठ्शाल्वा, पुस्तक तथा समाचार-पत्रों के पठन-पाठन एवं इतिहास ओर भूगोल के आधार 
पर बने हुए मुहावरे-- 

अ्रक्त होना या उतारना, अक्षर घोटना, अक्षर से भेंट न होना, अक्षर पहिचानना, विधन! के 
अक्षर, अछरोटी बत्तनी, अकबरी चाल होना, अजात-शत्र ता होना, अगस्त-आन्दोलन, आल्हा 
गाना, आल्हा का पँवारा, आगरे भेजना, इम्तहान देना, लेना या होना, इम्तहान पास करना, उल्टी 

ट्री पढ़ना, काफिया मसिल्लाना, काफिया तंग करना, किताबी कीड़ा होना, किताबी चेहरा, किताब 
का कोड़ा, क्रिस्ता खत्म करना, ख़बर उड़ना या फंलना, ख़बर रखना, खर-खबर मित्नना, ज्ाका 
खींचना, खाका उड़ाना या उतारना, गप्प उड़ना या उड़ाना, चुटकुला छोड़ना, चाणक्य होना, 
भालू की फक, तुक जोड़ना था मिलाना, तुकबन्दी करना, तुक क्या है, तख्ती लिखना, तख्ते स्याहा 
पर आना, तुकीं तमाम होना, दुनिया गोल होना, दुनिया-भर की बातें, दिल्ली दूर होना, नक्श 
बेठना या बठाना, नक्शे करना, नक्श निकालना या रोना, नक्शों पर लिखना, नक्शा खींचना, नाम- 
नक्शा न मिलना, नाम चढ़ाना, काटना, नादिरिशाही हुक्म होना, नादिरशाही करना या होना, 
पंचांग देखना, पवाडा कहना या गाना, पर्चे उन्नटना, पहेली बुकाना या होना, पाटी पढ़ना, पोथी-पत्रा 
उठाना, पोथी की बेठन, पोथे-के-पोंथे, पूछते-पूछते दिल्ली पहुँच जाना, फारसी में बात करना, 
फेल-पास निकालना, वस्ता बाँधना, विल्ञोची होना, भगीरथ-प्रयत्न, मोहबेवाले, युधिष्ठिर का बड़ा 
भाई उखाड़ना, राष्ट्रीय सप्ताह, लिखना-पढ़ ना, लेक्चर पूरे करना, लेखनी उठाना, शागिद हो जाना 
या होना, सबक देना, लेना, सकते की हालत में होना, स्कूल से निकलना, चंगेजु खाँ होना, चुटकुले 
होना, छुप जाना ( अखबारों में )। 

३.. विभिन्न रोगों, उनके उपचार, ओषधियों एवं शरीर-विज्ञान दृत्यादि से सम्बन्ध रखनेवाले 
मुहावरे--- 

अंग-अंग ढीला होना, अंग-अंग फड़कना, अंजर-पंजर ढीले करना, आँख का सुरमा होना, आँखें 
दुखना, आठों गाँठ कुम्मेत उगल देना या पड़ना, उगल्वा लेना, उँगल्ी डालकर के करना, उद्रणशूल 
होना, उल्नटी साँस चलना, उलटी-सीधी बातें करना, कान में पारा भरना, क़ारूरा मिलना, 
क्लोरोफार्म देना या सवना, कोढ़ की खाज, खरत्न करना या होना, खाज मिटाना, खुजली उठना, 
घाव हरा हो जाना, घुट-पिस जाना, घिस लगाने के नहीं, धिस-घिस करना, घोलकर पिल्ला देना, 
चंगा होना या करना, चकत्ता मारना, चकाचोंधी आना, चमक मारना या देना, चमनप्रास का काम 
करना, चुनचुने लगना, चर-चर करना, चर ( चर्ण ) करना, छुल्न छेव ( घाव ), छुंद बंद-बाँधना, 
छाती मसलना, छाती में नासर डालना, छाती धड़कना, छुतहा रोग होना, छूत उतारना, जुर्म पर 
नमक छिड़कना, जुर्म हरा करना, जरदी छाना, जले फफोले फोड़ना, जहर उगल्नना, देना या मारना, 
जान का गाहक होना, जात्ा-माँड़ा होना, जी बुरा होना या अच्छा होना, जुलाब पचना, ज्वर चढ़ना, 
भुरिय पढ़ना या पड़ जाना, क्रुरिय निकना, टाँके आना या लगना, टॉके उधड़ना, खुलना या 
टृटना, टिकटिको पर खड़ा करना, टीस मारना, दृटी बाँट गले पड़ना, ठंडः लगना या बढ़ना, ठंडी 
के दिन होना, ठ5ठी लगाना (कान में) ठचर बिगरना या बाँधना, ढब ढचर न आना, ढाई घड़ी का 
हेजा आना, ढाई घड़ी की आना, तन की तपन बुकाना, तबीयत बिगड़ना, तल्नवे सहल्लाना, थाईसिस 
का-सा मरीज, दवा-दारू करना, धातु गिरना, नब्जु हाथ न आना, नब्ज पकड़ने की तमीज न होना 
नब्जू छूटना, नकसीर भी न फूटना, नजल्ला काड़ना, नस था नसे ढीज़ी पढ़ जाना, नश्तर देना, 
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लगाना या लगना, नासर डालना यथा भरना, नाड़ी छुट जाना, नील पड़ जाना, नीला-पीला हो 
जाना, नुतत्ना बताना, पथ्य मिलना या लगना, पारा गम होना, तेजु होना या चढ़ना, पारापारा 
करना, पारा भरा होना, पीप चना, पेट छटना, फरद खुलवाना या खोलना, फफोले फौड़ना, या 
फूटना, फेंका मारना या करना, फालिज गिरना, फाँस निकालना, फाँका मारना, फोकट में या फोकट 

का, फेफड़ी बाँधना, पड़ना, बहकी-बहकी वातें करना, बाव सरना, साहर का फल या गाँठ, मु ह- 
पेट चलना, मुसिल लेना या देना, मेंदा साफ करना, मौसमी बुखार होना या चलना, रंग पीला या 
सफेद पड़ना, रग पट से वाकिफ होना, रग चढ़ना या दवाना, रम पहचानना, रग-रग में, राय 
कायम करना, रूई लगाना (कानों में) लकवा मारना या मार जाना, लेप चढ़ाना, वाई की मोंक, 
विष बोना, विष की गाँठ, शिकायत रफा करना, शिगाफ देना या लगाना, शीशी सु धाना, शोरे की 
पुतली, सिर सहलाना या फिरनां, सत्लाई फेरना, खखा लगना, सूखे का रोग, खख़ चिड़ी होना, हलक़ 
में उंगली देकर निकालना, हाथ में शफा होना, हीरे की कनी चाटना । 

४. मुद्रा, मुद्रालय तथा विभिन्न धातुओं इत्यादि से सम्बन्ध रखनेवाले भुहावरे-- 

एक ही सिक्के के दो पहलू होना, अदर्फियों को लूट होना, अधेल्ञा-पसा, कंचन बरसना, कुन्द्न 
हो जाना, कुन्दन-सा अमकना, कोड़ी के मोल विकना, कोड़ी काम का न होना, कोड़ियें करना, खरा- 
खोटा परखना, खोटा पसा, चाँदी का पहरा, चाँदी कटना, काटना या चार पंसा होना, चुटकी लगाना, 
चेके कटना या काठना, टके सीधे करना, टके गिनना, टेंट में कुछ होना, 2 ढीली करना, ठप्पा 
मारना या करना, दाम दमड़े करना, दमड़ी-दमड़ी को सुहताज, दमद़ी-दमड़ी के तीन होना 
थंत्ञी कटना या खोलना, पत्ता परमेश्वर होना, पंस्ा-पसा करना, पंसा खींचना, पसे के तीन थेले 
भुनाना, पौने सोलह आने लेना, ब्लेंक चेक देना, रुपया पानी में फेकना, रुपया ठीकरी करना 
रुपया हो जाना, रुपये को मार या चोट, रुपया गलना, लाख रुपये या टके की बात, लाल उगलना, 
लाल लगे होना,सोना उगलना, सोने में सुगन्ध होना, सिक्का चेहरे शाही, सिक्का जमना या बठना 
सोलह आने, सोलह-सोलह गंडे सुनाना । 

गरित के अंकों अथवा गिनतियों इत्यादि से आये हुए मुहावरे--- 

अस्ती हजार फिरना, आठ के अस्सी करना, आधोआध करना, इकक्‍कीस होना या निकलना, 
उँगलियों पर गिनना, ऊत चालीस सेरा, उन्‍नीस होना, उन्‍्नीस-बीस होना, उन्‍नीस-वीस का फर्क, 
एक ओर एक ग्यारह होना या करना, एक-एक के दो-दो करना, एक से दस होना, एक से इक्कीस 
होना, एक की चार लगाना, एक की दूस सुनाना, ओने-पौने करना, गिनती होना, 
चार-पाँच करना, छुटाँक भर का, डेढ़ पत्नी खून बढ़ना, दो चार होना, दो चन के भी बुरे होना, 
दो-दो दाने को फिरना, दो दिन का, दो तीन या दी एक, दो चार, दो-दो होना; दो कोड़ी की 
इज्जत होना, दुस पाँच, दस बीस, दस बारह या पन्द्रह, नौ-दो ग्यारह होना, नौ तेरह बाईस, 
निन्यानवे के फेर में पड़ना, पाँच-पच्चीस, बीसों-बिसे, बावन तोले पाव रत्ती, मुकरर-सिकर॑र, 
रत्ती-रत्ती, रत्ती-भर काम न करना, लाखों में एक, लाख से लखि होना, लेना एक न देना दो, 
सखा चालिस सेरा, सूद पर लगाना या देना, सद-दर सूद लेना, रद के धोड़े दोड़ाना । 

६. भारतवर्ष कृषिधान प्रदेश होते हुए भी कार-ब्यापार, क्रय-विक्रयः एवं दूकानदारी की 
कला में भी संसार के किसी राष्ट्र से कम उन्नत नहीं है, जिस समय युरोप में सभ्यता का स्वप्न 
भी किसी ने नहीं देखा था। भारतवर्ष जल और थल्ल दोनों मार्गों से अरव ओर मिश्र इत्यादि के 
साथ व्यापार किया करता था । जो राष्ट्र वारिज्य ओर व्यापार में इतना आगे बढ़ा-चढ़ा रहा हो 
ड्सकी भाषा में छोटे-बड़े सभी प्रकार के वाणिज्य ओर दुकानदारी तथा उनके उपकरणों से होकर 



मुद्दावरा-सीसांसा श्ध्प 

हिसाब-किताब और रोकड़ रोजनामचे तक के बहुत-से मुहावरों का आ जाना स्वभाविक ही है। 
इन मुहावरों में व हुत-से थोक माल बेचनेवालों से आये हैं, तो थोड़े-बहुत खोंचा उठानेवाले या 
बकुचा ढोनेवालों से भी आये हैं। ग्राहकों को भी इस काम में कुछ कम श्रेय नहीं है। बनिया- 
पन दिखाना या डंडीमार होना इत्यादि मुहावरे ग्राहकों के व्यंग्य का ही फल्ल है। संक्षेप में 
कुछ उदाहरण नीचे देते हैं-- े 

अकरा मेंहगा करके, अकरामद्दा, अकरे का समय, आँक डालना, इतना-उतना करना, उल्लद- 
पुलट कर देखना, उल्लट-उलटा कर देखना, उल्वटे काँटे तौलना, उधार खाये बेठना, उधार पानी 
भरना या होना, उधार की माँ न मरना, ऊँचा जाना (बाजार), एतबार जमना, उठना या खोना, 
एक रकम होना, एक मुस्त या समुट्, ऐंठना (पेट), औने-पोने दामों में बेचना, ऋणी करना, ऋण 
मढ़ना, ऋण पटना या पटाना, ऋण से दबना, कच्चा चिट्टा कहना, काँटे को तोल तौल्लना, काटे में 
तुलना, स्नच खाते में डालना, खाते बाकी,स्लाली हाथ होना, खोंचा उठाना या ढीना, गाहक पटाना 
या बनाना, गाहकी न होना, गाहक न होना (कोई), गद्दी पर बेठना, घाटे में रहना, चल्नता लेखा 
या खाता, चिट्ठी करना, छल्न-छिद्र होना, छाकटेबाजी चलना, जुबानी जमा-खच करना, जमा 
मारना, जमा इकट्टी करना, जीविका त्वगाना, कंगड़ा मोल लेना, टाट उल्वटना, डाँको खाना या 
बजना, टाँकी लगाना, टोकरे पर हाथ रखना, टोटल मिल्राना, ठेका लेना, करना या देना, 
ठेकेदार होना, ठेका होना (किसी का), ठोक-बजाकर लेना, ठोंकना-बजाना, डंडी या डंडी मारना, 
डंडी की तोल देना, ढेर-का-ढेर होना, ढेर लगाना, ढेरसारा होना, तराजू हो जाना, तोल-जोख- 
कर, थेल्ा करना, थोकदार होना, थोक भाव पर देना, थोक करना, दशनी हुंडी होना, दाम 
खड़ा करना, दाम दमड़े करना, दिवाला निकलना या बोलना, दिवात्रिया होना, दिसावर ल्दना या 
भरना, दुकानदारी करना, दुकान बढ़ाना, दोनों की चाट पड़ना, दौलत का मेंह बरसना, घड़ियों के 
धोखे, घड़ियों होना, धड़ कटना या लगाना, धड़ा करना, धड़ा मारना, नाम बिकना, नफ़ा नुक्सान 
सोचना, नफा ही क्या, पका कागज, पासंग होना, पासंग-भर न होना, पलड़ा भारी होना, पड़ता न 
पड़ना, पड़ता फे ल्ना, पक्ष लौटना या उलठना, फायदे में रहना, फेरा-फारी करना, बनियापन 
दिखाना, बयाना देना या लेना, बकुच लादना, बटटे खाते में पड़ना, बट्‌ठे से बेचना या देना, बही 
पर चढ़ना, बाजार ठंडा होना, बाजार-भाव पीटना, बाजार बढ़ना, विध मिलना या मिल्ताना, बोहनी 
करना, बोहनी का वक्त, भाव चढ़ना या उतरना, भाव-के-भाव बेचना, भार उठाना, भेल बेठना 
या बेठाना, भंडी लगना या होना, मोल-भाव करना, मोल के-मोल बेचना, मोल न करना, मोल के 
दाम, रोकड़ मिलना, रोकड़ सॉपना, रोजगार करना, रोल-रोल कर, वस्त्र करना, होना या पाना, 
व्यवहार चलाना, वायदा टालना, वायदा खिल्लाफी करना, वापिस करना, शरह ते करना, शरह से, 
शान में बद्म लगना, सराफ के से टके, सस्ते का समय होना, सद्गी लगाना, सद्म-बच्य लड़ाना, 
साई का माल होना, सोदा सुल्फ्‌ लेना । 

इंस वर्ग के कुछ फुटकर तथा कुछ ऐसे प्रयोग, जो किसी-न-किसी प्रकार इस क्षेत्र से 
सम्बन्धित हैं--- 

कूची लगाना, रंग भरना, पंचम सुर में अल्लापना, सरसाम होना, किताब का कीड़ा होना, 
किताबों में क़त्र बनाना, अख्नवारी दुनिया, काल कोठरी होना, सात समुद्र पार होना, हिटलरशांही 
होना, बहसत सवार होना, ठीक उतरना, थका-माँदा होना, राय-मशवरा करना इत्यादि- 
इत्यादि ! | 
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(१) इस प्रसंग में हम अत्ग-अलग शीषक चुनकर मानव-जीवन एवं उसके निर्वाह के लिए 
आवश्यक उपकरणों और साधनों इत्यादि के आधार पर रचे हुए मुहावरो को लेंगे। अपने भावों 



१६६ चोथा विचार 

को व्यक्त करने के लिए हम प्रायः अपने आसपास के क्षेत्रों से ही शब्द ढढ़ते हैं, इसलिए और भी 
हमारे अधिकांश मुहावरे घरेलू वातावरण में पले हुए मालूम होते हैं। उदाहरण के लिए हम 
सबसे पहिले लहार, बढ़३, सुनार, रँगरेज, घुना, नाई, धोबी इत्यादि घरेलू उद्योग-घन्धा करनेवालों 
के व्यवसाय तथा कातने, बुनने, सीने-पिरोने इत्यादि-इत्यादि के उपकरणों से सम्बन्ध रखनेवाले 

- कुछ सुद्दावरे लेते हैं । देखिए--- 
अटेरन कर देना, अटेरन होना, अंजन चलाना, अपनी रूई सत में उल्लाफना, आये का आबा 

बिगड़ना, आँट पर चढ़ना, आड़ी करना, चाँदी-सोना, आँखों में तकला या टेकुआ चुभाना, उत्त 
होना या करना, उजरत पर करना या कराना,उधेड़-बुन में रहना, उधेड़ डालना, उल्टे छुरे या उस्तरे 
से मड़ना, उल्लक हटे खुल फाना, उल्न का-ुल्नका, ऐंड निकालना, देना या लेना, एठ उतारना, ऐंटे 
ऐठे फिरना, कतर-ब्योंत करना, किप्ती के तकले से वल्ल निकालना, कोल्ह में पेलना, खराद पर 
चढ़ना या चढ़ाना, खराद करना, खररा करना, गत्ला तेयार करना, गाला-सा, घड़ी करना, घानी 
करना, घानी का, चरखा चलाना, चत्नता पुरजा होना, चमक-द्मक लाना, चमड़ी उधेड़ना, चमड़ा 
खींचना, जंतरी में खींचना, जूतियाँ गाँठना, जोड़-का-जोड मिलना, मकोंक देना, मोल निकालना, 
फोल पड़ना, टप्पे डालना, भरना या मरना, टाँक लेना, टाँका मारना, ढालना साँचे में, तह करना, 
तह करके रखना, ताना-बाना करना, तान तोड़ना, तान तिशन करना, ताने सहना, तार-तार 
होना, तार बाँधना, ताव खा जाना, ताव देखना या दिखाना, ताव में आना,ताँत या ताँतड़ी-सा होना, 
तागा डालना, तुर्रा करना, तेल निकालना, तिल्ों से तेत् निकालना, तोपा भरना, पिगली लगाना 
धौंकनी लगना, धोंकते फिरना, धागा भरना, धार चढ़ाना, धो-धाकर साफ करना, धोब पड़ना, 
धोबी का छला, थोया-धाया, नील देना, नन्‍्हां कातना, नुकका मारना, पच्ची हो जाना, पच्चर 
ठोकना या अड़ाना, पुरजे कड़ना, पुरजु-पुरजे होना या करना, पुरजो निकालना, पुरज ढीले 
करना, पेंच घुमाना, पेवंद लगाना, भाड़ मोंकना, भाड़ में पड़े या जाय, बल खोलना, बंद-बंद जुदा 
करना, बरतन पकाना, ब्योंत बाँधना या खाना, बखिया उधेड़ना, बात खटाईं में पड़ना, बाल की 
खाल्न खींचना, मोती पिरोना, माठ विगड़ जाना, मुरी देना, मूड लेना, रॉड़ का चर्खा होना, रंग 
में रंगना, रंग चढ़ाना या जमाना, रफू करना या होना, रूई की तरह तूम डालना, रुई-सा धुन देना, 

सी पीन देना, रा घुमाना (राछ--ओजार) राज-मजूदूर लगना, लड़ मिलना, लड़ में रहना, 
लड़ सुल्लकाना, वारनिश करना, शिकंजे में खींचना, शिकजे ढोले करना, सान पर चढ़ना, सान 
देना या धरना, साँचे में ढालना, खत धरना, सधे-सध, सत वराबर । 

(२) सावजनिक और व्यक्तिगत भवनों तथा साधारण कोटि के मकान और झोपड़ी को लक्ष्य 
करके बनाए हुए मुहावरे-- 

अँधा मोंपड़ा, अँधेरा घर, अंधे अपाहिजों का डेरा, आलीशान घर, काजल की कोठरी 
कोले दिवाले लगना, सपरंत् डालना, स्लाल्ना जी का घर, धर फक तमाशा देखना, घर बसना या 
बसाना, घर उठाना, घर भरना, चबूतरे चढ़ना, चार दीवारी लाँधना, चुना हुआ, चूना छूना, 
फेरना या पोतना, छुज्जेदार, छज्जे पर बठना, छुज्जे काँकना, छुप्पर पर फूस न होना, छुप्पर द्ृट 
पड़ना, जी में घर करना, मोपड़ी डालना, झगड़े की कोपड़ी होना, टिकट-घर, टिकन देना, टेकन 
लगाना, डेरा डालना या पड़ना, ढेरा-डंडा उखाड़ना, ब्योदी दिखाना, ब्योदी न ऋॉँकना, ताक़ पर 
धरना या रखना, दीवार उठाना, दीवार खड़ी करना या धरन टल॒ना, सरकना, नाबदान में मुँह 
मारना, नींव का पत्थर, नींव भरना, नींव देना (गहरी), नींव डालना, पत्चस्तर लेना या उड़ाना, 
बुनियाद डालना या पड़ना, बुनियाद कमजोर होना, भीत के विना चित्र' बनाना, भीत में दौडना, 
भीतर का केआ, मोरी पर जाना, मोढ़े पर होना (घर के), ल्ीप-पोतकर रखना, रंगमहत् में, शीश- 
महत्व का कुत्ता, सीढ़ी-सीढ़ी चढ़ना । 
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कुछ फुट कर प्रयोग--क़िले का किला, मकान होना, महत्न बनाना, सराय बनाना, धमंशात्रा 
सममना, नानीजी का घर होना, आाले-दिवाले, चल्न-विचाले में, कोट-कचहंरी इत्यादि । 

३. रसोई-घर, उसके वत्तन तथा घर की भाड़ -फ्पाडा तथा आग-पानी और घुएँ की 
आक्ृतियों तथा खाद्य पदाथे, नशे की वस्तुओं ओर चित्रम तमाखू इत्यादि से सम्बन्धित मुहावरे । 
(आग से हमारा अभिप्राय केवल रप्तोई-घर की आग से ही नहीं, वहिक सब प्रकार और सब जगह 
की आग से है | )--- 
अमचर बना देना, अक्ोम खाकर काम करना, अफोमची होना, अंगूरी पीना, अंगाकडी करना या 

लगाना, आग फॉँकना, आग लगाकर तमाशा देखना, आग फक देना, आग-फूस का बर, आँच न 
आना, आटे की आया, आधे पेट उठना या रहना, ओखली में सिर देना, उरद के आटे की तरह 
एंठना, उरद-भात होना, उल्लटा तवा, उठल्लू चल्हा, उठाऊ चुल्हा, उँगलियाँ चाटना, कच्ची रसोई 
कच्ची-पक्की खिल्लाना, कढ़ाई चढ़ना, काला तवा, खाना-पीना या खान-पीन, खा-पका डालना 
खाजा बनना, समीर बिगड़ना, खराई मारना, खिचड़ी पकाना, खील-खील करना, गहरी छनना या 
घुटना, गाढ़ी छनना, गोबर का स्वाद होना, धान लगाना, धेसले निगलना, धोल-मद्ठा करना, घोल- 
कर पी जाना, चयाती-सा पेट होना, चटनी होना, चिनगारी छोड़ना, चवित्ती पड़ना, चिकनी-चुपड़ी 
बाते करना, चुपड़ी हुईं मिल्नना, चित्षम चढ़ाना, विज्ञम भरना, चल्हा-वक्की करना, चुल्हे आगन 
पलेंडे पानी, चुल्लू में उल्लू होना, चोका-बरतन करना, चंडू खाने की उड़ाना, छनन-मनन होना, 
छान-बीन करना, छान-पछोड़ करना, छुन-छुन होना, छोंक-भूनकर, जल्ी-कटी या जद्ली-भुनी 
ज्वाला जत्नना, जियाफृत करना, जूठे हाथ से कुत्ता न मारना, जोश देना, माड़ना-बुहारना, भाड़ 
पॉछकर, फाड़ से सिकोरना, फाड़ -फ्पाड़, करना, टिकड़ा लगाना, टुकड़ों पर पड़ना, ठुकड़ गधा 
होना, ठंडी करके खाना, डटकर खाना, डाढ न कुरेदना, तवा चढ़ाना या रखना, तवे की बंद, तवे 
की तेरी धईं की मेरी, तवा-सा सह होना, तमाकू चढ़ाना, भरना या पीना, तत्वों से आग लगना, तार 
देखना, ताजा करना, (इक्का), तंदूर फोंकना, तिल चाटना, तिका-चोटी करना, तेल में हाथ डालना, 
थई लगाना, थाल् सजाना, या परसना, दाल गल्नना, दाल रोटी से खुश, होना, दिल से घुआँ उठना, 
दूध का-सा उबाल, धत्रा खाये फिरना, घुआँ होना, करना, धुआँधार होना, घुएँ का धोरहर, धुएँ के. 
बादल उड़ना,' घुएँ उड़ाना, बहार तोड़ना, नशे में घुत होना, नशा-पानी करना, नशे में चर होना, 
नमक खाना (किप्ती का), नमक-मिच लगाना, नमक होना, नसक अदा करना, नून तेल को फिक 
करना, पक्की रस्तोई, पक्का खाना, पलेयन निकालना, पाँचों उँगली थी में होना, प्याज के-से छिलके 
उतार देना, पिये हुए होना, पुराना चंडुल, फटकना-पघोरना, फटकने न देना, फटका न खाना 
फूली-फूली खाना, फक-फाँक देना, बतासा-सा घुलना, बोतल ढालना, भट्टी दहकना, भख करना 
भभूके उठना, भंग छानना, भंग के भाड़े में जाना, भुरता करना या बनाना, भूखों मरना, मेजा खाना 
या निकालना, भोजन पेट में पड़ना, मुंह में आग लगना, मिर्च लगना, रसोई तपना, रगढ़े लगाना 
रगढ्ेबाजी करना, राई-काई होना, रिजुक देना, रूखा-सख़ा होना, रोटियों से तंग होना, रोटी पर 
रोटी रखकर खाना, रोटियाँ लगना, लोढ़ा बजना, लड्ढ -पूरी होना, शराब ढलना, शरबत गुल 
गयाड।, सत्त बावकर पोछे पहना, सटक जाना, स्वाद बना-बनाकर खाना, स्याहीं पुत्तना, सेव ई 
पूरना या बटना, हाँड़ी में छेद करना, हँडिया डोई खड़कना, हुका-पानी बन्द करना । 

४. घर- गृहस्थी के फर्नीचर तथा अन्य वस्तुओं के आधार पर बने हुए मुहावरे--- 
अलमारी किवाड़ी, अत्वगनी बाँधना, आईना होना, खाट तोड़ना, खाट पर पड़े खाना, खाठ से 

लगना, खटिये पीढ़े बटोरना, घड़े मटके, घड़े रखना, चकी हाथ में आना, चक्की का पाठ, चारपाई 
तोड़ना, चिराग बती करना, विराग-से-विराग जलाना, विराग गुल्ल होना, चने दानी होना, छींका 
दृटना (बिल्ली के भागों), छुलनी कर डालना, छल्तनी में डाल छाज में उड़ाना, छाज सी दाढ़ी 
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छाजों मेंह पड़ना, तहत हो जाना, ताला-कुजी सॉपना, ताले में रखना, दराँती पढ़ना, दीवट 
कहीं का, पत्नंग से पर न उतारना, वत्तन भाँड़े, भाँड़ा फूट जाना, भाईदे भरना, बेपेंदी का ल्लोटा, 
फूलकर मसक होना, शीशा-सा चमकना, शीशे में मेंह देखना, सुई का फावड़ा करना, .सप़-से 
कान होना । 

कुछ फुटकर प्रयो ग-- कुर्सी तोड़ना, कुर्सी देना, मेज-कुर्सी होना, द्री-कालीन बिछाना 
गद्देदार होना, गुदगुदा होना, चिक उठाना, मृढ़ा डालना, कुप्ती मूढ़े, आरामकुर्ती होना, गाँव तकिये 
इत्यादि-इत्यादि । 

ऊ 

समाज को यदि सचमुच रवतंत्र व्यक्तियों की एक व्यवस्थित माला के सद्श मानें, तो सामाजिक 
रीति-रिवाज आचार-विचार ओर व्यवहार इत्यादि ही वे तन्तु हैं, जिनका सत्र उन्हें युग-युगान्तर 
से इस प्रकार संगठित बनाये चला आ रहा है । इतना ही नहीं, बल्कि उस माला का प्रत्येक मोती 
जिस प्रकार सत्र के रंग में सराबोर-ता रहता है, समाज का प्रत्येक प्राणी भी इन रीति-रिवाज 
इत्यादि में इतना घुल-मिल् जाता है कि वह इन सबसे वाहर रहकर कुछ सोच-विचार ही नहीं 
सकता। यही रीति-रिवाज, आचार-व्यवह्ार ओर नाते-रिश्ते इसलिए अपने मनोभावों को स्पष्ट 
ओर ओजपूरो ढंग से व्यक्त करने में उसे एक लोक-प्रिय मुहावरा-कोष का काम देते हैं। फिर 
चकि, हमारी सभ्यता ओर संस्कृति ओर इसलिए सामाजिक अवस्था भी वहुत पहिले से ही अधिक 
उन्नत और व्यापक रही है, हमारी भाषा पर उनका व्यायक प्रभाव पड़ना अनिवाय था । अदल्यग- 
अलग शीषकों के अंतगत अब हम इस प्रकार के थोड़े-थोड़े उदाहरण लेकर अपने कथन की 
पुष्टि करेंगे । 

१, विवाह-शादी, दान-दहेजु, बनाव-श्वंगार और तत्सम्बन्धी लोकाचार एवं पति-पत्नी 
सम्बन्ध, प्रजनन ओर शिशु-पालन इत्यादि से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे-- 

किए 

इमली घोंटना : विवाह के समय लड़के या लड़कों का भेया उप्तको आम्रपल्लव दाँत से 
खोंदाता है ओर यथाशक्ति कुछ पसे भी बाँटता है। + 

ऑअँगूठी बदलना, अँगूठी छलले पहनाना, ओनी आना, कपड़ों से होना, कोथली भरना, कोल 
लेना, ख़सम करना, खसम जोरू होना, ख़सम की नानी, गले का हार, ग्रहस्थी सभालना, गाँठ 
जोड़ना, गोद भरी रहना, यू-परूत करना, गोंद खिलाना, गौना देना या लाना, धाँठी चौड़ी करना, 
घुटनों चलना, घुड़चढ़ी होना, घुट्टी में पड़ना, घूचट उठाना, घोड़ी वन्ने गाना, चट मेंगनी पट 
ब्याह, चड़ियाँ पहनना, चची पीना या च॒प्तना, चची-पीता बच्चा होना, चोटी करना, चोली-दामन का 
साथ होना, चोथों खेलना, छठी का दूध याद आना, छठी में पूजना, ज्योनार करना, जन्मघूटी 
का रस होना, जूड़े का फूल होना, क्ूट छठी में पूजना, टिप्पन का मिल्ताना, टीका मेजना, देना 
या करना, डोला देना, ढोलक खड़कना, ताग पाट डालना, तले ऊपर के होना, तिल चावल्ी देना, 
तिल्लंक भेजना या चढ़ाना, तेल चढ़ाना, थाज्ली बजना, दुल्हन के-से नखरे, दाईं से पेट छिपाना, 
दिखावे की तियल्ल, नग-सा जड़ना, नाड़ा पल्ला देना, नाक चोटी में गिरफ्तार, नुत्फा ठहरना, 
नेग होना या करना, नौबत वजना, पत्तल खोलना, पत्तल लगाना, पद्म फेर करना, पानदान का 
खरे, पानी फेरना, पूतड़े धोना, पूरे दिनों से होना, फेरों की गुनहगार होना, फेरे फिरना, ब्याही बरी 
होना, ब्याह पीछे बरात, बधाई डालना, बचन में बाँधना, बच्चों का खेल, बच्चा जनना, बेटी 
ब्याहना, मेहर बाँधना, महीने से होना, मेंगनी करना या होना, माँग पढ़ी करना, माँग भरना, मिस्सी 
काजल करना, मेंहदी लगी होना, मूठ मारना, मौर बाँधना, लड़डू पूरी होना, लेना-देना हो जाना, 
लाली रचना, शकुन चढ़ना, शोमे में आना, स्त्री को दिन चढ़ना, संसारी होना, सिर पर सेहरा 

रद 
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होना, सुहाग रात होना, सुहाग बना रहे, सेहरा बँघना, सेंदूर चढ़ना, सौतिया डाह, सौत कहीं की, 
हार डालना, हाथ पकड़ना, हाथ पीले होना । 

२. दाह-कर्म संस्कार तथा उसके बाद होनेवाले तत्सम्बन्धी कम अथवा क्रियाओं से सम्बन्धित 
मुहावरे-- 
५, अरथी पर रखना, अरथी के साथ जाना, आग देना, कंधा देना, काँड़ी कफन, कफून खसोट होना, 
कचा देना, स्राक डालना, चिता चुनना या बनाना, चिता में बठना, चिता पर रखना, चिता सुल्गना 
चढ़ियाँ ठंडी करना, चड़ी बिछ॒वे उतारना, छाती कूटना या पीटना, जुमीन का पेवंद होना, जुमीन में 
गाढ़ना, टीमकी देना, तीजा-तेरही करना, तीया-पाँचा करना, तिनका तोड़ना, न तीन में न तेरह में 
पतला लेना, पानीदेवा न नामलेवा, पिंडा-पानी देना, पिंड छोड़ना, फूल चुनना, फूल सिल्ाना, या 
बहाना, मरने जीने में साथ देना, मिट्टी ठिकाने लगना, मुर्दा कहीं का, भुर्दे से शत्त बाँधकर सोना, 
मुर्दा होना, सुंह फूकना, रांड होना, रॉड कहीं की, सती होना, स्यापा पढ़ना, श्राद्ध करना या 
होना । 

कुछ फुटकर प्रयोग--क्रन्न खोदना, क़त्र बनना, क़त्र में पर ज्ञटकाना, क्रिया-कम करना या क्रिया- 
कम में बठना, जनाजा निकलना, तिल्लांजलि देना, सन्दूक़ बनाना, कपाल-क्रिया करना, शव के साथ 
जाना, चिता ठंडी करना इत्यादि । 

३. तीज-त्योहार, व्रत-पूजा, नाते-रिश्ते, साधु-संत तथा व्यापक लोकाचार और लोक- 
व्यवहार से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे-- 

आदाब अज करना, इहरुतंजे का ढेला होना, ओढ़नी बदलना, ओरतों को मात करना, कन- 
छेदन होना, ख्लानदान को बच्चा लगाना, गधे को बाप बनाना, गोद लेना, घंटे-धड़ियाल बजना, 
कंधे में फोली डालकर फिरना, खानदानी होना, कढ़ाई करना या होना, चदर उतारना, लेना, चरण 
छूना, चाँद दीखे चोर ढलना, भोली डालना या भरना, जनाने या जनानखाने में, जाहिरदारी 
बिगाड़ना, टोपी परों में रखना, टोपी-बदत् भाई होना, तशरीफ लाना या रखना, तशरीफ्‌ का टोकरा, 
ध्योहर मनाना, ताजिया ठंडा होना या करना, तीज-त्णोहार भेजना, दीदों की कसम खाना, दुआ 
सलाम बनी रहना, दूर से सल्लाम करना, धूनी रमाना, निशान देना या खड़ा करना, नानी याद आना 
नानो मर जाना, परदे में रहना, परदा करना, परदा रखना, परदे की बू-बू होना, पगड़ी पल्षटा पार 
पिचकारी मारना, फकीर होना, फककड़ होना, फगुआ खेलना, बरस दिन के दिन, बाप-दादा का 
नाम डुबोना, बाप बनाना, बाप तक जाना, बाप रे, बेठे-पोते होना, बिरादरी से बाहर होना, 
बीडा डालना, बीड़ा उठाना, बेटी-रोटी करना, भभूत रमाना, सभूत भड़ना, मुहर॑म की पंदाइश 
होना, मेहमानी करना, मूँड़ मुड़्ाना, रमते-भमते जीव होना, खाज में आना, राम-राम श्याम- 
श्याम, राम-राम करना, रुमाल हिलाना, रोजा खोलना, शऊर न होना, सदा देना या लगाना, 
सँकल्प छोड़ना, साश्रंग प्रणाम करना, सिर संघना, सोठा चत्माना, संगत में रहना, संगत का असर 
होना, होली-दिवाली पर । 

- ४. कपड़े-लत्ते ओर शौच-सफाई से आनेवाले मुहावरे--- 

अंगिया के बंद टूटना, आँचल देना या पसारना, आँचल में बाँधना, उजलेपोश होना, ओढ़नी 
सिर, पर रखना, ओढ़े या बिछावे, ओद्नी उतारना, एक ही टाट के, करधनी दृटना, गद्दा करना, 
गल्लीं वार जाना, गल्ली में जाना, विखत्ती कर डालना, चीथड़ों लगना, चीथड़े ल्पेटना, चोली 
दामन का साथ होना, टाट में पाट की बखिया, ढीली धोती, तिरछी टोपी, धज्जी उड़ा देना, धोतर 
होना ( पतला ), पतलून से बाहर होना, पगड़ी बाँधना, परगढ़ बाँधना, फरागत पाना या जाना, 
फजीलत की पगड़ी, फू सड़े निकलना, फेंट बाँधना या कसना, फाँडा बाँधना या कसना, बेहयाई का 
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जामा पहनना, बुरका उतारना, मेल्ा-कुचेज्ञा रहना, मोटा पहनना, वेश-भूषा, वेष बदलना, ल॑गोटी 
लगाना, शिकन पड़ना, शौच जाना, साफा पानी करना । ु | 

५. चोर, डाकू, रंडी, भडवे इत्यादि अभद्र पुरुष श्रीर उनके कृत्यों के आधार पर बने हुए 
मुहावरे-- 

उठाईंगीरा होना, उठा के भागना, कुम्बल लगाना, चोर वनना, चोरों से पाला पड़ना, चोरों से 
मोर मरवाना, चोरी लगना, चोर के घर में बिछोरे, छिछोरापन करना, जेब काटना; छापा 
मारना, टट्टी हटाना, ठग-विद्या फंल्ाना, ठगोरी डालना, ठग के लहु, खाना, ठग-ठगकर पूछना, 
ठगी करना, डाका डालना या मारना, डकेती होना या करना, नथनी उतारना, नकाब डालना, 
रखेल होना, रंडीपेशा करना या होना, रंडी का तमाशा होना, रंडीबाजी करना, रंडी कहीं की, 
रंडी-भड़वे नचाना, छटेरा होना, लूइ-खतोट करना, लूट-मार मचाना, ल्ौंडे नचाना, सतीत्व 
बिगाड़ना या नष्ट करना, सेंध मारना या लगाना | 

६. साधारण सामाजिक व्यवरुथ। से सम्बन्ध रखनेवाले कुछ फुटकर प्रयोग --- 
आसरा देना या तकना, आगे होकर लेना, अग॒वानी करना, ओढ़ना गले में डालना, इनाम- 

इकराम देना, ऊपरी अच्छे होना, कड़े हाथ में पड़ना, गाड़ी छूटना, गड़े मुर्दे उखाड़ना, 
गुल्लाम होना, जंजीर खींचना, जूतियाँ पढ़ना, टहल में रहना, टिकट कटाना, ट्रेन छुटना, 
डंड' पड़ना या डात्नना, तसवीह फेरना, तार देना, दुद्वी कूटना, धनी-मानी होना, घमंखाते के नाम, 
पंच मानना या करना, पंच की भीख, पंचायत करना, भद्र होना, भाँड होना, सूखे मंगों, से पाला 
पड़ना, मह्ल्ल मारना, मूंह काला करना, मेछे ऐएंठना, राम का नाम लो, लाल मंडी दिखाना, 
लदान बन्द होना, लेक्चर फाड़ना, लोक-लाज रखना, लोटा-नमक करना, साईं बजाना, साईं देना 
या लेना, साथे होना । 

है. 

१. अदालत, कानून ओर पुलिस तथा उनके कार्यों ओर उनसे सम्बन्ध रखनेवाले कागज-पत्रों 
के आधार पर बने हुए मुहावरे--- ह 

अदालत करना या होना, अर्जी गुजारना, अर्जी दावा, उल्नट देना, इत्तिज्ञा देना या करना, 
इत्तिफाक़ राय से, इजतल्लास खोलना या करना, एकतरफा डिग्री होना, एक आँख देखना, एक कलम 
बरखास्त करना, एकमत होना, कचहरी चढ़ना, कानून छाँटना या तोड़ना, कुर्की करना, केद करंना 
था कद में डाल्लना, कंद लगाना, खता करना, खतावार होना, गवाह सुनाना, देना या बनाना, गजूट 
कराना, गश्त मारना या लगाना, गंगा उठाना, गरदन नापना, गंगजली उठाना, गिरफ्तारी निकालना 
चालान करना या भेजना, जब्ती में आना, जरे डिगरी, जिरह करना या निकालना, जेल का डर 
होना, जेल की हवा खाना, जेल काटना या कटवाना, जेल में डालना, फाड़ा लेना या देना, टिकट 
भरना या माँगना, टोह लगाना या लेना, डिगरी जारी कराना या होना, डुगड्डगी पिठना, डुग्ंगी 
पिटना, डॉंडी पीटना, डंड भरना, डंड देना या पड़ना, तहकीकात आना था करना, तनकोह 
कायम करना, तल्नबी आना, तय पाना या होना, तत्लाशी देना या लेना, तारीख पड़ना, थाने खाने 

तलाशी होना, थाने चढ़ना, थाने में जाना, द्रख्वास्तें लगना, दफा लगना, दत्तक लेना, दावा 

खारिज होना, दायर होना, दौरा सुपुदं होना.दौड़ आना या भेजना, धर-पकड़कर, धर्म त्वगती 
कहना, नजीर बनना या होना, न्याय की भीख माँगना, नालिश ठोकना, पकड़-धकड़ होना, पकी 

रसीद्‌ देना, पहरा बदलना, पंच फेसला, पाँव में बेड़ी पढ़ना; पेटी-बर्दी लेंस होना, फरार होना, फद 

जुर्म में नाम होना, फाँसी चढ़ना, फाँसी का फंदा, फंसला सुनाना, फत्तल्ला करना, बहाल करना 

.(हुक्म), बड़े घर की सेर करना, मिसिल्न उठाना, मिसत्ली चोर या बदमाश, मियाद पूरी होना, 
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मुकदमा लड़ना, रसीद कराना, राय लेना, रुरियायत न करना, लेदे पर पीछा छुडाना, वकालत 
करना, व्यवस्था देना, सवात्न देना, सेशन सुभुद होना, रुल्ली पर प्राण खटकाना, हवालात में 
डालना, हलफ से कहना, हाथ पर गंगाजली रखना, हाशिये का गवाह, हाजिर होना, हिरासत में 

लेना या करना । 
२. राजा, प्रजा और राज्य-व्यवस्था से सम्बन्ध रखनेवाले अन्य विभागों से सम्बन्धित 

मुदहवरे-- 

' अमन शान्ति रखना, अमले का अमला, अमलदारी होना, इनाम बंटना या रखना, इकबाल 
काम करना, ऊपर की आमदनी, ऐलानिया काम करना, ऐलान होना या करना, कागजी हुकूमत, 
कागज के धोड़े दौड़ाना, कोरट होना, गये दल के होना, चाज देना या लेना, चुगली खाना, चौकी 
बेठाना, छत्न-छाँह में रहना, छुटटी न मिलना, छुटुटी मनाना, जय-जयकार सनाना, जवाब-तलब 
करना, जमानत माँगना, मांडा निकालना, भांडा लगाना, मंडी दिखाना, झंडा फहराना, 
तले की दोस्ती, कंडा गाड़ना, टकतात्ञ चढ़ना, ठहराव होना, डाक से जाना, डाक लगाना, ढाल 
बाँधना, ढिढोंरा पीटना, तबादला उड़ना या उड़ाना, तातील मनाना, दरबार बरखास्त होना, 
द्रबार लगना या जुड़ना, दफ्तर खोलना, दरतखत लेना, दिल्ल का वादशाह, दौर दौरा होना, दौरा 
करना, धरना देना, नोटिस देना, पड़ताल करना या होना, पास ल् करना, पिंशन देना या होना, 
पेटी उतारना, फर्ज अदा करना, भय दिखाना, मुकाम होना या देना रंक से राजा होना, राजगद्दी 
होना, राज देना, राज-काज, राज रजाना, राजनीति होना या समकना, राजरोग होना, राजरुव 
लेना, राम-राज्य होना, ताल मंडा होना, लिफाफा होना, ल्ञोक-तंत्र होना, व्यवस्था करना, विश्वास 
जमाना, वोट देना या माँगना, शासन करना या चलाना, शोषण करना, स्वतंत्र होना, सत्लामी लेना 
या देना, सलामी दृगना, सल्तनत बठना, सत्ता चलाना, सरकारी काम से, साका चलाना, सीमा 
से बाहर जाना, ररमा होना, सोगात भेजना, हृद वाँधना, हृद व हिसाब न होना, हथियार जब्त 
करना, हरताल होना या कराना, इकूमत चत्वाना, हरी मंडी होना, हुक्म चलाना, हाकिम 
हुककाम, हुकूमत में रहना ! 

हे पे 

.._ बदिक धर्म की जहाँ सबसे बड़ी एक यह विशेषता है कि वह मुसलमान, ईसाई और पारसियों 
के धर्मों की तरह एक ओर केवल एक ही सन्त या महात्मा की देन नहीं रहा है। उसका जो रूप 
आज हमारे घम-पन्थों में बिखरा हुआ मिल्तता है, वह वास्तव में किसी एक ऋषि, सहर्षि अथवा 
दिव्यद्रष्ट की बुद्धिमत्ता अथवा दाश निकता का कोरा काव्य नहीं है, उसका स्वाभाविक विकास हुआ है 
आर्तिक ओर नास्तिक सभी विचारधाराओं के सनन्‍्तों ने अपनी निरन्तर तपस्या के बल से उसे 
विकसित और अति व्यापक बनाया है । संक्षेप में, जहाँ वह असंख्य ऋषि, मुनि ओर सन्त महात्माओं 
के सफल जीवन का समश्रि-केन्द्र रहा है, वहाँ प्रत्येक व्यक्ति के जीवन की आवश्यकताओं की दष्ठि 
से वही उसका व्यध्टि रूप भी रहा है! मानव-जीवन को सुखमय और सफल बनानेवाले सभी 
साधनों को हमारे यहाँ धर्म का अंग मान लिया गया है। यही कारण है कि हमारी बातचीत में 
धार्मिक कथाओं, कथा-संकेतों ओर किंवदन्तियों का विशेष पुट रहता है। उदाहरण के तौर पर 
हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी में चलनेवाले इस प्रकार के कुछ प्रयोग विभिन्‍न शीष॑कों के अन्तर्गत 
नीचे देते हैं । 

१. प्राचीन कथा-संकेतों के आधार पर बने हुए मुहावरे-- 

पंचत्व प्राप्त होना' एक मुहावरा है, जिसका अथ है मरना, इस मुहावरे में, वास्तव में, हिन्दुओं 
' के इस विश्वास की ओर संकेत किया गया है कि मनुष्य शरीर जिन पंच तस्‍्तवों से बनता है, मरने 



२०४ चौथा विचार 

के बाद फिर उन्हीं में मिल्न जाता है । इसी प्रकार, 'रामबाण होना” मुहावरा राम के अचक निशाने 
की ओर संकेत करके किसी वस्तु के अचक प्रभाव का लोगों के दिलों में विश्वास कराता है। इसी 
प्रकार के अन्य उदाहरण देखिए-.- ह 

अरुन्वती-न्याय होना, अलख जगाना, अवतारी पुरुष होना, आयत हृदीस होना, आसन 
डोल्नना, आत्मा को दुखाना, आपा बिसराना, ईद का चाँद होना, उम्र पूरी करना, ऊधो का लेना 
न माधों का देना, एक से अनेक हो ना, कर्मों का फल्,, कंठी देना, कुरवानी देना, कालू सईद की मदद, 
कुलतारा कहीं को, खाक डालना, खाल्नता करना, खुदा की मार, गंगाजल छिड़कना, शान-ध्यान 
में रहना, घटटकुटीरप्रभ्ात-न्याय, चरणाग्बत लेना, चोला छोड़ना, चोत्व का चाँद, चोसुखा दिया 
जत्वाना, चोरासी का चक्र, जहन्नुम में जाय, जमीन में समा जाना, ज्योति जगाना, जिहाद बोलना, 
जियारत लगाना, तृण तोड़ना, त्राहि-त्राहि करना, त्रिकालदर्शी होना, दशम न्याय होना, दह 
का मारा, दाहिने होना, दीन दुनिया से जाना, ढुआ देना, दूधों नहाओ पूर्तों फल्लो, दंव वरसना, 
धर्म में आना, धूनी रमाना, नक का कीड़ा, नारद मुनि होना, नाक-कान काटना, नोनिद्ध वारह सिद्ध 
होना, पहुँचा हुआ होना, पाताल की खबर लाना, पुरखे तर जाना, फाके करना, बनवास देना, वज्र 
पड़ना,वहरा सिंड, बावन गज' का, विस्मसिल्लाह करना, भद्रा उतारना, भीम के हाथी, साल्षा फेरना, 
साकरणडेय की उम्र होना, मूसलों की मार पड़ना, यसद॒त खड़े होना, यमराज के सोटे खाना, यम- 
लोक दिखाना, योग देना, यश्ञ का बकरा, राम-नाम सत्य है, रूह काँपना, राम-लक्ष्मण की सी 
जोड़ी, ऋषि-मुनि होना, लक्ष्मण को रेख होना, लीक खींचना, वंश डुबोना, विधना के अक्षर, 
शनेश्वर होना, शरई दाढी, शेर की सवारी करना, श्रीगणेश करना, श्र्‌ ति-बचन होना, सदका 
देना, सती-पावित्री होना, सत्य की सीता होना, सीता का श्राप होना, स्वाहा होना, सातथार होकर 
निकल्लनना, सात परदे में-रखना,-स्वगंवास होना, सुध-बुध खोना, हज को जाना । 

२. भूत-प्रेत, माड़ना-फू कना, सगुन विचारना तथा चेला बनाना हृत्यादि से सम्बन्ध रखने- 
वाले मुहावरे-- 

अच्छे सगुन होना, उतार-पुतारकर फेंकना, ऊठतों का ऊबम मचाना, ओघड़पना करना, 
ओमा बुल्लाना, कढ़ी में कोयला, कटोरा चलाना, कुछ पढ़कर मारना, कोआ बोलना, खप्पर भरना, 
खात्नी घड़ा देखना, गंडा तावीज करना, चेला मूड़ना, चिराग का हँसना, छुलावा-सा, छाती का 
जम, छींक होना, छूमन्तर होना, जादू जगाना, जूते पर जूता चढ़ना, माड़-फू क करना, टोंक लगना, 
ठीटका करना, तलवा खुजाना, ताबीज करना, तिल्नस््म तोड़ना, तेरी आखों में राई-नोन, नजर 
लगना, पढ़े जिन्‍न को शीशे में उतारना, प्रयंच फल्ाना, प्रसाद बोलना, पानी पढ़ना, फूक मारना, 
बला पीछे लगना, ब्रह्म लगना, भूत उतारना, मन्नत मानना, राई-नून उतारना, लटका बताना, 
मंत्र मारना, मरघट का भुतना, मसान जगाना, लॉग पढ़ना, लू लू से डराना, शकुन खराब 
होना, शतान सवार होना, सखुन देना, सड़क काटना, मिर आना, सिर पर शतान चढ़ना, 

वा होना । 

४. कहानी और कथाओं के आधार पर बने हुए मुहावरे-- 
हाथ में ठीकरा देना मुहावरे की कहानी इस प्रकार है--मिर्जा गालिव ने एक दिन किसी 

-नौकर को ठीकरे से अंगारे उठाकर चिल्मम भरते हुए बड़वड़ाते देखकर कारण 
छा, तो उसने जवाव दिया कि आठ मास से वेतन नहीं मिंल्ा «है, ठीकरा उठा।र भीख 

-माँगनी पड़ेगी । 'तिरिया तेल हम्मीर हठ चढ़े न वूजी बार” इस मुहावरे का आधार 
ऐतिहासिक है। राजपुताने के अन्तगत जयपुर के पास रणथम्भौर गढ़ नाम का एक 
प्राचीन स्थान है यह पहिले बादशाह अलाउद्दोन खिलजी के समय में हम्मीरदेव नामक 
चौहान वंशीय राजपूत के अधीन था । अलाउद्दीन- के मोर मुहस्मद्‌ मंगोल्न नाम के एक अपराधी ने 
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भागकर राजा हम्मीरदेव की शरण ली। उसी समय राजा ने यह. उक्ति कही थी। 
बादशाह का फरमान आने पर भी हम्मीरदेव ने मंगोल की नहीं दिया । निदान सन्‌ १३०० ई० 
में बड़ा भारी युद्ध हुआ । 'तीप्तमार खाँ', 'ढपोरशंख” इत्यादि की कहानियाँ भी बड़ी रोचक हैं। 
प्रत्येक मुहावरे की आधारभूत कहानी यहाँ देना न तो थुक्तियुक्त ही है ओर न न्यायसंगत ही, 
इसलिए अब नीचे कुछ ऐसे मुहावरे देते हैं, जिनका आधार कोई कहानी अथवा कथा ही है। 
देखिए-- 

अंगूर खट्टे होना, अंबे के हाथ बटेर लगना, अंधे का रेवड़ी बाँटना, अंधे की ओल्ाद होना, 
आँख का काँटा होना. आँखों की सइयाँ निकालना, काना सीधा करना, खठाई में डालना, गले में 
ढोल डालकर कहना, चमन शाह होना, छप्पर फाड़कर देना, जड़ में मट्रा देना, टेढ़ी खीर होना, 
ठग के लड्डू खाना, गढ़ी में तिनका होना, ढाई दिन की बादशाहत, तीससार खाँ बनना या होना, 
पाँचों सवारों में होना, पिनाक होना, फूलों में ठुलना, बन्द्र-बाँठ करना, भीगी बिल्ली होना, 
म्याँव का ठोर पकड़ना, मक्‍खीचूस होना, मार-मारकर हकीम बनाना, मुल्ला की दाढ़ी ताबीजों में, 
मृछे नोची करना, रंगीले रख होना, लाख पर दिया जत्नना, ल्कोर का फकोर, शेखचिज्ली होना, 
सुरखाव का पर लगना, सोने में घुन लगना, सोने का अंडा देना, त्रिशंकु रहना, हाथ धोकर पीछे 
पड़ना, धन्ना सेठ होना, पंच परमेश्वर होना, दीवार में चुनना ! 

४. कुछ फुटकर प्रयोग--ऊपरवाल्ा जाने, काले कोवे खाना, खतल्लीफा होना, चौपह-" देना, 
जलती आग-में घी डाल्नना, ठन-ठन गोपाल, दान की मढ़ी पर बेंठना, धूनी देना, पहिली 
विस्मिज्ला गलत, पर का धोवन न होना, पाप को गठरो, बज्ज की छाती, ब्रह्मांड चटकना 
मिट्टी के माधव, मिस मेयो होना, शिक्षचार करना, सिर मँड़ाते ही ओले पड़ना, सिर 
पर सिर न होना । 

जो 

पहले इसी अध्याय में मुहावरे केसे बनते हैं, इस पर विचार करते हुए हमने स्मिथ के उन 
महत्त्वपूर्ण अनुभवों का सविस्तर उल्लेख किया है, जिनके आधार पर वह लिखता है, 'मुहावरे की 
आत्मा, उसका रहस्य-बिन्दु तो मुहावरेदार प्रयोगों के उन दो विशिष्ट वर्गों में मिलेगा, जो एक दूसरे 
के अति सन्निकट हैं। इन दो महात क्षेत्रों में एक तो स्वयं मानव-शरीर ही है! मानव-शरीर के 
प्रायः समी बाहय और अधिकांश आन्तरिक अंग वित्क्षण, विचित्र. और भड़कीले 
अल्ंकारों और मुहावरों से बुरी तरह छदे हुए हैँ! स्मिथ का यह मत हिन्दी पर 
तो इसलिए. और भी अधिक लागू होता कि जहाँ उसने केवल सेंकड़ों ऐसे 
मुहावरे एकत्र किये थे। हमें हजारों तो केवल रवगोय 'हरिऔध” जी को एक पुस्तक बोल 
चाल” से मिल गये हैं | आठ वर तक अ्रमर बनकर हिन्दी-मुहावरों के उद्यान में सभी मौसमी और 
बे-मौप्तमी प्रयोग-प्रससों का छककर रस पीने के बाद स्वर्गीय गुरुवर को अपनी श्रद्धांजलि अर्पित 
करते हुए आज बड़ी नम्नता, किन्तु विश्वास ओर साहस के साथ हम इतना कह सकते हैं कि 'बोल 
चाल” में ही इस प्रकार के मुहावरों की इतिश्री नहीं हो जाती । 'जिन खोजा तिन पाइयाँ गहरे पानी 
पेठ”, हिन्दी-भाषा के अथाह और अपार सागर में गहरे उतरकर खोजने पर कितने ही और भी इस 
प्रकार के सुन्द्र प्रयोग मित्र जायेंगे। थीसित के इस संकुचित क्षेत्र में, शरीर के लगभग जिन उ० 
अंगों>जेसे सिर और उसकी बनावट, कोहनी, हाथ, और उँगलियाँ, पाँव, टखने और हृदय, अंगूठे, 
मन तथा शरीर के अन्द्र का श्वास, छींक इत्यादि, जिनका अति स्पष्ट और मुहाबरेदार प्रयोग 
हुआ है, सब पर विस्तारपूर्वक प्रकाश डालना शक्‍्य नहीं है, इसलिए इस प्रसंग में हम प्रत्येक 
अंग से सम्बन्धित केवल दो प्रचलित मुहावरे देकर ही सन्‍्तोष कर लेंगे । 
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बाल--बाल-बाल बचना, बाल-भर हटना ! सिर--सिर सेघना, सिर पर ॒चढ़ना | खोपड़ी-- 
खोपड़ी खाना, खोपड़ी गंजी करना | माथा--माथा टेकना, माथा ठनकना । भोंह-भौंह चढ़ना, भौंह 
ठेढ़ी करना । आँख--आँख लगना, आँख आना। पत्रक--पत्रक मारते, पत्चकों में रहना । 
आँस:--आँख पोंछना, आँस.पीना । दीठ--दीठ उतारना, दीठ चकना। निगाह--निगाह रखना, 
निगाह पड़ना । तेवर--तेवर चढ़ना, तेवर बदलना! ताकना--ताकना-मझाँकना, ताक-ताक- 
कर | पुतल्ली--पुतत्ली लौठना, पुतल्ली न फिरना ! रोना--रोना-धोना, रोना-पीटना | सिसकना-- 
सिसकिया भरना, रोना सिसकना। नाक--नाक कटना, नाक पर मकक्‍खी न बेठने देना। 
नथने--नथने फूलना, नथने बन्द होना । कान--कान फूटना, कान में तेल डालना !। गाल-- 
गाल वजाना, गाल फुला लेना। मेह--मँह न मारना, सूँह पर न रखा जाना! दाँत--दाँत 

होना (किसी वस्तु पर), दाँत तोड़ना | जीभ--जीम काठना, जीम करना । तालू-तालू रखना, 
तालू से जीम न लगना। होंठ--होठों पर हँसी आना, होंठ काटना। हल्क--हल्क फाडना, 
हलक चीरना ! दँसी--हँसी-हँसी में, हँसी-खुशी से ! स्मिति--मुस्कराहट आना, मुस्कराते हुए । 
वात--बात बनना, बात लगाना । साँस--साँस फूलनना, साँस चलना । दम--दम घुटना, दम 
दिल्लासा देना! आह--आह पड़ना, आह न लेना । छींक--छींक होना, छींकती घड़ी जाना। 
जेंभाई--जभाइयाँ आना, जेंभाई लेना।' थूक--थूक बिलोना, थूकों सत्त सानना। राल--रात 
टपकना, रात चना। बोली या बोल--बोली मारना, बोलते-बोलते । हिचको--हिवकियाँ 
आना, हिचकी लगना । मछ--मेछ नीची करना, म॒छों पर ताव देना । दाढ़ी--दाढ़ी मुड्ाना 
दाढ़ी खींचना । सरत--सरत निकल आना, सरत की मूरत ! गला--गलला काटना, गले पड़ना । 
गरदन--गरदन पर सवार होना, गरदन सारना । कंठ--कंठ सना, कंठ करना। सुर--झुर 
से गाना, सुर में सुर मिलाना | गाना--गाना-बजाना, गाना जमना। अल्ाप--अल्लाप भरना, 
राग अल्लापना। कंधा--कंधा देना, कंधा डालना ! बॉह--बाँह पकड़ना, वाँह देना। बगल-- 
बगले माँकना, बगल में दबाना ! कल्लाई--कल्ाई मुरुकना, कलाई भारी होना। हथेली-- 
हथेली लगना, हथेत्री देकना। डेंगल्ली--उँगली उठाना, उंगली करना। अंगूठा--अंगूठा 
दिखाना, अंगूठा ल्गाना। नख--नख-सा बढ़ना, नाखून चवाना। चुटकी--चुटकी लेना, 
चुटकी भरना । पंजा--पंजा लड़ना, पंजा तोड़ना। मुका--मुका मारना, मुक्का दिखाना। 
मुटठी--मुट ठी गरम होना, मुट॒ठो में रखना । चपत--चपत लगाना, चपत मारना । तात्ी-- 
ताली बजानो, ताल्ली पीटना । ताल--ताल देना, ताल-बेताल होना । हाथ--हाथ मारना 
हाथ बंधे होना । छाती--छाती पर सवार, छाती पर मूंग दलना । कलेजा-कलेजा मुह को 
आना, कलेजा काँपना । दिल--दिल्ल धड़कना, दिल न लगना । जी--जी न करना, जी पर आ 
बनना । मन--मन मिल्नना, मन न मानना ! पेट-पेट में पाँव होना, पेट रहना । कोख-- 
कोख की लाज रखना, कोख में रखना। पसली--पसली ढीली करना, पसल्तियाँ चलना | 
आँत--आँते कुलकुत्ञाना, आतों का बल खुलना । हडडी--हडडी काटना, हडिड्याँ तोड़ना 
पी5--पीठ का कच्चा होना, पीठ दिखाना । कम्र--कमर कसना, कमर ताइना । जाँघ-- 
जाँघ का भरोसा होना, जाँच पर बिठाना। घुठना--घुटने तोड़ना, घुटने टेकना । एड्री--एडियाँ 
रगडढ़ना, एड़ी से चोटी तक । लात--ल्ात मार जाना, लात घसों से। पाँव--पाँव पड़ना, 
पाँवों में गिरना । 

च्चौ 

कहावत अथवा ल्ोकोक्तियों के आधार पर अथवा उनके किसी अंग को लेकर बने हुए 

मुह[|वरे-- 
आदि काल से ही लोकोक्तियों के प्रति मनुष्य का आकषण रहा है। भाषा को सजाने अथवा 
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अलंकृत करने के लिए वह इनका उपयोग करता था, अथवा अपने वक्तव्य को किलेबन्दी करने को | 
कुछ भी हो, उसके जीवन में इनका अपना एक विशेष मसहत्त्व है। एक पाश्चात्य विद्वान्‌ ने 
लिखा है, “एक पूब बंदिककालीन सन्‍त (?76ए८०7४८ 8986) और आधुनिक उपन्यासकार 

एक एलिजबेथ-कालीन पुरातन पंडित और आये दिन सकान बेचने या किराये पर उठाने की 
व्यवस्था करनेवाले हाउस एजेण्टों की फर्म, इन सबने लोकोक्तियों में एक विशेष अथ पाया है |” 
पाश्चात्य विद्वानों में सोलोमन ( 50!07705 ) सबसे पहिला व्यक्ति हुआ है, जिसने बुद्धिमान्‌ पुरुषों 
के वचन ओर अस्पशेक्तियों (४९ छ0708 0 प&८ ५श५३८ 3200 ६767 027६ ४७७४४४3 ) का 

संग्रह किया है। संग्रह करते समय वह क्या जानता था कि जिन थुवकों के लिए वह यह संग्रह 
कर रहा है, वे स्वयं इन सबका अनुभव करना अच्छा सममेंगे। अठारहवीं शताब्दी के आते-आते 
जसा बेन जोन्सन (3०7 ]०75०)) ने लिखा है, सचमुच ऐसा ही हुआ भी, साहित्यिक शेल्ली के रूप में 
लोको क्तियों के प्रयोग की बाढ़ एकद्म रुक-सी गई। लौकिक प्रयोग तो रहे, किन्तु वे भाषा के 
मुहावरे बन गये और अलक्ष्य रूप में विना किसी प्रयास के प्रयुक्त होने लगे। हिन्दी में चल्नेवाले 
ऐसे मुहावरों के कुछ उदाहरण नीचे देते हैं--- 

अंधे के आगे रोना, अंधे की जोरू होना, अधेरे घर का उजाला, अगस्तिक यात्रा होना, आचार 
के घड़े होना, अनहोते में ओलाद, अनभिले की कुशल होना, अंथे को आँख मिलना, अंधे का हाथी 
होना, अति सब्र वजयेत्‌, अदृष्ट बलवान होना, अकलखुरा होना, अकेले-दुकेले, अगडम-बगडम 
अटकल-पच्चू सिड़ाना, आई बात न रुकना, आँख का तारा होना, आँखों-देखी मानना, आँखों पर 
ठीकरी रखना, आँख के अंधे होना, ईश्वर की माया, ओस चाटना, गरजना ही गरजना है, गादतला 
पीना, चाद्र से बाहर पाँव फेलाना, बड़ी-बड़ी वात करना, महत्लों का स्वप्न देखना, घर का भेदी 
घड़े फोड़ना, धोबी का कुत्ता, तिनके का सहारा न होना, लातों के भूत होना, लातों से बाज आना 
दुधार गाय होना, भस के आगे बीन बजाना, विधि का लिखा' होना, अंधे का रेवड़ी बाँटना, अंधेर 
नगरी होना, अंधे का पीसना | 

कक 

कहावत ओर लोकोक्तियों की तरह अच्छे लेखकों के गद्य ओर पद्म की कुछ विशेष पंक्तियाँ 
भी धीरे-धीरे इतनी अधिक लोगों के मुह चढ़ जाती हैं कि अन्त में उनके रचयिता का नाम तो 
उनसे अलग हो ही जाता है । कभी-कभी मुख-सुख के लिए उनके शब्द और शब्द-क्रम में भी कुछ 
उतल्नट-फेर होकर भाषा के साधारण मुहावरों को तरह स्वभावतया उनका प्रयोग रुढ़ हो जाता है। 
ऐसे वाक्य अथवा वाक्य-खंडों का साधारण कवि अथवा लेखकों की रचनाओं से उद्ध त अन्य वाक्यों 
से कहीं अधिक ओर विशेष अथ एवं महत्त्व होता है, अपनी आवश्यकता के अनुसार उनके मूल अथ 
का कोई खास ध्यान न रखते हुए हम प्रायः उनका प्रयोग करने लगते हैं | डा ब्रडले ने जेसा 
कहा है--वे साहित्य ओर दनिक बोल-चाल के भुहावरों में ओत प्रोत हो गये हैं” और इसलिए 
अरब वे "न्याय पूर्वक अँगरेजी-भाषा के मुहावरों में गिने जा सकते हैं |! स्मिथ ने अपनी पुस्तक 
वड स एण्ड इडियम्स! के प्रष्ठ २९९ से २२१ तक शेक्सपीयर, मिल्टन, जोन डेंनिस, स्विफ्ट, मेथ्यू 
आरनोल्ड प्रभृति अनेक विद्वानों के उदाहरण देकर डॉ० ब्रंडले के इस कथन की पुष्टि की है। 
डॉ० ब्रं डले यदि अपने इस वक्तव्य में भाषा के पहिले अँगरेजी यह विशेषण न जोड़ते तो भी 

१. ८ ए:6ए०१ा५ ४888, शा 3 770व९% ग्र०एथाड, 8० थ्रांडएलाएन्ा बगरतंवुप््रएए 

गाते 9 07 0 0ण56 38705 0प8ए., फ्रद४8 #॥28ए8 थी #0फते 8 शि8णा(- 
0७7०2! ए॥ 9709४८708.?? 
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उनका वह कथन उतना ही तकपूर और सत्य सिद्ध होता; क्‍योंकि हिन्दी, उद,, संस्कृत 
और फारसी के मुहावरों पर विचार करते समय हम भी इसी निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि ऐसे प्रयोगों 
३ मुहावरों में ही होनी चाहिए और कहीं-कहीं हुईं भी है। तुलसी की एक प्रसिद्ध 

है है 

जाकी रही भावना जेसी, प्रभु मुरति देखी तिन तेसी | 

आये दिन इसका खुलेआम मुहावरे के तौर पर प्रयोग होता है । प्रयोगकर्ता कभी यह जानने 
की इच्छा भी नहीं करता कि यह कहाँ, किस अवसर पर और किसके द्वारा तथा किसके लिए 
गोस्वामी जी ने कहलाया है । सारतब में रामायण इतना लोक-प्रिय भन्थ हो गया है कि टूटे-फूटे 
भोंपड़ों से लेकर गगनचुम्बी प्रासादों तक में रहनेवाले व्यक्ति समान प्रेम-भावना और चाव से उसे 
पढ़ते हैं । उसकी कथा तो प्रायः सभी ल्ञोग जानते हैं । उसके एक-एक दो-दो पद्‌ भी, हमें विश्वास है, 
कम-से-कम हिन्दूमात्र को तो अवश्य ही कंठस्थ होंगे! यही कारण है कि रामायण की अनेक 
पंक्तियाँ मुहावरों की तरह ल्लोकप्रसिद्ध हो गई हैं! 'मातृवत्‌ परदारेषु', 'सत्यंत्रयातू प्रिय॑ 
ब्र॒यात्‌*, 'अग्रियं सत्यं मा ब्र॒यात्‌” तथा 'छिद्रग प्वनर्था वहुल्लीभवन्ति! एवं “महाजनों येन गतः स 
पन्‍्थाः इत्यादि-इत्यादि संस्कृत के भी ऐसे कितने ही उद्धरण आज मुहावरों की तरह प्रयुक्त हो 
रहे हैं। “चश्म सफेद शुदन', 'अक्लमन्दान इशारा काफी अस्त”, 'सखुनानेतू गोहर अन्द”, “बातों 
से मोती मड़ते हैं), (दर बखुदा नजदीक अस्त' इत्यादि फारसी के वाक्यों की भी मुहावरों में 
गिनती होने लगी है। अब इसी भ्रकार मुहावरों की तरह प्रयुक्त होनेवाले हिन्दी के कुछ उदाहरण 
लीजिए। “घर आये नाग न पूजिए वामी पूजन जाय', 'ैं पीस पधान के मेरे पीसे पिसनहारी”, 
'मेरे मन कुछ ओर है विधाता के सन कुछ और', 'जाको राखे साइयाँ मार सके न कोई”, 'न रहेगा 
बाँस ओर न बजेगी बॉसुरी”, अंधेर नगरी चौप॑ट राजा टके सेर भाजी टके सेर खाजा”, आप 
खाये दाल भात दूसरों की बताये एकादशी”, आधी को छोड़ सारी को धावे, आधी रहे न सारी 
पावें', 'अमरौती खाकर आना”, 'काले कोन्वे खाकर आनाः, कमजोर की छगाईं सबकी भाभी, 
'निरक्षर भद्नचाय, अंधे की जोरू होना", अति सबंत्र' वर्जयेत्‌र, इत्यादि-इत्यादि का आज प्रायः 
सर्वत्र मुहावरों की तरह खुलेआम प्रयोग होता है। 

देहात के अनपढ़ लोगों से लेकर अच्छे-अच्छे विद्वानों तक को हमने अपनी बात के समथ न में 
प्रायः इस प्रकार के वाक्‍्यों को उद्ध त करते हुए देखा है। कभी-कभी तो “हरि को भजे सो हरि 
का होई इत्यादि छोटे-छोटे वाक्यों के द्वारा साधु-सन्‍्त गूढ़-से-गूढ़ प्रश्नों का सहज में ही उत्तर दे 
देते हैं। ऐसी स्थिति में प्रामाणिक पुरुषों ओर ल्लब्ध-प्रतिष्ठ विद्वानों के इन विशिष्ट वाक्‍्यों की 
मुहावरों में गणना करना अनुचित नहीं होगा। श्रीहरिश्रोधषजी इसके समर्थन में एक स्थल पर 
लिखते हैं: “साधारण पुरुषों का विशेष वाक्य भी जब अधिकतर व्यवहार में आ जाता है, तब वह 
भी मुहावरा बन जाता है। ऐसी अवस्था में किसी विशेष पुरुष का कोई बहुव्यापक वाक्य यदि 
मुहावरे में गृहीत हो जाय, तो क्या आश्वरय | अन्तर इतना ही है कि साधारण मनुष्यों के वाक्यों 
का प्रचार बोल-चाल द्वारा होता है और विद्वज्जनों का प्रायः पुस्तकों दारा । किन्तु काल पाकर 
यह पुस्तक का वाक्य भी बहुत-कुछ लोगों की जिहा पर चढ़ जाता है और साहित्य-पुस्तकों में भी 
व्यवहृत होने लगता है। उसी समय वह भी मुहावरों में परिगणित हो जाता है ४४१ 

स्मिथ इसी प्रसंग में लिखता है : “बाइबिल के बाद जेंसी आशा हो सकती थी, श्रंगरेजी-भाषा 
के मुहावरों की वृद्धि का सबसे अधिक सम्रद्ध साधन अथवा अवल्लम्ब शेक्तपीयर के नाटक हैं ।” 

१, बोजचाज्ष ; सूसिका, पू० १६५ ! 

श्७ 
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इलाबाए 50706 ० जिट्टांओ 407008.7 (५७, 7., रे, 27) । 

“्यक्रपि दोक्सपीयर की पुस्तकों के द्वारा ही हमें इन सब मुहावरों का ज्ञान अथवा परिचय 
हुआ है, किन्तु तो भी इसका यह अर्थ नहीं है कि ये सब उसी के गढ़े हुए हैं। उसके नाढकों में 
साधारण बोलचाल के चुभते हुए प्रयोग भरे पढ़े हैं। ००८ ०६ ]०४९ मुहावरा हैमलेट के रचना- 
काल से तीन सी वर्ष पूर्व बन चुका है|” 

स्मिथ ने जो राय शेक्सपीयर के नाटकों द्वारा अँगरेजी-भाषा में आये हुए प्रयोगों के सम्बन्ध में 
दी है, वही तुलसी और झर इत्यादि के द्वारा हिन्दी में आये हुए प्रयोगों के सम्बन्ध में कहा जा 
सकता है। जिस शेक्सपीयर की रचनाओं के एक-एक शब्द को लोगों ने गिन डाला है, जब 
उसी के प्रयोगों की प्रामारिकता असंदिण्ध नहीं है, तो फिर अपने यहाँ के कवि ओर लेखकों के 
प्रयोगों के सम्बन्ध में क्या कहें, उन्हें तो अभी लोगों ने पूरी तरह से पढ़ा और समझा भी नहीं है । 
अतएव, प्रसिद्ध कोषकार श्रोीयुत वेवस्टर साहब के शब्दों में इन सब विशिष्ट विद्वानों के इस 
प्रकार के वाक्‍्यों' को एक प्रकार का अलग मुहावरा मान लेना ही ठीक है! संक्षेप में, इसलिए 
हम कह सकते हैं कि किसी भाषा के ख्यातिप्राप्त ल्लोक-प्रिय कवि अथवा लेखकों” के इस प्रकार के 
विशिष्ट प्रयोग भी मुहावरों' के आविर्भाव का एक साधन होते हैं । 

ख 

मनुष्य की व्यक्तिगत आक्ृति, प्रकृति ओर स्वभाव तथा उसके मनोभावों और उनके व्यक्ती- 
करण के ढंग को लक्ष्य करके भी बहुत-से मुहावरे वन गये हैं। अब अति संक्षेप में दस पाँच 
उदाहरण देकर हम मुहावरों के इस पहलू पर प्रकाश डालेंगे। 

१, व्यक्तिगत आकृति के आधार पर बने हुए मुहावरे : “अश्यवक्र! एक बहुत बड़े ज्ञानी हुए हैं, 
जिन्होंने राजा जनक को शान दिया था। “अद्ववक्र-गीता! के नाम से वेदान्त की एक अति 
उत्तम रचना भी उनकी है। उनके वक्र शरीर को लक्ष्य करके ही 'अश्शवक्र होना? यह' मुहावरा 
चला है। इसी प्रकार, 'कुब्जा कहीं की! इस मुहावरे का आधार भगवान कृष्ण की प्रेमपात्री 
कुब्जा है। 'कोतल गदन होना”, “ल्म्बा-तडंगा होना”, 'बौनिया राय या बौना होना” 'लूला- 
लँगड़ा होना”, 'ठुटा होना?, 'मोटा गब्दू होना”, 'हड्डियों का ढाँचा रह जाना?, 'चितकबरा होना', 
'छुज-पुज होना” इत्यादि मुहावरों की उत्पत्ति भी व्यक्तिगत आकृति के आधार पर ही हुईं है। 

२, कुभकरण तामसी इत्ति का पुरुष था। खाने और सोने के सिवा ओर किसी काम में 
उसकी रुचि नहीं थी। उसके इस रुवभाव के आधार पर ही 'कुभकरण को नींद सोना”, इस 
मुहावरे की उत्पत्ति हुईं है। 'सत्य की सीता होना”, मुहावरा भी इसी प्रकार माता सीता की एक- 
निष्ठ पति-भक्ति ओर सत्यनिष्ठा के आधार पर बना है! साधारण लोगों के व्यक्तिगत स्वभाव 
के आधार पर भी बहुत-से मुहवरे बन जाते हैं। देखिए : 

फितरती होना, बुजदिल होना, शराबी कबाबी, सीधा-सादा होना, लड़ाका होना, बक्की- 
भमकक्‍की होना, अहसान फरामोश होना, बेईमान होना, मामलेदार होना, चंपत बनना या होना, 
चक्कर में डालना इत्यादि इसी प्रकार के मुहावरे हैं| 

३. अंगरेजी की एक कहावत है कि चेहरा मनुष्य के मन की तालिका होता है, (१8८० 5 
८6 77065 ० ग्रे) । यह वात बहुत हृदतक ठोक ही है। क्रोध के समय चेहरा तमतमा 
जाना; नाक-भौं चढ़ जाना, माथे में वल या शिकन पड़ जाना तथा दाँत पीसना, उतना ही 
स्वभाविक है, जितना शीतकाल्न में नंगे बदन का कँपकपाना या दाँतों का कटकटाना । प्रेम, उद्दे ग, 

१... डब्दयू० आई०, पृ० २२६। 



२११ चौथा विचार 

आवेग, आवेश और भय तथा छंणा के समय भी प्रायः हमारे अंगों की स्वाभाविक स्थिति कुछ 
विक्ृत हो जाती है। इसी के आधार पर नीचे दिये हुए मुहावरों की उत्पत्ति हुईं है-- 

लाल पीला होना, आह खींचना, वाल खड़ें हो जाना, रोंगटे खड़े होना, होंठ काठना, हाँथ- 
पाँव ठंडे होना, नथने फूलना, दाँत तले अँगुल्ली देना, आँख निकालना, मुद्धों पर ताव देना इत्यादि- 
इत्यादि । 

गं 

ऐसे मुहावरे भी प्रायः हरेक भाषा में काफी रहते हैं, जो किसी नई चीज के गुण अथवा रूप का 
वन करने के लिए उसी के समान अथवा उससे मिलते-जुलते हुए श्र गुण के किसी लोकप्रसिद्ध 
पदार्थ से तुज्लना करने पर उसी अथ में रूढ होकर चल पड़ते हैं। राजशेखर के शब्दों में कहँ तो यही 
हमारे साहित्य में समस्त अल्ंकारों का सिरमौर 'उपमा अलंकार” है, वह लिखता है: “अलड्डार- 
शिरोरत्न॑ सव॑स्व॑ काव्यसम्पदाम्‌, उपमा कविवंशस्य मारतेवेति मतिम॑म ।”* उपमा और मुहावरों 
को चर्चा पीछे हो चुकी है, इसलिए इस प्रपंग में हम इतना ही बताना चाहते हैं कि मुहावरों की दृष्टि 
से लप्तीपमा ही अधिक व्यापक है। मुहावरों में उपमेय प्रायः गायब रहता है| 'तीर की तरह जाना 
एक सुहावरा है। इसमें केवल उपमान और ओपस्यवाची शब्द ही दिये हुए हैं, इसमें न तो उपभेय है 
ओर न सामान्य धर्म । 'व्फ-सा ठंडा' एक दूसरा मुहावरा है, जिसमें केवल्न उपमेय ही गायब है। 
इप्ती मुहावरे का प्रयोग 'बफ होना? के रूप में भो होता है, जिसमें उपमान को छोड़कर वाकी 
तीनों अंग गायब हैं! अव हम एक ओर मुहावरा हृदय पत्थर की तरह कठोर होना” लेते हैं । यह 
पूर्णोपमा का एक सजीव उदाहरण है। ओर भी, ऐसे अनेक मुहावरे मित्न जायेंगे, जिन्हें हम 
पूर्णॉपमा के अन्तगंत ले सकते हैं, किन्तु मुहावरा-कोष अथवा मुहावरा-संग्रह की दृष्टि से फिर भी यह 
मानना पड़ेगा कि प्रचुरता दूसरे वर्ग के मुहावरों की ही है।अब नीचे दोनों प्रकार के कुछ 
उदाहरण देते हैं, देखिए--- 

१. पूर्णोपमा के रूढ़ प्रयोग अथवा मसुद्दावरे--कमल की तरह सुन्दर मुख, रूई की तरह 
मुलायम गाज्ञ, छुरी-ती तेज जीम, शरीर आग की तरह जल्नना । 

२. लुप्तोपमा के रूढ़ प्रयोग अथवा खुद्दावरे--शेर की तरह गजना या दहाड़ना, शीशे 
को तरह भारी होना, समुद्र की तरह गंभोर होना, मीठा शहद होना, कड़वा बंडाल होना, 
रेशम-सा मुलायम, बिजली-सा तेज, काला कोयला होना, कालिदास होना, लाल अंगार होना । 

घ 

अब हम कुड ऐसे व्यक्तिगत मुहावरों को लेंगे, जिनका, मुहावरा पढ़ जानें के कारण कभी 
बातुह्वरा तो कभी बेपुहवरा, लोग अयनो बातचीत के सिल्लसिले में प्रायः थोड़ी-थोड़ी देर के बाद, 
प्रयोग, संभवतः कुछ देर ठिठक कर, आगे को बात सोचने के लिए, समय निकालने में सहायता 
प्राप्त करने के लिए ही करते हैं । हमें याद है, हमारे एक अध्यापक महोदय ने एक बार ३० मिनट के 
क्ल्लास में करीब चाल्लीस बार “बस्तुतः शब्द का प्रयोग किया था ! इस वर्ग के उदाहरणों से पंडित 
वर्ग का कुछ लाभ हो या न हो, मनोविज्ञान के विद्यार्थियों का थोड़ा-बहुत मनोरंजन 
तो अवश्य ही होगा। ओर केवल इसी विश्वास से नीचे कुछ उदाहरण देते हैं-- 

ऐथी-ऐथी, मका, गोया, अना, अगर्चे, चुनांचे, द्रहकीकत, वस्तुतः, अथवा, वरचोद, समझे 
साहब, समझे कि नहीं, समझे, राम भत्ना करे, और साहब, ओर जी, समझ में नहीं आता, है ना, है 
कि नहीं, आया-समम में, आया आपकी समभ में, वोले, कहिए, दरसल में, मेरी कततम, अपनी कसम, 

१, अवइपररशेखर, पू० ६२ । 
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कसम से, हमारे एक मित्र, मेरी कसम, का ही प्रयोग करते है। ईमान से, सुनते हैं, है नहीं बात, 
देखें भत्ता, भत्ना देखो तो सही, ऐं जी, क्‍यों जी, जी हाँ, जी हजूर, जो है सो बात यह है, रामजी 
के मेँह में, खुदा की कसम, खुदा जाने, बाकी बात यह है, तेरे सर की कसम, नहीं तो, बराये खुदा 
साला, समझे साहब इसका मरे मालक, क्या कही है, क्‍या कहने हैं, अनका, मनका क्या कहें 
महापुरुष हैं, सुनी साहब, इलम कसम, विद्या कसम, गंगा कत्म, अरे बाबा, बाप रे बाप, नहीं जी 
निगोड़ी, खेर सवाल यह है, बस रहने दो, चीज यह है, तुम्हारी जान की कसम, आये साहब, बड़े 
आये साहब, चलो छोड़ा, चलो जाने दो, चलो हटो (ज्रियों में विशेष रूप से), उत्ते, उत्ता कहीं का 
हाय उत्ते , जले मेँ, मरे में, मर गये में इत्यादि का प्रयोग ही अधिक होता है। इनके अतिरिक्त 
बहुत-से गन्दे मुहावरे भी हमने अच्छे-अच्छे लोगों को इसी प्र कार प्रयोग करते पाया है | जानबूफ 
कर हम गन्दी चीजों से अपने इस प्रबन्ध को बचा रहे हैं। गनद्गी का जिक्र करना ही च कि उसपर 
मुहावरेदारी की मुहर लगाकर उसे और व्यापक बनाना है, हमने कहीं भी कोई अश्लील मुहावरा 
अपने प्रबन्ध में नहीं लिया है । आशा है, हमारे आलोचक और समाल्ोंचक इसे हमारी कमी नहीं 
बल्कि साहित्य में प्रविष्ठ इस कमी की कम करने का एक प्रयत्न समझकर हमें क्षमा करेंगे ! 

च्चे 

यों तो हजारों ऐसे भी मुहावरे हमारे पास हैं जिनकी उत्पत्ति के सम्बन्ध में न तों आज ही कुछ 
कहा जा सकता है ओर न शायद आगे चलकर ही कभी आसानी से उनकी जन्मकंडल्ी तयार हो 
सकेगी । अतएव, उनके वर्गीकरण का मोह छोड़ते हुए अब हम केवल कुछ ऐसे प्रयोगों को लगे 
जिनमें अमृत्त को मृत्त मानकर विचार किया गया है अथवा जिन प्रयोगों में क्रियाओं का विलक्षण 
अथ में अथवा मुहावरेदार प्रयोग किया गया है ! इन दोनों के साथ ही कुछ मित्रों के अनुरोध से 

ऐसे प्रयोग अथवा मुहावरे भी हम यहाँ देना चाहते हैं, जो हमारे जेल-जीवन की, अर्जित कहिए 
अथवा उपार्जित सम्पत्ति हैं! विभिन्‍न जेल्लों में वर्गटीन समाज तो है ही, मुहावरों की अथवा 
भाषा को दृष्टि सेभी आपको किसी जेल्ल में पाकिस्तान और हिन्दुस्तान की विषेत्ली तहरोक 
( आन्दोलन ) देखने को नहीं मिलेगी । 

१, 'आशाओं का करवट बदलना? एक मुहावरा है। आशा का कोई भौतिक अथवा मृत्तंरूप 
नहीं होता, वह' तो केवल एक भावना अथवा अस्थिर विचारमात्र है, फिर जब उसका कोई मृत्तरूप 
ही नहीं है, तो करवट उसको कसे हो सकती है । करवट की कल्पना से ही वह मूत्तिमान्‌ हो जाती है 
फिर यहाँ तो करवट ही नहों है, बल्कि अदलने-बदलनेवाली करवट है। सारांश यह है कि 
मुहावराकार या प्रयोगकर्ता ने आशा को सजीव मूत्ति बना दिया है। 'अक्ल पर पत्थर पड़ जाना? 
इत्यादि मुहावरों में अक्ल् को मृत्तहूप देकर ही उसके चरने जाने, अयवा पत्थर इत्यादि खाने की 
कल्पना हो सकती थी । अमूत्त को अपेक्षा च्‌ कि मूत्त का प्रभाव मनुष्य के चित्त पर अधिक पड़ता है 
ओर मुहावरों का उद्देश्य है सुननेवाल्ों को प्रभावित करना। इसीलिए कदाचित इस क्षेत्र 
में भी अमूत्त को मृत्तरुप देने की लहर लोगों में दोड़ी। हिन्दी में ऐसे मुहावरों की संख्या काफी 
बड़ी है, इसलिए बहुत थोड़े-से उदाहरण देकर इस प्रसंग को समाप्त करेंगे। 

ईमान बगल में दबाना, किस्मत फोड़ना, जी ठंडा रहना, मामला गर्म होना, तकदीर ठोकना, 
मौत के मुंह में, आह बटोरना, नशा किरकिरा होना, हवा के साथ लड़ना ! 

क्रियाओं ऊे सुहावरेदार प्रयोगों के कुछ उदाहरण- अकड़ना--अभिमान करना, 
उछलना--असनन्‍न होना। उठना-बठना--मेलजोल होना। एऐठ्ना--असन्तुष्ट होना । कटना-- 
ल्ज्जित होना। कॉपना--डरना । खटकना--सन्देह होना दबना--शान्त होना। 
फंटकारना--बुरा-भज्ञा कहना । मुं इ़ना--5गना । 



२१३ चोथा विचार 

३. जेल के जीवन तथा वहाँ को व्यवस्था ओर अधिकारियों से सम्बन्ध रखनेवाले 
कुछ मुहावरे-- 

पगतली होना”, पगल्ली एक प्रकार की खतरे की घंटी होती है। इस घंटी के बजते ही सब 
कंदियों को अन्दर चले जाना चाहिए। जेल के समस्त अधिकारी जेल की जाँच करते हैं, हाजिरी 
मित्राई जाती है। जेल के बाहर चारों ओर पुल्तित खड़ी हो जाती है। जेल्लन-जीवन में यह सब 
से मनोरंजनपूर्ण दिन होता है। कष्ट, यदि उसका कोई अस्तित्व है, तो कंदियों के लिए, यह प्राय 
उसकी पूव खचना भी होती है। 'पचासा होना”, यह घंटी प्रति दिन दो वार होती है, एक बार 
दोपहर की १९ वजे ओर दूसरी वार शाम को ५ वज । यह काम छोड़कर खाना इत्यादि लेने की 
घंटी होती है, इसलिए प्रायः लोग बढ़ी उत्सुकता से इसकी प्रतीक्षा किया करते हैं । इसी प्रकार 
डामिल् होना, रागिया होना, रिपोट लगाना या बढ़ाना, गिनती होना इत्यादि अन्य मुहावरों को 
भी बड़ी रोचक कहानियाँ है किन्तु स्थानामाव के कारण हम अति संक्षेप में थीड़ें-से उदाहरण ओर 
देकर इस प्रसंग को बन्द करेंगें-- 

काल कोठरी में डालना, पिंजरे में डालना, फाँसी पर लठकना या भूलना, रामबास कूठना, 
तसल्ा बजाना या बजना, कोठरी देना, तिकइम करना, दिन मिलना, जेल काटना, खड़ी हथकड़ी 
होना, सजा पड़ा, पेशी पर त्वाना, चक्की पीसना या पिसवाना, ठ5-फट्टा उठाना, कम्बल्ल परेड 
करना, जोड़े में होना, छर्रा चलाना; ताला, जंगला, लालटेन सव ठीक है हजूर, चावी लगाना, 
डंडा पार करना, चारसो बीसिया होना, दुनिया देखना, मुल्लाहिज में आना, मन भाँग पड़ना, 
टिकटिकी से वॉधना इत्यादि! 

अब अन्त में, हम ऐसे प्रयोगों के कुछ उदाहरण लेते हैं, जिनका व्यंग्याथ के कारण मुख्याथ से 
सबथा भिन्न अथवा उसके सवथा विपरीत अथ हो जाने के कारण वाक्य में विल्क्षणता आ 
जाती है। “पंचम स्वर में गाना” हिन्दी का एक प्रसिद्ध मुहावरा है। किसी खराब गानेवाले पर 
व्यंग्य करने के लिए ही हमारे यहाँ इसका प्रयोग होता है। अब इसके मुख्याथ को देखिए । संगीत- 
शास्त्र के अनुसार यह स्वर अति मधुर ओर कोमल समझा जाता है। कोकित्न कंठ को उसके 
पंचम स्वर में गाने के कारण ही इतनी ख्याति मिलनी है! भंरव की पीत-गौर-वर्ण की कोमलांगी 
पत्नी स्फटिक आसन पर कमल को पंखड़ियाँ लेकर मंजोरों की कोमल मधुर ध्वनि के साथ कल्लाश 
पवत के ४ गपर इसी पंचम स्वर में गाती हुई महादेवजी की स्तुति करती है। इसीलिए तो 
आज भी भेरवी राग सदव प्रातःकाल ओर पंचम स्वर में गाया जाता है। इससे स्पष्ट हो जाता है 
कि इस प्रकार के व्यंग्यात्मक विल्क्षण प्रयोगों में हमारा मुख्य उद्देश्य किसी व्यक्ति अथवा बस्तु 
की अल्पशता अथवा गुण-हीनता का मीठे शब्दों में उपहास करना रहता है। ऐसे प्रयोगों की 
प्रायः सभी भाषाओं में प्रचुरता रहती है। कभी-कभी तो केवल एक विशेष प्रकार के उच्चारण 
के कारण ही बहुत-से वाक्य, वाक्यांश और शब्द व्यंग्याथंक हो जाते हैं। इस कारण बोलचाल 
में ही इस प्रकार के मुहावरों का अधिक प्रयोग होता है। 'अंगारे उगलना?, अंगारों पर लोटना? 
या 'अंगार बरसना? इत्यादि मुहावरों में उनके मुख्याथ के सर्वथा प्रतिकूल व्यंययार्थ' असझ्य बातें 
मुंह से निकालना, कष्ट देना और कड़ी गर्मी पड़ना ही ग्रहण किये जाते हैं । इसी प्रकार अक्ल्न का 
अजीणणं होना”, 'अक्लमन्द की दुम बनना?, 'ईमान बगल्ल में दवाना', 'उल्टे छुरे से मंड़ना”, 'एँठकर 
चलना, 'एंठ दिखाना”, 'कचहरी के कुत्ते, 'कागज पूरे होना”, “गला काठना ( किसी का )', भस्म 
कर देना, तीसरा नेत्र खुलना इत्यादि-इत्यादि मुहावरे व्यंग्याथ के आधार पर बने हैं । 



पाँववाँ विचार 
जन्म-साषा (मूल) एवं (अन्य) संसर्ग-साषाओं का सुहावरों पर प्रभाव 

मुद्वरों का आविर्भाव, उत्पत्ति तथा विकास किस प्रकार होता है, उसके कया कारण और 
साधन हैं, उन पर भाषा-विज्ञान और मनोविज्ञान दोनों ही दृष्टियों से काफी विस्तार के साथ अभी 
हमने विचार किया है । थीसिप्त के आकार और प्रकार की दृष्टि से जहाँ तक संभव हो सका है, 
प्रायः प्रत्येक वर्ग के मुहावरों के पर्याप्त नमूने देने का भी हमने प्रयत्न किया है। आखिर गागर 
में सागर गागर-रुप होकर ही तो रह सकता है, किन्तु जिस प्रकार 'गागर-रूप” होने का अथ 
'गागरः मात्र नहीं होता, उप्ती प्रकार थीसिस में उद्धत इन मुहावरों को बृहद्‌ सुहावरा-सागर का 
गागर-रूप” ही समकना चाहिए, 'गागरः मात्र' नहीं | हमारा तो विश्वास है कि यदि दूस-पाँच व्यक्ति 
सिल्ञकर दस-पाँच वर्ष वराबर मुहवरों के एकत्रीकरण और वर्गीकरण का काम करें, तो कुछ 
हो सकता है। हमारा प्रयत्न तो फुटबॉल में लात मारकर उसे चल्नती कर देना मात्र था, उसका 
अन्तिम निर्णय तो आनेवाले खिलाड़ियों की सतकता, साहत और दशाक्ति पर निभर है। 

मुहावरों के आविर्भाव का विवेबन करने के उपरान्त अब हम यह दिखल्ाने का प्रयत्न करेंगे 
कि क्िप्त प्रकार वे मूल भाषा अथवा विजेताओं, व्यापारियों एवं विजितों को अन्य भाषाओ' के 
आधार पर किसी भाषा में प्रचलित हो जाते हैं। प्रस्तुत प्रतंग में, च्‌ कि हमारा उद्देश्य विशेष रूप 
से हिन्दी-मुहावरों पर ही विचार करना है, अतएवं सवप्रथम उसकी मूल भाषा अथवा जन्मदात्री 
संसक्ृत-भाषा को ही लेंगे। संस्कृत के विषय में पहिले तो कुछ ज्ञोगों की यही गलत घारणा 
हो गई है कि उसमें मुहावरे हैं हो नहीं, मुहावरों के लिए 'सुहावरा” जेंसी कोईं एक स्थिर अथवा 
निश्चित संज्ञा संस्कृत में नहीं है, यह बात मानी जा सकती है ! निश्चित संज्ञा क्‍यों नहीं है, इस 
पर प्रथम अध्याय में ही हम विचार कर चुके हैं, किन्तु नाम के अभाव का अथ नामी का अभाव 
तो ऋदापि नहीं हो सकता। कोर जिबेस्की (०४४५४) तथा 'ओंजन' और “रिचाडसः ने 
यद्यपि अलग-अलग दृष्टियों से 'अथ-विचार? की समस्या पर ॒ विचार किया है, तो भी “वे स्पष्ट 
रूप से एकमत होकर यह मानते हैं कि भाषा के प्रचलत्वित प्रयोग में नाम और नामी की 
गड़बड़ी बेरोक-टोक चल रही है, विचार विनिमय की असफलता का यह मुख्य कारण है|” 
अरतु; कोई एक निश्चित संज्ञा न होने के कारण यह मान लेना कि संस्कृत में मुह।वरे ही नहीं हैं, 
अयुक्त और अन्यायपूर्णा है। दूसरी और सबसे बढ़ी गलती यह है कि हिन्दी में विशेष रूप 
से ओर संस्कृत से ही उत्पन्न अन्य भारतीय भाषाओं में साधारण रूप से, संस्कृत के जो कुछ 
रुपान्तरित मुहावरे मिलते हैं, उन्हें लोग संस्कृत-मुहावरों का अनुवाद सममभ बेठते हैं, जंबकि 
वास्तव में वे अनुवाद नहों हैं | रूपान्तर अथवा परिवत्त न और अनुवाद में काफी अन्तर होता है । 
अनुवाद एक भाषा, जेसे अँंगरेजी से अन्य भाषां जेसे हिन्दी, रशन, जन इत्यादि में होता है किन्तु 
परिवत्तन किसी भाषा की अपनी परिधि के भीतर ही इआ करता है। परिवत्तन का अर्थ यह है कि 
आँख मठकाना” की जगह 'नेन मटकाना', “चक्षु मठकाना” अथवा ननेत्र' बनाना” इत्यादि-कां 
प्रयोग कर सकते हैं या नहीं । अभिप्राय यह है कि आँख को बदलकर उसकी जगह नयन, नेत्र 

३ दिरेनी जॉफ्‌ वर स, पू० ६७ । 
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इत्यादि उसका कोई पर्याय रख सकते हैं या नहीं। मुहावरों के शाब्दिक परिवत्तन के असंग में 
विचार करते हुए हमने दिखाया है कि मूल भाषा के अनेक मुहावरे तत्मसत भाषाओं में परिवत्तित 
रुप में पाये जाते हैं, वे देखने में अनूद्ति-से ज्ञात होते हैं, किन्तु वास्तव में ऐसे होते नहीं ! वे चिर- 
कालिक क्रमिक प्रिवत्तन के परिणाम होते हैं | अस्तु; हिन्दी श्रथवा दूसरी चलती भाषातओं में जो 
बहुत-से ऐसे मुहावरे मित्ते हैं, जो देखने में कहीं से प्ररत जान पढ़ते हैं, वास्तव में वे सव अनेक 
परिवततनों के ही परिणाम होते हैं, उनका अस्तित्व संस्कृत अथवा दसरी मूल भापा में अवश्य 
रहता है । इससे यह स्पप्ट हो जाता है कि किसी भाषा के मुहावरों के आविर्भाव का प्रथम और 
मुख्य क्षेत्र उसकी मृल भाषा है । हमारे अधिकांश मुहावरे संस्कृत से प्राकृत, प्राकृत से अपभ्रःश और 
अपश्रश से घूमते-धामत हिन्दी में आये हँ। इस प्रसंग में मुहावरों पर कास करने को रुचि 
और इच्छा रखनेवाले विद्याथियों से हम अनुरोध करते हैं कि वे संस्कृत से प्राकृत, प्राकृत से 
अपअ्रश और अन्त में अपभ्रश से हिन्दी में आतं-आते मत्न मुहावरों में जो परिवत्तन हुए हैं, 
उन्हें खोज निकालें ! उनके मार्ग -दर्शन के लिए ऋग्वेद से लेकर गीता और उपनियदों इत्यादि 
के संस्क्ृत-मुहावरे तथा उनके हिन्दी-रूप ओर नमूने के तोर पर दो चार प्राकृत एवं अपभ्रश 
के रूप भी हम यहाँ दे रहे हैं । 

संस्क्ृत मुहावर तथा तत्प॒स्नत भाषाओं पर उनका प्रभाव 
ऋग्वेद-संहिता ( प्रथम मंडल्ञ ) 

“आने य॑ यज्ञ अध्चर विश्वतः परिभूरति स इंद देवेपु गच्छुति', यहाँ अध्वर ( अध्वर इति यज्ञ 
नाम, ध्वरति हिंसाकर्माततिपेधा ) एक यज्ञ का नाम है, किन्तु मुहवरे में आकर अहिंसित का 
अ्रथ देने लगा है। ध्वरों हिंसा तदभावों यत्र' अविद्यमानोंड्थ्वरो यस्य सः । अहिंसित इत्यथः ! 
हिन्दी मुहावरे धुर्र उड़ाना', जिसका अथ है वहुत मारना-पीटना, में प्रयुक्त 'घुरा? शब्द इसी ध्वरे 
शब्द से, जिसका अथ है हिंसाकम', निकला है, हिन्दी-शब्द 'धूर” से नहीं, जेसा कि कुछ 
विद्वान मानने लगे हैं । संक्षेप में हमारे कहने का अभिप्राय यही है कि वेदों में मुहावरेदारी की 
कमी नहीं है, जो लोग सुहावरंदारो का रक्त लेना चाहत हैं, उनके लिए हमारी राय है कि वे 
अधिक भी न पढ़, तो केवल वेद-वर्णित 'उपा-काल” के वर्णन को ही पढ़ लें, इतने से ही, हमें 
विश्वास है, जन्म-जन्मान्तर की उनकी प्यात्त बुक जायगी । अब हम वेदों में आये हुए केवल 
उन्हीं कुछ मुहावरों वा मुहावरेदार प्रयोगों को लेंगे, जिनके रुपान्तरित प्रयोग हिन्दी में भी 
चलते है-- 

दिवे-दिवे ( अग्निनारयिम्‌' '****'** पोषमेवदिवे दिवे ) दिन पर दिन, रोज-रोज।! 
दोषा वस्तुः (उपत्वाग्ने दिवेदिवे दोषावस्तधिया वयम्‌) दिन रात ! 
युवा कवाः सन्धिविग्रहः--बलल देने के लिए दो विरोधी तत्त्वों को जोड़ देना मुहावरों की एक 

विशेषता है ! 
सुदुधामइव-दुघारू गाय के समान ! 
आत्वेता निषीदत--आइए विराजिए । 
मुष्टि दत्यया ( नियेन मुष्ठटि दत्यया नि वृत्रारुणघामहे ) सुक्‍्के मारकर ! 
अग्िनिनाग्नि:ः समिध्यते कविग ह पतियु वा-आग से आग ही फंलती है। 
घतपृष्ठा: चहयः ( अ० ४, रू० १४: ६ )--आग सें घी डालना । 
दर पदेषु बद्ध: ( अ० ६, सू० २४: १२ )--खूँटे से बँचा हुआ । 
गृहे-गृहे--धर-घर । 
शीर्षापराचितवदूजुः ( अर० ७, सू० ३३: ५ )-- मुंह फेर लेना । 
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ब्रि"त्रिष--तिल-तिल । 
यमस्य पया ( अ० 5, स॒० ३८: ५ )--यम के रास्ता या यमपुरी पहुँचाना इत्यादि । 
अच्छा वद ( अच्छा वदा तनागिराजराये ब्रह्मणस्पतिम्‌ अग्निमित्र॑ न दशनम्‌ )--अच्छा बोल | 
तिरः पीपरत्‌ (अ० ९६, स्ू० ४६ : ६ )-पार उतार दें । 
अप अधघमः (अ० स॒० ५१ :५६ )--दूर मार भगा। 
रोदसी विवाधते ( अ० १०, छू० ५१ : १० >--जमीन-आसमान हिला देना । 
वातस्य मनोयुज:--हवा की तरह चलनेवाला मन ! 

दिवा ज्योतिः न, धाम अनु ( अ० १०, रु० ५२ : ११ )--द्नि की तरह स्पष्ट । 
अन्तः नहिपरिनसे ( अ० १०, सु० ५४ १ )>-पार न पाना । 

गिरे: भृष्टि: न ( अ० १०, सु० ६ : ३--पहाड़ की चोटी-सा । 
मधु जिहम--मधुभ।षी होना । 
ध्रूव्व्युतः--भ्रू व को हिल्वानेवाला । 
शत हिमाः--सो वर्षों' तक । 
गुहा चतन्तम्‌ ( अ० ११, रू० ६५ : १ )--शुफा में छिपे हुए । 
धेनुः न--गाय होना । 
दूरे अन्ति--दूर और पास सर्वत्र । 
दुरेपदीए---दूर हो, अलग हो । 
उभया हस्त्या (अ० १३, स॒० €१ :७ )--दोनों हाथों से । 
नावा सिन्धु इव अतिपषत--नदी-नाव-संयोग । 
उत्सवे च प्रसवे च--सुख-दुःख में । 
कूपे अवहिता ( अ० १५, खू० १०५: १७ ) डूबते हुए के समान। 
वाहिं: इव--तिनके के समान ( कमजोर ) ! 
द्रविणम्‌ प्रुधायद्‌ ( अ० १८, ०१२१ : ३ )--धन छटा देना ! 

ऋण वेद-संहिता, भाग २ 
परशुः न वना ( अ० १९, सु० १२७ :३ )--वन के ल्लिए परसा होने के समान । नवीयसः 

नवीयसाः--नये-नये । शीष्ण शीष्णं--हर मुख से । चक्तु: सम्‌ अयरुत ( अ० २०, सू० १३६ : 
२)--आँख खुल जाना। अर्वाअनभीशुः-बे-ल्गाम घोड़ों-जेसा। अच्छिद्रा ऋणोत--दोष 
दूर करना । समुद्रस्य चित्पारे--समुद्र पार। अन्तिक आरात्‌ च-दूर और पास कहीं भी ! 
अश्नः सग: न--भूखे सिंह के समान ! रघतः नखस्य--रुके हुए नाले के समान ! हृत्सु पीतम 
( आ० २३, स॒० १७९ : ५ )--हृदय में बेठा हुआ ! काराधुनीव--नक्कारे की-सी आवाज । तस्करा : 
हव ( अ० २४ सू० १९१: ५ )--तसगर होना । सधु चकार--मीठा कर देना । 

हिंतीय मंडल 

दुह्ना थेनुः (अ० १, रू० २: ६) देनेवाली गाय। दूरे पारे--दूर दूर तक। शत 
सहल्त--सेकडों-हजारों । अन्यत्‌ आफ ओर, अन्‍्यान्य | शक च"( आ० रे, 
स॒० २४ : ५---१ )-बेटे-पोते / निमिषः चन--पत्षक मारने तक) पित्र याम्‌ प्रदिशम अनु 
(अ० ४, स॒० ४२: २ )-बाप-दादों से चल्ली आई । है 

तृतीय मंडल 
जन्मन्‌ जन्मन्‌ ( अ० १, रू० १: २० )--जन्म-जन्म में। आयाहि आयाहि--आवा-जायी 

होना । सह मूलम्‌ इश्च (अ० २, खू० ३० : १७)-जड़ से काटना । अधोअक्षा-आँख नीची किये हुए ! 
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वृहतीः गिरः--बड़ा बोल । मायाः क्ृरवानः (अ० ४, सू०» ५३ : ८ )-माया-सी फेलाना, 
जादू करना । 

चतुथ मंडल 
हृद्स्पशम--सुहृदय, बहुत प्यारा । दो: रेजत ( अ० २, स्ू० १७ : २ )--आकाश काँपता है। 

ऊधः पिवन्‌ ( अ० ३, सू० १३: १ )-दूध चुसता बच्चा । भ्रूवो: अधि--भी के इशारे-मात्र' से। 
दिविस्पृशं --गगनस्पर्शी, गगनचुम्बी । यथा यथा--जसे-जंसे । 

पंचम मंडल 

प्रातः स्तव्रेत (अ० २, छ० १5५: १) प्रातःस्मरणीय | उभया हस्ति--दोनों हाथों से । नील॑ 
पृष्ठ (अ० ३, सू० ४३ : ११)-दूसरों का सहायक । हिरणएयवर्णम--सोना होना ( निप्कपट ) । 

यजु वेंद-संहिता 
अग्रेगुवः (अ० १, मं” १२)--प्तव कामों में अगुवा होना ! दक्षिण वाह: असि (अ० १, सं० २४)-- 

दाहिना हाथ है। धास्ने धाम्ने (अ० १, मं० २९)--स्थान-स्थान पर । मझत्योः वन्‍्धनात्‌ (अ० ३, में० 
६०)-म त्यु के बन्धन से । ब्ृतं कृशात्‌-ब्रत लेना या करना | अच्णः कनीनकम्‌ आरोह--आँखों पर 
चढ़कर । प्रूवः असि (अ० ०, सं० १३)--अ्‌ व होना । योजनाः मिमाना ( अ० ६, सं० ११ )-- 
कोस नापते हुए। आशाः दिशः:--दिशा-उपदिशाओं में । आत्मा पुरा नश्यति (अ० १२, म॑० ८५)-- 
पहिले ही प्राण निकल्नना। मालुषा युगा-छरी-पुरुप सभी । स्वर्ग क्ोके--रूवर्ग में होना! 
सहलारि सहस्तरा: (अ० १६, मं० ५२)--हजारों-ज्ञाखों । अन्यः अन्यम्‌ (अ० १६ मूँ० ४७)--एक 
दूसरे को | उरोः वरीयः ( अ० १६, सं० ४९ )--बहुत से-बहुत । चतज्षः प्रदिशः ( मं» ३९ )--चारों 
शोर का। तीत्रां तीमतेण--जहर को जहर से। शतं समाः--सौ वर्ष तक। सत्यानते 
रूपे--फूठ और सच ! अनड्वान्‌ गोः--अंडवा बछड़ा होना । चिश्चाकृणोति--चीं-चा करते हैं। 
मृत्युमू प्रति एति-मुत्यु को जीत लेना । सर्वाः प्रदिश:--सब दिशाझ्रों को । ओतः प्रोतः च--ओत- 
प्रोत होना । तमः बाधते--अन्धेरा दूर करना! ह॒त्‌ प्रतिष्ठम--हृदय में स्थित, बेठा हुआ | 
पिता पुत्रमू इब--वाप बेटे को तरह। अन्धन्तमः:--गहरे अंधकार में, अक्षिभुवः सत्यः 
( झ्र० २३, मं० २९ )--आँखों-देखा सत्य ! 

सामवेद-संहिता 
आरनेय कांड, प्रथम अध्याय 

पराः दिवि ( खं० २: १० )-द्योत्लोक से भी परे, बहुत दूर । प्रतिदहस्म--भस्म कर डालना | 
शरणोआ (खं० ११: १) शरण में आना । अप अस्य--दूर कर, अल्नग कर । सुपूर्णम्‌ उदरम्‌ पिव-- 
खूब पेट भरकर खाओ * महा हस्ती ( खं ६: ३ )-बड़ी हस्ती ! कद उ--कुछ भी, तुच्छ-सा भी । 
यदा कदा च-यदा कदा, जब कभी | अब अतिष्ठत (खं० १० : १)--आश्रय लेता है| उसया 
हस्त्याभर ' (खं० ११ :४)-दोनों हाथों। त्रिकठुकेषु-तीनों ल्ोकों में। अब्यं करं-- 
अशान का आवरण । दे 

सामवेद-संहिता (उत्तराचिक) 
प्रथम प्रपाठऋ 

श्येन: न--वाज की तरह । पथः कृरवते (अ० ३, खं० ५: १५)-पथ दिखाना, करना । तन्द्र ग्रुः 
मा उषुभवः--निकम्मा न रहना तृथाणः ओकः (अ० ४ खं० ३: १९)--यासा कुएँ के पास जाता है! 
दुः स्तुतिः न शस्यते--निदा न करना । अद्यचितू-आज तक भी। महीरोदसी--आकाश और 
पृथ्वी दोनों | अभस्य महः--थोड़े-बहुत | अम्तत्वम्‌ आयन (अ० ८, खं० २: २)--अमर हो जाते हैं 

स्घ 
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रगिणाम्‌ सदनं--सुख और ऐश्वर्य का घर। इस॑ लोक अया अमु' लोक--इहलोक और परलोक । 
शतानि व सहलाणि--सेकड़ों-हजारों । पावकवर्ण:--अग्नि-रूप होना (तेजस्वी)। मध्य मक्षः न-- 
शहद पर मक्खी-स्ता। गर्भ दधिरे--गर्भ घारण करना ५ विश्वारुपाणि--नाना प्रकार के रूप । 
गृप्नाणां अन्नम्‌ अस्त--गिद्ध खायें । हू विसज (अ० २१, खं० १: ४)-दाढ़ तोड़ डाला । 

“अधथव॑वेद-संहिता 
उमे ध्रार्त्नी ह्व ( काँ० | 4 खु० १५ ३ ) -दोनों छोरो' को । अध; पद्म्‌ (्‌ काँ० २, सुछ ७3; २ ) 

पर तले कुचलना । पाशं विमुचता (स्० ८: १ म॑० २)--फन्‍्दे काटना | पाशे बद्धः (सू० १२: २)-- 
फन्दे में फंसा हुआ, फंसा हुआ । पराच: प्रणुद (मं २, छू? २५: ५)--दूर कर दे । साला वृकान्‌ 
इवब ( सू० १७: ७) --कुत्तों को तरह। लोम्नि लो४म्नि (सत्न ३३: ७ )-रोम रोम में । पराम्‌ 
परावतम्‌ ( कां० ३, रू० १८: ४ )--दूर ही दूर | नीचे: उच्चे: (कां० ४ सू० १: ३)--नीचा-ऊँचा, 

 नीचु-ऊँच । बुध्न्यात्‌ अभिश्रग्रमू-जड़ से फुंगल तक। मुष्को मिनश्ञि-बधिया करना । अन्नम्‌ 
एवं मन्यते (का० ५, रु १८: ४)-दाल-भात का गस्सा समकना । अज अवय यथा (सर २१: ५०) 
“भेड़ बकरियों की तरह | शिरः मिनद्मि (सू० २३: १२)-शिर तोड़ डाल | मुखम्‌ दृह्ममि-मँह 
फुकना । जिह्ां निवृन्धि (च० २९ : ४)--जीम काट डाला | दतः प्रभुणीदि--दाँत भी तोड़ डाल । 
आमे सुपक्वे (सू० २९ : ६)--कच्चे-पक्के । आवतः आवतः--समीप से समीप । परावतः आवतः-- 
दूर से भी दूर । ग्रीवाः कत्स्योमि (का० १०, स॒० १: २१)- गर्दन काट डालुगा | अरुणाः लोहिनी-- 
खून की तरह लाल , अधघरान्‌ पादयाति ( छू० ३: ३ )--नीचे कर देता है। शीषेसिवाय--सिर 
तोड़ने के छिए। न इवब दृश्यते ( सु० ८: २०)--नहीं के बरावर होना । यथायथ--ठीक-टीक । 
विद्य त्‌ हनिष्यति (का० ११, स० ३: ४०)--बिजल्ली मार जायगी। आयु: प्रातीतर--जीवन प्रदान 
करता है। निन्दाः व वा अनिनन्‍्दा च--बुराई-भलाई। निवाशाः धोषाः (० € : ११)--चिल्ल- 
पुकार । उरः श्रतिष्नानाः--छाती पीटते हुए | कर्थुकर्णी च (सु० १० : ७)--कान दबाकर । प्राखत्‌ 
एजत--जीता-जागता । पुरुषेषु स्त्रीएु (का० १९, रु० १ : २०)--स्त्री-पुरुषों से। अश्मा 
पॉसु-धूल-पत्थर । दुन्दुमिः वदति (६० १:४ १)--नक्कारा बजता है। अ-नि-ओओकाः--आवारागद । 
दूरातू दूरम्‌ ( सू० ९: १४ )-दूर से दूर ही। कुम्भीम्‌ परि-आदघति ( सू० २: ५१ )--दूसरे को 
हाड़ी पर आशा लगाना । झत्योः पडवीशे ( स& ५: १५ )--मौत के पंजे में | झत्युः भूत्वा-म्रु्दा 
होकर ! इश्च प्रवुश्च-काट, अच्छी तरह काट । मूलम्‌ दृश्चामि (कां० १३ सु० १: ०)-जड़ काट ढूँ। 
पाशात्‌ मा मोचि (काँ० १६, सु० १: २६ )-फन्‍्दे से न छुटना। पृृष्टीः अपि शूणीहि 
'( का० १६, सू० ७: १२ )-पंसलियाँ तोड़ दँ। वर्मशा परिव्रतः (काँं० १७, रू० १: २८)--कवच 
पृह्नकर | पुरु अरणवं तिरः जगन्वान्‌ ( कां० १८, सू० १: १ )-संसतार-सागर से पार जाना । धुरि 

'युक्ते--ज्ुए में जोतना! प्रथमस्य अहनः--पहिले दिन के सम्बन्ध में ।' सह शेय्या--हमबिस्तर 

होना । पत्ये जाया इव( सू० १: ८ )-पति-पत्नी रुप में | वाहुँ उपबद्द हि ( खू८ १: ११ )-हाथ 
बढ़ाना | संपिशरिध--आलिंगन करना: नस पप्नच्याम--आलिंगन नहीं करू गा, संभोग करना। 
शयने शयीय--शव्या पर सोऊ (भोग करू ) । लिबुजा दक्ष इव (सु० १: १५)-वल्ली बृक्ष में त्िपटी है 
जसे | परिष्वजातौ--पाश्व में लेना । च.न भूषति (सू० १: २४)-दिनों की शोभा बढ़ाता है। अनु 
अट्यन्‌ ( रू १; २७ )--प्रसिद्ध किया है। यत्र-यत्र घूमः, तत्न-तत्र वहिः--जहाँ धुआँ, वहाँ आग । 
अनुगुः-पीछे-पीछे चत्मवते हैं। न वाजः अस्ति--बल और आश्रय नहीं है। वन अग्नि: न 
(सू० १: ३९)-वन को आग की तरह । पूर्वांस: अपरासः (स॒ु० १:४६)-आगे-पीछे के सब | क/चन भे 
सहते ( सू० १: ४८ )> सामने न टिक सकना ! पूर्वें पितरः-पुरखा त्लोग । स्वाः पथ्याः अनु-- 
अपने-अपने रास्ते जाना ! विश्व भुवनं समेति--सारा भुवन इकट्ठा होता है । पूर्व्बेमिः पथिम्रिः-- 
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पहिले के मार्गों द्वारा । उत्‌ आ अरुहन्‌ (० १: ६१)--ऊपर चढ़ते हैं। पथिक्रद्भ्यः (रू० २.:'१२) 
-मागद्शक । साधुना पथा द्रव (स्॒० २: ११)--सुमार्ग पर चल्ला। जना अनुचरतः--मनुष्यों के 
पीछे-पीछे फिरते हैं। उरु शसौ-लम्बी नाकवाले। अनुक्षरा-निष्कंटक | पृथिग्याः उरो ल्ोके 
(सु० २: २०)--विशालत्र लोक में | मधुश्चुतः सन्‍्तु-मधु वरसानेवाली हों । घासादू घास इब--धास 
से घास बाँधी जाती है। गृहेल्यः अप अरुधतू--धर से बाहर कर दिया है। यमरस्य रृत्युः दूत 
आसीत्‌-यम्र॒ का दूत। परापुरः निपुरः--दूर और पास के । यमस्य सदनं-श्मशान । अन्धेन 
तमसा प्राइता ( घ० ३: ३ )--शोकाकुत् | जरदष्टि कृणोत (स्ू० ३: १२९)--बड़ी उम्र हो | हतश्व 
अमुतश्च--यहाँ ओर वहाँ, सबत्र | सदः सदः लद॒त--धर-धर ! अभय कृणोतु-अभय करना | 
अम्रतत्वे द्धातु--अमरता दे । रुत्यु: प्रा एतु-मत्यु दूर भाग जाये। अभय चक्षत (० ३:६६) 
--साक्षात्‌ दर्शन करना । घृतश्चुतः ( खू० ३ : ६८)-घी चना। पिंतृर्णां लॉक॑ं-पितृ-लीक। 
स्वरगंल्ञोकं पतन्ति--स्वग-ज्ञोक को जाते हैं । मधु भक्षयन्ति--आनन्द भोगते हैं! पृश्टिवाहः अश्वा 
भूत्वा (० ४ :१०)-लइ घोड़ा होकर । सवान्‌ पाशान्‌ प्रमंच (स॒० ४ : ७०)--सब फन्‍्दा काट दे | 
कामदुधा: भवन्तु-कामधेनु हों | प्रथिव्यां प्रावेशयासि-मिट्टी में मित्रा देता हूँ । चतस्तः प्रादेश 
(कां० १९, छू० ५: २)--चारों ओर से । रिक्तकुम्भान--खाल्ली घड़ों-जसा । पुरः एतु-आगे-आगे 
चले । उत्तरात अधरात (स्॒० १५ : ५)--अपर-नीचे से | हृदय भिन्धि--हृदय की बींधना ! अवब- 
घुनुते (8० ३६ : ४ )--धुन डालता है + अश्वा मगा इब-तेज दौइनेवाले हरिनों-जसे । साय॑ प्रात 
अथोदिवाः--सुबह-शास या दोपहर * अनड॒वान इव--अंडवे बल की तरह । तृतीय स्यथाम दिवि-- 
तीसरे आसमान में | चक्षुम न्त्रस्य--आँखों में वात करनेवाले । पृष्टी अपि शय्ण--कमर तोड़ डाल । 
पार॑ न हशे--पार न पड़ना। अ्रशीर्षाणम कृणु-सिर धड़ से अलग कर देना | हनू जम्भय 
(सु० ४६ : ८)--जबड़े तोड़ डाल । शर्म यच्छ -शरण दे । शिरः प्रहनत्‌ (स० ४९ : ९)-सिर तोढ़ दे । 
रात्रिम्‌ रातिम्‌ ( खू० ५५: १ )--रात-रात-सर ! पन्‍थाम आ अगन्म (सु० ६० : ३)--माग लेना । 
जठर॑ पृण॒स्व ( काँ० २० सू० ३३ :१ )-पेठ भर ले ; पित्रो: उपस्थे--माता-पिता की गोंद में। 
तृषाणः ओकः आगमः--प्यासा कुएँ के पास आता है। मधुनः वः स्वादीयः--शहद्‌ से भी मीठा । 
ब्रिषु योनिषु -तीनों लोकों में | आरात्‌ दूरम्‌ -दूर ही दूर से ! निह्ा क्षुरः चचरीति-जीभ छुरे 
के समान चले। छिलन्नपश्चाय-परकटे । अक्षिभुवः सत्यस्थ (स्ू० १३१६ :४)--आँखों देखी। 
विमुक्तः अश्वः न--छूटे हुए घोड़े के समान। अंगानि दहयन्ते-अंग जलने लगते हैं। विना 
अंगुरिस--विना उंगली लगाये । बुद्ब॒ुद्याशवः (सू० १ ३७: १ )--बुल्बुले की तरह । 

कठोपनिषद्‌, प्रथम अध्याय 
द्वितीय॑ तृतीय (वल्ली १: ४)--हुबारा-तिवारा । आत्मप्रदानेनापि--आत्म-वलिदान करके भी | 

अजरामरो भवति--अजर-अमर होता है। म.त्युमुखात्पमुक्तम्‌ ( व० १: ११ )-मौत के मुँह से 
निकला हुआ । अशनाय पिपासे--भूख-प्यास से (० १:१२ )। निहित॑ गृहायाम्‌ (4० १ : १४)-- 
गुफा में छिपा हश्ा। नृत्यगीते--नाच-गाने । सहस्तलापुः कश्चित्‌ (4० २: ६)-हजारों में कोई ! 
उत्कर्षापकर्णयो:--उत्कर्ष-अपकर्ण । विशवृतम सदम (व० २ :१३ )-दरवाज़ा खुला है। 
अणोरणीयान्महतो महीयान्‌ (4० २: २०)--छोटे-से-छोटा ओर बड़े-से-बड़ा | म॒ त्युमुखाठसुच्यते 
( व० ३:१५ )-मौत के मुँह से छूट जाता है। 

द्वितीय अध्याय 
पाशम्‌ बद्धयते ( व० १: २ )-पास में बँधते हैं । मातृ पितृसहर्त भ्योडपि-- हजारों माँ-बापों से 

भी । स्वतो5वरगस्यते-स्वयं सिद्ध है। कदलीस्तम्भ:-केले का खम्भा । सुखदुःखोदभूत--सुख-दुख से 
उत्पन्न। मरीच्युदकम--मरीचि का जल्ल। न संहशे तिष्ठति ( ब० ३: 8 )-दृष्टि में नहीं ठहरता ।' 
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भ्रम ताः मवन्ति (ब० ३: ९ )--अमर हो जाते हैं। मृत्ततो विनाश--जढ़ से नाश | अन्थय 
 प्रभिश्चन्ते-गाँठ खुल जाती है, दृट जाती है। अंग्रुडटमात्रः ( व० ३: १७)--अंगूठे के बराबर | 

इंशावास्योपनिषद्‌ ( शांकर भाष्य, ) 
प्वंतवदकम्प्य-पव ते के समान अठल । जीविते' मरणे वा--जौने या मरने का |! कमफलानि 

'भुज्यन्ते--किये का फल भोगना । शव निश्चल्लमिदं--म्रू व को तरह अठल | त्ोके प्रसिद्धम्‌-- 
दुनिया जानती है। वष्कोटिशतः-सकड़ों-करोड़ों वर्ण । भस्मान्तं भूयातू--भस्भीभूत हो गया। 

केनोपनिषद्‌ ( शांकर भाष्य, गीता प्रेस ) 
संसारान्मोक्षणं कृत्वा ( एड ३३ )--संसार से मुक्त होकर । अमता भवन्ति--अमर हो जाते हैं । 

चक्ष गंच्छुति ( प्रृ० ३२७ )--निगाह पड़ना। प्रत्यक्षदिभिः प्रमाणेः (पृष्ठ ४०)-प्रत्यक्ष प्रमाणों से | 
स्वप्नप्रतिबोधवत्‌ू--स्वप्न से जागे हुए के समान। भूतेघु भूतेषु--चराचर जीवों में । शशविषाण- 
कल्पमत्यन्तमेवासद्दृध्म--खरहे के सींग के समान। सान्तर्भयास्तदूविजिज्ञासव:-भीतर से . 
डरते-डरते। ., | 

मांड्क्योपनिषद्‌ गौडपादीय कारिका (शांकर भाष्य,) 
..निर्मीलिताक्षस्तदेव--नेत्र' मूँद्‌) पुनर्जायते-पुनर्जन्म होता है । सबाह्माभ्यन्तरो-बाहर और 
भीतर! भुक्त्वा पीत्वा-खा-पीकर ! क्षुत्पिपासाधातं--भूखा-प्यासा | स्वप्न-दृश्य-वत्‌--स्वप्न के 
समान ! एक एवादयः--अद्वितीय ही है। 

तमः श्वअ्रनिर्भ दृष्ट वर्षबुदबुदसंनिभम | 
नाशप्रायं सुखाद्वीनं नशोत्तमभावगस्‌ ॥ 

इति व्यासस्सतेः । 
ऊपर के पद में 'अंबेरे गढ़ के समान”, 'वर्षा की बूंद के समान” इत्यादि कई मुहावरों का प्रयोग 

हुआ है 
धन्तमः प्रविशन्ति--घोर अन्धकार में घुपना। ययापां निम्नदेशगमनादिल्तक्षण--नीचे में 

पानी भरता है। खे पश्यन्ति पदम--आकाश में चरण-चिहद्न देखते हैं | खं मुध्निपि जिध्वक्षन्ति-- 
आकाश को मुट॒ठी में बंद करना | गत्यागमनकाले-आते-ज।ते समय | ख कुपुम--आकाश-कुसुम । 
ऋजुवकादिकाभासमत्वातस्पन्दितं--उल्का का सीधे-ठेढ़े घूमना । 

मु डकोपनिषद्‌' 
संव्यवहारविषयमोतं प्रोतं ( खं० १, मुडक २: ५७ )--ओत-प्रोत है । लक्ष्य विद्धि--लक्ष्य पर 

मारना | दक्षिणतश्चोत्तेण--दाँये-बाँये , अधश्वोध्च--नीचे-ऊप! । शुद्धबुद्धमुक्तस्वरूप--सुध-बुध 
खोना” इसी का रुपान्तर है। पुरयपापे विधूय--पाप-पुणय धोकर । प्राणस्य प्राणं--प्राणों के प्राण 
दूरात्सुदूरे ( खं० १ मु० ३: ७ )--दूर से भी दूर । निहित गुहायाम--गरुफा में छिपा हुआ है । 

श्वेताश्वतरों पनिषद्‌ 
- सृत्युपाशांश्छिनति-मत्यु के फंदे काट देता है। अम,ता भवन्ति--अमर हो जाता है। सुकृते 

दुष्क्रत-पाप-पुणय । भस्मतात्कुतते -भस्म कर देता है| धमरज्ज्वा अजेद्ध्व--धम की रस्सी ऊपर 
की ओर ले जाती है। युष्मदस्मदादि--में और तू का भाव ! मुच्यते सवपाश:--सब फंदों से छूट 
जाता है। हस्तस्थ पिणडमुत्सुज्य-हाथ का गरुता गिराकर । विश्वतश्चक्षुरुत--सब ओर आँख 
रखनेवाला। संतारमहोदपेः:-पसंतार-सागर से | इतरुतत:-इधर-उधर | वराग्यं जायते-वराग्य हो जाना | 

ऐतरेयोपनिषद्‌ 
अक्लेरात्रान्धन्द्धाम्यूतं--रात-दिन एक करना । गाढप्रसुप्त--गाढ़ी नींद में । भेया' तत्कर्णमूले 

नाब्यमानायामेतमेव--कानपर ढोल बजाना ! सीमाविदारण--हुद्‌ तोड़ना। ल्ोके5पि प्रसिद-- 
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संसार जानता है। उद्ध्ृतचक्षः--जिसकी आँखें निकाल ली गई हैं ऐसा, नोलपीतादि--नीला- 
पीला होना । पुनः पुनरावत्तमानो--वार-वार चक्कर लगाता हुआ । भार निधायेत--भार छोड़कर । 

प्रश्नी पनिषद्‌' 
प्रासादम्‌ हवस्तम्भादयो--महत्व स्तम्भों पर ही रुकता है। अवशिथिलीकृत्य-शिथिल्न न 

होने देकर। वलि हरन्ति-बल्लि देता हूँ। बायुरापादतलमस्तक-पिर से पर तक ।श्र॒तं 
श्र्‌ तमेवाथ मन्ुश|णोति-सुनी-सुनाई बातें सुनता है। वर्षशतनापि-सो वर्ण में भी | प्राणान्तं-- 
मरते दम तक | यथापादोदरस्त्वचाविनिर्मच्यत-साँप की तरह केचुली वदल्लनना । शल्यमिव मे 
हृद्स्थितं-काँटे की तरह हृदय में चुभना ' परं पार॑ तारयत्तीति-पल्ले पार कर दिया 

तेत्तिरीयोपनिषद्‌ 
कीत्तिः पृष्ठ गिरेरिव--पहाड़ की चोटी के समान यश । 
विस्पत्याप्यनृतं न वक्तव्यं--भूल से भी झूठ न वोलो । 

मगतृप्णास्भसि स्नातः खपुष्पक्ृतशेखरः। 
एप वन्ध्यासतो याति शशशहज्ञो घनु धरः ॥ 

ऊपर के पद में 'गगतृष्णा के जल में स्नान करना”, आकाशकुसम का मुकुट”, शहाश्टग! 
अर्थात्‌ 'खरहे के सींग”, 'वन्ध्या का पुत्र” इत्यादि कितने ही मुद्दावरों का प्रयोग हुआ है। 

मूषानिषिक्त प्रतिमावस्न--साँचे में ढल्ली हुईं मूत्ति के समान | यावद्यावत्तावत्तावद्दिविक्ते -- 
जितना-जितना, उतना-उतना! शतगुणीत्तरोत्तरोत्कर्ण--सौगुना आगे-आगे के। मधुरास्लादि-- 
खद्न-मीठा । 

श्रीमद्भगवद्गीता 
लिंहनाद विनश्रोच्चें:--सिंह की तरह जोर से गरजना । हृदयानि व्यदारयत्‌--हृदय फाड़ दिये । 

नभश्च प्रथिवीं च-आकाश और प्रूथिवी | गात्ररिण सीदन्ति--अंग शिथिल्त होना । सुखध 
परिशुष्यति--मुख सत्रा जाता है। शरीरे वेयथु:ःच रोमहप: जायते--शरीर कॉपता है और 
रोंगटे खड़े हो जाते हैं । त्वक परिद्ह्यते--त्वचा वहुत जत्नती है। प्राणान्‌ त्यक्त्वा-जीने की आशा 
छोड़कर । त्रल्लोक्यराज्यस्य हेतों:--तीनों जोक के राज्य के लिए। वर्णशसंकर: जायते--वर्णंसंकर 
उत्पन्न होता है । नरके बातः भवति-नरक में वास होता है। भेक्ष्यम भोक्‍तुम--भीख 
माँगकर खाना । रुधिस्रदिधान-रुघिर से सने हुए | का परिदेवना-क्या चिन्ता है । 
अपाइ्टितं स्वगंद्ारम्‌-खुले हुए स्वर्ग-दार | मरणात्‌ अतिरिव्यते-मरने से भी बुरा होता है। 
अवाच्यवादान्‌ वदिष्यसन्ति--अनकहनी कहेंगे । स्वगम्‌ प्राप्स्यसि-स्वर्ग प्राप्त होगा । अमभिक्रमनाशः:--- 
बीज का नाश । पुष्पिताम्‌ गाचम्‌ -दि्खाऊ बात । सुझृतदुष्कृते-पुराय-पाप । वन्धविनिर्मक्त:-- 
बन्धन से छूटे हुए। मोहकलिलं--मोहरूपी दल्वदल । कूमंः अंगानि इव-कछुए के अंगों की 
तरह। सः स्तेनः:--वह चोर है |मोधम्‌ जीवति-व्यथ' ही जीता है। त्रिषु लोकेपु--तीनों 
लोकों में। सिद्धि. भवति-सिद्धि होती है। बृजिनम संतरिष्यसि-पापमुक्त होगा। 
भस्मसात्‌ कुरुते--भस्म कर देता है। अम्भसा पद्मपत्रम्‌ इृव--जल में जसे कमत्न का पत्ता । 
समल्ोष्टाश्मकांचन--छोहा, पत्थर, सोना समान होना। वायो: इव सुदुष्करम--वायु की भाँति 
अति दुष्कर | न इह न अमुत्र-न इस लोक में, न परल्लोक में | सत्रे मख्िगणा इव-माल्ता के 
दानों की तरह । मायाम्‌ तरन्ति-माया से छूठ जाते हैं। प्रयाणकाले--अन्त समय में। प्रकते 
वशात्‌ अवशम--स्वभाव के वश से परतंत्र' हुए। अज्ञानजम्‌ तमः--अजानांधकार । तृप्तिः न 
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अस्ति--तृप्ति नहीं होती । शतशः अथ सहस्तशः--सेकड़ों और हजारों । संसारसागरात्‌--संसार- 
सागर से। 

बेद, उपनिषद और गीता की तरह रुखति ओर पुराण इत्यादि अन्य ग्रन्थों में भी खोजने 
पर काफी मुहावरे मिल सकते हैं। पुराणों को तो याद मुहावरा-कोष ही कहें, तो हमारे विचार 
से पुराणों अथवा मुहावरों के साथ कोई अन्याय न होगा ! वाक्य, खंडवाक्य अथवा महावाक़य 
इत्यादि के आकार के ही नहीं, वरन्‌ पूरी कथा के आकार के मुहावरे भी पुराणों में हमें मिलते हैं। 
श्रीमद्भागवतपुराण तथा एक-दो अन्य पुराण-प्न्थों को पढ़ने के बाद हमें तो यह विश्वास 
हो गया है और यदि इसे छोटा मेँह बड़ी बात न समभे, तो हम दावा करते हैं कि उनमें 
( पुराणों में) कहीं भी कोई अनगंल, अतिरंजित अथवा ऐसी कपोलकह्पित बात नहीं है, जिसके 
कारण उन्हें फूठी गप कहकर उनको उपेक्षा करना न्यायस्िद्ध हो सके। आज भी बात-बात 
में आग उगलते हुए, जमीन और आसमान को हिला देनेवाली उनकी फुफकारों से 
अच्छे-अच्छों का कलेजा बाँतों उछुलने लगता है, यह एक साधारण-सा वाक्य है। 
जो लोग आग उगत्नना', जमीन ओर आसमान हिलाना! तथा 'कलेजा बाँसों उछलना 
इत्यादि मुहावरों का अर्थ जानते हैं, वें इस वाक्य की मुहावरेदारी पर ल्वष्ट हो जायेंगे 
किन्तु इसके प्रतिकूल जो लोग मुहावरों की उपेक्षा करके इस वाक्य के केवल अभिषेयाथ को 
ही लेना चाहते हैं उनके कान खड़े होना स्वाभाविक हैं, वे इसे पगले का प्रल्लाप, चंडूखाने की 
गप अथवा असंगत ओर अतकेपू्ण बकवास, कुछ भी कह सकते हैं । 

यों तो संस्क्ृत ही नहीं, बल्कि युरोप की सबसे प्राचीन समझी जानेवाली ग्रीक और लेटिन 
जसी साषाश्रों में भी मुहावरों की बहुत कमी है, किन्तु इस न्यूनता का कारण तत्कालीन 
साहित्यिकों की मुहावरों के प्रति अरुचि अथवा अज्ञान नहीं है। पहिले तो उत्त समय के समाज 
का काय-क्षेत्र इतना विस्तृत और विशिष्ट न था, दूसरे उन दिनों इतिद्कत्तों, संवादों, कथोपकथन 
अथवा सम्भाषणों आदि को अधिकांश परम उदात्त, आंदश और साहित्यिक रूप में रखने की ही 
चेष्ठा की जाती थी, व्यावहारिक रूप में रखने को बहुत कम । उस थुग के नायक और नायिकाएँ 
प्रायः अ्रति उच्च श्रेणी के होते थे, अतएव कवि ओर लेखक उनकी बातचीत को प्रायः आदर्श रूप 
में ही अपनी रचनाओं में सजाया करते थे। इसके अतिरिक्त दूसरों के द्वारा प्रयुक्त उक्ति या पद को 
लैना उत्त समय के विद्वान अपना अपमान भी समभते थे! वाल्मीकि, कालिदास आदि की 
रचनाओं में इसलिए मुहावरों का आधिक्य संम्भव ही नहीं था। समाज के काय-न्षेत्र के विस्तार 
तथा साहित्यिक क्षेत्र में आद्शवाद की जगह वास्तविकता अथवा यथाथ वाद के अधिक प्रचार 
से मुहावरों की आशातीत अभिवृद्धि हुईं है। यही कारण है कि झरूच्छुकटिक-नाटक इत्यादि 
बाद के अ्न्थों में मुहावरों की काफी भरमार है। मिलने को शकुन्तल्ा-नाटक, मेघदूत और 
रामायण इत्यादि ग्रन्थों में भी काफी मुहावरे मिलते हैं। संक्षेप भें, न्‍्यूनता का अथ प्रच्ुरता 
का अभाव है, स्वंथा अभाव नहीं, अतएवं अब भी यह कहना कि संस्कृत में मुहावरे हैं ही नहीं 
आँख मीचकर दिन को रात कहने के सिवा ओर क्या हो सकता है । शास्त्रकारों न इसीलिए 
कहा भी है-- 

यस्य नासिति स्वयं प्रज्ञा शास्त्र" तस्य करोति किम्‌। 
.._ लोचनास्यां विद्दीनस्थ दुर्पणः कि करिष्यति ॥ 

पैस्कृत-साहित्य में विद्यमान मुहावरों की इस खड़ी को अविच्छिन्न' सिद्ध करने के लिए अब' हम 
रासायण, शकुन्तला-नाटक, पंचतंत्र इत्यादि के कुछ फुटकर मुहावरे तथा उनके रुपान्तरित हिन्दी 
मुहावरे यहाँ देते हैँ-- 
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वाल्मीकीय रामायण 

सुगीवोत्फूललनयना वभूवाश्र्‌ परिप्लुता--भगनयनी, आँसुझों में नहा जाना। पश्यतस्तां तु 
रामस्य भूयः कोघो व्यवधत--कोघ भड़क उठना । सवध्वा अ्रकुटी वक्‍त्रों तियकप्रेक्षित- 
लोचन:--भेहे चढ़ाना, टेढ़ी निगाह से देखना । एताहश दिशो भद्रे क यंमस्ति न में त्वथा - मुझे 
तुमसे कोई मतल्व या सरोकार नहीं | रावणाइपरिश्रष्टा दृष्टां दुश न वत्तुषा--गोदी में बठना, बुरी 
निगाह से देखना । भतृ वचोरुक्ष-रूखे वचन, सखी वात। वाक्शल्ये:--जवान का तीर, बात 
तीर-सी ल्गना। चक्तुषा प्रदृदन्निव--आँखें जलना । 

९ के 

महानिवांण तंत्र 

म्‌ृतका इव--मुर्दे के समान। पांचालिकाः यथा भित्तों सर्वेन्द्रियलतमन्विताः--भीत पर बनी 
हुईं पुतल्ली-जसा । तृषितों जाइवीतीरे कूपं खनति दुमेतिः--गंगा किनारे कुआँ खोदना । 

नगरगसनस्य मनः कथमपि न करोति (० ना०)-मन न करना | अरण्यरुदितं कृतं (कुबलया- 
नन्‍द )--अरण्य-रोदन । अरणये मया रुदितमासीत (हा० ना०, ४० ६१ )--जंगल्न में रोना। 
'चतुरकम्ुखस्‌ अवलोकयति--मुह देखना। भोः क्ृतघ्न मा में त्वं स्वमुखप्‌ दर्शाय ( पंचतंत्र )-- 
मुंह न दिखाना। तत्र कतिचिहिनानि लगिध्यन्ति ( पंचतंत्र )- वहाँ कुछ दिन ल्गेंगे। कर 
हगति--कान लगना। पद म्रूधि समाधत्त केसरी मत्तदन्तिनः--सिर पर पाँव रखना । अधुना 
मन्मु वम । न्नो कयलि--मुं ह देखना । पदमेक॑ चल्ितं_ न शक्तोंति-पग-भर न चल सकना | शिर- 
स्ताडयनू प्रोवाच-सिर पीटकर कहना | घासमुप्टिमपे न प्रयच्छति--मुटठी-मर घास । कश्चित्‌ तस्य 
ग्रोवार्या लगति--गले लगना - या मित्नना! कणप्रुत्वाटयामि ते--कान उखाइना । मासानेतान्‌ 
गमय चतुरों लोचने मीलयित्वा--आँख मींचना ( मेघवूत-'वोलचाल्” से उद्ध,त )। 

संस्कृत-मुहावरों के, श्रीहरिश्रोध” जी की 'बोलचाल” तथा अन्य पत्र-पत्रिकाओं में इधर- 
उधर बिखरे हुए जो थोड़े-बहुत प्राकृत, पाली एवं अपभ्रश रुप हमें मिले हैं, उनके आधार पर 
तथा जा श्रीयुत उदयनारायशजी तिवारी ने भोजपुरी-मुहावरों पर लिखते समय कहा है, 'आधु 
निक भाषाओं का प्राकृत से अत्यन्त सन्निकूट सस्वन्ध है । अतएवं, इनमें मुहावरों का मिलना स्वधा 
स्वाभाविक है, हम कह सकते हैं कि यदि प्राकृत, पाली ओर अरपश्रश को जाननेवाले विद्वान इस 
ओर कदम बढ़ाय और इनके मुहावरों का संकल्लनमात्र भी कर डालें, तो भाषा के स्वाभाविक 
विकास का प्रश्न दो और दो चार को तरह बिलकुल स्प०, निश्चित ओर सरल हो जाये । मुहावरों के 
अपने इस अध्य्यन को हम तो देश में चलनेवाले भाषा-सम्बन्धी इस महान्‌ यज्ञ के शाकल्य के रुप 
में 'इद्न्नमम” की पवित्र और आध्यात्मिक भावना से याशिकों और अग्निहोत्रियों को अप ण कर रहे हैं, 
वे जिस प्रकार चाहे इसका उपयोग करें, हमें तो न समिधाओं का श्ञान है ओर न शाकल्य अथवा 
उसके ३४ ओर परिमाण का, जहाँ कहीं से जितना कुछ प्राप्त कर सके हैं, उतना अवश्य 
यहाँ दे रहे हैं-- 

«१, संस्कृत-मुहावरों के प्राकृत ओर हिन्दी-रूप 

न खल दृष्मात्रस्य तवाडु' समारोहति--ण क्खु दि ठमेतस्स तुह अंक॑ समारोहदि--गोद 
में बेठना। अन्यथावश्यं सिंचत॑ मे तिलोदकम्‌, अवस्सं सिंचय तिलोदअं--तिलोदक देना । 
जल।श्ंलिदीयते--जल॑जली दिज्जदि--जलांजलि देना। भणोन्‍जुद्विया जिहया तहीयते 
पिशुनल्ञोक--भण म्मुहिआ्राये जीहाये तादिज्जये-घुली जीभ से कहना । मुखेधु मुद्रा, मुहेसुसुद्दा-- 

सुँहपर मोदर लगाना । भरे का मां शब्दायते--अले के म॑ शदवेदि,--क्या मुझे बुलाते हो £ 
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२, पाली-मुहावरे और उनके हिन्दी-रूप, 
केवञ्न मंचे मच्छं विद्ञोपन्ति--मछली-बाजार होना, मछली मारना । चित्तानि नमेन्ति-- 

मन में बंठ जाना !। 

३. अपभ्रश अथवा पुरानी हिन्दी के मुहावरे 
हमारे अधिकांश मुहावरे, संस्कृत से प्राकृत, प्राकृत से अपभ्रश और अपभ्रश से घूमते-धामते 

आधुनिक हिन्दी में आये है । अपने कयन की पुष्टि के लिए हम यहाँ अपभ्रश के कुछ ऐसे मुहावरे 
और मुहा।वरेदार प्रयोग देते हैं, जिनका आज की हिन्दी में भी उतने ही मान-सम्मान के साथ प्रयोग 
होता है। “गली उठाना” हिन्दी का एक प्रसिद्ध मुहावरा है। अपभ्रश में इसका प्रयोग इस प्रकार 
मित्रता है, 'ुज्जन कर पक्षविहिं ( उँगली ) दंसिज्जतु' भममिज्ज”। “आग में जल मरना' मुहावरा 
भी तो 'अग्गिहिं पविस्सामि? के रुप में पुरानी हिन्दी में प्रयुक्त हुआ है। नीचे नमूने के तौर पर 
अयभ्र शा के ऐसे ही द-पाँच उदाहरण और देकर प्रस्तुत प्रसंग को समाप्त करंगे। 

भोत्ली तुद्वि कि न हडन छारह पुंजु। 
हिंडइ दोरीबंधीयठ जिय संकड ति संजु ॥ 

जल्लनकर मरना, फाँसी लगाकर मरना, जत्लकर राख का ढेर हो जाना इत्यादि मुहावरों का 
अच्छा प्रयोग हुआ है। 

सिरि जर खराडी लोअड़ी गति मनिअड़ा न वीस । 
तो वि गोटुडा कराविआ मुद्भुए डट्रुबईस (उठक-बेठक कराना) । 
अज्जवि नाहुमहुज्जि घर सिद्ध॒त्या बन्देई । 
ताउंजि विरहृ गवक्खेहिं मक्कडघुग्धिऊ देई ( बन्द्र-घुड़की देना ) । 
साव सल्नोणी गोरडी नवखी कवि विस गंठि ( विष की गाँठ होना ) । 
भड्ड पच्चलिउ सो मरइ जासु न छ्ग्गई कंठि । 
जाउ म जन्तउ पत्चवह ( पल्चा पकड़ना ) देक्खईं कइ पय देई। 
हिअ्ह तिरिच्छी हउंजि पर पिउ डस्बरइं करेइ ( आडस्बर करना, रचना ) 
जामहिं विसमी कज्जगई ( बुरे दिन आना ) जीवहिं मज्मे एइ । 
तामहिं अच्छुउ इयरु जणु सुअणुतवि अन्तरु देह (अलग होना, किनारा कसना) 
सनन्‍्ता भोग जु प्रिहरइ तसु कन्तहों बलि कोसु ( बलिहारी जाना ) । 
तसु दहवेण विसुंडिय्ं जसु खल्लिहडं सतीसु । 
महृहियउं तइंताए तु सविश्नन्ने विनडिज्जई । 
पिश्न काईं करउं हउं काईं ठुहु' मच्छेमच्छुगिल्लिज्जह (मच्छ मच्छ को खाता है ) ! 
जे परदार परम्पुह ते वुच्चहिं' नरसीह । 
जे परिरंभहिं पररमणिताहं फुसिज्जइ लीह (त्लीक मिठना ) ! 
अज्जु विहाणउं अज्जुदिणु अज्जु सुवाउ पव्तु | है 
अज्जु गल्नत्यिउ ( गरदनिया देना ) सयल्ल दुहुजं तुह् मह घरिपत्तु । 

संस्कृत-मुहावरों तथा उनके रुपान्तरित प्राकृत, पाती अपश्रश एवं हिन्दी-रूपों की मीमांसा करने' 
के उपरान्त अब हम यह' दिखाने का प्रयत्न करेंगे कि हिन्दी अथवा संस्कृत-प्रदत अन्य भाषाओं में 
प्रचलित समानाथक मुह|वरे न तो संस्कृत के किसी मुहावरे के अनुवाद हैं और न आपस में ही किसी 
एक दूसरे के अनुवाद है। कर्ण लगति” संस्कृत का एक मुहावरा है. जिसका हिन्दी-रूप कान लगना 
ओर भोजपुरी-रूप, 'काने लगत्” है। 'कान लगना! और “कर्ण लगति” को पास-पास रखने से ही 
स्पष्ट हो जाता है कि दोनों मुहावरे एक हैं। 'कान” वास्तव में कर्ण का अनुवाद नहीं, बल्कि कण 
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ओर कन्‍न से बिगड़कर कहिए या सुधरकर 'कान” हो गया है। अतएव, जिस प्रकार वनारस को 
वाराणसी का अनुवाद मानना अमात्मक है, उप्तों प्रकार कान को करण का अनुवाद समझकर 
कान लगना? मुह।वरे को 'कर्ण लगति” का अनुवाद सानना एक बड़ी भारी हठधर्मी है, हाँ यदि 
कण को जगह अगरेजी शब्द 'ईयर” अयबवा अरबी 'गोश” रखकर उन भापाओ्रं में इस मुहावरे 
का प्रयोग होता, तो अवश्य ये नये प्रयोग संस्क्रत-मुहात्रर का अनुवाद सम्नके जाते ! इसी प्रकार 
पद मूर्ध्चि समाधत्ते', 'मुखमवल्लोकयत्तः, 'क्रोधो व्यवधत”, जाह्वीतीरे कृ्पं खनति”, 'वचों 

रुक्ष! इत्यादि के 'घतिर पर पाँव रखना”, 'मुँह देखना”, क्रोध भड़कना?, “गंगा किनारे कुआँ खोदना? 
ओर “रूखी बात' इत्यादि हिन्दी-प्रयोग संस्क्ृत-मुहावरों के रुपान्तरमात्र हैं, अनुवाद नहीं! इसी 
प्रकार हिन्दी, हिन्दुस्तानी या खड़ीबोली तथा संस्क्ृत-प्रस्त अन्य भाषाएँ विशेष कर वज-भाषा 
अवधी, भोजपुरी, मैथिली और मगही इत्णदि के मुहावरों में जो थोड़ा-बहुत शब्द-विमेद्‌ 
मिलता है वह, प्रान्तिक विभेद है, अनुवाद के कारण उत्पन्न हुआ परिवर्तन नहीं ! 'एक तो करेला दूसरे 
चढ़े नीम पर”, यह हिन्दी का एक प्रयोग है, किन्तु प्रान्तिक विमेद के कारण 'एक तो गिलो दूसरे 
चढ़ी नीम” तथा 'तितलौकी नीम चढ़ी? और 'कड़वे ओर नीम चढ़े” इत्यादि कई रूपों में इसका 
प्रयोग होता है। और भी, हमारे यहाँ एक मुहावरा है 'घर की मुर्गा दाल वराबर” । अभी हाल 
में अपने एक विहारी मित्र के भेंह से हमने 'धर को मृत्ली साग वराबर', ऐसा प्रयोग सुना । 
मालूम करने पर पता चल्ला कि वहाँ प्रायः सभी लोग इस रुप में सुदावरे का प्रयोग करते है । यदि 
कोई चाहे, तो इसे मृत्न मुह।|वरे का शाकाहारी रुप भले ही कह दे, किन्तु उसका अनुवाद नहीं कह 
सकता। 'मुहावरों की शब्द-योजना” के अन्तगव्र द्वितीय अध्याय में प्रान्तिक शब्द-विभेद तथा 
अनुवाद दोनों ही दृष्टियों से संसक्ृत-प्रख्त अन्य भाषाओं के काफी उदाहरण देकर हम पहिले ही 
सिद्ध कर चुके हैं कि हिन्दों के ऐसे मुहावरे जो प्रान्तिक भाषाओं को दृष्टि से एक दूसरे का अनुवाद 
मालूम होते हैं अबवा जिनमें शाब्दिक परिवर्तन ही होता है! वे तो अपनी प्रान्तिक वेषभूषा 
धारण किये हुए क्रमागत विकाप्त के परिणाममात्र होते हैँं। एक ही मुहावरे के व्रज-भाषा, 
अवधी कर खड़ीवोली में मिलनेवाले विभिन्न रूप उनमें से प्रत्येक की स्वतमन्त्र' सत्ता के प्रत्यक्ष 
प्रमाण है । 

मूत्र भाषा के मुहावरों ओर उनके क्रमागत विकास के परिणामस्वरूप मिलनेवाले आधुनिक रुपों 
का जो विवेचन ऊपर किया गया है, उससे यह भल्नी भाँति समम में आ जाता है कि मूल भाषा 
के मुहावरे किस प्रकार धी रे-धीरे रुपान्तरित होकर तत्प्रसत प्रचलित भाषाओं में चत्न निकलते हैं । 
मूल भाषा के मुहावरों पर यदि थोंडी देर के ल्लिए विचार करना बंद कर दें,तो तत््रखत प्रचलित 
भाषाओं में व्यवहृत मुहावरों के आविभ्भाव के इतिहास में डंके की चोट हम यह एलान कर सकते हैं 
कि मूल-भाषा ही उनकी सर्वप्रथम ओर सवश्रेष्ठ श्री है, वहीं से उनके मुहावरों का आदि स्नोत 
प्रवाहित होता है, वही उनकी मुहावरा-गंगा का गंगोत्री ओर मानसरोवर है। अन्य भाषाओं से 
उदभूत और भी बहुत-से नदी-नाले उसमें मिलकर उसके आकार ओर शक्ति में एक अद्भुत 
परिवत्त॑न कर देते हैं, इसमें कोई सन्देह नहीं, किन्तु फिर भी स्थान इनका उनके वाद ही है| अन्य 
भाषा अथवा भाषाओं से गृहीत ये मुहावरे अपने मूल अथवा थौड़े-बहुत रूपान्तरित रुप में तो बहुत 
ही थोड़े मिलते हैं। हिन्दी वा हिन्दुस्तानी को यदि अपनी इस मीमांसा को आधार-हशितल्ला मानकर 
चलें, तो हम कह सकते हैं कि अरबी ओर फारसी मुहावरों के तो कुछ मूल रुप इसमें सिल भी 
जायेंगे, लेकिन अंगेरेजी के, मुहावरों की दृष्टि से जिसका हमारी भाषा पर किसी श्रन्य विजेता जाति 
की भाषा से कम प्रभाव नहीं पड़ा है, मृल्रूप तो बिल्कुल नहीं के बराबर ही है। स्वर्गीय 

'हरिऔध' जी के शब्दों में कहें तो “अधिकांश वे पूर्ण अनुवादित किंवा अद्ध -अनुवादित रुप में 
देखे जाते हैं।” किसी भाषा में अन्य भाषाओं के मुहावरे क्‍यों और केसे आ मिलते हैं, इस पर भी 

९६ 
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उनका मत उल्लेखनीय है! 'बोलचाल” की भूमिका के पृष्ठ १४८ पर इस सम्बन्ध में आप लिखते हैं, 
“पिन्न-मिन्न जातियों के साहचय्ये, परस्पर आदान-प्रदान, जेता ओर विजित जाति के विविध 
सस्वन्ध-सत्नों से, जेसे वहुत-से व्यावहारिक वाक्य, विचार, आदर्श और नाना सिद्धान्त एक भाषा के 
दूसरी भाषा में प्रवेश कर जाते हैं, उसी प्रकार कुछ मुह्दावरे भी, अपेक्षित भाव का अभाव, माधुय्य 
को न्यूनता और लेखन-शेली की वांछित हृदयप्राहिता भी एक असम्दद्ध भाषा को दूसरी समरद्ध 
भाषा से मुहावरे ग्रहण करने के लिए विवश करती है। यद्यपि एक भाषा के मुहावरे के अनुवाद 
दूसरी भाषा में प्रायः नहीं हो सकता, फिर भी यथासम्भव यह कार्य किया जाता है ।” 

“संसग-भाषाओं का प्रभाव 
किसी भाषा में दूतरी भावाओं के मुहावरे, जेला 'हरिओऔध' जी ने बताया है, प्रायः तीन प्रकार 

से आते हैं --(१) दोनों जातियों के पारस्परिक व्यापारिक, बोद्धिक अथवा राजनीतिक सम्बन्ध के 
द्वारा, (२) विजित और विजेताओं की भाषाओं के एक दूसरे पर प्रभाव के कारण ओर (३) अपनी 
कमियों को पूरा करने के ज्षिए किस्ती अप्म्द्ध भाषा के दूसरी सम्रद्ध भाषा को ओर कुकने के 
कारण । चोथी बात, जिसकी इसी प्रसंग में चर्चा करना आवश्यक है कि इन दूसरी भाषाओं से 
जो भुद्दवरे आते हैं, वे किस रुप में आते हैं! प्रस्तुत प्रसंग में चूंकि हमारा मुख्य विषय हिन्दी- 
मुहावरों का अध्ययन है, इसलिए हम यहाँ हिन्दी-पमुहावरों पर ही विशेष रूप से दृष्टि रखकर इन 
चारों बातों पर विचार करेंगे । 

हिन्दी-भाषा पर साधारण तौर से किन्तु हिन्दी-प्रुद्गावरों पर विशेष तौर से यदि किप्ती अन्य 
भाषा का सबसे अधिक प्रभाव पड़ा है, तो वह फारसी है। अरबी ओर तुर्की के भी बहुत-से शब्द 
ओर मुहावरे यत्रपि हमारी भाषा में मलते है, किन्तु पहिले तो उनमें से अधिकांश फारसी में होते 
हुए ही हमारे यहाँ आये हैं, दूसरे उनको संख्या इतनी कम है कि हम यह नहीं मान सकते कि उनका 
भी कोई खास प्रभाव हिन्दुस्तानी भाषाओं पर पड़ा है! फारसी के बाद यदि इतना अधिक प्रभाव 
किसी ओर विदेशी भाषा का हमारे ऊपर पड़ा है, तो वह अगेरेजी है। फारसी की तरह अगेरेजी 
के द्वारा भी उसे प्रभावित करनेवाली फ्रेंच इत्यादि के कुछ प्रयोग हमारी भाषा में चलन निकले हैं, 
किन्तु इनकी संख्या अरबी ओर तुर्की प्रयोगों से भी बहुत कम है। अतएव, संक्षेप में यह कहा 
जा सकता है कि हिन्दुस्तानी भाषाओं पर सुख्यतया फारती ओर अँगरेजी का हो सबसे अधिक 
प्रभाव पढ़ा है। फारसी और अगरेजी में भी, हम कह सकते हैं कि फारसी का प्रभाव जितना 
अधिक और ब्यापक है, उतना अगरेजी का नहीं, अ्ँगरेंजी जहाँ शहर और वहाँ के शिक्षित-वर्ग तक 
ही सीमित है, किन्तु फारसी का प्रभाव हमारे शहर ओर देहात सत्र दिखाई पड़ता है । 

फारसी प्रयोगों के इतना अधिक व्यापक ओर लोक-प्रिय होने के कई कारण हैं। पहिले तो 
आबे हयात” के रचयिता मौलाना आजाद प्रभृति विद्वान्‌ भी जता मानते हैं, फारसी और संस्कृत 
की प्रकृतियाँ एक दूसरे से बहुत अधिक मिल्॒ती-जुल्नती हैं। इसलिए उनके प्रयोगों का एक दूसरे 
में घुल-मिल जाना अस्वाभाविक नहीं है। दूसरे, अरब और फारसी से हमारा सम्बन्ध अंगरेजों को 
तरह केवल विजित और विजेताओं जेसा ही नहीं रहा है। भारतवर्ण पर मुसत्मानों के हमलों के 
पूर्व ही नहीं, बल्कि इस्लाम के भी बहुत पहिले अरब और फारस के साथ जेसा अभी आगे चलकर 
हम दिखायेंगे, हमारा व्यापारिक ओर बोद्धिक सम्बन्ध काफी दृढ़ हो चुका था। तीसरा 
ओर सबसे प्रधान कारण देश-विजय के उपरान्त सुसलमानों का हिन्दुस्तानियों के साथ सबंथा 
हिन्दुस्तानी बनकर रहने लगना है। मुसलमान विजेता जरूर थे, अपनी विजयों पर उन्हें नाज 
भी था, विजेताओं-जेंसे जुल्म भी अपनी जनता पर उन्होंने किये, किन्तु फिर भी चूँ कि अँगरेजों की 
तरह उन्होंने न तो कभी विदेशी ही बने रहने का प्रयत्न किया और न गोरे-काले का कोई मेद-भाव 
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ही रखा, इसलिए शीघ्र ही हिन्दुस्तान उनका अपना घर और हिन्दुस्तानी भाषाएँ बहुत-कुछ उनकी 
अपनी भाषाएँ बन गईं । 

हिन्दुस्तानी भाषाओं में ओर खास तौर से हिन्दी में फारती के अथवा फारतीमय मुहावरों को 
धर ओर तुलसी” जेसे उच्चकोटि के भक्त कवियों की रचनाश्रों में यत्र-तत्र गँथे हुए देखकर हमारे 
कुछ मित्र यहाँ तक अनुमान करने लगे हैं कि हिन्दी में मुहावरे और मुहावरेदारी आईं ही फारसी 
झौर अरबी से है। फारसी और अरबी के शब्द एवं मुहावरों से, हम यह मानते हैं, हमारी 
भाषाओं के शब्द-कोष और भाव-व्यंजन-शक्ति में काफी प्रगति और प्रोढ़ता आई है, इस प्रकार के 
अनुवादित, अर्धानुवादित तथा ज्यों-के-त्यों हिन्दुस्तानी भाषाओं में प्रचलित मुहावरों की एक संक्षिप्त 
सूची भो हम आगे चलकर देंगे, किन्तु फिर भी हम यह मानने को तंयार नहीं हैं कि हमारी 
भाषाओं में म्रुहावरों का श्रीगणेश ही अरवी और फारसी की कृपा से दुआ है । इस प्रबन्ध में 
चूँकि हमारी नीति किसी के मत का खंडन या संडन करने की नहों है, हम भारत और मुस्लिम 
प्रदेशों के व्यापारिक ओर वोद्धिक सम्बन्ध का संश्षिप्त इतिहास देकर, इस प्रश्न को हल करने की एक 
रा > विचारकों के सामने रखकर, अन्तिम निर्णय उन्हीं के ऊपर छोड़ देना अच्छा 
सममभते हैं । 
.. किसी भाषा में अन्य भाषाओं के मुहावरे तीन ही प्रकार से आ सकते हैं--(१) श्रनुवादित, 
(२) अर्धानुवादित और (३) तत्सम रूप में | 'लिबड़ी बरताना” और 'सफर मना” अँगरेजी के 'ल्िवरी 
एरड वेटनूस” ओर 'साईपरस एएड माईनरस” से तथा अपतवसा के अथवा अदबदा के! फारसी 
के 'अजवस्के” से विगड़कर कहिए अथवा उनके तदूभव रूपों में चलनेवाले प्रयोग हैं । इस कार के 
भी बहुत-से प्रयोग हमारी भाषा में हैं, किन्तु उनकी संख्या उँगलियों पर गिनने लायक है, इसलिए 
उनपर अधिक जोर न देकर इन तीन रुपों पर ही यहाँ विचार करेंगे। तत्सम रूपों के बारे में भी 
अधिक कहना व्यथ है; क्‍योंकि उनके अंगर-प्रत्यंग ही उनकी राष्ट्रीयता के परिचायक हैं। 'पा व 
रकाब” फारसी का एक मुहावरा है, जो हमारे यहाँ प्रायः इसी रूप में चलता है, अतएव इसके 
अथवा इसके ही जेसे दूसरे तत्सम मुहावरों के बारे में तो हम तुरन्त कह सकते हैं कि कम-से-कम 
इनका ढाँचा तो अवश्य ही विदेशी है। 'ढाँचा! हमने जान-बूककर रखा है, हमारी राय में 
मनुष्य के स्थूत्न शरीर ओर खत्त्म आत्मा की तरह मुहावरों के भी स्यृत्न ओर सद्धम दो रूप 
होते हैं, स्थूल रूप में हम उप्तके शाब्दिक ढाँचे को लेते हैं और सत्त्म रूप में उस विचारधारा 
को, जिससे उस मुहावरे के तात्पर्याथ' का सीधा सम्बन्ध है, अभी मुस्लिम प्रदेशों के साथ 
हमारे व्यापारिक और बौद्धिक सम्बन्ध का संक्षिप्त इतिहास देखते समय आप पायेंगे कि केवल 
गणित और ज्योतिष-प्रन्थों का ही नहीं, वरन्‌ ओर भी कितने ही संस्क्ृत-प्रन्थों का हजारों वर्ष 
पहिले अरबी और फारसी में अनुवाद हुआ था। एक से नो तक को गिनती शअरबवालों ने 
हिन्दुस्तानियों से ही सीखी है। अतएव, जो ज्ञान उन्होंने हमसे प्राप्त किया है, कम-से-कम 
तत्सम्बन्धी मुद्दावरों के सम्बन्ध में तो हम कह ही सकते हैं कि उनकी आत्मा भारतीय है, केवल 
ढाँचामात्र विदेशी है । तत्मम रुपों के वाद अर्थानुतादित ओर अनुवादित रूपों का प्रश्न आता है १ 
अर्वानुवादित रूपों के सम्बन्ध में अपना निर्णय देने के पूर्व हमें यह देखना होगा कि मूल मुहावरा, 
जिपतके अनुवाद का प्रयत्न इस नये प्रयोग में इा है, कित भाषा का है। ऐसे प्रयोगों में यह भी 
सम्भव है कि वे मूल ओर अन्य भाषा के दो स्वतन्त्र प्रयोगों की खिचड़ी से वन गये हों अथवा 
अनुकरण के आधार पर स्वतन्त्र मुहावरे गढ़ लिये गये हों ! अब अन्त में हम अनुवादित मुहावरों के 
बारे में चर्चा करेंगे। अनुवादित मुहावरों के बारे में यह निर्णय करना कि वे किस भाषा के हैं, 
जरा टेढ़ी खीर है। दो भाषाओं में दो समाना्थक मुहावरों को देखकर हम पहिले तो यही नहीं 
कह सकते कि उनमें से कोई भी एक दूसरे का अनुवाद है, फिर कोन किसका अनुवाद है, यह कहना 
तो और भी कठिन है। हिन्दी का एक प्रयोग है 'मरना-जीनाः, इसी अ्रथं को देनेवाला अरबी 
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का एक मुहावरा है 'मौत व जीस्त” ओर इईशावास्योपनिषद्‌ के शांकरभाष्य "में .जीविते 
मरणे व” आया है, उद्‌वाले जिन्दगी और मौत” ऐसा प्रयोग भी करते है। खत्म 

दृष्टि से देखनेवाले यदि 'मरना-जीना? और “मौत व जीस्त” के' शब्द-क्रम को समान मानकर इसे 

अरबी का अनुवाद कहें, तो फिर प्रश्न उठेगा कि क्या “जिन्दगी और मौत” 'जीविते मरणे वा? 
का अनुवाद है, क्‍योंकि इन दोनों का शब्द-क्रम भी समान है। इसी प्रकार 'मोहर लगाना? 
मुहावरे को संस्कृत के 'मुखेषु सुद्रा” का रुपान्तर कहें अथवा कुरान शरीफ के खतमत्न- 
लाहोअल्लाकुलूबेहिम” इस प्रयोग का अनुवाद और भी ऋग्वेद में 'मघुजिहम? तथा 'भन्द्र- 
जिह्” ऐसे कितने ही प्रयोग मिलते हैं, इन्हीं का रुपान्तर हिन्दी में 'मीठा बोल” या “मीठी बातचीत” 
हो गया है ! कुछ ल्लोगों को ये प्रयोग फारसी के 'शीरीं क़ल्लाम” के अनुवाद भी लग सकते हैं। हम 
यह नहीं कहते कि वास्तव में थे या ऐसे दूसरे प्रयोग अनुवाद हैं ही नहीं; क्‍योंकि ऐसा फतवा देना 
हमारे जैसे धमभीरु को तो पहाड-प्ता लगता है। हम तो इसी विषय को लेकर विचार करनेवाले 
विचारकों के समक्ष मुहावरा-ज्षेत्र की इन चौमुहानी ओर त्रिमुहानियों की ओर संकेतमात्र' कर देते हैं, 
जिससे वे मुहावरा होकर चौक के बजाय सिगरा या सिगरा के बजाय चोक में? (बनारस के दो 
स्थान) भटकने को आशंका से बच जायें। कोई मुहावरा अनुवादित है, रूपान्तरित है या परिवत्तित 
इसका निर्णाय करना किसी समुद्र-मन्थन से कम बीहड़ और जटित नहीं है । अस्पष्ट ध्वनियों के अचु- 
करण तथा शारीरिक चेष्टाओं श्रोर हाव-भाव तथा मानव-प्रकृृति से सम्बन्ध रखनेवाले बहुत-से ऐसे 
मुहावरे संसार की विभिन्न भाषाओं में आपको मिल्लेंगे, जो अथ की दृष्टि से बिल्कुल एक दूसरे का 
अनुवाद मालूम होते हैं, जबकि वास्तव में वे सब विभिन्न जातियों के अपने स्वाभाविक ओर स्वतंत्र 
प्रयोग हैं। इतना ही नहीं, कभी-कभी तो भूगोंल्-पम्बन्धी भी कुछ ऐसे मुहावरे मिल जाते हैं, जो 
भावाथ की दृष्टि से एक दूसरे के अथवा किसी एक ही मुहावरे के अनुवाद-जसे प्रतीत होते हैं । हमारे 
यहाँ किसी ऐसे स्थान पर या व्यक्ति के पास किसी ऐसी चीज' के भेजने पर, जिसे वह स्वयं उपजाता 
या बनाता हो, 'उत्नटे बाँस बरेली को? इस मुहावरे का प्रायः सावजनिक रूप से प्रयोग होता है, 
अंगरेजी-भाषा में इसी अथ में 'कोल वक हू न्यूकासिल्''" तथा फारसी में “जीरा बकिरमान!*े 
यें मुहावरे चलते हैं। समान भाव के द्योतक होते हुए भी थे तीनों मुहावरे अपनी-अपनी 
भाषा के स्वतन्त्र प्रयोग हैं, उन्हें एक दूसरे का अथवा किसी एक ही मुहावरे का अनुवाद नहीं कह 
सकते! नीचे कुछ ऐसे मुहावरों की सती देते हैं जिनके समाना्थंक प्रयोग वेद, उपनिषद्‌, गीता 
ओर रामायण में भी मिलते हैं ओर अरबी-फारसी-साहित्य में भी । 

संस्कृत हिन्दी फारसी 

अग्रगुवः (यजुवेंद अ० १, मं० १९) आगे चलनेवाला रहनुमाँ या पीरे मुर्गाँ 
मधुजिह ( ,, ,, मं०१६) मीठा बोलनेवाल्ला शीरी कल्लाम 
बुध्न्यात्‌ अभिश्रभ्रम्‌ नख दिख सिर से पाँव तक, जड़ से, फंगल तक अज सर तापा 
गृह गृहस्‌ य' गृहे गृहे, घर-घर, खाना ब खाना 
सर्वाः प्रदिशाः या चतस्ष प्रदिशः, चारों ओर से अज चहार तरफ 
आद्योपान्त शुरू से आखीर तक, अज अव्वल ता आखीर, 
दोषा वस्तः दिन-रात, शवों रोज 

' धाम्ने धास्ने, स्थाने-स्थाने स्थान-स्थान पर जगह-ब-जगह' 

१. न्यूकासिल से फोयकले की बड़ी-बड़ी ख़ानें हैं। 
२ किरमात, फारस के दक्षिण भाग का एक नगर है, यहाँ जीरा वहुत अधिक पैदा होता है। बाहर 

निर्यात भी द्वोता है ।--ले० 
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संस्कृत हिन्दी फारसी 

भीमसूगः न शेर-सा बहादुर दिलेर जुफ्तशेर 
अभंस्य महः थोड़ा-बहुत कमोवेश 
अन्या अन्या * एक के वाद एक पके वाप दीगरे 
देववाणी देववाणी जुवाने इलाही 
अधः पद्‌ पर के नीचे पाइन पा 
यदा कदा च॑ कभी-कदाक गाह गाही, गाहे-ब-गाहे 
पू्वांसः अपरासः आगे-पोछे पस या पेश, पसोपेश 
भूकुटी वकत्रे भी ठेढ़ी करना वीं वर अवरू उफ कन्दन 
रत्युमुखात्‌ मौत के मुँह से दमे मय 
इस प्रकार के बहुत-से मुहावरे हमें मिले हैं, और खोज' करने पर और भी अधिक मित्र सकते हैं 

किन्तु पहिले भी जता हमने कहा है, हमारा उद्देश्य हिन्दी को अरबी-फारसी ओर अरब तथा 
फारसवाल्ों के प्रभाव से सवंथा मुक्त सिद्ध करना नहीं है, हम तो 'वसुधव कुठुम्बकम के सिद्धान्त 
को माननेवाले हैं, जिन अरबी और फारसी के मुहावरों को हमारे भक्तशिरोमणि तुलसी ओर 
सर ने अपने काव्यों में गथकर राम ओर कृष्ण से जोड़ दिया है अथवा जिन अब्दुरहीम 
खानखाना, 'रसखान”, 'रसत्लीन”! और जायसी इत्यादि जंसे आदर्श हिन्दीसेवियों को हमारे 
प्रातःस्मरणीय श्रीभारतेन्दु हरिश्वन्द्र ने ( भक्तमाल के उत्तराद्य में ) 'इन सुसल्लममान हरिजनन 
पे कोटिन हिन्दुन वारिये' कहकर अपनी ही नहीं, वरन्‌ हिन्द, हिन्दी और हिन्दूमात्र की ओर से 
श्रद्धांजलि कहिए या प्रेमांजलि अथवा सत्यांजत्ि अर्पित की है, उन्हें भन्ला हम अपने से अलग कंसे 
कर सकते हैं। वे तो हमारी भाषा के मुकुट की अनमोत्ष मणियाँ हैं, हमारी भाषा के गौरव हैं 
उन्हें खोकर तो हम स्वयं पंगु हो जाथंगे। इसके अतिरिक्त हमें इस बात का भी गव है कि 
हमारा देश ओर इसलिए हमारी देशभाषाएँ भी गुणों की पूजा एवं गुणग्राह्यता में सदेव आगे 
रही है ओर यही कारण है, जेसा आगे दी हुई मुद्दावरा-प््चियों से मालूम होगा कि हमारे मुहावरों 
पर अरबी और फारसी का ही नहीं, वल्कि अंगरेजी और फ्रेंच का भी प्रभाव पड़ा है। हाँ, अपने 
की भुल्लाकर हम दसरों की पूजा नहीं करना चाहते; क्योंकि हमारा विश्वास है कि हमारे भविष्य 
का निर्माण यदि हमारे श्रति उज्ज्वल ओर उत्कृष्ट भूत की आधार-शिला पर होगा, तब श्र 
केवल तभी हम फिर से संसार को मानव-धर्म सिखानेवाले मनु ओर याजशवल्क्य उत्पन्न 
कर सकेंगे । 

हिन्दी-मुहावरों पर अन्य भाषाओं के प्रभाव की समुचित और सम्यक मीमांसा करना इतना 
गहन ओर गंभीर विषय है कि इस प्रबन्ध-जसे एक-दो प्रवन्ध स्वतंत्र' रूप से केवल उसी विषय को 
लेकर आसानी से लिखे जा सकते हैं। अतएव, अनुवादित, अर्धानुवादित, तत्सम और तदभव 
मुहावरों के सम्बन्ध में अबतक हमने जो कुछ कहा है अथवा अरब और फारसवालों के साथ अपने 
व्यापारिक और बौद्धिक सम्बन्ध तथा विजित और विजेताओं को दृष्टि से हिन्दुस्तानी -भाषाओं का 
जो थोड़ा इतिहास अब हम देंगे, उस सबकी भावी विचारकों के लिए एक आकाशदीप से अधिक 
नहीं समभना चाहिए ! 

इस्लामी प्रदेशों ओर भारतवप का सम्बन्ध महमूद गजनवी के ही पहिले नहीं, वरन्‌ इस्लाम 
धर्म के प्रवत्तक मुहम्मद साहब के प्रादुर्भाव से भी कहीं पहिले, जबकि भारतवष ओर फारस में 
निरन्तर विद्या का आदान-प्रदान हुआ करता था तथा अरब ओर भारत का व्यापारिक सम्बन्ध 
चल रहा था, स्थापित हो चुका था! मीर आजाद बिल्षग्नामी तो अपने 'सुबहतुत्नमरजान फी 
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आसारे हिन्दुस्तान' में यहाँ तक मानते हैं कि 'जब हजरत आदम सबसे पहिले भारतवष में ही 
उतरे और यहीं उन पर वही ( ईश्वरी आदेश ) आई, तो यह समभना चाहिए कि यह देश है 
जिप्तमें सबसे पहिले ईश्वर का सन्देश आया था ! यह भी माना जाता है कि मुहम्मद साहब की 
ज्योति हजरत आदम के मात्र में अमानत के तौर पर रखी थी''*'**'***** इसलिए आपने कहा है, 
“मुझे भारतवर्ष की ओर से ईश्वरीय सुगन्व आती है,” यदि अनुपयुक्त न हो, तो इसी देश में 
विदेशी और विजेता बनकर रहने की इच्छा करनेवाले अपने जिनावादी भाइयों से हम अ्रति 
विनन्न भाव से यह अनुरोध करेंगे कि वे भारतवर्ष को अपनी पुरुषानुकमिक और पत्रिक जन्मभूमि 
तथा भास्तीय भाषाओं को अपनी मातृभाषा या सादरी जबान समभे ! 

इस्लामी प्रदेशों का भारत से व्यापारिक, बौद्धिक और धार्मिक क्षेत्रों में कसा सम्बन्ध था, 
इसके ऐतिहासिक पहलू पर विस्तार-भय के कारण कुछ न लिखकर हम यहाँ केवल भारत के बुचछ 
अरब-यात्रियों और भूगोंल-लेखकों तथा उन लेखकों और पुस्तकों का, जिनके आधार पर इस 
विषय की विशद्‌ विवेचना को जा सकती है, परिचय प्राप्त करने के लिए सेयद्‌ सुलेमान नदवी 
की उद अथवा हिन्दी में अनुवादित पुस्तक अरब ओर भारत के सम्बन्ध! की पढ़ने की -राय 
देकर इस प्रश्न के साहित्यिक पक्ष अथवा भाषागत पहलू को लेंगे। 

अरबों और भारतीयों के इस सम्बन्ध की प्राचीनता प्रमाणित करने के ल्लिए दूसरा साधन 
अरबी-भाषा में प्रयुक्त तथा अरबी-कोषों में दिये हुए संसक्रत ओर हिन्दी शब्दों की जाँच है। 
'बारजा' हमारे बजड़े का शाबिदिक रुपान्तरमात्र है। अरब के मल्लाह' 'बारजा” शब्द का खूब 
प्रयोग करते हैं। अरब में भारतवर्ष की बनी हुईं तल्वारों का प्रचार था। आज भी अ्ररब के 
जोंग 'हिन्दी? या 'हिन्दवी” से तलवार का अथ लेते हैं। अब अरबी के कुछ ऐसे शब्दों की 
सूची नीचे देते हैं, जो संस्क्ृत ओर हिन्दी से उत्पन्न हुए हैं * -- 

अरबी संस्कृत या हिन्दी शरबी संस्कृत या हिन्दी 

सनन्‍्दल् चन्दन म्‌स्क मूषिका, ऋश्क 
तम्बोल ताम्बूल, तम्बोल्, पान कापूर कपू र, कपूर, काफूर 
करनफल कनकफल, लोग फिलफिल, पिप्पली, गोल्मिचे, पिप्पल्ा 
फ़ोफल कोंवल, गोपदल, सुपारी, डली नीलोफर  नीलोत्पल 
हेल एला, इल्लायबी, जायफल जायफल 
इत्रीफंल ' ब्रिफल्ा, इञ्रीफल, . : हल्लीलज हरें, हल्लीला 
कफस कार्पास ( कर्पांस से बना हुआ ) शीत छींट 
न्ीलज नील नारजील. नारियत्ष 
अम्बज आम लेमू' निम्बू, लीमू 

हाफिज इब्न हजर और हाफिज सुयूती ने कुरान शरीफ्‌ में प्रयुक्त अन्य भाषाश्रों के शब्दों की 
जो -सत्री बनाई है, हम भारतवासियों को भी इस बात का अभिमान है कि मस्क ( मुश्क या 
कस्तूरी ), ज॑जबील ( सोंठ या अदरक ) ओर काफूर ( कपू'र ) सुगन्धित पदार्थों के थे तीन नाम 
उसमें सम्मिलित है। कुरान शरीफ के बारे में लोगों की धारण थी कि वह शुद्ध अरबी में लिखा 
गया है। इससे स्पष्ट हो जाता है कि हिन्दी-शब्दों का कुरान के समय तक कितना अधिक ओर 
लोकव्यापरी प्रयोग होने लगा था । 

- १३, अरब और भारत का सम्बन्ध, पृ० ३ । 

२. वही, पृ० ५६-६० | 
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अब हम, अति संक्षेप में, संस्कृत के कुछ ऐसे ग्रन्थों का विवरण देंगे, जिनका अरबी भें अनुवाद 
किया गया है, जो हमारे साथ अरबों के बोढिक सम्बन्ध अथवा ज्ञान के आदान-अदान की एक 
जोती-जागती यादगार और मूत्तिमान्‌ इतिद्ास हैं। यों तो हिंजरी की पहिली शताब्दी के मध्य 
से ही अरबों मेंद्सरी भाषाओं के शास्त्रीय ग्रन्थों आदि का अनुवाद कराने की ल्ाजसा जाग्रत 
हो चुकी थी। परन्तु 'जब मंसर के विद्या-प्रेम की चर्चा फेली, तव सन्‌ ५५४ हिजरी (सन्‌ ७७१ ६०) 
में गणित और ज्योतिव आदि का एक बहुत बड़ा पंडित अपने साथ सिद्धान्त ओर कुछ बड़े-बड़े 
पंडितों को लेकर बगदाद पहुँचा" ओर खज्लीफा की आज्ञा से दरबार के एक गणितज्ञ इब्राहीम 
फिजारी की सहायता से उसने अरबी में सिद्धान्त का अनुवाद किया ।* यह पहला दिन था कि 
भारत की योग्यता और पांडित्य का ज्ञान हुआ । ?3 अरबवाले स्पष्ट रूप से कहते हैं कि उन्होंने 
एक से नौ तक की गिनती ( संख्या ) लिखने का ढंग हिन्दुओं से सीखा और इसलिए वे अंकों को 
हिंदता श्र इत प्रणाली को हिताव-हिन्दी या हिन्दी-हिंसाब कहते हैं। ये अंक आज भी अरबी- 
फारती में उप्तक्ो प्रकृति के प्रतिकृत वायें से दायें को लिखे जाते हैं। सिद्धान्त के अतिरिक्त 
बृहस्पति-सिद्धान्त का अर्पिद हिन्द” के नाम से आयभ£%” का 'अरजवन्द” और 'खंडनखाद्यक? 
का 'अरकन्द” या “अहरकन?” नामों से अनु शद्‌ मिलता है। इसके बाद वराम के संरक्षण में संस्कृत 
के चिकित्सा, गणित ज्यौतिय, फतित ज्योतिष, साहित्य ओर नीति आदि सम्बन्धी जेसे 'सुश्न त 
ओर चरक'? तथा 'पशु-चिकित्सा? (शालिहोन्र) 'ज्योतिष और रमल”, 'सप-विद्या,” 'संगीत-शा सत्र 
महाभारत” ( सन्‌ ४१७ हिं० ), युद्धविद्या ओर राजनीति, कोमिया और “रसायन”, 'तक-शास्त्र? 
अलंकार-शास्त्र', 'इन्द्रजाल” एवं अनेक कत्रा-कहानी तथा सदाचार और नीति के ग्रन्थों का 
अरबी में अनुवाद किया गया। 

इन अनुवादों के कारण अरबवालों के हृदय में भारत के प्रति कितना सम्मान, प्रेम ओर इन 
सबसे बढ़कर रिध्य-गुरु भाव जाग्रतू हुआ, इसका अनुमान हम 'जाहिज”, “याकूबी?, 'अबूजेंद” भोर 
“इब्न अबी उततेव” प्रभुति अरब के तत्कालीन विद्वन-लेखक, दाश निक, ताकिक, इतिहासकार और 
यात्रियों की रचनाओं से अच्छी तरह से लगा सकते हैं! जाहिज बसरे का रहनेवाला एक बहुत 
प्रप्तिद लेखक, दाशनिक ओर तार्किक था! सन्‌ २०५ हि० ( सन्‌ ८४२ ई० ) के लगभग में इसका 
देहान्त हुआ । इसने संसार की गोरी और काल्ली जातियों में कौन बढ़कर है, इसपर एक लेख 
लिखा था। उस लेख में वह भारत के सम्बन्ध में लिखता है-“परन्तु हम देखते हैं कि भारतनिवासी 
ज्यौतित्र और गणित में बड़े हुए हैं और उनको एक विशेष भारतीय लिपि है। चिकित्सा में भी 
के आगे हैं और इस शास्त्र के वे कई विज्ञक्षण मेद जानते हैं, उनके पास भारी-भारी रोगों की विशेष 
ओऔषधि होती है । फिर मृत्तियाँ बनाने, रंगों से चित्र बनाने और भवन आदि बनाने में भी वे लोग 
बहुत अधिक योग्य होते हैं । शतरंज का खेल्ल उन्हीं का निकाला हुआ है, जो बुद्धिमत्ता और विचार 
का सबसे अच्छा खेज्ञ है। वे तलवार बहुत अच्छी बनाते हैं ओर उनको चलाने के करतब 
जानते हैं। उनका संगोत भी बहुत मनोहर है। उनके एक साज का नाम 'कंकलः है, जो कद 
पर एक तार को तानकर बनाते हैं ओर जो सितार के तारों और काँफ का काम देता है। उनके 
यहाँ सब प्रकार का नाच भी है। उनके यहाँ अनेक प्रकार की लिपियाँ हैं। कविता का भांडार 
भी है और भाषणों का अंश भी है। दरशन, साहित्य और नीति के शास्त्र भी उनके पास हैं । 
उन्हींके यहाँ से 'कलेला दमना” नामक पुस्तक हमारे पाप्त आईं है। उनमें विचार और वीरता भी है 
और कई ऐसे गुण हैं, जो चीनियों में भी नहीं हैं। उनमें स्वच्छुता और पवित्रता के भी गुण हैं । 

१. किताबुल हिन्द, बैरुनी (लंदन), पृ० २०८। 
२ अखबारुत् हुक्म किप्क्ती (मित्र) एृ० १७७ । 

, ३५ अरब और भारत का संबंध, पु० १-२ । 
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सुन्दरता, लावर्य सुन्दर आकार और सुगन्धियाँ भी हैं। उन्हींके देश से बादशाहों के 
पास वह ऊद्‌ या अगर की लकड़ी आती है, जिधको उपमा नहीं है। विचार और चिन्तन की 
विद्या भी उन्हींके पास से आई है। वे ऐसे मंत्र' जानते हैं कि यदि उन्हें विष पर पढ़ दें, तो विष 
निरथंक हो जाय । फिर गरियत और ज्योतिष भी उन्हींने निकाली है। उनकी बल्रियों को गाना 
और पुरुषों को भोजन बनाना बहुत अच्छा आत है! सर्राफ और रुपये-पेसे का कारबार करने- 
वाले ल्ञोग अपनी थेतियाँ ओर कोष उनके सिवा और किसी को नहीं सोंपते । जितने ( इराक में ) 
सर्यफ हैं, सबके यहाँ खजांची खास सिन्‍धी होगा या किप्ती सिन्धी का लड़का होगा; क्‍योंकि उनमें 
हिताब-किताब रखने और सर्राफी का काम करने का स्वाभाविक गुण होता है। फिर ये लोग 
ईमानदार और स्वामिनिष्ठ भी होते हैं १ 

हिन्दू ओर अरबों के सम्बन्ध की यहीं इतिश्रो नहीं हो जाती है, धार्मिक क्षेत्र में भी दोनों की 
खूब पटती थी ! धार्मिक शास्त्राथं भी हुआ करते थे। भारतीय हिन्दू-राजाओं को शास्त्राथ 
में बड़ा आनन्द मिलता था। सन्‌ २७०» हि० यानी सन्‌ ८८७ ईैं० के लगभग अतलरा ( सिन्ध का 
अल्ोर नामक स्थान ) के राजा महरोग ने सिन्ध के अमीर अब्दुल्ताह बिन उमर के द्वारा भेजे हुए 
एक इराकों मुप्तत्मान से, जो कई भारतीय भाषाएँ जानता था, कुरान का हिन्दी में 
अनुवाद कराया ।* 

भारत और अरब -के सम्बन्ध में व्यापारिक, बौद्धिक ओर धार्मिक दृष्टि से ऊपर जो कुछ कहा 
गया है, वह उस सम्बन्ध में मिलनेवाले लिखित विवरणों और प्रमाणों के महासागर की एक बंद से 
अधिक नहीं है। अधिक की आवश्यकता भी नहीं थी; क्योंकि हमारा उद्देश्य भारत और अरब के. 
सम्बन्ध का इतिहास लिखना नहीं है, हम तो इन दोनों जातियों के इस सम्बन्ध से केवल इतना ही 
सिद्ध करना चाहते हैं कि उस समय तक भाषा के क्षेत्र में छुआछूत का रोग नहीं घुसा था। लोग 
आवों के लिए ही भाषा को महत्त्व देते थे। जहाँ संस्कृत का एक विद्वान्न बगदाद जाकर संस्कृत 
के अनेक अति उत्कृष्ट ग्रन्थों का अरबी में उल्था करने को क्षमता रखता था, वहाँ इराक का एक 
मुप्तत्मान कवि भारत में आकर हिन्दी में कुरान का अनुवाद भी कर सकता था! संस्कृत के जिन 
ग्रन्थों का अनुवाद अरबी में किया गया है तथा अरबी यात्री ओर लेखकों ने भारत के सम्बन्ध 
में जो कुछ लिखा है, उप्तसे स्पष्ट है कि अरबवालों के जीवन ओर साहित्य और इसलिए भाषा पर 
भी स्वोगीण प्रभाव पड़ा था । फिर अज्ंकार-शास्त्र' का अरबी में अनुवाद तो इस बात का और 
भी पक्का सबूत है कि संस्कृत के न मालूम कितने वित्ञक्षण प्रयोग अथवा मुहावरे अरबी में मिलकर 
अरबी हो गये होंगे। मुहावरों का एक भाषा से दूधरों भाषा में जाकर बदल जाना उतत्ना 
अस्वाभाविक ओर आश्वयजनक नहीं है, जितना व्यक्तिवाचक संज्ञाओं का। नद॒वी साहब अपनी 
अरब ओर भारत का संबंध? नाम को पुस्तक में इस सम्बन्ध में (१०६ पृष्ठ पर) लिखते हैं--/दुःख 
यह है कि उन पंडितों के भारतीय नाम अरबी रूप में जाकर ऐसे बदल गये हैं कि आज ग्यारह- 
० 8 के बाद उनका ठीक-ठीक रुप ओर उच्चारण - समभना एक प्रकार से असम्भ व-सा 
हो गया (४2 

सोचने की बात है कि जब व्यक्तिवाचक संज्ञाओं को ऐसी कायापल्८ हो सकती है, तो हर 
'कस्तो नाकस” की जबान पर धूृमनेवाले बेचारे मुहावरों के कितने काया-कल्प हुए होंगे। फारतसी 
का एक मुहावरा है 'बचुत परस्ती”, इसी बुत को लेकर फारसी और उनकी नकल्ल पर उद्‌-क्वियों ने 
भी 'बुतखाना', 'बुतकदा”, 'बूते बे पीर इत्यादि न मालूम कितने मुहावरों के आधार पर 

१. अरब और भारत का सम्बन्ध, १० १०३६; १०४; अनुवाद बामुद्दावरा नहीं है। रिसाक्ा फ्रुस सूदुन अवल 
बैजान जादिन, सजमुआ रसायत जादिज, पृ० ८१। 

२ वही, पृ० $६८। 
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अपना एक नया संसार ही वना डाला है। “बुतपरस्ती” का 'बुत', जिसे लोग फारती समभते हैं 
और अरबी शब्द “बुद” का रुपान्तर मानते हैं, कितने ऐसे व्यक्ति हैं, जो यह जानते हैं कि यह 
अरबी का 'बुद” या फारसी का 'बुत” नहीं, वल्कि हिन्दी का “बुद्ध” ही है, जो हम सबको इस प्रकार 
बुद्ध, बना रहा-है। श्रोनदवी ने फेहरिस्त इब्न नदीम (पू० ३४०), सफरनासा सुलेमान (प_ृ० ५०-- 
५७), किताबुल विद्अबत्ता रीख, (५० १९) श्र मिललवनहल शहरिस्तानी (प्ृ० २४०) इत्यादि अ.बी 
ओर फारतसी के ग्रन्थों के आधार पर इस शब्द के बारे में लिखा है-- 

“इस अवसर पर एक और शब्द का भी विचार कर लेना आवश्यक है, ओर वह शब्द “बुत” है, 
जिससे बुतपरस्त ( मृत्तियूजक ) और बुतखाना (मन्दिर) शब्द बने हैं! साधारणतः, लोग “बुत” 
को फारसी का शब्द सममते हैं। पर वास्तव में 'बुद्ध' शब्द से बुद और फिर बुद से बुत शब्द 
का अथ ही बुत या मूत्ति हो गया । इसीलिए, अरबी में इस वुत को “बुद” कहते हे और इसका 
वहुबचन रुप बुबृह' होता है |” 

बारजा” शब्द की बात हम पहिले ही कह चुके है। अल्॒वेरुनी ने बतलाया है कि वास्तव 
में यह हिन्दी का 'बेड़ा' शब्द है। अरबी में इसका रुप वारज़ा हुआ : हमारे यहाँ बनारस में बोला 
जानेवाला 'बजरा? शब्द सम्भवतः 'बेड़ेश के अरबी रूप वारजा!” के आधार पर ही बना है ' 
वारजा शब्द की दुबारा हमने इसीलिए चर्चा की है कि अपने हो शब्द और मुहावरों को 
अरबी ओर फारतो वेश-भूबा तथा वोल-बाल के कारण किस प्रकार हम उन्हीं भाषाओं का मान 
बठते हैं। इसी प्रकार, 'डोंगी? का 'दोनीज” एकव्चन ओर 'दुवानीज” बहुक्चन बना लिया गया है। 
होड़ी? अब भी बम्बई में बोला जाता है, अरवी में इसे होरी कहते हैं । 'बर््लीज” (जहाज की छत) 
जोश? (नाव का रस्सा) और 'कनेर” (नारियल को रस्सी) ये तीनों शब्द भी भारतीय शब्दों से ही 
निकले हैं। हाफिज ने लिखा है, 'मा खुदा दारेम मारा नाखुदा द्रकार नेस्त ए इस शेर का अथ है 
मेरे साथ खुदा है, मुझे नाखुदा ( एक अथ ईश्वर-रहित और दूतरा मल्लाह ) की दरकार नहीं है । 
उदू और फारसी के दूसरे अन्यों में भी 'नाखुदा! का काफी प्रयोग हुआ है । अरबी में इसका रूप 
'नाखूजा” है। भारतवाले इसके 'नाखुदा” फारसी रूप से ही अधिक परिचित हैं। इसके खेवन- 
हार अथथ अथवा 'नावखुदा? रूप से बहुत कस लोगों का परिचय होगा ! किसी फारसी यात्री ने ही 
सम्भवतः किसी तूफान में फँसकर नावखिवेरा या खेवनहार को नाव का खुदा वह दिया होगा, 
जो बाद में 'नावखुदा” और अव 'नाखुदा” वन गया है। 

अरबी के साथ ही फारसी भाषा और उसके प्रयोगों के सम्बन्ध में भी दो चार शब्द कह 

देना उपयुक्त ही होगा । फारसी अपनी वंश-परम्परा के अनुसार तो संस्कृत के बहुत निकट है ही, 

दोनों के वहुत-से शब्द भी, 'आबे हयात” और “सखुनदाने फारस के विद्वान लेखक जेसा मानते हैं, 

एक-से हो और एक ही अर्थ में आज भी प्रयुक्त होते हैं ।* फारस पर अरबों के हमले के बाद 
अरबी का बहुत अधिक प्रभाव पड़ा । अधिकांश इस्लामी पुस्तकों के अरवी में होने के कारण भी 
इस्लाम के प्रचार के साथ ही अरबी के प्रयोग की भी फारस, ईरान ओर ईराक इत्यादि समस्त 

प्रदेशों में एक वाढ-प्ती आ गई । तुर्की भाषा पर भी इसका बहुत काफी प्रभाव पड़ा | हमार यहाँ 

जितने अरबी के प्रयोग आये हैं, उनमें से बहुत ज्यादा फारसी में होते ही आये हैं; क्‍योंकि मुसलमानों 
के यहाँ आकर राज्य करने के समय फारसी में ही राज्य का अधिकतर काम होता था। 'सखुनदाने 

फारस' में देव” शब्द की चर्चा करते हुए एक जगह लिखा है--दिव” संस्कृत में रूह पाक है । 

फारसी में भी अहये कदीम (प्राचीन काल) में रू पाक को कहते थे | जब जरत॒श्त ने मजहब में 
सर. कजिफज 

१५, अरब औरर भारत का सम्बन्ध, पृ० १८६-६२ । 

२. फा० बेस ० रं० विष०, फा० अस्तन, सं० स्तम्भ इस्थादि | 

३० 
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फर्क डाला, तब अहले शैतान (शतानों) को देव बहने ल्गे। पिद्र”, 'मादर' इत्यादि कितने ही फारसी 
शब्द 'पित” और “मातृ” जेंसे संरक्रट-शब्दों के ही विकृत रुप में आपको मिक्केंगे! फारसी के कुछ 
मुहावरे हैं--“बराये खुदा", बकसम खुदा”, 'करमेखुदा”, ,बखुदा”, 'खोफे खुदा” इत्यादि-इत्यादि। हमारे 
विद्वान और मनस्वी लेखक श्रीसम्पूर्णानन्‍दजी ने अपनी पुस्तिका भारतीय सृष्टि-क्रम-विचार” के नव 
पृष्ठ की पाद-टिप्पणी में खुदा? शब्द को संस्क्ृत के चुद? शब्द का ही रूपान्तर बताया है। इस 
तथा इस जैसे ही अन्य प्रयोगों की प्रामाणिकता सिद्ध करने का न तो हमारे पास समय ही है और 
न स्थान ही | हाँ, इतना हम जरूर जानते हैं कि हर जबान में कुछ शब्द ऐसे होते हैं कि विभिन्‍नता 
के कारण दूसरे देश के आदमियों के लिए उनका साफ बोलना कठिन और कभी असम्भव होता है। 
इसके अतिरिक्त प्रकृति ने प्रत्येक देश के शब्दों की ध्वनि ऐसी रखी है कि अन्य देश के लोगों 
को इनका उच्चारण करने में मुँह में कंकर-प्ती खटकती मालूम होती है। हाँ, जब भाषाविशेषज्ञ 
इसे अपने साँचे में ढाल लेते हैं. तब वह भी उसमें खप जाता है| उदू वाले एक भुहावरा 'जंगोजहद? 
(लड़ाई-फगड़ा) का प्रायः प्रयोग किया करते हैं, उन्हें मालूम नहीं कि यह शब्द जंगोजहद नहीं, 
बल्कि जंग ओहदः है। “जंग ओहद” और “जंग बदरः दोनों का मुरिल्मम प्रन्थों में वशन है। 
जंग ओहद में मुसलमान हारे थे | ढ 

अरबी ओर फारसी पर विचार कर लेने के उपरान्त अब हम अरबी, फारसी और हिन्दी तीनों 
में प्रयुक्त होनेवाले एक मुहावरे को लेकर अपनी पिछली बात पर आते- हुए यह दिखाने का प्रयत्न 
करेंगे कि एक भाषा के मुहावरों का अन्य भाषाओं में अनुवाद हो जाने से ही वे विदेशी नहीं 
हो जाते; क्‍योंकि विदेशी भाषाओं के प्रयोगों का अनुवाद करते समय हम केवल उनकी आत्मा 
की ओर ही ध्यान रखते हैं और रख सकते हैं, उनके शब्द-शरीर को तो बदलना ही पड़ता है, 
उसके विना तो हमारा काम ही नहीं चल सकता | अतएव, एक बार फिर विचारकों से हम यह 
निवेदन कर दे कि किसी मुहावरे के बाह्य शरीर को देखकर ही हम उसे देशी या विदेशी न कह दें, 
उसकी सच्ची कसौटी तो उसकी आत्मा, अर्थात्‌ वह तात्पयाँंथ है, जिसका वह प्रतिनिधित्व 
करता है। हिन्दी का एक मुह|वरा है, कान में रूई देना? | कविवर घनानन्दजीने ( जिनका 
जन्म संवत्‌ १७५१५ और मृत्यु संवत १७६६ में हुईं थी) अपने एक कवित्त में इस मुहावरे 
को इस प्रकार रखा है। तिरे बहरावनि रूई है कान बीच हाय”, यही मुहावरा ठीक काम 
मैं रूई लगाने के अथ में कुरान शरीफ की सरतेञश्ननाम (छठा अध्याय ) में 'फी अजानेहिमवकरा? 
'इस प्रकार आया है, ओर फारसीवाले 'पुम्बा दर गोश निहादन” के रूप में इस मुहावरे 
का प्रयोग करते हैं। एक ही मुहावरे के विभिन्‍न भाषाओं में प्रयुक्त इन तीन <रूपों में 
कोन मूल मुहावरा है और कौन किसका अनुवाद है। यह निर्णय करने की न तो 
इममें क्षमता ही है ओर न हम इसकी कोई विशेष उपयोगिता ही देखते हैं। हम तो केवल यही 
बता देना चाहते हैं कि जिस रुई को लेकर ये तीनों मुहावरे बने हैं, वह सर्वप्रथम भारतवर्ष में ही 
पंदा हुईं थी। श्रीजहाँगीरजी पटेल बम्बई के एक प्रद्यात रूई के व्यापारी हैं। सेवाग्राम 
हिं० ता० संघ में रूई के सम्बन्ध में अपना एक लेख पढ़ते हुए आपने कपास का पूरा इतिहास 
बताया था| संक्षेप में आपने अपने उस निबन्ध में सप्रमाणा यह सिद्ध किया था कि कपास की 
खेती संसार में सर्वप्रथम भारतवर्ष में की गईं | बेदिक मंत्रों में भी, आपने, कपास के तन्तुओं 
का जिक्र है, ऐसा सिद्ध, किया था। श्रीपटेलजी की बात का समर्थन अरब यात्रियों के उन वर्णनों 
से भी हो जाता है, जो भारतवर्ष से विदेशों में जानेवाले पदार्थों के सम्बन्ध में उन्होंने किये हैं | 
इन सब वर्णानों का निचोड़ देते हुए श्रीनद्वी लिखते हैं--“भारत के बारीक कपड़ों की सदा 
से प्रशंसा होती आई है ओर प्रत्येक जाति के वर्णनों से इसका प्रमाण मिलता है कि यहाँ बहुत ही 
बारीक कपड़े बुने जाते थे। कहा जाता हैं कि मिस्र में जो ममी या पुराने झ्ूत शरीर मिलते हैं, 
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वे जिन कपड़ों में लपेटे हुए मित्ते हैं, वे भारत के ही बने हुए हैं |” खेर, यह तो. अनुमान ही है 
पर ई० आठवीं शताब्दी का अरब यात्री सुलेमान एक स्थान के सम्बन्ध में लिखता है - “यहाँ जसे 
कपड़े बुने जाते हैं, बसे और कहीं नहीं बुने जाते, ओर इतने बारीक होते है कि पूरा कपड़ा 
(या थान ) एक अंगूठी में आ जाता है। ये कपड़े सती होते हैं ओर हमने ये कपड़े स्वयं भी 
देखे हैं |? इसके अतिरिक्त अरबी कोपों में मिलनवाले हिन्दी नाम कफंस (कार्पात, मलमल) शीत 
( छींट ) और बोतः ( पट, रूमाल ) भी इस वात के साक्षी हैं कि अरबवालों को छती कपड़े सबसे 
पहिले भारतवर्ण से ही मिले। भारत और अरब का व्यापारिक सम्बन्ध भी नद॒वी साहब के 
शब्दों में भारत के साथ अरबों का व्यापारिक सम्बन्ध ईसा से कम-से-क्म दो हजार बरस पहिले 
का है |! इससे स्पष्ट हो जाता है कि जब सल्मल-जेंसे अति सुन्दर और बारीक कपड़ों का इतिहास 
इतना पुराना है, तो जित रूई से वे तयार होते थे, वह कितनी अधिक पुरानी होगी। संक्षेप में हम 
कह सकते हैं कि कुरान शरीफ के इस प्रयोग से बहुत पहिले अरब लोग रूई से और सम्भवतः रुई 
के आधार पर बने हुए ऐसे प्रयोगों से भी परिचित थे। भाषा की दृष्टि से अरब और भारत के 
सम्बन्ध को प्राचीनता रवामी दयानन्द के अनुसार महाभारत काल तक तो पहुँच ही जाती है| 
आपने सत्याथ प्रकाश के ११वें समुल्लास में लिखा है--“महाभारत में जब कोरवों ने लाख का घर 
( ल्ाक्षागह ) बनाकर, पांडवों को उसके अन्दर जत्लाकर फूंक देना चाहा, तब विदुरजी ने 
युधिष्ठटिर को यवन ( अरबी ) भाषा में वतल्लाया और युधिष्ठटिर ने उसी यवन ( अरबी ) भाषा में 
उत्तर दिया |” 

अरबी ओर फारसी के उपरान्त अब दो चार शब्दों में संस्कृत के सम्बन्ध में दूसरे लोगों का 
क्या मत था, उसका भी थोड़ा-प्ा परिचय दे देना अनुचित न होगा। पेरिस ( फ्रांस ) के रहने- 
वाले मोल॒स्टकर (हिन्दी नाम जेंकालयट ) साहब अपनी पुस्तक बाइबिल इन इण्डिया? तथा 
दारा शिकोह” बादशाह उपनिषदों का भापान्तर करते समय लिखते हैँ-“सब विद्या और 
भलाइयों का भांडार आर्यावत्त देश है और सब विद्या तथा मत इसी देश से फले हैं। 
ओर, परमात्मा की प्राथना करते हैं कि हे ईश्वर! जेंसी उन्नति श्रार्याक्‍त्ते की पूव 
काल में थी, वंसी ही हमारे देश की कीजिए ( दाराशिकोह )। “मैंने अरबी आदि बहुत-सी 
भाषाएँ पढ़ीं, परन्तु मेरे मन का सन्देह छूटकर आनन्द न हुआ | जब संस्क्ृत देखी ओर सुनी, 
तब निस्सन्देह मुकको बड़ आनन्द हुआ है |?”२ 

विजित देशों की भाषा ओर उस पर विजेताओं की भाषा का अभाव 
भाषा के सम्बन्ध में विचार करते हुए पीछे एक स्थान पर हमने यह बताया है कि प्रायः किसी 

धार्मिक, सामाजिक अथवा राजनीतिक आन्दोलन या उल्लट-फेर के समय भाषा में भी बहुत-कुछ 
उल“-फेर हो जाया करते हैं। प्रस्तुत प्रसंग में हमारा अभिप्राय केवल राजनीतिक आन्दोलन 
तथा उसके मिन्‍न-सिन्‍न रूप एवं उनका भाषा पर कितना ओर केसा प्रभाव पड़ता है इत्यादि बातों 
पर यथासंभव कायकारणात्मक रुप में विचार करना है । राजनीतिक आन्दोलनों का क्षेत्र अति 
विस्तृत और व्यापक है | देश, काल ओर परिस्थिति के अनुसार इसके भिन्न-भिन्न रूप हो जाते हैं। 
यदि संसार के इतिहास को खोलकर देखे, तो सारे भूमंडल पर कोई प्रदेश तो क्या, सम्भवतः 
कोई प्रान्त भी ऐसा न मिलेगा, जहाँ कभी इस प्रकार की कोई राजनीतिक उथल्न-पुथल् न हुईं हो 
तथा जहाँ की भाषा पर इस प्रकार के आन्दोलनों का कुड-न-कुछ प्रभाव न पड़ा हो । भेद केवल 
क्यों?, 'केसेट, और “कितना” में रहता है । जिन भाषाओं का अपना कोई साहित्य नहीं होता अथवा 

१. अरब और भारत का सस्वन्ध, १० १६। 
२ सत्याथप्रकाश, १११ समुद्तास । 
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जिनका विभिन्न देशों की डण्डा-डेरा उठाये फिरनेवाली खानाबदोश जातियों की तरह अपना कोई 
स्थिर रूप नहीं होता, वे तो कभी-कभी प्रायः आमूल बदल जाती है, किन्तु साथ ही जो भाषाएँ 
स्वतः सुसंसक्षत और सर्वप्रकार समृद्ध होती है अथवा जिनका साहित्य सर्वां गीण उच्चच, उत्कृष्ट 
और अगम होता है, वे उल्टे विजेताओं की भाषा पर अपना प्रभुत्व जमा लेती है | 

भाषा की परिभाषा करते समय इस एक बात को तो प्रायः सभी देश, काल्न और जाति के 
लोगों ने माना है कि इसका (भाषा का ) सबप्रथम ओर सर्वोपरि शुण हमें पररुणर एक दूसरे के 
मनीभावों को समकने और सममाने में सहायता देना है। मनोभावों का व्यक्तीकरण शारीरिक 
चेशाओं, हाव-भाव, अस्यट्ट वनियों ओर शब्द-पंकेतों आदि कितने ही प्रकार से हो सकता है | 
शारीरिक चेश्ओं, हाव-भाव और स्पष्ट ध्वनियों के द्वारा जहाँ तक भाव-व्यक्ति का सम्बन्ध है, 
विजित और विजेता दोनों के मुहावरों में कोई अन्तर नहीं पड़ता । सदी लगने पर शरीर में कम्प 
होना, आनन्द के समय खिलखिलाकर हँसना तथा दुःख ओर शोक में फूठ-फूटकर रोना इत्यादि 
मानव-स्वभाव के गुणा हैं। उनका विजित और विजेताञ्रों दोनों के मुहावरों में समान स्थान 
रहता है। इसी प्रकार, आग, पानी, हवा इत्यादि प्राकृतिक पदार्थों की ध्वनियाँ भी देश और विदेश 
अथवा विजित और विजेता का ध्यान करके कभी अपना स्वर नहीं बदलती और न कभी अरब, 
ब्रिटेन और भारत के कुत्ते -बिल्ली अरबी, अँगरेजी और हिन्दुस्तानी में भूकते हैं। संक्षेप में 
कहने का अभिप्राय यह है कि शारीरिक चेष्ठाओं, हाव-भाव तथा अस्पष्ट ध्वनियों के आधार पर 
बननेवाले मुहावरों पर इन आन्दोल्ननों का कोई विशेष प्रभाव नहीं पड़ता, प्रभाव पड़ता है तो 
केवल शब्द-पंकेतों अथवा उनके आधार पर बने हुए मुहावरों पर । वास्तव में देखा जाय, तो इन 
शब्द-पंकेतों को लेकर ही भाषा-विज्ञान के आचाय भाषा के कलेवर को खड़ा करते है। स्थूल 
अथवा सक्तम किसी भी भौतिक पदाथ अथवा भाव को व्यक्त करने के ये सबंथा सुलभ और सहज 
साधन हैं। शब्द अथवा नाम हो, जेंता पहिले भी एक दो वार हम कह चुके हैं, वास्तव में वस्तु, 
पदार्थ अथवा नामी नहीं है। उदाहरण के तौर पर यदि हम थोड़ा नाम के पशु और केवल घोड़ा 
शब्द को ले, तो हम देखेंगे कि घोड़ा नाम के पशु को देखकर अरब, इंगल्िस्तान या हिंन्दुस्तान 
के किसी भी व्यक्ति को एक दूसरे का मुंह न ताकना पड़ेगा। सब लोग अण्नी-अपनी भाषा में 
प्रचलित उसके नाम के अनुपार उसे साबोधन करके शान्त हो जायेंगे; क्योंकि घोड़ा पशु उनका 
परिचित पशु है, किन्तु यदि घोड़ा पशु के स्थान में “घोड़ा? शब्द उनके सामने रखा जायगा, तो वे 
कुछ भी नहीं समझ पायेंगे । कारण यह कि इस पशुविशेष के लिए उनके यहाँ जो शब्द-पंकेत 
चल्व॒ता है, वह “घोड़ा” शब्द से मिन्‍न है। ठीक यही दशा मुहावरों की भी है। अरबी, फारसी 
ओर अगरेजी तथा हिन्दी के मुहावरों की यदि केवल भाव की दृष्टि से तुलना की जाय, तो उनमें कोई 
विशेष अन्तर नहीं मालूम होगा, अन्तर तो वास्तव में शब्द-पंकेतों ओर उनके क्रम की विल्षणक्षता के 
कारण पड़ता है। यही कारण है कि जब दो विभिन्‍न जाति अथवा देशों के लोग एक साथ रहने 
लगते हैं, तब उनके शब्द और मुहावरों में काफी उल्लट-फेर हो जाता है। कुछ का एक भाषा से 
दूरी में अनुवाद हो जाता है, कुछ के दोनों भाषाओं में प्रचलित समानाथक मुहावरे हढ़ लिये 
जाते हैं और कुछ को एक दूसरे में मिलाकर कभी-ऊसो बिलकुल नये ही प्रयोग गढ़ लिये जाते हैं | 
इस प्रकार, शब्द-प़ांकय भी रूढ़ होकर प्रायः मुहावरे में आ जाता है। थदि देखा जाय, तो दी 
विभिन्‍न जातियों के सम्पक के कारण उनके शब्द-पंकेतों और मुहावरों में बहुत-कुछ अदल-बदल 
अथवा उलुट-फेर ही जाना स्वाभाविक ही नहीं, अनिवाय भी है | 

प्राचीन काल के इतिहास इस बात के प्रमाण हैं कि किस प्रकार किसी जाति अथवा देश* 
विशेष के लोग राज्य-विजय के लिए वर्षों तक दूसरे प्रदेशों में ढेरे डालकर युद्ध किया करते थे'। 
सौ वर्षों तक लगातार चलनेवाले युद्धों का वर्णन तो यूरोप के वत्तमान इतिहासकारों ने भी किया. है | 
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दशकों ओर वर्षों तक चलनेवाले युद्धों की तो हमारे अपने इतिहास में भी. कमी नहीं है 
आदि काल से ही भारतवष में युद्धों का कुछ ऐसा विधान रहा है, जिसके कारण यहाँ की 
भाषा ओर सभ्यता में सदेव परिवत्तन होते आये हैं, सबसे पहले, जैसा वत्तेमान इतिहासकारों 
का अनुमान है द्वाविड लोग भारतव4 में आये। उन्होंने यहाँ के मूल निवासी कोॉलों को उत्तर 
ओर पश्चिम की ओर भगाकर स्वयं अपना उपनिवेश बना लिया | कोल जाति के लोग संख्या 
में भी कम रहे होंगे * जंगलों में बिखरे हुए रहने के कारण, उनकी कोई सुसंस्क्ृत अथवा निश्चित 
भाषा होगी, ऐसा अनुमान करना भी कोई विशेष युक्तियुक्त अथवा न्यायसंगत नहीं मालूम होता । 
उन्हें ने द्रावि्ञों से कोई युद्ध नहीं किया . इनके डर से वे रवयं हो घने जंगलें की ओर भाग गये | 
ऐसी दशा में इनकी उत्त अस्त-व्यरत भाषा का द्वाविडों पर कोई महत्त्वपूर्ण प्रभाव पढ़ना संभव 
ही नहीं था, किन्तु फिर भी आधुनिक भाषावेज्ञानिकों ने मिडिचिंका (टिड्ढी), 'ताम्बूल” ओर 
पूग” इत्यादि कुछ शब्दों को कोल भाषा के घोषित करके वत्तंमान आयमभाषाओं में उत्तकी 
(कोल भाषा की) एक यादगार कायम कर दी है। द्वाविडों के पश्चात्‌ इतिहासकार जंसा बताते हैं 
आय लोग भारतवष में आये! (आयो का भारत में बाहर से आना अब भी विवादअरुत है 
हम तो मानते हैं कि यहीं से आय वाहर गये, यहां उनकी मातृ-भूमि थी, हमारे पास इसके कितने 
ही प्रमाण भी हैं,) अथवा यों कहिए कि भारतवप में पूव-पश्चिभ और दक्षिण की ओर उनका 
प्रसार हुआ, जिसके कारण इन भागों के मूल निवासी द्राविडों से इन्हें बराबर युद्ध करते रहना 
पड़ा | यहाँ कारण है कि जहाँ एक ओर 'तामिल”, 'तंलगु”, 'मतल्यालम”, कन्नड इत्यादि द्वाविड 
भाषाओं पर आज तक संस्कृत की गहरी छाप है, वहाँ दसरी ओर आय भाषाओं पर भी इसका 
(द्राविड भाषा का) कुछ-न-कुछ प्रभाव अवश्य शेष है | कुछ विद्वानों का तो यहाँ तक कहना है 
कि हमारें आज के बहुत-से देवी-देवता, जिनमें स्वयं शिवलिंग की गणना है, द्वाविडों 
से ही हमारे यहाँ आये हैं। 

आय और द्वाविडों के युद्ध के पश्चात्‌ अब हम उस समय के इतिहास को लेते हैं जब 
मुसत्ञमानों का भारतवर्ष में आना-जाना आरम्भ हो गया था! उत्त समय तक देश के कला- 
कौशल तथा विभिन्‍न उद्योग-धंधों की उन्नति के साथ ही धन-घान्य की भी यहाँ प्रचुरता थी 
आया की संस्कृति और सभ्यता उस समय पूर्ण रूप से विकसित हो चुकी थी। उनकी 
भाषा भी काफी समृद्ध और व्यवस्थित हो चुकी थी। प्रत्येक आय के हृदय में उसका अच्छा 
संस्कार जम गया था। उनका अधिकांश साहित्य ओर विशेष रुप से उनके प्राय 
सभी धार्मिक अन्थ उसी भाषा में लिखे होने के कारण उनका (आरयोँ का) देनिक जीवन और 
उसके विविध कार्य-ज्ञेत्रों का उनकी भाषा से घनिष्ठ सम्बन्ध हो गया था। लोग उसे प्रायः 
'देववाणी? कहा करते थे। मुसलमानों के विजेता-हप में भारतवर्ष में आते-आते यद्यपि 
आयों की इस भाषा के वहुत-से रुपान्तर हो चुके थे, तो भी इसका सबंथा लोप नहीं इ था, 
लोग बरावर इसका अध्ययन-अध्यापन करते थे, पूजा-याठ और यज्ञ-हवन आदि संस्कारों 
में बराबर इसीके द्वारा काम होता था। तत्कालीन इसके रूपानतरों पर भी इसकी गहरी 
छाप थी | इसके असंख्य तत्सम शब्द ओर मुहावरे उसी प्रकार इन रूपान्तरित भाषाओं में प्रयुक्त 
होते चले आ रहे थे | 

मुसलमान लोग प्रायः फारसी भाषा का ही प्रयोग करते थे। भारतवष में आनेवाले 
मुसलमानों में, च कि अरब, पठान, मुगल और ठुक इत्यादि सभी थे, इसलिए उनकी फारसी 
में अरबी और तुकों का भी गहरा पुट रहता था। अरब ओर भारतवष का यों तो, जेसा पीछे 
बताया जा चुका है, व्यापारिक धार्मिक और बौद्धिक सम्बन्ध बहुत आचीन काल से चला आ 
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रहा था, बहुत-से अरबी ग्रन्थों को हिन्दुस्तानी भाषाश्रों में और बेहिसाब संस्कृत-अन्यों के 
अरबी के अनुवाद भी हुए थे, जिसके कारण इन भाषाओं के काफी शब्द और मुहावरे पहिले 
ही एक दूसरी भाषा में चल पड़े थे | किन्तु श्रव जबकि बड़ी संख्या में मुसलमान लोग डेरे डाल- 
डालकर वर्षों तक यहाँ रहने लगे, तो इन दोनों विभिन्न भाषाभाषी जातियों की भाषाओं पर 
एक दूसरे की भाषा का व्यापक रूप से प्रभाव पड़ना अनिवाय हो गया | 

एक भाषा का दूसरी भाषा पर प्रभाव सर्वप्रथम उस भाषा की बोल्ियों में ही देखा जाता है | 
बोली का सम्बन्ध किसी एक विशिष्ट वर्ग से नहीं होता | वह क्या एक सुसंस्क्तत नागरिक और 
क्या निरक्षर आसीण, समान रूप से सबके लिए और सबकी.होती है। उसका आविर्भाव 
प्रायः अनुकरण के ही आधार पर होता है। बोलनेवाल्ा एक साहित्यकार की नाई शब्दों. 
की व्युतपत्ति इत्यादि के चक्कर में न पड़कर जैसे दूसरों को बोलते सुनता है, वेसे ही स्वयं भी 
बोलने लगता है। कभी-कृभी तो किसी बड़े आदसमाो के सुँह से निकले हुए बिलकुल अप्रयुत्त 
शब्दों का भी धीरे-धीरे उस देश की बोलियों में अपना स्थान हो जाता है। एक बार लखनऊ 
के नवाब सआदत अल्ीखाँ ने मल्लाई को 'बालाई” कह दिया, अब क्या था, इससे उसने ओर 
उसने उससे जिसके मुंह पर देखों बालाई ही चढ़ी है| बोली वास्तव में स्वच्छ जलन से भरे 
हुए एक निमल तालाब के सदश है। जिसमें उसकी तटस्थ प्रत्येक वस्तु का (स्वदेशी हो या 
विदेशी) प्रतिबिम्ब पड़ता रहता है। विदेशी लोगों अथवा विदेशी भाषाभाषी लोगों के किसी 
प्रदेश में आकर वर्षों तकनिरन्तर बसे रहने पर बहुत-से विदेशी शब्द तो उन विदेशी वस्तुओं 
के साथ, जो वे अपने साथ लाते हैं, वहाँ की बोलियों में मिल जाते हैं| 'जामा?, 'मिजई” तथा 
'कोट?, पैंट” और हैट इत्यादि विदेशी शब्द क्रमशः मुसलमान और शअ्रँगरेजों के भारतवर्ष में आगमन 
के साथ ही हमारी बोलियों में आये हैं। कोल, द्वाविड और फारसी इत्यादि का हमारी 
भाषाओं पर जो प्रभाव पड़ा है, उसका विशेष -अध्ययन करने की इच्छा रखनेवाले विद्यार्थियों 
को 'परशियन इन्फ्छएन्स ऑन हिन्दी” तथा “दि प्रीबेदिक एर॒ड प्री ड्रेविडियन एलिमेरट 
इन इण्डो आय! (बागची), इन पुस्तकों से विशेष सहायता मिल्ल सकती है | 

देश-विजय की लाला से आनेवाले लोगों में अधिकांश व्यक्ति लड़ाकू सेनिक ही होते हैं। 
किन्तु इसका यह अर्थ नहीं समकना चाहिए कि दूसरे लोग इनके साथ होते ही नहीं। अच्छे- 
अच्छे विद्वान्‌ भी प्रायः इन आक्रमणकारियों के साथ रहते हैं। और, इनकी संख्या अति अल्प 
होने पर भी विजित देशों की भाषा पर इनका सेनिकों से कुछ कम प्रभाव नहीं पड़ता | हाँ विद्वद्वग 
ओर सेनिक-वर्ग इन दोनों का प्रभाव अवश्य अलग-अलग होता है। सेनिक-वर्ग की कोई संस्क्रत 
भाषा नहीं होती, उनका शब्द-संग्रह अधिकांश उनकी नित्य प्रति की आवश्यंकताओों की वस्तुओं 
तक ही सीमित रहता है, इनका प्रेंम शब्द-संकेतों से कहीं बढ़कर सांकितिक वस्तु के प्रति होता है। 
गेहूँ और “गन्दुम” शब्दों से केवल शब्दों के लिए उन्हें कोई सहानुभूति और प्रेम नहीं होता, उनका 
प्रेम तो वास्तव में इन शब्दों से संकेतिंत अनाज विशेत से होता है। चाहे वह गन्दुम कहने से 
मिले और चाहे गेहूँ | हमारा अपना अनुभव क्या, अर ।स है और बहुत-से दूसरे, क्या पढ़े-लिखे 
विद्वन्‌ और क्‍या उज़मूख, सबको हमने देखा है कि क्रता विक्रेता की भाषा में और विक्र ता 
क्रेता की भाषा में बोलने का प्रयत्न करता है। व्याकरण ओर मुहावरे की दृष्टि से दोनों ही 
अशुद्ध बोलते हैं, किन्तु न तो उनमें से कोई एक दूसरे को गलतियों पर ध्यान देता है और न भाषा 
के बिगड़ने-सुधरने की चिन्ता ही करता है। कपड़े छाँटते समय घोबी लोग 'अर्डर बीयरः को 
अण्डरवार”, 'शठ? को 'सट” तथा और भी इस प्रकार के कितने ही शब्दों का प्रयोग करते हैं | 
भुजा यह है कि बाबू लोग भी उनसे बाते करते समय उन्हींकी शब्दावली का प्रयोग करते हैं। 
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ओर भी, कितनी ही वार हमने विश्वविद्यालय के अध्यापक और विद्यार्थी, प्रायः दौनों को इक्का 
ँगा या रिक्सा चलानेवालों से आठ ( आटस ) कालेज” अथवा 'नो कालेज” ले चलने के लिए बाते 

करते सुना है। बनारस ओर हरिद्वार इत्यादि तीथस्थानों में हमने देखा है कि खास तौर से 
बड़े-बड़े मन्द्रि ओर घाटों के आस-पास बेठनेगले साधारण दकानदार भी बहुत-पछ्ी प्रान्तीय 
भाषाओं के शब्द और मुहावरों से परिचित होते हैं| इसका कारण दूकानदारों का भाषा-प्रेम नहीं 
वल्कि उन्हें बोलनेवाले विभिन्न प्रान्तों के यात्रियों के हाथ अपना माल बेचकर पंसा पेदा करना 
मात्र है! संक्षेप में ठीक यही दशा इन लड़ाकू सेनिक और इनकी आवश्यकताओं के सामान 
'बेचनेवाले विक ताओं के हाथ में पड़कर दो भाषाओं अथवा उनके शब्द और मुहावरों की 
होती है। उच्चारण और कभी-कभी अथ की दृष्टि से तो उनमें वहुद-से उल्लट-फेर हो ही जाते हैं 
कभी कभी, दोनों के अज्ञात अथवा अविवेकपूर्णा संभिश्रण से कुछ नये प्रयोग भी चल पढ़ते हैं । 
फल यह होता है कि पहिले तो इन दूकानदारों की वोलचाल में यथावत्‌ अथवा कुछ विकृृत रुप में 
विदेशी शब्द ओर मुहवरे आ जाते हैं ओर फिर उनके द्वारा धीरे-धीरे जनता की बोली में भी 
इनका प्रवेश हो जाता है | 

पे 6 €ः | है 

संनिव-त्रग के वाद अब हम विद्दद्वग का भाषा पर कया प्रभाव पड़ता है, इस पर विचार 
करेंगे। विजेताओं के साथ आये हुए विद्वन्‌ लोग आते ही सबसे पहिले उस देश (विजित देश) 
की जनता में बोली जानेवाली साधारण बोलचाल की भाषा सीखते हैं. ओर तत्यश्वात्‌ वहाँ की 
राष्ट्रभाभा अथवा मातृभाषा के द्वारा उनके साहित्य का अध्ययन करते हँ। किसी जाति पर शासन 
"करने के लिए उसके साहित्य पर शासन करना अत्यन्त आवश्यक होता है। साहित्य पर शासन 
करने के लिए भौ जाति पर शासन करने को तरह प्रेम ओर तलवार अथवा अहिंसा ओर हिंसात्मक 
दो ढंग हैं। मुसलमानों ने भारतवर्ष को जीता और बहुत कुछ हद तक तलवार से ही भारत- 
वासियों पर राज्य भी किया, इसमें कोई संदेह नहीं, किन्तु फिर भी साहित्य के क्षेत्र में इन्होंने कभी 
तलवार का नाम नहीं लिया | दाराशिकोह तो हिन्दी और संस्कृत का अच्छा ज्ञाता था ही. 
औरंगजेब को भी यहाँ की भाषाओं से कम प्रेम नहीं था। रुक्‍्के आत आल्लषमगीरी” में आया है 
कि उसने एक बार अपने पुत्र के द्वारा भेजे हुए आसों के नाम 'सुधारस”ः और “रसना-विज्ञास' 
रखे थे | 

मुसलमानों के उपरान्त अँगरेजों ने भारतवर्य में अपने पेर जमाये। ये लोग मुसलमानों की 
तरह भारतीय बनकर भारत के लिए ही भारत में रहने नहीं आये थे | इनका उद्देश्य तो भारत- 
वासियों को शरीर और मन दोनों से गुलाम बनाकर इस कामघेनु भारद-भूमि का अन्तिम बृद तक 
दोहन करना था। फिर, ये किसी जाति की आत्मा उसके साहित्य की सुरक्षा का समधन कसे 
कर सकते थे | वे तो 'न रहेगा बाँत ओर न बजेगी बाँसरी” के सिद्धान्त में विश्वास करते थे | न तो 
मूल जातियों का कोई साहित्य उनके पास होगा और न वे रवतंत्र होने के लिए कभी सिर उठायेंगे। 
अफ्रीका इत्यादि की तरह इसलिए भारतवष में भी आते हो उन्होंने यहाँ के साहित्य का गला 
घोटने के अपने प्रय॒त्न प्रारम्भ कर दिये। यह हमारे साहित्य की अजेय शक्ति ही थी कि जिसकी 
बदौलत आज हम उनके चंगुल से मुक्त होकर रवतंत्र हो सके हैं। अँगरेजों ने हमारे पूर्वजों के 
इतिहास के नाम पर हमें उल्टी पढ़ी पढ़ाना आरम्भ किया | हमें नंगे बदन अथवा पत्ते ल्पेटकर 
पेड़ों के नीचे और पहाड़ों की कन्दराओं में रहनेवाले जंगली लोगों की सन्‍तान बनाया गया, इतना 
ही नहीं, वंदिक बाढ़ मय को गड़ेरियों के गीत घोषित करके घम, संस्कृति और इनकी पोषिका संस्कृत 
तीनों से हमें विमुख कर दिया । जिस संरक्षत को हम देववाणी कहते थे, उसे मत भाषा ( 9८०० 
]872082० ) कहकर उन्होंने सचमुच हमारे लिए उसका अध्ययन एक हृव्वा बना दिया । अँगरेजों 
की यह चाल्ााकी चल तो गईं, किन्तु इसका प्रभाव स्थायी इसलिए नहीं हो सकता था और जसा हम 
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देख रहे हैं, हो भी नहीं सका; क्योंकि उनका तीर निशाने के दूसरे पहलू पर पड़ा, साहित्य के स्थान में 
साहित्य का अध्ययन और अध्यापन करनेवाले जनसाधारण उसका शिकार हो गये | दूसरी, अँगरेजों 
की भूल कहिए अथवा अँगरेजी-प्ताहित्य की दरिद्रता, संस्कृद-ताहित्य और प्रत्येक व्यक्ति के मुँह-चढ़े 
उसके ल्लोकसिद्ध प्रयोगों की परसी-यरसाई अक्षय थाली छीनने के पूर्व उनकी इस बौद्धिक च्षुधा- 
शान्ति का कोई अन्य साधन वे न जुटा सके । प्रकृति का नियम है, कोई स्थान रिक्त नहीं रहता | 
इटल्ली के भौतिक विजञानशास्री श्रीटोरेसिल्ली ( ०77८८८!४ ) भी, प्रकृति अवकाश सहन नहीं 
कर सकती? ( 7877८ 207078 ए७०ए०० ) कहकर यही सिद्ध करते हें | अतएव, फिर से हमारी 

आँख अपने पुरातन साहित्य की ओर त्वगी। हमारे राष्ट्रनिर्माता महात्मा गाँधी ने उसका 
( साहित्य का ) मन्थन करके सेवा, त्याग, सहिष्णुता, प्रेम, सत्य और अहिंसा एवं स्वराज्य, 
स्वतंत्रता अथवा रामराज्य के अम्ृत-कर्णों'को बटोरकर मठ-प्राय राष्ट्र में फिर से प्राण फक 
दिये। इधर हिन्दू-तंस्क्ृति के प्रतीक महामना ने अपने देश में अपना राज्य” का शंखनाद किया 
उधर मनु के महामानव ने अँगरेजो भारत छोड़ो! की गगनभेदी घोषणा कर दी। आज हम 
स्वतंत्र हैं। कहना न होगा कि हमारी इस स्वतंत्रता का आधार शुद्ध साहित्यिक अथवा सांस्कृतिक है| 
हमारे सिद्ध प्रयोग (मुहावरों) ने ही आत्मगौरव और स्वाभिमान के हमारे सुषुप्त भावों 
को पुनः जातू करके हमें अपने देश में अपने राज्य का दर्शन कराया है | 

भाषा के आधार पर विजित और विजेताओं के व्यावहारिक संबंध की थोड़ी-बहुत चर्चा करके 
अब हम इस प्रप्तंग की समाप्त करंगे। किसी देश अथवा जाति पर शासन करने के ल्लिए उस देश 
अथवा जाति को भाषा सीखना अत्यन्त आवश्यक है | इसके विना उन पर राज्य करना अथवा राज्य- 
संचालन-कार्य में उनकी सहायता और सहानुभूति प्राप्त करना प्रायः असम्भव-सा ही है। शासक 
'और शासितों के भाव-विनिमय की भाषा एक होनी चाहिए, उनके बीच दुभाषियों से काम नहीं चल 
सकता । इसी प्रतंग में यह भी कह सकते हैं कि सुगमता की दृष्टि से विजेताओं को ही विजितों 
की भाषा विशेष रूप से सीखनी चाहिए। अबतक का इतिहास भी यही बताता है। अँगरेज 
शासकों ने यद्यपि हिन्दुस्तानी भाषाओं को सीखने का कभी प्रयत्न नहीं किया, किन्तु फिर भी 
आई० सी० एसू० अफसरों तक के लिए हिन्दुस्तानी की एक परीक्षा पास करना अनिवाय करके 
उन्होंने इस सिद्धान्त को बनाये रखा | 

विजेताओं से हमारा अभिप्राय शासकों से नहीं है; क्योंकि उनका, केवल भाषा के लिए न तो 
. अपनी भाषा से प्रेम होता है और न विजितों की भाषा से। अतएव, उनके द्वारा किसी एक 
, की भाभा पर, दूसरे की भाषा का विशेष प्रभाव नहीं पड़ता | प्रभाव तो वास्तव में उन साहित्यिकों 
के द्वारा पढ़ता हैं, जो उनके कारण एक दूसरे के सम्पर्क में आ जाते हैं। शासक लोग शाप्तितों 
की भाषा सीखते हैं, किन्तु केवल्न अपना कास चलाने की दृष्टि से, भाषा के माधुये अथवा साहित्य 
की उच्चता से प्रभावित होकर नहीं । यही कारण है कि उनकी भाषा प्रायः संदेव खिचड़ी भाषा 
रहती है। इस खिचड़ी भाषा से भी, इसमें सन्देह रहीं, यदा-कदा कुछ खिचड़ी मुहावरे इधर- 

' उधर छिटक जाते हैं। वास्तव में भाषाओं पर जो प्रभाव पड़ता है, वह विजित और विजेताओं 
अथवा उनकी भाषाओं का नहीं, वरन्‌ उनके साहित्य और साहित्यिक भाषा का पड़ता है। 

. दोनों में जिसका साहित्य जितना ही अधिक उन्नत ओर सम्दद्ध, भाषा जितनी ही अधिक 
परिमार्जित तथा धार्मिक, भाव जितने ही अधिक गंभीर और व्यापक होंगे, वह (भाषा) उतर्न 
ही अधिक दूसरे को प्रभावित कर सकेगी | । 

जिस समय भारतवष में मुसल्लमानों के आक्रमण आरंभ हुए, हमारा साहित्य उच्चता के शिखर 
' प्र पहुँच चुका था | यही कारण है कि बहुत-से मुसल्लमान कवि तो हमारे साहित्य की रमणीयता में 
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ऐसे रम गये कि उन्हें अपनी भाषा, वेश-भूषा, यहाँ तक कि अपने .देश की भी सुधि न रही, 
वे उसीमें अपने को भूल गये । उनमें या लकुटी अरु काँवरिया पर राज तिहुँ पुर को तजि 
डारों? की तीत्र भक्ति भावना जाग्मत हो गईं। अमीर खुसरों ने तो फारसी तक में भारतीय 
विचार-पद्धति के अनुसार रचना कर डाली । एक स्थल पर वह लिखता है-- 

तू शबान: मी नुमाई बेड़ बरे कि बृदी इस शब, 
कि हनोज चश्स मस्तस्त अखरे खुमार दारद। 

यहाँ कवि ने फारसी पद्धति के प्रतिकूल नायिका से नायक को उपालम्भ दिला डाला है| 
इस प्रकार, हमारी साहित्यिक भाषा पर विजयी मुसलमानों की भाषा का कोई विशेष प्रभाव 
नहीं पड़ा। किन्तु, चकि विजेताओं द्वारा प्रयुक्त भाषा हीं प्रायः राजभाषा होती है, अतएव 
बोल-चाल की भाषा उनके प्रभाव से सर्वथा युक्त न रह सकी, रह भी नहीं सकती थी। ज्यों-ज्यों 
मुसलमानों का राज्य पुराना होता गया, त्यों-त्यों अरबी ओर फारसी के शब्द और मुहावरे हमारी 
बोलियों में आते चले गये । सर” ओर 'ठुल्लसी” जेसे कवियों की रचनाओं में 'जमा-खर्व 
करना”, 'फाजिल पड़ना', जमा बराबर करना” इत्यादि मुहा।वरे एवं 'तल्नवे”, 'इस्तीफा?, 'दाढी- 
जार”, 'सरीकता' इत्यादि अन्य भाषाओं के शब्द बोल-चाल से ही आये हैं । 

किसी भी देश की भाषा के इतिहास्त को ले ल्लीजिए | विजेताओं की भाषा का विजितों की 
मूल भाषा पर केसा और कितना प्रभाव पड़ता है, आपको मालूम हो जायगा | अरबों के हमलों 
से पहले की फारसी को ओर आज की फारसी को मिल्ाइर | अरबों की विजय के कारण 
फारसी पर अरवी का कितना प्रभाव पड़ा है, एक और एक दो की तरह स्पष्ट हो जायगा। 
जिस समय इंग्लिस्तान के प्राचीन निवासियों को नामन लोगों ने पराजित किया था, तो श्रेँगरेजों 
की प्राचीन भाषा 'ऐंगलो सेक्सन” की भी नासन फ्र च के हाथों यही दशा हुई थी।| हिन्दी ने 
तो इस प्रकार के कितने ही उल्ल-फेर देखे और सहे हैं। मुसलमानों के राज्यकाल में जिस 
हिन्दी का कुकाव अरबी और फारसी के शब्द एवं मुहावरों की ओर था, अँगरेजों के यहाँ आकर 
जमने पर वही हिन्दी अँगरेजी-शब्द और प्रयोगों को पचाने में ज़्ग गई | (डिगरी?, “कोट”, 'कलद्र” 
“डिप्टी,? “कमिश्नर, 'कप्तान', 'स्कूल”, ल्म्प', 'माचिस' इत्यादि-इत्यादि न जाने कितने शब्द 
हिन्दी के अपने बन गये | यहाँ यह बात ध्यान देने को है कि अँगरेजों के आने पर हिन्दी ने अँगरेजी 
के शब्द और मुहावरों को लेना तो आरम्भ किया, किन्तु पहिले लिये हुए अरबी और फारसी 
प्रयोगों के बहिष्कार करने की नीति उसने नहीं अपनाई । आज भी, जवकि हम पूर्ण रखतंत्र हैं, 
हमारा विश्वास है हिन्दी के प्रेमों अबतक उसमें प्रचलित अन्य भाषाओं के प्रयोगों को उसी 
समान और सम्सान के साथ अपने यहाँ चलने दंगे। उनके विरुद्ध किसी प्रकार के निष्कासन की 
व्यवस्था न देंगे, जिहाद न वोलेंगे ' 

विजेताओं की (अन्य) भाषाओं के मुहावरे 
दो जातियों के व्यापारिक, धार्मिक एवं बौद्धिक अथवा राजनीतिक [विजित-विजेता) सम्बन्धों 

के कारण उनकी भाषाओं पर एक दूसरे का जो प्रभाव पड़ता है, संक्षेप में हम कह सकते हैं कि वह 
विशेष कर उनकी बोल-चाल अथवा बातचीत और साहित्य के द्वारा हो पड़ता है | यह प्रभाव, 
जैसा पीछे दिखाया है, पड़ता तो दोनों जातियों की भाषाओं पर है, किन्तु मूल भाषा ओर उसके 
साहित्य की समृद्धि और उत्कृथ्ता के अनुरूप किसी पर कुछ कम और किसी पर कुछ अधिक होता है। 
सिद्धान्त-हूप में इस वाह्म प्रभाव के दोनों पक्षों की साधारण चर्चा पीछे ही चुकी है, इसलिए 
यहाँ हम केवल हिन्दुस्तानी भाषाओं पर अन्य भाषाओं के साहित्य के कारण पडनेवाले 

प्रभाव की ही मीमांसा करेंगे | 

३१ 
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' 'साहित्य के द्वारा अन्य भाषाओं से ग्रहीत मुहावरों के मुख्यतः तीन रूप मिलते हैं--१. यंथावत्‌ 
( तत्सम ), २, पूर्ण-अनुवादित ओर २, अधघ-अनुवादित । व्रिदेशी मुहावरों के कुछ ऐसे प्रयोग भी 
मिलते हैं, जो न तो ययावत्‌ होते हैं ओर न पूर्ण, किंवा अध-अनुवादित ही, उन्हें मूल मुहावरों 
का विकृत अथवा तदूभव रूप कह सकते हैं। इस प्रकार के मुहावरों का जन्म प्रायः ध्वनि के 
अनुकरण पर सर्वप्रथम अशिक्षित-वर्ग के लोगों में ही होता है, किन्तु वे धीरे-धीरे लोकप्रिय 
होते हुए बोलियों से विभाषा और विभाषा से राष्ट्रभाषा तक पहुँच जाते हैं। यथावत्‌ रुप में भी 
बहुंत ही कम मुहावरे एक भाषा से दूसरी भाषा में जाते हैं | - वास्तव में मुहावरों का यह आदान- 
प्रद्दान अधिकांश पूरा किंवा अध-अनुवादित रुपों में हो होता हैं। अनुवाद के सम्बन्ध में चर्चा: 
करते हुए पहले जैसा हम लिख चुके हैं अथवा स्मिय का मत उद्ध॒ त करके यहाँ भी जैसा 
संकेत हम करेंगे, एक भाषा के मुहावरे का अनुवाद दूसरी भाषा में प्रायः नहीं हो सक्रता, 
किन्तु फिर भी, अपेक्षित भाव का अभाव, माधुय की न्यूनता, लेखन-शैली की बांछित हृदय- 
ग्राहिता कहिए अथवा परिस्थितियों का दबाव, अनुवाद का यह काय यथासंभव किया सब जगह 
जाता-है.। अनुवाद के सम्बन्ध में स्मिथ लिखता है-- - * 

“अँगरेजी भाषा में स्वाभाविक व्यवहार से कुछ शब्द-समुदाय की रचना हो गई है, जिनका 
यदि हम अन्य भाषाओं में अनुवाद करना चाहें, तो हमें भाव-द्योतक शब्द-समुदाय ही देना पड़ेगा | 
शांब्दिक अनुवाद से काम नहीं चलेगा । अनुवाद किसी मुहावरे की सच्ची कसौटी होता है | कहीं- 
23 शब्दशः अनुवाद करने में अति साधारण वाक्याँशों की भी मुहावरेदारी नष्ट हो 
जाती है ।* ै 

“अन्य भाषाओं के अधिकांश मुहावरों का शाब्दिक अनुवाद काफी नहीं होता, उन्हें अपनी 
भाषा को प्रकृति और प्रवृत्ति के अनुसार फिर से गढ़ना चाहिए ओर उनका प्रचार करने के. लिए 

उन्हें कोई रूढ़िगत रूप दे देना चाहिए । इतना ही नहीं इस काम के लिए उसका रूपक ही बदल 
देना चाहिए | . ( हिन्दी का एक मुहावरा है उल्टे बाँस बरेली को”, इसका रूपक बदलकर यदि 
अँगरेजी या फारसी में अनुवाद करना हो, तो स्मिथ के अनुसार "कोल बेंक दर न्‍्यूकेसिल”ः अथवा 
जीरा व किरमान? कहेंगे ) |१९ 

', मुहावरों को, अनुवाद-पम्बन्धी स्मिथ की, यह बात सब भाषाओं पर अँगरेजी के समान ही लागू 
'होती है, किन्तु फिर भी जैसा स्मिथ स्वयं भी मानता है, व्यावहारिक दृष्टि से यह स्वीकार करने 
ही पढ़ता है कि मुहावरों का भावानुवाद के साथ ही, शाब्दिक अनुवाद भी होता-है'औओर अधिकतर 
होता है! जहाँ मुहावरों के पूर्ण अथवा अध शाब्दिक अनुवाद से काम चल जाता है, वहाँ कम- 
से-कम साधारण कोटि के व्यक्ति की तो भावानुवाद की ओर दृष्टि जाती ही नहीं। अधिकांश 
व्यक्ति तो शाब्दिक अनुवाद में सबंथा असफल रहने पर ही हारकर भावानुवाद की शरण लेते हैं । 
प्रत्रकारों की.बात छोड़ दीजिए | उनके पास तो ऐसा करने के बहुत-से बहाने भी हैं, किन्तु 
साधारण लेखक और अनुवादक क्यों इस ओर ध्यान नहीं देते, यह बात चिन्ता की है। 
'डी० एलु० राय के एक डामा का अनुवाद करते समय अनुवादक महोदय ने 'प्रोजेश्क (?708270) 
' “विवाह” का अनुवाद “गद्यमय विवाह” किया है। इसी प्रकार, 'स्टिल चाइल्ड (50 006 ) 
'का 'शान्त बच्चा?, प्लेयिग आन बीना? का वह बीन पर खेल रही है,, 'कोल्ड क्रीम” का ठंडी 

' मलाई, 'हाऊस ब्रेकर” का मकान तोड़नेवाला”, शुक्ल यजुर्वेद” का 'हाइट यजुरवेद” और कृष्ण 

१५ डब्दयू० आई०, पृ७ १७६०७७ | 
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२४३ पाँववाँ विचार: 

यजुवेद” का “ब्लैक यजुवेंद” इत्यादि-इत्यादि रुपों में भी अनुवाद -कियागया है |१ इसी प्रप्त॑ग 
में श्रेंगरेजी-भाषा कोलद्य करके श्रीस्मिथ' लिखते हैं । 

“हमारी भाषा पर वाइबिल के अँगरेजी-अनुवादों का प्रायः वहुत गहरा प्रभाष देखा 
जाता है! शताब्दियों तक इंगलेड में बाइबिल से अधिक कोई अन्य पुस्तक पढ़ी अथवा उद्ध त॑ 
नहीं की गईं। केवल बहुत-से शब्द ही नहीं, बल्कि बहुत-से ऐसे मुहावरेदार प्रयोग भी, जो 
'हिब्र ! या ग्रीक मुहावरों के अश्षरशः अनुवाद हैं, इससे ( वाइविल से ) हमारी भाषा में सम्मिलित 
कर लिये गये हैं |??२ 

अन्य भाषाओं से गहीत मुहावरों के सम्बन्ध में, सम्भवतः स्मिथ से प्रभावित हो कर ही श्री 'हरि- 
ओऔधजी?” ने अंगरेजी-भाषा को विशेष रूप से लक्ष्य करके उसके समर्थन में इस प्रकार अपने विचार 
प्रकट किये हैं | आप लिखते हैँ 

“गुणप्राहिता योग्यता लाभ की कं जी है, रत्नचय का संग्रह समृद्धता का प्रधान उपकरण है| 
सदवस्तु को आकांक्षा सफलता-लाभ का साधन है, ओर कुसुम-चयन सौन्द्यप्रियता की सामग्री | 
उन्नत जातियों में इन गुणों का विकास पूर्णरूप में पाया जाता है, वे उनसे लाभ उठाते हैं, और 
जीवन के उपयोगी साधनों को इनके द्वारा अलंकृत करते रहते हैं। अँगरेज जाति भी एक 
समुन्नत जाति है, इसीलिए उनमें भी इस प्रकार के गुणों का विकास उचित मात्रा में पाया जाता है | 
यही कारण है कि उनकी मातृभाषा को हम उपयोगी उपकरणों से सुसज्जित पाते हैं, और उसमें 
अन्य भाषाओं के बहुत-से सुन्दर मुहावरे, रत्न-समान जगमगाते मिलते हैं। इन रत्नों का उन 
लोगों ने अनेक स्थानों से संग्रह किया है ओर अपनी भाषा में उनकी उचित स्थान दिया है। कहीं 
वे मुख्य रूप में पाये जाते हैं, कहीं उनमें उचित परिवत्तन मिलता है [”३ * 

स्मिथ ने अपनी पुस्तक “वड स ऐण्ड इडियस्स! में अँगरेजी भाषा की इस प्रद्ृत्ति का और भी 
अधिक विस्तार से वर्णन किया है। उसमें कित उदारता से अन्य भाषाओं के मुहावरे प्रहण 
किये गये हैं, और वे कितने व्यापक हो गये हैं, इस सम्बन्ध में श्रीस्मिय लिखते हैं 

“जिन मुहावरों का अँगरेजी में अनुवाद हो गया है, उनको छोड़कर लैटिन, फ्रंच तथा 
इटालियन तक के बहुत बड़ी संख्या में कितने ही ओर भी ऐसे मुहावरे हैं, जिन्हें हमने अपनी 
भाषा का कोई रूप दिये विना ही ज्यों-का-त्यों ले लिया है ।” लेंटिन, फ्र च या इटालियन भाषा 
से अऑँगरेजी में ज्यों-के-त्यों अथवा अनुवादित रूप में आये हुए मुहावरों का जो लोग विशेष 
अध्ययन करना चाहते हैं, वे स्मिथ की 'वड स ऐशण्ड इडियम्स” अथवा अन्त में दी हुई सहायक 

ग्रन्थों की सती में से पुस्तक चुनकर पढ़ सकते है । प्रस्तुत प्रसंग में हम उनके उदाहरण न देकर 
केवल फ्रेंच और अँगरेजी के उन मुहावरों की एक संक्षिप्त स्वी आगे चलकर देंगे, जिनके आधार 
पर बने हुए अथवा अनुवादित अथवा जिनके समानाथक स्वतंत्र भुहावरे हिन्दी में प्रचलित हैं | 

श्रीस्मिय ने अँगरेजी में लैटिन, फ्रेंच इत्यादि यूरोपीय भापाओं के मुहावरों की ज्यो-के-त्यों 
अनुवादित अथवा अध-अनुवादित आदि रुपों में गृहीत होने की, जो बात कही है वह अरबी 
फारसी और अँगरेजी इत्यादि जिन भाषाओं से श्रथवा उन भाषाश्रों के द्वारा तुकों, फ्र च॒ इत्यादि 
जिन भाषाओं से हिन्दी का सम्बन्ध रहा है, उनपर भी अश्षरशः समान रूप से लागू होती है। 

हिन्दी में अरबी, फारसी, तुर्की, अँगरेजी और फ्रेंच इत्यादि अन्य भाषाओं के मुहावरों की कमी 
नहीं है । कुछ कमी है, तो वह उनके यथावत्‌ रूपों की कही जा सकती है। हिन्दी में अरबी 
फारसी के मुहावरों के मुख्य रूप तो थोड़े बहुत अवश्य मित्र जायेंगे, किन्तु अँगरेजी के नहीं | हाँ 

विशेष जानकारी के लिए *अ० हिं०' पृ० २०६ से २२० तक देखिए 

, र डब्एयू० आईं०, पृ० २२३ । 
३६. 'बोक-चाज' ( भूमिका ), ४० १४०-४१। 
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पढ़े-लिखे आदमियों की बोल-चाल में अरबी, फारसी और अँगरेजी तीनों के ही काफी मुहावरे 
ज्यों-के-त्यों प्रयुक्त होते हैं। अँगरेजों के इतने लम्बे समय तक भारतवष में राज्य करते हुए भी 
श्रंगरेजी-मुहावरों के अधिक व्यापक न होने का कारण मुख्यतया रंग-मेद के कारण भारतवष 
की साधारण जनता से उनकी सवंथा अलग रहने की मनोबृत्ति है। अँगरेजी भारतवर्ष की राज्य- 
भाषा तो रही, किन्तु लोकभाषा न बन सकी | इतना ही नहीं, उसने ल्ोकभाषा के साथ गठबन्धन 
करने के बजाय संदैव उसकी जड़ में मट्ठा देने को ही कोशिश को और इसमें उसे काफो सफलता 
भी मिली, अँगरेजी पढ़े-लिखे स्वयं भारतवासी उसे अ्शिष्ट ओर निम्नकोटि की समककर उसकी 
उपेक्षा करने लगे। इनके अतिरिक्त और भी बहुत-पती बातें हैं, जिनके कारण हिन्दी-साहित्य में 
श्रेंगरेजी-मुहा वरे अपने मुख्य रूप में नहीं मिलते | किन्धु इसका यह अथ नहीं है कि हिन्दी में 
अँगरेजी से मुहावरे आये ही नहीं, मुहावरे तो बहुत-से आये हैं, किन्तु प्रायः सब अनुवाद के रुप में 
ही आये हैं | 'अँगूर खट्टे होना” ग्रीक कहानी के आधार पर अँगरेजी के 'प्रेप्त आर सावर' 
(872003 275 8०४०) का अनुवाद है। “नक्ाश्रु भी 'कोकोडाइस टीयस? का शाब्दिक अनुवाद है | 
'इसी प्रकार प्रकाश डालना”, दिलचस्पी लेनाः और “दो ध्रूवों का अन्तर अथवा दूरी होना? 
इत्यादि मुहावरे क्रमशः टु थो लाइट (६० (77009 [870), दू टेक इरणट्र सूट (६0 ६2६० 7:27८४0) 

तथा दू पोल्स एपार्ट (:४० 9०७४ »7०70 इत्यादि अँगरेजी-मुहावरों के अनुवादमात्र हैं | 
अँगरेजी के उपरान्त, अब हम अरबी ओर फारसी से आनेवाले मुहावरों के भिन्न-भिन्न 

उदाहरण लेकर, वे किस प्रकार हिन्दुस्तानी भाषाओं में आये हैं, इसका विवेचन करेंगे | उद्‌ -साषा 
कीई अन्य स्वतंत्र भाषा नहीं है। घरेलू झणढ़ों के कारण मुँह फेरे हुए हिन्दी-भाषा का ही एक 
रुपान्तरमात्र है। हममे तो उसे हिन्दी को एक विभाषा ही माना है! खेर, कुछ भी हो, हिन्दी 
और उद्द में भाषा की दृष्टि से कोई विशेष अन्तर नहीं है। उद में अरबी और फारसी के मुद्दावरे 
मुख्य रूप में काफी प्रयुक्त होते हैं, हिन्दी अथवा शुद्ध हिन्दी में भी इस प्रकार के प्रयोग होते हैं, 
परन्तु कम | मोल्लाना आजाद अपनी, 'पुस्तक 'आबे हयात” के पृष्ठ ४१ पर लिखते हैं-- 

“एक जबान (भाषा) के मुहावरे को वूसरी जबान में तरजुमा (अनुवाद) करना जायज (उचित) 
नहीं मगर इन दोनों जबानों (फारसती और उद्द) में ऐसा इत्तिहाद (मेल) हो गया कि यह फक भी 
उठ गया ओर अपने कारआदम (उपयोगी) खयालों को अदा करने के लिए दिल्लपजीर (हृदयआही) 
और दिलकश (आकर्षक) ओर पसन्दीदा मुहावरात, जो फारसी में देखे गये, उन्हें कभी वजिन्स ही 
और कभी तरजुमा करके लिया ।” 

दिल्दादन--फारसी का एक मुहावरा है, जो आसक्त होने के अथ प्रयुक्त होता है। “मीर ने 
इसे ज़्यों-का-त्यों लेकर अपने शेर में इस प्रकार वाँधा है--- 

ऐसा न हो दिलदादः कोई जाँ से गुजर जाये । 
'सरंदामन--इस फारसी मुहावरे का अर्थ पापी होना है| 'मीर दद” कहते हैं--- 

तरदामनी प शेख हमारी न जाइयो 
दामत्त निचोड़ दू तो फरिश्ते बनू करें। 

-चिरागे सहरी--का अथ मरणोन्मुख है | मीर साहब कहते हैं-- 
टुक सीर जिगर सोख्ता की जदरुद खबर ले 
क्या यार भरोसा है चिरागे सेहरी का। 

धुम्बा दहन”, 'दराजु जुबान”! और 'चिरागे मुरदा” भी फारसी के मुहावरे हैं। जिनका अथ 
2 रुअड़ हर होना, कम बोलना, लम्बी जीम होना, बहुत बोज़ना ओर बुका हुआ दीया. है | 
ढ' | कहते 2 | 
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शशिये में की यह  दराज़ जबान। 
उस प है यह सितम कि पुम्बा दुह्ाँ॥ 
शर्मा सुदां के लिए दे दमे ईसा आताश। 
सोजिशे इश्क से जिन्दा हों मुहब्बत के कतील ॥ 

ऊपर के शेरों में फारसी मुहावरे मुख्य रूप में प्रयुक्त हुए हैं, उनमें किसी प्रकार का परिवत्तन 
नहीं किया गया है। उद्‌-शेरों में इस प्रकार के प्रयोग बहुत काफी हुए हैं। अब हिन्दी-रचनाओं 
में ऐसे प्रयोगों के कुछ नमूने देखिए : (फूलों का गुच्छा--ह रिश्वन्द्र ।-- 

हम चश्मों में किया क्यों सुस्े ऐ मेरे प्यारे रुसवा। 
जीस्त नहीं है सरासर बस सर गरदानी है वह॥ 
है ज़िन्दा दर गोर वह जिसको मरने का आज़ार न हो। 
वहीं दौड़े उठके पियादापा तुम्हे याद हो कि न याद हो ॥ 
यहाँ तो हाँ तलब हैं जब से सावन को चढ़ाई है। 

अपर के पत्मों में जिन वाक्‍्यों के नीचे लकीर खिंची है, वे मुख्य रूप में प्रयुक्त शुद्ध फारसी 
मुहावरे हैं। पूरो अथवा अध-अनुवादित रूप में भी अरबी और फारसी के काफी मुहावरों का 
हिन्दी में प्रयोग हुआ है | इस प्रकार के कुछ ओर उदाहरण नीच देते हैं, देखिए--- 

तुम्हारी कृपा हमरे अवगुण जमा खरच कर देखे । 
फाजिल पड़े अपराध हमारे इस्तीफा के लेखे || 
अव्वल हरफ हरफसानी को जमा बराबर कीजे | 
सनद्‌ बुरद के हाथ हमारे तलब बराबर दीजे || 

ऐसी अमल जनायो | 
दसखत म»फ करो तिहि ऊपर | 
खर स्याम गुन गायो '*”** 

मेरी नाम गाय हाय जादू कियो मन में 
गुल खिलते हैं गाते हैं रो-रो बुलबुल || 
सजते हैं वागो ब्याबाँ | 
लड़ती हैं फोजें मर-मर, फिरते हैं योगी द्र-दर |--रसखान? 
कहे 'में विभीषन की कछु न सबील की? 
देव तो दयानिकेत देतदादी दीनन की |--'तुल्लसी' 

ऊपर के पदों में जिन वाक्यों को भिन्न टाइप में दिया गया है, उनको देखने से ही स्पष्ट हो 
जाता है कि वे फारसी मुहावरों के ही अनुसार अथवा रूपान्तर हैं। ऊपर उद के जो शेर दिये 
गये हैं, जिनमें फारसी मुहावरों का मुख्य रूप में प्रयोग हुआ है, वे सब “आबे हयात” से लिये गये हैं | 
अव उसीसे तथा कुछ शेर इधर-उधर से भी लेकर अनुवादित मुहावरों के कुछ उदाहरण हम यहाँ 
देंगे। 'बर आमदन”, वसर आमदन”, 'पैमाना पुर करदन”, 'अज जामा वेरू शुद्न”, 'दिल 
अजदस्त रफ्तन”, 'दिल दादन”, अज जान गुजश्तन”, 'हफ आमद”, दिल ख शुदन”, 'वाज 
आना?, बाग्न-बाग्र होना? इत्यादि फारसी मुहावरों को विभिन्न कवियों ने अपने शेरों में इस प्रकार 
बाँधा है-- 

१, 'बोलचाब' ( भूतिका ), ए० १५४ | 
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इस दिल के त॒ुफे आह से कब शोला बर आये । 
अफई को यह ताकत है कि उससे बसर आये ||--सोौदा' 
साकी चमन में छोड़ के मुझको किधर चला | 
पैसाना मेरी उम्र क्रा जालिस तू भर चला ॥--सौदा' 
कब सबा आई तेरे कचे से अय यार को मैं। 
जो हुआ वे लबे जू जामा से बाहर न हुआ ॥|--जौक' 
निकला पड़े हैं जामे से कुछ इन दिनों रकीब। 
थोड़े ही दम दिल्लासे में इतना अफर चला ॥--'सोदा 
हाथ से जाता रहा दिल देख महबूबाँ कीं चाल |--सौदा? 
दिल देके जानः पर अपनी बुरी बनी! 

- शारी कल्लामी आपकी मीठी छुरी बनी ||--“जफर? 
वहाँ जाये वही जो जान से जाये गुजर पहिले.] . . 
हफ झुझ पे आये देखिए किसके किसके नाम से ॥ 
इस दद से अफ़ीक का दिल खू यमन में है। 
में बाज आया दिल के लगाने से |--हुपरीः 
याँ तक न दिल आजार खलायक हो कि कोई! क्‍ 
मंत्कर लह मुँह से सफ महशर में दर आये |-जौकः 
ऐ “बल्ी” शुत्ल बदन को बाग में देख। 
दिल “” सद॒ वर्ग बाग़-बाग़' हुआ्रा |--बली? 

ऊपर दिये हुए शेरों में जो वाक्य भिन्न टाइप में हैं, वे सब फारसी के ऐसे मुहावरे हैं, 
जिनका पूण अम्ु॒वाद नहीं हुआ है, फारसी मुहावरं का कोई-न-कोई शब्द उनमें मौजूद है! ऐसे 
भी काफी मुहावरे हैं, जिनका पूर्ण अनुवाद करके प्रयोग हुआ है। अक-अक शुदन फारसी का 
एक मुहावरा है, जिसका पानी-पानी हो जाना के रुप में हिन्दी और उद्‌ दोनों में प्रयोग होता है | 
जोक का एक शेर है-- । 

आग दोजख भी हो जायगी - पनी-पानी । 
जब ये आसी करके शर्म में तर जायेगे--'जौक! 
कोमल तन सुन्दर बदन, रंग रूप की रानी ।', 
लख छबि जाकी मदन मद, हुआ पानी-पानी--“निशंक' 

'पोस्त कशीदन? भी फारसी का मुहावरा है, जिसका हिन्दी और उदू में खाल खींचना? रूप 
में प्रयोग होता है । आगे चलकर फारसी और हिन्दी मुहावरों की जो स्त्री देंगे, उसमें इस प्रकार के 
और भी बहुत-से मुहावरे मिल जायेंगे। कितने ही ऐसे भी मुहावरे हमारी भाषा में चलते हैं, जो 
फारसी मुहावरों के अनुवाद--अद्ध या पूर्णा अनुवाद-से लगते हैं, पर वास्तव में हैं नहीं । उनकी 
उत्पत्ति फारसी और हिन्दी-शब्दों के सहयोग से रवाभाविक रीति अथवा प्रयोग-प्रवाह के कारण 
हुई है। हवा बाँधना?, हवा हो जाना”, हवा बतलाना?, हवा खाना”, 'हवा से बातें करना?, 
'मुँह पर हवाइयाँ उड़ना, तूफान बाँधना”, तूफान खड़ा करना”, खबर लेना?, आसमान सिर "४5 
उठाना? इत्यादि इसी प्रकार के मुहावरे हैं| . 

हिन्दी में इस प्रकार के भुहावरें बहुत काफी हैं। इनकी उत्पत्ति आवश्यकता के अंडुसार 
प्रायः बोल-चाल के आधार पर होती है, अतएवं सब साधारण में इनका काफी प्रयोग होता हैं । 
इसके विरुद्ध अनुवादित होकर जो मुहावरे आये हैं, वे न तो इतने व्यापक और. लोक़प्रिय ही..हैं 
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ओर न जन-पाधारण ही उन्हे सममते हैं, केवल सुशिक्षित समाज तक ही उनका व्यवहार 
परिमित रहता है। ठीक भी है, किसी मुहावरे को अच्छी तरह से समभने के लिए उसको 
पृष्ठभूमिका को, जिसकी उस पर गहरी छाप रहती है, समकना बहुत आवश्यक होता है ! फारलणी 
का एक मुहावरा है, 'शजरहे मुम्हैया', यदि इसका अनुवाद करके वर्जित ब्रक्ष! रखें तो 
मूल फारसी मुहावरे को प्रष्ठभूमिका, अर्थात्‌ आदम और ईव के शैतान के बहकाने-फुसलाने पर 
वर्जित वृक्ष के फल चख लेने को कथा जिन्हें मालूम है, वे तो वर्जित इश्ष” का ठीक-ओक व्यवहार 
कर और समक सकते हैं, अन्यथा सर्व साधारण के लिए इसका कोई विशेष महत्त्व नहीं हैं | 
अन्य भाषाओं से अनुवादित प्रायः सभी मुहावरों में यह दोष रहता है ! (मुहावरे के शब्दों का 
अनुवाद तो हो जाता है, किन्तु उस पर विशिष्ट देश, काल और परिस्थिति की जो स्वाभाविक 
छाप रहती है वह अनुवादक को पकड़ में नहीं आती, उसको शक्ति से बाहर हो जाती है । ) 
यही कारण है कि कभी-कभी अनुवादित मुहावरे मूल मुहावरों के तात्यांथ से बिलकुल भिन्न 
एवं नये ही अर्थ में चल पड़ते हैं। फारसी का एक मुहावरा चत्लाक दस्त” है। फारसी में 
इसका अथ ठेढ़े-मेह़े हाथवाला होता है। अब इसी का अनुवादित हिन्दी-हप हाथ चल्लाक” या 
हाथ चलकः देखिए ! हिन्दी में 'हाथ चलक' चोर या जिसे चोरी करने की कुटेव हो उसे कहते हैं | 
पैर करना? या 'प्तर तमाशा” आदि प्रयोगों का भी हिन्दी में आकर बहुत-कुछ अथ 
बदल गया है| अनुवादित मुहावरों के सम्बन्ध में श्री 'हरिश्रोध” जी का मत भी उल्लेखनीय है। 
वे लिखते हैं-- 

“सत्य बात तो यही है कि किसी भाषा के मुहावरे का दूसरी भाषा में अनुवाद होना प्राय 
असम्भव है | तरदामनी, पुम्बा दहन, द्राज जबान, चिरागे सहरी आदि मुहावरे, जो अपने मुख्य 
रुप ही में गृहीत हुए हैं, यद्‌ उनका शाब्दिक अनुवाद करके रख दिया जाय, तो हिन्दी में वे 
उन भावों के द्योतक न होंगे, जिन भावों के द्योतक वे फारसी में हैं। चिराग्रे सहरी का अनुवाद 
हम प्रभाव-अरदीप” कर दें, तो उसका अथ्थ 'प्रातःकाल् का दीप” तो हो जायगा, किन्तु उसका 
भावाथ मरणोन्मुख अथवा कुछ क्षण का मेहमान समझा जाना दुस्तर होगा। कारण यह है 
कि इस अथ में हिन्दी में प्रभात-प्रदीप का प्रयोग नहीं होता |" ह 

अँगरेजी में स्मिथ के उद्धरण देते हुए जेंसा पीछे कहा गया है, इस प्रकार के जो मुहावरे 
लिये गये हैं, स्मिथ के शब्दों में ही यह भी कहा जा सकता है कि उनमें वांछित सफलता नहीं 
हुई है। वह लिखता है-- 

“एडिसन के कथनानुसार मिल्टन ने हित्र, ग्रीक और लैटिन भाषा के प्रयोगों द्वारा भी अपनी 
भाषा को उन्नत और समृद्धश्माली वनाया है, किन्तु इस प्रयोगों में से कोई भी हमारी भाषा 
के साथ एकरस और एकतार नहीं हो पाया है। उनमें साहित्यिक वैज्क्षएय और विनोदपूर्ण 
पांडित्य-प्रद्शन तो, है, किन्तु हमारी मुहावरेदारी को समृद्ध करने की शक्ति नहीं |” 

सिद्धान्त के तौर पर देखा जाय, तो यह वात बिजकुल सही है। हिन्दी और उद्‌ में भी 
जो मुहावरे इस प्रकार अनुवादित (पूर्ण या अद्ध -अनुवादित) होकर आये हैं, वे हमारी भाषा की 
प्रकृति से पूरी तरह मेल नहीं खाते, वास्तव में एक भाषा के मुहावरे का सफलतापूर्वक दूसरी 
भाषा में तभी अनुवाद हो सकता है, जब उनमें भाव अथवा विचारसाम्य हो! क्रियापदों 
की बात जाने दीजिए; क्योंकि उनमें प्रायः अभिधा-शक्ति से ही काम लिया जाता है और 
उनका प्रयोग भी प्रायः अपने रुप में ही होता है, इसलिए उनके अनुवाद में कोई विशेष अन्तर 
नहीं पढ़ता | अर्ध-अनुवादित मुहावरों में भी उनका लाक्षणिक अथ सममने में अधिक कठिनाई 

१. बोकचाक्ष ( भूमिका ) 7० १४१३ । 
२० खब्ल्यू० आई०, पू० २४७०-४८ । 
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नहीं होती । उदृ" में फारसी के अधिकांश मुहावरे अध-अनुवादित करके ही लिये गये हैं। 
इसलिए उनका ल्लाक्षशिक अथ समभने में सुविधा होती है! कठिनाई तो वास्तव में ऐसे 
मुहावरों के पूर्ण अनुवाद में होती है। भावानुवाद अथवा अन्य भाषा के मुहावरों से मिल्नता- 
जुल्ता अनुवाद भी चलन जाता है, किन्तु शाब्दिक अनुवाद तो सचमुच विनोदमात्र 
ही रहता है | 

. अब हम फ्रेंच, अँगरेजी ओर हिन्दी तथा अरबी, फारसी ओर हिन्दी में समानाथ में 
चलनेवाले मुहावरों की कुछ सचियाँ देंगे! इन सचियों के देने से पहिले अच्छा होगा कि हम एक 
बार फिर याद दिल्ला दें कि पाठक इन सचियों में दिये हुए विभिन्न भाषाओं के समानाथक 
मुहावरों को एक दूसरे का अनुवाद ही न मान बैठे; क्योंकि बहुत-से मुहावरे, मनुष्य को शारीरिक 
क्रियाओं, हाव-भाव, अस्पष्ट ध्वनियों तथा मानव-एवभाव से संबंधित होने के कारण देश ओर 
काल के बन्धन से मुक्त होकर प्रायः सभी भाषाओं में समान स्वतन्त्र रूप से चलते रहते हैं| कभी- 
कभी दो विभिन्न भाषाशं के स्वतन्त्र शब्दों के सहयोग से स्वाभाविक रूप में भी कुछ मुहावरे 
बन जाते हैं। ऐसे प्रयोगों में कौन किसका अनुवाद है, यह निश्चय करना भी सहल नहीं होता ! 
इन सचियों से इसलिए केवल खना का ही काम लिया जाये। कोन किसका अनुवाद है,-यह 
सिद्ध करने का नहीं। दो मुहावरों की समानाथकता उनके एक दूसरे का अनुवाद होने की दलील 
नहीं है, रामगुलाम और गुलाम नबी दोनों न केवल्ल समानाथंक है, बल्कि अध-अनुवादित-पते भी 
लगते हैं, किन्त वास्तव में ये दोनों दो स्वतन्त्र प्रयोग है, कोई भी किसी का अनुवाद नहीं है । 

अब हम सबसे पहले फ्रेंच, अंगरेजी और हिन्दी तीनों में चल्नेवाले समानाथक मुहावरों की 
संक्षिप्त स्त्री देते हैं--* 

फ्रेंच ऑगरेजी . हिन्दी | 
82.0007065 60फ्रापा९ "म्रांटगल |0 ॥ए८ 28 ०४४ था कुत्ते बिल्ली को 

९09७ 000४ !6८ तरह रहना 

छ079स्‍7स्‍6 (०४४ 7046 & 0709४ एक इबते को तिनके का 

. 880९706४९ 840५ ०७६०१८४ 80 2 8078७ सहारा बहुत होता 
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हिन्दी 
अच्छी भूख होना | 
म्याऊँ का झोर पकइना 
एक से दी अच्छे 

होते हैं 
दुम दबाकर भागना 

ठं5 की तरह खड़े 
होना 

हसते-हँसते कोख 
फटना (तनना) 

मुँह बन्द करना . 
पत्ते फाँटना 
मुँह के बल गिरना 
हवाई किले बनाना 

आकाश-याताल्ल एक ' 
करना 

खामोशी नीम रजा 
तीर की तरह जाना 
इंश्वर ऐसा न करे 
एक शब्द में 
गर्दभ स्वर में गाना 
बहाव में बह जाना 
अन्धविश्वास 

दिन दहाड़े 
घसों की नोबत आना 
छोटे पेमाने पर 
नहीं के बराबर 
घर बसाना- 
निरम नंगा, नंगा-घड़ गा 
मुँहजबानी 

अब अति संक्षेप में दस पाँच लैटिन, म्ीक, अँगरेजी और हिन्दी सबमें समान अर्थ में चलने- 
वाले मुहावरे यहाँ देते हैं--. 
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हिन्दी 

अक्षर-अक्षर 
पितृत्ञोक जाना 
दिन को तरह' चमकना 
सिप्पा भिडना 

टिप्पत लगाना 
मारजेर काह (फा०) 
घास में का साँप 
पानी से क्या पतला 
होना है सो होगा ही 
ईश्वर न करे 
मनुष्य ही भूल करता है 
माई-बाप होना 
चारदीवारी के अंदर 
साँचे में ढला हुआ 
मेरा-तेरा 
बारे सबूत 
जैसे को तैसा 
शर्ठ प्रति शाद्यं 

समाचरेत्‌ 
जहर जहर को 

मारता है 
एक सर्वर में 
एक पत्थर से दो 
चिड़िया मारना, एक 

पंथ दो काज 

राई का पव॑त करना 
चिड़िया उड़ गई 
पत्थर को पिचत्ाना 
मुर्गी को डेंड टाँग 

बताना 
आग उगलना 
पाँव फेलाकर सोना 

छाती पर पत्थर 

रखना 

लैटिन, ग्रीक, फ्रे च, इटालियन, स्पेनिश, जम न हृत्यादि यूरोपीय भाषाओं के जो मुदहावरे 
हमने दिये हैं, हम नहीं कह सकते कि उनके समानाथक हिन्दी-मुहावरे देने में हम कहाँ तक सफल 



२४१ पाँचवों विचार 

रहे हैं; क्योंकि ये सब भाषाएँ न जानने के कारण हमें विभिन्न लेखकों ओर कोषकारों के द्वारा 
किये गये अ्रेंगरेजी-अनुवाद की ही शरण लेनी पड़ी है। जेसा स्मिथ और दूसरे लोग मानते हैं, 
अँगरेजी ने इन सब भाषाओं से काफी मुहावरे लिये हैं, उसी प्रकार अँगरेजी से, जैसा अभी अँगरेजी- 
हिन्दी मुहावरों की सत्नी में भी आप देखेंगे, हिन्दी में भी काफी मुहावरे आये हैं | इसलिए हम 
या कोई भी जबतक एक-एक मुहावरे का विशेष अध्ययन न करें, यह दावा नहीं किया जा सकता 
कि हिन्दी में प्रचलित उनके समानाथ क मुहावरों में सभी अनुवाद हैं या कोई भी अनुवाद नहीं है, 
किंवा कौन और किसका अनुवाद है। अँगरेजी और हिन्दी तथा फारसी-हिन्दी एवं अरबी 
हिन्दी के उपरान्त हम कुछ ऐसे प्रयोगों की रूत्वी देंगे, जो हमारा विश्वास है, संसार की प्रायः सभी 
भाषाओं में चलते हैं । विभिन्न भाषाओं में प्रचलित समानाथंक मुहावरों को यहाँ देने अथवा 
उनका अध्ययन करने से भाषा की दृष्टि से भले ही अधिक लाभ न हो, किन्तु मनोविज्ञान की दृष्टि 
से तो आप इन्हीं मुहावरों के आधार पर एक नई दुनिया का पता चला सकते हैं। जीवित 
व्यक्तियों के मस्तिष्क की जाँच तो, हम मानते हैं, आप आला लगाकर कर लेंगे, किन्तु उनके 
पूर्वजों के लिए आप कौन-से आले से काम लेंगे। आज का बवैज्ञानिक-वर्ग यदि मुहावरों के इस 
सर्वदशी यंत्र की ओर ध्यान दे, तो उसे भूत और वत्तंमान तो क्या, भावी मस्तिप्क की जाँच के 
लिए भी किसी ओर आले की जरूरत न पड़े । अँगरेजी की एक कहावत है 'सभी महान व्यक्ति 
एक तरह से सोचते हैं? ( 3॥] 876७४ 77०० ५४पा८ ०:56 )। यदि इसमें निहित सत्य के मूल 

बिन्दु को जानना है, तो गीता के वटबृक्ष की तरह इसे उल्लट कर देखिए और कल्पना 
कीजिए आदिपुरुष और प्रकृति अथवा आदम और ईव की। कहावत का यह सत्य उस 
समय भी था; क्योंकि यदि दोनों एक तरह न सोचते तो रुष्टि की रचना ही न होती, 
हाँ उस समय इसका रूप 'ईच मैन थिक एलाइक? था। सृष्टि के विकास-क्म के साथ-साथ इस 
सत्य का भी विकास होता गया । 'ईच” की जगह 'एवरी? और 'एवरी” की जगह ऑल” आया। 
किन्तु, ज्यों-ज्यों परिवार बढ़ता गया, त्यों-त्यों कुठुम्बकत्व की उनकी भावना नष्ट होती गई, यहाँ 
तक कि अन्ततोगत्वा गांधी-जेंसे बहुत ही थोड़े ऐसे व्यक्ति रह गये, जो 'वस॒धेव कुठम्बकम? के 
आदर्श को लेकर चिन्तन और मनन करते हैं। इसलिए ऑल के साथ 'ग्रेट” शब्द भी जोड़ना 
पड़ा। सचमुच जो लोग प्राणी-मात्र को अपना कुठम्बी सममते हैं, वही महान्‌ हैं और ऐसे ही 
महान्‌ व्यक्ति एक तरह से सोच सकते हैं और सोचते हैं। इसी प्रकार, यदि संत्ार की विभिन्न 
भाषाओं में प्रचलित समस्त समानाथक मुहावरों को एकत्रित करके उनके आधार पर संसार के 
पिछले इतिहास का अध्ययन किया जाय, तो निस्सन्देह हम इसी निष्कष पर पहुँचेंगे कि यह सारा 
संसार जिसे हम देख रहे हैं, उसी एक परमात्मा का विराट रूप है। 

अब हम अँगरेजी और हिन्दी के कुछ ऐसे मुहावरे देते हैं, जो भाषा की दृष्टि से अलग-अलग 
होते हुए भी भावों की दृष्टि से एक हैं। 

अँगरेजी हिन्दी 
[0 प्र णु० 076१8 ४056 2. नाक सिकोड़ना 

"गु'0 ६प्रफ ०6३४ #690 | सिर फिर जाना 
पु'७ 96 ३0० ९४8 8०706 908 ए४ एक हो नाव में होना 

० छाप: 07 8ज)ग0 डइबनानउतराना 
[ु0 77256 ए० रास्ता बनाना 

8 पिठी) ००६ ०0 ४०३6० जल विना मछली 

गु७ 9०४०७ धाठ जा॥ जहर धोल़ना 
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७ ४० शाप पढे ढपा०6ए०। 

मुद्दावरा-मीमांसा २४२ 

अंगरेजी हिन्दी 

8298 270 92822826 बोरिया-बिस्तरा 
"७ ठतांढ प्रादृ6 & 008 07 3 00878 48620 कुत्ते की मोत मरना 

पु० [0]०9७ ]7६6 89९९७ मेड़ा-चाल होना 
४ >0व 0 935828० उड़ता पंछी 
प्‌० 889 ६6 डथां। मरे हुए को मारना 

"० 999 ७३:०७ #72 आग से खेलना 
० 390 (ए९८] 40 (४6 7८ आग में घो डालना 

॥0० ६७6 ६४९ 07680 0 0 80776 मुह का गुस्सा छीनना 
0768 77070 ह | 

ग्‌ु७ ४७०९ ०76१ 07690 9पल्‍;८7८( ०१... चुपड़ी हुईं मिलना 
90070 8068 

प्‌७० ॥०९ ०70: ६० प्रा0पां) ). किसी प्रकार पेट भरना 

'गु७ 96 3६ 82६९ दाँव पर रखना, होना या लगाना - 
870०4 32५४ 87:५ दिन धोले . 
5270 57080६80 2४००७०0०९ . बाल-बाल बचना 

दिल्ल आधा होना या इृटना 
' भूतों का डेरा 
सत्यु-शय्या, विस्तरुल मग 

(07957 ॥९27(20 खुले दिल 
8 89०६ प्रच्यात का... दाहिना हाथ होना 
59278 ४776 खाली वक्त 
४४6 ॥० सफेद मूठ 
"॥6 थाजज6 ० 076१8 ९९९ आँख को पुतली होना 

8000 ७70 80परो तन-मन से 
छं62४: 200 80पो जी-जान से 
(29576 7 ६॥8 877 हवाई किले 

९४7 9288 ० ]6 नया जन्म होना 
8 7076 ए इथ्णते घूल की रस्सी बटना 
पफाणाएुए) पगठर ब्छत चांत गाढ़ पतले में ँ 

. सरण॒€6 2०१ ००76० चूल्हे विचाले में 
(770 ६76 9007 गरीबों को पीसना - 

पए० १770 व: ४7 076१8 ९९2 आँखों में पूल मोंकना 

'सब्ज बाग दिखाना 

बहाव में बह जाना 

श्रेंगरेजी ओर हिन्दी को तरह अब हम थोड़े-बहुत फारसी और हिन्दी तथा-अरबी और हिन्दी 
में चलनेवाले समानाथक मुहावरे यहाँ देते हैं। इस प्रकार के मुहावरे एकत्र' तो हमने करीब 
दो हजार के किये हैं, लेकिन स्थानाभाव के कारण यहाँ केवल नमूने के तौर पर कुछ अति प्रसिद्ध 
प्रयोग ही लेंगे । 

१, फारसी में ( दत्त कछी बददृदश रखीदन ) 



राजनीतिक 

स्थिति और दूरी 

कृषि 

ग्रह-नक्षत्र 

ग़रह-निर्माण 

दंड-विधान 

चरित्र' 

व्यापार 

साधा रण तुलना 

दाह-क्म 

खान-पीन 

शिक्षा 

व्यायाम 

भाव 

खेल 

फारसी मुद्दावरे 
फारसी 

दम्तवेत शुदन 
इजलास फरमृदन 

इ' सर आँ सर 
अज चहार तरफ 

क़लम करदम 

ताल अश दरतरक्रोयस्त 

शालदह अन्दत्नतन 

कतोपा, वफालका, वरुतन 

गदन जुदन 

दहन लक 

दिमाग वाला रफ़्तन 

वाजार सद अस्त 
शराकत वहम खुरदन 
ताजा दस्त न खुरदा 
गोश कसी बुरीदन 

सुख मिसल आतिश 
शीरीं मानिन्द असल 

दस पर कशीदन 
दर चंग मे बूदन 

खाक करदन 

शिकम सेर खुरदन 
पाक खुरदन 

सर सीनह करदन 

रियाजत करदन 

चल कदमी करदन 

दस्तो पायम सद शुद्‌ 
चीन वर अवरु उफकन्दन 
अज खुद दर रफतन 
अंगुश्त चुमाकर दन 
दस्त पा चह करदन 

दस्त निशान दादन 

गिरो वस्तन 

पाँचवाँ विचार 

हिन्दी 
शपथ ग्रहण करना 
तख्त पर बैठना, इजल्ास करना 

इधर-उधर 
चारों ओर से 

कलम करना 

किसी का तारा चमकना ! 

नींव डालना 

हाथ-१ र बाँवना 
यत्ञा काठना 

मुंह विगाड़ना 
दिसाग आसमान पर होना 

वाजार ठंडा होना 
सामा बॉटना, अत्गोजा होना 
नया नकोर 
कान काटना, धोखा देना 

लाल अंगारा 
मीठा शुद्ध 

अंतिम साँस लेना 
झत्यु के मुख में होना 
धूल में मित्लाना 

पेट भरकर खाना 
साफ कर जाना 

कंठ करना, मुहजबानी याद करना 

व्यायाम करना 
घृमते फिरना, चहलकदमी करना 

हाथ-पाँव ठंडे होना 
भी सिकोडना 
आपे से बाहर होना 
अंगूठा दिखा देना 
हाथ-पाँव फुल्ाना 

हाथ दिखाना 
दाँव लगाना 



मुहावरा>मीसांसा 

शिकार 

अदालत 

विवाह 
ओऔषधि 

सेना 

संगीत 

समुद्र 

संख्या 

बात-चीत 

व्यक्तिगत 

फुटकर 

फारसी 

दर हवा जुदन 

कादिर अन्दाज 

सौगन्द दादन 

शीरनी खोराँ फिसख करदन 
नब्ज दीदन 
साहब फराश बदून 
अज चंग मर्ग राह करदन 
बखुद आमदन 

पस था शुदन 
परागन्दा शुदन 
दम शंमशेर निहादन 
तेग कशीदन 

नवा जदन 

किनारा गिरफ्तन 

पंज' कस या ज्यादह 
च् अर, 

खंली-खंली 

सरजवाँश दास्त 
तू गोशी गुफ्तन 
गोश गिरफ्तन 

ओ वारीक शुदा 
ओपोस्तो इस्तख्वान वेश नुमान्दा, 
दमे मर्ग 
आवदोदा शुद्न 

अजूअव्वल ता आखीर 
पेश चश्मत 
स्‍्याना बहम खुरदन 

अज्‌ किसी रु गर्दांन शुदन 
मुह्शरत वाज़ गिरफ्तन 
गाह गाही 
संग अन्दाखतन 

दस्त कशीदन 
गंज कारू 

गुफ्तम सखुनत शकिस्ता 
दस्त पाक बूदन 

श्श्छ 

हिन्दी 

उड़ती हुई चिड़िया मारना 
अचूक निशाना 

सोगंध देना, खाना 

सम्बन्ध तोड़ना, सगाई 
नाड़ी देखना 
खटिया पर पड़ना 
मृत्यु के मुख से निकलना 
होश में आना 

पेर पीछे हटाना 
तितर-बितर होना 
तलवार के घाठ उतारना 
तलवार खींचना 

ताल लगाना, देना 

किनारे या तीर लगना 

पाँच या छह 
अधिक-से-अधिक 

मुँह पर दीया 
कान में कहना 
कान देना या लगाना 

वह दुबला हो गया 
अस्थि-पंजर रह जाना 
स्त्यु के मुख में 
फूट-फूटकर रोना 

आद्योपान्त 
आँखों के सामने 
बोल-चाल्ष न होना 
पीठ फेरना (किसी से) 
हुक्का-पानी या रोटी-बेटी बन्द 
कभी-कदाक 
रोड़े अटकाना 
हाथ खींचना 
कुबेर का खजाना 
टूटे-फूटे शब्दों में बोलना 
हाथ का सच्चा होना 



श्ध्र 

फारसी 
मौका बदस्त आवुरदन 
अफवाह बे सरो पा 
बसीहत वजाहिल करदन 
जंग जरगरी करदन 
बुखार दिल दर आवुरदन 
अज साया खुद तरसीदन 
रोजिश सर आमदह 
उम्र दो बारह गिरफ्तन 
नक्श वर आव 
लुका वर इस्म कसी बूदन 
वरोज दादन 
आव दर दीदह नदारद्‌ 

गोहर दर गोश कशीदन 
रोगन अज संग मीकुशद 

दामन अफशान्द्ह व्खीरत्तन 
दस्ते दरी कार दारद्‌ 
आफताव दादन 
बदयाँ गिरफ्तन 
बरसर आमदन 

अरबी मुद्दावरे 
अरबी 

वगर हिसाब 
खिला मित्ता 

हक्‍मे शाह 
मुरादे दिल 
वाकिफे राज 
गोश माली 
मौतो जीस्त 
यक कलम मोकूफ 

सतह अली कलूवे हिस 
रद कलील 
इन्नी कुन्तु मिनज्जाल मीनह 
तव कुल अलल्लहा 
इन्नल्लाह अली मुम्वे जातिस्सुदृर 
गल॒तुल अव्वाम फसीह 
फी अजाने हिम वकरा 
कुल नफूस जायकुल्लमीन 
हनब-हू 

पाँचवाँ विचार 

हिन्दी 
मौका हाथ आना 
बेसिर-पर की उड़ाना 
बन्दर की सीख देना 
सुनारों की लड़ाई 
दिल्ल का बुखार निकालना 
अपनी परछाई से डरना 
दिन गिनना 

दूसरा जन्म होना 
पानी पर लिखना 
नाम पर कल्ंक लगाना 
प्रकाश में लाना 
आँख का पानी मर जाना 

मोती पिरोना 

पत्थर से तेल निकालना, 
पत्थर में जोंक लगाना 
कपड़े काइकर चलना 
सिद्धहस्त होना 
धूप देना, दिखाना 
दाँत तले डेँगली देना 
सिर पर चढ़ना 

हिन्दी 
असंख्य, वे हिसाब, बेहद 
हिला-मितल्ा 
राजाज्ञा 
मनोकामनाएँ 
रहस्य जानना 
कान मलना 
मरना-जीना 
एक कलम बरखास्त 
प्रोपकार का काम 
दिल्ल पर मुहर होना 
अति सचद्टम, बहुत थोड़ा 

मैं ही अन्धकार में हूँ 
इंश्वर पर भरोसा रखना 
दिल की बात जानना 
महाजनो येन गतः स पनन्‍था 
कान में रूईं दतना 
मौत का मजा 
ज्यों-का-त्यों 



सुद्ावरा-मीमांसा द २४६ 

यूरोप की विभिन्न भाषाओं, फारसी और अरबी तथा उन्हींके समानाथक हिन्दी में चलनेवाले 
मुहावरों को जो' झछचियाँ हमने ऊपर दी हैं तथा इन सब विभिन्न भाषाओं के अन्य मुहावरों का 
अध्ययन करने से पता चलंता है कि बहुत-से मुहावरे आज भी समान अथ में इन समस्त भाषाओं 
में चलते हैं | - 'आँख की पुतल्ली होना या सममना? हिन्दी का एक मुहावरा है। ठीक इसी अर्थ में 
अरबी और फारसी दोनों में 'कुरहतुल ऐन” तथा फ्रेंच ओर अँगरेजी में क्रम से '8४फाल वृण्णव॒ुप 
पा60ाग्रा78 8 9एणरा]6 १6 ४6४ एटफ/ और १६० ॥0ए6 507९ 9007 शा(& धा८ &096 7 

०7०१४ ८५८. इन रुपों में इसका प्रयोग होता है। “बहाव में वह जाने के लिए भी* फ्रेंच में 
८407] 66 ०७7 तथा अँगरेजी में 0 2० ७४४॥ ४१९ ०८:४४८४४ इन मुहावरों का प्रयोग होता है! 

हिन्दी का एक ओर मुहावरा मृत्यु-शय्या है, इसके लिए फारसी और अरबी में विस्तुरुल मे तथा 
अंगरेजी में “५ १ज78 ८००८०! आते हैं। इसी प्रकार, फारसी का एक सुहावरा है “दस्त 
कसी बदहनश रसीदन” इसी अथ ओर ठीक इसी रूप में अंगरेजी में “८० एए९ #800 (० प्राण? 
ऐसा प्रयोग चलता है। खोजने पर इस प्रकार देश ओर विदेश की विभिन्न भाषाओं में चल्लनेवाले 
और भी कितने ही समानार्थक मुहावरे मिल सकते हैं। अब हम हिन्दी के कुछ ऐसे मुहावरे देते हैं, 
जो यूरोप की विभिन्न भाषाओं के साथ ही अरबी और फारसी में भी प्रायः उसी अर्थ में चलते हैं। 
हथियार डालना: 'मैदान मारना: “मंडा नीचा करना”, 'जड़ पकड़ना?, 'सिर ऊँचा करना”, 'सिर 
घूमना या फिरना”, 'रोंगटे खड़े होना', 'नाक की सीध में जाना”, आँखों में धूल कॉकना', 'कान 
बहरे करना”, 'राल टपकना?, 'मुँह में पानी आना”, 'दाँत दिखाना', 'जबान पर होना”, हाथ पर 
जकड़ना”, 'पर्दा डालना', 'नकाव उठानाः, 'काल-यापन या वक्‍त काटना', अच्छे दिन होना?, 
“हवाई किले बनाना?, 'सनादी करना? इत्यादि-इत्यादि मुहावरे प्रायः सभी उन्नत भाषाओं में 
मिलते हैं । क्‍ 

भारत की अन्य भाषाएँ भी यद्यपि रूप-विचार की दृष्टि से हिन्दी से भिन्न सालूम होती है, 
तथापि सब की सब एक ही मूल-भाषा संस्कृत को रूपान्तर होने के कारण एक दूसरे को छोटी-बड़ी 
बहने हैं, शासक अथवा शासित नहीं । सबने एक ही माता संस्कृत का दुग्ध-पान किया और 
उसी की छत्नच्छाया में सबका पाल्नन-पोषण हुआ है, अतएवं एक ही मुहावरे के उनमें शब्द-योजना 
अथवा उनके रूपों की दृष्टि से अलग-अलग रूप होते हुए भी उन्हें न तो एक दूसरे का अनुवाद 
ही कह सकते हैं और न यही कह सकते हैं कि वे किसी एक भाषा के प्रमाव से दूसरी में आये हैं । 
ल्वंगोटिया यार होना? हिन्दी का एक मुहावरा है, इसी का भोजपुरी में 'लंगोटिया इआर भइल' 
ओर मथित्ली तथा मगही में क्रम से 'लंगोटिया इआर भेलाई और 'ल्ंगोटिया इआर मेल” रूप 
होते हैं। इसी प्रकार के और भी बहुत-से उदाहरण मित्ल सकते हैं! श्रीउद्यनारायण तिवारी ने 
भोजपुरी तथा बिहार. की अन्य बोलियों के मुहावरों की तुल्लना करते हुए लिखा है, “मेरा तो 
खयाल है कि अन्य मागध भाषाओं , जेसे बँगला, उढ़िया आदि में भी थोड़े बहुत परिवत्तन के साथ 
ये मुहावरे मिल्लेंगे! भोजपुरी का एक मुहावरा है, 'हरस दीरिघ के शान ना भइत्त, इसका प्रयोग है 
ओकरा हरस दीरिध के शान नइखे” । बंगला में भी यह मुहावरा इसी रूप में मिलता है। इसका 
प्रयोग है, 'ताहार हस्व दीघेर ज्ञान नाई ४ तिवारीजी ने जो बात मागध भाषाओं के सम्बन्ध 
में कही है, वही त्रजभाष।, अवधी ओर खड़ीबोली तथा खड़ीबोली और मागध भाषाश्रों के संबंध 
में हे। 'आँखि मुना गइल', 'आँखि के पुतरी भइले, “ओठ -वबाइल” इत्यादि भोजपुरी मुहावरों 
के ठीक अनुरूप 'आँख मुंद जाना”, 'ऊबड-खाबड़ होना', ओठ चबाना?” मुहावरे हिन्दी में चलते हैं ! 
इसी प्रकार, तजभाषा ओर अवधी तथा खड़ीबोल्ी के मुहावरों में भी कोई विशेष अन्तर 
नहीं होता । जो थोड़ा-बहुत अन्तर होता भी है, वह प्रान्तिक विशेषता के फल्ल-स्वरूप होता है, एक 
दूसरे के अनुवाद अथववां ओर किसी प्रकार के प्रभाव के कारण नहीं। अन्य भाषाओं में इसलिए 
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केवल उन्हीं विदेशी भाषाओं को गिनना चाहिए, जिनका हिन्दी को मूल भाषा संस्कृत से कोई 
पारिवारिक सम्बन्ध नहीं है। 

अँगरेजी, तथा फ्रेंच, लेंटिन और ओक इत्यादि यूरोप की अन्य भाषाओ्रों तथा फारसी और 
अरबो के मुहावरों का जो विवेचन ऊपर किया गया है, उससे इतना तो स्पष्ट ही है कि हिन्दी पर 
इन सव भाषाओं का काफी प्रभाव पड़ा है! किसी-न-किसी रूप में विजेताओं की भाषा 
होने के कारण विजितों की भाषा पर, जेसा पीछे कहा गया है, इनका थोड़ा-बहत प्रभाव पढ़ना ही 
चाहिए था, उससे कोई इनकार नहीं कर सकता ! इतना ही नहीं यदि भारतवर्ष का अपना साहित्य 
इतना सम्रद्ध, सुसंस्कृत ओर उत्कृष्ट नहोता तो कदाखित्‌ विदेशी शासन की जिन विध्वंत्ात्मक 
परिस्थितियों में होकर इसे गुजरना पढ़ा है, इसके मुहावरों का तो क्या, कदाचित्‌ भाषा का भी 
मुहावरा लोगों को न रहता । ऐसी स्थिति में यदि हिन्दुस्तानी भाषाओं में अरवी-फारसी या 
अगरेजी मुहावरों की थोड़ी-बदुत फल्षक कहीं दिखाई पड़ जाये, तो हमें चोंकना नहीं चाहिए, ओर न 
जसा पहिले भी हम सावधान कर चुके है, अपनी भापा में अन्य साषाओं के इन मुहावरों को 
इधर-उधर फेला हुआ देखकर हमें यहो समझते बठना चाहिए कि हमारे यहाँ मुहावरों का प्रादुर्भाव 
ही विदेशी भाषाओं के प्रताप से हुआ है। वान्तव में कौन प्रयोग किस साषा का है और कब और 
केसे किसी दूसरी भाषा में आया है, इसका पता चलाने के लिए एक विशेष प्रकार के अध्ययन की 
आवश्यकता है। किसी सुद्दावरे में प्रयुक्त विदेशी शब्द या शब्दों को देखकर ही हम उस मुद्दावरे 
को विदेशी नहीं कह सकते; क्‍योंकि कितने ही ऐसे मुहावरे भी हमारे यहाँ प्रचलित हैं, जो अरवी 
फारती अथवा अँगरेजी के न तत्सम रूप हैं और न अनुवाद ही, बल्कि अरबी, फारसी या अँगरेजी 
ओर हिन्दी-शब्दों के सहयोग से स्वाभाविक रीति से उनकी उत्पत्ति हुई है ! 'कलम चलाना? 
मोत सिर पर नाचना,” 'रोब गाँठना', हत्चक फाडढ़ना या चीरना', होश उड़ना! इत्यादि मुहावरों 

में कलम”, 'मोत,” 'रोब,” 'हह्मयक” और 'होश” अरबी और फारसी के शब्द हैं, किन्तु “गाँठना? 
'फाइना', 'उड़ना” इत्यादि हिन्दी-शब्द हैं ! इसी प्रकार, 'डिबरी टंट करना”, 'मशीन की तरह काम 
करना”, 'जेल्न काटना? इत्यादि मुहावरे अगरेजी और हिन्दी-शब्दों के सहयोग से बने दुए स्वतंत्र' 
प्रयोग हैं। हिन्दी में इस प्रकार के मुहावरे बदुत हैं, बोलचाल के आधार पर आवश्यकतानुसार 
बराबर इनकी उत्पत्ति होती रहती है! शब्दों के बाद अन्य भाषाओं से आये हुए मुहावरों को 
पहचानने का दप्तरा साधन भावों को समानता है, किन्तु इसे भी मुहावरों की परख की सच्ची 
कसौटी नहीं समझना चाहिए; क्योंकि प्रायः प्रत्येक भाषा में उसके कुछ ऐसे स्वतंत्र मुहावरे रहते हैं 
जो भावों की दृष्टि से एक दूसरे के अनुवाद-से जान पढ़ते हैं । 

शब्द और भावों के अतिरिक्त इस सम्बन्ध में एक वात ओर भी ध्यान देने को है। कभी 
कभी कुछ मुहावरे एक भाषा में अप्रचलित होकर दूसरी भाषा में चत्न पड़ते हैं ओर फिर कुछ दिलों 
के बाद पुनः उसी भाषा में आ जाते हैं! अँगरेजोी के “नोयर बाई” ( 7०27 99 ) तथा टू हैव 

गुड टाइम? ( ॥0 8५० & 8००0 ६४76 ) इन मुहावरों के सम्बन्ध में स्मिथ लिखता है कि ये 
पहिले अँगरेजी के मुहावरे थे, जो इंगलेरड में अप्रचत्तित होकर अमेरिका में चल निकले और फिर 
उस देश से इंगलेणड में वापिस आये !* ऐसी दशा में उनके आविर्भाव का टीक-ठीक पता चल्ाना 

कितना कठिन हो जाता है, यह इन उदाहरणों से रप्प्ट हो जाता है ' 

य भाषाओं के प्रभाव के सस्वन्ध में एक बात ओर कहकर अब हम इस प्रस्तंग की समाप्त 
करेंगे। हम जानते हैं कि निरथक शब्दों के लिए किसो भाषा में कोई स्थान नहीं होता '. इसी 
बात को यों भी कह सकते हैं. कि किसी शब्द के अथ से ही, वह किस भाषा का है, इस बात का 

९ -_-_+-+>लीीी "७++>»>०वननन बरीयय-क>ज-+ कान "कमल वन्‍म-न्‍क+ सम 

१. उब्दयू० आई०, पृ० २४६ । 
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पता चलता है! उदाहरण के लिए सीधा-सीधा "काम? शब्द लीजिए। हम हिन्दीवाले 'काम- 
वासना” इत्यादि के रूप में इसका अथ विषय-वासना करते हैं, फारसी के प्रभाव से इसी का 'काय 
अर्थ हो जाता है। अ्रंगरेजीवाले इन दोनों से भिन्न एक तीसरा ही अथ 'शान्त' करते हैं। संसार 
की अन्यान्य भाषाओं में न मालूम इसके ओर कितने विचित्र अथ होते होंगे । ऐसी स्थिति में जब 
तक किसी शब्द का किसी एक विशेष भाषा में चल्लनेवाला अथ उससे न लिया जाये, उसे उस 
भाषा का शब्द नहीं कह सकते । काम का 'शान्त” अथ होने पर ही हम उसे अँगरेजी-भाषा 
का शब्द कह सकते हैं, 'का्य” अथवा 'काम-वासना” इत्यादि अर्थों में नहीं। अब इस दृष्टि से 'खसम 
का सिर", 'खसम करना”, 'खसम की नानी” इत्यादि हिन्दी में चलनेवाले मुहावरों का विश्लेषण 
कीजिए। “खसम'” शब्द अरबी का बताया जाता है, किन्तु अरबी में इसका अथ श्र होता है! 
जबकि हिन्दी के इन मुहावरों में प्रयुक्त 'खसम”" शब्द का अर्थ पति अथवा प्राणनाथ और प्राण- 
प्रिय होता है। ऐसी स्थिति में हमारी समझ में नहीं आता कि क्‍यों नहीं इसे हिन्दी का ही एक 
देशज शब्द मान लिया जाता ।* 'मुर्गा), 'मुर्गी! शब्द भी इस दृष्टि से अरबी-फारसी नहीं हैं 
अतएव जिन मुहावरों में इस प्रकार के शब्दों का प्रयोग हुआ है, उन्हें तो ठेठ हिन्दी के मुहावरों में 
ही समझना चाहिए। शब्दों के साथ ही कुछ मुहावरे भी ऐसे हैं, जिनके हिन्दी और फारसी अर्थों 
में आकाश-पातात्न का अन्तर है अथवा हो गया है, जसे 'चत्लाक दरुत” का फारसी में टेढ़े-मेढ़े हाथ 
वाला श्रथ होता है, किन्तु इससे मिल्॒ता-जुलता ही 'हाथ चल्लाक या हाथ चलकः” होना, हिन्दी का 
एक मुहावरा है, जिसका प्रयोग प्रायः चोर के अथ में होता है। ऐसी दशा में 'हाथ चलाक या 
चल॒क” को “चल्ाक दस्त” का अनुवाद मानना हमें तो हिन्दी के स्वतंत्र प्रयोगों के साथ जबरदस्ती 
करना ही लगता है। अतएवं एक बार फिर हम यह निवेदन कर देना चाहते हैं कि हिन्दी- 
मुहावरों अथवा हिन्दी में आये हुए मुहावरों की राष्ट्रीयता के सम्बन्ध में अन्तिम निणय करने के 
पूव उनके देशी या विदेशी होने की बड़ी सावधानी से जाँच हो जानी चाहिए | केवल रूप-रंग अथवा 
भाव-साम्य इस बात का निणेय करने के ल्लिए काफी नहीं हैं 

१. कवि गा तो इस शब्द का 'खसमाना' रूप बनाकर इसके विदेशीपन को बिलकुल ही दूर कर दिया है। वह 
किखता है-- 

के कवि गंग हूज्ष समुद के चहूँ फूल । 
कियो न करत कबूल तिय खसमाना जू ॥ 

२. परिशिष्ट 'अ! में इसपर अधिक प्रकाश डाक गया है ।--छे० 



छठा विचार 
मुहावरों की मुख्य विशेषताएँ 

विभक्ति और अव्ययों के विचितन्न प्रयोग 

अथ, भाव और ध्वनि तथा वाक्य-रचना एवं व्याकरण-सम्बन्धी अपनी भाषा की उन विशिष्ट 
विशेपताओं के सम्बन्ध में, जो व्याकरण अथवा तक के सवधा अनुकूल है, हमें बहुत थोड़ा कहना है। 
वास्तव में यह विपय बहुत बड़ा है, एक अन्थ में इसके सब अंगों पर विचार ही करना पहिले तो 
असम्भव है, फिर इन सब अंगों पर विचार करने की अपने में योग्यता भी नहीं है । इस प्रसंग 
में विशेष ध्यान देने की बात यह है कि दूसरी भाषाओं की तरह हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी में भी 
विभक्तियों और अव्ययों का प्रयोग, खास तोर से विचित्र होता है। विभक्ति और अव्यय के 
प्रयोगों में जेसा प्रो० जेंसपरसन ने स्वयं बताया है, हरेक भाषा का कुछ-न-कुछ अपना अनोखा 
और अविहित रहस्य रहता है।” विभक्तियों के द्वारा जिस सम्बन्ध की खजना दी जाती है, वह 
प्रायः इतना अनिश्चित ओर अस्थिर होता है कि साधारणतया 'कों” ओर “का? में किस विभक्ति 
का प्रयोग सही है और किसका गल्लत, कुछ पता नहीं चलता, किन्तु मुहावरे की दृष्टि से, जिसका 
स्वप्न में भी खयाल नहीं था, विचार करने पर "का? की जगह 'को” रखने की अपनी भूल जब 
हिमालय बनकर सामने आती है, तो नीचे का दम नीचे ओर ऊपर का दम ऊपर रह जाता है | 
अंगरेजी का प्रभाव कहें अथवा अपना दुर्भाग्य, आज हमारे बहुत-से पत्रकार ओर लेखक साधारण 
विभक्तियों और कुछ विशिष्ट अब्ययों के प्रयोग में प्रायः ऐसी भूलें किया करते हैं। उदाहरण के 
तौर पर प्रत्येक विभक्ति के एक-एक दो-दो प्रयोग लेकर यहाँ विचार करेंगे। 

ने? का प्रयोग वत्त मान या भविष्यत्‌ काल अथवा विधि-निषेध आदि में न होकर केवल सकमेक 
क्रियाओं के भूतकाल में ही होना चाहिए। “हमने वहाँ जाना है? अथवा 'मैंने बाला को पुस्तक 
देनी है” आदि प्रयोग बे-पुह्दावरा है। मुहावरे की दृष्टि से इन वाक्यों में 'हमने! की जगह 'हमें 
और "मैंने! की जगह 'मुझे” होना चाहिए । 

हिन्दी के समस्त विभक्ति-चिह्तों और अव्ययों में 'को”! का ही कदाचित्‌ सबसे अधिक दुरुपयोग 
होता है! कहीं व्यथ में ही इसका प्रयोग होता है, तो कहीं कुछ लोग “पर”, 'का?, 'से”, 'के लिए”, 
ओर 'के हाथ” आदि के स्थान में भी भूल से इसका प्रयोग कर जाते हैं। “को” के इस बे-मुहावरा 
प्रयोग से वाक्य में भद्दापन तो आ ही जाता है, कभी-कभी लिंग-सम्बन्धी भूलें भी हो जाती हैं । 
“उसने प्राथना-सभा में गोले को फेंका? इस वाक्य में 'को” फालतू ही नहीं है, बल्कि उससे वाक्य 
में वहुत-कुछ सद्दापन भी आ गया है। एक और वाक्य है “पुस्तक को जहाँ से ली थी, वहीं रख 
दो ? इस वाक्य में को? ने भाषा को भद्दा तो कर ही दिया, घाथ ही लिंगभेद की दृष्टि से अशुद्ध 
भी बना दिया । को? के उपरान्त लिया था' आना चाहिए, 'ल्ी थी” नहीं । उसको", 'हमको?, 
(तुमको, तुफको ?, 'ुफको', आदि की जगह' भी “इसे?, “हमें? “तुम्हे, तुमे, भुझे ष आदि का प्रशेग 

करना अधिक बा-मुहावरा और सुसंगत हैं। अब हम 'को! या 'का”, “को लेकर”, 'का? और के?, 
का! या कि!, 'का? या पर”, के अन्दर! या 'के बीच”, के ऊपर” ओर पर, 'से', में, 'केवल?, 
'मात्र', 'भर! और 'ही?, भी”, ला, 'कर! तथा एकत्र” आदि अन्य विभक्ति-चिह्मों ओर कतिपय 
अव्ययों के एक-एक दो-दो बे-मुहावरा दृष्टान्त लेकर उनकी मोमांसा करेगे । 
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अरब लोग लड़की का गत्ला घोंटकर मार डालते थे !! इस वाक्य में प्रयुक्त 'मार डालते थे” 
पद कान में पड़ते ही किसे? मार डालते थे, यह जानने की इच्छा होती है। 'किसे” के उत्तर 

में स्‍्वभावतया 'लड़की को? आयगा ! अतएव इसका बा-मुहावरा रूप अरब लोग लड़को को 

गला घोंटकर मार डालते थे” अथवा '...लड़की का गला घोंटकर उसे मार डालते थे” 
होना चाहिए | 

महात्मा गांधी साम्प्रदायिकता के प्रश्न को लेकर दुःखी थे' अथवा “दिल्ली के भंगड़े को 
लेकर उन्होंने उपवास आरम्भ किया था? इत्यादि वाक्यों में “को लेकर” का बहुत ही भद्दा, 
निरथंक और कहीं-कहीं आमक प्रयोग हुआ है। श्रीयुक्त रामचन्द्र वर्मा इस सम्बन्ध में कहते हैं, 
“हमारे यहाँ यह 'को लेकर' वहुत-कुछ बँगला की कृपा से ओर कुछ-कुछ मराठी की कृपा से 
आया है!, हमारी समभ में तो यह अँगरेजी के “'20078 एए० ४7४ (०ए८४००:० का ही अनुवाद है। 

कुछ भी हो, पर है यह सवथा त्याज्य | लेखकों को इससे बचना चाहिए । 
'को' की तरह “का! या "के! का भी प्रायः लोग फालतू प्रयोग करते हैं! “यह लड़का 

मह। का पाजी है', 'वहाँ घमासान की लड़ाई हो रही है? तथा 'गाँधी-जयन्ती के मनाने में इस वर्ष 
काफी रुपया खर्च हुआ' आदि वाक्यों में 'का', की? ओर "के! शब्द अनावश्यक हैं। अँगरेजी 
प्रभाव के कारण कुछ लोग 'बनारस का शहर' भी लिखने लगे हैं | कहीं-कहीं तो इस 'का' 
के नितान्त अशुद्ध और आमक प्रयोग भी देखने में आते हैं । जसे, 'श्रीमती सत्यवती देवी के 
प्रतिबन्ध हटे ! वास्तव में प्रतिबन्ध तो सत्यवती देवी पर से हटे हैं, किन्तु इस वाक्य का यह 
अथ होता या हो सकता है कि श्रीमती सत्यवती देवी ने जो प्रतिबन्ध लगाये थे, वे हटे । 

कहीं-कहीं 'का! या 'के' क्‍या रखें, यह निर्णय करना कठिन हो जाता है। “गिर पड़ोगे, 
तो सिर एक के दो हो जायेंगे! तथा 'उनके यहाँ एक का चार हो रहा है”, वाक्यों में 
मुहावरे की दृष्टि से क्रशः 'सिर एक का दो हो जायगा! और “एक के चार हो रहे हैं? होना 
चाहिए। कारण यह है कि घिर तो एक ही है ओर एक ही रहेगा । हाँ, दुटकर दो टुकड़े 
हो सकता है। पर, रुपया या धन चौग़ुना होता है। जहाँ एक रुपया होता है, वहाँ चार 
रुपये हो जाते हैं 

'किप्ती का उयकार करना' और "किसी पर उपकार करना” दो सवथा अल्वग-अल्षग प्रयोग हैं । 
पहिले का अथ साधारण रूप से कितती को भल्ताई करना है ओर दूसरा एहसान या निहोरे का 
सचक है! का? या 'पर', कहाँ किसकी आवश्यकता है, यह न जानने के कारण, इनके प्रायः 
बे-मुहावरा प्रयोग हो जाते हैं। जैसे, आपने अनेक ग्रन्थ' लिखकर हिन्दी पर उपकार किया है? 
इस वाक्य में 'पर” बे-मुहावरा है, उसको जगह “का” होना चाहिए । 

'के झन्द्रर ओर 'के बीच' का भी हमारे यहाँ प्रायः बिलकुल निरथंक और भद्दा प्रयोग 
होता है। 'मकान या सन्दूक के अन्द्र' अथवा 'दाँतों के बीच” कहना तो बा-मुहावरा है। 
किन्तु "आत्मा के अन्द्र', पुस्तक के अन्दर! अथवा “उपवास के अन्द्र' तथा 'हिन्दुओं के बीच', 
'वार्ता के बीच”, 'त्ञाइ-प्यार के बीच” और 'हमलोगों के बीच' इत्यादि प्रयोग बिलकुल बे-मुद्दावरा 
और भद्दे हैं। इस प्रकार के बे-पुहावरा प्रयोगों से कहीं-कहीं तो सारा वाक्य ही आमक बन 
जाता है। जेसे 'तालाब के अन्दर छोटा-ता शिवात्यय था? इस वाक्य का यह भी आशय हो 
संकता है कि पानी सुख जाने पर यों ही अथवा कुछ खुदाई इत्यादि होने पर पता चल्ला 
कि उसके अन्दर एक पुराना शिवालय भी था, इसलिए तालाब में छोटा-सा शिवांलय था” 
कहना ही ठीक है। 

' के ऊंपं”! और 'परए' के अन्तर को भूलकर इन दोनों का भी लोग प्रायः अदल्न-बदल्लकर 
प्रयोग कर देते हैं। 'उसकी पीठ पर कोड लगे, कहना तो बा-मुहावरा है, किन्तु 'उसकी पीठ के 
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ऊपर कोड़े लगे! 'कहना नहीं शुरु के ऊपर भक्ति रखना”, 'किसी के ऊपर अभियोग लगाना, 
देर से आने पर क्षमाप्रार्थोी होना! तथा “गाँव पर स्पा का प्रकोप होना” इत्यादि प्रयोग बे-मुहावरा 
और भह्दे हैं । 

प्रायः में', पर”! अथवा “बाद” की जगह अतावधानता के कारण लोग 'से? का प्रयोग कर 
जाते हैं। और 'से? की जगह "में! इत्यादि रख जाते हैं। जेसे, 'वह और काम से (में चाहिए) 
लगेगा”, वह इस कीमत से (पर चाहिए) नहीं मिल सकता', 'फिर कुछ देर से (बाद चाहिए) 
उसने कहा”, 'उनको योग्यता हर काम में (से चाहिए) प्रकट होती है। सबनामों के प्रसंग में 
इस प्रकार की भूलें ओर भी अधिक देखी जाती हैं। 'तुम मुझे प्रेम करना न छोड़ो”, इस 
वाक्य में मुझे की जगह 'मुझसे' होना चाहिए ! 'से? के आमक प्रयोग भी होते हैं। जेसे, 
'देखने से पहिले जान पड़ता है कि यह कचनार हो है ” इसका 'देखने से पहिले” पद्‌ वहुत ही 
भ्रामक है! होना चाहिए 'पहिले देखने पर ...! | 

: में जेती साधारण विभक्ति के भी बे-मुहावरा प्रयोग देखने में आते हैं। बंगला में 
“निज? के स्थान में 'निजे? बोला जाता दे, उसके प्रभाव से हिन्दी में भी कुछ लोग “निज में” का 
प्रयोग करने लगे हैं, 'नाजाण्ज शराब में गिरफ्तारी”, 'सड़क में भारी भीड़ लगी थीः, “बाला 
गाड़ी में कालिज जाती है', उन्होंने गुठ के चरणों में सिर रख दिया? आदि वाक्यों में “में” का 
बे-मुहावरा प्रयोग होने के कारण भद्दापन ओर आ्रामकता आ गई है ! 

केवल”, 'मात्र”! और “भर” बहुत-कुछ समानाथक शब्द है, और 'ही” भी प्रायः 'केवल' 
अथवा 'मात्र” जता ही भाव सचित करता है! जेसे-'केवल कह देना काफी है? को 
“कह देना सात्र” या 'कह देना भर” या 'कह-देना ही काफी है' किसी प्रकार भी ल्लिख सकते हैं । 
अतएव इनमें से कोई दो शब्दों का साथ-प्ताथ लाना ठीक नहीं है। 'शब्द केवल संकेतमात्र' 
होते हैं ।! इस वाक्य में केवल” और 'मात्र” दोनों के होने से कोई विशेष जोर नहीं पड़ता | 
इनका वे-पुहावरा प्रयोग करने से वाक्यों में भद्दायन तो आ ही जाता है, वे आमक भी 
बन जाते हैं । ह 

'का?, 'कोः और 'ही? की तरह 'सभी” के प्रयोग पर भी विशेष ध्यान देने की आवश्यकता है। 
वी? का प्रयोग प्रायः किसी बात के प्रति कुछ उपेक्षा ओर किसी व्यक्ति के प्रति आग्रह दिखाने के 
लिए भी होता है । जेस 'कुछ देर बेठिए भी”, “चलो जाने भी दी' इत्यादि । आज जिस प्रकार और 

व्ययों के साथ अन्धाधुन्धी चत्न रही है, इसका भी अनेक अवसरों पर अनावश्यक रूप से व्यर्थ ही 
भद्दा और बे-मुह्ावरा प्रयोग किया जाता ! 'किस्ती भी”, 'कोई भी”, “कहाँ भी”, 'कहां भो”, 'किन्हीं 
भी, 'जो भी?, जितना भी! आदि में केवल 'किसी?, 'कोई' और “कहाँ” इत्यादि से ही ठीक अर्थ 
निकलता है। उनमें 'भी? जोड़ने से वाक्य भद्दा हो जाता है। 

ता? (अव्यय) प्रायः दो अर्थों में प्रयुक्त होता है, साहश्य” के श्रथ में और दूसरे मान” या 
परिमाण' के अ्रथ में। जेसे-“कात्ा-पा होना', 'थोड़ा-प्ता दूध! इत्यादि! अब इसके कुछ 
बे-मुहावरा प्रयोग देखिए--मुझे तुम अपना छोटा-ता भाई समझो, वहुत-से दिन बीत गये 
लेखक का आशय वास्तव में अपने छोटे भाई के सहृश समझो' और “बहुत दिन बीत गये', 
कहने का है। 'छोटा” के साथ 'सा? जोड़ने से सारा अथ ही बदल जाता है। 'बहुत” और 
“बहुत-सा? में भी बहुत अन्तर है। कुछ लोग 'प्ता! को जगह 'सारा” या सारे! का भी प्रयोग , 
करते हैं। जेंसे -'बहुत सारे चोर”, 'बहुत सारा पानी', थे स्थानिक प्रयोग हैं। लिखने में इनका 
उपयोग न करना ही ठीक है ! 

'कर” के भी कुछ क्रियाश्रों के साथ विल्कक्षण ओर भद्दे प्रयोग मित्षते हैं। 'होकरः और 
'ज्ञगाकर” ऐसे ही प्रयोग हैं। कुछ लोग 'लेकर” को जगह लगाकर” लिखते हैं। वास्तव में ये 
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सब श्रंगरेजी की छाया हैं! “वह उसे हास्यकर होकर तनिक भी न लगा? तथा 'काश्मीर से 
लगाकर कन्याकुमारी तकः इसी प्रकार के बे-मुहावरा प्रयोगों के नमूने हैं । 

संस्कृत का 'एकत्र” शब्द वास्तव में अव्यय है, किन्तु हिन्दी में उसका व्यवहार विशेषण के 
समान होता है। हिन्दीवालों ने उसका रूप भी 'एकन्र” से 'एकत्रित” कर दिया है। जिसे देखिए 
वह एकत्रित” ही लिखता दिखाई पड़ता है। व्याकरण को दृष्टि से यह अशुद्ध अवश्य है, किन्तु 
फिर भी, चकि अधिकांश लोगों के मुहावरे में आ गया है, इसलिए इसे छोड़ने की सलाह 
हम नहीं दंगे! 

विभक्ति-चिहों और अव्ययों की तरह विशेषणों ओर क्रिया-विशेषणों के भी आजकल काफी 
बे-मुहवरा प्रयोग होते हैं। प्रयोग और प्रथा की बात है कि विशेषणों के साथ दूसरे फालतू 
विशेषश या क्रिया-विरेीष॒ण नहीं खगाने चाहिए । 'गुप्त रहस्य”, 'घोर धमासान”, “बहुत काफी?, 
(पुरानी परम्परा, 'परम उत्तम” आदि प्रयोगों में रहस्य”, “घमासान” और 'परम्परा? इत्यादि में 
किसी अन्य विशेषण की आवश्यकता नहीं है। वे स्वयं यथेष्ट हैं। इसी प्रकार, 'दर असल, 
अतल्ष में? या 'वास्तव में! तो मुहावरेदार प्रयोग हैं, किन्तु 'द्र असत्न” में एक और 'में! जोड़कर 
“दर असपतत्न में' बोलना निहायत भद्दा और बे-मुहावरा है। कहने का अभिप्राय यह है कि विशेषयों 
और क्रिया-विशेषणों के प्रयोग में भी मुहावरेदारी का ध्यान रखना आवश्यक है। हिन्दी की 
प्रकृति और प्रवृत्ति के अनुसार उसके विशेषणों ओर क्रिया-विशेषणों के मुह्वरेदार प्रयोगों का 
यदि कोई कोष बन जाये, तो हमें आशा है, इनके प्रयोगों में चल्लनेवाली अन्धाधुन्धी और मनमानी 
मिटकर अँगरेजी को तरह इनके रूप ओर प्रयोग स्थिर हो जायेंगे ! 

किप्ती भाषा के मुहावरों को विशेषता उनकी विशिष्ट शब्द-योजना और अथ की वित्षक्षणता के 
अतिरिक्त संगति और भाव के विचार से वाक्य या वाक्यों में उनकी स्थिति पर भी निर्भर रहती है। 
जिप प्रकार सुन्दर-पे-सुन्दर फूल भी यथाकम और यथास्थान न होने से सारे गुलनदस्ते की शोभा 
को नष्ट कर देता है, उसी प्रकार सुन्द्र-से-सुन्दर मुहावरा भी सुप्रयुक्त न होने से पूरे वाक्य को 
भद्दा और दोषयुक्त कर देता है। इस प्रकार के अनियमित वाक्य-विन्यास के कारण भाषा में 
अस्पटता, शिवित्ञता, जटिलता, आमकता और अथहीनता आदि कितने ही दोष आ जाते हैं। 
संक्षेप में, सुहावरे की मुख्य विशेषता संगीत और भाव के विचार से भाषा में उसके उपयुक्त स्थान 
और अविरतत प्रवाह में है। एक वाक्य अथवा वाक्यांश की, अर्थ की दृष्टि से दूसरे वाक्य या 
वाक्यांश के साथ पूरी संगति बेठनी चाहिए। “बाल-बाल बिंधा होना”, हिन्दी का एक मुहावरा है । 
प्रायः लोग कहा करते हैं, “कर्ज से उसका बाल-बाल बिंधा हुआ है” यदि इस वाक्य में कर्ज के 
स्थान में सम्पत्ति रखकर 'सम्पत्ति से उतका बाल-बाल बिंधा इआ है” ऐसा कहें, तो न तो मुहावरे 
में कोई परिवत्तन होता है और न वाक्य में हो व्याकरण-सम्बन्धी कोई दोष आता है, किन्तु 
फिर भी पहिला जितना श्रुति-प्रिय है, दूसरा उतना ही कर्ण-कद्ध मालूम होता है। हिन्दी की तरह 
दूसरी भाषाओं में भी मुहावरों के इस प्रकार के अनिवहित प्रयोगों की कमी नहीं है। कारण यह है * 
कि मुहावरों को शब्द-योजना पर तो लोगों ने काफो विचार किया है, किन्त उनको सुप्रयुक्तता 
की ओर शअ्रभी लोगों का उतना ध्यान नहीं गया है। सुप्रयोग केवल उन्हीं प्रयोगों को कद्दा जा 
सकता है, जो जिस प्रत्तग में भी-आये हों, ऐसा लगे, मानों उसी प्रसंग विशेष के लिए खास तौर से 
उनको रचना हुई है। वास्तव में कोई वाक्य सुन्द्र भी तब ही लगता है, जब आदि से अन्त तक 
उसके सब शब्द ओर मुहावरे एक ही मेत्र के हों। मुहावरों की भंसात्र भरने से भाषा में सौन्द्य 
नहीं आता। सव्वा . सौन्दर्य तो अथ-संगति की दृष्टि से, उपयुक्त स्थान और क्रम के अनुसार 
भाषा में उन्हें गू थने पर आता है । ह । 
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प्रयोग-सम्बन्धी विशेषता को ओर संकेत करने के उपरान्त अब हम शब्द-योजना और शब्दाथ 
को दृष्टि से मुहावरों की निम्नांकित मुख्य-मुख्य विशेषताओं का अति संक्षेप में अलग-अलग विवेचन 
करेंगे | अँगरेजी की तरह हिन्दी-पमुहावरों में भी एक बहुत बड़ी संख्या ऐसे प्रयोगों की है जिनमैं-- 

. प्रायः स्वभाव से ही एक-शब्द साथ-साथ दो बार अथवा दो शब्द सदेव साथ-साथ आते हैं । 
२. रचना ओर अथ-पूत्ति के लिए जिन शब्दों का होना आवश्यक था, उनका अभाव अथवा 

लोप रहता है! लाघव अथवा शब्द-लोप । 
३. प्रायः बहुत-से अप्रचलित शब्द तथा बहुत-से शब्दों के अप्रचलित अथ, भी सुरक्षित 

रहते हैं। अप्रचत्वित शब्दों का प्रयोग । 
' ४. दो निरथक शब्द एक साथ मित्रकर ऐसा अथ देने लगते हैं, जो सबके लिए सरल और 

बोधगम्य होता है। निरथकता में साथकता ! 
५, प्रायः उपल्क्षित अ्रथवा अल्लंकार-युक्त पद रहते हैं, जो बहुत-कुछ पारदर्शी होते हैं । 

उपल्क्षित अथवा अलंकार-युक्त मुहावरे ! 
६. प्रायः प्रत्येक शब्द अपने से भिन्न किसी भी दूसरे शब्द-मेद के स्थान में प्रयुक्त होकर उसका 

काम कर लेता है! एक शब्द का विभिन्न शब्द-मेदों में प्रयोग ' 
७, व्याकरण और तक आदि के नियमों का पालन नहीं होता । मुहावरों की विद्रोही प्रकृति | 

शब्द-योजना ओर शब्दाथ को दृष्टि से मुहावरों की जिन-७ विशेषताञ्रों की ओर अभी हमने 
संकेत किया है, उन्हें ७ हजार का मूत्र बिन्दु मानकर ही हम उनकी चर्चा कर रहे हैं | मुहावरों 
की विशेषताओं पर इस पुस्तक के सीमित क्षेत्र में इससे अधिक लिखना सम्भव ही नहीं है। स्वतन्त्र 
रूप से इस पर विचार करनेवाले विद्वानों को सचमुच ७ नहीं, ७ हजार विशेषताएं इनमें मिल 
जायेगी! हम तो वास्तव में इस प्रकार के काय की नींव डाल रहे हैं। देश ओर काल के 
अनुसार उपयोगी एवं सुन्दर भवन तो हमारे बाद काम करनेवाले साहित्यिक ओर कल्लाकार ही 
खड़ा करंगे । । 

न्न्गॉी 

स्वाभाविक पुनरुक्ति ओर सह-अ्रयोग 
अब हम सबसे पहिले उप्त वर्ग के मुहावरों को लेते हैं, जिनमें किती बात को विशेष जोर देकर 

कहने के लिए एक ही शब्द साथ-साथ दो बार आता है अथवा दो शब्द स्वभावतयों सदंव साथ- 
साथ प्रयुक्त होते हैं। " इस वर्ग के भी इस प्रकार दो उपवरग बन जाते हैं--१. जिनमें एक ही 
शब्द दो बार आता है और २. जिनमें दो विभिन्न शब्द एक साथ आते हैं । इन दो शब्दों की 
'सिनन्‍नता भी दो प्रकार की होगी--१. अर्थ की दृष्टि से दोनों समान हों, जेसे 'दिन-दहाड़े! में 
दिन ओर दहाड़ा दोनों शब्द एक ही अर्थ के द्योतक हैं, किन्तु फिर भी अलग-अलग हैं . २. अथ 
की दृष्टि से भी दोनों मिन्‍न हों! अथ की दृष्टि से मिन्‍नता कई प्रकार की होती है, किन्तु हम उसके 
केवल दो ही पक्षों पर विचार करेंगे। १. जब वे एक दूसरे के विल्लोसार्थी होते हैं। २. जब एक 
दूसरे के समान अथ से परे कोई भिन्न अथ देते हैं, पहिले बग के मुहावरों को इस प्रकार 
संक्षेप में तीन उपवर्गों में बाँठटा जा सकता है--१. द्विरुक्तियाँ, अर्थात्‌ जहाँ एक ही शब्द साथ- 
साथ दो बार आता है। २. जहाँ दो भिन्न शब्द समानाथ में साथ-साथ आते हैं! ३. जहाँ दो 
विल्लोमार्थी शब्द साथ-साथ आते हैं । अब हम इनमे से प्रत्येक को प्रकृति-प्रश्नत्ति पर कुछ प्रकाश 
डालकर उदाहरणस्वरूप हरेक प्रसंग के कुछ मुहावरे दंगे । 

हम जो कुछ कहना चाहते हैं. उसकी गम्भीरता और गौरव को वढ़ाने के लिए ही प्रायः एक 
शब्द का साथ-प्ताथ दो बार प्रयोग करते हैं ! कात्न के अन्तर को घटाकर बिल्लकुल नगण्य करने 

१, देखिप परिशिष्ट “आग! । 
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अथवा बढ़ाकर नित्यता की सीमा तक पहुँचाने अथवा प्र बता श्रोर समग्रता के भाव व्यक्त करने 

में इस प्रकार के प्रयोगों से बहुत अधिक सहायता मिलती है! उदाहरण के तोर पर 
'अभी' और 'अभी-अभी दीनों प्रयोगों के अन्तर पर विचार कोॉजिए। “अभी? में यद्यपि 
काल का अन्तर बहुत ही सद्चम है, किन्तु फिर भी सन्देह का स्थान रह जाता है। जैसे, बाला 
अभी गईं है?, इस वाक्य का श्र्थ कोई भी साधारण व्यक्ति यही करेगा कि उसे गये बहुत देर 
नहीं हुई है! लेकिन, अगर कहा जाय 'बाला अभी-अभी गई है”, तो इसका अर्थ होगा, उसे गये 
बिलकुल भी देर नहीं हुई! इसी प्रकार 'घड़ी-घढ़ी? अथवा 'रोज-रोज” आदि मुहावरों से प्रूबता 
या स्थिरता की, खड़े-खड़े” या 'पढ़े-पढ़े” से निरन्तरता की ओर “चूर-चूर” या 'खील-खील” इत्यादि 
से समग्रता की सतना मिलती है। इस प्रकार की व्िरुक्तियों में बहुत-से प्रयोग ऐसे भी मिल्लते हैं, 
जहाँ एंक ही शब्द की तद्वत्‌ पुनराबत्ति न होकर उसके किंचित्‌ विक्ृत रूप के साथ उसका संयोग 
होता .है। जेसे, 'बेठे-बिठाये”, 'हँसते-हँलते” इत्यादि! यदि और भी दरुद्म दृष्टि से इनका 
विश्लेषण किया जाय, तो हमें विश्वास है ओर भी कितने ही भेद-प्रमेद इनके हो जायेंगे। स्थाना- 
भाव के कारण हम यहाँ इस प्रकार के मुहावरों के यथेष्ट उदाहरण देकर तुरन्त आगे बढ़ जायेंगे। 
उदाहरणों को हमने यथाशक्ति श्रकारादि क्रम से रखने का प्रयत्न किया है। देखिए-- 

अकेले-अकेले, अच्छा-अच्छा, अलग-अलग, आगे-आगे, आढु-आढ़ करना (टाल-मटोत्न), आमीं- 
आमी करनेवाला ( खुशामदी ), आहिस्ता-आ हिस्ता, ऐसे-ऐसे, ओर-ओर, करते-करते तो करेंगे, 
कृद-कूदकर, खंड-खंड करना, खड़े-खड़े, ज्ास-ज्ास, गले-गले' पानी में, गोल-गोल, धड़ी-पषड़ी, 
घुल-घुलकर (मरना), चबड़-वबड़ करना», चूल-चूल हिल्लना, चोरी-चोरी, छोटे-छोटे, जगह- 
जगह, जनम-जनम, जब-जब, जसे-जसे, कुक-कुक पड़ना, टर-टर फिस होना», टर-ठर 
करना », टॉँय-टॉय फिस होना 2 , ठाँय-ठाँय (मारना), डोौल-डोल, ढदृढ़-दृढ़कर (मारना) ताक- 
ताक कर, तिल-तिल, तोबा-तोबा, थीड़-थीड़ा, दिल्लगी-दिल्लगी में, दौड़े-दोड़े फिरना, धू-धू अथवा 
धुआ-थू करना /, नित-नित, नेती-नेती»८, पास-पास, पेंसा-पसा करके, पोरी-पोरी में या करना, 
फरक-फरक होना, फिर-फिरकर, बन-बनकर, बातों-बातों में, बाग्-बाग्र होना ८, बाल-बाल 
बचना», बाहर-बाहर (जाना), बेठते-बेठते, बोलते-बोलते मरना, भाँति-भाँति के «, मजाक- 
मजाक, में, मजे-मजे में, यारी-यारी में, राजी-राजी, रास्ते-रास्ते, रुच-ठच, रो-रोकर, लियो-लियो 
करना, लौट-लौटकर, वाह-वाह होना », शने:-शने:>८, साथ-साथ, सीधे-सीधे, सुनते-सुनते, चधी- 
सूधी सुनाना, हा हा हा हा होना, हाँजो-हाँजी करना», हियाव-हियाव करना ><, ही-ही करना, 
होले-होले । द & 

. उदाहरण-स्वरुप इस प्रकार के (ब्विरुक्तियाँ) जो थोड़े-बहुत भुहावरे ऊपर दिये गये हैं, उनके 
अध्ययन करने से स्पष्ट हो जाता है कि एक ही शब्द जहाँ कभी-कभी एक विशेष अथ के लिए दी 
बार साथ-साथ रखा जाता है, वहाँ 'चबड़-चबड़ करना. 'टॉय-टॉय करना” इत्यादि ( ऐसे प्रयोगों 
पर » इस प्रकार का चिह्न लगा है) ऐसे भी काफी प्रयोग हैं, जिनमें प्रयुक्त शब्द अकेले कभी 
आते ही नहीं । . 'हा हा हा हा होना, 'दुर-दुर फिर-फिर होना?, घे-घे पें-पं करना? अथवा 'हॉँजी- 
हाँजी करना इत्यादि कुछ ऐसे प्रयोग भी मिलते हैं, जिनमें एक शब़्द के बजाय एक पद की 
पुनराइत्ति होती है... 5 ह 

अब ऐसी द्विरुक्तियों के कुछ. नमूने देखिए, जिनमें एक ही शब्द अपने किसी विक्ृत रूप के सांथ 
प्रयुक्त होता है। डन प्रयोगों में दूसरा शब्द पहिले शब्द का ही कोई विक्ृत साथक अथवा निर्थंक 
रुप होता है । जसे “घूम-घुमाकर” पद में घूम और घुमा दोनों एक ही धातु के विक्ृत (अकर्मक 
ओर सकमंक) साथ क रूप हैं, किन्तु 'टटोल्ला-टटाली? अथवा दिखा-दाखी” में 'टटाली” और 'दाखी? 
दोनों का रवतन्त्र कोई अथ नहीं है, इस प्रकार के कुछ और उदाहरण आगे देते हैं। 
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आधो-आध, आधम-आधा, कसमा-कतमी होना, खड़ा-खड़ी में, खींच-खाँच होना, खींनचा-खाँची 
करना, खल्लम-खुल्ला (कहना), गाँव-गंवई, गथ-गाँधकर, घृमते-बामते, घोटना-धाटना, धोल-बाल- 
कर, घोटम-घोट होना, चकाचक होना, च-चरा न करना, छान-छुन कर, मोंटा-मोंटी होना, 
टटोल्ला-टटोली करना, टाल-दल्ल करना, ठेल्ा-डाली करना, देखा-देखी होना या करना, धींगा-धींगी 

करना, धींग-धागकर, नोत-नातकर, पकी-पकाई मिल्लना, पढ़ा-पढ़ाया, पीस-पासकर, पूरम-पूर 
होना, फेल-फालकर, बिगड़ा-बिगढ़ी होना, भोतल्ा-भाला होना, मसमसा जाना, मुसे-मुसाये, भेहा- 
मुँही होना, लथेड़ा-लथेड़ी होना, लहलह्ान होना, लीप-लापकर रख देना, लूट-लाट लेना, छड़कते- 
लुद़काते पार होना, सुनी-सुनाई बात, सघ-साँघ रखना, खद-साद लगना ! 

दो समानाथक अथवा समानध्वनि और भाववाले शब्दों के संयोग द्वारा बने हुए मुहावरों अ्रथवा 
मुहावरेदार प्रयोगों की भी हमारी भाषा में कमी नहीं है । समग्रता के भाव व्यक्त करने में इनसे 
भो बड़ी सहायता मित्नती है। थोड़े-से शब्दों में बड़ी गम्भीरता ओर गौरव के साथ पूरे भाव को 
व्यक्त करने की इनमें अद्भुत शक्ति होती है। इनके कुछ उदाहरण नीचे देते है | देखिए--- 

आँख-दोदे से डरना, आँचल-पल्लू , काठ-कबाढड़, कोने-विचाले में, गया-गुजरा, गाँव-गिराँव 
गवार-गरद्स, गोल्न-चकोर, चोरी-छिप्पा से, चुरा-छिपा कर, दिन-दहाड़े या दिहाड़े, दिन-धौले, 
मरनी-खपनी, माल्र-मत्ता या मताल, नाह-नूह करना, राह-रास्ते पर लाना, रेल-पेल होना, ,रोक- 
टोक रखना, रोक-थाम करना, छकते-छिपते फिरना, लाल सुर्खे होना, शरम-लिहाज न होना, 
संग-साथ में, सीधा-पादा । 

फुटकर प्रयो ग--- ; । 

कौल्न-काँटा उखाड़ना, बोरिया-बिस्तरा बाँधना, ईट-गारे का काम, हड़ी-पसल्ली तोड़ना, ओने- 
पोने करना, भून-भुल्सकर रख देना, भूल-वूक होना, जल्ला-भुना होना, ताम-फाम उठाकर 
भागना, चीर-बत्ती करना । 

समानार्थी शब्दों के उपरान्त अब हम दो विल्लोमार्थी अथवा वेकल्पिक शब्दों के योग से बने 
हुए मुहावरों का विवेचन करंगे। दो विल्लोसार्थी शब्दों का एक साथ प्रयोग प्रायः जीवन 
की विभिन्न परिस्थितियों अथवा विरोधी अवस्थाओं पर खूब अच्छी तरह से विचार करके कुछ 
निर्णय करने के भाव को व्यक्त करने या किसी गुण या संख्या की अनिश्चितता बताने अथवा 
प्रत्येक अवस्था में ऐसा भाव व्यक्त करनेवाले संयुक्त पद बनाने के लिए ही विशेष रुप से होता है। 
'नीच-ऊँच देखना? या 'आगा-पीछा सोचना” इत्यादि इस प्रकार के मुहावरों का मुख्य उद्देश्य ही 
अच्छी और बुरी सब प्रकार की परिस्थितियों से मनुष्य को आगाह कर देना है। जिस समय 
हम कोई नया काम आरम्म करते हैं, तब हमारे वयोबृद्ध सम्बन्धी, गुरुजन ओर मित्र सबसे पहिले 
यही पूछते हैं कि क्या खूब 'नफा-नुक्सान! सोचकर हम यह काम आरम्भ कर रहे हैं। इस छोटे 
से पद में वास्तव में उनकी पूरी शिक्षा का सार निहित रहता है। वे चाहते हैं कि हम किसी भी 
नये काम को छेड़ने से पूर्व तत्सम्बन्धी अ से लेकर ह तक सब बातों का अध्ययन करने के उपरान्त 
यदि यह समभे कि अम्रुक काम हम सफल्लतापूवंक कर सकते हैं अथवा उसके करने से हमें 
लाभ होगा, तब उसे आरम्भ करें ! 'आगा- पीछा?, 'कत्तंव्य-अकत्तव्यः तथा 'खाद्य-अखाद्य इत्यादि 
इस प्रकार के सभी प्रयोगों में परिस्थिति की विचित्रता से मनुप्य को सावधान करना मुख्य उद्देश्य 
रहता है। इसी प्रकार 'थोड़ा-बहुत”, द्रि-सबेर', 'कच्चा-पक्का! अथवा 'बुरा-मत्ना? इत्यादि प्रयोगों 
से गुण अथवा संख्या की अनिश्चितता स्पष्ट हो जाती है। “ोड़ा-बहुतः से कुछ है! इतना तो 
मालूम हो जाता है, किन्तु वह 'कुछ” कितना बड़ा अथवा कितना छोटा है, इसका कोई निश्चित 
परिमाण नहीं मालूम होता । 'दिर सबेर जब चाहो, आ जाय करो! इस वाक्य में किसी नियत 
समय से पहिले या बाद में जब सुविधा हो, आ जाने को कहा गया है! यहाँ 'पहिले' या बाद! में 

श््ट 
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यह तो अनिश्चित है ही, कितना पहिले अथवा कितना बाद में, यह भी अनिश्चित है। 'कच्चा- 

पक्का? अथवा 'बु रा-भल्ला/ या खट्ट मीठा! इत्यादि प्रयोगों में कब्चा है या पक्का, बुरा है या भला, 
खट्टा है ण मीठा कोई भी निश्चित रुप से नहीं बतल्ला सकता कि प्रयोगकर्ता का संकेत किस गुर- 
विशेष की ओर है! कभी-कभी 'सोते-जागते” अथवा 'उठते-बेठते” इत्यादि मुहावरों का प्रयोग 
'सोते और जागते” तथा उठते और बेठते”, अर्थात्‌ प्रत्येक अवस्था में, ऐसे अथ में होता है। इस 

-बर्ग के मुहावरे आपस में इतने मिलते-जुलते होते हैं कि अलग-अलग पदों की देखने से सरलतापूवंक 
उनका भेद मालूम नहीं होता । प्रयोगकर्ता के मुँह से सुनकर अथवा प्रसंग-श्ान के आधार पर 

ही उनके तात्ययाँथ का ज्ञान होता है। ऊपर जो कुछ बताया गया है उसे ओर अधिक स्पष्ट 
करने के लिए इस वर्ग के मुहावरों की एक सुत्री नीचे देते हैं-- 

अनाप-सनाप बकना, अथ' से इत्ति तक, अकेले-दुकेले, अमीर-गरीब, अपना-पराया, अपना- 
बिराना, आगे-पीछे, आगा-पीछा, आता-जाता, ( कुछ नहीं ) आते-जाते' ( किसी को ) आये-गये 
होना, आया-गया, इधर-उधर करना, उठना-बेठना, उठ-बेठ होना, उठाना-धरना, उठाई-धरी का 
काम, उठते-बेठते, उठा रखना या छोड़ना, उल्लट-सुलट करना, उतल्तटी-प्तोधी जड़ना, ( सुनाना, 
सुनवाना, सुनना, ) उल्लमना-सुलमना, उत्ला-पत्ला करना, ऊपर-नीचे करना, ऊँचे-नीचे में 
पाँव पढ़ना, ऊँच-नीच होना, कहन-सुनन हो जाना, कहना-सुनना, कह-सुनकर, कुछ एक, खट्टा- 
मीठा खाना, खट॒टे-मीठे दिन होना, खरी-खोटी कहना, सुनना था सुनाना, खरा-खोटा परखना, 
खोल मेड़कर देखना, गर्मी-सर्दी सहना, जाना-आना, ऋठ-प्तच कहना, टेढ़ी-सीधी सुनाना, ठहर 
जाना, तले-ऊपर होना या करना, दाहिने-बाये, दारये-बाये, दुःख-सुख में, नरम-गरम उठाना, 
निगोड़ा-नाथा होना, नेकी-बदी, बहुत-कुछ, बठते-उठते, बिन आई में आना, मान-अपमान सहना, 
मेले-ठेले में, यदा-कदा, रात-द्नि; लेने के देने पड़ना, सख्त-सुस्त सहना, स्याह-प्फेद करना, सुबह- 
शाम, सुनी-अनसुनी, हल्का-भारी करना | 

बेकल्पिक अथवा विल्लोमार्थी शब्दों से बने हुए कुछ ऐसे प्रयोग भी हमारी भाषा में मिलते हैं, 
जिनके द्वारा दो विरोधी पक्षों अथवा अवस्थाओं का ज्ञान कराके किसी एक के ग्रहण की ओर संकेत 
होता है अथवा किसी एक की निःश्चतता प्रकठ की जाती है | सत्र्‌ १९४२ ई० में अगरुत की महान 
क्रान्ति के अवसर पर हमारे राष्ट्र अथवा समस्त संसार के महान्‌ सेनानी श्रद्ध य महात्मा गांधी ने 
इसी प्रकार का एक मुहावरा-मंत्र 'करों या मरो' भारत को पददल्ित, पीड़ित और पराधीन जनता 
को दिया था। महात्मा गांधी का वह प्रयोग आज हमारे साहित्य का महा-वाक्य और हमारे 
राष्ट्रीय जीवन को उद्‌बुद्ध करनेवाला महा-मंत्र होकर हमारे मुहावरे में आ रहा है। इस पद 
के द्वारा महात्मा गांधी ने ल्लोगों को गुल्ञामी से छूटने के दो ही रास्ते बताये थे--करना या मरना । 
सचमुच वह समय हमारे लिए घोर संकट का समय था। यदि उस समय हमने महात्मा गांधी की 
उस परम सामयिक शिक्षा को मानकर प्राण-पन से स्वातन्त्र्य-युद्ध में योग न दिया होता तो हम 
कहीं के न रहते, मर जाते। संक्षेप में, 'इधर या उधर”, 'जीत-या मौत” तथा 'हार या जीत' इत्यादि 
इस प्रकार के अन्य सभी मुहावरों अथवा मुहावरेदार प्रयोगों में प्रयोग-कर्त्ता का उद्देश्य इधर, रहेंगे 
या इधर जाना पड़ेगा, हारेगे या जीतेंगे इत्यादि इस प्रकार के मानसिक इन्द्र को समाप्त करके क्या 
होगा, इधर रहेंगे या उधर अथवा हारेंगे या जीतेंगे, इस सबकी चिन्ता छोड़कर काम में लग जाने 
को ओर संकेत करना रहता है! कभी-कभी किसी कार्य में लगे हुए व्यक्तियों को अन्त तक 
बहादुरी से उसमें लगे रहने के लिए प्रोत्साहन देने को भी ऐसे मुहाबरे काम में लाये जाते हैं । 'करो 
या मरो! तथा “जीत या मौत” इत्यादि में, अपने को स्वतन्त्र करेंगे, नहीं तो मर जायेंगे अथवा युद्ध 
में या तो शत्रु को परास्त करके विजयी होंगे अथवा मर जायेंगे, किन्तु पीठ दिखाकर भागेंगे नहीं, 
अथांत्‌ इन दो के अतिरिक्त कोई तोसरा भाग नहीं ग्रहण करेंगे, इस भाव की प्रधानता रहती है। 



२६७ छुठा विचार 

पास हो या फेल, रे या जीयेश, 'इस पार या उस पार!, “नफा हो या शुक्सान', “चित्त या 
पटु2/, लगा तो तीर, नहीं तो तुक्का”, 'जाये या रहे', 'मरेंगे या मारेने', 'मारो या उबारो”, बनाओ 
या बिगाड़ो?, 'स्थाह करो या सफेद”, थोड़ा कम या वर्ती”, बचे या जाये” तथा “बदनामी या नेक- 
नामी? इत्यादि इस प्रकार के और भी बहत-से मुद्दावरे हमारी भाषा में आज खूब चल रहे हैं । 
इसी वर्ग के अन्तर्गत हम उन कुछ थोड़े-से प्रयोगों को भी ले सकते हैं, जो प्रायः किसी तटस्थ अथवा 
बेखबर आदमी को “न वहाँ न वहाँ आखिर हो कहाँ” के रूप में चेतावनी देते हुए अथवा वक़रोक्ति 
के द्वारा किसी निश्चित पथ पर लाने के लिए काम में लाये जाते हैं अथवा लाये जा सकते हैं । 
“न यहाँ न वहाँ?, 'न इनमें न उनमें”, “न कोई ठुक न तक, "न इधर न उधर”, 'न कहीं आना न 
कहीं जाना”, 'न किसी के तीन में न तेरह में”, “न किसी के लेन में न देन में? इत्यादि इसी प्रकार 
के मुहावरे हैं। इनमें 'न इधर न उधर? तथा 'न किसी के लेन में न देन में? इत्यादि कुछ ऐसे भी 
मुहावरे हैं, जिनके द्वारा प्रयोगकर्ता दोनों पक्षों से अपना अलग रहना बताकर अपनी तटस्थता 
के भाव व्यक्त करता है। अब तक इस वर्ग के जितने भी मुहावरों पर विचार किया गया है, 
उनके आधार पर संक्षेप में हम यह कह सकते हैं कि इन मुहावरों का प्रयोग प्रायः दो प्रकार से 
होता है--१. किन्हीं दो विरोधी पक्षों में से किती एक को ग्रहण करने का आदेश ओर उपदेश 
देने की दृष्टि से, जेसे करो या करो।* २. दोनों पक्षों से अलग रहना बताकर अपनी तट्स्थता 
को व्यक्त करने की दृष्टि से, जेसे न किसी के लेने में न किसी के देने में । 

कहीं-कहीं मुहावरों के शब्दों अथवा पदों में अनुप्रास होने के कारण भी उनमें विशेष गम्भीरता 
ओर ओज आ जाता है। उनके प्रभाव को बढ़ाने में मुहावरों के तुकान्त शब्द अथवा पद भी खूब 
सहायता करते हैं। अपने नित्य प्रति के जीवन में ही हम रोज अनुभव करते हैं कि एक कवि की 
सुन्दर उक्ति का हमारे ऊपर जितना प्रभाव पड़ता है, उतना किसी अच्छे-से-अच्छे लेखक की 
अतुकान्त और अनुप्रासहीन उक्तियों का नहीं! पद्चबद्ध उक्तियों में एक नया ओज और आकर्षण 
आ जाता है। चकि, कविता का सम्बन्ध सीधा हृदय से होता है, इसलिए एक कवि जितनी जल्दी 
किसी भी रस की अनुभूति अपने पाठकों अथवा श्रोताओं को करा सकता है, उन्हें हँसा और रुत्ला 
सकता है और कोई कलाकार नहीं । हृदयस्पर्शी होने के साथ ही ऐसी पद्ममय उक्तियाँ मन में 
टिकती बहुत दिनों तक हैं। यही कारण है कि एक निरक्षर देहाती किसान को भी सर” और 
'तुलसी” के दो-चार पद्‌ जरूर याद रहते हैं। सच पूछिए तो जात-बिरादरी की किसी पंचायत 
अथवा चित्षम-चोकड़ी में लोगों को प्रभावित करने अथवा अपने किसी विरोधी का मुँह बन्द करने 
के लिए यह मुहावरेदार पद्म ही उसके अस्त्र-शस्त्र का काम करते हैं! पद्मयमय मुहावरों का भी 
इसलिए ल्लोगों पर अधिक प्रभाव पड़ना स्वाभाविक है। तुकान्त शब्दों अथवा पदों के कारण 
मुहावरों का अभिप्राय भी अधिक स्पष्ट और सरत्व हो जाता है, फिर सानुप्रासिक शब्द अथवा पदों 
के कारण तो ओज की दृष्टि से उनमें ओर भी चार चाँद त्वग जाते हैं। सानुप्रास और तुकान्त 
होने के कारण प्रायः बहुत-से निरथक शब्द भी मुहावरों में आकर एक विशेष अथ देने लगते हैं। 
जेंसे, आँय-बाँय-साँय ( बकना ) मुहावरे में प्रयुक्त तीनों शब्द निरथक होते हुए भी यहाँ एक विशेष 
अर्थ के द्योतक हैं। बानगी के लिए इस वर्ग के कुछ मुहावरे उदाहरण रुवरूप नीचे देते है। 
देखिए-- 

- अंजर-पंजर ढीला होना, तोड़ना या अलग होना, अंट-शंट खाना या बकना, अंड-बंड बकना, 
अंड का बंड कहना, अगतल्-बगल में, अनाप-प्तनाप, अगड-बगढ़ खाना, अबे-तबे करना, अड़ोस- 

१. किसी तटस्थ अथवा अतावधान व्यक्ति को ब्यंग्यात्मक ढंग से वस्तुस्थिति का ज्ञान क्राके किस) पक पक्त के 
' अहदर्य करने की साहू देने की दृष्टि से, जैसे 'न कौई तुक न तके! ।--छे० 



मुद्दावरा-मी मांसा श्ष्ट 

पढ़ोस में, अगर-मगर करना या लगाना अल्लल्ले-तल्लल्ले होना, आगा-तागा लेना, इनाम-इकराम 
देना, अल-चूल हालना, ओने-कोने फाँकना, ओले-कौले से लगना, ऐढ़े-बेंड़े जबाब देना, ऐरा-गरा 
नत्य खेरा, ऐसी की तेसी उसकी, ऐरे-गेरे पचकल्यान, कसर-मसर होना, कचर-मचर होना, कमाना- 
धमाना, काठ-कबाड़, कुली-कबाड़ी, कोसना-काटना, खादड़-खुदड़, गाँव-गिराँव पूछना, गाली- 
गलौज होना, गाली-गुफ्तार होना, गोल-मणोल, घें घें पें पँ करना, चूल्हे-बिचाले में, चक्‍की-चूल्हा, 
कछाईया-बाईया होना, जहाँ-तहाँ, जहाँ की तहाँ, जिधर-तिधर, जेसे-तेसे करके, ज्यों-त्यों करके, ज्यों- 
का-त्यों, जब-तब, माँई-माँ३ होना, झ्ूठ-मूठ बहकाना, फगड़ा-टएटा करना, टस से मस न होना, 
दृटरूँ-दे हो जाना, टिर-फिर करना, तिद़ी-बिड़ी करना, तोबा-तिल्ला करना, दुरूदुर फिट-फिट, 
धूम-धड़कका मचाना, घूम-बाम से, घोल्-धष्पा होना, पिह्स पड़ना या मचना, पुराना-धुराना, 
पूछ-ताछ होना, फकोर-फुकरे, बक-बक मझक-मक्क करना, बनना-उनना, बाजा-गाजा, भीग-भाग 
जाना, भूला-मटका, माल-मताल, माल-टात्न, गिस्सा-कुस्सा, मोटा-मोटा, रगड़ा-कंगढ़ा, रफा- 
दफा करना, रंग-रवया, लल्लो-चप्पी करना, लाख का घर खाक होना, लुढ़कते-पुदकते, लोथ-पोथ 
होना, लोहा-लाट होना, लौडि-लपाड़े, संड-मुसंड फिरना, सिद्टी-पिद्दी गुम होना, हल्ला-गुल्ला करना, 
हबका-बकका रह जाना, हा हा ही ही करना, हिचर-मसिचर होना । 

तुकान्त पदों की ओर स्वत्ताधारण की कितनी अधिक रुचि और प्रब्ृत्ति है, इसका परिचय 
हिन्दी के 'ऊठ पर टाँग” मुहावरे को 'ऊठ पटाँग? बना देने से ही काफी मिल जाता है | 
विशेष अनुसन्धान करने पर इस प्रकार के ओर मी कितने ही विकृत प्रयोग हिन्दी-भाषा में 
मित्च जायेंगे | 

इस वर्ग के मुहावरों की अन्तिम विशेषता, जिसपर अपनी योजना के अनुसार हमें अब विचार 
करना है, वह किसी मृत्त पदार्थ के सब प्रधान गुण की उपमा देकर किसी अमृत माव अथवा प्रभाव 
को व्यक्त करना है। बाल अँगारा होना” हिन्दी का एक भुहावरा है। इसका प्रयोग आयः आग 
से तपने के कारण आई हुई लाली को व्यक्त करने के लिए होता है, वह आग चाहे क्रोध की हो, 
फोड़े आदि के रुप में प्रकट होनेवाली शरीर की हो ओर चाहे चूल्हे, भटद्टी या अल्लाव को | कोघ 
के मारे उसका मुँह लाल अँगारा हो गया। उसका फोड़ा लाल अँगारा हो रहा है, देखा नहीं 
जाता तथा तपाते-तपाते लाल अंगारा तो हो गया और कितना तपाये, इत्यादि ऐसे सभी 
भावों को व्यक्त करने के लिए यह मुहावरा समान रुप से भ्रयुक्त होता है। जिनलोगों ने 
देखा और अनुभव किया है, वे जानते हैं कि क्रोध में मनुष्य का झुँह और कान केवल 
लाल ही नहीं हो जाते, जलने भी लगते हैं। फोड़े-फुंसी की लाली में भी काफी गर्मी रहती है, 
फिर साधारण आग को लाली का तो कहना ही क्‍या है! 'पत्थर-सता कठोर”, “बफं-प्ता ठंडा 
'ीठा शहद, 'पतला पानी? इत्यादि इसी प्रकार के मुहाषरे हैं। 'पत्थर-सला कठोर” और बफ॑-प्ता 
ढंडा? की जगह कड़ा पत्थर' ओर “ठंडा बफ? आदि का भी प्रयोग होता है। इस वर्ग के मुहावरों 
की रचना-सम्बन्धी विशेषता पर आगे चल्लकर विचार करेंगे | यहाँ केवल इतना कह' देना काफी होगा 
क़ि इस प्रकार के प्रयोगों में प्रयोगकर्ता का प्रयत्न किसी भौतिक पदार/ के भौतिक गुण की याद दिल्ला- 
कर किसी भाव अथवा प्रभाव की गंभीरता बताना रहता है। संसार को प्रायः सभी भाषाओं में 
इस प्रकार के काफी मुहावरे मित्॒ते हैं। 'सुख मिस आतिश” फारसी का प्रयोग है, इससे मिलता- 
जुलता ही हमारा लाल अँगारा? मुहावरा है। शीशे की त्तरह भारी होना”, 'कात्ना कोयला 
होना”, 'सफेद बुरोक', 'रेशम-ता मुलायम”, 'कड़वा जहर होना”, 'कड़वी बिश्डाल होना? 'खट्टा चूक 
होना', 'सिन्दूरिया आम होना”, 'मोम हो जाना? इत्यादि और भी कितने ही ऐसे मुहावरे हमारी 
भाषा में चलते हैं। हे 2 «8 
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प्रतीतार्थ शब्दों का अप्रयोग 
( लाघव अथवा शब्द-लोप, ) 

लाधव अथवा शब्द-लोप मुहावरों की दसरी विशेषता है। 'मुँह चढ़ा होना”, “बर्फ होना” 
अंगारा होना? तथा आँधी के आम होना? इत्यादि मुहावरों का जिन्हें ज्ञान नहीं है, वे केवल इन 
पदों को सुनकर प्रयोगकर्त्ता का अभिप्राय नहीं समझ सकते! रचना ओर भाव दोनों ही दृष्टियों 
से उन्हें ये पद कुछ अपूर्ण-से मालूम होंगे। वास्तव में है भी ऐसा ही, मुहावरों में बहुत-से ऐसे 
शब्द, जिनकी किसी वाक्य की रचना अथवा उसके तात्पर्याथ को पूरा करने के लिए आवश्यकता 
होती है, छोड़ दिये जाते हैं। बोलचाल को साधारण भाषाओं में जहाँ इस प्रकार का ल्ञाधव या 
शब्द-ल्लोप भ्रम में डालनेवाला एक दोष समता जाता है, मुहावरे में उसी रूप और उसी अथ में 
बार-बार प्रयुक्त होने के कारण वह सवब-साधारण के ल्लिए अपने पूर्णो रूप का स्मृति-चिह्ष बन 
जाता है! 'बफ होना? पद के कान में पड़ते ही, किसी पदार्थ के बफ-जेसा ठंडा होने की कल्पना 
सुननेवाले को हो जाती है। वास्तव में एक शब्दवाले मुहावरों तक का अथ समझ में आ जाने 
का रहस्य प्रयोगबाहुल्‍य के कारण उनका स्वयं वाक्य-हप बन जाना ही है। 

मुहावरों के साथ ही भाषा के अन्य क्षेत्रों में भी 'लाघव” के इस तर्तव का महत्त्व है। शब्दों 
की बचत के साथ ही उसके द्वारा भाषा में चुस्ती ओर चल्तापन आ जाते हैं। आचार्य 
बिनोवा भी उतने ही एकनिष्ठ हैं, जितने महात्मा गांधी”, इस वाक्य के अन्त में 'है? न रखने 
से वाक्य का भारीपन दूर होकर उसमें विशेष चुस्ती आ गई है। किन्तु इसका यह अथ नहीं है 
कि हर जगह ल्वाघव” करने लग जाय। बेमुहावरा 'ल्ाघव” करने से वाक्य बोल-चाक्ष' के 
प्रतिकूल होकर या तो निरथक हो जायगा या अनथक । बौद्ध स्तोत्र और माहात्म्य हिन्दुओं के-से हैं 
तथा उनके सब काम हमारे-से हैं, आदि इस प्रकार के वाक्य बोलचाल में भले ही चलते हों, 
परन्तु जहाँ ठीक अथ और भाव प्रकः करने की आवश्यकता होती है, वहाँ ऐसे वाक्य प्रायः भ्रम 
में डाल देते हैं । 

भाषा की ज्ञाधघव अथवा दशब्द-ज्ञोप की इस प्रवृत्ति का प्रभाव वाक्य की व्याकरण-सम्बन्धी 
गठन पर ही नहीं पड़ता, बल्कि उसके तात्पयाथ पर भी पड़ता है! वास्तव में वक्ता के तात्पय 
को समझकर तदनुरूप उसके वाक्यों का अथ करना ही प्रसंगानुकूल अथवा सुसम्बद्ध अर्थ 
कहलाता है' शब्द-ल्लोप के कारण इसलिए किसी साधारण वाक्य अथवा मुहावरे का अथ 
सममने में सबसे बड़ी कठिनाई, मंत्नीनॉस्की ( १/»/०००७८४४८ ) के शब्दों में कहें, तो कथा- 
प्रसंग को समभने में होती है। मेलीनॉस्की तो यहाँ तक लिखता है कि कथा-प्रसंग से अलग 
करके किसी कथन का अपना कोई मूल्य नहीं ।) आँख लगना” हिन्दो का एक मुहावरा है | 
भिन्न-भिन्न प्रसंगों में 'नींद आना?, "प्रेम करना या प्रीति होना', 'ठकटकी बँधना', दृष्टि जमना! 
इत्यादि इसके भिन्न-भिन्न अथ होते हैं। इस प्रकार, एक ही मुहावरे के इन तीन विभिन्‍न अर्थों 
को समझने के लिए किस परिस्थिति और प्रसंग में इनका प्रयोग हुआ है, यह जानना बहुत जरूरी है | 
पढ़ते-पढ़ते आँख लग गई”! कहने पर आँख लगने का अथ 'नींद आगई' ही कर सकते है 
प्रेम हो गया? या 'दृष्टि जम गई” नहीं ! 'नींद आना' और प्रेम होना” दोनों एक ही 'आँख लगना' 
मुहावरे के अथ होते हुए भी दोनों की परिस्थितियों ओर प्रसंगों में आकाश-पाताल का अन्तर है | 
संत्तेप में इसलिए हम कह सकते हैं कि किसी वाक्य अथवा वाक्यांश का अथ समभने के लिए किस 
परिस्थिति ओर प्रसंग में उसका प्रयोग हुआ है, इसका ज्ञान प्राप्त करने की आवश्यकता, भाषा की 

२. एलू० आर्‌०, पृ० १६०। 
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लाधव अथवा शब्द-लोप की इस प्रद्धत्ति के कारण ही होती है | मुहावरों की बँधी हुईं शब्द-योजना 
और निश्चित-अथ्थ परम्परा के कारण साधारणतया अम में डाल देनेवाला ल्लाघव का यह तष्व 
भी उनकी एक विशेषता बन गया है | 

यों तो प्रायः सभी मुहावरों में रचना अथवा अथ-पूत्ति के लिए आवश्यक कुछ-न-कुछ शब्दों का 
लोप अथवा लोप-पा रहता है। किन्तु उपमा के आधार पर बने हुए मुहवरों में विशेष रूप से 

इस तत्व ( ल्राधव ) की प्रधानता रहती है | हमारे यहाँ उपमा के सामान्यधर्म औपस्यवाी पद, 
उपभेय और उपमान ये चार अंग माने गये हैं । मुहवरों 'में प्रायः एक, दो ओर कभी-कभी तीन- 
तीन अंग तक छप्त रहते हैं! साहित्यद्पणकार ने इस प्रकार के प्रयोगों को छप्तोपमा के 
अ्रन्तगंत मानकर उनका लक्षण इस प्रकार लिखा है-- 

लुप्ता सामान्यधरमांदेरेकस्थ यदि वा हयो; | 
न्रयाणां वानुपादाने श्रौव्यार्थी सापि पूचवत्‌ १७" 

पत्थर-प्ता कठोर होना”, 'बर्फ-सा ठंडा होना*, 'रुईं-सी पीनना? इत्यादि मुहावरों में उपमेय 
का, ठंडा बर्फ', 'मीठा शहद, कड़वा जहर” तथा “खट् चूक” इत्यादि में उपमेय और औपस्य- 
वाची पद्‌ का और 'बफ होना?, पत्थर होना?, 'जहर होना” इत्यादि प्रयोगों में उपमेय, सामान्य 
धर्म और औपम्यवाची पद तीनों का लोप हो गया है। कहने का अभिप्राय यह है कि इस प्रकार के 
मुहावरों में उपमा का कोई-न-कोई अंग प्रायः सदेव ही रुप्त रहता है | 

इस प्रकार के प्रयोगों में उच्चारण-मेद्‌ से भी प्रायः अथ-मेद हो जाता है। उच्चारण की 
ओर ध्यान न देने के कारण कभी-कभी अच्छे-अच्छे विद्वान्‌ भी “ठंडा बफे, लाल अंगारा?, 
कड़ा पत्थर', 'कड़वा बिंडाल”, मीठा शहर इत्यादि मुहावरों में ओपम्यवाची पद का लोप हो 
गया है, ऐसा न मानकर उन्हें विशेषण और विशेष्य-युक्त पद मान लेते हैं। श्रीयुत रामचन्द्र वर्मा 
इसी भ्रम में पढ़कर ऐसे प्रयोगों की टीका करते हुए एक स्थल पर लिखते हैं--“विशेषणों के 
सम्बन्ध में ध्यान रखने योग्य और भी कई बाते हैं। पहली बात तो थह' है कि विशेषणों के 
साथ दूसरे फालतू विशेषण या किया-विशेषण नहीं आने चाहिए । जेसे गरम आग? या ठंडा 
बरफ' कहना ठीक नहीं है ;” * जहाँ तक सिद्धान्त का सम्बन्ध है, हर कोई व्यक्ति वर्माजी से 
सहमत होगा; क्योंकि जो चीज सदा रुवभाव से ही गर्म, ठंडी या कड़ी अथवा मुल्लायम रहती हो, 
उसके साथ उसी गुण का सक कोई विशेषण कगाना सवंथा अनुपयुक्त है। किन्तु जिन दृशन्तों 
के आधार पर वमांजी ने इस सिद्धान्त को खड़ा किया है, वे वास्तव में लप्तीपमा के उदाहरण हैं । 
विशेषण ओर विशेष्य के संयुक्त पद नहीं | ठंडा बफ कहने से श्रभिप्राय 'बफे के समान ठंडा”, 
अर्थात्‌ बहुत अधिक ठंडा यह बताना ही है, बफ का गुणगान करना नहीं | इसी प्रकार, लाल 
अंगारा', कड़ा पत्थर', कड़वा बिडाल' तथा मीठा शहद इत्यादि मुहावरों का आशय अंगारा- 
जता लाल”, पत्थर-जंसता कड़ा', 'विंडाल-जंसा कड़वा! तथा 'शहद-जंसा मीठा? इन स्वाभाविक 
तुलनाओं के द्वारा किसी पदार्थ की कड़वाहट और मिठासत॒ इत्यादि गुणों की तीम्रता पर प्रकाश 
डालना-मांत्र है | 

मुहावरों में ल्ञाघव अथवा शब्द-लोप की प्रधानता होते हुए भी क्‍यों वह उनकी विशेषता समझा 
जाता है, दोष नहीं! इस पर भी अन्त में एक निगाह डाल लेना आवश्यक है। किसी भी 
भाषा का मुख्य उद्देश्य मनुष्य के मनोभावों और विचारों की पूर्णाभिव्यक्ति है। फिर, जो भाषा 
जितने ही कम शब्दों में अधिक-से-अधिक भावों को व्यक्त करने की सामथ्य रखती है, वह उतनी ही 
उन्नत ओर परिमार्जित समझी जाती है। संक्षेप में. भाषा की विशेषता शब्दों की सजावट में नहीं, 
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बल्कि एक दूसरे के भावों को मूत्तिमान्‌ करने में है। जब गांधी शब्द से ही राष्ट्रपिता स्वर्गीय 
मीहनदास कस चन्द गांधी की कल्पना हो जाती है, तब फिर इतने अधिक शब्दों को बटोरने से 
क्या लाभ? उन सबका लोप करके केवल गांधी शब्द ही रखना मुहावरेदारी है। युग़ों के 
निरन्तर प्रयोग के कारण जिस प्रकार एक “गांधी” शब्द मैं उतना बड़ा नाम घनीभूत होकर समा 
गया है, उसी प्रकार पीढ़ी-दर-पीढ़ी के सतत प्रयोगों के कारण मुहावरों के इतने विस्तृत ओर 
'विचित्र अथ कुछ बँधी-बँधाई शब्द-योजनाओं के साथ ऐसे जुड़ गये हैं कि उन्हें सुनकर यह कल्पना 
है नहीं होती कि उनमें किसी प्रकार का ल्ञाघव अथवा शब्द-लोप हुआ है! अथ को दृष्टि से वे वाक्य- 
जेसे ही पूर्ण रहते हैं। साधारण बोल-चाल में जिस प्रकार ऐसे प्रयोगों का श्रथ समझने के लिए 
व्याकरण अथवा युक्ति की टेक लेकर वाक्य को पूरा करनेवाले अन्य शब्दों का अध्याहार करना 
पढ़ता है, मुहावरों के कान में पड़ते ही उनका तात्य्यार्थ मूत्तिमान्‌ हो जाता है| दूसरे शब्दों में कह 
सकते हैं कि वाक्‍्य-रचना अथवा तक की दृष्टि से मुहावरों की भाषा में ल्ञाघव का तत्त्व विद्यमान 
होते हुए भी भावाथ की दृष्टि से वे सवंथा पूर्ण होते हैं। एक शब्द में यही उनकी विशेषता का 
मूल-बिन्दु है | उदाहरणास्वरूप इस प्रकार के कुछ प्रयोग नीचे देते हैं। देखिए--- 

अंक भरना, अंगूठी का नगीना होना, अन्न मिट्टी होना, अमचूर हो जाना, आँखों में कहना, 
आईना होना, उँगली लगाना, लड़ चलना, उल्लू बोलना, एक लाठी हॉँकना, काटने दौड़ना, कोड़ी 
कोस दौड़ना, गंगा उठाना, घी-खिचड़ी होना, चल्हा न्‍्योतना, छुरी फेरना, जबान सीना, ठोटा देना 
दाल-रोटी चलना, पत्तल लगाना, माँग भरना, ज्ञगती कहना, सरसों फूलना, हवा बाँधना | 

अग्रसिद्ध ओर भिन्नाथेंक शब्दों का प्रयोग 
सव-साधारण के प्रयोग में आनेवाले बहुत-से मुहावरों की एक अदभुत विशेषता यह होती है 

कि उनमें बहुत-से ऐसे अप्रचलित अथवा अति प्राचीन शब्द भी सुरक्षित रहते चले आते हैं, 
जिनका साधारण बोलचाल की भाषा में प्रायः बिलकुल्ल ही प्रयोग नहीं होता और यदि कभी- 
कदाक होता भी है, तो केवल किसी विशेष पद में ही । “निसोत पानी होना” हिन्दी का एक- 
मुहावरा है, इसमें निसोत शब्द 'निःसंयुक्त' के अतिरिक्त और कुछ नहीं है, किन्तु बोल-चाल 
की साधारण भाषा में आज इसका प्रयोग नहीं होता | इसी प्रकार, “जंद्रा ( जांत-यंत्र ) ढीला 
होना, 'सांके करना', “मांवली में आना' इत्यादि मुहावरों में प्रयुक्त जंद्रा, सांका ओर माँवली 
शब्द रुवतन्त्र' रूप से आज हमारी भाषा में नहीं चलते | किन्तु आज नहीं चलते, इसका यह 
अथ नहीं है कि पहले भी कभी नहीं चलते थे! कोई समय रहा होगा, जब चकक्‍की-चूल्हे 
की तरह ये सब शब्द भी जन-साधारण की जबान पर खूब चढ़े होंगे | 

किसी भाषा के प्रचलित शब्द ही किस प्रकार धीरे-धीरे अप्रचलित ओर अव्याप्त होते चले 
जाते हैं, इसका भी बड़ा मनोरंजक इतिहास है। प्रामाणिक अथवा पढ़ें-लिखें लोगों की भाषा 
में शब्द-दारिद्र अ की व्याधि हमेशा रहती है, जिससे स्वथा मुक्त होना उनके लिए प्रायः असम्भव 
होता है। एक लहर-प्ती आती है जो हमारे बहुत-से अति प्राचीन, सुन्दर और अथपूरां 
शब्दों पर ऐसा पानी फेर देती है कि गद्य में प्रयुक्त होते हुए भी वे बोल-चाल के लिए सबंथा 
अनुपयुक्त और अयोग्य समझे जाने लगते हैं। कुछ समय और बीतने पर पहले तो गद्य से 
केवल पद्म के लिए ही उन्हें सीमित कर दिया जाता है, किन्तु फिर पद्म से भी हटाकर सबंदा 
के लिए प्राबरीनता को उन बेठनों से बाँधकर डाल दिया जाता है, जहाँ उन्हीं के भाई-बन्धु 
कितने ही और भी ऐसे ही सुन्द्र-सुन्दर शब्द पहिले से दम तोड़ रहे हैं। कुछ शब्द अवश्य 
ऐसे होते हैं, जो बहुत अधिक प्रयोग अथवा चोराहे की चीज बन जाने के कारण अप्रतिम 
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होकर नष्ट हो जाते हैं, किन्तु इनके साथ तो बात बिल्कुल ही उल्टी है, अल्प-प्रयोग के कारण 
वे इतने प्रतिभाशाली और पवित्र मान लिये जाते हैं कि साधारण प्रसंगों के लिए वे आवश्यकता 
से अधिक उत्कृष्ट और उन्नत दिखाई देने लगते हैं! धन्यवाद है उन बे-पढ़ें-लिखे गरीब 
किसान और मजदूरों को, जो अपनी भाषा से श्रेम होने के कारण अबतक पीढ़ी-दर-पोढ़ी किसी 
प्रकार अपनी वोलियों और मुहावरों में इन्हें सुरक्षित रखते चले आ रहे हैं | _चेल' हमारी 
भाषा का एक अति प्राचीन शब्द है, किन्तु 'चेल्ञाजिनकुशोत्तरम” गीता में अथवा “चेलवबच्चमंणा- 
शुद्धि” मनुस्यति में तथा इसी प्रकार के कुछ अन्य भ्न्थों को छोड़कर राष्ट्रभाषा में कहीं इसका 
प्रयोग नहीं मिलता । किन्तु, देहातों में आज भी 'स्चेल् स्नान करना? अथवा चली ( चित्रम पीते 
समय काम में आनेवाला कपड़ा) सिगोना? रुपों में अथवा सेल्ला-कुचेल्ला इत्यादि प्रयोगों के रूप में 
वह शब्द उसी रुप में प्रचत्तित अथवा जीवित है। 'कल्ला खाना या फिरना', 'अलख जगाना', “अत्र- 

कुशलम तत्रारतु', “कि बहुनाः, 'नरों वा कुश्वरो वाट, 'कुठुम्ब-कबीला”, बाछे खिलना? इत्यादि प्रयोगों 
में प्रयुक्त 'कल्ला', अलख, कुंजर', 'कबीला', बाँछे” इत्यादि प्रायः सभी शब्द अप्रचत्तित हैं ! 

अप्रवलित शब्दों के साथ हो बहुत-से प्रचत्षित शब्दों के अप्रचल्लित अथ भी मुहाबरों में 
सुरक्षित रह जाते हैं। भाषा-विशान के परणिडत बतल्ाते हैं कि जिस प्रकार किसी भाषा में प्राचीन 
शब्द धीरे-धीरे अन्प्रचलित और अनअल्यात होकर छप्त होते चले जाते हैं और उनकी जगह नये 
शब्द उसके कोष में आते जाते हैं, उसी प्रकार बहुत-से शब्दों के प्राचीन अथ भी प्रायः बदलते 
रहते हैं। दुए” शब्द का गीताकार ने स्त्रीष दुशासु वाष्णॉंय जायते' वर्शासक्ूरःः कहकर 
(ुराचारणी' के अर्थ में प्रयोग किया है, किन्तु आज-कल प्यार में अपने छोटे भाई-बहिनों को 
मिड़कने के लिए इसका खुले-आम प्रयोग होता है। बल! का गीताकार ने 'सेना” के श्रथ में 
प्रयोग किया है, किन्तु आज शारीरिक शक्ति के अथ में उसका प्रयोग होता है। जेसे, मोहन बढ़ा 
बल्वान्‌ अथवा बली है । 'दत्ल-बल के साथ” हमारी भाषा का एक प्रचत्षित प्रयोग है । 'दल्-बल्ल? 
में बल अपने उसी प्राचीन अथ में प्रयुक्त हुआ है। इसी प्रकार, 'कूट” शब्द का प्रयोग एक समय 
भारतवर्ष में यत्र-तत्र फेले हुए छोटे-छोटे प्रजातन्त्रों के लिए होता था । काल्लीकट से आये हुए 
हमारे एक मत्नयात्री मित्र' अभी बतल्ा रहे थे कि उनकी भाषा में आज भी “कूटं” शब्द संघ के 
अथ में आता है! अप्रेल, १९४० ६० की हिन्दुस्तानी एकेडेमी की तिमाही पत्रिका हिन्दुस्तानी” में 
पंडित विश्वेश्वरनाथ रेउ ने दक्षिण के राष्ट्रकूट-नरेश-'*''“ शीर्भक लेख में शीर्षक के अतिरिस्त 
ओर कई जगह “राष्ट्रकू८' शब्द का प्रयोग करके 'कूठ” शब्द के प्राचीन अर्थ को पुनर्जीवित कर 
दिया है। कूटनीति से काम लेना इत्यादि मुहावरों में भी यह शब्द अपने प्राचीन अर्थ में ही 
प्रयुक्त हुआ है। काठ में पाँव देना', कोठा, बिगड़ना”, 'अंटी मारना', 'सगया करना', 'सगतष्णा 
होना”, 'भय्या-बहिन करना? इत्यादि इसी प्रकार के प्रयोग हैं | 

'अप्रचत्नित और अप्रद्यात शब्दों तथा प्रचत्नित शब्दों के अ्रप्रचत्रित और अप्रख्यात अर्थों की 
खोज करते हुए जब स्थानिक बोलियों का अध्ययन करते हैं, तब यह देखकर आँखे खुल जाती हैं 
कि जिन भोले-भाले गरीब किसान मजदूरों को हम गँवार ओर दृहकानी कहकर उनकी सबंथा 
उपेक्षा करते चले आये हैं, उनकी उसी अशिष्ट अथवा गेवारू भाषा में कसे खजाने छिपे पड़े हैं ! 
जिन दिव्य प्रसों को हम रोज़ परों तले रौंदते हुए चलते हैं, क्या कभी हमने उनकी सुकोमत 
पंखुड़ियों और जीवनदायिनी सुगन्ध की और भी ध्यान दिया है। यदि कहा जाय कि हमारी भाषा 
के मुहावरों में जो ओज ओर अथ-प्रकाशन-शक्ति है, उसका बहुत-कुछ श्रेय हमारी बोलियों और 
विभाषाओं को है, तो इसमें कोई अतिशयोक्ति न होंगी। स्मिथ अपने यहाँ की विभाषाओं के 
सम्बन्ध में बहुत-कुछ इसी प्रकार लिखता है|, अपनी प्रसिद्ध पुस्तक' 'शब्द और मुहाबरे” 
(४०४65 »यत एत८०759) के पृष्ठ १३६ पर वह लिखता है-- 



- 
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“एक साहित्यप्रेमी अँगरेजी की विभाषाओं में जो सबसे पहली विशेषता पाता है, वह यह है 
कि उनमें आज भी बहुत-से ऐसे प्राचीन शब्द सुरक्षित हैं. जिनका हमारी राष्ट्रभाषा में कोई प्रयोग 
नहीं होता । सब लोग जानते हैं कि नामन लोगों की जीत के बाद फ्रान्सीसी आक्रमणका रियों के 
द्वारा 'कोट” और हाल” के आधार पर बनाये हुए ऐंग्लो-सेक्सन कोष के अधिकांश अंश टूटे-फूटे 
मोपड़ों में छिपे हुए हैं और आज भी ग्रामीण जनता की बोलियों में उसी ओज ओर प्रवाह के साथ 
चलते हैं। आधुनिक साहित्य में न चलते हुए भी अशिक्षित वर्ग में बराबर बोले जानेवाले इन 
प्राचीन सेक्सन शब्दों की यदि कोई सखी दी जाय, तो कितने ही पृष्ठ भर जाये, इनकी रक्षा सम्भवतः 
ग्रामीणों के भाषा-प्रेम के कारण ही हुई है, साहित्य प्रेम के कारण नहीं, यहाँ ध्यान देने की बात 
यह है कि इन ग्रामीण शब्दों ओर मुहावरों में कुछ तो हमारी भाषा के उस प्रतिष्ठित और सुसंस्क्षत 
वग से आये हुए हैं. जिसका सम्बन्ध न केवल उस व्य ठोनिक वर्ग से है, जो हसारे पूर्वंज जमनों के 
साथ आये थे, बल्कि उससे भी बहुत पहिले आयों की प्राचीन भाषा से है'*''' इन प्राचीन अँगरेजी 
ओर फ्रेब्च-शब्दों में से अधिकांश ऐसे हैं, जिन्हें पढ़े-लिखे लोग नहीं समझते अथवा प्राचीन कवियों 
की रचनाओं के द्वारा उन्हें उनका ज्ञान होता है |” 

र्मिथ ने जो बात अँगरेजी की विभाषाओं के सम्बन्ध में लिखी है, संस्क्ृत की दृष्टि से ठीक वही 
बात हमारी बोलियों ओर विभाषाओं सें मिलती है। संस्कृत के कितने ही शब्द तो क्या, पूरे पद 
तक गाँव की बोलियों में छिपे पढ़े हैं। परती के खेत को जोतने के लिए आज भी गाँववाले 
ओंठ उठाना कहते हैं। जहाँ ओं5' शब्द संस्कृत ओछ् ही है। ओनामासीधम! भी ओश्म्‌ नमः 
सिद्वम? के अतिरिक्त कुछ नहीं है। अपने मत की पृष्टि करने के लिए अब हम नीचे एक बड़ी 
संख्या में वे मुहावरे देते हैं, जिनमें ऐसे अप्रचलित और अप्रख्यात शब्दों का प्रयोग हुआ है | 

अंक ( हृदय ) देना, अंक भरना, अकवार भरना, अँचरा पसारना, अंछर मारना, अंजर- 
पंजर ढीला होना, अंटाचित होना, अंटी मारना, अंडा (पिंड, शरीर ) ढीला होना, अगिया 
बेताल, अथ से इति तक, अधघोड़ी तनना, टके सीथे करना, अपने ओसाना (आवषण), अपनी खाल 
( क्षाल्ष ) में मस्त रहना, अल ( अल्हड़ ) बछेड़ा, इन्द्रायग का फलत्न, कंठी ( करीर ) बॉधना, 
कछनी काछना, काठ में पेर देना, कुप्पा ( चमड़े का थेला ) होना, काँध मारना, कन्‍नी काटना, 
कल्ला ( करीर ) दबाना, खाल्मा (मराठी नीचा )-ऊंचा, खिल्ली में उड़ाना, खीस काढना, खुगीर 
की भत्ती, गतालखाते में जाना, चंड-प्रंड लड़ाना, चटटे-बटटे लड़ाना, चोला बदलना, जामे 
से बाहर होना, कख मारना, मकाँई बताना, मांवल्ी देना, मोंटा-मोंटी होना, भोल निकालना 
( बच्चे देना ), ठापा देना, टच लगाना, ठाठ पड़ा रहना, ठेपी मुँह में देना, तुरों यह कि 
तूती बॉलना, दीदा दलेल सममाना, दुगदुगी में दम होना, धुर्रे उड़ाना, धोंक लगना, धौल 
कसना या जड़ना, नीर ढलना, परसँगा भी न होना, पटथी पढ़ाना, पिंड छोड़ना, बार लगाना 
बारह बाट करना, भाँजी मारना, मुँह बाकर सुनना, लग्गा लगाना, सोंटे मारे जाना, सोलह- 
सोलह गंडे सुनाना । 

ऊपर के समस्त उदाहरण श्रीरामदहिनमिश्र की 'हिन्दी-मुहावरे' पुस्तक से लिये गये हैं। 
अब हम इसी वर्ग के कुछ फुटकर प्रयोग ओर देकर इस प्रसंग को बन्द करेंगे। “चाँरया होना? 
'ढींदा गिराना या फूलना', दुंढियाँ चढ़ाना', 'मोंक मारना, “फापड मारना', 'ओली लेना या 
ओड़्ना”, ओना लगाना”, 'शौक चराना', 'थपड़ी पीटना”, 'टही में रहना', 'टसुये बहाना', 'तोपा' 
भरना?, 'सिप्पा भिड़ाना', 'खरका करना”, 'घेसले निगलना” “दिन बहरना”, दस्तक देनाः, 'मोहड़ा 
लगाना', 'सवासी तोड़ना”, लूता क्गाना', 'चपनी-भर पानी में हब मरना”, ओला वाला करना? 
धधींगा ( सं०डिगर )-मस्ती करना', सत्त छोड़ना”, 'सत न रहना” [ सत--बल्त जेसे, सतः सतः-: 
प्रत्येक बलवान पुरुष का ], समा बदलना [ ऋतु शर्ते समाः आदि ], फाँडा पकड़ना, डंगर कहीं का 
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ठाँट गंजी होना; भख करना, जल-पान करना या पानी पीना [ इन मुहावरों का अथ कुछ खाना 
होता है दूं बसां सुतम्‌ अन्धः ( अन्न ), पिव सुपूर्णमुदरम” में 'सुपूर्णम्‌ उद्रम्‌ पिव? मुहावरे 
का अर्थ भी खूब पेट भरकर खा? ही है, पी नहीं | ] तथा ठंडा सुन होना [ सुन श्रवण के अथ 
में आया है, कान ही प्रायः सबसे' अधिक ठंडे रहते हैं, कहते भी हैँ, जरा कान गरम कर दो, 
इसलिए ठंडा सुन” कान-जैसा ठंडा के अथ में आया हैं ] इत्यादि-इत्यादि इस प्रकार के और भी 
बहुत-से मुहावरे मित्षते हैं | 

(जि में (३ 

निरथेकता में साथेकता 

वैयाक्रणों ने अर्थ की दृष्टि से शब्दों के 'लाथक” और 'निरथक? दो भाग किये हैं। निरथक से 
ज॑सा हम मानते हैं, उनका अभिप्राय, उन शब्दों से है, जिनका जन-साधारण में उपयोग तो होता है, 
किन्तु किसी विशेष लद्धयय को रखकर अथवा किसी विशेष वस्तु, व्यक्ति अथवा स्थान का निर्देश 
करने या किसी विशेष भाव को व्यक्त करने के लिए जान-बूककर स्वतन्त्र रूप से नहीं। निरभक 
का यह अर्थ नहीं है कि उसके जीवन का कोई उद्देश्य ही नहीं था अथवा विना किसी बीज- 
रूप भाव के हो वह हमारी भाषा में कहीं से आ टपका | विना कारण के कभी कोई ध्वनि 
अथवा शब्द नहीं होता ओर यही कारण वास्तव में किसी शब्द का मूल अर्थ होता है | 
अतएव मृत अर्थ को दृष्टि से तो कोई शब्द कभी निरथेक होता ही नहीं। निरश्थक वह उसी समय 
तक रहता है, जबतक उसके कारण का प्रत्यक्ष शान हमको नहीं होता। फिर, चूंकि ऐसे शब्द 
एक तो प्रायः देश, काल और व्यक्ति से बे थे हुए होते हैं, दूसरे स्वतन्त्र रुप से अकेले उनका प्रयोग 
बहुत ही कम होता है, इसलिए जन-साधारण में उनका प्रचलन होंते हुए भी उनके लिए वे निरथक- 
सेही रहते हैं। अनुपयोगिता ही वास्तव में निरर्थकता है। शब्दों की उपयोगिता को लक्ष्य 
करके ही कदाचित्‌ फरार [7०777 ] ने कहा है कि 'शब्द स्वतः निरथथंक होते हैं |! जब- 
तक वे किसी त्ौकिक विचार, वस्तु या व्यक्ति से सम्बद्ध नहीं होते, उनका कोई मूल्य नहीं होता | 
बिरला-भवन गांधीजी के वहाँ ठहरने से पूव भी 'बिरला-सवन' ही कहलाता था, किन्तु बिरला- 
परिवार और उनके नौकर-चाकरों को छोड़कर संसार के अन्य व्यक्तियों के लिए इस पद की कोई 
सार्थकता नथी। गांधीजी ने अपने प्राण देकर आज उसी बिरत्ञा-भवन में रामनाम की प्राण- 
प्रतिष्ठा कर दी है। अब वही छोटा-सा पद 'बिरला-भवन” प्राणी-मात्र के लिए “करो या मरोः 
तथा सत्य, श्रहिंसा और प्रेम को अजेयता” ओर ईश्वर अल्लाह तेरे नाम, सबको सनन्‍्मति दे 
भगवान” आदि कितने ही दिव्य उपदेश देनेवाला महावाक्य अथवा महामुहावरा बन गया है | 

किसी भाषा में साथक और निरथंक शब्दों की स्थिति ठीक वेसी ही होती है, जेसी एक बड़े 
शबतवाले की दुकान में सजी हुईं रंग-बिरंगे शबतों से युक्त और खाती बोतलों की | प्रत्येक 
शब्द अपने में एक खात्ली बोतल से अधिक नहीं है। जित रंग का शबंत भर दिया जाता है, उसी 
रग का हो जाता है। एक ही बोतल में जिस प्रकार कभी-कभी कात्ान्तर से कमशः दो-तीन 
तरह के शबत भी रख दिये जाते हैं, उसी प्रकार एक ही शब्द के बदल्लते-बदलते कभी-कभी कई 
अथ हो जाने हैं। मुहावरों का अध्ययन. करने से केवल इतना ही प्रता नहीं चलता कि भाषा में 
खाल्नी बोतलों में नये शबत भरने और भरी हुईं बोतलों को खाली करने के साथ ही पहले से 
भरी हुई किन्हीं विशिष्ट शबतों की बौतलों पर उनके रूप और गुणा से सवंथा भिन्न आशय के 
लेबिल् लगाने का काम भी निरन्तर होता रहता है। “जड़ काठना” हिन्दी का एक मुहावरा है | 
इसका प्रयोग जड़” ओर 'काटठना शब्दों के अभिधेयाथ से सबंथा भिन्न किसी को गहरा नुकसान 
पहुँचाने के अथ में होता है। “बिजल्ली गिराना', आंसमान दूटना', 'हाथ के तोते उड़ना?, पर 

करना, आग से खेलना”, 'अंगारों पर ल्लोटना' इत्यादि-इत्यादि और भी कितने ही ऐसे' 
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मुहावरे हमारी भाषा में मिलते हैं, जिनका उपयोग जिन शब्दों के संयोग से वे बनते हैं, उनके 
अभिधेयार्थ से सबंथा भिन्न किसी अथ में ही होता है। 

प्रस्तुत प्रतंग में चु कि हमारा उद्देश्य शब्दों की साथेकता अथवा निरथकता प्र विचार न 
करके यह दिखाना है कि मुहावरे में आकर किस प्रकार निरर्थक अथवा अनुपयोगी शब्द भी 
साथक और उपयोगी हो जाते हैं, इसलिए कोई शब्द कब और केसे साथक अथवा निरथक होता है, 
अब इसपर अधिक बहस नहीं करेंगे। जेसा ऊपर दिखाने का प्रयत्न किया है, प्रायः प्रत्येक भाषा 
में कुछ-न-कुछ ऐसे शब्द होते हैं, जिनका कोई स्वतन्त्र' अथ नहीं होता! बहुत-से ल्लोग पानी के 
साथ वानी, आनी या गानी लगाकर पानी-वानी', 'पानी-आनी?” या 'पानी-गानी' इस प्रकार 
बोलते हैं। यहाँ इन वानी, आनी इत्यादि शब्दों का कोई उद्देश्य ही नहीं है, ऐसी बात नहीं, 
पानी पीजी? और “पानी वानी पी लो” दोनों प्रयोगों के तात्पयाथ में भी भेद है। पानी पीलो में 
जहाँ केवल पानी पीने का ही भाव रहता है, 'पानी-बानी पीलो” में काम छोड़कर थोड़ा आराम 
लेने की ओर भी संकेत रहता है। किन्तु वानी, आनी इत्यादि का स्वतन्त्र रूप से थे कि कहीं 
कोई प्रयोग नहीं होता, इसलिए कोषकारों ने उन्हें निरथंक कहकर छोड़ दिया है। लेकिन जनता 
तो कोषकार की अनुगामी होती नहीं, कोषकार ही जनता का अनुगामी होता है, इसलिए निरथक 
होने पर भी साथ क शब्दों के सहायक, सहयोगी अथवा पूरक के रूप में ही नहीं, बल्कि पुनरुत्त 
शब्दों के रूप में भी उनके प्रयोग जनता में चल निकले । वही दो शब्द, जो अलग-अलग देखने में 
निरथक लगते थे, साथ-साथ प्रयुक्त होने के कारण लौकिक मुहावरे बन गये हैं, ओज, प्रवाह और 
प्रभाव की दृष्टि से देखा जाय, तो निरथंक शब्दों के संयोग से बने हुए ये मुहावरे कहीं अधिक 
उपयोगी और साथ क होते हैं। 'चबड़-चबड़ करना? हिन्दी का एक मुहावरा है। इसका प्रयोग 
प्रायः निरथंक और निरुद्देश्य बातों की भत्त॑ना करने के लिए होता है। चबड़-चबढड़” में अकेले 
चबड़ का न तो कहीं प्रयोग होता है और न कोई अथ | 'तिली-लिली कर होनाः, आँय-बाँ य-प्ताँय 
बकना”, 'गल्नबल्-गलबल करना, 'तिड़ी-बिड़ी होना', ऐसी की तेसी होना”, 'टिर-फिर करना”, 
'टेंड-बेढ करना', 'चिलह्ल-पों मचना, 'ें घें पे पें करना', 'टॉय-टॉँय करना?, 'ऊल्न-जलूल बकना?, 
'हिचिर-मिचिर करना: 'हड़बड़ी मचना”, 'बेड-बेढ़ करना”, वायबेक्षा मचाना? इत्यादि इस प्रकार 
के और भी बहुत-से प्रयोग मिलते हैं ' । ह 

हक गो | कल 

ओपचारिक प्रयोगों की पारदर्शिता 
रिक्टर के शब्दों में कहें तो 'प्रत्येक भाषा अस्पष्ट ओपचारिक प्रयोगों का कोष होती हैं? 

अस्पण्ट इसलिए कि बहुत अधिक प्रयुक्त ओर प्रचल्षित होने के कारण उनकी आल्लंकारिकता नष्ट 
हो जाती है, जिस प्रकार 'कुशाग्र! और “कुशल” का प्रयोगाधिक्य के कारण आज सीधे-सीधे 
अभिवेयाथ में ही प्रयोग होने गा है, कुश के अग्रभाग तथा कुश ल्ानेवाले की ओर ध्यान ही नहीं 
जाता । हो सकता है, सारे शब्द ही अपने उत्पत्ति-काल में ओपचारिक प्रयोग रहे हों । कुछ भी हो, 
इतना हम अवश्य कह सकते हैं कि सदाचगर, सानसिक शक्ति, आध्यात्मिक सत्य और आत्म-शान- 
सम्बन्धी विचार, इनमें से किसी एक की भी साहश्य अथवा रूपक की सहायता के विना 
पूर्णा भिव्यक्ति कभी नहीं हो सकती। समय-समय पर उठनेवाले सन के विचारों भावों और 
विकारों को व्यक्त करने के लिए अस्पष्ट ध्वनियाँ, हाव-भाव ओर शारीरिक चेष्टाएँ जिस प्रकार 
यान्त्रिक स्विच का काम करती हैं, उसी प्रकार गूढ़ विचारों और अमूत्त तत्वों का ज्ञान कराने के 
लिए साहश्य और रूपक बौद्धिक स्विच का काम करते हैं। फरार तो इन्हें ( सादश्य, रूपक ) 
मनुष्य के ज्ञान-रूपी विस्तृत ज्षेत्र की सींचनेवाले भावाभिव्यक्ति के दो स्नीत ही मानता है ' 

मनुष्य को शानेन्द्रियाँ स्वभाव से ही बहिमेखी होती है! वह अपने बाहर के पदार्थों की ओर 
ही सबसे पहले आकृष्ट होता है । इसलिए उनका ही नामकरण भी सबसे पहिले होता है।! 
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किन्तु बाद में जब वह अपनी दृष्टि को अन्तर्मुखी करके देखता है, उसे दिव्य चक्तु मिल जाते हैं। 
वह भगवान्‌ के विराट-हूप इस संसार को अपने अन्दर देखने लगता है। वही बौद्धिक तरव, 
जिनकी अवतक उसे एक क्षीण-प्ती फल्क मिली थी, बिलकुल स्पष्ट होकर उसके सामने आा 
जाते हैं। अ्रव यदि वह श्रात्मा और परमात्मा-सम्बन्धी अपने आंतरिक विचारों ओर 
अनुभूतियों को व्यक्त करना चाहता है, तो साहश्य उसे इन लक्षणों और अनुभवों का बाह्य पदार्थों के 
पून् लक्षणों और अनुभवों पर आरोप करके उन्हीं शब्दों में इन्हें व्यक्त करने के लिए प्रेरित 
और प्रोत्साहित करता है। औपचारिक प्रयोग इसीलिए अधिकांश पारदर्शी होते हैं | 

जिन पदार्थों को हमने पहिले कभी नहीं देखा है, उन्हें उनसे बिलकुल मिल्ते-जुलते हुए अपने 
पूर्व परिचित पदार्थों के नाम से पुकारने की प्रवृत्ति नई नहीं है। बच्चा शुरू-शुरू में प्रत्येक पुरुष 
को 'पिता? और प्रत्येक स्त्री को "माता? कहकर पुकारता है | इससे सिद्ध होता है कि अपरिशचित ओर 
श्रश्ञात वस्तुओं के लिए परिचित वस्तुश्नों के पूव निर्दिष्ट नामों का उपयोग करना आवश्यक हो या 
न हो, स्वाभाविक अवश्य है। कुछ ऐसी मानसिक स्थितियाँ भी होती हैं, जिन्हें व्यक्त करने के लिए 
स्वभाव से ही हम उनसे बिलकुल मिल्रती-जुल्लती हुईं प्रकृतिवाले भोतिक पदार्थों से उनकी तुलना कर 
देते हैं। रविवात्रा को गऊ कहने का अथ है कि वह गाय-जैसी सरल, सुशीक्ष और निष्कपट है | 
'मभुगनयनी” 'गजगामिनी”, कोकिल्बयनी”', “नरपुंगव”, “बकोद्र! इत्यादि प्रयोग हमारी इस 
अन्तःप्रबृत्ति के ही फल हैं। प्रकाश और अन्धकार तो हम सममभते हैं! क्षंसार की प्रायः सभी 
भाषाओं में ज्ञान और अज्ञान के लिए प्रयुक्त होते हैं। फरार ने लिखा है, “भावों की तीव्रता 
का लक्षण हो अपनी इच्छानुसार उन्हें चित्रित करना है [”* | 

रूपक अथवा लाक्षशिक प्रयोगों की इस आवश्यकता के सम्बन्ध में अब ओर कुछ कहना 
व्यथः है; क्‍योंकि जो ल्लोग इसका विशेष अध्ययन करना चाहते हैं, उनके लिए इस प्रकार की 
बहुत अधिक सामग्री हमारे यहाँ उपत्वब्ध है। हम स्वयं आगे चलकर इतने उदाहरण देनेवाले हैं 
कि यदि कोई चाहे, तो केवल उन्हींके द्वारा इस विषय का पूरा अध्ययन कर सकता है . इन 
मूत्ते पदार्थों के द्वारा जिन अमृत्ते भावों को व्यक्त किया जाता है, तत््व-शान-सम्बन्धी उनकी जाँच 
ही एक अति रोचक ओर अमूल्य खोज है। वे औपचारिक अथवा अलंकार-युक्त मुहावरे जिनका 
उपयोग करने के लिए हमें बाध्य होना पढ़ता है या तो हमारे पूष॑जों के तीव शान, कविसुलभ 
अन्तःप्रेरणा और गम्भीर चिन्तन के जीते-जागते स्मारक हैं अथवा इसके प्रतिकूल उनकी मौज 
श्रथवा तरंग की अकथनीय उड़ानों, लोकिक दोषों ओर निराघार मान्यताशञ्रों की शाश्वत बपौती ' 
अपने अन्तिस उपवास के बाद एक पत्र में अमरासमा बापू ने मेरे बाद यादवी न मच जाय! | ऐसा 
एक वाक्य लिखाथा। 'यादवी मचना” इस छोटे से पद में कितनी बड़ी चेतावनी है, कितनी 
बड़ी शिक्षा है, बापू के तीज शान, गम्भीर चिन्तन और समयोचित दूरदशिता का यह कितना अच्छा 
उदाहरण है! भगवान्‌ कृष्ण भी यदि तीर लगने से पहले अपने लोगों को सावधान कर देते, तो 
सम्भव था, उत्त समय भी कृष्ण के बाद होनेवाले भीषण रक्तपात से हमारा देश बच जाता ! 
बापू का दूसरा प्रयोग "करो था मरो” का है, इसमें तो अपने प्राण देकर ही बापू ने 'मुहावरा? की 
प्राणप्रतिष्ठा की है, अतएव इसके प्रयोग द्वारा तो हन उनका साक्षात्‌ दर्शन ही कर सकते हैं। 
रामबाण होना”. द्रोपदी का चीर होना”, 'तार दृटना”, 'नौ-दो ग्यारह होना” इत्यादि इसी 
प्रकार के मुहावरे हैं। 'सिर पर पाँव रखकर भागना” मुहावरा आज हमारे यहाँ खूब चलता है, 
कोई भी 'एक नार तरुवर से उतरी, उसके सिर पर पाँव । ऐसी नार कुनार को मैना देखन जावः 
वाक्षी इस पहेल्ली के 'सिर पर पाँव” का लिर पर ओर पाँव यह अर्थ करके, अपने पूर्वजों द्वारा की 
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हुईं गलती को सुधारकर, इस मुहावरे का प्रयोग नहीं रोक पा रहा है। 'पेट में चूहे कूदना”, “अपनी 
आँख का शहतीर न देखना', आँत गले में आना', 'आसमान में थेकली लगाना” इत्यादि भी इसी 
प्रकार के मुहावरे हैं। प्राचीन काल से चली आती हुई इन बुराइयों के ओर भी बहुत-से नमृने 
हमारे सामने हैं। स्थानाभाव के कारण जिन्हें हम यहाँ नहीं दे रहे हैं । 

इस प्रकार के लाक्षणिक प्रयोगों में मुड्य के द्वारा अमुख्य का का ज्ञान, 'मुख्येन अमुख्याथों 
लक्ष्यते'  "यत्सा लक्षणा? अवश्य कराया जाता है, किन्तु फिर भी मुख्याथ-प्म्बन्ध नष्ट नहीं होता ' 
स्मिथ ने इसीलिए ऐसे प्रयोगों को पारदर्शी कहा है ! ज्यों-ज्यों मुख्याथ सम्बन्ध विच्छिन्न होता 
जाता है, इनकी पारदशकता भी लृप्त होती जाती है। कुशल का मुख्याथ 'कुशॉल्लातीति' कुश लेने- 
वाला या कुश एकत्रित करनेवाला था। कुश का अग्रमाग बहुत तीचण होता है ' कुश उखाडने- 
वालों की उँगलियाँ प्रायः चिर जाती थीं ! बढ़ी होशियारी से कुश उखाड़ते थे। कुश उखाड़ने में चू कि 
होशियारी की आवश्यकता होती थी, इसलिए कुश उखाडइनेवाले को होशियार समझा जाता था 
धीरे-धीरे 'कुशल” से कुश ल्ानेवाले का सम्बन्ध, अथात्‌ मुख्याथसम्बन्ध क्षीण होता गया, यहाँ तक 
कि आज 'कुशल” का अर्थ ही (अभिधेयाथ) चतुर हो गया है! 'कुशल से होना', 'कुशल-क्षेम पूछना?, 
'कुशल न होना' आदि प्रयोगों में तो सुख और सुरक्षा इत्यादि शअर्थों में इसका प्रयोग होता है । 

एक वार किसी राजा ने अपने पड़ोसी दूसरे राजा के बल भ्रौर बुद्धि की परीक्षा करने के लिए 
उसके यहाँ एक बोरी भरकर बाजरा भिजवाया | इसका अथ था कि उसके पास असंख्य सेना है, 
दूसरे राज! ने बाजरे के जवाब में एक पिंजरा भरकर कबूतर भिजवाये । कबूतर बाजरे को खा 
जाते हैं। इस मुख्याथ के द्वारा उसने अपनी सेना के पोरुष तथा अपनी निर्भाकता का सन्देश 
अपने पड़ोसी राजा के यहाँ भिजवा दिया। मगेरियनों ने स्पार्टावालों से सहायता माँगने के लिए 
खाद्यान्न के खाली बोरे उनके सामने डाल दिये । खाली बोरे फेंकने का अथ खाद्यान्न का अभाव है। 
हमारे यहाँ भी “तप्पड़ लौट देना', 'पतीली लौट देना' इत्यादि कार्यों के द्वारा अभाव की सज्ना 
दी जाती थी। सीथियन राजवूतों ने डेरियस को उनके देश पर चढ़ाई करने से रोकने के लिए 
घंटों तक उसे सममाने-बुकाने के बजाय एक चिड़िया, एक चहा, एक भेढ़क और दो तीर उसके 
सामने रख दिये । इन चार चीजों के द्वारा सीथियन राजदूतों ने अपने देश को राजनीतिक और 
भौंगोलिक दौनों प्रकार की स्थिति बहुत थोड़े में, किन्तु वड़े प्रभाव के साथ डेरियस को सममक्ला दी १ 
डेरियस समझ गया कि लीथियनों से लड़ने के लिए उसके आदमियों को चिड़ियों की तरह बिना 
किसी सहारे ऊँचे-नीचे में जाना होगा, चूहों की तरह बिल बनाकर रहना होगा ओर मेढ़कों की' 
तरह वहाँ की दलदलों में छिपना पड़ेगा! ज्यूज के इतिहास से तो पता चलता है कि उनके 
प्रोफेट' भी अपने अशिक्षित और असभ्य अनुयायियों को जीते-जागते दृष्ठान्त लेकर ही अपनी 
भाषा समझाया करते थे! हमारे यहाँ का तो प्रायः सारे-का-सारा साहित्य ही इस प्रकार के 
त्ाक्षणिक प्रयोगों से भरा पड़ा है ! 

किन्तु जब इस प्रकार के भौतिक दृशन्त देना असम्भव हो जाता है, तब उन्हीं दृष्यान्तों को 
शब्दों में चित्रित करके उनकी शब्द-मूत्ति से काम लेते हैं। किसी भाषा के मुहावरे अधिकाँश इसी 
प्रकार के लाक्षरिक प्रयोग होते हैं। जब हम अधिक गर्मी पढ़ने पर 'अंगार बरसना? सर्दी में 
“'बफ कटना या पड़ना”, 'छिपते हुए से का शर्माना, निकलते हुए सुझ का सुस्कराना इत्यादि प्रयोग 
करते हैं, तब हमारी भाषा जल्दी लोगों की समझ में आ जाती है | 'अंगार बरसना? तथा 'बफ कटना 
या पड़ना? इत्यादि घटनाओं की गम्भीरता से उनका पूर्व परिचय होने के कारण इन घटनाओं के 
प्रकाश में कही हुईं बातें भी उनपर अधिक प्रभाव डालती हैं। मुहावरों में यदि पारदशकता का 
यह गुण न होता, तो भाषा के अन्य शब्द ओर प्रयोगों की तरह इनका प्रभाव भी इतना तीव्र और 
प्रभावशात्री न होता । ओर यदि कहीं ऐसे मुहावरे ही भाषा में न होते, तो भाषा का क्‍या रूप होता, 
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फरार (757४7०7० ) इस सम्बन्ध में लिखता है, “यदि कोई व्यक्ति लाक्षरिक अथवा 
मुहावरेदार और प्रयत्नपुवक मुहावरों का बहिष्कार करके बनाई हुईं तथा यथासस्मव शुद्ध 
अभिषेयाथ में प्रयुक्त इन दोनों भाषाओं के अन्तर की तुल्लनना करना चाहता है, तो उसे विज्ञान की 
शब्दावलि और उसके समानानतर जनसाधारण में बोले जानेवाले शब्दों ओर पदों के श्रन्तर का 
अध्ययन करना चाहिए।?" 

“विना किसी संज्ञा के स्वतः किसी वस्तु का ज्ञान नहीं हो सकता। जो चीजे प्रत्यक्ष रूप में 
हमारे सामने हैं, उनका हमारी इन्द्रियों पर जिस प्रकार प्रभाव पड़ता है, तदनुरूप हम उनका नाम 
रखते हैं, किन्तु श्रप्रत्यक्ष अथवा अद्श्य पदार्थों का चित्रण हम, जिस प्रकार हमारा मन उनसे 
प्रभावित होता है, उसीके अनुरूप, सादश्य के आधार पर करते हैं। संसार में समान गुणोंवाल्री 
चीजों की कभी नहीं है, फिर ईश्वर ने हमें बुद्धि दी है, जिसके द्वारा हम उन्हें जान सकते हैं। जान 
सकते हैं, इतना ही नहीं, बल्कि जिन शब्दों में हम अपने भौतिक अनुभवों का वर्णन करते हैं, बड़े. 
विश्वास के साथ शानपूर्वक उन्हीं शब्दों में उन्हें व्यक्त भी कर सकते हैं ” सिरीज ( 8678० ). 
के पुत्र ने बड़े सुन्दर शब्दों में कहा है, “एक दूसरे के विरुद्ध समस्त पदार्थों के जोड़े हैं, और 
भगवान्‌ ने कोई भी वस्तु अपू्ण नहीं बनाई है ।” इसी भाव को एक उद्‌-कवि ने इस प्रकार 
बाँधा है--हर शे के उसने बनाये हैं जोड़े "*'*'। भौतिक और आध्यात्मिक पदार्थों में, कितना 
ही अस्पष्ट क्यों न हो, काफी घना साइश्य होता है। अपने भावों ओर विचारों की बाह्य संसार 
के परिवत्तनों से तुलना करते हुए हम प्रायः क्रोध करने के लिए "आग उगलना?, सीधेपन के लिए 
गाय या गऊ होना”, कृपणता के लिए 'मकली चूस होना' तथा दानी के लिए “कर्ण होना” इत्यादि 
मुहावरों का प्रयोग किया करते हैं। भावाभिव्यक्ति के इस ढंग को हम केवल कल्पना की उड़ान 
कहकर नहीं टाल सकते। यह तो त्श्य के एक ही विचार को ऐसी दो भाषाओं में व्यक्त करना है 
जो एक दूसरे की व्याड्या करती है। प्रकृति प्रत्यक्ष आत्मा और आत्मा अप्रत्यक्ष प्रकृति है 
मनुष्य अपने चारों ओर फेली हुई चीजों को दर्पण की तरह अपने मन में देख लेता है। इसे कोई 
अन्धे को लकड़ी! अथवा अकस्मात्‌ धूल में लटु लगना नहीं कह सकता। आत्मा और प्रकृति 
के अ योन्याश्रय सम्बन्ध के कारण ही ऐसा होता है ! 

“आज की बात जाने दो, आज तो एक-एक शब्द के प्रयोग पर इतना वाद-प्रतिवाद ओर तक- 
वितक होता है कि हमारी बुद्धि काम ही नहीं करती! हमारी कल्पना इतनी कंटित और शुज्क 
हो गई है कि अरवी ओर फारसी के साहित्य में यदि आँख की तुल्लनना नरगिस से कर दी गई है, तो 
नरगिस का फूल हमने भले हो न देखा हो, किन्तु हमारे माशुक की आँख जरूर हमें नरगिस-जसी 
लगनी चाहिए। इसी प्रकार, संस्क्ृत-प्रेमी लोग जहाँ कुछ कठिनाई आई और लगे 'कालिदास? 
भवभूति” ओर “माघ” की तिजोरियाँ तोड़ने। मतत्नब यह है कि रुपकों को दृष्टि से हमारी भाषा 

बिल्कुत्ञ अस्पष्ट होती जा रही है। उसकी वह पारदशकता, जो उसके उत्पत्ति-कात्ष में थी, अब 
धीरे-धीरे खत्म होती जा रही है। एमरसन ने ठीक ही कहा है, “ऐतिहासिरऋ दृष्टि से हम जितना 
ही पीछे जाते है, भाषा बराबर चित्रवत्‌ स्पष्ट होती चल्ली जाती है, यहाँ तक कि शेशवावस्था में तो 
यह बिलकुत्ध काव्य-रूप हो जाती है, समस्त आध्यात्मिक तत्त्व भौतिक संकेतों अथवा चिह्ों के द्वारा 
ही व्यक्त होते हैं |”* आदिम पुरुष के लिए उसके शब्द काँच के उन टुकड़ों-जेसे थे, जिनमें अत्षग 
अलग कोरों से देखने पर अल्ञग-अत्॒ग प्रकार के रंग दिखाई पड़ते हैं । वह तुरन्त कितने ही अर्थों में 
उनका प्रयोग कर लेता था। मानसिक भावों के परिवत्तेन के साथ ही तुरन्त उसके शब्दों का अर्थ 
और प्रभाव भी बदल जाता था । इन नये विचारों को भी उसके वे शब्द उतनी ही सरत्नता स्पश्टता 

१, ओरिजिन ऑफ जेग्वेज, पृ० १६४ । 
२५ वही, पृ० १४० ॥ 
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ओर सोष्ठब के साथ व्यक्त करने में समर्थ थे । कोई पूछे, क्‍यों ! तो कारण स्पष्ट है। उसको भावनाएँ 
सस्‍्वतन्त्र होती थीं। प्रकृति के साथ उसका सीधा सम्बन्ध था, प्राकृतिक दृश्य, उनके परिवत्त न 
तथा अन्य भौतिक पदार्थ ही उसके शब्द और मुहावरा-कोष थे। चन्द्रमा ओर उसकी शीतल्नता 
ओर सरत्वता का उसे प्रत्यक्ष अनुभव था। इसलिए सरत्न ओर सुन्द्र प्रकृति को वह सोम” 
(बन्द्रमा) के रूप में देखता है। आज तो हम प्रकृति ओर प्राकृतिक दृश्यों से बहुत दूर बन्द कमरे 
के किसी कोने में बेठकर अपने अस्पष्ट और अधकचरे भावों को व्यक्त करने के लिए विवश होकर 
इन भौतिक उपकरणों का उपभोग करते हैं। यही कारण है कि हमें हरेक प्रयोग के लिए प्रमाण 
की ओर प्रमाण के लिए वाद-प्रतिवाद, तक ओर प्राचीन उदाहरणों की आवश्यकता पड़ती है । 
फिर, एक से दूसरे और दूसरे से तीसरे और चौथे के इस चक्कर में पढ़कर मूल-शब्दों के रूप और 
ध्वनि में भी इतना परिवत्तन हो जाता है कि उसमें प्रतिबिम्बित मूल चित्र धीरे-धीरे बिलकुल हुप्त- 
सा हो जाता है, उनको ल्ाक्षशिकता नष्ट हो जाती है। अथवा यों कहिए कि वे पारदशी नहीं 
रहते | इसके विरुद्ध किसी भाषा के मुहावरे चूंकि अधिकांश पहले तो भिन्न-भिन्न व्यक्तियों की 
अपनी प्रत्यक्ष अनुभूतियाँ होती हैं, दूसरे पीढ़ियों के बाद भी उनके ढाँचे में कोई अन्तर नहीं आता 
इसांल्ए वे बहुधा काफी अंश में पारदर्शी होते हैं। 'पकक्‍के पान होना? हिन्दी का एक मुहावरा है । 
यह तम्बोल्िियों की भाषा से लिया हुआ एक अति सुन्दर ल्ाक्षरणिक प्रयोग है। किस अथ में वे 
लोग इसका प्रयोग करते हैं, यह भी इससे स्पष्ट हो जाता है। “चंगुल में फँसना”, “राह देना? 
“'फंडा गाड़ना (नाम का), 'मुर्गे लड़ााना', नवक्‍की पीसना या प्रिसवाना”, 'बेड़ी पड़ना', मटर 
भुनाना', 'ढिंढोरा पीटना! इत्यादि मुहावरों से भी साफ पता चल जाता है कि वे चिड़िमारों 
पतंगबाजों, सनिकों तथा इसी प्रकार अन्य व्यवसाय करनेवालों की बोलनाल से आये हैं। ये लोग 
किस श्रथ में इनंका प्रयोग करते थे, यह भी इन मुहावरों को देखने ते मालूम हो जाता है विशेष 
अध्ययन के लिए इस प्रकार के कुछ अधिक मुहावरे नीचे देते है-- 

अंगूठा चूमना, अंदाचित होना, अड़ियल टट्टू होना, आंट पड़ना, आटा गीला होना, इंट तक 
बिकवाना, उड़ती चिड़िया पहच्यनना, एक लाठी हॉकना, एऐठ लेना या रखना, ओखली में सिर देना 
ओत्िया होना, कंठी बाँधना, कूरडा होना या करना, कोदों दल्लना, खम ठोककर, खंटा गाड़ना 

गत्ना फेंत्षाना, गिरह लगाना, घात काटना या खोदना, चन्द्रमा बल्वान्‌ होना, चल्नता-पुरंजा होना, 
चौली-दामन का साथ होना, छक्का-पंजा भूलना, छुरी फेरना, जबान में लगाम न होना, जहर का 
बुमा होना, फाड़ का काँठा होना, टट्ट पार होना, टाठ उल्लटना, ठोकना-बजाना, डंके की चोट 
कहना, डलिया-टोकरी उठाना, ढोल्ल पीटना, तवे को बू द्‌ होना, तिल्लांजल्लि देना, तीर मारना 
थेज्ञा करना, दफ्तर खोलना, दाँव खेलना, धूनी रमाना, धोंकनी लगना, नक्शा खिंच जाना, पट्टी 
पढ़ाना, फातिहा पढ़ना, बखिया उदेड़ना, भेड़ा-चाल होना, मात खाना, मूली-गाजर होना, रंग 
बिगड़ना, लंगर उठाना, हींग हगना ! 

एक पद (शब्द) का विभिन्‍न पदजातों (शुब्दर-भेदों) में प्रयोग 
थे यथा मां प्रपद्चन्ते तांस्तथव भजाम्यहम्‌! गीता के इस वाक्य से मिल्॒ता-जुलता ही तुलसी 

का /जिन्हके रही भावना जंसी प्रभु मूरत देखी तिन तंसी” यह पद्‌ है | वास्तव में परमात्मा ही नहीं 
किसी भी वस्तु के- सम्बन्ध में जती हमारी भावना होती है, उसका वसा ही चित्र' हमारे सामने 
आता है| . फिर, किसी वस्तु के सम्बन्ध में मनुष्य की जेसी भावनाएँ होती है अथवा उस-वस्तु का 
जेंसा चित्र उसके साभने आता है, उसका वणन करने के लिए बेसे ही शब्द और उनके रुपान्तर भी 
होते हैं। भावना-मेद ही शब्द-मेद का मूल कारण है। 

मान ले, हम गाँधीजी के विषय में विचार करते हैं! विचार करते ही एक मूत्ति हमारे 
सामने आतो है, जिसे हम गांधी, बापू, भद्दात्मा या मोहनदास कमचन्द गांधी आदि शब्दों से 
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सम्बोधित करते हैं। जो लोग उनके कार्य-क्रम से परिचित हैं, वे यदि उनका ध्यान करके उनके 
विषय में कुछ कहना चाहें, तो लिखना, टहलना, कातना, खाना इत्यादि कोई दूसरा शब्द लगाकर 
गाँधीजी लिखते हैं' या “टहलते हैं? इत्यादि कहेंगे। 'गाधीजी' और 'कातना? दोनों अल्वग-अल्लग 
प्रकार के शब्द हैं। गांधी एक व्यक्ति का नाम बताता है ओर “कातना” शब्द से हम इस शब्द के 
सम्बन्ध में कुछ विधान करते हैं। उनके आलोचक उनकी विशेषताश्रों को सचित करने के लिए 
'सत्य-निष्ठ', 'कत्तंव्य-निम”, 'व्यक्ति-निष्ठ” इत्यादि शब्द भी गांधी शब्द के साथ जोड़ देंगे। . अब ग्रदि 
एक ही प्रसंग में कई बार गांधीजी का नाम रखना है, तो एक ही शब्द की बार-बार आवृत्ति करने 
के बजाय, वह या उनका इत्यादि शब्द रख देते हैं! कहने का अभिश्राय यह है कि अपने विचार 
प्रकट करने के लिए हमें भिन्न-भिन्न भावनाओं के अनुसार एक शब्द को बहुधा कई रुपों में कहना 
पड़ता है! प्रयोग के अनुसार शब्दों की इन भिन्न-भिन्न जातियों को ही शब्द-भेद कहते हैं | . 

हिन्दी-ब्याकरणों में शब्द-मेद किस प्रकार अथवा किस आधार पर किया गया है, इस 
पर थोड़ा प्रकाश डालने के बाद हम शब्द-मेद की दृष्टि से मुहावरों में प्रयुक्त शब्दों का विवेचन 
करेंगे! संस्कृत में शब्दों के* १. संज्ञा, २. क्रिया और ३. अव्यय, केवल ये तीन ही भेद होते हैं | 
इसी आधार पर हिन्दी के अधिकांश व्याकरणों में भी शब्दों. के तीन भेद माने गये हैं । संस्कृत 
रुपान्तरशील भाषा है, उसमें शब्दों का प्रयोग वा अर्थ बहुधा उनके रूपों से ही जाना जाता है। 
हिन्दी में शब्द के रूपमात्र से उसका अथ या प्रयोग सदा प्रकट नहीं होता। आगे बहुत से 
उदाहरण देकर बतायेगे कि हिन्दी में कभी-कभी विना -रूपान्तर के, एक ही शब्द का प्रयोग सिन्‍न- 
भिन्‍न शब्द-मेदों में होता है, जेसे! साथ-साथ फिरना? या. साथ लगना?, 'साथ देना?, "गेहूँ के साथ 
घुन पिसना' इत्यादि मुहावरों में प्रयुक्त 'साथ” शब्द क्रमशः किया-विशेषण, संज्ञा और सम्बन्धसवक 
रुपों में आया है| इससे स्पष्ट है कि हिन्दी में संस्कृत के समान केवल रूप के आधार पर 
शब्द-मेद मानने से उनका ठीक-ठीक निर्णय नहीं हो सकतां। सम्मवतः, इसी कारण कुछ 
वेयाकरणों ने सर्बनास तथा विशेषण और जोड़कर इनकी कुल संख्या पाँच कर दी है। कोई- 
कोई लोग तीन मेदों के उपभेद करके और कोई उपसगग और प्रत्यय को भी शब्द मानकर अव्यय 
में उनकी गणना कर लेते हैं और इस प्रकार शब्द-मेदों की संख्या बढ़ा लेते हैं। हिन्दी की तरह 
अँगरेजी भी पूरातया रुपान्तरशील भाषा नहीं है। शअगरेजीवालों का भी शब्द-मेदों के सम्बन्ध 
में पूर्ण मतेक्य नहीं है! “उन लोगों में किसी मे दो, किसी ने चार, किसी ने आठ और किसी- 
किसी ने तो नो तक भेद माने हैं। इस मतभेद का कारण थह है कि ये वर्गीकरण पूर्णतया 
शास्त्रीय आधार पर नहीं किये गये । कुछ विद्वानों ने इन शब्द-भेदों को न्‍्याय-प्ंगत आधार 
देने कक की है |” इस प्रकार, प्रायः प्रत्येक भाषा में शुब्द-भेदों की संख्या में बहुत 
मतमंद है| ' 

प्रस्तुत प्रसंग में व॑ कि हमारा मूल उद्देश्य शब्द-मेदों की संख्या निर्धारित करना अथवों पहिले 
से निर्धारित-संडया पर टीका-टिप्पणी करना नहीं है, इसलिए इस विषय को इतना.ही संकेत 
करके छोड़ देते हैं। हमारा अभिप्राय तो वास्तव में यह दिखाना है कि एक ही शब्द का प्रयोग 
भिन्नमिन्न शब्द-भेदों में होता है। स्मिथ के शब्दों में कहें, तो “मुहावरों में, शब्दों का प्रायः 
प्रह्येक मेद किसी दूसरे मेद का स्थान ले सकता ओर काय कर सकता है |” व्याकरण के ज्ञाता 
श्रौर पढ़े-लिखे लोगों की भाषा में जब एक ही शब्द भिन्न-भिन्न शब्द-मेदों में प्रयुक्त हो सकता है, 
तब व्याकरण से बहुत दूर गाँव के निरक्षर किसान और मजदूरों की भाषा में तो ऐसे प्रयोगों की 

३, प्रातिपद्क, चातु भर जव्यय । 
, ९ द्िं० व्य० (गुरु)। 
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संभावना और भी अधिक है। फिर चूं कि, मुहावरों का उनकी भाषा से काफी घनिष्ठ सम्बन्ध है, 
इसलिए स्मिथ का इतने विश्वास के साथ यह' कहना कि मुहावरों में प्रयुक्त शब्द प्रायः प्रत्येक शब्द- 
मेद की तरह प्रयुक्त हो सकते हैं, सवंथा उचित और ठीक ही है। मुहावरों में, जैसा आगे चलकर 
विस्तारपूवक बतायेंगे, व्याकरण के और भी कितने ही नियमों का व्यतिक्रम पाया जाता है। 
किन्तु, जबकि भाषा के साधारण प्रयोगों में इस प्रकार का कोई भी व्यतिक्रम दोष माना जाता है, 
मुहावरों में वही दोष उनको विशेषता बन जाता है। अंगरेजी-मुद्दावरों के उदाहरण लेकर स्मिथ ने 
इस सम्बन्ध में जो कुछ कहा है, हिन्दी-मुहावरों पर भी विना किसी उल्नट-फेर या न्यूनाधिक्य 
के वह बात उतनी ही लागू होती है। अतएव हस यहाँ अपने उदाहरणों से पुष्ट करते हुए स्मिय 
का मत देते हैं। वह कहता है--'ऐसे मुहावरों के साथ ही कि जिनमें व्याकरण के नियमों की 
खुले आम उपेक्षा की गई है, हमारी मुहावरेदार भाषा में बहुत-से ऐसे प्रयोग भी मिलते हैं, 
जिनमें नियमों का ( भाषा, व्याकरण अथवा तक-सम्बन्धी ) बहुत ही छत्त्म विरोध 
हुआ है। हमारे अधिकांश मुहावरे जन-साधारण की उस लोकप्रिय भाषा से श्ाते हैं, जिसमें आज 
भी व्याकरण-सस्बन्धी वही स्वतन्त्रता सुरक्षित है, जो हमारी भाषा के प्राचीन इतिहास की एक 
विशेषता थी । इस प्रकार एल्िजबेथ-कालीन अँगरेजी को तरह मुहावरों में शब्दों का प्रायः कोई 
भी एक भेद किसी दूसरे मेद के स्थान में प्रयुक्त हो सकता है ओर उसका काम कर सकता है ! संशा 
ओर विशेषणों को क्रिया-रूप में बदलकर प्रयोग करना तो हमारी भाषा के लिए एक साधारण 
बात है, बहुत-से मुहावरों में क्रियाविशेषण और उपसर्ग संज्ञा की तरह प्रयुक्त होते हैं। ( क्यों 
ओर कंसे में न पढ़ना”, अगर-मगर करना”, 'नीच-ऊँच देखना? । अति” संस्कृत का उपसग्ग है, 

किन्तु, 'अति सर्वत्र' वजयेत्‌? में संज्ञा की तरह प्रयुक्त हुआ है; 'दुर” भी उपसर्ग है, किन्तु 'दुर दुर 
करना? मुहावरे में संज्ञा की - तरह प्रयुक्त हुआ है! ) उपसर्ग किया-रूप हो जाते हैं ( हिन्दी में इस 
प्रकार के प्रयोग हमें नहीं मिले, अंगरेजी में अवश्य 40 ०४४ ४६४7, ६० ७०० 2०0? इत्यादि प्रयोग 
मिलते हैं, ओर क्रियाएँ संज्ञाओं की तरह प्रयुक्त होती हैं ( 'खाना-पीना होना', 'आना-जाना बन्द 
होना, 'रोने रोना )! कभी अकमक क्रया का सकमक रुप में प्रयोग होता है, जैसे उचकना अकमक 
क्रिया है, किन्तु 'क्रिसी का माल उचक लेना' आदि प्रयोगों में सकमंक की तरह इसका प्रयोग 
होता है और कत्तु'वाच्य का कर्मवाच्य-जेसा अथ होता है। दिशावर लद॒ना” इसी प्रकार का प्रयोग 
है, किन्तु वास्तव में इस प्रकार की स्वतन्त्रताओं की कोई सीमा निर्धारित करना कठिन है । “एऐए४ 
77८ 70 90४४' मुहावरों के इस प्रयोग-स्वातन्त््य का एक विल्नक्षण उदाहरण है |" 

कामताप्रसाद गुरु अपने हिन्दी-व्याकरण में संज्ञा के स्थान में आनेवाले शब्दों की मीमांसा 
करते हुए लिखते हैं*-..सवनाम का उपयोग संज्ञा के स्थान में होता है”, “विशेषण कभी-कभी 
संज्ञा के स्थान में आता है?, 'कोई-कोई क्रियाविशेषण संजश्ञाओं के समान उपयोग में आते हैं?, 
'क्ी-की विस्मयादिबोधक शब्द संशा के समान प्रयुक्त होता है”, कोई भी शब्द वा अ्रक्षर केवल 
उसी शब्द वा अक्षर के अथ में संज्ञा के समान उपयोग में आ सकता है? । गुरुजी ने भाषा के 
साधारण प्रयोगों की छान-बीन कर ही इतनी विशेषताएँ अथवा अपवाद एकत्रित किये हैं, कहीं 
मुद्दवरों के क्षेत्र में जा निकलते, तो पग-पग पर दार्ये-बाये, नीचे-ऊपर, आगेन्‍पीछे सब जगहः इसी 
प्रकार के प्रयोग लहराते हुए देखकर हम सममते हैं कि एक बार तो अवश्य ही वे इस अम में पड़ 
'जाते कि मुहावरों को व्याकरण का अपवाद कहें अथवा व्याकरण को मुहावरों का अपवाद | 
उदाहरण के लिए इस प्रकार के कुछ मुहावरे आगे देते हैं --- 

१० ढब्तपू८ आई०; १० १८०२-८६ । 
२, द्वि० व्या० (का« प्र० गु०) पृ० ८१०८२। 
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तू-तू मैं-मं होना, तेरा-मेरा करना, छोठा-बड़ा देखकर बात करना, अटटू -पंजे लड़ाना, अच्छे 
आना, अच्छा-भला होना, वाहर-भीतर करना, अन्धाधुन्ध उड़ाना, जब-तब करना, जल्दी मचाना, 

ही-ही करना, ह-ह मचाना, हाय-हाय मची रहना, वाह-वाह होना, टीं-टीं करना, अगर-मगर 

करना, गाना-बजाना होना, अमचूर बना देना, अवाई-तवाई होना, अवाईं उड़ाना, आखिर अच्छा 

होना, सरदास होना, जयचन्दों से बचना, सरपट फेंकना | न 
इस प्रकार के काफी उदाहरणों की जाँच करने से स्पष्ट हो जाता है कि सवनाम, विशेषणा, 

क्रियाविशेषण तथा विस्मयादिबोधक शब्दों के संज्ञा-हप-में प्रयुक्त होने के साथ ही हिन्दी-प्रुह्वरों 
में ऐसे भी काफी प्रयोग मिलते है, जिनसें व्यक्तिवाचक संशा का जातिवाचक के रूप में ( सरदास 
होना, जयचन्दों से बचना ) भाववाचक का जातिवाचक के रूप में ( पहनावे से पहिचानना, सुखा 
पंढना ) जातिवाचक का व्यक्तिवाचक के रूप में ( सन्‌-संवत न जानना, गांधी बनना ), व्यक्ति- 
वाचक संज्ञा विशेषण के रूप में ( रामबाण! होना, जवाहर बंडी, गांधी केप ), जातिवाचक संज्ञा 
विशेषण के रूप में ( शहद होना, बफ होना, जहर होना ), जातिवाचक संज्ञा सबनाम के रूप में 
(मोहन का आदमी आया था, उसका आदमी मर गया इत्यादि प्रयोगों में आदमी क्रमकझ्षः नौकर और 
पति के लिए आया है ), अव्यय संज्ञा के रूप में (अगर-प्रगर करना, अवाई-तवाई होना, अवाई 
उड़ाना), करियाविशेषण संशा के रुप में (जब-तब करना, यहाँ-वहाँ करना) तथा इसी प्रकार के 
बहुत-से दूसरे शब्द विभिन्न शब्द-मेदों में प्रयुक्त होते हैं | | 5 

मुहावरों की निरंकुशता 
इस श्रध्याय में अबतक मुहावरों की प्रकृति, स्वभाव अथवा मुख्य-मुख्य विशेषताओं पर ही 

विचार किया गया है| संक्षेप में, हमारी भाषा के मुहावरों की, शब्द-य्ोजना और तात्पर्याथ दोनों 
दृष्टियों से प्रायः सभी प्रतुख विशेषताएं इनमें-आ जाती हैं। मुहावरों में वाग्वेचित्रय के साथ ही 
जब भाषा के किसी नियम का उल्लंघन अथवा व्यतिरेक होता है या अन्य किसी प्रकार की कोई 
अव्यवस्था रहती है, तब उनकी इन विशेषताओं में और भी चार चाँद लग जाते हैं, वे पहले से 
दूनी रुचिकर और चुभनेवाली बन जाती हैं। सुद्दावरों का यह विद्रोह प्रायः दो. प्रकार का 
होता है--१. जबकि व्याकरण के नियमों को तोड़ा जाता है। २, जबकि तक के नियमों को 
तोड़ा जाता है। व्याकरण और तक के अतिरिक्त भाषा के कुछ और भी ऐसे नियम हैं, जिनका 
मुहावरों में सदा पालन नहीं होता । इस प्रकार, मुहावरों - के विरोध का एक तीसरा प्रकार भाषा 
के नियमों को तोड़ना भी मान सकते हैं | मुहावरों की इस तीसरी विशेषता का अबतब काफी 
विवेचन हो चुका है। अप्रयुक्त अथवा छुप्तप्राय शब्दों का प्रयोग, द्विरुक्तियाँ और पुनरुक्तियाँ 
इत्यादि सब भाषा के दोष ही.हैं, उसके नियमों का उल्लंघन ही करते हैं। अतएवं उनको फिर 
से न लेकर इस सम्बन्ध में जो कुछ नई बात हमें कहना है, उसे कहकर बाद में मुहावरों की इन्न 
पहिल्ली ओर दूसरी प्रकार की प्रवृत्तियों का विवेचन करेंगे | का 

... किसी भाषा में जिस प्रकार अधिकांश शब्दों के एक से अधिक अर्थ होते हैं, उत्ती प्रकार अधिकांश 
भावों के सत्वक कई-कई शब्द सी होते हैं |. पर उन सबमें कुछ-न-कुछ अन्तर होता है। हर 
समय और हर जगह एक का दूसरे के स्थान में प्रयोग नहीं हो सकता । अतः , प्रत्येक अवसर पर 
व्यवहार में लाने के पू बढ़े सावधान होकर भाव की दृष्टि से उनकी उपयुक्तता पर विचार करके 
शब्दों का चुनाव करना चाहिए। उदाहरण के लिए एक शब्द तीजिए--मोटा ।. भोटा आदमी 
भी होता है और मोटा कपड़ा भी | मुहावरों में अक्ल' के लिए भी मोटा? विशेषण लगाकर 
'मोठी अक्‍्ल का होना” अथवा 'अक्ल मोटी होना' आदि प्रयोग चलते हैं। मोटा खाकर रहना?, 
'मोदी बात होना”, मोटा नाज' इत्यादि प्रयोग भी खूब चल्लते हैं । “अब “मोंट” शब्द का दूसरा 
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पक्ष अथवा विल्ोमाथक शब्द ल्लीजिए--मोठा? का विरोधी भाव सूचित करनेवाले महीन, बारीक. 
पतला, दुबला और सूक्ष्म इत्यादि कई शब्द हैं। काग्रज पतला होता है, कपड़ा महीन, रस्सी 
बारीक और बद्धि सक्त्म होती है! आटा महीन तो हो सकता है, किन्तु पतला, दुबल्ला या सह्षस 
नहीं । 'पतल्ञा? शब्द का विरोधी भाव सूचित करने के लिए मोटा? शब्द के अतिरिक्त गाढ़ा? 
शब्द भी आता है। पतला आदमी और मोटा आदमी कहना तो ठीक है, किन्तु पतला 
आदमी और गाढ़ा आदमी नहीं कह सकते | दाल पतली या गाढ़ी हो सकती है, आदमी नहीं । 
मतलब यह है कि ये सब विशेषण अलग-अलग भाषों के छवक हैं ओर अलग-अलग पदार्थों के 
साथ अलग-अलग अवस्थाओं में प्रयुक्त होते हैं। जेसे, चावल मोटा एक अथ में होता है और 
दाल पतली बिलकुत्न दूसरे अथ में! फिर जिस अथ में दाल पतली होती है, रोटी उस अथ में 
पत्नी नहीं होती! इसी प्रकार के अवसरों पर ठीक और उपयुक्त शब्द चुनने की आवश्यकता 
होती है। दुबत्ली रोटी, रुद्वमाहार, गाढ़े दिन, बारीक बात, आग्रह-प्रसत होना इत्यादि प्रयोग 
आये दिन धड़ल्‍ले से चल्नते हैं। माशूक को नमकीन और उप्तकी बातों को लजीज कहनेवाले भी 
काफी शोरा हैं | 

“जिस प्रकार प्रत्येक मनुष्य अथवा पदाथ की कुछ विशिष्3 प्रकृति होती है, उसी प्रकार प्रत्येक 
भाषा को भी कुछ विशिष्ट प्रकृति होती है ओर जिस प्रकार स्थान और जलवायु या देश-काल 
आदि का मनुष्यों के वर्गों अथवा जातियों आदि की प्रकृति पर प्रभाव पड़ता है, उसी प्रकार बोलने- 
वाल्नों की प्रकृति का उनको भाषा पर भी वहुत-कुछ प्रभाव पड़ता है। बल्कि हम कह सकते हैं कि 
किसी भाषा की प्रकृति पर उसके बोलनेवाल्ों की प्रकृति की बहुत-कुछ छाप रहती है| यह प्रकृति 
उसके व्याकरण, भाष-त्यंजन की प्रशात्रियों, मुहावरों, क्रिया-प्रयोगों और तदूभव शब्दों के रूपों 
या बनावटों आदि में निहित रहती है!” इसी प्रसंग में थोड़ा आगे बढ़कर प्रृष्ठ ३९ पर वर्माजी फिर 
कहते हैं--'भाषा की प्रकृति भी बहुत-कुछ मनुष्य की प्रकृति के समान होती है। मनुष्य वही चीज 
खा ओर पचा सकता है, जो उसकी प्रकृति के अनुकूल हों ! यदि वह प्रकृति-विरुद्ध चीजें खाने 
ओर पचाने का प्रयत्न करे, तो यह निश्चय है कि या तो उसे सफलता ही न होगी या वह बीमार 
पड़ जायगा । भाषा भी वे ही तत्त्व ग्रहण कर सकती है, जो उत्तकी प्रकृति के अनुकूल हों ।” 
. व्माजी ने भाषा की प्रकृति के सम्बन्ध में जो बातें कहो हैं, उनसे किसी का विरोध नहीं 
हो सकता। भाषा की अपनी एक विशेष प्रकृृति होती है, जिसके विरुद्ध जाने पर भाषा को 
स्वाभाविकता नथ्ट हो जाती है, उसमें क्लत्रिमता, अस्पश्टता और भद्दापन आ जाता है। फिर, 
मुहावरों में भाषा की तयाकर्थित प्रद्धत्ति के विरोधी तप्त्व रहते हुए भी क्यों ऐसे प्रयोगों से 
भाषा में क्त्रिमता या भद्दापन नहीं आता, इसका उत्तर चिर-प्रयोग अथवा अवान्तर अभ्यास 
के कारण इन विरोधी - तत्वों का उसकी प्रकृति बन जाना ही है। कहा भी है कि, अभ्यास से 
ही प्रकृति बनती है।” इसके अतिरिक्त भाषा की प्रकृति, आखिर है तो उसके बोलनेवालों की 
प्रकृति का प्रतिबिम्ब ही। जसे-जसे उनकी प्रवृत्ति बदत्नती जाती है, वसे-वेसे उनकी भाषा की 
प्रकृति में भी परिवत्तन होते जाते हैं। मुहावरे एक प्रकार से मनुष्य की स्वभावोक्तियाँ अथवा 
आदिकवि वाल्मीकि के सुख से अनायास निकले हुए उदगार-जेसे होते हैं, अतएवं भाषा के 
नियमों के विरुद्ध होते हुए भी वे अत्यन्त भावपूर्ण और मनमोहक होते हैं 

भाषा के नियमों का उल्लघंन करते हुए भी मुहावरों के इस विद्रोही तए्ब को उनका 
दोष न कहकर एक विशेषत बताने का अथ, आज के पढ़े-लिखे लोगों में भाषा के नियमों का 
इच्छापूनक उल्लंघन करने की, बढ़ती हुई प्रद्गत्ति को प्रोत्साहन या प्रश्नय देना कदापि नहीं है । 
दूसरी भाषाओं के प्रभाव में पड़कर अपनी भाषा की प्रकृति की लेश-मात्र चिन्ता न करते हुए 

१२, अ० हिं०, पृ० रु८ | 



मुद्दावरा-मीमांसा र्णछ 

अनुपयुक्त और असंगत प्रयोगों की हम घोर निन्‍्दा करते हैं। किसी भी देश और काल्न में 
ऐसी निरंकुशता भाषा की प्रगति को रोककर उसे अशक्त ओर श्रव्यवस्थित ही बनाती है, उसके 

प्रचार और प्रसार में किसी प्रकार सहायक नहीं होती। हिन्दी का हित चाहनेवाले भाई- 

बहनों से इसलिए हमारा नम्न निवेदन है कि वे खास तौर से दूसरी भाषाओं से अपनी भाषा 
में श्रतुवाद करते समय अपनी भाषा को प्रकृति का अच्छी तरह से ध्यान रखें | ॥ ० 8णाढ़ 
+0 ४४५ ५० अ्रँगरेजी के इस वाक्य का "मैं यह कहने जा रहा हूँ” ऐसा अनुवाद करना निश्चय ही 
हमारी भाषा की. प्रकृति के विरुद्ध है! इसलिए ऐसे अवसरों पर हमें बड़ी सतकता से काम 
करना चाहिए | 'मैं यह कहनेवाला हूँ? या मैं यह कहूँगा' ऐसे बामुहावरा प्रयोग ज़ब हम कर 
सकते हैं, तब फिर 'मक्षिकास्थाने मक्षिकाः का अनुसरण करके अपने दिवालियेपन का ढिंढोरा 
क्यों पी । इसी प्रसंग में ऐसे लोगों को भी सचेत करना हम अपना कत्तेव्य समभते हैं, जो 
भाषा की प्रकृति के नाम पर-हर किसी की जबान पर चढ़े हुए क्लोकप्रिय प्रयोगों क भी बहिष्कार 
करने के स्वप्न देख रहे हैं। नियमों का उल्लंघन करते हुए भी मुहावरे भाषा की प्रकृति का 
विरोध नहीं करते, यही उनकी विशेषता है | 

व्याकरण के नियमों का उल्लंघन 
-. मुहावरों का विशेष अध्ययन करनेवाले त्लोगों को एक बहुत बड़ी संख्या ऐसे प्रयोगों की 
मिल जाअगी, जो व्याकरण के' नियमों का उल्लंघन करते हुए भी हमारी भाषा में चलते हैं | 
इतना ही नहीं, बल्कि उसके प्राण समझे जाते हैं। शिष्ट और अशिष्ट प्रायः सभी लोग बड़े 
'गव के साथ उनका प्रयोग करते हैं। भाषा के अन्य साधारण प्रयोगों में जहाँ इस प्रकार की 
व्याकरण-सम्बन्धी कोई भी छोटी-छी भूल अक्षम्य समझी जाती है, वहाँ मुहावरों में क्‍यों वही एक 
विशेषता हो जाती है, इसका एक रहस्य है। शब्दों के शुद्ध रूप श्रोर प्रयोग के नियमों का 
निरूपण करना .ही व्याकरण का मुख्य उद्देश्य है। जिस प्रकार जिस जाति के रीति-रिवाज 
इत्यादि के आधार पर कोई कानून बनता है, वह उसी जाति पर लागू होता है, दूसरी पर नहीं । 
हिन्दुओं का कानून हिन्दुओं पर ही लागू होगा, ऐसाई या मुसलमानों पर नहीं, उसी प्रकार 
जिस भाषा अथवा उसके जिस रूप के आधार पर कोई व्याकरण बनता है, वह उसी भाषा अथवा 
उसके उसी रूप तक सीमित रहना चाहिए! जिस व्याकरण की तुला पर आज मुहावरों को 
तोता जाता है, उसके बटखरे किस आधार पर बने हैं, उस ओर अबतक लोगों की दृष्टि गई ही 
नहीं है। गलत बटखरों से तोलने पर यदि माल बावन तोले पाव रत्ती ठीक न उतरे, तो हम 
'सममते हैं कि माल का इसमें कोई दोष नहीं है । प्रसिद्ध वेयाकरण श्रीकामताप्रसाद गुरु, व्याकरण 
के नियम किस आधार पर बनते हैं, इस प्रसंग में अपनी पुरुतक हिन्दी-व्याकरण के प्रृष्ठ ५पर 
लिखते हैं--“व्याकरण के नियम बहुधा लिखी हुईं भाषा के आधार पर निश्चित किये जाते हैं; 
क्योंकि उसमें शब्दों का प्रयोग बोली हुईं भाषा की अपेक्षा अधिक सावधानी से किया जाता है | 
व्याकरण ( वि+आ+करण ) शब्द का अर्थ 'भल्ली भाँति समझना? है। व्याकरण में वे नियम 
समभाये जाते हैं, जो शिष्ट जनों के द्वारा स्वीकृत शब्दों के रुपों और प्रयोगों में दिखाई देते हैं ।” 

गुु के इस वक्तव्य से स्पष्ट हो जाता है कि शिष्ट जनों के द्वारा स्वीकृत, लिखी हुई भाषा में 
मिलनेवाले शब्दों के रूपों ओर प्रयोगोंके आधार पर ही व्याकरण के ये नियम स्थिर किये जाते हैं । 
इसलिए, शिष्ट जनों के द्वारा व्यवहृत शब्दों तक ही इन नियमों का क्षेत्र सीमित रहना 
चाहिए। उनसे आगे बढ़कर अशिष्ट अथवा अशिक्षित किसान और मजदूरों के मुख से भावावेश 
में निकले हुए शब्द-पिंडों की जाँच इनके आधार पर नहीं होनी चाहिए। मुहावरों का जन्म, 
जैसा पहले भी कई बार लिख चुके हैं, अधिकांश गाँव के रहनेवाले अशिक्षित बढ़ई, लहार आदि 



श्प४ . छुठा विचार 

मजदूर ओर किसानों की स्वाभाविक घरेलू बोलचाल से होता है| मुहावरों में प्रयुक्त शब्द स्वतन्त्र 
रूप से अवश्य अधिकतर रशिष्ट जनों के द्वारा स्वीकृत होते हैं, किन्तु मुहावरों में रहते हुए चकि 
उनको अपनो कोई स्वतन्त्र सत्ता नहीं होती, इसलिए उनके मुहावरा-गत रूप और प्रयोग पर 
व्याकरण का कोईं नियम लागू नहीं हो सकता | फिर वे कि, व्याकरण की रचना भाषा को नियम- 
वद्ध करने के लिए नहीं होती, भाषा पहले बोली जाती है ओर तब उसके आधार पर व्याकरण 
के नियम बनाये जाते हैं, इसलिए यह मानना चाहिए कि मुहावरों के रूप और प्रयोग की देखकर 
अभी तक कोई व्याकरण बना ही नहीं है। इस व्याकरण को जबरदस्ती मुहावरों के मत्ये मढ़कर 

हैं नियमोल्लंघन- का दोष लगाना अन्याय है। मुहावरों के रूपों और प्रयोगों के आधार पर 
स्वतन्त्र' रूप से जबतक कोई नियम नहीं बन जाते, तबतक उनके सम्बन्ध में नियमोल्लंघन की 
बात ही कहाँ उठती है। जिन रूपों में उनका प्रयोग होता है, वही इसलिए उनके आदश उदाहरण 
या नियम हैं । 

व्याकरण, यदि वास्तव में भाषा श्रौर उसके प्रयोगों के श्रधीन है और उन्हींके अनुसार 
बदलता रहता है, तो मुहावरों का उससे कभी कोई संघष हो ही नहीं सकता | हाँ, जसा स्मिथ 
कहता है--“यदि व्याकरण, जिस अथ में हम प्रायः इसे लेते हैं, श्र्थात्‌ हमारी भाषा के प्रयोगों का 
बिलकुल तटरस्थ रहकर हिसाब रखने, उनके आधार प्र नये नियम बनाने आदि से बदकर तक 
ओर सादश्य के नियमों के अनुसार उन्हें केसा होना चाहिए, इसकी व्यवस्था करने का आदश 
लेकर चलता है, तो निस्सन्देह वह मुहावरों का जन्म-जात श्र है और निरन्तर उन्हें नष्ट 
करने में लगा रहता है |” 

विभिन्‍न भाषाओं के इतिहास देखने से पता चल्लता है कि शिशुओं की तरह अपने शेशव काल 
में भाषाएँ भी अनियन्त्रित और अव्यवस्थित रहती हैं, उनके रूपों और प्रयोगों का वशानिक 
विश्लेषण और वर्गीकरण तो बाद में होता है। यही कारण है कि जिन प्राचीन भाषाओं के 
व्याकरण बहुत ज्यादा बाद में बने हैं, ते बहुत लम्बे हैं। उत्त समय तक के सब अनियमित प्रयोग 
भी नियमित मानकर उन व्याकरणों में ले लिये गये हैं। ठीक भी है, जब कोई नियम ही नहीं 
तो फिर अनियमित किसे कहें | मुहावरों के रूप ओर प्रयोग के आधार पर भी च कि अबतक इस 
प्रकार के कोई नियम नहीं बने हैं, इसलिए व्याकरण की दृष्टि से यदि उनपर विचार ही करना है 
तो या तो उनके लिए नये नियम बना लें या फिर पुराने नियमों को अपवाद सानकर 

हैं भी व्याकरण का एक अंग मान ले! हमें प्रसन्‍नता है: कि हिन्दी के प्रसिद्ध वैयाकरण 
श्रीकामताप्रसाद गुरु ने सर्वप्रथम इस ओर कदम बढ़ाया है। अपनी पुरुतक 'हिन्दी-व्याकरण” 
'में आपने प्रायः प्रत्येक शब्द-मेद का विवेचन करते हुए नमूने के तोर पर कुछ ऐसे लोक-प्रचल्षित 
प्रयोग अस्तुत नियम के अपवाद-स्वरुप दे दिये हैं । 

आधुनिक वेयाकरणों की प्रबृत्ति बदल रही है। वे मुहावरों या मुहावरेदार प्रयोगों का 
बहिष्कार नहीं करते, बल्कि इतिहास और मनोविज्ञान के द्वारा उन्हें सममाने का प्रयत्न करते हैं | 
'गलबहियाँ डालना” हिन्दी का एक मुहावरा है। व्याकरण की दृष्टि से इसका शुद्ध रूप “गले में 
बाहें या बहियाँ डालना? होना चाहिए। व्याकरण के नियमों का उल्लंघन करने के कारण यह 
प्रयोग वर्जित होना चाहिए। आज का वेयाकरण इस प्रयोग को स्वीकार करके क्‍यों और केसे 
उसका प्रचार हुआ, इस पर विचार करता है। वह, स्मिथ ने जसा लिखा है, पुराने वेयाकरणों 
की तरह ऐसे प्रयोगों का बहिष्कार नहीं करता । “'"*“'*“किन्तु प्राचीन वयाकरणों की धारणा थी 
कि उनका उद्देश्य इससे ऊँचा था। लैटिन के अध्ययन और यूरोप की विभिन्न भाषाशओ्ं की तुलना 
के आधार पर उन्हें यह विश्वास हो गया था कि तक-शास्त्र और मनुष्य की चित्तृत्तियों के 
आधार पर एक लोक व्यापक व्याकरण हो सकता है। प्रत्येक देश के बेयाकरणों ने डॉक्टर 



मुदावरा-मीमांसा श्यई 

जॉनसन के शब्दों में व्याकरण की दृष्टि से भाषा को शुद्ध करने के लिए? अपनी-अपनी भाषाश्रों से 

यवासम्भव स्थानिक स्वभावोक्तियों को निकालने तथा नियम-विरुद्ध प्रयोगों और अपवादों को नष्ट 

करने का प्रयत्न आरम्भ कर दिया | अपने ही शब्द-कोश को सँमल-सँंमलकर काम में लाने की 

व्यवस्था करने का भी उन्होंने प्रयत्न किया । इन वयाकरणों के प्रयत्नों के कारण अँगरेजी के 
बहुत-से मुहावरेदार प्रयोग अशुद्ध समझे जाने लगे ओर हमारी शिष्ट भाषा से निकाल दिये गये | 
इनमें सबसे प्रमुख कदाचित्‌ दो निर्षेघाथंक शब्दों का साथ-प्ताथ प्रयोग करना है। चौसर के समय 
में ये प्रयोग बिलकुल शुद्ध समझे जाते थे। शेक्सपीयर के समय भी इनका प्रयोग हुआ और 
आज भी बहुत बड़ी संख्या में अँगरेज लोग इनका प्रयोग करते हैं। ग्रीक-भाषा में यह' प्रयोग 
शुद्ध माना जाता था ! फ्रांस, स्पेन ओर रुस को भाषाओं में भी ऐसे प्रयोग मिलते हैं। ( हिन्दी 
में भी मत ना जाओ? इत्यादि के रूप में दी. निषेघाथ क शब्दों के साथ-तताथ प्रयोग मित्रते हैं।) 
किन्तु तक के अनुरूप ( पर मनोविज्ञान के बिल्लकुल विरुद्ध ), चुं कि यह' समभ्ला जाता .है कि दो 
निषेधाथक शब्दों के एक साथ प्रयोग करने से किसी प्रयोग की शक्ति बढ़ने के बजाय नष्ट होती है, 
इसलिए आधुनिक श्रगरेजी में ऐसे प्रयोग बहुत ही अशिष्ट और भद्दे समझे जाते हैं। इसी 
प्रकार बहुत ज्यादा अच्छा 77006 7४८६७, . .... » अति निकटतर 77076 7८०7८० आदि “तर ! 

ओर “तम' की द्विरुक्तियाँ भी, जो शेक्सपीयर की रचनाओं में मिलती हैं, आजकल सवथा अशुद्ध 
मानी जाती हैं। किन्ठु, जेसा डॉक्टर एबोट ( 90०४ ) कहते हैं--इस प्रकार की अनियमित 
रचनाएँ उस ब्रत्ति का स्वाभाविक फल्न है, जो तक-पंगत से कहीं अश्रधिक स्पष्ट और ओजपूर्ण 
अभिव्यक्ति को पसन्द करती है १7१ 

हमारी भाषा हिन्दी को अपने पेरों पर खड़े हुए अभी जुमा-जुमा आठ दिन भी नहीं हुए हैं। 
युगों की दासता से मुक्त होकर अभी उसने जरा साँस त्ली है! अनेक उपभाषाओं के होने तथा 
अरबी-फारसी-मिश्रित उदू' के साथ लगातार वर्षों तक इसका सम्पक रहने के कारण इसको रचनो- 
शत्ती तथा अँगरेजी के रंग में सराबोर अनुवादित भाषा लिखनेवाले हमारे अधिकांश आधुनिक 
लेखकों ओर पत्रकारों के कारण इसके शब्दों के रूप ओर प्रयोग अभी तक प्रायः इतने अस्थिर हैं 
कि इसके वेयांकरण को व्यापक नियम बनाने में बड़ी कठनाइयों का सामना करना पड़ता है। यही 
'कारण है कि आज भी हिन्दी का कोई ऐसा व्याकरण नहीं मिलता, जिसे सवोगपूर कहा जा सके, 
जिक्षमें मूत्र विश्यय के साथ-पाथ छुंद-निरूपण, रस-अलछ्ंकार, कहावत, मुहावरे तथा भाषा के अन्य 
रुपान्तरों और प्रयोगों का इतिहास आदि विषयों का विवेचन हो । हिन्दी के जो कुछ व्याकरण 
'मिलते हैं, वे भी, जेसा आगे बतायेंगे, तौ वर्ष से अधिक पहले के नहीं हैं । ऐसी स्थिति में हम यह 
तो नहीं कह सकते कि हमारी भाषा और उसके मुहावरों के प्रति बेयाकरणों का कभी इतना कड़ा 
रुख रहा है, किन्तु कौन जानता है कि आगे चल्लकर कब वे ऐसा रुख ले लेंगे, इसलिए स्मिथ की 
इस चेतावनी से हमें फायदा उठाना चाहिए । हिन्दी-व्याकरण का संक्षिप्त इतिहास देते हुए 
श्रीकामता प्रसाद गुरु ने. लिखा है-- है 

““**““"इससे जाना जाता है कि हिन्दी-भाषा के जितने व्याकरण आज तक हिन्दी में लिखे गये हैं, 
वे विशेषकर पाठ्शाल्राओं के छोटे-छोटे विद्यार्थियों के लिए निर्मित हुए हैं। उनमें बहुधा साधारण 
( स्थूल् ) नियम ही पाये जाते हैं, जिनसे भाषा की व्यांपकता पर पूरा प्रकाश नहीं - पड़ सकता | 
शिक्षित समाज ने उनमें से किसी भी व्याकरण को अभी तक विशेष रुप से प्रामाणिक नहीं 
माना है। हिन्दी-व्याकरण के इतिहास सें एक विशेषता यह भी है कि अन्य भाषा-भाषी भारतीयों ने 

ैकन>-+समापमम 
न 

१, डब्दयू० आई० 3 ५.० १७६०-८० ॥ 



८७ छेठा विचार 

भी इस भाषा का व्याकरण लिखने का उद्योग किया है, जिससे हमारी भाषा की व्यापकता 
इसके प्रामाणिक व्याकरण की आवश्यकता ओर साथ ही हिन्दीभाषी वयाकरणों का अभाव 
अयवा उनकी उदासीनता ध्वनित होती है। आजकल हिन्दी-भाषा के लिए यह एक शुभ चिह्न है 
कि कुछ दिनों से हिन्दीभाषी लेखकों ( विशेषकर शिक्षकों ) का ध्यान इस विषय की ओर 
आक्ृष्ट ही रहा है .”' इसो भूमिका में आगे चल्॒कर पृष्ठ ११ *र वह लिखते हैं--“ दी 
भाषा के आरसम्भ-काल में समय-समय पर ( प्रायः एक-एक शताब्दी में ) बदल्लनेवाले रूपों ओर 
प्रयोगों के प्रामाणिक उदाहरण, जहाँ तक हमें पता लगा है, उपलब्ध नहीं हैं ! गुरु हिन्दी के 
एक संप्रान्त वेयाकरण हैं। काफी छान-पछोड़ और खोजा-खाजी के बाद ही उन्होंने यंह मत 
स्थिर किया होगा ! इसलिए हिन्दी-पुह्यवरों के साथ अबतक किसने केसा वर्त्ताव किया इसको 

आलोचना न करके वत्तमान वयाकरणों क प्रवृत्ति विस ओर है, संक्षेप में इस पर कुछ प्रकाश 
डालने का प्रयत्न करंगे | 

हिन्दी-शब्दों के रूपी ओर प्रयोगों पर व्याकरण की दृष्टि से विचार करनेवालों में कामता- 
प्रताद गुरु ओर आल्ोचनात्मक दृष्टि से विचार करनेवालों में रामचन्द्र वर्मा, यही दो प्रमुख 

ग्रक्ति हैं। कामताप्रस्ताद गुरु ने तो यह कहकर कि “यद्यपि ये सब विषय कहावतें, मुहावरे 
इत्यादि भाषा-ज्ञान की पूर्णता के लिए आवश्यक है, तो भी ये सब स्वतन्त्र विषय हैं ओर व्याकरण 
से इनका कोई प्रत्यक्ष सम्बन्ध नहीं है ” कहावत और मुहावरों पर विचार ही नहीं किया है। 
रहे वर्माजी, उन्होंने तो इस पर विचार ही खुलेआम छिद्रान्वेषण की दृष्टि से किया है, इसलिए 
कुछ अच्छे खासे चलते हुए मुहावरों का भी गेहूँ के साथ घुन की तरह उनकी चपेट में आ जाना 
स्वाभाविक था। हिन्दी-भाषा में चलनेवाले अनियमित, अशुद्ध और उच्छ खल प्रयोगों की 

दा करके वर्माजी ने हिन्दी-भाषा की बहुत बड़ी सेवा को है। इस दोष-दशन में भी चू कि 
-वर्माजी का उद्देश्य पवित्र ही था, इसलिए व्याकरण अथवा तक की दृष्टि से कुछ अनियमित 
मुहावरों को यदि उन्होंने अशुद्ध समक लिया, तो इसके लिए हम उन्हें दोष नहीं देते | हम 
जानते हैं कि अनजाने में ही सही, इसके द्वारा भी उन्होंने हमारा उपकार ही किया है। भावी 
वयाकरणों का हिन्दी-मुहावरों के प्रति क्या रुख होगा, उन्होंने पहले से ही इसको खखना 
हमें दे दी है! सुहावरों का महत्व उनके व्याकरण अथवा तक की दृष्टि से सवथा विशुद्ध रूपों में 
नहीं, बल्कि सबकी जबान पर चढ़े हुए ल्लोक-व्यापक प्रयोगों में है। जले पर नमक छिड़कने में 
कोई तक नहीं है, जले पर नमक लगाने से तो उल्ठदे जल्नन मिटती है, किन्तु फिर भी चूं कि 
जनता ने दुःखी को ओर दुःख देने के अथ में इस मुहावरे को अपना लिया है, इसलिए तुलसीदास- 
जैसे भाषा-मर्मज्ञ ने जनमत के विरुद्ध न जाकर 'जले पर नमक छिड़कना' मुहावरे का ही.प्रयोग 
किया है--'अति कट बचन कहति केकेईं, मानहु ल्लोन जरे पर दे३” | कहने का अभिप्राय यह है कि 
मुहावरों में व्याकरण और तक के नियमों का पालन होना आवश्यक नहीं है ! 

हिन्दी ही नहीं, संतार की अन्य भाषाओं में भी मुहावरों के तक अथवा व्याकरण-विरुद्ध 
प्रयोग खूब चलते हैं। किन्तु इसका यह अथ नहीं है कि हम मनमाने ढंग से उनका प्रयोग करने 
लग जाये, या मार-कूट कर जबरदस्ती उन्हें नियम विरुद्ध बनायें! दुर्भाग्य से आज हमारे 
लेंखक और पत्रकार इस विषय में इतने निरंकुश हो गये हैं कि जित ओर उनकी कल्लम चल 
देती है, वही उनके लिए मुहावरेदार प्रयोग बन जाता है। समाचार-पत्रों या भाषणों में यदि 
कहीं इस प्रकार के अशुद्ध प्रयोग हो जायें, तो सहन किया जा सकता है, किन्तु पाठ्य-पुस्तकों 
और व्याकरण की पुस्तकों में जब ऐसे अशुद्ध प्रयोग देखने को मिलते हैं, तब बहुत बुरां ल्ंगंता है। 

हु हिन्दी-व्याकरण (गुरु), पृ० ६। 



मुहावरा-मीमांसा श्पप 

हिन्दीवालों की इस बढ़ती हुई कुद्ति से खीमकर ही वर्माजी ने उन्हें इस कदर शाड़े हाथों 
लिया है। व्याकरण के कठोर नियमों से जकड़ी जाने पर जिस प्रकार भाषा में उसके विरुद्ध 
क्रान्ति होती है, उसी प्रकार उसके नितान्त अव्यवस्थित, अनियमित और अतंयत हो जाने पर 
पुनः उसे व्याकरण और तक के छन्ने में छानकर शुद्ध करने का प्रयत्न किया जाता है। डॉ० 
जॉनसन के व्याकरण के विशुद्धता-आन्दीलन में आकर जिस प्रकार ड्राइडन ने अपनी पुस्तक 
'एस्से ऑन ड्रेमेंटिक पीइजी' के दूसरे संस्करण में इस प्रकार के मुहावरों को निकाल डाल्ला, उसी 
प्रकार वर्भाजी के इस आन्दोल्लन के कारण कहीं हमारे मुहावरों की भी ऐसी ही दुर्गति न 
हो जाय : हम पहले से ही इसपर विचार कर लेना उचित समभते हैं। इस प्रकार के अनियमित 
मुहावरों के कुछ उदाहरण देने के उपरान्त, इसलिए क्‍यों ओर कहाँ तक उनकी यह स्वतन्त्रता 
क्षम्य है, इसकी मीमांता कर लेना आवश्यक है। 'िट्टी भूल जाना? या 'सिद्दी-पिट्टी भूल जाना! 
हिन्दी का प्रसिद्ध मुहावरा है। 'हिन्दी-मुहाविरे! पुस्तक के प्रष्ठ ४६८ पर दिनकरशर्मा ने 
इसका प्रयोग इस प्रकार किया है--“'किसी दिन उस दुष्ट को ऐसा पीटूगा कि वह सब्र सिद्टी- 
पिद्ठी भूल जायगा |” इसीसे मित्नता-जुल्लता एक दूसरा मुहावरा 'सिद्टी गुम होना' है। वर्माजी ने 
सम्भवतः इसीके आधार पर वह सिद्दी भूल गई--इस प्रयोग को अशुद्ध मानकर 
“उसकी सिट्टी भूल गई" इसे शुद्ध माना है। उसकी सिट्टी गुम हो गई” तो ठीक है, किन्तु 'उसकी 
सिद्टी भूल गई'--ऐसा प्रयोग कम-से-कम खड़ीबोली के, क्षेत्रों में तो नहीं होता। 'सटियामेट 
करें देना' ओर 'मल्ियामेट कर देना या होना? दोनों सुहावरे बराबर चलते हैं । दोनों ही अपने- 
अपने क्षेत्र में इतने लोकप्रिय हो गये हैं. कि उनके शुद्ध ओर अशुद्ध प्रयोग की ओर 
किसी का ध्यान नहीं जाता। प्रयोगकर्त्ता, 'वह किस खेत से निकला है! इस ओर ध्यान नहीं 
देता; वह तो केवल यह देखता है कि उसका आशय इस मुहावरे से प्रकट होता है अथवा नहीं । 
'सटियामेट करना' मुहावरे को लोक-पसिद्धि का सबसे बड़ा सबृत रामदहिन मिश्र की 'हिन्दी- 
मुहावरे' पुस्तक है। मिश्रजी ने 'मटियामेट कर देना? मुहावरा ही रखा है। 'मत्तियामेट 
करना' नहीं | इसलिए जेसा वर्माजी ने कहा है, वास्तव में यह मुहावरों की दुददंशा नहीं है | 
दुदंशा तो अब 'मटियामेट' को मटियामेट करके 'मलियामेट” करने में होगी। 'सत्यानाश 
होना' मुहावरे को यदि व्याकरण की दृष्टि से ठीक करके 'तत्तानाश होना' कहा जाय, तो 
मुहावरे की सत्ता का सत्यानाश हो जाये ! 'कसर न रखना? या 'कसर बाकी न रखना' अथवा 
“कसर न उठा रखना” आदि मुहावरे, हम मानते हैं, 'कसर न करना” और 'कुछ उठा न रखना'- 
'इन दो मुहावरों की खिचड़ी-जसे हैं, किन्तु चूँकि वे जनता के मुहावरे में आ चुके हैं, इसलिए 
भाषा में उनका भी वही स्थान होना चाहिए जो 'कसर न रखना” था 'कुछ उठा न रखना? का है। 
अब व्याकरण की दृष्टि से अशुद्ध किन्तु मुहावरे की दृष्टि से बिलकुल चुस्त ओर चलनेवाले कुछ 
प्रयोगों पर विचार करेंगे। 'अपनी बीती कहना या सुनना” हिन्दी का एक मुहावरा है। 
“व्याकरण की दृष्टि से इसका शुद्ध रूप अपने पर बीती हुई” होना चाहिए। इसी मुहावरे का 
प्रयोग 'आप बीती कहना? के रूप में भी खूब चल्नता है। “आप बीती? में “आप” सवनाम का 
काम कर रह। है ओर “बीती? भूतकालिक किया का ! व्याकरण की दृष्टि से इसका कोई अर्थ ही 
नहीं है । 'आप आप को' या आप आप की” इत्यादि भी इसी प्रकार के व्याकरण-विरुद्ध प्रयोग हैं | 
'खून मुँह लगना? मुहावरे का व्याकरण की दृष्टि से किसी प्रकार अन्वय या विश्लेषण कीजिए ! 
उसका. 'मुँह को खून का जायका लगना? ऐसा अथ कभी नहीं निकलेगा; किन्तु मुहावरे . में 
आने के कारण बच्चा-बच्चा विना किसी प्रयत्न के ही इसका ठीक अर्थ समझ लेता है| 

१५ ७9 हि, पृ० १६२ । 
२ अपने उपर बीती हुई के अर्थ में आता है । 



२८६ क्‍ ” छठा विचार 
अपनी गाना”, आवाज कसना”, 'उत्नउ-पँच की बात करना”, 'एक ८ॉँग खड़ा रहना?, 'कचहरी 

चढ़ना”, 'कनखियों लगना”, “चढ़ा-ऊपरी लगना?, 'जनाना करना?, 'पित्ता पानी पड़ना? इत्यादि 
इस प्रकार के श्र भी बहुत-से मुहावरे हमारे यहाँ चलते हैं | 

व्याकरण के नियमों का उल्लंघन करते हुए भी, चूँ कि ऐसे मुहावरे इतने ल्लोकप्रिय हो गये हैं 
कि बच्चा-बच्चा उनके अ्रथ ओर प्रयोग से परिचित है, इसलिए अब उनका बहिष्कार करने से 
भाषा की उल्टी हानि ही होगी, लाम नहीं। इसके सिवा यदि कोई वयाकरणा हमें यह' विश्वास 
दिल्ला दे कि एक बार व्याकरणु-विरुद्ध इन सब प्रयोगों की अपनी भाषा से निकाल देने पर फिर 
कभी ऐसी अव्यवस्था न होने पायगी, तो हम बड़ी खुशी से सब कुछ सहकर भी उन्हें अपनी जिद्‌ 
पूरी करने का अवसर दे दे । लेकिन वास्तव में इससे होगा यह कि साँप तो नहीं मरेगा,” हाँ 
लाठी अवश्य दृट जायगी', मुहावरों का कोश शायद छिनन्‍्न-मिन्‍न हो जाये, किन्तु अनादिकाल से 
अत्ली आती हुईं नियमों के विरुद्ध विद्रोह करनेवाली मनुष्य को प्रकृति नहीं बदल सकती। पारिनि 
तथा उसके पहले ओर बाद में भी कितने ही अच्छे-अच्छे वेयाकरण हुए हैं, जिन्होंने अपने-अपने 
समय में प्रचल्नित भाषा के ऐसे अनियमित ओर अबव्यवस्यित प्रयोगों को निकात्नकर कितनी ही बार 
भाषा को शुद्ध किया है, किन्तु फिर भी जब आज वही अव्यवस्था हमारे देखने में आती है, तब 
हमें लगता है कि व्याकरण भाषा को बदल सकती है, मनुष्य की प्रकृति को नहीं! फिर चूँकि भाषा 
एंक प्रकार से मनुष्य की प्रकृति का ही प्रतिबिम्ब होती है, इसलिए बिम्ब को विना सुधारे प्रतिबिस्व 
को सुधारने का प्रयत्न करना बबूल्ल बोकर आम की आशा करने से कम नहीं है । 

“हिन्दुस्तान के इतिहास में भाषा का सबसे पुराना नमूना ऋतेद में मिलता है। पर ऋतगेद 
को पेचीदा संस्क्षत, साहित्य को ओर ऊँचे वर्गों की ही भाषा मालूम होती है, साधारण जनता की 
नहीं । कुछ भी हो, संसार को ओर सब भाषाओं की तरह ऋगंेद की संस्कृत भी धीरे-धीरे 
बदलने लगी । उसपर आय-लोक-भाषा और अनाय-भाषाओं का प्रभाव अवश्य ही पड़ा होगा । 
पिछली संहिताओं की भाषा ऋगेद से कुछ भिन्न है। ब्राह्मणों और आररण्यकों में भेद ओर भी 
बढ़ गया है, उपनिषदों में एक नई साषा-प्ती नजर आती है। इस समय वेयाकरण उत्पन्न हुए, 

: जिन्होंने संस्कृत को नियमों में जकड़ दिया ओर विकास बहुत-कुछ बन्द कर दिण। व्याकरणों 
में संबसे ऊँचा स्थान पाणिनि की अष्टाध्यायी ने पाया, जो ई० पू० सातवीं और चौथी सदी के बीच 
में किसी समय रची गई थी । इसके सत्न अबतक प्रामाणिक माने जाते हैं। पर थोड़ा-सा परिक्‍षततन 
होता ही गया, वीर-काव्य की भाषा कहीं-कहीं पाणरिनि के नियमों का उल्लंघन कर गई है। 
साहित्य की भाषा जो वदिक समय से ही केवल पढ़े-लिखे आदमियों की भाषा थी, व्याकरण के 
प्रभाव से, लगातार बदलती हुईं ल्ञोक-भाषा से बहुत दूर हट गईं। यह लोकभाषा देश के 
अनुसार अनेक रूप धारण करती हुईं बोलचाल के सुभीते ओर अनाय-भाषाओं के संसग से अत्येक 
समय में नये शब्द बढ़ाती हुईं, पुराने शब्द छोड़ती हुई, क्रिया, उपसग, वचन, लिंग और काल में 
सादगी की ओर जाती हुईं, प्राकृत भाषाओं के रूप में दृष्टिगोचर हुईं। इनका प्रचार संस्कृत से 
ज्यादा था; क्‍योंकि सब लोग इन्हें समझते थे |” 

भाषा का जो थोड़ा-बहुंत इतिहास ऊपर दिया गया है, उससे स्पष्ट हो जाता है कि व्याकरण ने 
जब-जब लोकभाषा के लोकप्रिय प्रयोगों को नियमों में जकड़ने का प्रयत्न किया है तब-तब 

उनका उल्लंधन करके कोई नई लोकभाषा चल्ली है। वीर-काव्य में पाणशिनि के नियमों का भी 

उल्लंघन मिलता है! भावोत्कष और भावावेश को भूमिका में ही च कि बीर-काव्य का जन्म होता है 

इसलिए आवेशपूर्ण उक्तियों में व्याकरण अथवा तक के नियमों का समुवित रूप से पालन न होना 

१० दि नन्‍्दुस्तान की पुरानी सम्पता, पृ० २५३०२४। 
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हवाभाविक ही है! 'फरार' ने यही बात मुहावरों के सम्बन्ध में कही है। वह लिखता है--“अत्यन्त 
शोजपूर्ण ओर धारा-अ्रवाह पदों में प्रायः समस्त भाषाओं के मुहावरे एक-दूसरे के बहुत 
अधिक निकट आ जाते हैं, यहाँ चित्तक्षोम का न्याय तक से बढ़ जाता है और व्याकरण के 
नियम भावुकता की विभीषिकाओं में वि्लीन होकर भस्मीभूत हो जाते हैं ।”१ स्मिथ भी एक 
प्रकार से इसी मत का समथन करते हुए लिखता है--“यह विचार-तष्तव जो बुद्धिवाद के नियमों का 
विद्रोही है, जो अमूत्त की अपेक्षा मूत्त को, व्याकरण की अपेक्षा ल्ञाघव या संक्षेप को ओर तक को 
अपेक्षा प्रभाव को अधिक अच्छा सममता है, संक्षेप में वस्तुओं का वह अयुक्त अथवा तकहीन, किन्तु 
सजीव शान है, जो युक्तिसिद्द भाषा के मुहावरेदार छिद्रों से फाँककर हमारी ओर देखता है ओर 
लोक-भाषा के उन अशिष्ट प्रयोगों, अश्लील मुहावरों और अनियमित सन्धियों के द्वारा, डॉक्टर 
जॉनसन के शब्दों में, जिन्होंने अँगरेजी-भाषा की व्याकरण-सम्बन्धी शुद्धता को दूषित कर 
दिया है, हमारी शानेन्द्रियों से बात करता है ।* 

फरार और स्मिथ की तरह और भी बहुत-से विद्वान्‌ हैं, जिन्होंने भाषा और उसके विशिष्ट 
प्रयोगों ( मुहावरे ) का व्याकरण से क्या सम्बन्ध है, इसपर बड़ी गम्भीरता से विचार किया है 
और इसी निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि व्याकरण भाषा का अलुगामी है, भाषा व्याकरण 
की नहीं। भाषा की अपनी एक स्वतन्त्र प्रकृति है, जो कभी किसी प्रकार के बाह्य नियन्त्रण 
को सहन नहीं करती । ऋजेद-काल से आज तक हमारी भाषा में जितने और जो-जो परिवत्तन 
हुए हैं, उनके इतिहास का पन्ना-पन्ना, व्याकरण और तक के विरुद्ध समय-प्तमय पर जो विद्वीह 
हुए हैं, उनकी एक स्वतन्त्र कहानी है। जब-जब हमारे वेयाकरणों ने व्याकरण के दुर्भद्य किले में 
केद करके ल्ोकभाषा को संस्कृत करने का प्रयत्न किया है, तब-तब प्राकृतों का प्रचार और 
प्रसार अधिक हुआ है । भाषा को यदि एक बड़ा साम्राज्य मानें, तो उसके प्रयोग राजा हैं और 
व्याकरण उनके पीछे-यीछे चल्नता हुआ राजमार्ग । राजा के चलने के कारण कोई मार्ग राज- 
भार्ग बनता है, राजमार्ग पर चलने के कारण कोई व्यक्ति राजा नहीं बनता, फिर किसी भी उन्नत 
भाषा में मुहावरे ही उसके सरताज होते हैं, उनके विना वह अनाथ और असहायों की तरह' 
निस्तेज और निबंल रहती है, इसलिए मुहावरों को व्याकरण के नियमों से बाँधना अस्वाभाविक 
तो है ही, असम्भव भी है। मुहावरे एक सबत्न सेवाभावी लोकप्रिय राजा की तरह सबंत्र 
स्वतन्त्रतापूवक विचरते हैं। सभी मार्ग उनके लिए राजमार्ग की तरह सुरक्षित और सुगम्य हैं । 
शब्द, पदाथ, वाक्याथ, वचन, कारक और लिंग आदि सबमें मुहावरों का अपना स्वतन्त्र क्षेत्र 
रहता है। चन्द्रालोक (६ : १६) में कहा भी गया है-- 

शब्दे पदार्थ वाक्यार्थ संख्यायां कारके तथा। 
लिड्े चेदमलड्ढडाराक्ुरबीजतया स्थिता॥ 

संस्कृत-साहित्य में समूहवाचक बहुत-से ऐसे शब्द मित्नते हैं, जिनका प्रयोग किसी विशेष जाति 
अथवा पदार्थों के लिए होता है, गाय ओर घोड़े की लाई के लिए भी संस्कृत में अत्ग-अत्रग 
-शब्द हैं, बहुत-सी क्रियाओं के भी ल्ञाक्षरिक प्रयोग होते हैं। पदाथ और वाक्याथ के साथ ह्दी 
लिंग, वचन और कारकों तक के बहत-से ल्ाक्षरिक अथवा मुहावरेदार प्रयोग हमारी भाषा में 
मिलते हैं। अलंकारों के प्रसंग में पहले अध्याय में जैला बताया गया है, उनकी विशेषताएँ, स्पष्ट ही 
लक्षणा से होती हैं! फिर रुढ़ ल्ाक्षणिक प्रयोग चकि मुहावरा ही होते हैं, इसलिए शब्दों का कोई 
भी सेद अथवा प्रयोग ऐसा नहीं है, जहाँ लक्षणा को पहुँच हो और मुहाबरे की नहीं | 

१, ओरिजिन ऑफ ढंग्वेज, पृ० १६१। 
२६ दब्क्यू० क्षाईं०, पू० २७६ ! 
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संसार की विभिन्न भाषाओं के सम्बन्ध में मिन्न-मिन्न दृष्टिकोणों से अध्ययन करने पर बार-बार 
यही अनुभव होता है कि भाषा का एक चेतना-युक्त जीवन है। वह निरन्तर बनती ओर विकसित 
एवं विस्तृत ह।ती है। उसे तक या व्याकरण से पूछ-पूछकर कदम रखने की फुरसत ही कहाँ है, 
वह तो अबाध गति से निरन्तर आगे ही बढ़ती जाती है। इसलिए व्याकरण अथवा तक के 
कठोर बन्धनों में जकड़कर उसे कोई सवंथा स्थायी और सावलौकिक रूप देना उसकी प्रकृति के 
विल॒कुल् विरुद्ध होगा । जिसका जीवन ही बृद्धि ओर विकास की भित्ति पर स्थित है, उसे भल्रा 
सदा और सवबंदा के लिए एक ही जगह खूंदा गाढ़कर बठने को केसे कहा जा सकता है। झाज 
जबकि दुनिया बड़ी तेजी से आगे बढ़ रही है, नित्य-प्रति नये-नये आविष्कार और अनुसन्धान हो 
रहे हैं, मनुष्य के मन में नये विचार, नई कल्पनाएं और नई-नई योजनाएँ आ रही हैं, तब उन्हें व्यत्त 
करने के एकमात्र' साधन भाषा को हम व्याकरण और तक को ताल्ा-कंजी लगाकर सामयिक 
परिवत्तनों के प्रभाव से केसे बचा सकते हैं। किसी भाषा का एक ही स्थायी रुप होना था तो 
उप्के बोलनेवालों के बिल्लकुत पशु हो जाने पर संभव है ( पशुओं की भाषा प्रायः स्थायी और 
सावभौम होती है ) ओर बिलकुल देवता, जिनकी कोई इच्छा और आवश्यकता ही न हो । 
भत्यों की बहुत-पती भाषाएँ होती हैं, अमत्योँ को केवल एक |! १ 

व्याकरण के नियमों का उल्लंघन करना भी मुहावरों की एक विशेषता है। उनकी इस 
विशेषता पर मिन्न-मिन्न दृष्टियों से विचार करने के उपरान्त हम इसी निष्कर्ष पर आते हैं कि किसी 
भाषा या उसके मुहावरों में व्याकरणा-पसम्बन्धी नियमों का उल्लंघन वास्तव में उनकी विशेषता 
नहीं; बल्कि मानव-मस्तिष्क की विशेषता है। फरार ने इसीलिए कहा भी है--“मानव-मस्तिष्क को 
जड़ व्याकरण की निरंकुशता का गुलाम बनाना बुरा है ।”* 

बचपन से ही लोहे के जूते पहना दिये जाने के कारण जिस प्रकार चीनी स्त्रियों के परों की 
स्वाभाविक ब्रृद्धि और विकास रुक जाते हैं, उसी प्रकार व्याकरण के कठोर नियमों में जकड़ जाने 
पर भी भाषा की स्वाभाविक प्रगति, इृद्धि ओर विकास रुक जाते हैं| स्त्रियों के पेर छोटे होना 
सौन्द्य का एक लक्षण है, उनके मूँह पर तिल्न ओर ठोढ़ी में गढ़ा होना भी कहीं-कहीं सौन्दर्य के 
लक्षण माने जाते हैं। कवियों ने तो उनकी आँख, नाक, कान और बालों की त्म्बाइयाँ तक बता 
दी हैं। अब यदि कोई व्यक्ति अपनी किसी नायिका को सुन्दर बनाने के लिए जबद॑स्ती उसकी 
ठोढ़ी में गढ़ा करता है या डॉक्टरों से तिल्न बनवाता है, तो सोचिए, बेचारी नायिका की क्या दुदंशा 
होंगी। वास्तव में सौन्दय तो लोकप्रियता में रहता है, प्रकृति-प्रदत्त होता है, ऊपर से लादा इआ 
कृत्रिम सौनदय सौन्दय नहीं होता। ठीक यही दशा भाषा की भी है। भाषा में नियमित, 
सुव्यवस्थित और शिष्ट प्रयोग अच्छे लगते हैं। वास्तव में, उनकी शिष्टता ओर सुव्यवस्था आदि का 
मूल्य ही इसलिए है कि वे अच्छे लगते हैं, लोकप्रिय हैं। लोकप्रियता ही इसलिए भाषा के 
सोन्द्य और सौष्ठव का माप-द्रड होनी चाहिए, व्याकरण नहीं । मुहावरे लोकप्रिय होते हैं, इसलिए 
उनकी! शिष्टता और सुव्यवस्था आदि पर कोई उँगली नहीं उठा सकता । 

व्याकरण के नियमों का उल्लंघन करनेवाले इस प्रकार के मुहावरों की विवेचना करते हुए 
अन्त में स्मिथ ने लिखा है--'क्या जो व्याकरण-पम्बन्धी अशुद्धियाँ हमारी लोकन्साषा के 
मुहावरे में आ चुकी हैं, उनके सम्बन्ध में भी कुछ कहने को बाकी रह जाता है! क्या यह मान 
लेना संभव नहीं है कि इस प्रकार के छोटे-छोटे व्यतिक्रम, जो मुहावरों में चलन पड़े हैं तथा प्राचीन 
पद्धति के प्रतिकूल जो प्रमाणित प्रयोग मिल्नते हैं, उनको भी अपनी कोई ऐसी विशेषता और 
कीमत है, जिसकी तुलना संभवतः उद्योग-धन्धों, चित्र-कल्ला, मूत्ति-कला, वस्तु-कला तथा चमढ़ें, 

१, '१७०४०६४७१३ 78ए76 7747 47878885, ऐ6 प्रा770709/8 076 8॥076," 

२ ओऔरिजिन जॉफ्‌ केपेज, पृ० १७४। 



मुद्दावरा-मीमांसा श्ध्र 

शीशे या धांतु आदि के कामों में रही हुईं उन छोटी-छोटी बुराइयों और कमियों से की जा सकती है, 
जिनके कारण इन सबसें प्रयुक्त पदाथ को पहचानने में सहायता मिल्लती है? किसी सख्त पदाथ 
पर जब कुछ बनाना चाहते हैं या उसे किसी विशेष रूप में बदलना चाहते हैं, तब थोड़ी बहुत 
कठिनाई के बाद वह बदल तो जाता है, किन्तु उसमें कोई-न-कोई ऐसा अपरिचत्तित तत्त्व अवश्य 
रह जांतों है, जिससे उसकी मूल बनावट, प्रकार और प्रश्ृत्ति का संकेत मिलता रहता है! हमने 
कल्पना और मानव-स्वभाव-सिद्ध अपनी श्रप्न माणिकता पर अपने तक को बुरी तरह से-लाद 
दिया है, भाषा की प्रवृत्ति भी कारक-प्रक्रिय ओर वाक्य-रचना-प्रकार की समानता तथा विना 
किसी परिवत्तन के यन्त्रवत्‌ उन्हीं पुराने प्रयोगों को दुहराते रहने की ओर कुक गई है, बोल-चाल 
और सबसे बढ़कर हमारी लेखन-कला तकथयुक्त वाक्य-शैली के सावभौम साँचों में ढत्नकर 
'वलने के लिए इतनी तत्पर रहने लगी है कि जेसे ही कोई विल्क्षण अक्षर-विन्यास, अनियमित 
ब्रहवचन, त्रूटि या संशय अथवा व्याकरण या तक का अनुचित उल्लंघन सामने आता है, कान 
खड़े हो जाते हैं। क्‍या ऐसा नहीं होता ! - अपने अनियमित और अव्यवस्थित रूप के कारंण 
ऐसे प्रयोग अथ-बोध भी अधिक स्पष्टता से करा देते हैं |”* ' 

अपने इस वक्तव्य में स्मिथ ने किसी गूढ़ सिद्धान्त का प्रतिपादन नहीं किया है। भौतिक 
संसार के मूत्त पदार्थों को लेकर अपने प्रत्यक्ष अनुभव के आधार पर हो उसने भाषा-के इन 
अनियमित और अव्यवस्थित प्रयोगों पर विचार किया है, इसलिए उसका यह अनुभव. सबका 
अनुभव है ओर सब भाषाओं पर समान रूप से लागू होता है। इसी प्रसंग में सत्नहवीं 
शताब्दी के फ्रांस के वेयाकरणों के सम्बन्ध में वह लिखता है-- हे १ 

“सत्रही शताब्दी में भाषा की शुद्धता के पक्षपाती फ्रान्सवाले लोग कई प्रकार से बहुत 
कट्टर थे, किन्तु फिर भी (एक शताब्दी बाद के, हमारे भाषा की शुद्धता के पक्षपातियों की 
तरह नहीं ) वे व्याकरण-सम्बन्धी इन अशुद्ध प्रयोगों के आकष ण की सत्यता स्वीकार करते थे ! 
उनमें सबसे अधिक प्रसिद्ध व्यक्ति कल्लांडे-डि-बोगलस ((]७70८-46-५००४००४) लिखता है-- 
भाषा का सौन्दय वास्तव में इस प्रकार की अतकतापूर्ण बातबीत में ही है, इतना अवश्य है कि 
इसपर मुहावरे की मुहर होनी चाहिए 7 वह आगे फिर लिखता है--यहः बात याद 
रखने की. है कि व्याकरण के नियमों का उल्लंघन करनेवाले बोल-चालन के उन सब प्रकारों को, जो 
मुहावरों में मेंज चुके हैं, अशिष्ट समझने ओर दूषित प्रयोगों की तरह, उनकी उपेक्षा करने के 
बजाय उल्टे भाषा के श्टगार को तरह जो जीवित और मत सभी सुन्दर भाषाओं में रहता है, 
उनकी रुद्ृति बनाये रखना चाहिए (९ ह 

इस प्रकार के अनियमित और अव्यवस्थित प्राचीन प्रयोगों को भाषा से निकाल देने पर 
उसका *गार और सौन्दर्य बढ़ेगा या घटेगा, यह भी विचारणीय अवश्य है, किन्तु यहाँ प्रश्न नफे- 
नुकसान का नहीं है, किसी पद के श्टंगार अथवा सौन्दय के घटने-बढ़ने का उतना मूल्य नहीं है, 
जितना इस प्रकार के प्रयोगों को अशिष्ट, अयुक्त ओर दूषित बताकर व्याकरण-सम्बन्धी 
शुद्धता के प्रचार द्वारा उत्पन्न होनेवाली जन-साधारण को मानसिक प्रतिक्रिया का है। हम 
जानते हैं कि व्याकरण-सम्बन्धी शुद्धता का भूत सदैव हमारे सिर पर न रहता, तो वर्षों तक 
गुजराती ओर मराठी बोलनेवालों के साथ'ः रहने पर भी हम उनकी बोल-चाल से यों ही कोरे न 
रह जातें। जब कभी हम गुजराती या मराठी में बोलने का प्रयत्न करते थे, व्याकरण -का डंडा 
हमें आगे बढ़ने से रोक देता था। हम सममते हैं, व्याकरण की दृष्टि से शुद्ध बोलने के पागलपन के 
कारण दूसरी भाषाश्रों को सौखने में जो कठिनाइयाँ हमारे सामने आई हैं, व्याकरण-सम्बन्धी 

२ पही, पू० ५५१७ । 
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शुद्धता का व्यापक प्रचार होने के बाद लोगों को वही कठिनाइयाँ अपनी भाषा को सीखने में 
पड़ने लगेगी। छोगों की भाषा में, भाषा द्वारा भावों में और भावों द्वारा नित्यप्रति के 
व्यवहार में कत्रिमता आ जायेगी । 

अयुक्त प्रयाग 

भाषा और व्याकरण-सम्बन्धी अनियमित प्रयोगों पर विचार कर लेने के उपरान्त अब हम 
अयुक्त (]08०9.]) प्रयोगों की मीमांसा करेंगे। जॉन स्टुअट मिल ने जेसा कहा है--“व्याकरण तक 
का अ्रति प्रारंभिक भाग है प्रत्येक वाक्य की रचना तक का एक पाठ है ।” व्याकरण 
विरुद्ध प्रयोगों के सम्बन्ध में जो कुछ कहा गया है, बहुत कुछ वही इनके सम्बन्ध में भी कहा जा 
सकता है | शब्दों के रुपों और प्रयोगों का प्रभाव चूँ कि उनके अर्थ पर भी काफी पड़ता है, इसलिए 
व्याकरण, जिसका सम्बन्ध शब्दों के रुपों और प्रश्नोगों से होता है ओर तक, जिसका सम्बन्ध 
शब्दाथ से होता है, एक-दूसरे के काफी निकट हैं। यही बात दूसरे शब्दों में यों कह सकते हैं 
कि व्याकरण का सम्बन्ध भाषा के मूत्त रूप, अर्थात्‌ शब्दों से होता है ओर तक का सम्बन्ध उसके 
अमृत्त रूप, अर्थात्‌ शब्दाथ से होता है। इसलिए व्याकरण और तक में वही सम्बन्ध समकना चाहिए, 
जो शब्द ओर उसके अथ में होता है। 'अठारहवीं शताब्दी में दाशंनिक या स्वाभाविक व्याकरण को 
बात प्रायः चल्ला करती थी ।. यह व्याकरण सब भाषाओ्रों में समान समझा जाता था अथवा 
यों कहिए, समस्त अल्लग-अल्लग भाषाओं के विशिष्ट व्याकरणों में इसका समान रुप से भाग 
रहता था। प्रत्येक भाषा में लोक-प्रसिद्ध अपवाद मुहावरे ((0०0४8775) कहलाते थे |”? 

अठारहवीं शताब्दी का यह मत बहुत पुराना हो गया है। आज चारों ओर से इसके विरुद्ध 
आवाज आती हैं । भाषा-विज्ञान के पंडित, जेसा पिछले प्रसंगों में हम दिखा भी चुके हैं, भाषाओं की 
विभिन्‍नता पर जोर देते हुए किसी भी सावल्लौकिक व्याकरण का बनना ही असंभव बताते हैं । 
इसी प्रकार तार्किकों का विरोध भी कुछ कम प्रबत्न नहीं है! “ये लोग सिद्धान्ततया स्वाभाविक 
भाषा के तकपूरं रूप की संभाव्यता को ही स्वीकार नहीं करते। प्रत्येक वाक्य की रचना 
“तक का एक पा3' नहीं है; क्‍योंकि व्याकरण के नियमों का विरोध करना ही उसका मुख्य 
उद्देश्य रहता है । विश्लेषण (तक की दृष्टि से विश्लेषण) करने पर बोलचाल के बहुत-से 
प्रयोगों का अथ उनके शब्दाथ से सबथा भिन्न सिद्ध होता है। 'बहुतों से” का कोई न्याय-दयुक्त श्रथ 
होता ही नहीं! बातचीत का प्रस्तुत विषय ही सदेव वास्तविक विषय नहीं होता और वहुत-से 
व्यक्त वाक्य वास्तविक वाक्य नहीं होते! 6धंक्षेप में पिछले अध्याय में जिन्हें हमने भाषा की 
स्वाभाविक प्रवृत्तियाँ' कहा है, वे प्रायः आन्ति में डालकर भ्ूठे तत्व-शान की शब्द-सम्बन्धी 
आलोचना में हमें फंसा देती हैं !?* भाषा की स्वाभाविक प्रवृत्ति, जसा पीछे भी बहुत-से उद्धरण 
और उदाहरण देकर समम्राया गया है, व्याकरण और तक के नियमों से सवथा मुक्त रहकर 
आगे बढ़ने की है। अरबन के मत से इसलिए स्वाभाविक भाषा का न तो कोई एक व्याकरण हो 
सकता है और न न्याययुक्त कोई विशेष रूप। फिर जब व्याकरण और तक का भाषा पर कोई 
नियन्त्रण ही नहीं है, तब उनका अपवाद केसा १ 

तक के नियमों का उल्लंघन करनेवाले प्रयोगों अथवा अपवादों की भीमांसा करते हुए 
स्मिथ भी अन्त में एक प्रकार से इसी निष्कष पर पहुँचता है कि इस प्रकार के मुहावरे व्याकरण 
अथवा तक के अपवाद नहीं, बल्कि भाषा की स्वाभाविक प्रवृत्ति के ल्लोक-प्रसिद्ध उदाहरण होते हैं | 
वह लिखता है--““तक की दृष्टि से अनियमित प्रयोग वे हैं, जिनमें हम कान से जितना सुनते हैं 

१, एल० आर२०, पु० र८३ | 

२, वही, पु० र८३। 
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उससे अधिक अर्थ रहता है. (अभिषेयार्थ से आगे लक्ष्याथ और व्यंग्याथ भी रहता है ), जिनमें 
किसी मुहावरे का अथथ जिन शब्दों के योग से वह बना है, उनके श्रथ से भिन्न होता है। बातचीत 
करने का वह ढंग, जिसका यदि एक भाषा से दूसरी भाषा में शब्दशः अनुवाद किया जाये, तो 
कोई दूसरा ही अथ हो जाये अथवा बिल्कुल निरथक-सा प्रतीत हो । अ्रगरेजी में अब भी इस प्रकार 
के मुहावरे बहुत अधिक हैं। यह भी हमारी भाषा की विलक्षण और विच्िन्र' स्वाभाविक 
विशेषताओं के नमूनों में से एक है।”१ स्मिथ ओर अरबन की विचार-सररिए में केवल 
इतना ही अन्तर है कि स्मिथ इस प्रकार के अनियमित प्रयोगों को व्याख्या करते हुए अन्त मेँ 
इन्‍हें भाषा की स्वाभाविक प्रवृत्ति का द्योतक बताता है, जबकि अरबन इस प्रकार की अनियमता 
को पहले से ही भाषा का स्वभाव सानकर चलता है। सासने दिये हुए रेखा-चित्र से दोनों केः 

अनियमित प्रयोग 

( 
भाषा का स्वभाव 

विचार विल्ञकुज्ञ स्पष्ट हो जाते हैं। अनियमता' शब्द ही नियम, व्याकरण अथवा तक के 
अस्तित्व का द्योतक है। इसलिए अनियमित प्रयोगों का अथ हुआ नियम-भंग ! नियम-मभंग करना 
दोष ही है, विशेषता नहीं। फिर जिन नियमों का स्वभावतया पालन नहीं हो सकता, वे कृत्रिम और 
साम्राज्यवादी कानून की तरह बाहर से लादे हुए होते हैं । अरबन ने इसीलिए व्याकरण और 
तक का ठीक ही विरोध किया है। वास्तव में इस प्रकार के मुहावरे भाषा की स्वाभाविक प्रगति के 
परस्परा-प्राप्त उदाहरण होते हैं ओर इसलिए सवंधा निर्देष और निरपवाद होते हैं । संसार की 
अ्रन्य भाषाओं की तरह हिन्दी में भी इस प्रकार के मुहावरों को कमी नहीं है। उदाहरण- 
स्वरूप ऐसे कुछ मुहावरे नीचे देते हैं-- 

आँखों में भंग घुल्नना” हिन्दी का एक मुहावरा है। भंग घुलननेबाली चीज नहीं है, फिर 
आँख कोई पानी का बरतन नहीं है, जिसमें कोई चीज घोली जा सके । इसल्लिए यदि इस प्रयोग का 
केवल अभिषेयाथ लें, तो कोई तुक ही समझ में न आये। इसी प्रकार डल्लू की मिट्टी पढ़ना?, 
'कान के कीड़े मर जाना”, 'पेट में चूहे कूदना?, 'चौखट चूमना”, 'हुकड़े लग जाना? इत्यादि मुद्दावरे हैं, 
इनका तात्पर्याथं इनके शब्दार्थ से सबंथा भिन्न है। 'गोल चकोर होना” हिन्दी का एक दूसरा 
मुहावरा है। “'चकोर” का अथ है चार कोनेवाला। कोई भी चीज एक ही साथ गोल और चकोर 
दोनों नहीं हो सकती ! इसका न्याययुक्त कोई शब्दार्थ हो ही नहीं सकता। इसी प्रकार “ईद के 
चाँद होना”, 'बीरबल की खिचड़ी होना”, “बल होना”, 'बीडा उठाना, 'घोलकर पी जाना? आदि 
मुह्दावरों में वर्शित प्रस्तुत विषय ही वास्तविक विषय नहीं होता ! कभी-कभी तो हमें जो कुछ 
कहना रहता है, उसके सवा प्रतिकूल श्रथ देनेवाले वाकयों अथवा मुहावरों के द्वारा उस भाव को 

३५ दच्ययू० ज़ाई०, पु० १८५ । 
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व्यक्त करते हैं। 'मूख? बताने के लिए 'पंडित” शब्द का प्रयोग खूब चल्नता है, अधिक खानेवाले 
को प्रायः कहा करते हैं, 'यह तो कुछ खाते ही नहीं, मोटे-ताजे को 'पतला-दुबला” और कम दीखने 
पर “बहुत दीखता है” आदि का भी खूब प्रयोग होता है | 'अम्बर के तारे गिनना?, 'अस्बर फाडना?, 
आकाश से बाते करना”, आसमान सिर पर उठाना?, आसमान दृटना”, 'सह की तेज धार होना', 
ज्वाला सागर होना”, 'फीकीपानी चल्लना' (द्वात), सायंकाल' का समय, सोमवार के दिन धूल की 
रस्सी होना”, आग धोना”, 'सींकिया पहलवान होना? गाड़ियों बुखार चढ़ना! इत्यादि इस प्रकार 
के मुहावरे हमारी भाषा में भरे-पढ़े हैं। जितना सुनते हैं, उससे कहीं अधिक इन मुहावरों का 
आशय होता है, कभी-कभी तो सुनने में कुछ आता है और वास्तविक अथ कुछ भौर ही होता है। 
'पानी-पानी होना, 'बारह बाट करना”, 'हिचर-सिचर करना”, 'पोल पट्टी जादना”, 'पान चीरना, 
इत्यादि ऐसे भी काफी मुहावरे मिलते हैं, जिनका किसी दूसरी भाषा में या तो,उल्था हो ही नहीं 
सकता और यदि हुआ भी तो उनका भाव किसी की समझ में नहीं आ सकता ६ 'पानी-यानी होना? 
का अँगरेजी में अनुवाद करके (४0 6८077 शक्धा/४० ५०४८० कहना मूल मुद्दावरे को गला घोंट- 

कर मारना है। संक्षेप में, हम कह सकते हैं कि इस प्रकार के मुहावरे हमारी भाषा की विल्क्षण 
स्वाभाविक प्रगति के नमूने हैं, अनियमित या अयुक्त प्रयोग नहीं । 

तक अथवा न्याय की दृष्टि से भले ही इन मुहावरों का कोई प्रत्यक्ष अर्थ न हो, किन्तु सुननेवाला 
तो मंत्र-मुग्ब-स्ता हो जाता है, वक्ता का अर्थ समभने के लिए उसे न तो कोई कोष टथोलना पड़ता है, 
और न व्याकरण या तक के दरवाजे फाँकना | अयुक्त ओर अनियमित दिखाई पड़नेवाले इन 
मुहावरों में छिपी हुई अथ-व्यक्त करने की इस महती शक्ति को देखकर लगता है कि मानव-मस्तिष्क 
में कुछ-न-कुछ असम्बद्धता तथा असंगत, अयुक्त ओर अशिष्ट पदार्थों के ल्षिए प्रेम अवश्य है। 
मनोविज्ञानवेत्ता पंडित भी इसीलिए कहते हैं कि मनुष्य स्वभाव से ही नियम और बन्धनों का 
विरोधी होता है। किसी पाश्चात्य विद्वान ने कहा है--'प्रेम तक-कुतक नहीं देखता” ( !.,09७ 
8८८8 70 0270) । इसलिए हमारी बातचीत में जब हृदय-पक्ष प्रबल हो जाता है, तब तक के बन्धन 
ढीले पड़ जाते हैं और शब्दों से अधिक महत्त्व भावों का हो जाता है। अपने भावों को व्यक्त 
करने के लिए हमारी इच्छा होती है कि शुद्ध और साथक शब्दों का प्रयोग करें, किन्तु फिर भी 
कभी-कभी भावावेश में अथवा यों ही विनोद के लिए हम उनके अनुपयुक्त और ऊट८पटाँग प्रयोगों 
को ही अधिक पत्नद करते हैं | उत्त तमय ऐसा लगता है कि उनकी असम्बद्धता और अयोग्यता से 
ही उनका सौन्दर्य बढ़ता है, उनमें शक्ति आती है । कल्लांडे-डि-बोगलस ने इसीलिए कहा है--“'भाषा 
का सौन्द्य वास्तव में इस प्रकार की अयुक्त और असंगत बातचीत में ही है'*"'*०**** 

व्याकरण और तक की दृष्टि से अनियमित और अव्यवस्थित तथा अयुक्त मुहावरों का समर्थन 
करके न तो हम व्याकरण या तक का खंडन कर रहे हैं और न भाषा में अनियम और 
अव्यवस्था को प्रोत्ताहन ही दे रहे हैं। हम जानते हैं, कोई सी भाषा केवल अनियमित और 
अयोग्य प्रयोगों के बल पर विचार-विनिमय का सफल साधन नहीं हो सकती ! सब लोग सबकी 
बातें समझ सकें, इसके लिए कुछ सामान्य नियमों और प्रतिबन्धों का होना आवश्यक है, किन्तु 
फिर भी चूँ कि संसार की प्रायः सभी भाषाओं में कुछ-न-कुछ इस प्रकार के अयुक्त भर अनियमित 
प्रयोग चलते ही हैं, इतना ही नहीं, बल्कि अशिष्ट समाज से आये हुए और बिलकुत्न असंस्क्ृत और 
कभी-कभी अश्लील होते हुए भी वे प्रायः हमारे गद्य ओर पत्च तथा कोश ओर व्याकरणों में 
अपना स्थान बना लेते हैं। इससे सिद्ध होता है कि इनके द्वारा धरेलू बातचीत में शब्दों की 
काफी बचत हो जाती है। 'ठुकड़ों पर पड़ना! या 'डुकड़ गदाई करना” हिन्दी के दो प्रसिद्ध 
मुहावरे हैं। तीन-तीन शब्दों के इन खण्ड-वाक्यों द्वारा जितनी बात कही गईं है, वह शायद तीस- 
तीस शब्द कहने पर भी उतनी स्पष्ट ओर प्रभावोत्यादक न होती । संक्षेप में, इन मुद्दावरों के द्वारा 
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सुननेवाल्ों को बुद्धितत विचारों का वैसा ही अनुभव होने ल्गता है, जता इन विचारों के बनते 
समय हुआ था, उनका एक बिल्कुत्न स्पष्ट ओर चाक्षष रेखा-चित्र-सता सामने आ जाता है। इतना 
हो नहीं, कभी-कभी तो शरीर के अंग-पअ्रत्यंग फड़क उठते हैं और इन्द्रियाँ स्वयं काम में लग' 
जाती हैं। अखाड़ों ओर खेल के मैदानों में कितने ही लोगों ने अनुभव किया होगा कि उस्ताद और 
कप्तान के एक शब्द पर किस तरह पहलवान और खिलाड़ी के अंग-अंग में नई स्फूत्ति ओर नया 
उत्साह भर जाता है। 

मुहावरों का तक की कस्तौटी पर खरा न उतरना अथवा अपने शब्दा्थ से भिन्न कोई नया 
अथ देना अथवा वूसरी भाषाओं में अनुवाद किये जाने के अयोग्य होना आदि कोई दोष नहीं हैं 
जिनके कारण उनकी किसी प्रकार उपेक्षा की जाय। संसारव्यापी जीवन के , विविध 
अनुभवों के अनमोल रत्न-भांडार इन मुहावरों में भरे-पढ़े हैं। संक्षेप में, हम कह सकते हैं कि 

'मुहावरे ही किसी भाषा का सुहाग और श्र गार होते हैं; इसलिए जसे भी संभव हो, उनकी रक्षा 
करनी चाहिए । 



सातवाँ विचार 
मुहावरों की उपयोगिता 

मुहावरों के आकार-प्रकार और विशेषताओं पर विचार कर लेने के उपरान्त अब उनको 
योग्यता और उपयोगिता पर भी दृष्टि डाल लेना उपयुक्त होगा। उनका मुख्य रूप से प्रतिपादित 
विषय क्या है, जीवन के किन-किन पक्षों और अनुभवों की उनमें अभिव्यक्ति हुईं है, कितने ऋषि, 
मुनि, त्यागी, महात्मा ओर देशभक्त शहादों की पुरय-स्थतियाँ उनमें गुँथी हर हैं और कसे-केसे 
सामाजिक तथा सांस्कृतिक परिवत्त नों की छाप उनपर पड़ी है, इन सबकी छान-बीन करना कुछ 
कम  शिक्षाप्रद और रुचिकर नहीं होगा । “भाषा” जेसा कि हीगत्न ने कहा है, “संस्कृति की अत्यक्ष 
छाया ( प्रतिबिम्ब ) है, उसमें सन्देह करना संस्कृति में सन्देंह करना है।” यदि हीगत के मत 
को लेकर चले तो कहना होगा कि मुहावरे ही वे साधन हैं, जिनके द्वारा उस छाया का प्रत्यक्षीकरण 
या उससे किस्ती का साक्षात्कार होता है। यदि थोड़ी ओर व्यापक दृष्टि से विचार किया जाय, तो 
लगेगा कि भाषा न. केवल संसक्षति की, बल्कि किसी देश, जाति अथवा राष्ट्र के जीवन के सभी 
पक्षों की प्रत्यक्ष छाया अथवा दंनिक नोट-बही ( नोट-बुक ) है । 

मुहावरों का अध्ययन करते समय जैसा अत्वग-अलग प्रतंगों में बार-बार हमने देखा है, हमारे 
यहाँ के अयवा बाहर से आये हुए हमारे अधिकांश मुहावरों की उत्पत्ति का श्रेय गरीब किसान- 
मजदूर ओर अशिक्षित तथा अशिष्ट कही जानेवाल्ली श्रामीण जनता को ही है, इसलिए उनमें 
किसी गूढ़ तरव-चिंतन, वेशानिक निरूपण, सौन्द्य-समीक्षा अथवा किसी प्रकार के अति खत्म 
मनोवेशानिक विश्लेषण के मूत्तिमान्‌ होने की आशा ही नहीं होनी चाहिए। उनमें इस प्रकार के 
प्रायः समस्त भावों का अभाव रहता है। मुहावरों में प्रायः मानव-जीवन के साधारण व्यापारों 
के ही चित्र रहते हैं। 'इबती नाव को पार गाना” तथा 'कात्ी हाँड़ी सिर पर रखना? इत्यादि 
मुहावरे जिस प्रकार मनुष्य-जीवन के विद्वत्तापू्ण और मूखतापूर्ण दो विभिन्न व्यापारों का परिचय 
देते हैं, उसी प्रकार दूसरे मुहावरे जोवन को सफलता या असफल्वता, उन्नति या अवनति, उत्थान 
या पतन तथा हार अथवा जीत पर प्रकाश डालते हैं। मुहावरों की उत्पत्ति, जसा पीछे भी 
दिखाया है, प्रायः अधिकांश भावावेग के कारण ही होती है । पं० रामदृहिन मिश्र भी लिखते हैं-- 
“ मुहावरे प्रायः वहाँ विशेष करके आपही निकल पढ़ते हैं, जहाँ कारणवश आप से बाहर होकर 
कुछ लिखना पड़ता है। यदि किसी के ऊपर कटाक्ष करना होता है या व्यंग्य की बौछार छोड़नी 
होती है, तो वहाँ भी एक तरह से मुहावरों की छुट-पी हो जाती है ओर समुहावरे विना प्रयास 
कलम से निकल पढ़ते हैं |” १ आगे कहते हैं--“जहाँ बढ़ा-चढ़ाकर कुछ वर्णान करना होता है, 
वहाँ भी मुहावरे की कमी नहीं होती |” इससे स्पष्ट हो जाता है. कि समाज में एक व्यक्ति का 
दूसरे व्यक्ति से कसा सम्बन्ध है, दो मित्रों में किस प्रकार बातचीत, कहा-सुनी या गाल्ी-गल्लौज 
होता है, एक-दूसरे का कहाँ तक साथ देते हैं, कहाँ तक श्रतिकार और भ्रतिशोध के भाव हमारे 
मन में आते हैं इत्यादि-इत्यादि पारस्परिक व्यवहार और व्यापार के भाव ही अधिकतर उनमें 
रहते हैं । कृषि, वाशिज्य, शिल्प-कल्ना इत्यादि उद्योग-धन्षों तथा आँधी-पानी, ओ्रोले-बिजल्ली, घूप- 
छाँह इत्यादि प्राकृतिक स्थूल्र परिवत्तेनों का भी उनसे काफी परिचय मित्न जाता है। मनुष्य .की 

* १५ दिं० मु०, रा० दु० सि०, पु० १४ (सूमिका)। 

श्ण 
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प्रकृति, प्रवृत्ति तथा उसके व्यक्तिगत सामाजिक और राजनीतिक जीवन से सम्बन्ध रखनेवाले भी 

काफी मुद्दावरे हमारी भाषा में मिलते हैं । संक्षेप में लेएडर का उद्धरण देते हुए हम कह सकते हैं-- 
“प्रत्येक कु लेखक की रचनाओं में मुहावरों का बाइलय रहता है, सुहावरे भाषा का जीवन और 
प्राण होते हैं ।! “ 

मुह्मवरों को हम जिस साथा का जीवन और प्राण मानते हैं, वह स्वयं कितनी उपयोगी है, 
यह जान लेने पर, हमारा विश्वास है, मुहावरों की उपयोगिता बहुत-कुछ अपने-क्षाप ही समझ 
में आ जायगी | 

“जिप्त प्रकार भूनाभ॑-निहित उखे-सड़े हुए कुछ अवशिष्ट पदार्थों में कोमल्ल पत्तियोंवाले सुशोमित 

पौधों और रीढवाली सुन्दर छिपकिलियों इत्यादि के अति विल्कक्षण ओर सुन्दर रूप, जो सहस्ों 
वर्ष पूर्व छप्त हो चुकें हैं, पत्थरों से सटकर अपने अस्तित्व को बचाये हुए दिखाई देते है, उसी 
प्रकार शब्दों (मुहावरों ) में भी जो ल्लोग कभी के जीवन-मुक्त हो चुके हैं तथा जिनके नामों तक 
का आज कोई पंता नहीं चलता, उनके सुन्द्र-सुन्दर विचार, भावना-चित्र, कल्पनाएँ और अतीत 
के अमुभव जो अन्यथा उन्हींके साथ विनाश ओर विस्म्ृ॒ति के गत्त में विज्लीन हो गये होते, सदा 
के लिए जीवित और सुरक्षित हैं ” यही लेखक थोंड़ा आगे चलकर फिर कहता है--“भाषा 
केवत्ष काव्यावशेष ही नहीं, बल्कि नीतिशास्त्र और इतिहास का भी स्थूति-अवशेष है ।” 
यहाँ भाषा के साधारण-पे-साधा रण शब्द-प्रयोगों को लक्ष्य करके लेखक ने उन्हें काव्य, नीतिशास्त्र' 
और इतिहास का स्मृति-अवशेष बताया है । इसलिए, मुहाबरे, जो किसी भाषा के अवशिष्ट प्रयोग 
होते हैं, उन्हें तो आँख मुँदकर किसी देश, जाति अथवा राष्ट्र को सभ्यता और संस्कृति का घटना- 
बद्ध इतिहास तथा भमानव-जीवन के धार्मिक, सामाजिक, राजनीतिक एवं साहित्यिक इत्यादि सभी 
क्षेत्रों की श्रनुपम उक्तियों और अनुभूतियों के सजीव स्मारक कह सकते हैं 

“कन्या-राशि होना', 'वेतरणी पार करना”, कृष्ण मुख करना”, “रगतृष्णा होना?, 'पारस 
होना”, साढ़े साती आना”, 'तितल का ताड़ करना? इत्यादि मुहावरों में न मालूम किस-किस की 
अनुभूतियाँ मूर्त्तिमान होकर उनकी यादगार बनाये हुए हैं। कन्या बारह राशियों में छठी राशि 
का नाम है। “कन्या-राशि? उस व्यक्ति को कहते हैं, जिसके जन्म के समय चन्द्रमा कन्या-राशि 
में थे। मुहावरे में इसका अथ सत्यानाशी या चौपट होता है। इस छोटे-से प्रयोग में न मालूम 
कितने कन्या-राशि व्यक्तियों की परीक्षा के उपरान्त किसने श्रोर कब यह अनुभव किया होगा । 
उस व्यक्ति के नाम ओर आम का पता न होते हुए भी उसका यह अनुभव उसी प्रकार सजीव ओर 
सुरक्षित है। पारस-पत्थर की कल्पना किसने ओर कब की थी, इतिहास यद्यपि इस विषय में 
बिलकुल चुप है, किन्तु भाषा के क्षेत्र में सत्र घूमता इआ यह मुहावरा फिर भी उसकी कल्पना 
को अमर बनाये हुए है। मुहावरों को इसलिए काव्य-रुम्टति-अ्रवशेष कहना सवथा उचित और 
न्याय ही है । " 

काव्य-पक्ष के उपरान्त अब हम उनके नीतिशास्त्र ओर इतिहास-पम्बन्धी पक्षों पर विचार 
करेंगे! भाषा के इन विशिष्ट प्रयोगों पर लगता है कि ईश्वर ने सत्य की ऐसी गहरी मुहर 
लगा दी है कि जब कभी किसीको किसी गूढ़ तत्त्व का विवेचन अथवा किसी महत्त्वपूर्ण सिद्धान्त 
का प्रतिपादन करना होता है, तब वह इन्हीं मुहावरों के द्वारा अपना काम चलाता है। उसके लिए 
मुहावरों का समाज में चल्लते हुए सिक्कों से कोई अधिक महत्त्व नहीं. है। हमारे समाजवादी भाई 
आज खुले आम राष्ट्रपिता महात्मा गांधी के 'करों या मरो' इस विशिष्ट पद्‌ का अपने वक्तव्यों और 
भाषणों में प्रयोग कर रहे हैं। महात्मा गांधी के इस मुहावरा-मन्त्र के पीछे जो आध्यात्मिक-या 
ईश्वरीय शक्ति का रहस्य है, उससे इन्हें कोई मतत़्॒ब नहीं। थे लोग तो केवल अपना. काम 
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निकालने के लिए इस मुहावरे का प्रयोग करते हैं; क्‍योंकि ये जानते हैं कि आज की जनता को 
खरीदने के तिए इसी प्रकार के सिक्कों की जरूरत है। 'तिलांजल्लि देना), 'हाथ पकड़ना या 
पकड़ाना', फिरे पड़ना”, 'सिन्दूर चढ़ना', 'सोहाग या सुहाग छटना', आड़े में साथ देना' इत्यादि 
मुहावरे इसी प्रकार के चालू सिक्‍के हैं, जिनके द्वारा हम आचार-विचार-सम्बन्धी गूढ़-से-गूढ़ तर्वों 
का नित्य प्रति विवेचन ओर प्रतिपादन करते रहते हैं । 

मुहावरे इतिहास की भी उसी प्रकार रक्षा करते आ रहे हैं जेसे, काव्य और नीतिशाञ्न की | 
'द्रोपदी का चीर होना?, 'जयचन्द होना?, “रामबाण होना”, 'हम्मीर ह5', 'अग्नि-परीक्षा होना? 
इत्यादि छोटे-से-छोटे पदों में कितनी बड़ी-बड़ी सामाजिक, धार्मिक ओर राजनीतिक क्रान्तियों के 
बृहद्‌ इतिहास छिपे पढ़े हैं, कौन जानता है? जिसने महाभारत पढ़ा है, वह जानता है कि '(्लौपदी के 
चीर' के पीछे कितना बड़ा इतिहास है। जयचन्द ने किस प्रकार अपने भाई प्रथ्वीराज के विरुद्ध 
मुहम्मद गोरी से मिलकर अपने राष्ट्र को क्षति पहुँचाई है, इतिहास के विद्यार्थी मल्ली भाँति 
जानते हैं। इसी प्रकार, रामायण का जिन्होंने अध्ययन किया है, 'राम-बाण” और अग्नि-परीक्षा' 
मुहावरों के कान में पड़ते ही राम-रावण-युद्ध ओर सीता-अहण के समय अग्निदेव की साक्षी 
इत्यादि का पूरा चित्र' उनकी आँखों के सामने आ जायगा | इसी प्रकार 'सन्‌ सत्तावन साना?; 
नादिरशाही होना”, 'हैलेटशाही! ओर आस्टि चिमूर काणएंड” इत्यादि पदों को सुनकर आज भी 
रोंगटे खड़े हो जाते हैं, वही मार-काट, दमन ओर लूठ-मार के चित्र आँखों के सामने फिर 
से घूम जाते हैं| संक्षेप में, हम कह सकते हैं कि किसी भाषा के मुहावरे उसे बोलनेवालों की 
प्रवनत्तिमरक्ृति, आचार-विचार ओर रीति-रिवाज एवं व्यवहार आदि को संक्षिप्त जन्म-कुंडली होते हैं, 
जिनके आधार पर कुशल पंडित उनको प्राचीन-से-प्राचीन सभ्यता, संस्कृति और इतिहास 
तथा साहित्य का पूरा चित्र उतार सकते हैं । ह 

भाषा अथवाहक होती है। इस दृष्टि से यदि मुहावरों की परीक्षा करें, तो कहेंगे कि वे एक 
युग का बौद्धिक रत्नागार आनेवाले दूसरे युग को भेंट कर देते हैं। इतने अमूल्य रत्नों से भरा 
हुआ मुहावरों का यह जहाज काल के उन भयानक समुद्रों में से होता इआ विल॒कुल सुरक्षित 
किनारे जा लगता है, जहाँ बड़े-बड़े साम्राज्यों के बेड़े गक हो चुके हैं ओर साधारण जीवन की 
कितनी ही भाषाएँ विस्म॒ृति के घने अंधकार में विज्ञीन हो चुकी हैं! मुहावरों की इस भारी 
सफलता को देखकर ही कदाचित्‌ कॉलरिज ने भाषा को मानव-मस्तिष्क का शजत्नरागार बताते 
हुए लिखा है-- 

“भाषा, मानव-मस्तिष्क की वह शत्रशाला है, जिसमें अतीत की सफलताओों के जय-स्मारके 
ओर भावी सफल्नताओं के लिए अद्न-शस्र, एक सिक्‍के के दो पहलओं की तरह साथ-साथ 
रहते हैं।? कॉलरिज के मत की थोड़ा और स्पष्ट करते हुए हम कह सकते हैं कि मुहावरे एक ओर 
तो हमारे पूर्वजों की संफलताओं का पूरा विवरण हमें देते हैं ओर दूसरी ओर भावी सफलताओं के 
लिए हमें पर्याप्त अच्न-शञ्न से लेस कर देते हैं । 

मुहावरों की उपयोगिता पर प्रकाश डालने का दूसरा रास्ता उनके महत्त्व को भीसमांसा 
करना है। मुहावरों के सम्बन्ध में महत्त्व का अय उपयोगिता से अधिक कुछ नहीं होता | अब इसलिए 
उनके महत्व पर कतिपय विद्वानों के मत देकर प्रस्तुत प्रसंग को बन्द करेंगे। स्मिथ 
लिखता है--शब्दों के अतिरिक्त भाषा की सौन्दय-बृद्धि के लिए अन्य बातों की भी अपेक्षा 
होती है। वे परम आवश्यक हैं | इनको हम मुहावरा कह सकते हैं |” एक दूसरे स्थान पर फिर 
बह लिखता है| 

“मुहावरे हमारी बोलचाल में जीवन ओर स्फूर्ति की चमकती हुईं छोटी-छोटी चिरगारियाँ हैं । 
वे, हमारे भोजन को पौष्टिक और स्वास्थ्यकर बनानेवाले उन तत्त्वों के समान हैं,. जिन्हें 
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हम जीवन-तत्त्व कहते हैं। मुहावरों से वंचित भाषा शीघ्र ही निस्तेज, नीरस ओर निष्प्राण हो 

जाती है। इसलिए मुहावरों के बिलकुल न होने से विजातीय मुद्दावरों को ले लेना कहीं अच्छा है |” 

“विज्ञानवेत्ताओं, पाठ्शालाओं के अध्यापकों और खकीर के फकीर वयाकरणों के लिए 
मुहावरे का बहुत ही कम महत्त्व होता है, किन्तु अच्छे लेखक इसे प्रेम करते हैं; क्योंकि वास्तव 
में यही भाषा का जीवन और प्राण है।” इन्हें हम काव्य की सहोद्रा मान सकते हैं, चूंकि 

कविता की ही तरह ये भी हमारे भावों को जीते-जागते अनुभवों के रूप में प्रकाशित करते हैं |” 
'रामदहिन मिश्र हिन्दी मुहावरे” की भूमिका (पृष्ठ १५) में लिखते हैं--“बोलचाल के अनुसार 

भाषा लिखने तथा विशिष्ट मुहावरों के प्रयोग करने से 'त त्यय यही है कि उसमें माधुय, सौन्दय, 
आ्ोज, अथ-व्यक्ति आदि गुणों का यथेष्ट विकास हो। यदि यह उद्देश्य सिद्ध नहीं इआ, तो कुछ 
लिखना समय नष्ट करना है; क्‍योंकि वह कौड़ी के मोल्ल का भी नहीं होता। मुहावरों की 
उपयोगिता पर एक छोटी-सी रिप्पणी में गयाप्रसाद शुक्स लिखते हैं--“मुहावरों की उपयोगिता 
के सम्बन्ध में इतना ही कहना पर्याप् होगा कि आज इनके बिना हमारा काम ही नहीं 

त्न सकता । बोलचाल और साहित्य, दोनों के लिए ये अनिवाय हैं। मुहावरों के प्रयोग से 
वाणी में हृदयग्राहिता और मार्मिकता की सात्रा बहुत बढ़ जाती है। किसी छोटे-से मुहावरे में 
जो भाव निहित है, उसकी यथाथ व्यंजना श्रेंष-से-प्रेष्ठ शब्दावल्ली में 'भी नहीं हो सकती। 
मुहावरों में थोड़े-से-थोड़े अक्षरों में बहुत-ता भाव भरने की शक्ति होती है, अस्तु; वे भाषा की 
समासं-शक्ति को उत्कष प्रदान करते हैं । कितने ही मुहावरे सामाजिक नियम, रीति-रिवाज आदि 
के एमारक-स्वरुप हैं | 

मौलाना अल्वताफ इसेन हाली लिखते हैं : “मुहावरा अगर उम्दा तोर से बाँधा जाय, तो बिल्ला 
शुबहा पश्त शेर को बुल्लन्द और बुलन्द को बुलन्दतर कर देता है |” इस प्रसंग में अरबन का मत 
भी उल्लेखनीय है। वह लिखता है--“सुहावरा, तब केवल्ल अल्लंकार ही नहीं है, बल्कि सही 
घटनाश्रों का वर्णान भी है; क्योंकि भाषा, जेसा हमने देखा है, खाली चिल्ल-पों और गुराहट ही 
नहीं है श्रोर न कागज पर बने हुए शब्द-संकेत अथवा वाक्य-रचना ही, जिससे इसका (भाषा का) 
ढाँचा खड़ा होता है, उसका सर्वेसर्वा है। तात्ययाथ स्वयं भाषा की कल्पना का अंग है (विना 
तात्परयाथ के भाषा पंगु है)।” 

हिन्दी-मुहावरा-कोश' के रचयिता सर हिन्दी अपनी पुस्तक की भूमिका में लिखते हैं--“मुहावरे 
प्रत्येक भाषा की वह निधि हैं, जिसपर पर भाषा जीवित रहती है। मुहावरों का कुठित हो 
जाना तथा जन-साधारण को बोलचाल से उनका उठ जाना भाषा का मरना है। थे, जन- 
साधारण की सम्पत्ति होते हैं। थे व्याकरण के अनुकूल और प्रतिकूल दोनों होते हैं । ये भाषा की 
सजीवता के चिह्न हैं। इसीलिए विद्वान, साहित्यिक, रसिक इन्हें अपनाते हैं । उर्द में भी इनका 
वही स्थान है। दाग्म सरत्तता के लिए अमर है। उसकी सरत्वता है उसके मुहावरे | प्रेमचन्द 
में भी ये भरे-पड़े हैं ।”” 

विभिन्न लेखकों की इन पंक्तियों में मुहावरों का जो और जितना महत्व दिखाया गया है, उससे 
उनकी उपयोगिता के प्रकार ओर प्रसार पर काफी प्रकाश पड़ जाता है। इनकी उपयोगिता के 
प्रत्येक अंग अथवा पक्ष को लेकर अल्ग-अत्नग विचार कर लेने के पूरे हम 'हरिऔध' जी के 
विचार ओर पाठकों के समक्ष रख देना उचित सममते हैं। 'हरिआ्रौध'” जी 'बोलचाल” (पृष्ठ २७०) 
में लिखते हैं, “जितने मुहावरे होते हैं, वे प्रायः व्यंजना-प्रधान होते हैं। हिन्दी-शब्द-सागर के 
प्रगेताओं ने भी यह बात मानी है। यह स्वीकृत है कि साधारण वाक्य से उस वाक्य में विशेषता 
होती है और वह अधिक भावमय समझा जाता है, जिसमें ल्क्षणा अथवा व्यंजना मिलती है। 
ऐसे वाक्य में भावुकता विशेष द्ोती है ओर अनेक भाषों का वह सच्चा दर्पण भी होता है। 
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उसमें थोड़े शब्दों में बहुत अधिक बातें होती हैं श्र अनेक दशाओं में वह कितने मानसिक भावों 
का सवक होता है|” | 

हरिश्रीध” जी एक अच्छे विचारक थे। हिन्दी-मुहावरों के अंग-प्रत्यंग पर आलोचनात्मक 
दृष्टि से विचार करनेवालों में वे सर्वप्रथम हैं। उन्होंने यथासम्भव पाश्चात्य श्रोर पौवांत्य 
दोनों दृष्टियों से विचार करके ही कुछ लिखा है। हमारे यहाँ व्यजना को ही काव्य की आत्मा 
माना गया है। प्रतापरुद्रीय अन्थकार, साहित्य-दर्षणकार ओर अप्पय दीक्षित प्रभृति विद्वानों ने 
भी 'शब्दाथौ मूत्तिराव्याती जीवित॑ व्यंग्यवेभवम्‌, हारादिवदल्ड्लारास्तत्र' स्युरुपमादयः |! 
वाच्यातिशायिनि व्यंग्ये ध्वनिस्त काव्यमुत्तमम' तथा 'यत्र' वाच्यातिशायि व्यंग्यं स ध्वनिः” 
इत्यादि वाक्यों द्वारा इसी मत का समथन किया है। ध्वनिमूलक व्यंजना ही वास्तव में 
अधिकांश मुहावरों का आधार होती है। इसलिए उनकी उपयोगिता और भी स्पष्ट हो जाती है! 
प्रतापरुद्गीय ग्रंथ में व्यंजना को अलंकारों से ऊँचा माना गया है। साहित्यदपंणकार भी व्यंजना- 
प्रधान काव्य को ही उत्तम मानता है। फिर व्यंजना ही जिनका सबस्व है, उन मुहावरों की 
उपयोगिता और उपादेयता की कोन दाद न देगा । 

मुहावरों के महत्व और उनकी उपयोगिता पर ॒जितने विद्वानों के मत ऊपर दिये गये हैं तथा 
स्थानाभाव के कारण जिनका जान-बूककर उल्लेख नहीं किया गया है, उन सबके आधार पर 
सा की उपयोगिता के इस प्रकरण को निम्नलिखित भागों में बाँ-कर उस पर विचार कर 

»” सकते है--- 

१. कम शब्दों से काम चल जाता है ओर पुनरुक्ति भी नहीं होती | 
२. मनुष्य की भिन्न-भिन्न अनुभूतियों के सजीव चित्र' उपस्थित करने के कारण उनमें सौन्दर्य 

और आकर्षण बढ़ जाता है! 
३. मुद्बरेदार प्रयोग पायः ओजपूर्ण, सुन्दर, संक्षिप्त और स्पष्ट होते हैं । 
४. मुहावरेदार प्रयोगों का पाधारण प्रयोगों से कहीं अधिक और शीघ्र प्रभाव पड़ता है| 
७५, मुहावरों में प्रायः पुराने ऋषि-मुनि, संत, महात्मा ओर देशभक्त शहीदों की स्म्वृतियाँ 

सुरक्षित रहती हैं । 
६. मुहावरों के द्वारा भाषा-मूलक पुरातच्व ज्ञान प्राप्त करने में बड़ी सहायता मिल्लती है। 
७. मुहावरे विशेषतया किसी समाज के किन्तु साधारणतया पूरे राष्ट्र के सांस्कृतिक परिवत्तनों 

पर प्रकाश डलते रहते हैं । 
६. उनमें 3 सभ्यता, संस्कृति और मत-मतान्तरों के भिन्न-भिन्न रूपों की सजीव कल्पना 

रहती है । 
८. उनमें किसी राष्ट्र का अतीत निश्चित और स्पष्ट ढंग से सुरक्षित रहता है । 

शब्द-लाधब 

अपने मनोगत भावों को दूसरों पर व्यक्त करने के लिए ही मनुष्य भाषा का उपयोग करता है। 
वह शब्दों के द्वारा ऐसी परिस्थिति उत्पन्न कर देना चाहता है कि उसके पाठक और श्रोता 
ठीक उसी की तरह सोचने-तममने और अनुभव करने लगे। संक्षेप में शब्द सक्षम विचारों का 
शान करानेवाले, स्थूल् साधन-मात्र हैं। लत्तित कल्ाओं में जिस प्रकार स्थूल् साधनों का जितना 
ही कम उपयोग होता है, उतने ही ऊँचे दे की वे समझी जाती हैं। भाषा में जितने ही कम 
शब्दों के द्वारा अधिक-से-अधिक अथ की अभिव्यक्ति होगी, वह उतनी ही उन्नत, विकसित और 
मुहावरेदार कहलायेगी | यही कारण है कि आज संसार की प्रायः सभी उन्नत और विकसित 
भाषाएँ शब्दों के अनावश्यक और अधिक प्रयोग को बड़ी तेजी से छोड़ती जा रही हैं । गोस्वामी 
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तुलसीदास की भाषा के सम्बन्ध में एक बार किसी विद्वान्‌ ने लिखा था कि उनके शब्द बिलकुल 

नपे-तुले और सुप्रयुक्त होते हैं, कहीं भी अर्थ का अनर्थ किये विना न तो कोई शब्द घटाया-बढ़ाया 
जा सकता है और न किसी शब्द को निकाल्नकर उसका पर्याय ही वहाँ रखा जा सकता है। इसी 
गुण के कारण महात्मा गांधी की भाषा को भी कई पाश्चात्य विद्वानों ने कितने ही स्वयं अँगरेजी- 
भाषा-माषी विद्वानों से अधिक सुन्द्र, स्पष्ट, सरल और ओजपूर्ण एवं मुहावरेदार बताया है। 

शब्दों की तरह भावों की पुनरादत्ति भी भाषा का दोष ही समकना चाहिए। एक ही बात 
को बार-वार कहने अ्रथवा बहुत अधिक घुमा-फिराकर कहने से भी भाषा का सौन्दय नष्ट हो 
जाता है। आदिकाल' में जबकि समाज का संगठन -और इसलिए भाषा का कोई व्यवस्थित रूप 
नहीं था, इस प्रकार के अधिक और अनावश्यक शब्दों का आना तथा समान प्रयोगों ओर भावों 
को पुनरात्रत्ति होना स्वाभाविक था। भाषा के क्रमिक विकास पर विचार करते हुए फरार ने भी 
यही लिखा है-- विचारों की आदि अपरिपक्वावस्था में, ऐसा लगता है, शब्दाधिक्य आवश्यक 
ही था; क्‍योंकि शब्द और पद दोनों में यह दोष मित्नता है। पूरे हिन्र -काव्य में बल और 
विचित्रता लाने के लिए एक ही मौलिक विचार को बार-बार दुह्राया ओर हृढ़' किया गया है। 
बच्चों में, हम देखते हैं, एक ही बात को दो बार दुहराने की आदत होती है, एक बार हाँ के 
रुप में, एक बार ना के, मानों दो बार कह लेने से उन्हें कुछ अधिक विश्वास हो जाता है। “यह 
आप नहीं बल्कि मैं', 'यह अक्षर अ नहीं है व है?--इस प्रकार के प्रयोग, जिन लोगों ने धाय-घरों 
की भाषा सुनी है, वे खूब अच्छी तरह जानते हैं ।”* 

आज भी जब इस उन्नत और विकसित भाषा में उस प्रकार के अनावश्यक ओर अप्रयुक्त प्रयोग 
देखने में आते हैं, तब आश्वय होता है | 'थोड़े-बहुत नहीं, लाखों कबीलेवालों ने कश्मीर पर हमत्ा 
बोल दिया”, इस वाक्य में आवश्यकता से अधिक दब्दों का प्रयोग हुआ है | हम मानते हैं कि शब्द 
ओर भाव दोनों की पुनराबृत्ति कहीं-कहीं, किसी बात पर जोर देकर संक्षेप में समझाने में काफी 
सहायता करती है, किन्तु फिर भी उनके कारण लोगों को किसी वाक्य के अर्थ को तोड़ने-मरोड़ने 
का काफी मौका मित्न जाता है। इसलिए लिखते या बोलते समय इस बात का ध्यान रखना बहुत 
आवश्यक है कि जो कुछ लिखा या कहा जाय, वह बिल्कुल्ष स्पष्ट हो, सबकी समम में तुरन्त 
आरा जाय। यदि लिखी या कही हुईं बात किप्ती की समझ में हीं न आये, या उसे समभाने के 
लिए कुछ अतिरिक्त प्रयत्न करना पड़े अथवा आवश्यकता से अधिक समय लगाना पड़े, तो उस 
लिखने अभवा कहने को दोषपू्ण ही समझना चाहिए । इसलिए हमारी भाषा ऐसी होनी चाहिए, 
जिसमें कहीं कोई खटक या रुकावट न हो, शब्दों का प्रवाह बिलकुल ठीक तरह से चत्नता रहे | 
जसे ही कहनेवाले का मुँह खुले, सुननेवाल्ा तुरन्त उसका तात्पय समझ जाय, उसका अर्थ 
मूत्तिमानू हो जाय। राजा दिलीप के मुँह से 'नन्दिनी शब्द निकला ओर नन्दिनी सामने आ 
गईं, क्‍यों ! केवल इसलिए कि नन्दिनी शब्द राजा का सिद्ध प्रयोग था। 'ननिदनी” शब्द के 
बजाय यदि राजा दिल्लीप यह कहते--ओ मुनि वसिष्ठ की वह कामधेनु-गाय, जिप्तकी मैंने सिंह से 
रक्षा की थी, यहाँ आओ' तो सम्भवतः राजा दिलीप चिल्लाते ही रह जाते और कामचेनु तो क्ग्रा 
शायद उप्तको आआर्क्षुत भी उनकी आँखों के सामने न आती । अपनी बहिनों को ही जब हम रवि 
या हेस कहकर पुकारते अथवा सम्बोधन करते हैं, तब उनके इन संक्षिप्त नामों में जितना माधुये, 
ओज ओर सरलता रहती है, वह उन्हें रविबाला गुप्ता या हेमल्वता रानी कहकर पुकारने में नहीं 
हो सकंती। इससे स्पष्ट है कि जो भाषा जितनी ही अधिक संक्षिप्त अथवा मुहावरेदार होगी, 
अथ-व्यक्ति की दृष्टि से वह उतनी ही सरल, सुबोध और लोकप्रिय होगी । 

१- ओरिजिंत ऑफ वेग्वेज, पू० १६८।' 
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अच्छा या बुरा जो कुछ भी मुँह से निकल जाता है, ध्यानेपूर्षक. उस पर व्रिचार करना 
पड़ता है। इसीलिए तो कभी-कभी किसी के लिए एक भी अप्रिय, अनावश्यक अथवा अधिक शब्द 
मुँह से निकल जाने पर मनुष्य दुःख और ग्लानि से पागल-जेसा हो जाता. है, दुनिया के किसी काम 
में उसका ध्यान नहीं जमता, घृम-फिरकर बार-बार उसी शब्द पर विचार करने लगता है। वह 
बराबर यही सोचता रहता है कि “यदि यह शब्द न कहा होता, तो अच्छा रहता? इसका अथ है 
'कि 'मुँह से निकला हुआ प्रत्येक शब्द म्नोयोग पर भार देता. हुआ विचारों में जगह घेर 
लेता है ।!१ ऐसी परिस्थिति में ज़ब शब्दों का उपयोग केवल अथ-व्यक्ति के साधन-स्वरूप ही 
होता है, तो अथ की योग्य अभिव्यक्ति के अनुरूप उनके कलेवर को यथासम्भव संकुचित और 
संक्षिप्त कर देना चाहिए। भाषा के लिए, सुन्दर, सरल, ओजपूर्ण और गठी हुईं इत्यादि जिन 
विशेषणुों का प्रयोग होता है, उन सब का मूलकारण शब्दों का संक्षिप्त कलेबर ही है। हमारे 
वयाकरण तो खज्-रचनां में आधी मात्रा के ल्ञाघव को भी पुत्रोत्सव के समान समभते थे ।* बेन 
के शब्दों में इसलिए “कम-से-कम मूल्य देकर उद्देश्य-्पूत्ति के सिद्धान्तानुसार, ल्ाघव, भाषा का 
एक गुण है | 

लाधव भाषा का एक गुण है, इसमें कोई सन्देह नहीं । किन्तु दुषप्रयोग के कारण जिस प्रकार 
अमृत भी कभी-कभी विष बन जाता है, उसी प्रकार देश-काल ओर परिस्थिति अथवा व्यक्ति की 
उपेक्षा के कारण यही तल्ञाघव भाषा का एक बड़ा दोष ओर कल्ंक भी बन जाता है। सी० पी० 
में बाई” शब्द प्रायः सभी उच्च कुत्न की प्रतिष्ठित महिलाओं के लिए प्रयुक्त होता हैं! मराठी 
(भाषा) का यही शिष्ट प्रथोग हमारे यहाँ प्रायः वेश्यात्रों के लिए प्रयुक्त होने के कारण हिन्दी में 
अशधिष्ट ओर अश्लील सममा जाता है। देश-मेद के कारण अथ-मेद के और भी -बहुत-से 
उदाहरण मिलते हैं। काल और परिस्थिति अथवा व्यक्ति के कारण भी, इसी प्रकार कभी-कभी 
अर्थ में मेद पढ़ जाता है। इसलिए ऐसे प्रयोगों में देश, काल और व्यक्ति की ओर से बड़त सतके 
रहने की आवश्यकता है। हमारा कोई भी प्रयोग ऐसा न हो, जिसके कारण भाषा की सुबोधता, 
सरत्नता ओर मुहावरेद्धरी पर कोई हरफ आये । 

पुनराइत्ति अधिक और अनावश्यक शब्दों का प्रयोग तथा बहुत घुमा-फिराकर किसी 
वात को कहना, इत्यादि भाषा के कुछ ऐसे दोष हैं, जिनके कारण वह कभी-कभी बिलकुल मूल- 
भुल्या-जेसी बन जाती है। इसलिए भाषा को सरत्न, सुगठित और सुव्यवस्थित रखने के लिए ही 
जबतक भावों की पूर्णांमिव्यक्ति अथग किसी बात पर विशेष जोर देना आदि के लिए अधिक 
शब्दों का लाना अनिवाय न हो जाय, तबतक एक ही बात को भिन्न-भिन्न शब्दों में दुहराने, अथवा 
किसी रुपष्ट बात को और बढ़ाने या अधिक विस्तार के साथ कहने की आवश्यकता नहीं है | “जले 
को और जल्लाना' इतना कहने मात्र' से जब किसी दुःखी या व्यथित व्यक्ति के दुःख या व्यथा को 
और अधिक बढ़ाने के भाव को पूर्णाभिव्यक्ति हो जाती है, तो फिर व्यथ ही कुछ ओर शब्द जोड़कर 
जले हुए को जल्लाना और झुलसाना', जले हुए को और जल्लाकर उसकी व्यथा बढ़ांना', 
जले हुए को ओर दहकती हुई आग में फ्रॉककर जल्लाना” इत्यादि के द्वारा भाषा की स्थूल्नता: 
बढ़ाने की क्या आवश्यकता है ? सा 

'ज्ञाघव' से क्या अभिप्राय है, भाषा में क्‍यों उसका इतना अधिक महत्त्व है तथा कसे भाषा 
उससे वंचित हो जाती है, इन सब पक्षों पर विचार कर लेने के उपरान्त अब हम ,इस समस्या ,के 
विधायक अथवा रवनाव्मक पक्ष को लेते हैं। भाषा को साधारणतया भावाभिव्यक्ति का साधन 

१. शएल-ए जताते प्रा।6००० ६85९४ (36 लापता 0०००70368: शू०8.06-7] 036' अर 
बच्चा ललेग «५ 

कक. “अड्भू मात्रालापवेन पुत्रोत्सवं मन्‍्यन्ते वैवाकर॒णा।” 
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माना जाता है। किन्तु सावाभिव्यक्ति के चूँकि मुख्य दो उद्देश्य होते हैं, इसलिए यह भी 
कहा जा सकता है कि किसी को कुछ बताने या सममाने तथा उससे कुछ करवाने के लिए ही हम 

भाषा का प्रयोग करते हैं। फिर यह भी एक मनोवज्ञानिक सत्य है कि हम जो कुछ कहना 

चाहते हैं, उसे पूरे का पूरा एकदम कह डालने की हमारी इच्छा होती है | इसी प्रकार जब किसी से 
कुछ काम कराना होता है, तब हम चाहते हैं कि इधर हमारे मुँह से शब्द निकले, उधर काम 
शुरू हो जाय। इससे स्पष्ट हो जाता है कि वही भाषा अधिक उपयोगी और इसलिए अधिक 
सुन्दर हो सकती है, जो जल्दी-जल्दी, अथांत्‌ थोड़े-से-थोड़े शब्दों में हमारे उद्देश्य को पूरा करने.में 
सफल हो जाय । अपने भावों को व्यक्त करने के लिए हम सदंव ऐसे शब्दों की खोज में 
रहते हैं, जो सुननेवाले के सामने अधिक स्पष्टता से उनका चित्रण कर सके अ्रथवा किसी काम को 
तुरन्त कर डालने के लिए उसे उत्तेजित कर सके। संक्षेप में, या तो वे अधिक स्पष्टता से किसी 
विचार को बोधगम्य करा सकें और या बड़ी तीव्रता से उसको भावनाश्रों को उद्बुद्ध और उत्तेजित 
करके उसे तुरन्त कियाशील बनाने में सफल हो सके |. 

भाव से अभिम्राय स्थायी भाव है। स्थायी भाव, जैसा साहित्यद्पणकार तथा अ्रन्य विद्वान्‌ 
मानते हैं, विभाव की श्रन्तिम सीढ़ी है। कहा है-- 

विभावेनाचुभावेन व्यक्त: सब्पारिणा तथा । 
रसतामेति रत्यादिः स्थायिभावः सचेतसाम्‌ ॥। 

इससे स्पष्ट है कि स्थायी होने के उपरान्त भी किसी भाव में उसके विभाव, अनुभाव और 
संचारी भाव की छाया रहती ही है! प्रत्येक विचार जिसे हम व्यक्त करना चाहते हैं, एक 
चित्र के समान होता है। जिस प्रकार किसी चित्र से निकलनेवाल्ली व्यंजना को समभने के 
लिए उसकी प्ृष्ठभूमिका शान होना आवश्यक है, उसी प्रकार किसी विचार को समभने के 
लिए उसको पृष्ठभूमिका को समभना आवश्यक है। हमारे शब्दों में इसलिए, किसी विचार क्रो 
व्यक्त करने के साथ ही, जिस परिस्थिति में वह विचार उत्पन्न हुआ है, उसे भी व्यंजित करने की 
शक्ति होनी चाहिए! बेन ने, उपयुक्त शब्दों के चुनाव, वाक्य-रचना-प्रणाल्री ओर अलंकारों 
को इस तत्त्व का मुख्य साधन माना है। शब्दों के चुनाव के लिए कोई विशेष नियम नहीं 
बता सकते; देश, काल और परिस्थिति के अनुसार ही उन्हें चुनना पढ़ता है। वाक्य-रवना 
प्रणाली के सम्बन्ध में भी थोड़े-बहुत अन्तर के साथ यही बात है। बच्चों से बातचीत करते 
समय हम प्रायः उन्हीं की हृटी-फूटी वाक्‍्य-रचना-प्रणात्ञी का अनुसरण करते हैं | इसका अर्थ है-- 
सुननेवाल्ा जिस प्रकार के शब्द ओर वाक्य-रचना-प्रणाली का आदी हो, उससे बातचीत करते 
समय वे ही उपयुक्त शब्द और वही उपयुक्त प्रणात्ली है। उम्लेक्षा, उपमा, रूपक, अतिशयोक्ति, 
त्ञोकोक्ति आदि अछंकारों द्वारा भी प्रायः शब्दों की काफी बचत हो जाती है। इस सम्बन्ध में 
हमें केवल इतना ही कहना है कि इन अलंकारों के केवल रूढ़ प्रगेगों से ही हम अपनी बात 
अधिक सरत्षता से दूसरों को समझा सकते हैं। प्रचलित ओर अप्रचल्ित सब प्रकार के प्रयोगों 
से नहीं। पशु बुद्धिहीनता का उद्बोधक है ! जब किसी व्यक्ति को बुद्धिहीन कहना होता है, तब 
प्रायः उसे पशु या बल या गधा कहा करते हैं । ( तुम तो बिलकुल पशु हो, बेल हो '***' |) 
शेर भी बल और गधे की तरह ही पशु और बुद्धिहीन है। श्रत्न॑कार की दृष्टि से तो इसलिए 
शेर. होना” का अर्थ भी मूर्ख होना हो सकता है, किन्तु यह उस अथ में रूढ़ नहीं है, इसलिए 
मूर्ख, होने के अथ में इसका प्रयोग नहीं झे सकता। बेन ने ल्लाक्षणिक प्रयोगों पर विचार नहीं: 
किया है ।- वास्तव में लाधवं का एक मुख्य साधन शब्दों का लाक्षणिक प्रयोग भी है। अल्लंकारों की 
तरह ल्क्षणा और व्यंजना के भी केवल्ल रुद प्रयोग ही भाषा को इस कमी को-पूरा कर सकते हैं! 



३०४ सातवाँ विचार 

'उल्डी गंगा बहाना? हिन्दी का एक लोक-असिद्ध प्रयोग है। इससे 'जो काम कभी नहीं हुआ 
उसे करना” को ध्वनि निकलती है। गंगा के स्थान में यदि उस्ती के पर्याय 'जहसुता?, “विष्णु- 
पदी?, 'भ्रू,वनन्दा', 'दिवापगा', अथवा 'सुरनिम्नगा! रखकर उल्टी जहुसुता बहाना इत्यादि 
कहें, तो व्यंजना की शर्त तो पूरी हो जायगी, किन्तु ल्ञाघव की नहीं। “उल्टी गंगा बहाना? 
चूं कि चिरप्रयोग के कारण रुढ़ हो गया है, इसलिए उसके कान में पढ़ते ही सुननेवाले के सामने 
पूरी परिस्थिति का चित्र' आ जाता है। 

लाधव के उद्देश्यों ओर साधनों पर विचार कर लेने के उपरान्त हम इसी निष्कर्ष पर 
पहुँचते हैं कि किसी भाषा के मुहावरे ही ऐसे प्रयोग हैं, जिनके द्वारा हम।रा यह मनोरथ सिद्ध हो 
सकता है। मुहावरों में ही ऐसी दिव्य शक्ति है, जिसके द्वारा थोड़े-से-थोड़े शब्दों में हम सब 
कुछ कह और करवा सकते हैं | स्मिथ लिखता है--““'“*इस प्रकार के उत्तेजनापूर्ण 
संवादों में मुहावरे क्यों विशेष रूप से उपयुक्त होते हैं, इसके कारण हैं । उनकी छाप ( सुनने- 
वालों पर) बहुत गहरी और तेजी से पड़ती है, इसके अतिरिक्त शरीर के अंग-प्रत्यंगों से लिये हुए 
इनके रूपक तथा मुहावरेदार क्रिया-प्रयोगों में स्नायु-संसग को ऐसी अपूब शक्ति भरी रहती है, 
जिसके कारण ये सुननेवाल्लों को केवल अभिग्रेत अथ का ज्ञान हो नहीं करा देते, बल्कि उनके 
उस नाड़ी-मणडल्॒ को भी उद्‌बुद्ध कर देते हैं, जहाँ से स्नायुओं का काय आरम्भ होता है ।” 
इसके अतिरिक्त ल्ाघव के समस्त साधनों का भी मुहावरों में समावेश हो जाता है। अतएब, 
अब हम कह सकते हैं कि किसी भाषा के मुहावरे अथवा मुहावरेदार प्रयोग ही किसी भाषा की 
वह संक्षिप्त वाक्‍्य-शेली है, जिनके द्वारा पुनराशत्ति को रोककर शब्दों की बचत की जा सकती है 
अथवा भाषा के अनावश्यक विस्तार को रोककर मनुष्य की मानसिक शक्ति के अनुरूप उसे 
नियमित और नियंत्रित किया जा सकता है। मुहावरों के इस गुण पर अ्रधिक प्रकाश डालने के 
लिए अब हम कुछ उदाहरण लेकर उनकी उपयोगिता पर विचार करेंगे। 

वाल की खाल्न निकालना” हिन्दी का एक प्रसिद्ध मुहावरा है। जब हम किसी से कहते हैं, 
(ुम बाल की खात्न निकालते हो” तो हम केवल इतना ही प्रकट नहीं करते कि वह असाध्य साधन 
में लगा हुआ है या कोई ऐसा कार्य कर रहा है, जो बहुत ही कष्टसाध्य है, बल्कि इस वाक्य 
के द्वारा, वह बाल के स्वरूप, उसकी बारीकी, उसकी खाल का अनस्तित्व, उसके उतारने की चेष्य 
की निष्प्रयोजनीयता, कार्यकर्ता की असमरथता और उत्तकी अनुचित प्रवृत्ति आदि सभी की रखना 
अत्यन्त थोड़े में और बहुत ही गुप्त रीति से उसको दे देता है। यदि मुहावरे का प्रयोग न करके 
साधारण भाषा में यह सब बाते बतानी होतीं, तो भाषा का कलेवर तो बहुत ज्यादा बढ़ ही जाता, 
सुननेवाले की समभ में भी इतनी स्पष्ता से सब बातें न आती । 'टेढ़ी खोर होना? एक दूसरा 
मुहावरा है । जब किसी कार्य की दुरूहता से घबराकर कोई कहता है कि “इस काम को करना टेढ़ी 
खीर है? अथवा मेरे लिए यह काम करना टेढ़ी खीर है”, तो वह केवल इतना ही नहीं खचित करता 
कि उससे यह कारय नहीं हों सकता । यदि इतना ही कहना होता, तो वह सीधे-सीधे ये ही शब्द 
कह देता, उसे टेढ़ी खीर न बताता। ठेढ़ी खीर बताने का अथ ही यह है कि वह इस छोटे-से 
वाक्य के द्वारा उन सब जटिलताओं और कठिनाइयों का उद्बोधन करना चाहता है, जिनका 
सम्बन्ध इस संकेत-वाक्य से है। ऐसे भी बहुत-से लोग हैं, जो इस मुहावरे से सम्बन्ध रखनेवा ले कथा- 
नक को बिलकुत्ल नहीं जानते, किन्तु इसका प्रयोग खूब करते हैं। वे लोग इतना अवश्य जानते हैं 
कि किस अवसर पर इसका प्रयोग होता है, और उनका वही ज्ञान उनके लिए पयाप्त होता है। 
उसी के आधार पर वे अपने समस्त मानसिक भावों को श्रोता पर प्रकट कर देते हैं। सभी लोग 
किसी काय में अपनी असमर्थता खुले शब्दों में प्रकट करने में संकोच करते हैं, प्रकट भी करते हैं; 

३६ 
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तो ढेँढ़-डॉड़कर ऐसे शब्दों का प्रयोग करेंगे, जिसमें उनका कल्ंक पूरी तरह से स्पष्ट ही न हो, साँप 

भी मर जाय और लाठी भी न हूठे, बात भी कह दें और कलंक से भी बहुत-कुछ बच जायें। 
टेढ़ी खीर! वाक्य किसी कार्य की कठिनाइयों से डरकर उससे अत्वग रहनेवाले व्यक्ति के लिए इसी 

प्रकार की एक ढाल है, जिसके द्वारा वह अपने मनोभाव को प्रकट भी कर देता है और उसके 

लांछन पर उत्त काय की दुरूहता का पर्दा भी डाल देता है । सुहावरों को उपयोगिता का इसलिए 
यह भी एक मुख्य अंग है कि उनके द्वारा अनेक मानसिक भावों को थोड़े में प्रकट किया जा सकता है 
और बहुत-प्ती आन्तरिक उल्लमनों का भी उनके द्वारा आसानी से निराकरण हो जाता है। 

के ७ (१ ५ 6. 

भाषा के सोन्दर्य ओर आकषण में वृद्धि 
सौन्दर्य में आकष ण होता है और आकर्षण में आत्म-विस्प्ृति | आत्म-विस्टृति का अथ है 

किसी पदाथ में मनसा-वाचा-कर्मणा तल्लीन होकर सर्वथा तद्रप और तदाकार हो जाना, अपने को 
बिलकुल भूल जाना। जबतक किसी पदार्थ के प्रति इतनी तज्लीनता नहीं होती, उसके सौन्दय का 
आनन्द, सत्‌ और चित्‌ से युक्त आनन्द, प्राप्त नहीं होता | ऋग्वेद ने भी सौन्दर्य को परखने की 
यही कसौटी रखी है। ऋग्वेद के दसवें मंडल के ७१वें सत्र में भाषा के ( मुहावरों के ) सोन्द्ये 
को परखनेवालों का परिचय देते हुए चौथे मंत्र में आया है-- 

उत त्वः पश्यन्‌ न दुदुर्श वाचमुत त्वः श्ुवन्‌ न श्णोत्येनाम । 
उतोत्वस्मेतन्‍न्व॑ चिसख्र- जायेव पत्य डशती सुवासाः॥ 

' जिस प्रकार एके मववधू को देखकर और उससे बोलकर भी' दूसरे लोग उसके रूप और 
गुण का सच्चा ज्ञान नहीं प्राप्त कर सकते, उसी प्रकार मुहावरों के सौन्दय और आकष ण का आनन्द 
लेने के लिए भी प्रिया-रुप में उन्हें महणा करने की आवश्यकता है| प्रिया का अथ है प्रेम की 
अन्तिम परिधि। जिसे प्राप्त करके संसार में उससे वड़ा ओर कुछ प्राप्त करने को रह ही न जाय, 
उसका नाम है प्रिया। इसीको उल्लटकर थों भी कह सकते हैं कि कोई स्त्री कितनी ही रूपवर्ती 
ओर गुणवती क्‍यों न हो, जबतक कोई सहृदय पति उसे अरहण नहीं करता, वह प्रिया नहीं बनती 
भामह ने इसी दृष्टिकोण की लेकर लिखा है-- । 

तदा जायल्ते गुणा यदा ते सहदयेग झान्ते। ह 
रविकिरणानुग्ुद्दीतानि भवन्ति कमत्लानि कमलानि ॥। 

सहृदय व्यक्ति के ग्रहण करने पर ही किसी वस्तु में गुशों का उदय होता है। कमल स्थं की 
किरणों से अनुग्रहीत होकर ही कमत्न कहलाता है। हिन्दी में भी कहा है- 

भ्रिया में सौन्दय कहाँ, कहाँ शशि में प्रकाश । 
पति की चरम चाह एक, एक मित्र का वास ॥ “-- निशंक! 

'मजनू होना' मुहावरे का कभी यथावत्‌ ओर कभी थोड़ा-बहुत तोड़-मरोडकर प्रयोग तो आज 
भी लोग करते हैं, किन्तु उनमें कितने ऐसे व्यक्ति हैं, जिन्हें दूसरों की दृष्टि में काली-ऋलूटी लैला में 
अपूव सौन्दय का दर्शन करते हुए उसके सामने साक्षात्‌ भगवान्‌ को भी धता बता देनेवाले मजनू 
के अपार आनन्दोदधि .को एक बूंद भी श्राप्त हुई है, जिन्होंने कभी स्वप्न में भी “लेला के फरत 
खुले ओर मजन्‌ को रगों से खून निकले” प्रिय और प्रिया के इस दिव्य एकीकरण का अनुभव 
किया हो। 'एक जान ओर दो कालिब (शरीर)! की कोटि का प्रेम भी इसके सामने हेय है । यहाँ 
तो कालिब भी एक ही हो गया है, मैं और तू का भेद ही बिलकुल मिट गंया है। वास्तव में 
मुहावरों में भी शब्द ओर अथ दोनों लेल्ा और मजनू की तरह अभिन्‍न हो गये.हैं । कालिदास ने 
अझ्ति उत्तरस्याम्‌ नगाधिराज/ कह दिया है, तो अब उसका “नगाधिराजः उत्तरस्याम अस्ति' 
अथवा अस्ति नगाधिराजः उत्तरस्याम' नहीं किया जा सकता। ढ़ीक भी है, अर्ति उत्तरस्याम : 

2 
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नगाधिराजः? कहने से पूर्वांपर के भावों का जो ज्ञान प्राप्त होता है तथा उसके द्वारा कालिदास के 
हृदय का जो दशन होता है, वह दूसरे प्रयोगों से नहीं हो सकता। 'मजनू होना?-तथा इसी 
प्रकार के दूसरे मुहावरों के अकृत्रिम सौन्दर्य और अद्भुत आकर्षण को देखने के लिए अतएव 
मजनू का हृदय, मजनू को तल्लीनता ओर एकनिष्ठता होना आवश्यक है। 

किसी वरुतु से काम निकाल्न लेना और उसके सौन्द्य का दशन करना उससे आकर्षित होना 
ये दोनों अलग-अलग चीजें हैं। श्राज तो हमारी प्रवृत्ति ही बदल गई है, बिलकुल बनिया- 
प्रवृत्ति हो गई है, न केवल साधारण व्यवहार के क्षेत्र में साहित्य के क्षेत्र में भी किसी प्रकार अपना 
काम निकालना ही हमारा उद्देश्य रहता है। कमल-तन में खिले हुए पुष्पों को हमने देखा हो या न 
देखा हो, जहाँ किसी सुन्दरी के अंग-विकास का वर्णन करना होता है, चट कमत्न-वचन से उपमा दे 
देते हैं | एक मुहावरा है, इसके पीछे एक परम्परा है ओर उस परम्परा का एक इतिहास है । आज 
न तो लोग परम्परा की परवाह करते हैं और न उसके इतिहास का ध्यान, उन्हें तो दृढ़ संकल्प करने 
अथवा किसी काम को करने का जिम्मा लेने के अपने भाव को व्यक्त करना है! उसमें कितना 
सौन्दय है, केसा आकर्षण है--इन सब बातों से उन्हें कोई सरोकार नहीं, काल की केसी 
विडम्बना है, इकन्‍्नी में रुपये को बेचकर भी हम अपने को बढ़ा पंडित समझते हैं। जिन 
मुहावरों से सोलह आने लाभ हो सकता था, उनका सोलह॒वाँ अंश पाकर ही हम सन्तुष्ट कहिए 
अथवा निष्क्रिय हो जाते हैं। यही कारण है कि किसी के हाथ यदि नाक ल्वग गईं तो वह नाक 
ले भागता है, कान लग गया तो कान, आँख लग गईं तो आँख, गरज जिस तरह जिसकी इच्छा 
होती है, वह तोड़-मरोडकर अथवा काठट-छाँट और घटा-बढ़ाकर मुहावरों का प्रयोग कर लेता है ! 
इधर कुछ दिनों से बराबर एक नया क्या, बिल्कुल अनगल, अशिष्ट और उच्छू खत्न प्रयोग” 
'बोरियत होना” हमारे कान में पड़ रहा है। सचमुच यदि समय रहते हुए इन अन्‍्धे-बूचे प्रयोगों 
से भाषा को न बचाया -गया, तो. वह कुरूप हो जायगी, उसमें कोई सौन्दर्य न रहेगा, उसकी 
मुहावरेदारी नष्ट हो जायेगी । पूर्णिमा का चन्द्रमा सोलहों कल्लाओं से पूर्ण होता है; इसीलिए 
सुन्दर लगता है, आकषक होता है, शुष्क हृदय खारा समुद्र भो उसके सौन्दर्य पर रीककर 
उसकी ओर खिंचा चल्ना जाता है। मुहावरा पूर्णिमा का पूर्ण चन्द्र है, उसके पूर्ण रूप से 
विकसित सौन्दर्य को देखने के लिए दूज, तीज, चौथ इत्यादि काल के अनेक व्यूह अवश्य 
मेदने पड़ते हैं । 

अर्थ-व्यक्ति की दृष्टि से भाषा को यदि सोन्द्य ओर आकषण का अथाह रत्नाकर कहें, तो 
मुहावरे उस सौन्दर्य ओर आकषण को उसमें भरनेवाल्ी परम सुद्ावनी सरिताएँ हैं। जो लोग 
मुग्ध होकर बार-बार इनमें गोते लगाते हैं, उन्हीं को वास्तव में इनके सौन्दर्य का खुला दर्शन 
होता है। ऋग़्वेद में स्वयं भगवान्‌ बृहस्पति ने कहा है-- 

अक्तरावन्त: कर्णंवन्तः सलायो मनोजवेष्वससा बभूव। 
आदुध्नास उपकत्तास उत्वे हृदा इव स्नात्वा उत्वे दहशे ॥ 

आँख भी हैं, कान भी हैं ओर एक-दूसरे के अथ को सममनेवाला सखा-भाव भी है, किन्तु 
फिर भी दौड़ में एक-दूसरे के आगे-पीछे हो जाते हैं। क्‍यों! केवल इसलिए कि कोई जंधा 
तक, कोई गले तक जाकर हो संतुष्ट हो जाते हैं। असली आनन्द तो वास्तव में उन्हें मित्रता है, 
जो बार-बार उसमें डुबकियाँ लगाते हैं | एक ही लाल जेसे जौहरी के लिए बड़ी भारी नेमत और 
दहक़ानी के लिए एक पत्थर या खिलौने से अधिक नहीं होता, उसी प्रकार मुहावरे डुबकियाँ लगाने- 
वाले पारखियों के लिए सौन्दर्य और आक रण का अक्षय पुंज होते हैं। नाक़दर दोनों के लिए 
तो जैसा उद्‌' के किसी काव ने कहा है--पत्थर और गौहर में कोई अन्तर ही नहीं होता ।' उसने 
लिखा है- 
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कहीं एक क्षाल्ष कीचड़ में पड़ा था, न कद में, बढ्कि कीमत में बड़ा था। 
कोई दृहका डठा के गया उसे घर, वह क्या जाने पत्थर है कि गौहर। 
लाल जो बच्चे को दिखाया, अहा हा, खिलौना हमने पाया। 
हुईं जब लाल की वहाँ यह सल्ामत, लगा कहने ये नाक़दरदानी तुक पे लानत । 

मुहावरा-सौन्दय-दृशन के योग्य पातन्न' और प्रयत्न की मीमाँसा करने के उपरान्त अब हम 
भाषा में उनके कारण सौन्दर्य और आकषण क्‍यों बढ़ जाता है, इसपर विचार करेंगे तथा 
प्रचल्षित मुहावरों के कुछ उदाहरण लेकर यह दिखाने का प्रयत्न करेंगे कि वे मानव-अनुभूतियों के 
रंग-विरंगे सजीब चित्र हमारी आँखों के सामने खड़े करके हमारी कल्पनाओं को अथवा हमारे 
सुषुप्त कवि को जागहूक कर देते हैं । 

जीवन के अन्य क्षेत्रों में जिस प्रकार अपनी जान-पहिचान के किसी व्यक्ति, वस्तु अथवा 
पदार्थ के अचानक मित्र जाने पर अत्यन्त हर्ष होता है, उसकी ओर हमारा विशेष आकषण हो 
जाता है, उसी प्रकार भाषा के ज्षेत्र' में भी जब हम किसी दूसरे के मुख से अपने सन की बात 
सुनते हैं, तो हमें अपार आनन्द होता है। कभी-कभी तो दो मित्रों की साधारण बातचीत में 
भी ऐसे प्रसंग आ जाते हैं, जब एक-दूसरे से आनन्द-मग्न होकर कहता है-“तुमने मेरे मुँह को 
बात छीन ली ।” राष्ट्रपिता बापू की मुक्ति हुईं, जनता विह्॒ल होकर रो पड़ी । उसका हृदय बेदना के 
भार से बेठ गया, वाणी को आँसुओं की श्टखलाओं ने जकड़ लिया, भाव और भाषा दोनों 
अन्तःस्थल के महाप्रत्नय में विज्ञीन हो गये, वह सब तरह से गू गी-बहरी होकर छुटपटाने लगी । 
ईश्वर ने उसका मूक आरत्तनाद सुना, कवि के रूप में उसे वाणी प्रदान कर दी । कवि के साथ 
बह गाने तगी-- 

आमीणणों के प्राण हाय [ बापू क्‍या सचमुच चल्ले गये! 

हरिजन-भूषण. बापू ! देखो तो, हरिजन तुम्हें निहार रहे! 
क्यों नहीं खोलते नेत्र हाय ! क्या उनसे भी तुम रूठ गये! 

बस, कवि और जन-साधारण में यही अन्तर है। कवि मूक जनता की अनुभूतियों और 
कल्पनाओं को हाब्दों में सनाकर उसके सामने रख देता है। यही कारण है कि वह कवि के 
साथ ही रोने, गाने लगती है। वास्तव में इस रोने-गाने का कारण कवि नहीं है। वह तो 
एक साधन-मात्र है। कारण तो उसकी उक्तियों के द्वारा अपनी अनुभूतियों का सजग हो 
जाना है। मुहावरों का सम्बन्ध, जेसा पीछे भी कई जगह बताया गया है, जन-साधारण की 
अनुभूतियों ओर कल्पनाओं से ही अधिकांश रहता है । प्रत्येक मुहावरा किसी विशिष्ट 
परिस्थिति का एक रेखाचित्र होता है, इसलिए केवल अर्थ व्यक्त करते ही वह पूर्ण नहीं हो 
जाता, बल्कि वस्तुस्थिति का एक सजीव चित्र भी वह सुननेवात्नों के सामने खड़ा कर देता है । 
'तिलाजलि देना” मुहावरे से यदि केवल त्याग देना” ही अथ होता, तो उसमें कोई विशेष सौन्दय 
ओर आकर ण न रहता । उसमें सौन्दय और आकर्षण तो इसलिए मालूम होता है कि उसके 
कान में पड़ते ही हमारी आँखों के सामने अपने किसी परम प्रिय का दाह करने के उपरान्त 
तित्लाशत्नि देनेवाली पूरी घटना का चित्र आ जाता है। मौलाना हाली इसीलिए क्या गद्य 
ओर क्या पद्य दोनों में रोजमरां और मुहावरेदारी की पावन्दी ल्ाजमी समभते हैं। मुहावरों को 
आपने भाषा के शरीर के सुन्दर अंग बताया है। 'हरिश्रौध! जी ने तो स्पष्ट शब्दों में अपना 
निणुय दे दिया है कि मुहावरों का सर्जन ही भाषा को सुन्दर और आकर्षक बनाने के लिए 
हुआ है। वह लिखते हैं--“'रोजसर्रा का सहारा न लेने से प्रायः वाक्य जटिल हो जाता है, जो 
दुरुहदता का कारण होता है। कवि का निज-रचित वाक्य सुन्दर हो सकता है, किन्तु यदि 
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उसमें रोजमर्रा का पुट नहीं है, तो यह भी हो सकता है कि वह यथार्थ बोधगस्य न हो । इसके 
अतिरिक्त यदि कहीं उसने रोजमर्रा को ठाँग तोड़ी, तब तो चन्द्रमा के समान वह उस कल्नक से 
कलंकित हो जाता है, जिसपर प्रायः लोगों की दृष्टि पढ़ती है। मुहावरों के विषय में भी 
ऐसी ही बात कही जा सकती है। मसुहावरे भाषा के % गार हैं, सुविधा एवं सौन्दय-सृष्टि अथवा 
भाव-विकास के लिए उनका सजन हुआ है। उनकी उपेक्षा उचित नहीं। वे उस आधा र२- 
स्तम्भ के समान हैं, जिनके अवल्लमम्ब से अनेक सुविचार-मन्दिरों का निर्माण सुगमता से हो 
सकता है। भाव-साम्नाज्य में उनके विशेष अधिकार हैं, उनको छोड़ हम अनेक उचित स्वत्वों से 
वंचित हो सकते हैं|” १ ल्लांडर ने तो जॉनसन-जेसे कट्टर विरोधियों के युग में एलानिया कह 
दिया था--“ प्रत्येक अच्छे लेखक की भाषा में मुहावरों का बाहुल्‍य रहता है। मुहावरे भाषा के 
जीवन और प्राण होते हैं ।” * जहाँ जीवन है, वहाँ आकर्षण है, जबतक प्राण है, तबतक 
सौन्द्य है, निर्जोव और निष्प्राण में कोई सौन्दय अथवा आकर्षण नहीं रहता! मुहावरों की 
दृष्टि से हिन्दी और उदू -कविता की तल्लना करते हुए एक स्थत्न पर 'हरिओध' जी ने लिखा है-- 
“आजकल्ल प्रायः यह चर्चा सुनी जाती है कि खड़ीबोली की हिन्दी-कविता उद्‌-भाषा-जैसी 
सुन्दर ओर हृदयआहिणी नहीं होती। इस कथन में बहुत-कुछ सत्यता है, कारण यह है कि 
बोलचाल अथवा रोजमर्रा और मुहावरों पर जितना उद्‌-कवियों का अधिकार है, जिस 
सुन्दरता से -वे इनका प्रयोग अपनी कविताओं में करते है, खड़ीबोल्ली के कवियों को न वह 
अधिकार ही प्राप्त है,न वह योग्यता ही। उनकी इष्टि भी जेसी चाहिए, वेसी उधर नहीं, 
इसलिए उन्हें उद्‌ -कवियों-जेंसी सफल्नता भी नहीं मिल्लती ।” 3 हिन्दी कवियों के अधिकार और 
योग्यता पर 'हरिओध” जी ने जो कुछ कहा है, उससे हमें कोई प्रयोजन नहीं है । हमें तो केवल 
इतना ही बताना है कि हिन्दी-भाषा के उद्‌-जेसी सुन्दर और हृदयग्राहिणी न होने का कारण 
वे मुहावरों के समुचित प्रयोग की कमी को मानते हैं। मुहावरों के विना किसी कवि या लेखक 
को सफलता नहीं मिल्न सकती, इसका श्रथ ही यह है कि मुहावरों के विना उनको भाषा में 
सौन्द्य और आकर्षण नहीं आ सकता । अनीस का एक शेर है--- 

अनीस दुम का भरोसा नहीं दहर जाओ, 
चिराग लेके कहाँ सामने हवा के चलने । 

इस शोर में जो सौन्दय, हृदयमाहिता, सरलता और प्रवाह है, उसका एकमात्र कारण 
मुहावरों का सुप्रयोग है। सुननेवाले के सामने पूरी परिस्थिति का चित्र-त्ता खिंच जाता है । 
वे एकद्म स्तम्भित-से हो जाते हैं। शेर सुनने के बहुत देर बाद तक भी इन मुहावरों की 
व्यंजना उनके कानों में गूजती रहती है। नीचे कुछ अधिक उदाहरण देकर इसी तत्त्व का कुछ 
विस्तार से विवेचन करेंगे । 

था व्यक्ति सोचता आल में चेतना सजग रहती दुहरी, 
कानों के कान खोल करके सुनती थी कोई ध्वनि गहरी । “-प्रसाद' 

कहु कपि केहि विधि राखों प्राना, तुमहूँ तात कहत अब जाना। 
तुमहिं देखि सोतल भई छाती, पुनि सोकह सोह दिन सोईइ राती।. --तुलसी 

सिन उसका घटा था जो दिले राना बढ़ा था। 
मुंह की वही खाता था जो मं ६ उसके चढ़ा था । “-दुबीर 

१५ अआ० हिं०, पू० २१५६ ॥ 

२ डब्ययू० काईं०, १० २१४। 
३. अ० द्विं०, १० २१००२११ | 
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तुमले हमने बदले गिन-गिनके लिए 
हसने क्या चाहा था इस दिन के लिए । 
फैसला हो आज मेरा आपका, 
यह उठा रखा है किस दिन के लिए। “अकबर 

अकबर पथर अनेक, के भूपत मेला किया, ह 
हाथ न लागो हेक, पारस राणा प्रताप सी। --राजस्थानी कवि 

ऊपर के उदाहरणों में जो सौन्दय, जो आकषण और जो हृदयग्राहिता है, उसका श्रेय कवि 
की कल्पना को नहीं, बल्कि उसकी मुहावरेदारी को है। उसने जन-साधारण के जीवन, उनको 
अनुभूतियों, कल्पनाओं ओर विचारों को आईने की तरह स्पष्ट रूप में उनके सामने खड़ा कर 
दिया है। 'कान खोलकर सुनना”, छाती ठंडी होना”, 'मुंह की खाना', मुँह चढ़ना”, 'गिन-गिन- 

कर बदले लेना”, पारत होना' इत्यादि मुहावरों को उन्होंने 'सक्तूमिव तितउना पुनन्तो'''” 
“्पत्त की तरह अपने चिरप्रयोग की वलनी में बार-बार छानकर परिष्कृत किया है, इसलिए 
उनका ऐसे प्रयोगों से प्रभावित होना स्वाभाविक” ही है। स्मिथ स्वयं मुहावरों को कविता 
अथवा कवि की उक्तियों से अधिक उपयोगी और महस्वपूर्ण बताता है। वह लिखता है: 
“मुहावरों के द्वारा भाषा के ताने-बाने में जो चित्र बिन दिये जाते हैं, वे जन-साधारण के जीवन 
की सामान्य घटनाओं के दृश्य होते हैं श्रोर या परिचित पशु-पक्षियों के रूप-रंग के उपल्क्षित 
प्रयोग । उनमें विचारों की ऊँची उड़ान तो नहीं होती, किन्तु उच्च कोटि की उक्तियों ओर 
अलंकारों से एक विशेषता होती है। वे प्रायः मजबूत और घरेलू साधनों से बनते हैं और 
ऐसे मालूम होते है, मानों कभी नष्ठ ही नहीं होंगे। कवियों की उक्तियों को बार-बार पढ़ने से 
हम उकता जाते हैं, भाषा के उद्यान के फूल मुरमा जाते हैं, उच्च कोटि के अलंकार पुराने-से पड़ 
जाते हैं, किन्तु 'तवा परात”, दिया बढ़ाना” इत्यादि से मिल्ननेवाली शिक्षा में कमी नहीं आती 
ओर न हम उन अमरात्मा 'गँवारों के गाड़ी से कटरा बाँधने, 'कुएँ में भाँग घोलने” इत्यादि 
प्रयोगों से कभी उकताते हैं [”” * स्मिथ ने ठीक ही कहा है--“मुहावरों के बार-बार प्रयुक्त होने पर 
भी सुननेवाले उकताते नहीं। हर बार उनसे एक नई व्यंजना निकलती हुई दिखाई पड़ती है। 
संक्षेप में वे कभी पुराने नहीं पड़ते, इसलिए उनके सौन्दर्य और आकष रण में भी कभी कोई कमी 
नहीं आती |” 

अल्प प्रयास से पूर्ण अथ-व्यक्ति 
हा प्रयोग बहुधा ओजपूरो, संक्षिप्त, सुन्दर और स्पथ् होते हैं, एक ही अथ की 

अभिव्यक्ति दूसरे शब्दों अथवा दूसरे ढंगों से भी हो सकती है, किन्तु उतनी ही ओजपूर्ण और 
, उतने ही अल्प प्रयास से नहीं |” * सेकमार्डी ने एक प्रकार से सूतन्न-रूप में प्रस्तुत प्रसंग का पूरा सार 
दें दियां है। वास्तव में हमारे शब्द जितने ही ओजपूर्ण, संक्षिप्त और स्पष्ट होंगे, उतने हो थोड़े 
अयास में हम अपने मन की बात दूसरों को समझा सकते हैं। उत्तम रचना” की मीमांसा 
“करते हुए रामचन्द्र वर्मा ने अपनी पुस्तक अच्छी हिन्दी” में जिन बातों पर विशेष जोर दिया है, 
थोड़े-बहुत हेर-फेर के साथ उनका आशय भी यही है कि किसी भी उत्तम रचना की हौली में 
मुहावरों-के ये सब गुण रहने ही चाहिए । देश-विदेश के प्रायः सभी शिक्षा-शास्त्री और समाल्नोचक 
कम-से-कम इस बात में तो एकमत हैं ही कि हम जो कुछ कहना चाहते हैं, श्रोता के सामने उसका 

त 

१. डब्ब्यू० आई०, पृ० २६६। उदाहरण बदख दिये हैं। 
२. ईं० आईं० ( ढब्त्यू० पमु० सौ० ), पृ० १४ | 
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एक्रं श्रति पक ओर सरल चित्र खड़ा हो जाना चाहिए। जैसे घोड़े को देखकर उसके रूप, रंग- 
आदि के बारे में कुछ पूछना नहीं रहता, सब बातें स्वतः समम में आ जाती हैं, उसी प्रकार हमारे 
वाक्यों में हमारे भावों को सूत्तिमान्‌ करने की शक्ति होनी चाहिए | 

अथ को मूत्तिमान्‌ या चित्रित करने की बात को हमने जान-बूफकर बार-बार-दुहराया है | 
क़िसी भाव की साधारण अभिव्यक्ति और उसके चित्र' में बहुत अन्तर हो जांता है। किसी पदार्थ 
को देखकर हमें एक प्रकार का अनुभव, ज्ञान या बोव-सा होता है। अपने उस अनुभव को दूसरों 
प्र-व्यक्त करने के लिए हमारे पास दो ही साधन हैं--उस घटना का चित्र खींचकर रख देना अथवा 
शब्दों में अपने अनुभव को व्यक्त कर देना । चित्र' रखने से उस पदार्थ या घटना का स्वरूप तो 
देखनेवाले को मित्न जायगा, किन्तु उसे देखकर यह आवश्यक नहीं है कि वह भी हमारे ही 
समान अनुभव करे । जेसा-प्रायः होता है, उसका अनुभव हमारे अनुभव से सबंधा भिन्‍न भी हो 
सकता हैं। इसलिए चित्र ( रेख़ा-चित्र ) द्वारा उस्त पदाथथ या घथ्ना का प्रत्यक्ष दर्शन कराने के 
साथ हो तत्सम्बन्धी अपने अनुभव का भी ज्ञान करा देना सम्भव नहीं है। काव्य को ललित- 
कल्लाओं में चित्रकला से इसीलिए ऊँचा स्थान दिया गया है कि उसके द्वारा किसी पदार्थ या 
घटना के चस्तु-शान के साथ ही तत्सम्बन्धी अपने अनुभव का भी हम दूसरों को यथावत्‌ ज्ञान करा 
सकते हैं| कालिदास का प्रसिद्ध वाक्य “अस्ति उत्तरस्याम्‌ नगाधिराज:-हिमालय पंत उत्तर 
में है, इस वस्तु-श्ञान के साथ ही, इस अनुभूति का कालिदास के ऊपर कसा प्रभाव पड़ा है, उसका भी 
पूंणा परिचय दे देता है। संक्षेप में, किसी भाषा के साधारण प्रयोगों और मुहावरों में यही अन्तर है 
कि भुहावरे किसी व्यक्ति के अभिप्राय को सरलता और स्पष्टता से व्यक्त करने के साथ ही उसके 
तत्सम्बन्धी उत्साह, पराक्रम, शक्ति, उत्कृष्टता अथवा करुणा के भावों का भी ज्ञान करा देते हैं । 
बंगाल, बिहार, पंजाब ओर दिल्ली के नृशस हत्याकाएडों को देखकर जहाँ- एक ओर लोग श्षुब्ध 
होकर आँस बहा रहे थे, वहाँ दूसरी ओर बापूजी अ्रपन्ता खून-पसीना एक करके उस आग में इधर- 
उधर दौड़कर लोगों के आँद.पोंछ रहे थे। बापू और दूसरे लोगों के दृष्ठान्त वास्तव में मानव- 
स्वभाव के क्रियाशील और निष्क्रिय दो पक्ष हैं । क्रियाशीलता में ओज रहता है, उत्साह रहता है, 
निष्क्रियता में करुणा रहती है, क्षोभ रहता है | इस प्रकार जेसा मेकमार्डी ने गिनाया है, मुहावरों में, 
सरलता, स्पष्टता, ओज, सौन्दर्य और बुद्धि-विल्ास इत्यादि उत्तम शेल्ली के प्रायः सभी तत्त्व श्रा 
जाते हैं। अब इसल्लिए प्रत्येक तत्व पर अलग-अलग विचार करके यह देखेंगे कि अथ-व्यक्ति में 
इनसे कहाँ तक सहायता मिल्नती है | 

.' स-लता--सरत्॒ता का सबसे सरत्त श्रथ है, जो आसानी से सबकी समझ में आ जाय + थों तो 
जिंससे हम. बातचीत करते हैं, उसकी योग्यता और समभाने की शक्ति को ही सरत्नता का साधारण 
मापदंड होना चाहिए, किन्ठु फिर भी इसके अतिरिक्त कुछ ऐसी विशेषताएँ होती हैं, जिनके कारण 
कहनेवाले का अभिप्राय जल्दी ओर ठोक-ठीक समभ में आ जाता है | 

पद्‌ और रचना दोनों ही सरत्न होने चाहिए। गढ़ पद और गृढ़ रचना दोनों ही 
लोगों को भूल-मुलेया में डाल देते हैं। ब्राउनिंग को तरह संस्कृत और हिन्दी में भी ऐसे पद 
मिलते हैं,. काफी माथापच्ची करने के बाद भी जिनका अर्थ स्पष्ट नहीं होता। माघ के कुछ ऐसे 
जटिल पद हैं, जिनकी टीका करने में मल्लिनाथ, जसे सफल्ल टीकाकार को अपनी समस्त श्रायु ही 
लगानी पड़ी । कहते भी हैं-“मेघे माघे गतं वयः |” कबीर के कुछ पद और दर के दृष्ठकूट भी 
बहुत जटिल. और .गूढ़ हैं। उनका भी अथ करना लोहे के चने चबाना है.। केशव ओर देव से 
जिनका पाता पड़ा है, वे जानते हैं कि उनके पद और वाक्य-विन्यास दोनों ही कितने विज्ञक्षण 
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और गृढ़ होते हैं। एक वाक्य है-लाज के निगढ़ गढ़दार अड़दार चहूँ चॉँकि चितवन चरखीन 
चमकारे हैं ।! इसका श्र समभने में साधारण बुद्धि के व्यक्ति को तो क्‍या कहें, अच्छे-अच्छे 
प्रतिभाशाल्ली विद्वान्‌ भी सिर खुजलाने लगते हैं। इसलिए अल्प प्रयास से 'पू्ण अथ-व्यक्ति.के 
लिए आवश्यक है कि हम साधारण जीवन के चिरपरिचित पदार्थों, कार्यो' और अनुभवों से 
सम्बन्धित लोकप्रिय प्रयोगों का ही अपनी भाषा में प्रयोग करें। 'तिल का ताड़या राई का 
पर्बत करना, किसी छोटी-सी बात को बहुत अधिक बढ़ाकर कहने के लिए प्रयुक्त होता है। यहाँ 
तिल, ताढ़, राई और पर्वत कोई भी ऐसी संज्ञा नहीं है, जिसका सवसाधारण से कोई परिचय न हो । 
यहाँ ताड़ की जगह अश्वत्य और पवत की जगह नगाधिराज कर दें, तो शब्दाथ की दृष्टि से कोई 
विशेष श्रन्तर न होते हुए भी स्ंसाधारण की समम में आसानी से नहीं आ सकते । बेन ने 
इसीलिए कहा है”- हमारे स्थानीय सेक्शन प्रयोग तथा वे विदेशी प्रयोग, जो आमतौर से 
जनता में चलते हैं, अशिक्षित वर्ग के लिए सबसे अधिक बोधगम्य ओर सहल हैं। 
हमारी भाषा का लेटिन-गर्सित अंश उनकी समभ में बहुत कम आता है। विज्ञान की पदावलि 
उन विषयों को जाननेवालों के लिए ही सहत्ल है। कानून, श्रोषधोपचार, जहाजी-विद्या इत्यादि 
विशिष्ट कला और उद्योगों की भाषा सब लोगों की समझ में नहीं आती । पौराणिक कथाओं 
तथा अति प्राचीन जातियों के रीति-रिवाजों की ओर संकेत करनेवाले बहुत-से ऐसे पांडित्यपूर्णा 

” प्रयोग भी होते हैं, जिनका सवसाधारण को कोई ज्ञान नहीं होता |” | 

बेन की यह बात सब भाषाओं पर समान रूप से लागू होती है। जो विषय जन-साधारण को 
मुहावरेदार भाषा में समकाया जाता है, वह बहुत जल्दी सबकी समभ में आ जाता है ओर लोक- 
प्रिय हो जाता है। बौद्धधम के प्रचार और प्रसार का मुख्य कारण लोकभाषा और उसके 
मुहावरों के द्वारा धर्म के तत्वों को समफाना था। इस युग में भी महात्मा गांधी और आचाय 
विनोबा को आत्मा और परमात्मा के गहन-से-गहन विचारों को चर्खा, फावड़ा और कुदाल इत्यादि 
की भाषा में समभाते हुए हमने देखा है। वास्तव में, जो विषय, विचार या तत्त्व जितना ही 
अधिक सक्म भर अस्पष्ट होता है, उतनी ही कठिनाई से वह हृदयंगम होता है। एक सुपरिचित 
पवत, नदी, दक्ष अथवा मकान या किसी विशेष व्यक्ति, पशु या समाज की कल्पना करना बहुत 
आसान है। इसलिए उनके रुप-गुण और आकार-प्रकार के आधार पर सममाये हुए सद्म-से- 
सक्षम तत्व भी लोगों की समझ में बड़ी सरलता से आ जाते हैं। पत्थर की कठोरता, वायु की 
गति और मधु की मिठास सब लोगों के नित्य-प्रति के अनुभव की चीज है । इसलिए 'दिल्ल 
पत्थर होना”, “बात हवा होना” श्रोर 'शहद की छुरी? होना इत्यादि मुहावरों से निकल्ननेवाली 
व्यंजना को सममने में किसी को प्रयत्न नहीं करना पड़ता। इसलिए मुहावरों की सबसे बड़ी 
,उपयोगिता यह है कि वे विशिष्ट व्यक्ति या मृत्त के द्वारा अमृत्त और अस्पष्ट का ज्ञान कराने में 
हमारी बड़ी सहायता करते हैं। उनके द्वारा किसी सह्तम-से-सक्ष्म तत्त्व का हिमालय-जैसे स्थूल्र 
पिंड के रूप में शञान करा देना बाय हाथ का खेल है । मनुष्य की देवी ओर आसुरी वृत्तियों के 
नित्य-प्रति होनेवाले द्न्द्र को समझाने के लिए न मालूम, कितनी बार ओर कितने राम और रावण 
तथा कोरव ओर पांडव इत्यादि स्थूज्ञ पिंडों की हमारे ऋषि, मुनि और कवियों ने कल्पना की है | 
आज भी जब कभी सदाचार, कत्तव्यपरायणता, कष्ट-सहिष्णुता, सत्यनिष्ठता इत्यादि आचार- 
विचार-पम्बन्धी सह्म तत्वों का किसी साधारण कोटि के व्यक्ति को ज्ञान कराना होता है, तो प्रायः 
महात्मा गांधी का दष्टान्त लेकर लोग समभाया करते हैं। 

' झ्पष्टता-“स्पष्ठता” जेसा बेन ने कहा है, “क्लिष्टता, सन्द्िधता, अनिश्चितता अ्रथवा अव्यवस्था 
की विरोधी होती है 7” अपने इस वक्तव्य को और अधिक स्पष्ट करते हुए वह आगे लिखता है-- 



३१३ सातवाँ विचार 

“कोई वक्तव्य, जब उसके साथ कोई दूसरा अथ जुड़ सकने की बिल्कुल सम्भावना न हो, स्पष्ट 
कहलाता है।” 

भाषा को हम मानव-हृदय का दर्पण मानते हैं। जितना ही किसी का हृदय शुद्ध और सात्त्विक 
होगा, उतनी ही उसकी भाषा शुद्ध और स्पष्ट होगी। महाभारतकार ने एक स्थल्ल पर युधिष्ठिर 
से कहल्ाया है कि मैंने खेल-खेल में भी कभी असत्य-भाषण नहीं किया है, फिर मेरी वाणी से जो 
कुछ निकला है, वह असत्य केसे हो सकता है। सत्य सवंदा स्पष्ट होता है, उसमें 'नरो वा कुल्लरों वा? 
जोड़ने की जरूरत नहीं पड़ती। “नरोवा कुल्नरों वा? का पर्दा डालने से असत्य-भाषण का 
पाप सिट नहीं सकता, उसके लिए नरक-यात्रा करनी ही पड़ेगी | भगवान्‌ व्यास ने युधिष्टिर के 
असत्य-भाषण और उप्तके दरुड-हवरूप उनकी नरक-यात्रा का वर्णन करके अपनी भाषा को स्पष्ट 
रखने की जो चेतावनी हमें दी थी, उसे यदि हमने समझा होता, तो आज फिर से संसारव्यापी इन 
महाभारतों को पुनराबत्ति न होती । भाषा की दृष्टि से विचार करने पर हमें विश्वास हो गया है 
कि संसार-भर में फेली हुई इस अशान्ति, असन्तोष और अव्यवस्था का मूल कारण हमारी भाषा 
की अस्पष्ठता और सन्दिग्धता ही है। हृदय से अधिक आज हम कोष को महत्त्व देते हैं। यही 
कारण है कि वक्ता के रहते हुए भी उसके वक्तव्य का अथ करने के लिए वकीलों की जरूरत 
पड़ती है। वास्तव में बात तो यह है कि आज हम हृदय ओर भाषा के बिम्ब-प्रतिविस्ब-सम्बन्ध 
की सबंथा उपेक्षा करके सब जगह पहेली बुकानेवाली भाषा का प्रथोग करते हैं । 

सचमुच, यदि हम चाहते हैं कि बिना किसी प्रयास के अथवा अल्प प्रयास में ही लोग हमारी 
बात को पूरी तरह सममभ लें, तो हमें अपनी भाषा के प्रत्येक प्रयोग को स्पष्ट बनाना होगा । एक 
से अधिक अथवाले शब्दों को इस प्रकार रखना होगा कि उनका इच्छित अथ के अतिरिक्त भर 
दूसरा अर्थ हो ही न सके । क्ल्िष्टता और अनिश्चितता भी जैसा बेन ने कहा है, 'स्पष्टता के 
जन्मजात श्र, हैं, इसलिए इनसे बचना भी आवश्यक है !” क्ल्िष्टता का मुख्य कारण बे-मुहयवरा 
प्रयोग होते हैं। उससे बचने के ज्ञिप, अतएव हमारा प्रत्येक शब्द और प्रयोग सुप्रयुत्त और 
बा-मुहावरा होना चाहिए । कभी-कभी बा-मुहावरा होने पर भी सुप्रयुक्त न होने के कारण हमारे 
प्रयोग भें और अस्पष्ट हो जाते हैं। 'कान काठना? एक मुहावरा है, किन्तु यदि कहें, अहिंसा- 
ब्रत पालन में तो महात्मा गान्धी महात्मा बुद्ध ओर महात्मा ईसा के भी कान काठते थे', तो यहाँ 
मुहावरा होते हुए भी यह दुष्प्रयोग ही कहल्लायगा । अतएव स्पष्टता के लिए किसी भाषा के 
प्रयोगों का लोक-प्रचल्वित, मुहावरेदार और सुप्रयुक्त होना बहुत आवश्यक है| 

ओज--जब हम किसी से बात-चीत करते हैं, तब हमारी केवल्न इतनी ही इच्छा नहीं रहती 
कि वह हमारे शब्दों का अ्रथमात्र' समझ ले, वास्तव में हम चाहते हैं और इसलिए प्रयत्न भी 
करते हैं कि सुननेवाले के मन में एक प्रकार का आनन्द, उत्साह और उमंग पेदा हो जाय, वह 
हमारी बात को सुनकर एक प्रकार की नह शक्ति, स्फूत्ति ओर प्रगति का-सा अनुभव करने लगे, 
उसे लगे कि उसकी अबतक की सारी दुबंलता, सारी कायरता, सारा भय और सारी घबराहट 
बिलकुल मिट गई है। मन को प्रफुल्लित ओर प्रोत्साहित कर देनेवाली भाषा की इसी 

पंजीवनी शक्ति का नाम ओज है। इसी को शक्ति, प्रभाव तेज, पीरुष, प्रौढता और उच्चता 
इत्यादि अलग-अलग नामों से भी लोग पुकारते हैं । 

भाषा भावों की बाह्य पोशाक है। सुन्दर कपड़ा ओर सुन्दर सिल्लाई इत्यादि किसी पोशाक के 
अपने विशिष्ट गुण होते हुए भी जिस प्रकार उसका विशेष प्रभाव पहननेवाले के रूप-रंग और 
शारीरिक गठन इत्यादि के सर्वथा अनुरूप होने पर ही पढ़ता है, उसी प्रकार भाषा की जिस विशिष्ट 
शक्ति को हम ओज कहते हैं, वह भी विशिष्ट भावों को विशिष्ट श्ली में व्यक्त करने पर ही प्रकट 

छे० 
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होती है। भाषा का महत्त्व भावों के कारण होता है। महात्मा गांधी की ढाई हाथ की 
कछनी का जो प्रभाव उनके शरीर पर रहते हुए पड़ता था, क्या वह नत्थू-बुद्ध सबकी कछनी का 
पड़ सकता है | वास्तव में गांधीजी की कछनी में उनका व्यक्तित्व रहता था। किसी भाषा के 
मुहावरों को भी यदि कछनी माने, तो कहना होगा, उस कछनी को धारण करनेवाले भाव 
जितने उत्कृष्ट और आकर्षक होंगे, उतना ही अधिक उनका प्रभाव जनता पर पड़ेगा । 'दाल-भात 
का गस्सा होना? एक मुहावरा है, जिसका प्रयोग प्रायः व्यंग्याथ में ही होता है । काँगरेस कोई दाल- 
भात का गरसा तो है नहीं कि समाजवादी एकदम निगल जायेंगे, इस वाक्य के साथ ही 
'बच्चे को दाल-भाव का गरसा खिल्लाया है! इत्यादि वाक्‍्यों को रखकर देखिए जहाँ पहिले 
वाक्य को सुनकर एक ओर कॉगरेसवाले गब करते हैं, तो दूसरी ओर समाजवादियों के कान खड़े 
हो जाते हैं, तहाँ दूसरा वाक्य वहीं समाप्त हो जाता है। उसे घुनकर न तो किसी को बाँछे 
खिलती हैं और न भौंदें चढ़ती हैं | इससे स्पष्ट हो जाता है कि किसी वाक्य का हमारे ऊपर जो 
प्रभाव पड़ता है, वह भावों के कारण ही ज्यादा पड़ता है, भाषा के कारण नहीं । मुहावरों का 
क्यों हमारे ऊपर जादू का-पता असर पड़ता है, इसे समभ्ाने के लिए, अतएवं हम पहले उन भावों 
ओर परिस्थितियों पर विचार कर लेना आवश्यक सममते हैं, जिनके कारण स्वभावतया मनुष्य 
का मन आन्दोलित हो जाता है । 

मनुष्य प्रायः जब किप्ती प्रकार की दुबल्लता, असमथ ता, बन्धन अ्रथवा भय से अचानक मुक्त 
होकर ऊँचा उठता है, तब .उसे सच्ची प्रसन्नता होती दै। इस प्रकार की अद्भुत शक्ति और 
पराक्रम को दूसरों में देखकर भी लोग आनन्द ले सकते हैं। अखाड़े में लड़ते हुए पहलवानों के 
दाव-पेंच को देखकर हम प्रायः अपने को भूल-सा जाते हैं। बेन लिखता है, “किसी विशाल- 
काय स्थाग्री पिंड को घुमा देने अथवा घूमते हुए किसी पिंड को रोक देने इत्यादि किसी प्रकार के 
अद्भुत पराक्रम को शक्ति का लक्षण मानते हैं, उसके द्वारा एक प्रकार के आत्म-गौरव और 
बह़प्पन का-सा अनुभव होता है। कर्ता, जब घिना किसी प्रयत्न के ही ऐसे कार्य कर 
डात्षता है, तब उसका प्रभाव और भी अधिक बढ़ जाता है। साहित्य में प्रायः ऐसे प्रयत्न होते हैं, 
खास तौर से एक दीन खनक के पृत्र के द्वारा संसार की काया-पत्रट८ करा देने जेसे छोटे और 
अल्प प्रभाववाले व्यक्तियों के द्वारा आरम्भ किये हुए छोटे-छोटे कार्यों के इतने महत्वपूर्ण परिणाम 
दिखाकर |” क्रोध भी, जब ओर जहाँतक समाज उसे आवश्यक समझता है और उसका 
समर्थन करता है, अच्छा लगता है। भरत का, राम-बनवास के बाद अपनी माता केकैयी पर 
क्रोध करना कितना स्वाभाविक लगता है-- ह 

जबते कुमति कुमत जिय व्यऊ, 
खंड-खंड होई हृदय न गयऊ। 
वर मांगत सन भई नहिं पीरा, 
गिरि न जीह मुंह परेड न कीरा। 

भरतजी का प्रत्येक शब्द क्रोध-रूपी ज्वात्ामुखी के भयंकर विस्फोट-सा लगता है, किन्तु 
फिर भो उनके इन शब्दों को सुनकर लोग फड़क उठते हैं। क्‍यों, केवल्न इसलिए कि भरतजी 
के साथ सबकी सहानुभूति हो जाती है। 

समुद्र को उत्ताल तरंगों, आँधी ओर तूफान के भयंकर मोंकों तथा बिजली की कबकड़।हट 
इत्यादि नेसर्गिक शक्तियों का तमाशा देखकर अथवा उसकी कल्पना करके भी इसीलिए हमारे 
मन में एक प्रकार का आनन्दोल्‍्ल्ास होता है कि हम' उन्हें भी अपने ही जेसे किसी विशिष्ट 
शक्ति-सम्पन्न व्यक्ति का पराक्रम समझकर उसके प्रति सहानुभूति करने लगते हैं। आदिकाल में 
इन सब नंसगिक शक्तियों पर नियन्त्रण रखनेवाले भिन्न-भिन्न द्वेवी-देवताओं की कल्पना भी 
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हमारे पूवजों ने कर रखी थी। सम्भवतः नदी, पहाड़ और आँधी, तृफान इत्यादि को जीव- 
धारियों की तरह सम्बोधन करने का आदि कारण भी यही है। 'तूफान मचानाः, 'तारान्सा 
चमकना', पहाइ-का-पहाड़ होना!) आसमान हटना, 'विजली गिरना? इत्यादि मुहावरों का 
इन नसर्गिक शक्तियों के अद्भुत प्रदर्शन के साथ सम्बन्ध और सहानुभूति होने के कारण ही 
सुननेवात्रों पर इतना अधिक प्रभाव पड़ता है | 

शक्तिशाली व्यक्तियों और अद्भुत शुणोंवाले अन्य पदार्थों के वर्णन के द्वारा भी मनुष्य का 
मानसिक उत्थान कराया जा सकता है। एक कुशत्न लेखक किसी क्रान्तिकारी जन-आन्दोलन 
अथवा किसी वीर सत्याग्रही का या किसी तृफान अथवा जल्लन-प्रलय का इतना अच्छा वर्णन कर 
सकता है कि उसका उतना ही प्रभाव पड़े, जितना आँखों देखे दृश्य का पड़ता है। कल्पित 
घटनाओं के दोषों को वह मुहावरों के कल्लापूण प्रयोग से पूरा कर लेता है। इस प्रकार के उपायों 
के द्वारा जब उसे अपनी इच्छा के अनुसार भनुष्य को हसाने, रुज्ञाने अथवा उत्तेजित और 
अअ करने में सफलता मित्र जाती है, तब उसकी रचनाओं में उत्क्ृष्टता ओर ओज आ 
जाता है | ; 

जन-साधारण की अनुभूतियों और आकांक्षाओं के सजीव चित्र होने के अतिरिक्त मुहावरों में 
ओर भी बहुत-से ऐसे गुण होते हैं, जिनके कारण भावों के सफल्न और शीघ्र आदान-दान की 
दृष्टि से वे भाषा के व्यवहार में दृशनी हुएडी जेसे प्रामाणिक और सुविधाजनक समझे जाते हैं । 
साइश्य, विरोध और ल्लोक-न्याय इत्यादि सुहावरों के कुछ ऐसे तत्त्व हैं, जिनके कारण थोड़े-से 
शब्दों में बड़ी-से-बड़ी बात समभझाईं जा सकती है| इतना ही नहीं, बल्कि तदनुरूप काम करने की 
प्रेरणा भी लोगों को दी जा सकती है। “दो परिणामों के आपस में स्वभावतया एक दूसरे का 
समथन करने से कल्पना करने का बौद्धिक परिश्रम बहुत कम हो जाता है |” आँख में पीड़ा 
होने पर प्रायः उसमें कुछ ल्ाल्ली आ जाती है। जितनी ही अधिक लाली होती है, उतनी 
ही अधिक पीड़ा समम्ती जाती है। इसलिए आँख लाल अंगारा हो रही है”, ऐसा सुनकर 
फिर सोचना नहीं पड़ता कि उसे कितनी पीड़ा है अथवा उसकी आँख में कितनी लाली है । 
आग उगलना?, 'बफ होना”, ईद का चाँद होना', हवा से बातें करना”, पत्थर का दिल होना? 
इत्यादि मुहावरों की परीक्षा करने से स्पष्ट हो जाता है कि उपमेय और उपमान का सादश्य, 
परिस्थिति और भाषा का प्रवाह इत्यादि उत्कृष्ट और ओजपुर्ण भाषा के जितने तत्त्व होते हैं, उन 
सबका इनमें सुन्दर एकीकरण इओआ है । वर्णित विषय को उत्कृष्टता और महानता, शक्तिशाली 
पदार्थों के रूप में वर्शन करना, सौलिकता तथा भाषा का उतार-चढ़ाव और प्रवाह इत्यादि सबका 
मनुष्य पर प्रभाव पड़ता है ! 

विचित्रता में भी साव्श्य से कम आकर्षण नहीं होता। जिना ओर जवाहरलाल के 
वास्तविक चित्रों की अपेक्षा उनके काद नों में क्यों विशेष आनन्द आता है। केवल इसीलिए कि 
उनमें एक प्रकार की विचित्रता रहती है। तात्परयाथ की दृष्टि से देखे, तो हम कह सकते हैं कि 
मुहावरे भाव और परिस्थिति की विचित्रता को अभिव्यंजित करनेवाले काद न ही होते हैं। 
“'गिरगिट की तरह से रंग बदलना' हिन्दी का एक मुहावरा है! अभी हाल में ही 
डॉ० अम्बेडफर ने लखनऊ में भाषण करते हुए हरिजनों की एक स्वतन्त्र दल्न बनाने की सलाह 
दी थी। अम्बेडकर अबतक काँगरेस-मंत्रिमंडक्ष के साथ हैं। उनके इस प्रकार गिरगिट की तरह 
रंग बदलने को काटून बनानेवाले ने गिरगिट के शरीर पर अम्बेडकर का सिर लगा कर, अर्थात्‌ 
गिरगिट के रूप में उनका चित्र' बनाकर व्यक्त किया था। गिरगिटाकइृति अम्बेडकर से उसके 
गिरगिट की तरह रंग बदलने के अतिरिक्त ओर किसी भाव की व्यंजना नहीं होती ! गिरगिट 
या अम्बेडकर, यों तो दोनों में कोई विचित्रता नहीं है, किन्तु सिर अथवा शरीर में थोड़ा परिषत्तन 
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' कर देने से एक विशेष विलक्षणता आ गई है। “बढिया का ताऊ!, गधे का बच्चा”, उल्लू का 

पट्टा” इत्यादि मुहावरों का उनकी विचित्रता के कारण ही इतना प्रभाव पड़ता है। बहुत 
दिनों से जिस वस्तु, व्यक्ति या घटना को भूल गये हैं, अचानक उसको याद आ जाने पर भी हमें 
कुछ नयापन-सा लगता है। इससे स्पष्ट हो जाता है कि सर्वथा नवीन अथवा मौलिक न होने 

पर भी विचित्र प्रयोजनों के कारण किसी रचना में उत्क्ृष्टता और बल आ जाता है। यों तो, 
साहित्य-रचना के प्रायः प्रत्येक ज्षेत्र' में ही विचित्रता को माँग रहती है । किन्तु मुहावरों में 
विशेष तौर से इसका स्थान रहता है। कोई-कोई विद्वान्‌ तो सम्भवतया इसलिए प्रयोग-वैचित्र्य 
अथवा वाग्वेचित्र्य को ही मुहावरा कहते हैं । 

अब अन्त सें हम सामान्य और अमूत्त की जगह विशिष्ट ओर मूर्त पदार्थ को रखने से जो 
उत्कृष्टता आती है, उस पर विचार करेंगे। वाह्य संसार और उसके मूत्त पदार्थों के वरणन में 
जितनी रोचकता और आकष ण रहता है, आत्मा और परमात्मा के गूढ़ तष्त्व-चिन्तन में नहीं | 
क्यों ? केवल इसीलिए कि हमारी वृत्तियाँ बहिसुंखी हैं। बाह्य संतार और उसके मूत्तं 
पदार्थों से उनका पूर्व परिचय रहता है, उनकी कल्पना करते ही उनका साक्षात्‌ चित्र आँखों के 
सामने आ जाता है। अन्तर्दंशन के लिए बृत्तियों का अन्तमुंखी होनाआवश्यक है और 
वृत्तियों को अन्तमुंखी करना बच्चों का खेल नहीं है, उसके लिए घोर तपस्या ओर पूर्ण आत्म- 
निग्नरह की आवश्यकता होती है; शाज््रकारों ने सवंसाधारण की इस कठिनाई को देखकर ही 
सम्भवतः तक्त्व-चिन्तन के मर्म और माहात््य को उन तक पहुँचाने के लिए विशिष्ट और मृत्त॑ 
आधार को लेकर शात्त्रों की रचना की है। गीता के विशिष्ट और सदेह' दिखाई पड़नेवाले अजु न 
ओर कृष्ण वास्तव में विदेह आत्मा ओर परमात्मा ही हैं। पार्‌ड और वसुदेव के पुत्र' नहीं | 

मनुष्य शारीरिक और मानसिक हर प्रकार की कठिनाई ओर परिश्रम से डरता है, बचने का 
प्रयत्न करता है। यही कारण है कि बहुत-से लोग परिश्रम की कल्पना-मात्र' से डरकर रोने 
लगते हैं। रविवार को जिनके यहाँ छुट्टी रहतो है, उनकी मस्ती को देखिए। चाल्स चैपत्िन 
एक प्रसिद्ध अभिनेता है । कुछ व पहले उसने आधुनिक युग” (४०१८० ४४7०४) नास का 
एक चल्लचित्र' तेयार किया था । इस चित्र में उसने शारीरिक परिश्रम और कठिनाई से बचकर 
केवल्न बटन दबाकर खाने-पीने तक का सब काम अन्‍न्त्रों के द्वारा चल्ानेवाले ल्लोगों की मौज- 
बहार पर व्यंग्य किया था! इससे इतना तो स्पष्ट हो ही जाता है कि मनुष्य स्वभाव से ही 
हमेशा ऐसे प्रयत्न करता रहता है कि थोड़े-से-थोड़े प्रयात और परिश्रम में उसे उसकी इच्छित 
वसस्‍्तुएँ मित्र जाय। कल्पतरु, कामचघेनु इत्यादि को कल्पना भी मनुष्य की इसी प्रवृत्ति का 
परिणाम है। ठीक ऐसा ही भाषा के क्षेत्र में, जिन किन्हों प्रयोगों के द्वारा सरततापूबक भावों 
का स्पष्ट चित्र सामने आ जाता है, उन्हीं का विशेष प्रभाव लोगों पर पढ़ता है। ओर, वही 
उत्कृष्टता और ओज के साधन समझे जाते हैं। असम्बद्ध चित्रों की धमाचौकड़ी से मन ऊब 
जाता है। क्रमबद्धता, सावश्य और संख्या की ल्घुता से' एक प्रकार के संतोष का-सा अनुभव 
होता है । संक्तेप में यह कहा जा सकता है. कि किसी व्यक्ति के असिप्राय को आसानी से समकने 
ओर हृदयंगम करने में जिस साधन से भी सहायता मिले, उससे भाषा की शक्ति बढ़ती है। ओज के 
सम्बन्ध में अबतक जो कुछ कहा गया है, उसके आधार पर हम कह सकते हैं कि मुहावरे किसी 
भाषा के परम उत्कृष्ट और ओजपूर्श प्रयोग होते हैं और इसलिए उनके द्वारा अल्प प्रयास में ही 
अथ की-पूर्ण अभिव्यक्ति हो जाती है। 

. फीमल बृत्तिया--उत्कृटता, ओज और उत्साह के भावों के ठीक प्रतिकूल मनुष्य में कुछ कोमल 
वत्तियाँ भी होती हैं। स्नेह, प्रेम, सहानुभूति, दया और करुणा इत्यादि मनुष्य की कोमल दृत्तियों के 
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ही लक्षण हैं । मनुष्य-जीवन में आनन्द देनेवाले समस्त साधनों में इनका स्थान बहुत ऊँचा है । 
इनमें एक दूसरे के प्रति आकषण उत्पन्न करने की अपूब शक्ति होती है। अपार दुःख, शोक और 
खिन्‍्नता के वातावरण में भी इनका प्रभाव आनन्द और प्रोत्साहन प्रदान करता है। नोआखाली 
जाते समय बापू के बटवे में अपूवे और अथाह प्रेम के अतिरिक्त और कोई पूंजी नहीं थी । 
उसी के बल पर उन्होंने वहाँ की रोती ओर बिल्नबिल्लाती हुई भयभीत जनता का भय दूर करने 
उसे फिर से हँसना और हँसते हुए सिर ऊँचा करके चलना सिखाया था। सहानुभूति, दया और 
करुणा इत्यादि सब उसी प्रेम-रूपी रुपये की अठन्नियाँ, चवन्नियाँ ओर दुअन्नियाँ हैं। प्रभाव की 
दृष्टि से देखें, तो सचमुच इन कोमल वृत्तियों में संजीवनी शक्ति होती है | 

साधारणतया अपने प्रियजनों के कारण अथवा प्रत्यक्ष ल्ञोक-सेवा ओर लोक-हित के भावों 
को देखकर ओर या किसी को दु.खी, सनन्‍्तप्त या रुग्ण देखकर ही मनुष्य की कोमल वृत्तियाँ सजग 
ओर सक्रिय होती हैं। बापू की निर्मम हत्या का लोगों पर अल्लग अलग-प्रभाव पढ़ा। जवाहर 
लाल जहाँ बापू के सीने पर सिर डालकर बच्चों की तरह चीख उठते थे, वहाँ पटेल्न एक अचल 
शेत्र-खंड की तरह मौन मुद्रा में समाधिस्थ बेठे थे। बापू के साथियों में जहाँ एक और शोक 
किन्तु साहस, दुःख और क्षोभ, किन्तु दया और करुणा से पूर्ण भाव थे, वहाँ उनके अनेक भक्त क्रोध 
से पागल होकर प्रतिकार की आग भड़का रहे थे । इससे स्पष्ट है कि अश्रति मार्मिक और हृदय 
स्पर्शी परिस्थितियों में इस प्रकार के बहुत-से तप्त्व एक साथ काम करने लगते हैं । 

यहाँ हमें इन घटनाओं और परिस्थितियों को प्रत्यक्ष रूप में देखकर नहीं, बल्कि 
उनका वर्शन सुन या पढ़कर जो प्रभाव पड़ता है, उसी से काम है। रिक्टर ( रिट४८6० ) 
कहता है, “उस व्यक्ति का दुर्भाग्य है, जो अपनी माता से सब माताओं में अनुराग रखना 
नहीं सीखता |?” 

माता से यदि हम उस विशिष्ट घटना या परिस्थिति का अथ ले, जिसका प्रत्यक्ष अनुभव 
हमें है, तो कहना चाहिए, उसी के समान घटनाओं या परिस्थितियों का हाल सुन या पढ़कर भी 
हमारे ऊपर वेसा ही प्रभाव पड़ना चाहिए, यदि नहीं पढ़ता है, तो रिक्टर के शब्दों में यह हमारा 
दुर्भाग्य है।: भूखे-नंगे मिखारियों को कुछ पा जाने को आशा से अपने और दूसरों के सामने बार- 
बार हाथ फेल्ाते हुए देखकर हमारे मन में यह बात बैठ गई है कि किसी के सामने हाथ फेलाने 
का अर्थ है भीख के लिए गिड़गिड़ाना। यही कारण है कि आज जब भी “किसी के सामने 
हाथ फेल्लाने की बात” हमारे कान में पढ़ती है, उन भूखे-नंगे भिखरंगों का भीख के लिए 
गिड़गिड़ाना इत्यादि सब कुछ पूरववत्‌ हमारी आँखों के सामने आ जाता है। मुहावरों में चूंकि 
इस प्रकार की घटनाओं ओर परिस्थितियों के सजीव चित्र होते हैं, इसलिए उनके द्वारा संकेत- 
मात्र में जितनी बात कहीं जा सकती है या जितना प्रभाव डाला जा सकता है। दूसरी तरह से 
शायद वह दस-पाँच वाक्यों में भी नहीं हो सकता । 

प्रेम, करुणा, दया और सहानुभूति इत्यादि को तरह ही हास, परिहास और वकोक्ति के द्वारा 
भी थोड़े-से शब्दों में बहुत-कुछ समकाया जा सकता है। हमारे यहाँ नाटकों में विदूषक का काम 
ही यह होता है कि वह हास-परिहास के द्वारा आनेवाली गस्भीर घटनाश्रों की शोर संकेत करता 
चले और साथ ही अपने हाव-भाव और शारीरिक चेष्टाओं के द्वारा उनकी आलोचना भी 
करता रहे ! शेत्ली की दृष्टि से, अतएव हम कह सकते हैं कि मुहावरे सरल, स्पष्ट, ओजपूर्ण, 
संक्षिप्त और इसलिए अल्प प्रयास में अथ की पूर्ण अभिव्यक्ति करनेवाले होते हैं । 
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मुहावरा-मीसांसा ११८ 

मुहावरे ओर साधारण प्रयोग 
बोलचाल के साधारण प्रयोगों की अपेक्षा मुहावरों का लोगों पर कहीं अधिक प्रभाव पड़ता है । 

भट्ल्लोल्लट और दूसरे लोग जेसा मानते हैं--“यथा बलवता प्रेरित इघुरेकेनंव वेगाख्येन व्यापारेण 
वर्मच्छेदमुरोमेदप्राशहरणं च रिपोर्विघत्ते तथेंक एवं शब्द एकेनेवासिघाख्यव्यापारेश पदाथस्मर्ति 
वाक्यार्थाचुभवं व्यंग्यप्रतीति च बिधत्ते १”? अरथात्‌, जिस प्रकार एक बलवान पुरुष का छोड़ा इआ 
एक ही बाण, एक ही वार में शत्रु का ककच तोड़कर उसके ममंस्थल् में घुसकर उसे मार डालता है, 
उसी प्रकार एक अकेला . शब्द अकेली अभिधा-हशक्ति के द्वारा पदार्थ-स्द्वति, श्रर्थात्‌ शब्दा्थ, 
वाक्यार्थानुभव, अर्थात्‌ वाक्यगत अथ और उससे निकलनेवाली व्यंजना का शान हमें करा देता है । 
अमभिनवगुप्त इत्यादि भव्लोल्लट इत्यादि के सत का समथन नहीं करते। हम इन विद्वानों के 
मत-मतान्तर में नहीं पड़ेगे। हमें तो सुहावरों की दृष्टि से ही इस उद्धरण पर विचार 
करना है। रचना की दृष्टि से जेसा पहिले भी कई बार लिख चुके हैं, प्रत्येक मुहावरा 
एक अविभाज्य इकाई होता है। इसलिए भध्लोल्ल८ इत्यादि ने अकेले शब्द की अकेली शक्ति 
के सम्बन्ध में जो कुछ कहा है, भुद्दावरे के सम्बन्ध में ठीक बेसा ही कहा जा सकता है । मुहावरों 
का प्रयोग ( सु-प्रयोग ) वास्तव में कतिपय कुशल व्यक्ति ही जानते है ओर करते हैं। इसलिए 
कुशल व्यक्तियों द्वारा प्रयुक्त (सु-प्रयुक्त) मुहांवरे गति अथवा प्रभाव में किसी प्रकार भी अर्जुन के 
तीर से कम नहीं होते। वे इतनी-गति से काम करते हैं कि कब कवच तोड़ा, कब वर्म-मेदन 
किया और कब मार दिया इस सब का कुछ पता ही नहीं चल्तता। इधर भर्जुन के धनुष से तीर 
चलना, उधर गुरु द्रोण के आशीवांद की बोछार होने लगी, कब और कंसे लक्ष्य-मेदन हुआ, इसको 
देखने का अवकाश ही नहीं मिल्ला । इसलिए, मुहावरों के सम्बन्ध में यह कहना सवधा उचित 
दी है, कि वे अजु न के तीर की तरह बड़ी तीव्र गति से सोथे ल्क्ष्य-बिन्दु पर ही पहुँचते हैं। 

भाषा की उपयोगिता पर विचार करते हुए एक पाश्चात्य विद्वान ने लिखा है, “भाषा की 
उपयोगिता केवल्ल एक दूसरे पर अपना आशय प्रकठ करने के माध्यम तक ही सीमित नहीं है । 
वह विचारों के साधन के रूप में भी कुछ कम महत्त्वपूर्ण काम नहीं करती; क्‍योंकि वह उनकी 
वाहक-मात्र ही नहीं है, बल्कि उड़ान भरने के लिए उन्हें पंख भी दे देती हैं।” उड़ान भरने से 
लेखक का आशय अभिषेयार्थ की छोड़कर जो एक नये अथ की अभिव्यंजना किसी वाक्य से 
होती है, उस तात्पर्याथ' से ही है। 'तेली का बेल होना? हिन्दी का एक मुहावरा है। किसी 
बल को लक्ष्य करके यदि इसका प्रयोग होता, अथवा बल को छोड़कर और किसी के लिए इसका 
प्रयोग न होता, तो भाषा की इस शक्ति को हम विचारों को प्रकट अथवा 
वहन करनेवाल्ी शक्ति हो कहते, किन्तु हम देखते हैं कि हर समय काम में लगे रहनेवाले 
नासमम व्यक्ति के लिए भी इसका प्रयोग होता है । तेल्ली का बेल दिन-सर से न मालूम कितनी 
मंजिलें तय कर लेता है, किन्तु फिर भी उसे पता नहीं चल्लता कि वह कितना चला ! तेल्ी के 
४५३ ञ्े पहःँ 

बल की इस विशेषता को लेकर हम वल् से उड़ान भरकर मनुष्य पर जा पहुँचते हैं। बैल और 
आदमी का अन्तर मिट जाता है, केवल उनकी समान विशेषता ही कानों में गू जने लगती है । 
संक्षेप में हम कह. सकते हैं कि जब किसी वाक्य के अलग-अलग शब्द अपना अथ कह चुकते हैं, 
अर्थात्‌ जब उनकी अमिधा-शक्ति का काम पूरा हो जाता है, तब पूरे वाक्य का वाक्या्थ या 
ताल्यर्याथ बताने के लिए उसकी तात्पर्याख्या बृत्ति अथवा मुहावरा-शक्ति आगे बढ़ती है। "तेजी 
का बल होना! मुहावरे का प्रभाव उसके अलग-अलग शब्दों के अर्थ के कारण नहीं पड़ता, बल्कि 
पूरे शब्द-समहू से अविवेकपूर्ण काम करने की जो व्यंजना निकलती है, उसके कारण पड़ता है । 

१६ साहिस्यदर्पण, पृ० ६४, काणे की टीका ! 



३१६ सातवाँ विचार 

साधारण व्यावहारिक जीवन में भी हम किप्ती वाक्य का अथ सबसे पहिले उसके वाक्याथ अथवा 
तात्पर्याथ के आधार पर ही सममते हैं ५ यही कारण है कि कभी-क्ी गल्नत शब्दों का प्रयोग हो 
जाने पर भी सुननेवाले वाक्याथ सममने में गलती नहीं करते, शब्दों की गलती पर उनका ध्यान 
एकदम जाता ही नहीं । किन्तु इसका यह अथ नहीं है कि शब्दार्थ का काई महत्त्व ही नहीं, 
वास्तव में शब्दाथ के अथ की पूरा अभिव्यक्ति में असफल हो जाने पर ही तात्पर्याथ से काम लिया 
जाता है। पेट में श्राग लगाना? हिन्दी का एक प्रसिद्ध प्रयोग है। शब्दारथ की दृष्टि से' उसका 
भावाथ सममने में असफल होने पर ही सुहावरे के आधार पर इसका तात्पयाथ लिया जाता है | 
भाषा की दृष्टि से यद्यपि शब्दाथ और वाक्याथ या तात्पयांथ दोनों समान रूप से ही उपयोगी हैं 
किन्तु हमें चूं कि मुहावरों की उपयोगिता पर ही विचार करना है, इसलिए हम यहाँ केवल 
तात्पयांथ को ही मीमांसा करेंगे ! 

तात्पर्याख्या वृत्ति के सम्बन्ध में जेसा मुहावरे और शब्द-शक्तियों पर विचार करते हुए हम 
पहिले लिख चुके हैं, पूर्व मीमांसा के पक्षपाती अमिहितान्वयवादियों ओर उनके विरुद्ध मतवाले 
अन्विताभिधानवादियों ( सम्मठ इत्यादि ) में काफी सत-विरोध रहा है, कोई शब्द-शक्तियों से 
सवथा स्वतन्त्र' इसे एक चोथी शक्ति मानता है, तो कोई उन्हीं में इसकी गणना कर लेता है। हम 
इन लोगों के विवाद में नहीं पड़ना चाहते । हमारा अभिप्राय तो केवल इतना बता देना है कि 
प्रत्येक वाक्य या खंड-वाक्य में शब्दा्थ के साथ ही उससे एक ऐसी ध्वनि या व्यंजना भी 
निकल्वती है, जिसका सुननेवाले पर प्रत्यक्ष प्रभाव पढ़ता है अथवा जो तीर के समान सीधे लक्ष्य- 
बिन्दु की वेधकर मनुष्य को क्रियाशील बना देती है। मुहावरों की इस विल्लक्षण व्यंजना-शक्ति 
के आधार पर ही पाश्वात्य विद्वान्‌ इस निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि साधारण प्रयोगों की अपेक्षा 
मुहावरेदार प्रयोगों का हम पर अधिक प्रभाव पड़ता है तथा वे तेजी के साथ प्रत्यक्ष रूप में अपने 
लक्ष्य-बिन्दु को वेधकर अथ को दिन की तरह स्पष्ट कर देते हैं ! 

गुरुतर 'हरिओरध” जी एक प्रकार से अपनी परम्परा के अनुसार पाश्चात्य विद्वानों के इस 
मत का समथन करते हुए लिखते हैं, “यह ध्वनिमूलक व्यंजना ही अधिकतर मुहावरों का आधार 
होती है | ऐसी अवस्था में उनकी उपयोगिता अप्रकट नहीं है। प्रतापरुद्रीय ग्रन्थ के कर्ता ने 
अलंकारों पर भी व्यंजना को प्रधानता दी है। व्यंजना का जिसमें अधिक विकास हो, उसी काव्य 
को साहित्यदप णकार ने उत्तम माना है, फिर व्यंजना-सवस्व मुहावरों की उपादेयता समर्थित 
क्यों न होगी १”१ वास्तव में बात भी यही है, जब कस्तूरी के पुटसात्र' से कोई पदाथ हमें 
मस्त कर सकता है, तब स्वतः करतूरी को पाकर हमारी मस्ती कहाँ समायगी ! काव्य में व्यंजना 
का केवल्न पुट रहता है, किन्तु फिर भी वह सझुर्दों में जान डाल देती है, तो फिर व्यंजना ही 
जिनका सवस्व हो, ऐसे मुहावरों की उपयोगिता और उपादेयता पर कोन उँगली उठा सकता है। 
हावरों का काव्य की अपेक्षा अधिक तेजी ओर प्रत्यक्ष रूप से प्रभाव पड़ने का एक कारण यह 

भी है कि मुहावरों में जो व्यंग्य रहता है, वह इतना स्पष्ट, सरल, ओर स्वाभाविक होता है कि 
उसे समभने के लिए कोई प्रयत्न नहीं करना पड़ता | 

घर में चूह्हे के सामने बठकर बातें करते समय तथा रंगमंच पर खड़े होकर भरी सभा में 
भाषण करते हुए प्रायः सवत्र सुननेवात्नों को प्रभावित और प्रोत्साहित करने के लिए लोग काव्य 
का सहारा लेते हैं। साधारण बातचीत की अपेक्षा काव्य की इन अनूठी उक्तियों का, जेसा कभी- 
म-कभी प्रायः सभी ने अनुभव किया होगा, प्रभाव भी बहुत जल्दी और बहुत तेजी. 
से पढ़ता है। साधारण भाषा में जिस बात को समभाने के ल्षिए एक पूरे वक्तव्य को 

जि 

१५ बोलचाल की भूमिका, पृ० २०८ । 
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आवश्यकता पड़ती और फिर भी इसका कोई प्रभाव पड़ेगा या नहीं, यह अनिश्चित ही रहता, 
बिहारी ने एक छोटे से दोहे के दवरा राजा जयसिंह की पूरी स्थिति का उन्हें ज्ञान कराके, साथ 

ही उससे सुक्त होने का उपदेश और आदेश भी दे दिया । राजा जयसिंह अपनी नवोढ़ा पत्नी के 
बन्धन में इतना जकड़ गये थे कि राज्य-कार्य की भी उन्हें कुछ सुधि न रह गई थी, प्रायः 
सदेव महत्व में ही रहने लगे थे। अन्य सब प्रयत्नों के असफल होने पर बिहारी ने उन्हें यह 
दोहा लिखकर मेजा-- 

नहीं पराग नहीं मधुर मधु, नहिं विकास यहि काल । 
अली कली ही सो बंध्यो, आगे कचन दृवाल ॥ 

जेसा लोग कहते हैं, राजा जयसिंह पर इसका बहुत अधिक प्रभाव पढ़ा ओर वें पुनः अपने 
राजकाल में लग गये। महाराणा प्रताप भी जब एक समय अकबर को बादशाह मान लेने की 
सोचने लगे थे, तब बीकानेर के राजा रायसिंह के छोटे भाई प्रथ्यीराज राठोर के द्वारा भेजे हुए 
दो दोहों को पढ़कर फिर से दुगनी-चौगुनी शक्ति ओर साहस प्राप्त कर स्वतन्त्रता के युद्ध में 
लग गये | उन्होंने प्रथ्वीराज के इन दोहों १ के उत्तर में, तीन दोहे लिखकर भेज दिये । इन 
दोहों का एक दूसरे पर कया प्रभाव पड़ा होगा, वह इनसे निकलनेवाल्ली व्यंजना में अपने-आप 
स्पष्ट हो जाता है। प्रथ्वीराज ने लिखा था*-- 

पातल जो पतलसाह, बोले झुखहू' ता वयण । 
मिहर पछम दिसनाह, उगे कासप राव उत्त॥१ 
पटकू' मूछा पाण के, पटकू' निज तन करद्‌ । 
दीजे लिख दीवाण, इण दो माहत्ती बात इक॥ २॥ 

अर्थात्‌, जिस प्रकार स् का पश्चिम में उदय होना असम्भव है, उसी प्रकार प्रताप के मुख 
से अकबर के लिए बादशाह शब्द का प्रयोग होना असम्भव है | यदि यह हुआ, तो लिखिए कि मैं 
अपनी मूंछों पर ताव दूँ अथवा आत्महत्या कर लूँ । सरज, पश्छिम में उगना, मूंछों पर हाथ 
फेरना, मं छों पर ताव देना तथा आत्महत्या करने के भाव में तन पटकना इत्यादि मुहावरों का इन 
छुन्दों में अ्रयोग हुआ है। राणा प्रताप ने उत्तर में लिखा है-- 

तुरक कद्दासी मुखपत्ती, इण तनसू' इकलिंग । 
ऊरगी जांही ऊंगसी, प्राची बीच पतंग ॥ १ ॥ 
खुली हूँठ पथिन्ष कमध, पटको भूछा पाण। 
पछुटण है जैते पतौ, कल्मा सिर केवाण ॥२॥ 
सांग मूड सहसीस को, समजस जहर शवाद। 
भड़ पथिल्न जीतो भक्ना, बेण तुरक सू' चाद॥३१४ 

अर्थात्‌, इस शरीर से बादशाह तुक ही कहल्लायगा | स्य पूर्व दिशा में ही उगेगा। हे वीर 
राठौर पृथ्वीराज ! जबतक प्रताप की तलवार मुसल्लमानों के सिर पर है, तबतक आप श्रपनी 
मूंछों पर आनन्दपू्वक ताव दें। बराबरवाले का यश जहर के समान होता है, इसलिए प्रताप 
उसे न सहकर सिर पर सांग का प्रहार सहेगा। आप तुक के विवाद में विजयी हों । महाराणा 
प्रताप के ये दोहे भाषा को दृष्टि से मुहावरा-मरि के अनमोल हार हैं । 

'. कतिपय इतिहासकारों के अनुसार यदि वास्तव में महाराणा प्रताप ने दुःखी होकर अकबर का 
आधिपत्य स्वीकार कर लेने का निश्चय कर लिया था, तो उन्हें फिर से अ्रपने वृत्त पर दृढ़ रखने 
_*३.' पृथ्वीराज ने सोरठे किखे थे, दोहे नहीं । 

*, रापूताने का इतिहास, प्र० भाग ( जगदीशर्िद्र गहलोत ), पु० २६८०-४० । 
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के लिए इसी प्रकार की हृदयस्पशी व्यंजना की आवश्यकता थी, तक॑ और बुद्धि से काम नहीं चल 
सकता था। ब्यंजनामूलक काव्य का कितना गहरा और कितनी जल्दी प्रभाव पड़ता है, इसका 
एक ओर प्रत्यक्ष उदाहरण लेकर अब हम इस प्रसंग को समाप्त करेंगे । सन्‌ १९०१ ह० में दिल्‍ली में 
एक बड़ा भारी दरबार हुआ था। सभी राजे-महराजे उस द्रबार में सम्मिल्षित होने के लिए 
दिल्ली आये थे। उदयपुर के महाराणा फतेहरसिह जी भी एक स्पेशल ट्रन से दिल्ली के लिए 
चलन चुके थे। जिस समय महाराणा की गाड़ी दिल्‍ली के पास आ गई, उन्हें वारहट केसरी 
सिहजी का एक पत्र मिल्रा, केसरीसिंहजी ने १३ छन्द लिखकर भद्दाराणा साहब को धमनियों 
में फिर से महाराणा प्रताप का खून भर दिया । महाराणा प्रताप की आन ने मूत्तिमान्‌ होकर उन्हें 
दरबार में जाने से रोक लिया और वे उल्टे पाँव घर वापिस आ गये । नमूने के तौर पर उनमें से 
कुछ छंद यहाँ देते हैं-- 

पग॒ पग भस्या पहाड़, धरा छाँंड राख्यो घरस। 
(ई० सू०) महाराणा क मेवाड़, हिरदे बसिया हिन्द रे ॥९॥ 

घण घत्िय। धमप्ताण, (तोई) राणा सदा रहिया निडर । 
(अब) पेखता फुरमान, हलचल किम फतश्र लू हुवें॥२॥ 

गिरद्‌ गजा घम्तलाण, न हवे घर भाई नहीं। 
(ऊ) भाव किमि महाराणा, गज दो से रा गिरद माँ ॥३॥ 

नरिपंद्‌ सह नज़राण, कुक करली सरसी जिका। 
पस्तरे लो क्रम पाण, पाण छुताथारो फता।१॥ 
सिर कुकिया सह साह, सौहांसण जिन साम्हने। 

(अब ) रसणो पंगत राह, फावे किम तोने. फता। **** ॥॥६॥ 
देखला हिन्दुवाण, निज सूरज दिस नेह सू ॥4।। 
पण तारा परमाण, निरख निसा सा न्हाऊसी। 
अब लग सारा अरस, राणा रीत कुल राखसी। 

रहो सारी सुख रास, पुकल्लिंग प्रक्ष॒ आपरे ॥१२१ 

भावाथ--१., मेवाड़ के महाराणा पहाड़ों में पेदल भटठके, राज्य को छोड़कर धर्म की 
रक्षा की, इसी से श्राप, महाराणा और मेवाड़ भारतवासियों के हृदय में बसतें हैं । 

२. राणाओं ने अनेक घमासान युद्ध किये, पर वे कभी विचल्ित नहीं हुए | पर आज आशा- 
पत्र को देखकर हे फतेहलिह, तुम क्‍यों विचलित हो गये ? 

३. जिनके हाथियों की धूल युद्ध-भूमि में समाती नहीं थी, आज वह महाराणा सौ-दो सो 
गज के घेरे में केसे समा सकेगा ! 

५. है राणा, सारे राजा सिर ऊ्ुकाकर सम्राट को नजरे देंगे, पर फतेहसिंह, शक्ति रहते 
नजर के लिए तेरा दवाथ केसे आगे बढ़ेगा ! 

६. जिन राणा के सिंहासन के सामने बादशाहों के भी सिर क्ुक गये थे, उन्हीं के वंशज 
फतेहसिंह की आज राहगीरों की पंक्ति में मिल्लना केसे शोभा दे सकता है ! 

८. सारे हिन्दू अपने से (हिन्दू आस राणाओं को खिताब है) को ओर बड़े स्नेह से 
देखे गे, पर जब उसे तारे के समान (स्टार ऑफ इरिडिया) पायेंगे, तब बड़े उदास होकर 
निःश्वास छोड़ गे | 

१२, अब भी सब को यही आशा है कि आप अपने कुल्न की रीति को रखेंगे | सुख देनेवाले 
भगवान्‌ एकलिंग जी आपकी रक्षा करें । 

४१९ 
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ऊपर जितने उदाहरण दिये गये हैं, वे व्यंजनामूलक काव्य ओर उसके द्वारा पड़नेवाले प्रत्यक्ष 
प्रभाव के एक कण-सात्र हैं। हमने इन उदाहरणों को केवल उनकी ऐतिहासिक प्रामाणिकता के 
लिए ही चुना है, अन्यथा सर, ठलसी और जायसी से प्रसाद, पन्‍त और निराला तक इस 

प्रकार के व्यंजनामूलक काव्य के कितने ही और भी ऐसे उदाहरण मित्र जाते, जिनका उनके 
पात्रों पर जादू का-सा प्रभाव पड़ा है अथवा जिनके कारण उनके जीवन की काया पत्ट गईं है । 
बिहारी, प्रृथ्वीराज और केसरीसिंहजी का इन राजाओं पर जो इतना गहरा प्रभाव पड़ा है, 
वह न तो इन कवियों के व्यक्तित्व के कारण पड़ा है ओर न इनके छुन्दों की शब्दावत्ति के कारण । 
वास्तव में उन्हें इतना अधिक प्रभावित तो इन छन्दों से निकलननेवाली व्यंजना ने किया है। 
अतएव केवल व्यंजनामूलक काव्य का जब इतना प्रभाव पड़ सकता है, तब 'हरिओऔध? जी के 
शब्दों में व्यंजना-सवस्व मुहावरों का इससे कितने गुना अधिक प्रभाव पड़ेगा, पाठक स्वयं इसका 
अनुमान लगा सकते हैं, इसलिए मुहावरों के सम्बन्ध में पाश्चात्य विद्वानों का यह कहना कि 
उनका प्रभाव बहुत तेजी से और प्रत्यक्ष रूप में पड़ता है तथा वक्ता के अभिप्राय का दर्शन-जेंसा 
करा देते हैं, सवंथ। उचित और ठीक ही है । 

मुहावरेदार भाषा, यदि फरार के शब्दों में कहें तो हमेशा बिजली ओर बादलों की गजन- 
तजन जेसी समभी जाती है; क्‍योंकि उत्तका हमारे मन पर बिल्कुल ऐसा हो प्रभाव पड़ता है, जेसा 
अचानक किसी तूफान आ जाने का । मुहावरेदार भाषा के सम्बन्ध में लिखते हुए वह कहता है, 
जब हम मुदहावरेदार भाषा का प्रयोग करते हैं, तब कदाचित्‌ हमारी भाषा अधिक तेजी से समझी 
जातो है ओर साधारण गद्य की भाषा के प्रयोगों की अ्रपेक्षा इनके द्वारा हमारे मन की बात भी 
अधिक स्पष्टता से व्यक्त हो जाती है ।?* 

कप 4० | 4०७ 

मुहावरे विशिष्ट पुरुषों के स्मृति-चिह्न 
( मुहावरे साधु-सन्त, देशसेबक और शहीदों आदि के 

स्मृति-चिह्न होते हें.। ) 
मुहावरों के सम्बन्ध में, जेसा अभी पीछे लिख चुके हैं, वे व्यंजना-सवरव होते हैं। इसी बात 

को यदि और अधिक व्यावहारिक भाषा में कहें, तो कहना होगा कि दे शब्दों के साधारण अथथ को 
छोड़कर एक विशेष अथ की ओर संकेत करते हैं। साहित्यदपंणकार व्यंजना की व्याख्या 
करते हुए लिखता है-- 

वक्‍्तृबोद्धव्यवाक्यानामसन्यसंनिधिवाच्ययो: । 
प्रस्तावदेशकालानां काकोश्वेषादिकर्य च ॥ 

वेशिष्दयादुन्यमर्थ या बोधयेत्साथसम्भवा । 

“-सा० द०, परिच्छेद २, कारिका १६ 
अर्थात्‌ वक्‍ता, बोडव्य, वाक्य, अन्यसंनिधि, वाच्य, प्रस्ताव या प्रकरण तथा देश, 

काल, काकु, चेष्टादि की विशिष्टठता के कारण जिसके द्वारा किसी अन्य अथ की ओर 
संकेत हो, उसे व्यंजना कहते हैं। विश्वनाथ इसीको अपना उदाहरण लेकर और संक्षेप में 
इस प्रकार कहता है, “तत्रवक्तवाक्यप्रस्तावदेशकालवेशिष्ट्ये''"**-*«****** ', अर्थात्‌ जहाँ 
वक्ता, वाक्य, प्रकरण तथा देश और काल को विशिष्टता रहती है, वहाँ एक नये अर्थ की 
अभिव्यंजना होती- है | 

. प्रस्तुत प्रकरण को दृष्टि से यदि सम्मठ और विश्वनाथ की इस व्याख्या को और अधिक संक्षिप्त 
करके रखें, तो कहेंगे कि वाच्य की विशिष्ठता के आधार पर जब गुण के द्वारा उसके गुणों की 

१. जोरिजिन णॉफ्‌ देंग्वेजू, पृ० १९६; भावाथ ही दिया है। द 



३२३ सातवाँ विचार: 

ओर संकेत किया जाता है, तब व्यंग्याथ' अथवा व्यंजना-सबस्व मुहावरे की सृष्टि होती है! 
'सरदास होना” हिन्दी का एक मुहावरा है, जिसका प्रयोग प्रायः नेत्रविहीन गाने-बजानेवालों के 
लिए होता है। सरदास, जेसा लोकप्रसिद्ध है, जन्म के अंधे थे। वे प्रायः मन्दिर में बैठकर बड़े 
मधुर स्वर में कृष्ण-भक्ति के स्वरचित पद त्लोगों की सुनाया करते थे। धीरे-धीरे वह चारों ओर 
इतने अधिक प्रसिद्ध हो गये कि दूर-दूर से लोग उनके दर्शन करने आने लगे। जिन लोगों ने 
उन्हें कभी देखा नहीं था, उनके लिए तो पहिले आँख, फिर कंठ ये ही दो ऐसे साधन थे, जिनके 
आधार पर वे सरदास को पहचान सकते थे। ऐसी स्थिति में किसी भी अन्धे को देखकर सरदास 
को कल्पना करना और उससे गाना सुनने की आशा रखना स्वाभाविक हीथा। संक्षेप में यही 
कारण है कि एक समय सरदास का अर्थ अन्धा गायक और अन्धे गायक का अर्थ सरदास हो 
गया था। सरदास की तरह से ही और भी कितने ऐसे साधु-पनन्‍्त, देशसेवक और शहीद हैं, 
जिनकी स्थतियाँ आज भी हमारे मुहावरों में सुरक्षित हैं । साधु-सन्‍्त, देशसेवक और शहीद शब्दों 
को यदि व्यापक दृष्टि से देखें, तो ऋषि-पमुनि, सिद्ध-जाथक ओर विद्वान-कल्लाकार इत्यादि प्रायः 
सभी लोकप्रिय जनसेवकों और ऐतिहासिक पुरुषों की गणना इनके अन्तगंत हो सकती है | अतएव, 
अब हम इसी व्यापक दृष्टि से मुहावरों के दृष्टान्त लेकर प्रस्तुत विषय पर विचार करेंगे | 

हम बड़े-बड़े लोगों के स्मारक बनाते हैं, स्थवति-चिक्ष एकत्रित करते हैं, जीवन-ब्ृत्त 
लिखते हैं। क्‍यों, केवल इसीलिए कि उनके द्शन, मनन और चिन्तन के द्वारा उनका अनुसरण 
करते हुए हम भी ऊँचे उठे । योगिराज कृष्ण, भक्त प्रह्मद, सत्य हरिश्चन्द्र, दानी कर, त्यागी 
द्धीचि और सेवक लक्ष्मण इत्यादि के स्मृतिचिह-स्वरूप सेकड़ों मुहावरों के हमारी बोलचाल 
में होते हुए भी क्‍यों हम आज बराबर नीचे ही गिरते जाते हैं, क्‍यों हमारा अधःपतन 
हो रहा है। जिधर देखिए, उधर असन्तोष, अविश्वास ओर असहिष्णुता की आग धघक रही है, 
मनुष्य मनुष्य के रक्त का प्यासा हो रहा है। इसका एकमात्र' कारण है हमारा मनुष्यता से 
गिर जाना ! आदश मनुष्यों के आदृश को-समभने से पूने इसीलिए मनुष्य के आदर्श का दशान, 
मनन और चिन्तन करना अधिक आवश्यक है | हिन्दी में ऐसे मुहावरों की कमी नहीं है, जो बार- 
बार पाशविकता के स्तर से उठकर मनुष्य बनने की चेतावनी हमें देते आते हैं । 

मनुष्य के आदर्श का सामवेद्‌ में इस प्रकार वर्णन मिल्नता है-- 
स्वमग्ने व रिह रुद्बों आदित्याँ उत्त । 
यजा स्वप्चरं जन॑ समनुजातं हतपुषम्‌ || “अ> १, स॑ .१०,६ 

अर्थात्‌, मनुष्य सब प्राणियों में (१) 'मनुजात! मननशक्ति से बना हुआ, (२) 'धृतपुषम्‌? अपना 
तेज दूसरों पर फेल्ाानेवाला और (३) 'र्वध्वरं” किसी प्राणी की हिंसा न करनेवाला होने से 
ही उन्नत है। इन तीनों गुणों के कारण वह परमात्मा के संग का लाभ करता है ओर देवतुल्य 
हो जाता है। “आदमी बन जाना”, पशुता छोड़ना', दिवता बनना” इत्यादि मुहावरे बराबर 
इन्हीं तीन गुणों का विकास करने की हमें याद दिल्ाते रहते हैं । हमें विश्वास है कि जिस दिन ये 
तीनों गुण फिर से हमारे अन्दर जग जायेंगे, हम मनुष्य बन जायेंगे, हमारी देवी दत्तियाँ 
जागरूक होकर देवत्व की ओर बढ़ने में हमारी सहायता करने लगेंगी। अब कुछ ऐसे सुहावरे 
देते हैं, जो हमें साधु-सन्त देशसेवक और देश, जाति तथा धर्म के नाम पर शहीद होनेवाले आदश 
व्यक्तियों को याद दिल्लाते हैं | 

अलख जगाना, धूनी रमाना, दर॒ड कमरडल उठाकर चलना, हवा पीकर रहना, सन्त होना, 
साधु रुवभाव होना, भस्म कर देना इत्यादि मुहावरे मिन्न-मिन्न सम्प्रदायों के साधु-सन्‍्तों की अच्छी 
यादगार है। यह हमारा दुर्भाग्य है कि आज हम साघु-सन्‍्तों के इन स्थति-चिह्नों का दुरुपयोग करने 
लगे हैं । इनके आध्यात्मिक पक्ष को हमने बिल्कुल भुत्ता दिया है। यही कारण है कि आज इस 
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प्रकार के अधिकांश मुहावरों का प्रयोग व्यंग्य के रुप में होने लगा है। नाथपन्थी योगी अलख 
(अलक्ष्य) जगाते हैं। इती शब्द से इृष्टदेव का ध्यान करते हैं और इसी से भिक्षा भी करते हैं । 
उनके शिष्य गुरु के अलद्य” कहने पर आदेश” कहकर सम्बोधन का उत्तर देते हैं । इन मंत्रों का 
लक्ष्य वही प्रणव-रूपी परम पुंष है, जो वेदों और उपनिषदों का ध्येय है। साधुओं में भोतिकवाद 
के जड़ पकड़' लेने के कारण प्रायः ये लोग कुड न मिलने पर गालियाँ तक देने लगते हैं, स्वयं 
गोस्वामी तुल्लसीदास को एकबार ऐसे किसी साधु को मिड़क कर कहना पड़ा था-- 

हम लख हमहि हमार लख, हम हमाके बीच । 
तुलसी अलखहिं का लखे, रामनाम जपु नीच ।। 

इस प्रकार 'अल्ख जगाना' मुहावरें से अलखनामियों के साथ ही सन्त तुल्लती दास जसे राम- 
भक्तों की भी हमें याद आ जातो है। 'घूनी रमाना” मुहावरा उन साधुओं का ध्यान हमें दिलाता है, 
जो संसार से विरक्त होकर किस्ती एक स्थान पर बेठकर तपस्या करने लगते हैं । आज भी शरीर 
तपाना, तय करना, साधु हो जाना इत्यादि अर्थों" में इसका प्रयोग होता हे । धूनी रमाने में एक- 
निष्ठता की भावना छिपी रहती है, इसलिए किसी काम में एकनिष्ठ होकर रम जाने के अ्रथ में 
भी इसका प्रयोग होता है, जैसे “नाम पे धूनी उसके रमाकर, आन को रखा जान गँवाकर” | एक- 
निष्ठता भी सन्‍्तों में ही मिलती है। 'दराड-कमरण्डल उठाकर चलना” मुहावरे से असंग्रही साधुझों का 
परिचय हमें मित्रता है। संन्‍्यासी लोग प्रायः दर॒ड॒ और कमरडल ही रखते हैं | 'हवा पीकर रहने- 
वाले सन्‍्तों का भी हमारे धर्म-प्रन्थों में वणंन मिल्लता है। अपने तेज से भस्म कर देने की शक्ति तो 
प्रायः तभी ऋषियों में होती थी। हमारा देश व कि आदिकाल से ही तत्त्व-चिन्तन करनेवाले आत्म- 
द्रष्टा ऋषि और मुनियों की तपोभूमि रहा है। इसलिए हमारी भाषा में आरम्भ से ही सन्‍्त- 
स्वभाव और साधु-जीवन की याद्‌ दिलानेवाले असंख्य मुहावरे चले आ रहे हैं | 

असंख्य ऋषि, मुनि ओर साधु-पसन्‍्तों की तरह ही साहित्यकारों, कल्लाकारों ओर दाशनिकों 
तथा देश, धर्म और जाति पर मर मिटनेवाले देशभक्तों और शहीदों की भी हमारे देश में कभी 
कमी नहीं रही है। आज के इस गये-बीते युग में भी अमर शहीद महात्मा गांधी जेसे आत्म- 
द्रृष्टा ऋषि निरन्तर पूर्ण निष्काम भाव से सेवा-कार्य में लगे हुए तपश्वी और करो या मरो का 
बीड़ा उठाकर नित्य आगे ही वढ़नेवाले वीर सेनानी को पेदा करने का श्रेय हमारे देश को है | 
हमारे साहित्य प्र इसलिए इन महारथियों की गहरी छाप होना स्वाभाविक ही है। उव्र्याक्तगत 
रूप से इनका परिचय देनेवाले मुहावरों को हमारे यहाँ भले ही कमी मालूम हो, किन्तु उनके 
पॉशिड्त्य ओर कल्ना-कोशल का श्ञान करानेवाले लोकप्रिय स्मारकों की हमारी भाषा में कोई 
कनी नहीं है। हमारे साहित्य का आदश ही चूँ कि आरम्भ से विभिन्‍न दृष्टिकोणों और विचार- 
धाराओं को स्पष्ट करना रहा है, व्यक्तियों का प्रचार और प्रद्शन नहीं, इसलिए यह कभी खटकनी 
नहीं चाहिए | 

प्रायः प्रत्येक भाषा में जेसा पीछे भी एक अध्याय में लिख चुके हैं, कभी-कभी व्यक्तिवाचक 
संशाओं का जातिवाचक संज्ञाओं तथा विशेषणों को तरह भी प्रयोग होता है। कुछ ऐसे विशिष्ट 
योग्यता के व्यक्ति होते हैं कि योग्यता के लिए दूर-दूर उनका नाम फेल जाता है। उनके भौतिक 
शरीर के साथ ही उनके गुण और योग्यता का एक सहम शरीर भी उनके साथ जुड़ जाता है। 
धोरे-तीरे यह सहुम शरोर इतना लोकप्रिय हो जाता है कि भौतिक शरीर का ज्ञान ही नहीं रहता । 
उनके नाम और गुणों में अन्योन्याश्रय सम्बन्ध हो जाता है। उनका नाम पंच-महाभूतों से निर्मित 
शरीर के लिए नहीं, बल्कि बुद्धि, विवेक ओर आत्मज्ञान इत्यादि के आधार पर प्राप्त ख्याति का 
सचक हो जाता है | 'धन्वन्तरि होना! प्रयोग में धन्वन्तरि शब्द का अथ घन्वन्तरि के समान कुशल 
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वेद्य होना है। इसी प्रकार के कुछ मुहावरे नीचे देते हैं। जिनके देखने मात्र से पुरानी सर्मतियाँ 
फिर हरी हो जाती हैं-- 

सत्य हरिश्चन्द्र, दानी कर्ण, शिखंडी, शकुनि, जयचन्द, विभीषण, चार्वाक, राजा नत्न, 
अष्टावक्र, कारु, कुबेर, चाणक्य, राजा भोज, भगीरय', अफल्लातून, हम्मीर हठ, हातिम, रुस्तम, 
गामा, राममूत्ति इत्यादि नामों के आधार पर हमारी भाषा में असंख्य मुहावरे प्रचत्नित हैं। 'भुने 
तीतर उड़ना,” हाथों के तोते उड़ जानाः, 'खूटी का हार निगलना', 'सुदामा के तन्दुल्न होना? 
इत्यादि असंड्य ऐसे स्वतन्त्र' प्रयोग भी हैं, जो बराबर ऐसे लोगों की याद दिल्लाते रहते हैं । 

मुहावरों के द्वारा भाषामूलक पुरातक्त-शान 
एक हजार वर्ष तक हमारा देश पहिले मुसल्लमानों का और फिर अँगरेजों का गुलाम 

रहा है! गुलामी चाहे मुसलमानों की हो, चाहे अँगरेजों की, गुलामी ही है | भाषा के स्वाभाविक 
विकास और स्वततन्त्र' प्रगति पर उसका प्रभाव पड़ना अनिवाय है। मुसलमानों की भाषा प्रायः 
फारसी होती थी । फारसी झोर संस्कृत, जेसा भाषाविज्ञान के पंडित मानते हैं, एक ही परिवार ओर 
प्रकृति की होने के कारण संस्कृत से उत्पन्न हमारी भाषाओं पर फारसी का प्रभाव तो पड़ा, किन्तु 
वह प्रभाव हमारे शब्दकोष तक ही सीमित रहा, मूल शब्दार्थ में उसके कारण कोई परिवत्तन 
नहीं इुआ | हमारी संस्कृति ओर भाषा पर वास्तव में यदि किसी का घातक हमला हुआ है, तो वह 
अंगरेजों ओर अगरेजी का है। अँगरेजी ने तो सचमुच हमारे मूल शब्दों की आत्मा का गला ही 
घोंट दिया है। आज जब हम कुछ लिखने के लिए कलम उठाते हैं, तब अपनी भाषा के जो शब्द 
ओर भुहावरे हमारे सामने आते हैं, वे एक प्रकार से अनूदित होते हैं । अ्रँगरेजी में सोच्रकर हिन्दी 
में लिखे होते हैं, इस प्रकार लिखने से सर्वत्र अथ का अनथ भले ही न हुआ हो या न होता हो, 
उनका परम्परागत अर्थ तो प्रायः सबंत्र' नष्ट हो ही जाता है। 

“ज्रापा”, जेसा स्मिथ ने लिखा है “समस्त जनता के योगदान का ही फल होती है। वह 
आचारयों और वेयाकरणों की नहीं, बल्कि असंस्कृत और अशिक्षित लोगों की ही कृति होती है ।” १ 
और “इन अशिक्षित लोगों में कोष-परम्परा-प्राप्त अथ्थ की शुद्धि, कठिन उच्चारण और रूढ़ प्रयोगों 
के लिए अद्भुत अनुराग होता है वे जिस तरह से उनका प्रयोग करने लगते हैं, बराबर उसी तरह 
प्रयोग करने में काफी मौलिकता दिखाते हैं [”* सचमुच यदि इन अ्रशिक्षित कहे जानेवाले 
किसान और मजदूरों का अनुग्ह न होता, तो मुहावरों में जो कहीं इधर-उधर कुछ परम्परानुगत 
प्रयोग बच गये हैं, वे भी हाथ न आते। भाषामूल्षक पुरातत्त्व-विचार में मुहावरों से जो कुछ 
सहायता मिल्नती है, उसका सारा श्रेय इसलिए इन्हीं किसान ओर मजदूरों को मिल्नना चाहिए । 
यदि देखा जाय, तो कम-से-कम पुरातक्त्व-विचार की दृष्टि से तो अवश्य ही मुहावरों में ये लोग 
जितने अच्छे प्रमाण हो सकते हैं, साहित्य ओर शाज् नहीं | ऋगेद के दसवें मंडल के ७१वें सूत्न में 
वाक, बचन या भाषा के सम्बन्ध में जो कुछ कहा गया है, वह इसी बात का स्पष्टीकरण-सा मालूम 
होता है| देखिए-- 

ब्रह्मशान देवता, इहस्पति ऋषि, त्रिष्दपु और जगती छन्द : 
बहस्पते प्रथम॑ अग्र' यत्‌ प्ररतनामधेयं दुधानाः। 
यदेषां श्रेष्ठ यद्रिप्रमासीत प्रेरणा तदेषां निहित॑ गुहाविः ॥१॥ 
सक्त मिच तितडना पुनन्‍्तो यत्र घीरा मनसा बाचसक्रत्त। 
अन्ना सखायः सख्यानि जानते भद्देषा लक्ष्मीनिंहिताधिवाचि ॥२॥ 

१, डब्तयू० आई०, पृ० १६६ ! 
२, वही, पृ० १४२४ । 
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यज्ञौन वाचः पद्वीयमयन्तामन्वविन्दन्नूषित्रु॒प्रविष्ठाम्‌ । 
तामाभृत्या व्यदधु: पुरुषा तां सप्त रेभा अ्रति संनवन्ते ॥३॥ 
उत त्वः पश्यन्न ददश वाचमुत॒ त्वः शख्वन्त शऋणोत्येनाम्‌ । 
उत्तो त्वस्से तन्‍व॑ बिसस्ती जायेव पत्यथ उशतती सुवासाः ॥४॥ 
उतो त्व॑ सख्ये स्थिरपीतमाहुनेनं हिन्वन्त्यपि वाजिनेषु। 
अधेन्चा चरति माययेष वां सुश्रवा अफलामपुष्पाम्‌ ॥०।॥ 
यश्तित्याज स चिविदं सखाय॑ न तर्य वाच्यपि भागो अस्ति । 
यदीं अणोत्यलक श्वणोति नहि प्रवेद सुकृतस्प पन्थाम ॥३॥ 
अक्तणवन्तः कर्णंव्तः सखायो मनोजवेष्वसमा बभूबुः । 
आदष्नास उपकच्षास उत्वे हृदा इच स्नात्वा उत्ये ददशे ॥७॥ 

भावाथ--१. हे बृहस्पति, ठुम तो वाणी (भाषा) के उत्तरोत्तर बढ़नेवाले रूप को जानते हो 
हम अपने अनुभूत शान के अनुसार वाणी के विस्तार का परिचय देते हैं। बालक प्रथम पदार्थों 
का नाम-भर ( 'तात' आदि ) रखते हैं। यह उनकी भाषा-शिक्षा का प्रथम सोपान है। इनका जो 
उत्कृष्ट और निर्देष ज्ञान (वेदाथ-शञान) गोपनीय है, वह सरस्वती के प्रेम से प्रकट होता है । 

. २. जैसे छलनी से सत्त को परिष्कृत किया जाता है, पंसे ही बुद्धिमान्‌ लोग बुद्धि-बल से 
परिष्कृत भाषा को प्रस्तुत करते हैं। उस समय विद्वान लोग अपने अख्युद्य को जानते हैं। 
इनके वचन में मंगलमयी लक्ष्मी निवास करती हैं । 

२. बुद्धिमान लोग यज्ञ के द्वारा वाणी (भाषा) का मार्ग पाते हैं। ऋषियों के अन्तःकरण में 
जो वाक (भाषा) थी, उसको उन्होंने प्राप्त किया । उस भाषा को लेकर उन्होंने सारे मनुष्यों को 
पढ़ाया, सातों छुन्द इसी भाषा में स्तुति करते हैं । 

४. कोई-कोई समझकर वा देखकर भी भाषा को नहीं समभाते या देखते, कोई-कोई उसे 
सुनकर भी नहीं सुनते | किसी-किसी के पास वाग्देवी रुवयं बसे ही प्रकट होती हैं, जेसे संभोगा 
भिलाषी भार्या सुन्दर वस्त्र घारण करके अपने स्वामी के पास अपने शरीर को प्रकट करती है। 

७५, विद्वन्मरडली में किसी-किसी की यह प्रतिष्ठा है कि वह उत्तम भाव-ग्राही है ओर उसके 
विना कोई काय नहीं हो सकता (ऐसे लोगों के कारण ही वेदाथ-ज्ञान होता है )। कोई-कोई असार 
वाक्य का अभ्यास करते हैं। वे वास्तविक थेनु नहीं हैं । काल्पनिक, मायामात्र बैन हैं| 

६-७. जो विद्वान्‌ मित्र को छोड़ देता है, उसको वाणी से कोई फल नहीं है। वह जो कुछ 
सुनता है, व्यर्थ ही सुनता है। वह सत्कम का मार्ग नहीं जान सकता, जिन्हें आँखें हैं, कान हैं 
ऐसे सखा (समान शानी) सन के भाव को (ज्ञान को) प्रकाश करने में असाधारण होते है। . कोई 
कोई मुख तक जलवाले पुष्कर ओर कोई-कोई कटिपयन्त जलवाले तड़ाग के समान होते हैं । 
कोई-कोई स्नान करने के उपयुक्त गस्भीर हुद के समान होते हैं । 

भाषा के विस्तार का जो परिचय ऋग्ेद में दिया है, उसके आधार पर थोड़े-से शब्दों में हम 
यह कह सकते हैं कि पहिले नामधारण करते हुए भाषा से जो प्रेरणा मिल्॒ती है, वह हृदय में छिपी 
रहती है। समय पाकर सरस्वती की कृपा और ऋषियों के सत्संग से वही नाम-रूप बीज बेखरी 
भाषा के रूप में प्रकट होता है। विद्‌वान्‌ लोग सत्त की तरह सम्भवतया लोकप्रियता की छत्नी 
में बार-बार छानकर उसे खूब परिष्कृत करके उसका प्रचार करते हैं, जिसे चलने-फिरनेवाले 
गायक तथा अन्य लोग लेकर चारों ओर फेल्ला देते हैं। यह अलग-अलग लोगों की योग्यता और 
विवेक-बुद्धि पर निभर रहता है कि वे उसके तात्पर्याथ में कितने गहरे उतरते हैं, कुछ ल्लोग देखकर 
भी नहीं देखते, सुनकर भी नहीं सुनते, इसी प्रकार दूसरे कुछ लोग अभिधेयाथ से ही सन्तुष्ट हो 
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जाते हैं, कुछ लक्ष्याथं तक पहुँचते हैं और कुछ इन दोनों से भी गहरे उतरकर मुहावरा-सरोवर 
में डुबकियाँ मार-मारकर व्यंजना का आनन्द लेते हैं। साथ ही कुछ ऐसे व्यक्ति भी होते हैं, जो 
असार वाक्य का अभ्यास करते हैं| असार वाक्य से अभिप्राय परम्परागत अर्थ को छोड़कर किसी 
नये अथ में प्रयुक्त अथवा बेमुहावरा वाक्य हो सकता है। अच्छा लगे या बुरा, चू कि सत्य है, इस 
लिए कहना हो पड़ता है कि आज तो इसी प्रकार की काल्पनिक माया-मात्र थेनुओं” 
की ही संख्या अधिक है । 

ऊपर जो कुछ कहा गया है, उससे यही निष्कष निकलता है, कि मुहावरों में प्रयुक्त शब्दों के 
प्राचीन अथ बहुत-कुछ सुरक्षित रहते हैं, उनकी सहायता से पुरातत्त्व-विचार के क्षेत्र में बहुत- 
कुछ काम हो सकता है। हमारा मुख्य विषय, चूंकि पुरातष्त्व-विचार के क्षेत्र में भी मुहावरों से 
सहायता मित्र सकती है, यह है पुरातक्त्व-चिचार” स्वयं नहीं, इसलिए उदाहरण-स्वरूप कुछ 
महावरों पर इस दृष्टि से विचार करके प्रस्तुत प्रसंग की इतिश्री करेगे | 

कम शब्द का हिन्दी-मुहावरों में कई अर्थों में प्रयोग हुआ है--जेसे १. कम फूटना या फोड़ना 
कम में लिखा होना, कम में न होना, कम दिल्लदरी होना, कम को रोना इत्यादि में भाग्य के 
अथ में; २. कम जागना, कर्मों का फत्न होना इत्यादि में पूजन जन्म के किये हुए कार्यों के अथ में 
३. कुकर्मी होना, अच्छे कम करना, बुरे कर्म करना इत्यादि में साधारण काम के अथ में; 
४. क्रिया-कर्म करना, विवाह-कर्म होना, कर्म कराना इत्यादि में संस्कार के अर्थ में; ५. कमवीर 
होना, कमठ होना इत्यादि में कत्तंव्य या धर्म में; ६. सब कर्म कर डालना, उन्हीं के कर्म हैं, सातों 
कम हो जाना, (अश्ल्लीज् अथ में आता है) इत्यादि में बुरे अ्थ में (विष्ममय जीवन की सतना देने 
के लिए) और ७. नित्य कम इत्यादि में साधकों का आनन्दमय जीवनवाला भाव है । 

कोषकारों ने भी इस शब्द के बहुत-से अथ दिये है। शब्दसागर में इसका अथ इस प्रकार 
किया गया है--कम संशा प॑० (सं० कमन्‌ का प्रथमा रूप) १. वह जो किया जाय | क्रिया, काय, 
काम, करनी (वेशेषिक के छुह पदार्थों में से एक); २. यश, याग आदि कम (सीमांसा) हे व्याकरण 
में वह शब्द, जिसके वाव्य पर कर्ता की क्रिया का प्रभाव पढ़े; ४. वह काय या क्रिया, जिसका करना 
कत्तंव्य हो, जैसे ब्राह्मणों के पटक; ५. भाग्य, प्रारब्ध, किस्मत और ६. स्तक-संस्कार, क्रिया कम | 

अब हम ऋगेद-काल से जिन-जिन अर्थां में इसका प्रयोग होता चत्ना आ रहा है, उस पर 
विचार करेंगे। 

ऋग्वेद में कर्मतकमंन! और “कर्भशिकमरि? का प्रत्येक काय में ऐसा अथ किया 
गया है। देखिए : 

यो अश्वानां यो गवां गोपतिबंशी य आरित : कमंशिकर्मशि स्थिर : । 
पीलोश्चिदिन्दो यो भसुन्वतो वधोमरुत्वन्तं सख्याय हवामदै ॥४॥ 

उपनिषदों और गीता में भी कम॑ शब्द का श्रथ बराबर काय ही किया गया है। गीता में 
कम, अकर्म और घविकर्म उसके तीन भाग कर दिये हैं, देखिए--- 

कुवननेवेह कर्माण जिजीविषेच्छुत समा:। 
एवं स्वाय नान्‍्यथेतो.5स्ति न कम लिप्यते नरे ॥९॥ --ईशोपनिषद्‌ 
कमंणो ह्ापि बोद्धव्यं बोदुव्यं च विकमंण:ः । 
अकमंणश्च बोदुव्यं गहना क्यो गति :॥१७॥ . +-गीता, झ० ४ 

मीमांसा में कम और धर्म का भेद हो गया है, वहाँ क्कांड के अर्थ में इस शब्द का प्रयोग 
हुआ है, मीमांसा-शास्त्र' क्मकाणड का प्रतिपादक है, इसकी गणना अनीश्वरवादी दरानों में है, 
पू-मीमांसा-दर्शान की मीमांसा करते हुए इसलिए रामदास गोड़ लिखते हैं--. 
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“मीमांसकों का तक यह है कि सब कर्म फल के उद्देश्य-से होते हैं, फल की प्राप्ति कम द्वारा 
ही होती है, अतः वे कहते हैं कि कम ओर उसके प्रतिपादक बचनों के अतिरित्त ऊपर से ओर 
किसी देवता या ईश्वर को मानने की क्‍या आवश्यकता हैं ॥”) 

शादिपुराण के रचयिता जिनसेन भी अनीश्वरवादी थे, उन्होंने भी पूर्वमीमांसा की तरह कम 
का अर्थ यज्ञ, योग आदि कर्म ही लिया है, पुराणों में उसके कृत और कम दो भेद हो गये हैं। 
आदिपुराण के चौथे पर में आया हे -- 

कर्मापेत्च:. शरीरादि! देहिनो घदय्रेथ्दि। 
नम्वेबवमीश्वरो न स्यात्पारतन्ध्य.स्कुविन्दबत्‌ ॥११॥ 

दाशनिकों ने इसके कम, अकर्स, विकर्म, सुकरम, कुकम आदि भाग कर दिये हैं। जन और 
बौद्ध पुराण के अनुत्तार कम ही ईश्वर या विश्वकर्मा है। गौड़जी इसी प्रसंग में एक जगह 
लिखते हैं--“अतएवं यह जगत्‌ कर्मों की विचित्रता से नानात्मक, अर्थात्‌ अनेक प्रकार का 
होता हुआ अपने विश्वकर्मा-रूप कर्म सारथी को साधता है, अर्थात्‌ यह सिद्ध करता है कि जगत्‌ का 
कर्ता कर्म है। कोई पुरुष विशेष नहीं है | विधि, खूष्टा, विधाता, देव, पुराकृत कर्म और ईश्वर ये 
सब कमं-रूपी ब्रह्मा के ही पर्यायवाची नाम हैं |”* हमारा विचार है, हाय करम, कम मेरे, कम का 
मारा, कर्म की मार, कम की गति इत्यादि मुहावरे इसी भाव के द्योतक हैं । 

कबीर ने रहस्यवादी अथ में आननद्प्राप्त जीवन की सवना इस शब्द से दी है, देखिए -- 
करम कमरडल कर लिये वेरागी दो नेन । 
चारवेद रसमधुकरी छुके रहें दिन रेन ॥ 

और तुल्नती ने भाग्य के अथथ में कम शब्द का प्रयोग किया है-- 
कम प्रधान विश्व करि राखा। 
जो जस करहि सो तश्न फल चाख्रा ॥ 

अब अन्त में प्रसाद” को लेते हैं। 'प्रसाद” ने कामायनी में एक पूरा सर्ग ही कर्म पर 
लिखा है। उन्होंने इस शब्द के साधक ओर असाधक दोनों दृष्टियों से विचार करते हुए 'आननन्‍द- 
मय जीवन” और “विध्नमय जीवन' दोनों की ओर संकेत किया है, वह' लिखते हैं-- 

परम्परागत कर्मों की वे कितनी सुन्दर लड़ियाँ। 
जीवन-साधन की उल्नक्ी हैं जिनमें सुख की घढ़ियाँ ॥ 

कर्म शब्द के मुहावरागत अर्थों को, ऋग्वेद-काल से अबतक जिन विभिन्‍न अर्थों' में इस 
शब्द का प्रयोग हुआ है, उनके साथ रखने से यह स्पष्ठ हो जाता है कि भाषामूलक पुरातर्व-शान 
की प्राप्ति में मुहावरों से बहुत काफी सहायता मिल्ल सकती है। विस्तार-भय से श्रब हम और इसकी 
व्याख्या न करके इसी प्रकार के दो-चार ओर उदाहरणों में प्रस्तुत प्रसंग को समाप्त कर देंगे । 

भाग करना, भाग निकालना, भाग देना, भाग होना इत्यादि की तरह आजकल भाग लेना? 
प्रयोग भी खूब चलता है। प्राचीन काल्न में यज्ञ के समय समस्त देवताओं को हि दिया जाता था | 
इसमें अलग-अलग भाग होते थे, किसी को आधा दिया जाता था, किसी को चौथाई और किसी को 
कोई दूसरा अंश। इस प्रकार, पूरे हि को अत्लग-अलग भाग करके देवताओं को अपण किये 
जाते थे | देवता लोग आकर स्वयं नहीं लेते थे। इसलिए भाग देना, करना इत्यादि प्रयोग तो 
ठीक है, किन्तु भाग लेना भारतीय परम्परा (यश को) से मेल नहीं खाता । हमें लगता है, यह प्रयोग 

१, हिन्दुत्व, पृ० ५४० | 

४. वही, पृू० 8२३६-२४ | 



२१६ सातवाँ विचार 

अंगरेजी के हू टेक पाठ” ( ६० ६०८० 9०7६ ) का अनुवाद है, "भाग लेना” इत्यादि से उसका कोई 
सम्बन्ध नहीं । ऋण़वेद में उत्तका प्रयोग 'न तस्य भागोस्ति? के रूप में हुआ है। 

हमारे यहाँ जतल्लपान करने का अथ कुछ खाना-यीना ही होता है। “जल्पान” में पीने पर 
उतना जोर नहीं होता, जितना खाने पर। हम देखते हैं कि प्राचीन काल में भी 'पिव” का प्रयोग 
खाने के श्रथ में होता था। सामवेद (आगउनेय कांड, अध्याय २, ख० १ | १०) में आया है-- 

इृढ वर्सा सुतम्‌ अन्धः (अन्त) पिवा सम्पूणमुदरम । 

फारसी का एक प्रयोग है 'जोरावर”, इसी के आधार पर हमारे यहाँ बोलचाल में 'जोरावरी? 
करना”, 'जोरावर बनना? तथा 'जोरावरी ले जाना? इत्यादि प्रयोग खूब चलते हैं। फारसी मैं 
'आवर”, आवुरदन' धातु से निकल्षकर लानेवाला के अथ में प्रयुक्त होता है। जोरावर का अथ 
इसलिए जोर लानेवाला है, ताकतवर नहीं । 

कृष्णुमुख होना या करना” मुहावरे में कृष्ण” शब्द का प्रयोग काले के अर्थ में हुआ है । 
भगवान्‌ कृष्ण काले थे, इसलिए उनको लक्ष्य करके कृष्ण का काले के अथ में प्रयोग होता हो, 
ऐसी बात नहीं हैं। बहुत पहिले ऋग्वेद-काल में भी इस शब्द का इसी अथ में प्रयोग होता था | 
के के दूसरे मंडल के २०वें सूत्न के ७वे मंत्र में इसी अथ में कृष्ण शब्द का प्रयोग इआ है। 
खए-- 

स्॒वृत्रहेन्द्र: क्ृष्णयोनी : पुरनद्रो दासी रेस्यद्व । 
अजनयन्मनवे क्षामपश्च सनत्रा शंसं यज्ममानस्य तुतीत ॥ 

. इसी प्रकार, “निसोत पानी होना? में निसोत शब्द “निःस्तंयुक्तः का रुपान्तर है। “मेला-कुचला' 
में चलना शब्द बहुत प्राचीन काल में कपड़े के अथ में प्रयुक्त होता था । बनारस में अब भी प्राय 
'स्त्ष स्नान करना? यह प्रयोग चल्लता है। गीता में भी 'चैलाजिनकुशोत्तरम्‌ के रुप में चेल 
का कपड़े के अथ में प्रयोग हुआ है। दुष्टता करना, या दुष्ट होना इत्यादि में प्रयुक्त शब्द का 
हमारे यहाँ दुजन और दुराचारी अथ होता है। कभी-कभी प्रेम में भी लोगों को दुष्ट कह देते हैं | 
गीता के स्त्रीषु दुशसु वाष्णंय जायते वणासद्भरः' पद में वृषित दुश्चरित्र' के अथ में इसका प्रयोग 
हुआ है। प्रातिशाख्य ग्रन्थों में विधमता के अथ में इसका प्रयोग हुआ है। जसा-- दुष्ट: शब्द 
स्वरतो वरणती वा 40% 

मुहावरों में सांस्कृतिक परिवत्त नों की कलक 
सांस्कृतिक परिवत्तनों को छेड़ने से पहिले अपने मानसिक परिवत्तन के सम्बन्ध में दो शब्द कह 

देना आवश्यक है। संस्क्तत और हिन्दी शब्दों का अथ करने के लिए ऑक्सफोड ओर चेम्बर्स 
कोषों के पन्‍ने उत्नटने को आप मानसिक परिवत्तन कहें, मानसिक दासता यथा मानसिक प्रमाद कुछ 
भी कहें, पढ़े-लिखे लोगों में श्राज इस रोग ने बुरी तरह से घर कर लिया है। संस्कृति शब्द के 
साथ भी यही अत्याचार हुआ है। कल्चर (0०४०४४८) शब्द का अथ देखकर ही आजकल प्राय 
संस्कृति की व्याख्या को जाती है। हम मूल जाते हैं कि संस्कृति की हमारी जो व्याख्या है; वह उस 
रुप में न तो चीन, जापान और ब्रह्मा के बोद्धों में है ओर न मुसल्लमान ओर ईसाई आदि में ही | हाँ 
सिक्‍खों में, जैनों में, भारतीय बौद्धों में और उन ब्रह्म-समाजियों में, जो विदेशी नहीं हो गये हैं, उन 
आगाखानियों में, जो जबरदस्ती मुस्लिम लछीगी नहीं बना लिये गये हैं| इतना ही नहीं, बल्कि देहात 
के रहनेवाले उन मुसलमानों में भी कि जो दो राष्ट्र के हलाहल से मुक्त हैं, यह संस्कृति विद्यमान है। 
कबीरपंथी, नानकशाही और राधास्वामी भी हमारी ही संस्कृति में पले हैं । हमारी संस्कृति उस 
अत्यन्त अतीत काल में उत्पन्न हुईं थी, जब अन्य धर्मों और संस्क्ृतियों का गर्भाधान तो क्या, 

४९ 
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कल्पना ने उनका सुदूर स्वप्न भी नहीं देखा था। भारतीय संस्कृत को समभने के लिए अतएव 
किसी भी विदेशी संस्कृति का आश्रय लेना एक जापानी या जन बबुए को लेकर राम ओर कृष्ण 
का अध्ययन करने जेसा ही होगा । 

हिन्दू-पंस्कृति की व्याख्या करने के लिए यद्यपि यह न तो उपयुक्त स्थान है ओर न अवसर, तो 
भी सांस्कृतिक परिवत्तनों को समझने के लिए चूँ कि उनका थीड़ा-बहुत ज्ञान होना आवश्यक है, 
इसलिए अति संक्षेप में शास्त्रकारों के तत्सम्बन्धी विचारों का निचोड़ यहाँ दे देंते हैं। “संयमी 
जीवन संस्कारों को सम्पन्न करता है। और, संस्कार का फल होता है शरीर ओर जीवात्मा का 
उत्तरोत्तर विकास | धर्म पहले सन्‍्मार्ग का उपदेश है, उन्नति के लिए नियम है, संयम उस उपदेश 
या नियम का पालन है, संस्कार उस संयमों का सामूहिक फल है और किसी विशेष देश, काल और 
निमित्त में विशेष प्रकार की उन्नत अवस्था में प्रवेश करने का द्वार है, ओर सब संस्कारों का 
अन्तिम कार्य विकास है। संयम संस्कार विकास! या 'संयम संस्कार अभ्युदयनिश्श्रेयत' यह धर्मा- 
नुकूल कत्तव्य का क्रियात्मक रूप है। ये सभी मिलकर संस्कृति का इतिहास” बनाते हैं। धर्म 
यदि आत्म और अनात्म की विधायक बृत्ति है, तो संस्कृति उसका क्रियात्मक रुप है, धर्मानुकूल 
आचरण का फल है, धर्म-जनित विकास है । 

“धर्म गमनमूध्वभू, गमनसधसर्तात्‌ भवत्यभ्र्मण”, धर्म आम और अनात्म का, जीवात्मा और 
शरीर का विधायक है, संस्कार हर जीवात्मा और हर शरीर का विकास करनेवात्वा है। धम व्यक्ति 
की तरह समाज का भी विधायक है, 'घर्मों धारयति प्रजा” और संस्कार समाज का विकास करने- 
वाला है, उसे ऊँचा उठानेवात्ना है। दोष, पाप, दुष्क्ृत अधम हैँ, इन्हें दूर करने का साधन 
संस्कार है। अशान अधम है, इसे दूर करनेवाले शिक्षादि संस्कार हैं। भारत में धर्म और 
ओर संस्कृति का अद्ृठ सम्बन्ध है |?" 

संस्कृति को हमारे यहाँ, जेसा ऊपर दिखाया है, धर्म का क्रियात्मक रूप माना है। इसलिए, 
धम का जो रुप स्थिर होगा संस्कृति भी उसी के अनुरूप बन जायगी | धर्म और अधर्म का निर्णय 
करने के लिए यों तो कम-मीर्मासा इत्यादि ने बहुत-से उपाय बताये हैं, किन्तु भगवान्‌ सनु ने जो 
कसौटी रखी है, वह अधिक सरत्न और व्यापक है | 

वेदः स्मृति: सदाचार: स्वस्य च प्रियमात्मन: | 
एतच्तुर्विध प्राहुः साक्षाउमस्य लक्षणम्‌ ॥--मचु० २। १२ 

वेद, स्ट्ृति, सदाचार श्लोर आत्मा को सन्तोष, धर्म-अधर्म की यह कसीटी तो बहुत अच्छी है, 
किन्तु हमारे यहाँ तो जेसा चार्वाक सरीखे नास्तिक आचार्यों की प्रद््ति से प्रकट है, श्रुति-स्थृति से 
भी लोगों का विरोध रहा है, इसलिए यहाँ जेनों की तरह या तो अपनी-अपनी श्रुति और ध्म्वति का 
प्रमाण महण होता रहा, तत्तत्‌ सम्परदायों के ग्रन्थों का आदेश माना जाता रहा, अथवा केवल 
सदाचार और आत्मत॒ष्टि ही प्रमाण रहे। यही कारण है कि हमारे यहाँ विभिन्न सम्प्रदायों, मत- 
मतान्तरों और फिर एक दूसरे के खंडन-मंडन की धूम मच गई। महाभारत-काल में भी यहाँ 
अनेक मत और सम्दाय प्रचलित थे! महाभारत-काल से अबतक का भारतीय इतिहास एक 
प्रकार से मिन्न-मिन्न सम्प्रदायों ओर मत-मतान्तरों के खंडन-मंडन और सुधारकों तथा उनके अपने 
पन्‍्थ ओर सम्प्रदायों अथवा संधों का इतिहास हैं। 

भुहावरे चू कि जनता के हृदय का चित्र होते हैं, उनसे लोगों के मन में चलनेवाली उथल्व-पुधल्र 
ओर क्रान्ति का पूरा पता मिल्न जाता है, इसलिए यह कहना कि मुहावरों के द्वारा किसी राष्ट्र 

5 हे हिलुल,पृ८ढ) 



३३१ सातवाँ विचार 

अथवा समाज में समय-समय पर होनेवाले सांस्कृतिक परिवत्तनों का अध्ययन करने में सहायता 
मिलती है, ठोक ही है। हमारे यहाँ जितना लम्बा हमारी संस्कृति का इतिहास है उतनी ही बढ़ी 
संख्या उससे सम्बन्धित अथवा उसका परिचय देनेवाले मुहावरों की है। अपनी संस्क्ृति का थोड़ा- 
बहुत जो कुछ इतिहास हमने पढ़ा है और अपनी भाषा के साहित्यिक और बोलचाल दोनों 
के जितने कुछ मुहावरे हमने देखे और एकत्र किये हैं, उसके आधार पर हम कह सकते हैं कि यदि 
इतिहास न भी मिले, तो केवल मुहावरों के आधार पर फिर से पूरा इतिहास लिखा जा सकता है। 
मनुष्य के विचारों में जब कोई परिवत्तन होता है, तब कलतक जो चीज, धर्म का अंग ओर 
पूजनीय थी, वही आज व्यंग्य और उपहास की चीज बन जाती है। एक समय था, जब शक्ति की 
पूजा होती थी । लोग बड़ी श्रद्धा और भक्ति के साथ बकरे का बलिदान करते थे | उस समय वह 
बकरा बकरा नहीं रह जाता था, देवता की तरह उसकी पूजा होती थी। उसके बाद लोगों की 
विचार-धारा में परिवत्तन हुआ । बलिदान को दे बुरा समझने ल्गे। बलिदान के बकरे में अब दे 
एक सासम ओर बेगुनाह की हत्या को छोड़कर श्रुति, सदाचार या आत्मसन्तोष का कोई लक्षण 
नहीं देखते । यही कारण है कि जीवन के साधारणतम व्यापारों में भी जहाँ कहीं वे कित्ती निर्दोष 
ओर निस्सहाय व्यक्ति पर अत्याचार होते देखते हैं, उन्हें बलिदान के बकरे की याद आ जाती है! 
बलि चढ़ा देना, बत्िदान का बकरा होना, मरी का बकरा होना इत्यादि मुहावरे इसके प्रत्यक्ष 
प्रमाण हैं। वसिष्ठ-स्थति में देवता श्रोर अतिथि की पूजा में पशुवध करने को प्रथा का वर्णन है। 
उस समय ऐसे अवसरों पर पशुवध करने को लोग अपना धर्म समझते थे। और भी, कितनी 
जगह पशुचध की प्रथा का जिक्र हमारे शास्त्रकारों ने किया है। यह अनुभव की बात है कि जब 
किसी धर्म में, उसके क्रियात्मक अथवा व्यावहारिक रूप में जड़ता ' आ जाती है, तब उसका विरोध 
होने लगता है! यही विरोध धीरे-धीरे प्रत्यक्ष खंडन-पंडन का रूप ले लेता है। बहुत-से सुधारक 
पैदा हो जाते हैं ओर नये-नये सुधारक सम्प्रदाय और संघ कायम हो जाते हैं | इस प्रकार-एक ही 
मुहावरे से समाज की वत्त मान, भूत ओर दोनों के बीच की संघर्षावस्था सबका पता मित्र जाता है । 
गान्धव वेद साम का उपवेद है । संगीत, वाद्य और नृत्य तीनों कलाओं की सांगोपांगं व्याख्या, 
मीमांसा और उनका पूरा शास्त्र इसमें दिया है। एक समय था, जब हमारे देश के लोग इस 
विद्या में पारंगत थे। आज भी जब साधारणा-सी बातों में हमलोगों की यह कहते सुनते हैं कि 
अमुक व्यक्ति से हमारी ताल नहीं मिलती, अमुक व्यक्ति हमेशा अपना ही राग अलापता हैं तथा 
इसी प्रकार बात-बात में राग गाना, राग छेड़ना, गोत गाना, बेमुरा होना, ताल-रवर जानना, स्वर 
में स्वर मिल्नाना, ताल बेताल होना, पंचम सर्वर में गाना इत्यादि ऐसे ही श्रोर भी कितने मुद्दावरों 
का प्रयोग करते सुनते हैं, तो हमें ज्ञगता है कि गांधव विद्या का अनुशीलन ओर व्यवहार प्रारम्भ 

१. शास्त्रों को भाषा प्रापः आक्ंका रिक दही ती है। उसे सममने के लिए संयोग, साहचये और, संनिधि इत्यादि के 
आधार पर विचार करना चाहिए। जिस पशुवध का हमारे शास्त्रों में जिक्र आया है, जैसा मद्दाकात-संहिता और महा- 
निवोणतन्त्र से प्रकट है, उसका अर्थ काम और. क्रोंच रूपी विष्नकारी पशुओं का वध है, भेड़, बकरे या भेसे का 
बलिदान नहीं । 

सात्तिकों जीवह॒त्या वे कदाचिद॒पि नाचरेव्‌ । 
इच दरडश्च कृष्मायर्ड तथा १ न्‍्यफकादिकम, | 
क्षीर॒पियरडेः शाविचूयों: पशु' कृत्वाचरेदवजिम ।--महाकाब-साहित्य । 
कामक्रोधौ दूवों पशू इमातेव मनसा वल्तिमपयेत्‌। 
कामक्रोदी विष्नकृतौं वर्कि दत्वा जप चरेत्‌ ॥--महानिर्वाणतन्ञ । 

“कल्याण, शक्ति-अंक, पृ० १६ ९-६२ : 
अज्ञान के कारण पहिले तो काम-क्रीध की जगह भेड़-चकरी और मेंसे का बलिदान आरम्भ किया, फिर जीम के स्वाद 

के कारण देवता और अतिथि की भर्यादा को तोड़ कर बज्ति को जड़ व्यापार बना दिया। 
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से अबतक कभी सर्वथा नष्ट नहीं हुआ । उसका सिलसिला बराबर जारी रहा हैं। नाच-गाने 
और गाने-बजाने हत्यादि प्रयोगों से यह भी स्पष्ट हो जाता है कि गाना, बजाना ओर नाचना तीनों 
का आनुषंगिक सम्बन्ध है। गाने का अनुसरण बाजा करता है ओर बाजे का नाच। पुराणों में 
बार-बार नारदजी का नाम संगीत-विद्या के आचाय की तरह आया है। अन्य ऋषि भी प्राचीन 
काल में संगीत-विद्या के आचाय॑ सममे जाते थे । गान्धव स्तुति-रूप या गीत-रूप वाक्यों या 
रश्मियों का धारण करनेवाल्ला माना गया है। गाने, बजाने ओर नाचनेवाले ये गांधव स्वय॑ 
देवजातियों के थे । दुर्भाग्य से बाद में यह शास्त्र ऐसे लोगों के हाथ में पड़ गया, जो वद्क संस्कार 
और आचार की दृष्टि से उसके अधिकारी नहीं थे। भजन, स्तुति और प्रार्थना का स्थान धीरे- 
धीरे *गार के अश्लील गानों ने ले क्षिया । गाने, बजाने और नाचनेवालों के घर व्यमिचार ओर 
व्यसन के अड़े बन गये, यही कारण है कि वही लोग जं। एक समय स्वयं इस विद्या के पंडित 
ओर पुजारी थे, इससे दूर भागने लगे | गाना, बजाना और नाचना उनकी इृष्टि में इतना गिर गया 
कि विद्या को सीखना तो क्या, उसको सुनना ओर देखना भी वे कुल्ञीन त्लोगों के लिए वर्जित 
समभने लगे। नाचते फिरना, नचनिया बनना, नाच नचाना, नाचने-गानेवाले, गाना-बजाना, 
गाने बजाने से ही फुरसत न मित्नना इत्यादि मुहावरों में उपेक्षा ओर व्यंग्य के सिवा और क्या है | 
गाने, बजाने ओर नाचने के काम से तो बेशक लोगों को घ॒णा हो गई, किन्तु उसे सुनने ओर 
देखने की उनकी रुचि अब भी बनी हुईं थी । जिसके कारण जेसा ल्ौंडे नचाना, रणडी नवाना, 
नाच-गाने करना, सांग करना, महफिल जमाना, रणएडो-भराडेले नचाना इत्यादि मुहावरों से प्रकट है, 
रण्डी, ल्ौंडे ओर भराडेले इस काम के लिए बुलाये जाने त्गे। रंडी-भंडेलों के साथ ही इतलिए 
मांस, मदि्रि इत्यादि भी चल्ला । इससे भी जब समाज उकता गया, तब फिर कुछ सुधारवादी आये 
ओर उन्होंने रंडी-भंडेलों का खुले आम बहिष्कार करके संगीत-विद्या की ओर फिर ध्यान दिया | 
हमारे स्कूल भोर कालिजों में फिर से इस कल्ला का अध्ययन और अध्यापन शुरू किया । 

हमारी संस्कृति का इतिहास जैसा पीछे आया है, बहुत लम्बा और बहुमुखी है । फिर हमारा 
ध्येय भी इतिहास लिखना नहीं है। हमें तो थोड़े-बहुत उदाहरण लेकर केवल यह देखना है कि 
मुहावरों से कहाँतक हमारे सांस्कृतिक परिवत्तनों का पता चल सकता है। अबतक जितने उदाहरण 
दिये हैं या जो एक दो आगे देंगे, वे सब बहुत थोड़े तो हैं ही, अपने में भी पूण नहीं हैं, केवल 
संकेतमात्र हैं| हरेक परिवत्तन से पहिले एक प्रकार की उथल-पुथल्न और क्रान्ति हुआ करती है। 
हमारे देश में अद्वेत और द्वेत के भगड़े, शैव और वेष्णवों का विरोध और फिर सबसे जोरदार 
आस्तिक और नास्तिक मतों का प्रचार बहुत पहिले से ही न मालूम कितने प्रकार के खंडन-मंडन 
ओर सुधार के पन्‍थ चले आ रहे हैं। हम ऐसा मानते हैं कि दुनिया में जितने भी सम्प्रदाय, 
धमे अथवा मत-मतान्तर हैं, उन सबमें कोई भेद नहीं है । भेद तो वास्तव में उनके अनुयायियों के 
अज्ञान, प्रमाद और आल्वस्य के कारण होता है। लोग स्वार्थवश अपने-अपने मन का अर्थ करने 
लगते हैं । एक समय था, जबकि हमारे यहाँ तान्त्रिकों का जोर था | तंत्र, चूँकि गुह्य तत्व समझा 
जाता था। यथाथ दीक्षित और अभिषिक्त के सिवा किसी के सामने इस शास्त्र को प्रकट करना 
निषिद्ध था। कुलाण॑वतन्त्रों में तो यहाँ तक कह दिया है कि “घन देना, स्त्री देना, अपने प्राण 
तक देना, पर यह गुह्य शास्त्र अन्य किसी के सामने प्रकट न करना ।” हम समभते हैं, गुह्य रखने 
के कारण ही तन्त्र' के वास्तविक अथथ को न सममकर लोगों ने पंचमकार आदि के आध्यात्मिक 
रहस्य को भुला दिया है और मुद्रा, मांस, मीन, मद्रा और मैथुन के जड़ भौतिक रुपों में फेस 
गये। यही कारण है कि 'ततर-मंतर करना' इत्यादि मुहावरों से जैसा प्रकट होता है, लोग तन्त्र' 
की उपेक्षा करने लगे। तांत्रिकों को ढोंगी और पाखणडी सममा जाने त्वगा। पदूमपुराण, 
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भागवत और “गौड़ीय वेष्ण॒व वर्ग के ग्रन्थों को पढ़ने से जेसा मालूम होता है, चैतन्य देव ने भी 
तान्त्रिकों को पाखणडी कहा है? | तान्त्रिकों के पाँच आचार हैं। पंचमकार के विना तान्त्रिक को 
किसी भी काय में अधिकार नहीं है। पंचमकार को तन्त्र' का प्राण-स्वरूप मानते हूँ। इनके विना 
कोई काय सिद्ध नहीं होता | इसके सम्बन्ध में अब और अधिक चर्चा न करके हम कुछ मुहावरे 
यहाँ देते हैं, जिनके आधार पर लोग खुद समझ लेंगे कि जनता की तन्त्र और उसके आचारों तथा 
पंचमकारों के सम्बन्ध में क्या राय है। पंचमकारों को माननेवाज्ञा सकारी भी कहलाता था 
पंचमकारों के प्रति लोगों की घ्रणा के कारण ही सम्भवतः 'मक्कारी करनाः, 'मक्कार होना इत्यादि 
मुहावरे बन गये है। प्रपंच रचना, प्रपंची होना, डाकिनी होना, डग्गापन करना, पाखण्डी 
होना, पाखणड करना या फैल्ञाना, गुरु-मंत्र' देना, गुरु करना, गुरु होना, गुरुघंटल होना, मंत्र फूकना 
(दक्षिणाचार-सम्बन्धित) भांग छानना, भांग-बूटी छानना, शिव का प्रत्ताद होना, भांग खाये होना, 
भांग पिये होना इृध्यादि (शैवाचार ) सुरापान करना, मद्रप होना, शराब का नहा होना, 
(सिद्धान्ताचार); मकर करना, मकर गाँठना, मककार कहीं का, काली की भेंट चढ़ाना, चमु डा कहीं 
की, चंडका कहीं की, मुए्डो कहीं की, चक्कर देना, चक्कर खाना या काठना (कोलाचार)। तांत्रिक 
पंचमकारों के श्रतिरिक्त चक्र-पूजा भी श्रेष्ठ मानते थे | 

ऊपर दिये हुए मुहावरों से तांत्रिकों के आचार-विचार, खान-गान और पूजा-पाठ की विधियों 
आ्रादि का काफी परिचय मिल जाता है| शेव, वैष्णव और शाक्तों के साथ ही बौद्ध भी काफी बड़ी 
संज्या में तन्त्र-शास्त्र के अनुयायी थे। एक समय था कि सारे भारतवष में इन तांत्रिकों का सिक्का 
जम गया था। वैष्णव, शीव और बौद्ध भी कायतः अधिकांश शाक्त ही हो गये थे | मांत, मछली 
ओर सद्रि के अतिरिक्त भांग आदि दूसरे नशे का भी खूब प्रचार इआ था। काली, चास्ुणडा, 
चंडका, मुरडो आदि कितनी ही देवियों को पूजा होती थी। बंगाल तांत्रिकों का गढ़ सममा 
जाता था। यहाँ से गुजरात तक जाकर लोग मन्त्र दीक्षा देते थे! आज भी हमारे समाज में मंत्र-गुरु 
को जो प्रथा है, मालूम होता है, वह बंगाली ग्रुरुओं से ही आई है। बंगाले का जादू होना, मेड- 
बकरो बना लेना इत्यादि मुहावरों से प्रकट होता है कि इन तान्त्रिकों को लोग जादूगर-जैसा 
सममने लगे थे। आज भी हम बहुत-कुछ तान्त्रिकों के ढंग पर ही पूजा-पाठ करते हैँं। वास्तव 
में तन्‍्त्र कहते ही थे नाना प्रकार के देवताओं की उपासना के मार्ग का प्रतिपादन करनेवाले चिशेष 
ग्रन्थों को ! यह सारी गड़बड़ी तो, जैता हम सममभते है, मद्रा, मीन, मांस, मुद्रा और मैथुन के 
श्राध्यात्मिम रहस्य को न समझकर पंचमकार के फल्ञ का प्रचार करने से ही हुई है। महा- 
निर्वाणतन्त्र में आया है, “मशपान करने से अष्टेश्वय और परामोक्ष तथा मांस के भक्षणमात्र' से 
साक्षात्‌ नारायणत्व लाभ होता है। मत्स्य (मछली) भक्षण करते समय ही काली का दशन 
होता है मुद्रा के सेवनसात्र' से विष्णा-रुप प्राप्त होता है। मेथुन द्वारा भेरे (शिव के) त॒ल्य होता है, 
इसमें संशय नही |?” 

अब अन्त में हम पन्‍थ चलाना, पनन्‍्थी होना इत्यादि सुहावरों के आधार पर उस काल में 
श्रा जाते हैं, जब हिन्दू और सुस्लिम संस्क्ृतियों के जबरदस्त संघर्ष के कारण ऊँचे विचारों के क्षेत्र 
में तेदान्त के विविध सम्प्रदायों की जाणति और विकास हुआ था | फिर, बहिष्कार करना, बिरादरी 
से बाहर करना, जाति बाहर करना, इृक्का-यानी बन्द करना, शास्त्राथ करना, खंडन करना 
इत्यादि मुहावरों से जता प्रकट होता है, ये सुधारक लोग अपने से भिन्‍न मतों और सम्दायों को 
एक सत्र में बाँधकर एक मरडे के नीचे खाने के वजाय मुप्त्॒मानों की देखादेखी व्यक्तिगत रूप से 
साव॑भौम बनने का दावा करने लगे, जिसके कारण परस्पर खुब शास्त्रा्थ और संघ हुए । फल यह 

उकलनलब्ल्‍नललना 

३, हिन्दुध्व, पृ० 8१४। 
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हुआ कि हिन्दू जनता पर मुस्लिम मत की प्रवल्ल धारा का घोर आतंक छा गया। हिन्दू धड़ल्ले से 
मुसलमान होने लगे । श्रब॒ फिर कुछ सुधारक आये और उन्होंने 'जात पाँत पूछे नहीं कोई, हरि को 
भजे सो हरि का होई? इत्यादि का प्रचार करके वर्णाश्रम-धर्म, अवतारवाद, बहुदेवोपासना, मूर्ति- 
पूजा, साकारवाद आदि हिन्दुत्व की विशेषताओं को हटाकर उपासना-विधि मुसलमानों को तरह 

सरल कर दी । कबीर-पन्थ, दादू-पन्थ, नानक-पन्थ इत्यादि इसीलिए जोरों से फेले और इनके 
कारण हिन्दुओं की वहुत बड़ी संख्या मुसलमान बनने से बच गई । नाम सुमरना, नाम को माल्ना 
फेरना, कंठी देना, कंठी बाँधना, कंठी उठाना या छूना, नागा बाबा होना, बेराग होना, (बरागी 
लोगों से बना है ), अधोरी होना इत्यादि मुहावरे इन्हीं सुधारकों के विभिन्‍न पन्‍्थों और सम्प्रदायों 
के स्मृति-चिह्न हैं । 

प्रस्तुत विषय अतिविशद्‌ और रोचक है । कितने ही स्वतन्त्र ग्रन्थ उस पर लिखे जा सकते हैं | 
इसके प्रतिकूल हमारा क्षेत्र श्रति संकुचित और सीमित है, इसलिए अब केवल्ल एक बात और कह 
कर इस प्रसंग को पूरा करेंगे | हमारा विचार है कि सांस्क्तिक परिवत्तन शब्द भी हमने अँगरेजी के 
00६77० प्ल्ंडआ।प0०3 का अनुवाद करके अपनी संस्कृति के ऊपर ल्ञाद दिया है। परिवत्तनों का 
वास्तविक अथ तो किसी वस्तु का सत्तहीन होकर फिर किसी नई सरत में पेदा होना है। हमारी 
संस्क्ृति में इस तरह का परिवत्तन कभी नहीं हुआ है। बहुत-सी उथल्न-पुथल हुईं है, कान्तियाँ 
हुईं है, खंडन-मंडन भी हुए हैं। किन्तु जहाँतक हम सममते हैं धर्म और संस्कृति के मौलिक 
सिद्धान्तों में कमी कोई परिवत्तेन नहीं हुआ है | सं।स्क्ृतिक परिवत्त न से इसलिए हमारा अभिप्राय 
सांस्कृतिक उथत्न-पुथल्ल ही है, यथाथ परिवत्त न नहीं । 

मुहावरे अतीत स्थिति के चित्र 
( धर्म, सभ्यता और संस्कृति इत्यादि की दृष्टि से मुहावरे अतीत 

के कल्पना-चित्न होते हैं। ) 
भाषा और उसके विशिष्ट प्रयोगों के द्वारा किस प्रकार हम किसी जाति अथवा राष्ट्र की 

सभ्यता और संस्कृति इत्यादि के अतीत का पता चल्ला सकते है, इस सम्बन्ध में विचार करते हुए 
एक बार किप्ती विद्वान्‌ ने लिखा था, “राष्ट्रों ओर जातियों की परीक्षा अन्त में, मनुष्य-जीवन और 
'उसके विचारों को उन्नत बनाने में उन्होंने कितना योगदान किया है, श्रथात्‌ सभ्यता के साधारण 
निधि में उन्होंने कितनी इद्धि की है, इसके आधार पर इतिहास के न्यायात्रय में होगी । हिन्दू-राष्ट्र 
और आय-जाति के सम्बन्ध में इतिहास का अन्तिम निर्णय क्या होगा, हम उसकी पूर्व कल्पना नहीं 
कर सकते, किन्तु भाषा ओर उसके विशिष्ट प्रयोगों की परीक्षा तथा सभ्यता-पम्बन्धी पदावल्ली में 
अबतक हमने क्या बढ़ाया है, उसकी जाँच करने से हम कम-से-क्रम अपनी जाति की पू् 
सफलताश्ों के बारे में एक राय कायम करने के योग्य अ्रवश्य बन जाते हैं |” 

इसमें कोई सन्देह नहीं कि किसी जाति अथवा राष्ट्र के अतीत का अन्तिम निर्णय उसके 
इतिहास के द्वारा ही हो सकता है। किसी राष्ट्र या जाति की सफलता आचार-विचार और कला- 
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कोशल्न की उन्नति के द्वारा आध्यात्मिक और भौतिक दोनों दृष्टियों से मानव-जीवन को अधिका- 
घिक शान्त और सुखमय बनाने में है | व्यक्ति का विकास ही समाज के विकास की कु जी है। जब- 
तक व्यक्ति का स्वोगीण विक्लास्त नहीं होता, कोईदेश, जाति अथवा समाज सभ्य ओर सुसंस्क्षत 
नहीं बन सकता । फिर चूंकि भाषा, व्यक्ति और समाज दोनों के खुन और पसीने की गाढ़ी कमाई 
होती है, दोनों के जीवन की डायरी होंती है| इसलिए, विद्वान लेखक ने जेसा ऊपर कहा है, किसी 
भाषा और उसके प्रयोगों की जाँच करने से भो किसी ज!ति की प्राचीन सभ्यता और संस्कृति 
इत्यादि का बहुत-कुछ परिचय मिल जाता है, ठीक ही है। भाषा के स्थान में यदि “भाषा के 
विशिष्ट प्रयोग और मुहावरे” होता, तो हम सममते हैं, इस उद्ध रण का महत्व और भी बढ़ जाता; 
क्योंकि किसी भाषा के मुहावरे हो वास्तव में कित्ती जाति के इतिहास के पद-चिह्न होते हैं। 
मुहावरों के आधार पर ही किप्ती जाति अथवा राष्ट्र की सभ्यता और संस्कृति इत्यादि का अनुमान 
लगाया जा सकता है। हिन्दी-पुहावरों के सम्बन्ध में तो यह बात और भी अधिक इसलिए लागू 
होती है कि हमारा आदर्श, जसा एक बार किसी पाश्चात्य विद्वान्‌ ने कहा था, हमेशा आत्मा के 
सोन्दय को बढ़ाना रहा है। पश्चिमवाल्ों की तरह शरीर के सौन्दर्य को नहीं । यही कारण है कि 
हजारों वर्ष की गुलामी के बाद भी हमारे यहाँ के नंगे फकोरों को ही आज महात्मा गांधी जेसे 
सच्चे ऋषि को पदा करने का श्रेय मिल्रा है। इसीलिए कदाचित्‌ हमारे यहाँ शरीर के धर्म से 
कहीं अधिक महत्त्व जीव के धर्म को दिया गया है। गर्भाषान से अन्त्येष्टि तक जितने कार्य 
होते हैं, सब संस्कार माने जाते हैं, घर्म-स्वरूप होते हैं। हमारा धर्म शब्द शुद्ध भारतीय है, भारत 
को ही विशेषता है। संधार की किसी भाषा में इसके समानाथक कोई शब्द नहीं मिल्॒ता | वेशेषिक 
दशन ने इसको बड़ी सुन्दर और वैज्ञानिक परिभाषा “यतोश्युद्य निः श्रेयससिद्धिः स धर्म: इस 
सत्र में दी है। धर वह है, जिससे अश्युद्य और निःश्रेयस्‌ की सिद्धि हो। वेद और ऋषि आदि के 
द्वारा जिस कम को करने की प्रेरणा हो, वही धर्म है। धर्म के प्रतिकूल काम करने से द्वास और 
अनुकूत्व करने से उन्नति होती है । धर्म और कर्म का हमारे यहाँ इतना गहरा और महत्त्वपूरा 
सम्बन्ध है कि उस पर विचार करने के लिए 'कर्म-मीमांसा' दृशन ही बन गई है। संक्षेप में, हम 
कह सकते हैं कि हमारे यहाँ कोई व्यक्ति जो कुछ भी करतः या सोचता है, वह संस्कार के रुप में, 
धर्म की भावना से ही करता या सोचता है| जिस तरह से सकड़ी अपने शरीर से निकले हुए 
तन्तुओं का एक नया संसार, नया वातावरण अपने लिए तेयार करके सदैव उसी में रहती है, 
बाहर की सब चीजे उसे विदेशी ओर विजातीय मालूम होती है, उसी प्रकार भा रतीय लोग अपने 
धार्मिक विचारों के वातावरण में रहकर ही सब कुछ सोचते ओर करते हैं। उनके साहित्य में 
उनकी बातचीत में खास तौर से उनके मुहावरों में इसलिए उनके इस धार्मिक वात.वरण की गहरी 
छाप रहती है| । 

अपने मन की बात दूसरों पर प्रकट करने के लिए हम प्रायः शारीरिक चेष्टाओं, संकेतों, 
अस्पष्ट ध्वनियों अयवा शब्दों से ही काम लेते हैं। यहाँ देखना यह है कि क्या केवल शारीरिक 
चेष्ठा संकेत, अस्पष्ट ध्वनि या व्यक्त भाषा ही प्रेक्षण के लिए पर्याप्त होती है ओर या किसी अन्य 
प्रयत्न की भी उसके प्रेक्षण के लिए आवश्यकता होती है। यदि केवल्ल शारीरिक चेष्टा ओर संकेत 
इत्यादि से काम चल्न सकता होता, तो सब की बात आसानी से सब समभ लिया करते ओर दुनिया 
बहुत-सें इन्दरों सें बच जाती । लेकिन आज ठोक इसके विरुद्ध बात है, एक ही भाषा बोलनेवाले 
दो भाइयों को भी कभी-कभी एक दूसरे कौ बात समभने के लिए राजदुंड का आश्रय लेना 
पड़ता है। क्‍यों? केंवल्न इसीलिए कि उनकी शारीरिक चेष्टा ओर संकेत इत्यादि के द्वारा वायु- 
मंडल में जो कम्पन होता है, देखने ओर सुननेवालों पर उसका प्रभाव पड़ते हुए भी उसके द्वारा 
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दोनों के हृदयों में तादात्म्यता उत्पन्न करनेवात्ली समान अनुभूति नहीं होती । एक जमंन या फ्र व 
जब हमारे सामने बोलता है, तब उसके शब्दों की ध्वनि तो हमारे कान में पढ़ती है । किन्तु, चूं कि 
वा की जेपी कोई अनुभूति हमें नहीं होती, हम उसके मन की बात नहीं समभक पाते । इससे स्पष्ट 
हो जाता है कि जितनी ही जल्दी, और पूर्णता के साथ हम अपने मन की बात किसी को बताना 
चाहते हैं, हमें चाहिए कि उसे प्रकट करने के लिए इस प्रकार के ओर ऐसे शब्द ओर मुद्दावरों का 
प्रयोग करें, जो अति अल्प प्रयत्न में उसकी तत्सम्बन्धी पूर्व समानानुभूति को तुरन्त सजग कर दे । 
हमारे यहाँ खाट पर मरना अच्छा नहीं सममका जाता, इसलिए जब सब डॉक्टर जवाब 
दे देते हैं, तब रोगी को खाठ से नीचे जमीन पर उतार लेते हैं । रोगी के प्रसंग में जमीन पर उतारने 
का अथ' ही इसलिए सत्यु हो गया है। जहाँ जमीन पर उतारने की बात कान में पड़ी और पूर्वा- 
नुभव के आधार पर रोगी को गम्भीरतम स्थिति का पूरा चित्र आँखों के सामने आया। यही 
कारण है कि ऐसी स्थिति में किसी रोगी की इस अन्तिम अवस्था की गम्भीरता का शीघ्रातिशीघ्र 
किसी दूतरे को ज्ञान कराने के लिए हमारे यहाँ प्रायः 'जमीन पर उतार लेना? मुहावरे का प्रयोग 
होता है । प्रेक्षण (0077४ण४०७००० ) की व्याड्या करते हुए रिचड स लिखता है, “प्रेक्षण को 
क्रिया उस समय होती है, जब एक व्यक्ति अपनी शारीरिक चेष्टाओं और (ंकेतों इत्यादि के द्वारा 
अपने आसपास के वायुमणडत्ल में इस प्रकार का कम्पत्र उत्पन्न कर देता है कि दूसरा व्यक्ति उससे 
प्रभावित होता है ओर एक प्रकार का ऐसा अनुभव करता है, जो पहिले व्यक्ति के अचुभव के सहश 
होता है ओर उसी के किसी अंश को प्रेरणा से उत्पन्न होता हैं १” 

प्रेक्षण के सस्बन्ध में ऊपर जितना कुछ कहा गया है, उसके आधार पर हम कह सकते हैं कि 
अपनी बात दूधरों की सममाने के लिए वक्ता को चाहिए कि वह श्रोता की परिचित पदावल्ली में 
बातचीत करे और सदेव ढूँढ़-ह ढकर ऐसे मुहावरों के द्वारा अपने भाषों को प्रकठ करे, जो उसकी 
(श्रोता की) तत्सम्बन्धी पूर्वाचुभूतियों को सजग करके उसके (वक्ता के) अभिप्रायः को आईने की 
तरह साफ कर दे। धम, सम्यता ओर संस्कृति इत्यादि चूँकि हमारे जीवन को कुछ ऐसी 
विशेषताएँ हैं, जो जीवन के अन्य क्षेत्रों में अलग-अलग होते हुए भी हमें एक झन्न में बाँधे हुए हैं । 
विधि ओर निषेधवाले जो संस्कारों के नियम हमारे यहाँ हैं, हम समभते हैं, थोड़े-बहुत हेर-फेर के 
साथ सारे भारतवष में ही उनका पालन किया जाता है। इन सबसें जन्म, विवाह और अन्‍्त्येष्टि 
आदि कई तो ऐसे संस्कार हैं, जिनके नियम संसार-भर में किसी-न-किसी मिन्‍म, शास्त्रीय वा 
अशास्त्रीय, रूप में माने ही जाते हैं। इसलिए घम, सभ्यता और संस्कृति की पदावल्ली से प्रायः 
सबका आरम्भ से ही परिचय होता ओर बढ़ता जाता है। इसलिए हमारे यहाँ के मुहावरों में 
हमारी आचीन सभ्यता ओर संस्कृति के काफी चिह्न भित्षते हैं। नीचे दिये हुए मुहावरों का 
विश्लेषण करने से हमें पूर्ण विश्वास है, यह बात और भी स्पष्ट हो जायगी कि धर्म, सश्यता और 
संस्कृति आदि की दृष्टि से मुहावरे अतीत के कल्पना-चित्र' होते हैं । 

'दाहिना हाथ होना” हिन्दां का एक मुहंवरा है। वंद्क काल से ही हमारे यहाँ सारे संस्कार 
दाहिने हाथ से किये जाते हैं। वेदों में भी 'दक्षिणा बाहुः असिः का कितने ही स्थलों पर प्रयोग 
हुआ है। आजकल सबसे बड़े सहायक व्यक्ति के लिए इसका प्रयोग होता है| प्राचीन काल्न में 
यज्ञादि संस्कार ही मनुष्य जीवन में सबसे महत्त्वपूर्ण काय समझे जाते-थे ओर उन सबका सम्पादन 
दाहिने हाथ से होता था, इसलिए मनुष्य-जीवन में दाहिने हाथ का ही सबसे अधिक मह्व था | 
उसी भावना से प्रेरित होकर इस मुहावरे की उत्पत्ति हुई है | हिन्दी या हिन्दुस्तानियों के मुहावरों के 

१, +?ऋ%ागएाल रण ॥॥6६॥7ए  00४0०507 एफ 4. <. शिला&758, ०59, जंग] 
(६ 09607प 0० ७0प्रफाप्रणं८०६४०7) 
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सम्बन्ध में एक बात और कह देना उपयुक्त जान पढ़ता है। ओर, वह यह कि हमारे यहाँ के अधिकांश 
मुहावरों की पृष्ठभूमि घार्मिक है, वे किसी-न-किसी प्रकार के साहित्यिक धार्मिक श्रय वा सास्क्ृतिक 
तथ्यों के आधार पर ही बने हैं। गात्ी-गल्लौज, निन्‍्दा, दोषारोपण अथवा दूसरों की भत्सना 
करनेवाले प्रयोगों की भी हमारी भाषा में कभी नहीं है, फके इतना ही है कि हम ।रे यहाँ अँगरेजी 
इत्यादि की तरह केवल इन्हीं भावों को व्यक्त करने के लिए उनको (मुहावरों की) सृष्टि नहीं 
हुईं है। हमारे एक मित्र को हिन्दी से हमेशा यही शिकायत रहती थी कि उसमें गात्ी-गुफ्तार 
करने ओर डाटने-फटकारने के लिए शब्द.ही नहीं हैं। वास्तव में बात भी ऐसी ही है। हमारे 
यहाँ इस प्रकार के व्यक्तिगत आचरणों के आधार पर बने हुए मुहावरे प्रायः नहीं के बराबर है | 
हमें जहाँ कहीं इस प्रकार किसी को बुरा-भत्ला कहना होता है, किसी पर दोषारोषण करना था 
कल्ंक लगाना होता है अथवा किसी के दुगुुण दिखाने होते हैं, तो हम या तो दूसरी भाषाओं के 
मुहावरों का प्रयोग करते हैं या व्यंय का सहारा लेकर प्रचलित मुहावरों से ही काम लेते हैं 
ओर या अपने शास्त्रों में से ऐसे देव, दानव, राक्षस, और भूत-पिशाच आदि के दृष्टन्त खोजकर 
अपने भावों को व्यक्त करते हैं जो अपनी दुष्टता, करता और दुराचार आदि के लिए लोकप्रसिद्ध 
होते हैं। हरामजादा कहीं का, हरामी भूत होना इत्यादि जितने भी अश्लील और अशिष्ट प्रयोग 
आजकल हमारे यहाँ चल रहे हैं, सब विदेशी भाषाओं से उधार दिये हुए हैं। चरित्रहीन 
व्यक्ति के लिए 'बहुत पहुँचे हुए होना अथवा 'सात घाट का पानी पिये होना” इत्यादि मुहावरों का 
प्रयोग भी प्रायः होता है। बहुत पहुँचे हुए होना वास्तव में सिद्ध पुरुषों के लिए आता है, किन्तु 
व्यंग्य के द्वारा इसका अथ बिलकुल उलट जाता है। अब अन्त में हम इस वर्ग के उन मुहावरों को 
लेते हैं, जिनका आधार शास्त्रीय है, जेसे 'चारडात्न कहीं का' | पाखंडी होना, राक्षस कहीं का, 
नौसिरा होना, बेसिरा होना, बेह होना (बिहुड' राक्षत के आधार पर बना है), शेतान होना, हंड़स्पा 
कहीं की (हिडिम्बा राक्षसी से) इत्यादि-इत्यादि। कहने का अभिप्राय यह है कि उपालंभ और 
उल्ाहने इत्यादि तक के भावों को व्यक्त करनेवाले मुहावरे हमें हमारे अतीत की याद दिल्लाते हैं । 

थध्रीगणेश करना” हिन्दी का एक मुहावरा है, जिसका प्रयोग किसी काय को आरम्भ करने के 
अथ में होता है। किसी भी काये को आरम्भ करने के पूर्व देवताओं की पूजा और प्राथना करना 
हमारे यहाँ की अति प्राचीन प्रथा है। गणेश, जैसा उनके नाम से ही मालूम होता है, समस्त 
विध्नकारी शक्तियों के स्वामी समझे जाते थे। प्रत्येक काय को विना किसी विष्न-बाधा के 
समाप्त करने की दृष्टि से इसलिए लोग पहिले से ही गणेशजी को प्रतन्न कर लेना अच्छा 
सममभते थे। इसके अतिरिक्त हमारे यहाँ आदि कात्न से ही प्राथना-वन्दना तथा ईश्वर 
ओर उसकी भिन्न-भिन्न शक्तियों देवी-देवताओं के नाम का जप करने में ल्लोगों का हृढ़ विश्वास 
रहा है। वे मानते थे कि इस अ्रकार ईश्वर की स्तुति ओर वन्दना करने तथा उसका नाम 
जपने से आत्मिक उन्नति के अतिरिक्त मनुष्य के सब प्रकार के दुःख और कट दूर हो जाते हैं। 
दुष्काल और महामारी के अवध्रों पर इसीलिए आज' भी बड़े-बड़े यज्ञ, पूजा-पाठ और आथनाएँ 
होतो हैं। भारतवासियों के इस विश्वात ने मानव-प्माज' को इन नियमों में यहाँ तक जकड़ 
दिया है कि जब दो आदमी मिलते हैं, तब “राम-राम', जें राम” इत्यादि से ही एक दूसरे का 
अभिवादन करते हैं। बात-बात में हैश्वर के पवित्र' नाम ओर वन्दना को ल्वाने का प्रयत्न 
करते हैं। दुःख में 'हाय राम', “राम रे', सुख में “राम की कृपा है”, 'राम ने सुन ली', 'राम की 
देन है? इत्यादि प्रयोग इसीलिए विशेष रूप से चलते हैं। 'राम का नाम त्लो?, 'राम की माया, 
'राम की दुह्ाई', 'राम नाम सत्य होना, देवता कूँच करना, मनोती मनाना, देवी दुर्गे पूजना, 
नाम जपना (किसी का), नाम की माल्ता फेरना इत्यादि मुहांवरे हमारे उंसी धार्मिक विश्वास के 
स्वृति-चिह् हैं। 

४३ 
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. थांगा नहा जाना? एक और मुहावरा है, जो किसी बढ़े काय से निदत्त होने अथवा कृताथ 

होने या छुट्टी पा जाने के अथ में प्रयुक्त होता है। इस सुहावरे से हमारे पृवजों के श्ञान-विज्ञान 
कीं एक मलक मिल जाती है। भारतवर्ष को भौगोत्विक स्थिति ही कुछ ऐसी हे कि यहाँ वर्षा 

खूब होने के कारण खूब घास-पात होता है, जिसके कारण खूब बीमारियाँ आदि भी फलती हैं। 

हिन्दुओं ने इसी आधार पर सात्न के दो हिस्से कर दिये हैं। जिनमें पहिला हिस्सा असाढ़ 
से कार तक, अर्थात्‌ चार महीने का और दूसरा कात्तिक से ज्येष्ठ तक, अर्थात्‌ आठ महीने का 

होता है। अधताढ़ से कार तक का समय बड़ा खराब और तरह-तरह को आपत्तियों से भरा इआ 

होता है। नदी-नाले सब गन्दे रहते हैं । एक स्थान से दूसरे स्थान तक जाना बड़ा मुश्किल 

होता है। लोग बराबर अनेक प्रकार के जीव-जन्तुओों ओर महामारियों से बचने में ही लगे 

रहते हैं। क्वार के अन्त तक कहीं उनकी इन आपत्तियों का अन्त होता है ओर वे सुख को साँस 

लेते हैं। इन आपत्तियों से बचने की खुशी में वे सबसे पहले शरद्‌ पूर्णिमा का पत्र मनाते हैं । 
शरद पूर्णिमा को ही पहला गंगा-स्नान होता है। “गंगा नहा जाने! का छुट्टी पा जाने था कृताथ 
होने के अर्थ में प्रयुक्त होना इसलिए हमारी सम्याता की एक पुरानी यादगार हो है। गंगा- 

जली उठाना, गंगालाभ होना, गंगा उठाना, गंगा पार उतारना, ब्रह्मवाक्य होना, मोहनी फेर देना, 
मोहनी मंत्र फूँकना और पेर में चक्कर होना सामुद्रिक शास्र के आधार पर बना है, टोटका करना, 
शह-नक्षत्र खराब होना, साँप को दूध पिलाना, तम्त्र-मन्त्र पढ़ना, गुरु-मन्त्र देना, गोरखधन्धा होना, 
आगम चलना, समाधि लेना, तीथ्थे-तत करना, इत्यादि मुहावरे भी इसी प्रकार हमारी प्राचीन 

सभ्यता संस्कृति और धार्मिक विश्वाप्तों इत्यादि के कल्पना-चित्र ही हैं। अपने धम्म, सभ्यता, 
संस्कृति और ज्ञान-विज्ञान इत्यादि का पहिले से ही अध्ययन कर लेने के उपरान्त यदि मुहावरों 
पर विचार किया जाय, तो हमें विश्वास है, हमारा प्रत्येक मुहावरा अतीत के इतिहास का एक 
रहस्यपूर्ण नुस्खा साबित होगा । 

मुहावरे इतिहास के दीपक 
( मुद्दावरों में ऐतिहासिक तथ्य सुरक्षित रहते हैं. । ) 

सेकड़ों वष से विद्वानों की शिकायत है कि पुराने समय में हिन्दुस्तानियों ने इतिहास बहुत 
कम लिखा | अपनी किताबों या इमारतों या मूर्तियों पर तांरीख डालने कौ परवा नहीं की और 
अब हमारे लिए इतिहास लिखना असम्भव-सा कर दिया। राजनोतिक इतिहास के लिए तो आज 
बहुत-तती खोज के बाद भी यह शिकायत ठीक है। सभ्यता केदतिहास में भी तिथियों के न होने 
से विकास का क्रम अच्छी तरह स्थिर नहीं होता | हमारा विचार है, तिथियों को छोड़कर जो 
कठिनाई पढ़ती है, वह सामग्री की कमी से नहीं, बल्कि उसकी बहुतायत के कारण पेंदा होती है | 
संस्कृत ओर पाली के साहित्य इतने विशाल्न हैं कि बरसों की लगातार मेहनत के बाद कहीं 
थोड़ा-सा अधिकार उन पर होता है। वेद, ब्राह्मण, आरण्यक और उपनिषद्‌ ही बरसों के लिए 
काफी हैं। उनके बाद अठारहवीं ईं० सदी तक बहुत-से सज्न, वीरकाव्य, बौद्ध साहित्य तथा 
अन्य साहित्य मिलते हैं, जिनमें सभ्यता के इतिहास की सामग्री भी है, जो साहित्य की कमी को 
बिल्लकुत्न तो नहीं, पर बहुत-कुछ पूरा कर देती है। हमारे यहाँ ऐसे कितने ही मुहावरे हैं, जिनसे 
सकड़ों राजाओं और महाराजाधिराजों की करनी-धरनी मालूम पढ़ती है, राजशासन का चित्र 
खिंच जाता है और कभी समाज, आर्थिक स्थिति और साहित्य की बातों का भी पता चल 
“न । कुछ मुहदवरे तो धामिक ओर सामाजिक समस्याओं को मानों चमत्कार से हत् कर 
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किसी वस्तु, व्यक्ति अथवा राष्ट्र के कमिक विकास और वृद्धि के आद्योपान्त विवरण का 
नाम हो इतिहास है । फिर चू कि “मन और शरीर” जैसा मनोविज्ञान के पंडित एच० जे० वाट० 
का कहना है, “दोनों एक साथ ब॑थे हुए हैं |******* ** बाह्य पदार्थों के निरीक्षण से विचारों का 
पोषण होता है और विचार, भावना तथा संकल्य, बाद में हाव-भाव या वाक-शैली के रूप में शरीर 
पर प्रभाव डालते हैं।” प्रिम ने भी एक स्थान पर कहा है, “'* “चूँकि शब्दे, जो भाषा के मूल्न हैं, 
मनुष्य को आदि बोद्धिक स्वतन्त्रता से निकलते हैं, इसलिए उनपर मानव-ह्वभाव के इतिहास की 
पर्याप्त छाप है।” इससे स्पष्ट हो जाता है कि मुहावरों पर किसी राष्ट्र के विकास और बृद्धि का 
प्रत्यक्ष प्रभाव पड़ता है। स्मिथ ने लिखा है, “हमारी जन्मभूमि में एक प्रकार की सुगन्ध है, जो 
पूर्वी देशों के समस्त सुगन्धित द्रव्यों से उत्तम है और यद्यपि हमारे मुहावरों में, जैसा हमने 
देखा है, युरोप के ल्लोक-जीवन से आये हुए लाक्षरिक प्रयोगों और पदों की भरभार है, तो भी 
उनकी रोचकता, उनको रसिकता, उनकी उक्तियों और रुपकों में राष्ट्रीय गुण अवश्य रहते हैं, 
उनको प्रकृति, जिस मिट्टी से वे बने हैं, भूमितल के जिस विशिष्ट भाग देहातों खेतों और चरागाहों 
को जिस चिर परिचित भूमि से प्रत्येक राष्ट्र, भाषा और राष्ट्रीय व्यवसाय का जन्म होता है तथा 
को हा से शक्ति प्राप्त करने के लिए समय-समय पर उन्हें जाना चाहिए, उनके सवथा अ्रवुरूप 
हर 8 षृ 

.. स्मिथ इत्यादि विद्वानों को दृष्टि से जब हम अपने यहाँ के मुहावरों पर विचार करते हैं, तब 
जैसा आगे आनेवाले उदाहरणों से मालूम होगा, हम इसी निष्कर्ष पर पहुँचते हैं कि हमारे 
यहाँ के मुहावरों में अँगरेजी मुहावरों की अपक्षा कहीं अधिक ऐतिहासिक तथ्य सुरक्षित है। हम तो 
यहाँ तक कहते हैं कि यदि इतिहास के कोई विद्वान हमारे यहाँ के मुहावरों का अध्ययन करें, तो 
अन्त में उन्हें कहना पड़ेगा कि मुहावरों के आधार पर पूरा इतिदह्ाप्त ्रिखा जा सकता है। हमें तो 
दुःख होता है कि हमारा पुरातर््व-विभाग प्राचीन शित्षा-लेखों और ताम्र या तात्न-पन्नों को पढ़ने 
और पढ़वाने में जितनी माथा-पच्ची करता है, जितना समय और रुपया बरबाद करता है, उसका 
एक अंश भी मुहावरों की खोज और उनके वेशानिक विश्लेषण पर क्यों नहीं व्यय करता। जब 
प्राचोन शित्नालेखों के आधार पर तत्कालीन सम्यता और सामाजिक तथा राजनीतिक जीवन का 
इतिहास खड़ा किया जा सकता है, तब शब्दों श्र मुहावरों के द्वारा मानव-इतिहास का तो और भी 
सुगमता ओर सरत्नता से पता चलाया जा सकता है। फिर, शब्द और मुहावरे तो संगीत, काव्य, 
चित्रकारोीं अथवा अन्य लत्तित कल्लाओं की तरह किसी विशेष समाज, समूह, संघ या व्यक्ति को 
चीज भी नहीं है। वे तो मानव-सात्र की सम्मिलित सम्पत्ति है। सभी ने उनके उद्भव और 
विकास में योग दिया है। सभी की यादगार उनके अक्षर-सम्प्रदाय में अंकित है | 

अधिकांश पाश्वात्य इतिहासकार मिश्र ओर बेबिल्ञोनिया की सभ्यता को ही सबसे प्राचीन 
सम्यता मानते हैं । मोहनजोदाड़ो की खुदाई के बाद भी इन लोगों की आँखे नहीं खुलीं । ये लोग 
उसे मिस्र और बेबिलोनिया से आई हे सभ्यता की ही देन समझते रहे। मोहनजोदाड़ो की 
बात तो टल्ञ गई; क्‍योंकि उसका अथ करना इसके हाथ में था । किन्तु इन मुहावरों का मुँह ये 
लोग केसे बन्द करेंगे, जो खुले आम चिल्लाकर इनके अश्ञान को पोल खोल रहे हैं| अभी कुछ 
दिन पहिले हम गोनाल्ड ए० मेंकेंजी की 'इजिप्शियन सिथ एण्ड ल्लीजेरड” पुस्तक पढ़ रहे थे। 
उसमें हमें कितने ही ऐसे किस्से-कहानी, देवी-देवताओं के नाम तथा तत्काल्लीन रीति-रिवाज के 
दृष्ठान्त ओर मुहावरे मिले, जिनके आधार पर बड़ी हृढ़ता से यह कहा जा सकता है कि मिस्र की 
सभ्यता उस समय से अधिक पुरानी नहीं है, जब हमारे यहाँ तन्त्र-शास्त्र का खूब प्रचार था, 

१० ढबतयू० आ[ुई०, पृ० २७७-०प | 
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शक्ति की पूजा होती थी और मारण, मोहन, उच्चाटन, वशीकरण आदि क्रियाओं । में लोगों का 

खूब विश्वास था। यहाँ हमारे पास न तो समय है ओर न स्थान ही, इसलिए इस पसंग में दो-चार 

मुख्य-मुख्य बातों का जिक्र करके इतिहास के अपने मुख्य विषय पर आयगे | मित्र के लोगों का 

विश्वास था कि बलि देने से प्राणों की रक्षा होती है, इसलिए वे गुल्लामों, बल्लों ओर पशुओं की 

बलि दिया करते थे |* 'टैम्पिल् केटिल” का भी उनकी कहानियों में कर जगह जिक्र आया है। 
हमारा विचार है, 'बकरा बोलना”, “बकरा चढ़ाना/” 'विजार छोड़ना,” नरबल्ि देना”, भेसा 

चढ़ाना?, 'खप्पर भरना? इत्यादि मुहावरे मिश्नी सम्यता के प्रभाव के ही चिह हैं। हमारे यहाँ, 
जैसा पहिले भी किसी प्रसंग में बतला चुके हैं, पशु-हिंसा को भारी पाप माना गया है। तन्त्र- 
अन्यों में.जहाँ कहीं पशुवध की बात आईं भी है, वह सब ल्ाक्षणिक है | देखिए-- 

पुण्यापुण्यपशु' हृत्वा ज्ञानखड्गेन योगवित्‌ | 
परे ज्यं नयेत्‌ चित्त' मांसाशी सर निगयते । 
कामक्रोधों पशू तुल्यो बर्तिं दत्वा जप॑ चरेत्‌ ॥ 

अ्ांत्‌ , पुरयपाप-रूुपी पशु को श्ञान-रूपी खडग से मारकर जो योगी मन को ब्रह्म में लीन 
करता है, वही मांसाहारी है। तथा काम, क्रोध, लोभ ओर मोह इत्यादि की पशु के समान बलि 
देकर जप करना चाहिए। इसी प्रकार नू (०) ओर आइसिस (95) को बातचीत से यह भी 
पता चल्नता है कि मिस्र के लोग जादू में बहुत ज्यादा विश्वास करते थे। आइसिस कहती है, मैं जादू 
कर दूगी (! 802]] ४८०४४ 8702!8), मैँ जादू से तेरे शन्न्‌ को हरा दूगी ( 87997॥ (४५०7५ 

(४76 6०८7१) इत्यादि-इत्यादि जादू करना, जादू के जोर से, गंडे ताबीज करना, गले में डोरा 
बाँधना, भूत भगाना इत्यादि मुहावरे भी मिल्ती लोगों के विश्वासों की ही याद दिल्लाते हैं। हड़प्पा 
ओर मोहनजोदाड़ों की सभ्यता के बारे में लिखते हुए डॉ० बेनीप्रसाद ने लिखा है, “मित्र ओर 
बेबिलोनिया की सभ्यता से तुल्ञना करने पर मालूम होता है कि उस पुराने समय में भी हिन्दुस्तान में 
उनकी अपेक्षा जीवन के सुखों का अच्छा प्रबन्ध था [”* इससे भी यही सिद्ध होता है कि भारतीय 
सभ्यता मिस्र की सभ्यता से बहुत पुरानी है । 

अन्य देशों की तरह' हिन्दुस्तान के इतिहास के भी तीन भाग किये जा सकते हैं--१. प्राचीन, 
जो बहुत हो पुराने समय से बारहवीं इंसवी सदी तक रहा, २. बारहवीं सदी से अ्रारहवीं सदी 
तक का माध्यमिक भाग, २. अठारहवीं सदी से अबतक का अरवाचीन भाग | प्रथम भाग में सम्यता 
की परम्परा कभी नहीं हृटी ओर घम, समाज, राजनीति, साहित्य और कल्ला इत्यादि की धाराएँ 
सारे देश में एक खास ढंग से बराबर चल्लती रहीं ! बारहवीं सदी में उत्तर-पश्चिम से नई जातियों, 
नये धर्मों और नई सम्यताओं के आने से देश को राजनीतिक अवस्था बिलकुल बदल गईं। समाज, 
भाषा और साहित्य पर भी उनका खूब प्रभाव पढ़ा। अठारहवीं सदी से हमारे इतिहास का 
अर्वाचीन भाग आरम्म होता है, जिसमें युरोपियन प्रभावों से देश की राजनीतिक और आर्थिक 
अवस्था फिर से बदल गईं। यदि देखा जाय, तो १५ अगरुत, सन्‌ १९४७ ई० के बाद से हमारे 
इतिहास का एक चोथा भाग भी शुरू हो गया है । 

भारतोय इतिहास पर एक दृष्टि डालने के उपरान्त जब हम अपनी भाषा के मुहापरों पर 
आते हैं, तब हम देखते हैं. कि हजारों की संख्या में आज भी ऐसे मुहावरे हमारे यहाँ चत्ल रहे हैं, 
जिनका सम्बन्ध हमारे प्राचीन इतिहास से है। हमारी कितनी ही वर्तमान ऐसी गुत्थियाँ हैं, जो प्राचीन 
इतिहास की सहायता के विना सुललक ही नहीं सकतीं। इसका कारण यही है कि बहुत-से पुराने 

२ इजिप्शियन मियय एप लीजेय्ड, पृ० ३६ । 
२० हिं० की० पु० पभ्यता, पृ० २० । 
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विचार, .रीति-रिवाजू ओर विश्वास अबतक हमारे यहाँ कायम है। पुराने वेदान्त की. प्रभुता अब 
तक बनी हुई है, पुराना संस्क्रत-साहित्य आज भी भाषा-साहित्यों पर पूरा प्रभाव डाल रहा है। 
पुराने धर्मों के सिद्धान्त अबतक माने जाते हैं। पुरानी भाषा, कथा धर्म, काव्य, गणित, ज्योतिष 
ओर सामाजिक तथा राजनीतिक संगठनों का प्रभाव अब भी है। पुराने जमाने में बहुत-सी ऐसी 
रचनाएँ हुई हैं, जो आजकल की सामाजिक विद्याओं, दशनों और भाषा इत्यादि के विश्ञानों के बड़े 
काम की हैं। इसलिए हमारे मुहावरों की एक बड़ी संख्या का प्राचीन इतिहास से सम्बन्धित 
होना स्वाभाविक ही है। रही माध्यमिक और अर्वाचीन अथवा आधुनिक भागों की बात, वह तो 
हमारी भाषा की उत्पत्ति और विकास का काल है, उनके आधार पर तो हमारे मुहावरे बने ही हैं, 
इसलिए उनके प्रायः प्रत्येक अंग का आजकल के मुद्दवरों में प्रतिबिम्बित होना अनिवाय ही था | 
अब हम मुहावरों के कुछ ऐसे उदाहरण लेकर, जिनसे भारतीय इतिहास के इन सब भागों पर 
थोड़ा-बहुत प्रकाश पड़ता है, प्रस्तुत प्रसंग को समाप्त करेंगे । 

'सुजिल्काग, 'मन्दजिह्ाः, मधुजिहम', बृहतः गिरः इत्यादि के साथ ही 'श्लोक॑ कृरवन्ति! 
इत्यादि ऋगेद के मुहावरों से सिद्ध होता है कि उस समय तक लेखन-कल्ा का प्रचार नहीं था; 
क्योंकि यदि वास्तव में उस समय लेखन-कल्ला का प्रचार होता, तो 'सुलेख” या “ल्िपिबद्ध” या 
श्लोक लिखन्ति” इत्यादि वाक्याशों का भी कहीं-न-कहीं जरूर जिक्र होता । “यम के दूत” मुहावरे 
का प्रयोग आज भी मझत्यु के अथ में होता है। यम का अथ अब जरूर बदल गया है। अथवबेद 
में १८वें कांड के दूसरे स॒त्न' के २७वें श्लोक में “मृत्युः यमस्य दूत आसीत” ऐसा आया है। इससे 
वैदिक काल्न से अबतक के भारतीय इतिहास की एकसंत्रता का पता चत्न जाता है। इस प्रकार 
बेद, उपवेद, वेदांग, सूत्र, रामायण, महाभारत, पुराण, धमशात्त्र, तंत्र ओर दशन-शात्रों के 
आधार पर बने हुए मुहावरों के द्वारा सातवीं शताब्दी ईं० पू० से पहिले के इतिहास का थोड़ा-बहुत 
पता चत्नाकर भारतीय इतिहास को श्खल्ञाबद्ध किया जा सकता है। «वीं शताब्दी हैं० पू० से, 
अर्थात्‌ अशोक के बाद से अबतक का इतिहास तो हमारी श्राँखों के सामने है ही । उसके लिए 
विशेष माथापच्ची करने की जरूरत नहीं है | 

ऐसे मुहावरों की भी कमी नहीं है, जिनके आधार पर ऋतवेद के समय से अबतक का भारतीय 
सभ्यता का थोड़ा इतिहास लिखा जा सकता है। जो कुछ कठिनाई पढ़ेगी, वह इस कात्न के 
साधारण राजनीतिक इतिहास का पता लगाने में ही। विशे विशे ( प्रत्येक प्रजा या संघ ), 
हवे हवे या बाजे बाजे, रणे-रणे (प्रत्येक संग्राम में), कशीका इव ( चाबुक के समान ) तथा देवः 
देवः ( प्रत्येक कर देनेवाला पुरुष ) इत्यादि वेदों में आये हुए मुहावरों से उस समय की 
राजनीतिक स्थिति की थोड़ी-बहुत मल्लक मिल्न जाती है। राजाओं और उनके युद्धों का ओर 
भी कितनी जगह वर्णान आया है। इससे पता चलता है कि बेदिक काल में राजा ल्लोग प्रायः 
आपस में युद्ध किया करते थे, प्रजा से कर लिया करते थे। 'हिरण्यम्शज्ञः इन्द्रःः से यह भी 
पता चल्नता है कि वे लोग सोने का मुकुट (छत्र) भी सिर पर धारण करते थे। इसी प्रकार, 
रामायण और महाभारत में भी राजाओं ओर राज-व्यवस्था का काफी उल्लेख हुआ है। ब्राह्मण- 

न्‍थों में भी कुछ राजाओं के नाम आये हैं | इनसे सिद्ध होता है कि इन नाम के राजाश्ओों ने 
राज्य किया। मुहावरों के आधार पर जो इतिहास लिखा जायगा, उसकी सबसे बढ़ी कमी 
तिथियों का अभाव होगी | अब हम नीचे कुछ सुहावरे देते हैं, जिनसे हमारे शतिहास के इस प्राचीन 
भाग का सम्बन्ध है, हरिश्चन्द्र का अवतार होना, वज् गिराना, राम-राज्य होना, अग्नि-परीक्षा 
होना, सोने की लंका न रह जाना, विभीषण होना, संजीवनी बूटी होना, कर्ण-सा दानी, विदुर 
का साग, सुदामा के तन्दुल्, द्रोपदी-बीर होना, भीष्म-प्रतिशा होना, तकदीर सिकन्द्र होना, 
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चाणक्य होना, अंग-भंग करना, पैच बनना; गुलामी करना, सती होना, दिग्विजय करके आना 

था गढ़ जीतके आना, जयचन्द्‌ होना, जौहर दिखाना इत्यादि मुहाषरों में बंदिक काल से 
बारहवीं शताब्दी के श्रन्त में मुतलमानों की विजय तक के इतिहास की बहुंत-कुछ सामग्री 
हमें मित्न जाती है ! 

माध्यमिक युग और अर्वाचीन अथवा आधुनिक युग का इतिहास, चूं कि हमें अच्छी तरह से 

मालूम है, इसलिए हमारे भाव ओर भाषा अ्रथवा मुहावरों में उसकी छाया रहना स्वाभाविक 
ही है। इसके सम्बन्ध में इसलिए और कुछ न कहकर अब हम कुछ उदाहरण देकर इस 
प्रसंग को पूरा करते हैं। नादिरिशाही होना, बीरबल्ल की खिचड़ी होना, दीवार में चिनवाना, 
शीशे में प्रुंह देखना, राजपूती शान होना, सिर न क्रुकाना, डोल्ला देना, पानीपत मचाना, 
चौथ वसूल करना, जजिया लेना, सत्लीमशाही होना, साल नो मनाना (कहा जाता है कि अकबर 
के समय में इसका नाम साल नौ रखा गया था। फसल्ली सन्‌ इसीसे शुरू होता है) 
इत्यादि मुहावरे माध्यमिक इतिहास की याद दिल्ाते हैं ओर सन्‌ सत्तावन मचाना, काल कोठरी 
होना, झाँसी की रानी होना, जत्लियानवात्वा बाग कर देना, डायर होना, गोलमभेज करना, 
काल्ला कानून, बन्द्र-बाँट करना, ईस्ट इंडिया कम्पनी होना, हेलेटशाही करना, सत्याग्रह करना, 
गोली बरसाना, घोड़े दोड़ाना, बॉकाट करना, धरना देना, भूख-हड़ताल करना, मिस भेयो होना 
इत्यादि मुहावरे प्राचीन शिक्षा-लेख और ताम्न-पत्रों की तरह युग-युगान्तर तक भारत में 
अगरेजी राज के कलंक के साक्षी रहेंगे। 

हमारे इतिहास का चोथा भाग अभी आरम्भ ही इशआा है। १५ श्रगस्त को बीते अभी कुछ 
वर्ष ही हुए हैं, किन्तु इसी थोड़े-से समय में कितनी ऐसी घटनाएँ हो गईं, जिन्हें शायद 
हमारे आनेवाले इतिहासकार भुलाने पर भी नहीं भूल सकते। राष्ट्रपिता महात्मा गांधी की 
हत्या करनेवाले नाथूराम के प्रति अभी से लोगों को धणा इतनी बढ़ रही है कि बूढ़े-बूढ़े 
लोग अपने नाम बदल रहे हैं । बच्चे को नाथूराम नाम न देने के प्रस्ताव पास हो रहे हैं। इस 
नाम के प्रति लोगों की घृणा इसी प्रकार बढ़ती रही, तो कोन जानता है एक दिन “ाथूराम 
होना? पद हत्यारे के अथ में ही रूढ नहीं हो जायगा | श्रहिसा, ब्रह्मचयं, संयम त्याग, शान की 
खोज, तक भौर सहनशीज्षता के जो अद्भुत आदर्श गांधीजी हमारे सामने छोड़ गये हैं, यदि 'करो 
या मरो? का दृढ़ व्रत लेकर हम उनके रचनात्मक कार्यों में लिपटे रहे, तो हमें विश्वास है कि 
एक दिन ये सब न केवल हमारे, बल्कि समस्त संसार के मुहावरे के मुख्य अंग होंगे। हमारे 
३ भविष्य में सारे जगत्‌ पर फिर प्रभाव डालेंगे और मानव-जाति को नया मार्ग 

यँगे। 



आठवाँ विचार 
भाषा, मुहावरे ओर लोकोक्तियाँ 

भाषा की उत्पत्ति 

मुहावरों की उपयोगिता ओर उपादेयता पर हमने अभी विस्तारपृवक विचार किया है। वे 
क्या हैं, क्यों और केसे उनकी उत्पत्ति और विकास होता है, उनकी मुख्य-मुख्य विशेषताएँ क्या हैं 
इत्यादि उनके विभिन्न पक्षों पर भी पहिले ही काफो विवेचनात्मक ढंग से लिखा जा चुका है। 
मुहावरों के इस शास्त्रीय विवेचन को पूर्ण करने के पहिले भाषा में उनका क्या स्थान है और 
लोकोक्तियाँ, जो इन्हीं के समान किसी भाषा का भूषण समझी जाती हैं, उनसे इनका क्या 
सम्बन्ध है इत्यादि कतिपय बातों पर और विचार कर लेना आवश्यक है। 

यों तो पिछले कितने ही प्रसंगों में भाषा की अनेक व्याख्याएँ भी हो चुकी हैं ओर अनेक प्रकार 
से उसमें (भाषा में) मुहावरों का क्या महत्व है, इस पर भी यत्र-तत्र' कितने ही स्थल्नों पर विचार 
किया जा चुका है, किन्तु फिर भी विषय के मह्व की दृष्टि से, हमें विश्वास है इस पर एक बार 
ओर स्वतन्त्र रूप से विचार कर लेना किसी प्रकार अनुपयुक्त ओर अनुपयोगी न होगा। किसी 
भाषा में मुहावरों का क्‍या स्थान है, लोग क्‍यों मुहावरों के पीछे इतने दीवाने रहते हैं और भाषां 
पर क्‍यों और कैसे उनका इतना प्रभाव पड़ता है इत्यादि बातों को जानने और समभने के लिए 
चूँकि भाषा के विकास और बोली, विभाषा और साष्ट्रभाषा के पारस्परिक सम्बन्ध का थोड़ा-बहुत 
शान होना बहुत जरूरी है, इसलिए अब हम अति संक्षेप में हिन्दी या हिन्दुस्तानी भाषा की वत्तमान 
स्थिति पर एक उड़ती हुईं नज़र डालकर उसकी उत्पत्ति, व्याख्या ओर परिभाषा पर भ्रकाश डालते 
हुए सबसे पहिले बोली, विभाषा और राष्ट्र-भाषा के पारस्परिक सम्बन्ध की ही मीमांसा करेंगे। 

सत्य कड़वा अवश्य होता है, किन्तु असत्य के सरसाम को दूर करने के लिए चूं कि वही एक 
मात्र रामबाण औषधि है, इसलिए हमें कहना पड़ता है कि जिस हिन्दी को राष्ट्रभाषा का पद दिलाने 
के लिए हमारे हिन्दीप्रेमी लेखक और पत्रकार एक ओर खूब जोरों से चिल्ला रहे हैं, दूसरी ओर 
वे ही अपने निरंकुश प्रयोगों ओर मनमानी वाक्य-र्वनाओं के कारण उसकी जड़ खोखली करते 
जा रहे हैं। यही कारण है कि आज हिन्दी-भाषा और साहित्य के प्रचार भ्ौर प्रसार के लिए 
यद्यपि हमारे देश में नागरी-प्रचारणी सभा और हिन्दी-साहित्य-सम्मेलन जैसी ओर भी कितनी 
ही अखिलभारतीय, प्रान्तीय और स्थानीय संस्थाएँ जी तोड़कर परिश्रम कर रही हैं, किन्तु फिर 
भी भाषा की अशुद्धता और अप्रामारिकता में तिल्न बराबर फक नहीं पढ़ा है। श्रीयुत रामचन्द्र 
वर्मा हिन्दी-साषा के ममज्ञ और एक बड़े अनुभवशील्त व्यक्ति हैं| आज क्या तो कुशल्न साहित्यकार 

' और क्या जनसाधारण, सब लोग जिस प्रकार भाषा के क्षेत्र में अपनी-अपनी मनमानी कर 
रहे हैं, उसे अपनी आँख ओर कान की कसौटी पर कसकर आपने लिखा है, “समाचार-पत्र, मासिक 
पत्र, पुस्तकें सभी कुछ देख जाइए । सबमें भाषा की समान रूप से दुदंशा दिखाई देगी। छोटे 
और बड़े सभी तरह के लेखक भूलें करते हैं, और प्रायः बहुत बड़ी-बड़ी भूलें करते हैं। हिन्दी 
में बहुत बढ़े और प्रतिष्ठित माने जानेवाले ऐसे अनेक लेखक और पन्न हैं, जिनकी एक ही पुस्तक 
अथवा एक ही अंक में से भाषा-प्म्बन्धी सैकड़ों बार की भूल्रों के उदाहरण एकत्र किये जा 
सकते हैं। पर आश्रय है कि बहुत द्वी कम्र लोगों का ध्यान उन भूल्ोंकी ओर जाता दै। 
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भाषा में भूलें करना विल्षकुल आम बात हो गईं है। विद्यार्थियों के लिए लिखी जानेवाली पाव्य- 
पुस्तकों तक की भाषा बहुत ल्चर होती है। यहाँ तक कि व्याकरण भी, जो शुद्ध भाषा सिखलाने 
के लिए लिखे जाते हैं, माषा-पम्बन्धी. दोषों से रहित नहीं होते । जिन क्षेत्रों में हमें सवसे अधिक 
शुद्ध और परिमार्जित भाषा मिलनी चाहिए, जब उन्हों क्षेत्रों में हमें भद्दी ओर गलत भाषा 
मिलती है, तब बहुत अधिक दुःख ओर निराशा होती है |?" 

श्रीवर्माजी की यह मनोव्यथा बिलकुल स्वाभाविक है। किसी भी हिन्दी के सच्चे प्रेमी को 
उसकी इस दुदंशा पर दुःख होगा। संस्कृत को एक वक्ति है, अस्माकूनां नैयायिकेषां अथनि 
तात्ययम शब्दनि कोश्विन्ता' | हम देखते हैं कि भाषा के क्षेत्र में प्रायः सत्र यही उक्ति चरिताथ 
हो रही है। जिपके जी में जो आता है, वह वही लिख भागता है ओर वही हिन्दी हो जाती है। 
वर्माजी ने अपनी पुस्तक 'अच्छी हिन्दी” में भाषा की वत्तेमान अराजकता ओर अव्यवस्था का जो 
नग्न चित्र. खींचा है, उसका अध्ययन करने से इतना तो स्पष्ट हो ही जाता है कि भाषा-सम्बन्धी 
इस भ्रशचार का मुख्य कारण हमारी रचनाओं में मुहावरेदारी का सर्वथा अभाव है। जिस दिन 
भी कोई भाजाप्रेसी सुहावरेदारी का अंकुश लेकर इन लेखकों और पत्रकारों के पीछे पड़ जायगा, 
हमें विश्वास है, भाषा का भाग्योदय हो जायगा, उसके अच्छे दिन आ जायेगे, वह राष्ट्रभाषा बनने 
के योग्य हो जायगी । किन्तु चूँकि अंकुश उठाने से पृ जिस प्रकार एक हाथीवान को उसकी 
प्रकृति और प्रद्ृत्ति का पूरा-पूरा ज्ञान होना आवश्यक है, उसी प्रकार एक भाषा-सुधारक को भी 
अगला कोई कदम उठाने से पूत भाषा की उत्पत्ति, दृद्धि और विकास का यथोचित शान प्राप्त कर 
लेना जरूरी है; इसलिए अब हम अ्रति संक्षेप में भाषा की उत्पत्ति ओर विकास आदि का विवेचन 
करेंगे - 

भाष की उत्पत्ति के सम्बन्ध में अलग-अलग विद्वानों के श्रल्लग-अत्ग मत हैं । स्केलेगल 
(8०४6४०) इत्यादि विद्वानों का मत है कि भाषा इंश्वरप्रदत्त है। वह लिखता है, “.... तर्क की 
'हैश्वर-प्रद्त दासी; भाषाएँ बनी-बनाई हुई ईश्वर के द्वारा उत्पन्न की जाती हैं? |* तकसंग्रह में 
दिया हुआ अन्नम्भन्‍्ट का “अस्मात्यदादयमर्थों बोद्धव्य इतीश्वरेच्छा संकेतः शक्ति:”, अर्थात्‌ 
अमुक-अमुक शब्दों के अमुक-अमुक अथ ही लिये जाये, ईश्वर की इस इच्छा का नाम ही शक्ति है, 
यह.मत भी इसी सिद्धान्त से सिल्धता-जुल्लता हुआ है। वदिक वाढ मय में सम्भवत. इसीलिए 
'भाषा-कीं देववाणी अथवा आदिम भाषा साना गया है। “आदिम भोषा” नाम पड़ने का इससे 
'मित्नता जुलंता ही एक कारण, “यह विश्वास भी हो सकता है कि ईश्वर समस्त प्राणियों को यह 
-देखने के लिए आदम के पास लाया कि वह उन्हें किस नाम से पुकारता है और आदम ने जिस 
प्राणी को.जिस नाम से पुकारा, वही उस प्राणी का नाम हो गया |” 3 इसके प्रतिकूल कुछ लोगों 
:का विचार न्‍ कि हाथ, पाँव इत्यादि अंगों के साघारण संकेतों से काम न चल्नता देखकर, ध्वनि- 
संकेत का निर्माण किया गया, सांकेतिक उत्पत्ति के इस सिद्धान्त कां सार यही है कि शब्द और 
अथ का सम्बन्ध लोकेच्छा का शासन मानता है। अनातोले फ्रान्स भाषा को एक प्रकार का जीव- 
| स्वभावमात्र' मानता है। न ."""07676[ए ७ 00077 ० ध्यान 06४०४४7007.) उसका 

कहना है कि “जंगल के पशुओं और पहाड़ों की आवाजों को विकृत और पेचदार करके आदिस 
..रुपों ने उन्हीं के आधार पर भाषा बनाई हैं।” ४ इनके अतिरिक्त अनुकरण-मूलकतावाद 

१, , क० हि०, सूसिका पू०,-४-४ । । ह 
२, (0५४ एुएटा, प्रथाताक्षंत ० , हि०४४००, _.97/ 

- 7906 97 009 ) .. +०8507, .4978॥28868 876 ९८६७॥८९ 76६0५ 

' ३. हाय ण।ब्यहपबह०, , 25-80, ' . | 9: 57 पलक कल मी 0 
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(80५-५०५४-४०९०7०९ए) मनोभावाभिव्यंजना-वाद, 'यो-हे-हो*-वाद, डिंग-डेग-वाद ओर प्रतीक-वाद्‌ 

(प्रतीकात्मक भाषा) इत्यादि और भी बहुत-से वाद भाषा की उत्पत्ति के सम्बन्ध में प्रसिद्ध हैं | 
इन वादों पर पहिले ही काफी वाद-विवाद हो चुका है। दूसरे मुहावरों की दृष्टि से यहाँ इसकां 
कोई विशेष महत्त्व भी नहीं है, अतएव अब हम इस चर्चा को यहीं छोड़कर 'भाषा क्या है”, 'उसका 
विकास कंसे होता है? ओर 'समाज के लिए उसकी क्‍या उपयोगिता है” इत्यादि मुहावरों से सीधे 
सम्बन्ध रखनेवाले उनके श्रन्य पक्षों पर ही विचार करेंगे । ि 

भाषा को परिभाषा भी अलग-अलग लोगों ने अलग-अलग प्रकार से की है। एक विद्वान 
कहते हैं, “भाषा उन स्पष्ट ध्वनियों का संग्रह है, जिन्हें मनुष्य अपनी अदभुत वाक-शक्ति की 
सहायता से, अपनी बुद्धि और विचार-शक्ति से ज्ञात होनेवाले समस्त बाह्य और आन्तरिक 
पदार्थों को संकेत रूप में व्यक्त और ग्रहण करता है ।१ एडवर्ड सेपर (527०7) का मत है कि, 
“कल्पना, मनोभाव ओर इच्छा को अपने-आप बनाये हुए संकेतों के द्वारा व्यक्त करने के उस ढंग 
को भाषा कहते हैं, जिसका मनुष्य की प्रकृति अथवा स्वभाव से कोई सम्बन्ध नहीं होता |”* हम 
बोल्ट की इसी से मिल्नती-जुल्नती बात कहते हैं। उनका कहना है, “स्पष्ट ध्वनियों के द्व रा 
अपने विचारों को व्यक्त करने के लिए बुद्धि के निरन्तर परिश्रम का नाम ही भाषा है ।”३ इसी 
प्रकार ओर भी अनेक विद्वानों ने अपने-अपने ढंग से भाषा की और बहुत-सी परिभाषाएँ की हैं । . 

भाषा की जितनी व्याख्याएँ अबतक विभिन्‍न विद्वानों ने की हैं, उनसे कोई सहमत हो या न हो, 
किन्तु यह बात तो सबको माननी ही पड़ेगी कि वह दो व्यक्तियों का पारस्परिक साथक संवाद 
अवश्य होती है। वास्तव में अपने मन के भावों को स्पष्ट रूप से व्यक्त करने के लिए दूसरों पर 
उन्हें प्रकट करने के साधन का नाम ही भाषा है। वे सब साथक शब्द और मुहावरे भी जो हमारे 
मुँह से निकलते हैं तथा वे सब क्रम भी, जिनमें उन शब्द और मुद्दावरों को हम बोलते हैं, भाषा के 
अन्तगत आ जाते हैं। हमारे मन में समय-समय पर विचार, भाव श्रोर इच्छाएँ इत्यादि उत्पन्न 
होती हैं, तरह-तरह के अनुभव हम करते हैं। उन्हीं सब को श्रपनी भाषा के द्वारा चाहे बोलकर 
ओर चाहे लिखकर और चाहे किप्ती शारीरिक चेश्य अथवा संकेत के द्वारा हम दूसरों पर प्रकट 
करते हैं। कभी-कभी हम अपने मुख की कुछ विशेष प्रकार की आकृति बनाकर या संकेत आदि से 
भी अपने विचार ओर भाव किसी सीमा तक प्रकट करते हैं, पर भाव प्रकट करने के ये सब प्रकार 
विशुद्ध कल्ना के क्षेत्र के बाहर उतने स्पष्ट नहीं होते | कारण यह है कि इन सब प्रकारों में समय तो 
बहुत अधिक लगता ही है, विचारों को एक क्रम से सम्बद्ध रूप में प्रकट करने में भी इनसे उतनी 
सहायता नहीं मिल्ृती, जितनी भाषा से। किन्तु इसका यह अर्थ नहीं है कि मानव-जीवन में 
इनकी कोई उपयोगिता ही नहीं, “सिर हिल्लाना,” नाक-भौं चढ़ाना,! 'उ आँ करना? तथा ६ ैं हैँ 
करना? इत्यादि इन्हीं के आधार पर बने हुए हमारी भाषा के श्रति ओजपूर्ण भुहावरे इस बात के 
साक्षी हैं कि कभी-कभी ऐसो परिस्यितियाँ भी आ जाती हैं, जब मन के किसी विशेष भाव को 
किसी विशेष अवसर पर मूक रहकर इस प्रकार की कुछ विशिष्ट मुद्राओं और संकेतों के द्वारा 
“व्यक्त करना ही अधिक उपयोगी और उपयुक्त होता है। हाँ, साधारणतया मन के भाव प्रकट 
करने का सबसे अच्छा और सुगम साधन व्यक्त भाषा ही है। डब्ल्यू० एमू० अरबन ने अपनी 
पुस्तक 'लैंग्वेज एएड रियलिटी” के पृष्ठ १९६ पर जो कुछ कहा है, उससे हमारी बात. का 

: ३, ओरिजिन ऑफ देंग्वेजु, पृ० २ । 
२ पलू० आर०, पृ० ७१। 
5५ वही, पक छ्द ॥। 
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बहुत-कुछ समर्थन हो जाता है। वह लिखता है, “भाव-प्रकाशन, भाषा के अतिरिक्त अन्य साधनों 
और माध्यमों से भी होता है, किन्तु में मानता हूँ कि बोध-गम्य संवाद केवल भाषा के द्वारा ही 
सम्भव है |” 

भाषा का विकास 

लोगों का विचार है कि “बोलचाल और तक का मनुष्य ने बढ़े स्वाभाविक ढंग से अपने 
आदिम पूवजों के आधार पर विकास किया है |”? प्रो० डी० ल्ागुना (06 7,»४०४७) इत्यादि 
प्रायः कद करते हैं कि इस ऐतिहासिक तथ्य पर, वे ल्ञोग भी, जिनकी हार्दिक सहानुभूतियाँ इस 
बात को स्वीकार करने के विरुद्ध हैं, गम्भी रता से वाद-विवाद नहीं करते। वास्तव में यहाँ प्रश्न 
'तिहासिक तथ्य” अथवा “स्वाभाविक विकास' का नहीं है । हम नहीं कह सकते, प्रो० ल्ञागुना की 
इस बात में कहाँतक सचाई है कि इन दोनों बातों का भी किसी ने गम्भीरतापूवक विरोध नहीं 
किया। ये दोनों ही बातें इतनी अस्पष्ट हैं कि कोई यह नहीं कह सकता कि इन पर वाद-विवाद 
हुआ या नहीं । किन्तु हाँ, इतना विश्वास हमें अवश्य है कि भाषा की उत्पत्ति किसी प्रकार 
भी क्‍यों न मानी जाय, उसके विकास के सम्बन्ध में प्रो० ल्लोगुना के मत से किसी का विरोध नहीं 
हों सकता। शब्दा्थ और ध्वनि तथा वाक्य-रचना की दृष्टि से यह कहा जा सकता है कि भाषा 
का जो रूप आज है, वह आदिम जातियों की भाषा का नहीं था | मंत्रिनोवेस्की (१४०]४०७०४्) 
और लेवी ब्र हल (7,००५ 8777]) ने इन आदिम जाति के लोगों की भाषा के सम्बन्ध में जो खोजें 
की हैं, उनसे पता चल्॒ता है किं इनका शब्द-भारडार बहुत ही सीमित था। शब्दों के बजाय 
शारीरिक चेष्टाओं और इंसी प्रकार के दूसरे संकेतों ओर हाव-भाव से ही, प्रायः अधिकांश, ये 
लोग अपना काम चल्लाते थे। वे एक दूसरे के मिलनें पर 'राम राम”; 'जेराम?”, 'सल्लाम' आदि 
असम्बद्ध और निरुद्देश्य स्वंतन्त्र वाक्यों का प्रयोग करते थे अथवा कहानी, प्राथंना, पूजा और 
जादू-ठोना इत्यादि के प्रसंग में थोड़ा-बहुत भाषा का प्रयोग करते थे, इंसमें भी प्रायः उन्हीं शब्दों का 
प्रयोग होता थां, जो प्रायः सुननेवाल्ों के अनुभव से सम्बन्ध रंखेते ये। वोक्य-रचना भी इनकी 
“बड़ी विचित्र होती थी । 'मेल्विनोवेस्की” ने इनके कुछ वाक्यों कां ज्यों-का-त्यों अनुवाद करके 
दिखाया है। 'हम दोड़ते सामने जंगल अपने-आप”! (6 शणार ॥07६ ए000 ०एंशए८३४े 
उसी का एक नमूना है। 'मेलिनोवेस्कीः पर मनोवेज्ञानिके दृष्टि से विचार करते हुए श्री एच० 
पाल इस निर्णय पर पहुँचे हैं कि “......इसमें मह्त्वपू् बात यह है कि भाषा की कु'जी मन में 
रहती है, वस्तुओं में नहीं ??3 

यह मानना कि हमारी वत्तमान बुद्धि और भाषा हमें सृष्टि के आरस्भ से इन्हीं रूपों में मिल्ली है 
और हम सदा से इसी प्रकार सोचते-विच्यरते और बोलते-वालते चले आये हैं, कोरा अम है। 
संसार की कोई भी ऐसी चीज नहीं है, जो आज जिस रूप में है, आदि कांल में भी उसका वही रूप 
रहा हो । एक छोटे-से बच्चे को देखिए, नित्य प्रति उसका कितना विकासं होता है। उत्तकी 
भाषा को देखकर तो यह ओर भी स्पष्ट हो जाता है कि हमारी बुद्धि और भाषा का भी उसी 
प्रकार धीरे-धीरे विकास हुआ है, जिस प्रकार इस संसार की अन्य सब चीज। का होता है। मानव- 
जीवन की आदिम अवस्था में जंसा विकासवाद के सिद्धान्त में विश्वास करनेवाले विद्वान प्राय 
कहा करते हैं 'मनुष्य बन्द्र का विकसित रूप है”, सचमुच उसकी बुद्धि और भाषा दोनों बहुत ही 
परिमित अ्रथवा यों कहिए, नहीं के समान ही थी। यद्यपि एक और एक दो की तरह बिलकुंल 

१, एछू० आ२०, प० ८३ । 

२. भादिम निवासियों के सम्बन्ध में विशेष ज्ञान प्राप्त करने के विए देखें, ठिरेती ऑफ वंड स, अध्याय ५। 
९५ पएछू० जार०, पृ० ६१। 
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निश्चित रूप से यह नहीं बताया जा सकता.कि अपनी आदिम अवस्था में मनुष्य भाषा और 
बुद्धि की दृष्टि से विकास के कोन-से स्तर १२ था, किन्तु इसमें सन्देह नहीं कि वह' रुतर बइत ही 
निम्न कोटि का था। बहुत सम्भव है कि उस समय, जेसा 'डारबिन!ः आदि विद्वान मानते हैं, 
हम लोगों को अवस्था उस अवस्था से मिल्नती-जुल्लतीः रही हो, जिसमें आज हम गोरिल्ले ओर 
चिम्पेंजी आदि वानरों को पाते हैं । . 

केसीरर ( 0०5४7८7 ) ने एक जगह इस सम्बन्ध में बड़े जोर के साथ सिद्धान्त-रूप में कहा है 
कि “प्रत्येक भाषा को अनुकरण, साहश्य और सांकेतिक सम्बन्ध की अवस्था में होकर गुजरना 
पड़ता है, देश और काल का बन्धन भी सदेव उस पर रहता है।” केसीरर के इस/घाक्य की 
व्याख्या करते हुए श्री डब्ल्यू० एमू० अरबन अपनी पुस्तक 'हॉँग्वेंज एएड रियलिटी? (घू० १५२) 
में एक जगह लिखते हैं, “केसोीरर के मतानुसार किसी भाषा का विकास सुख्यतया तीन प्रकार की 
अवस्थाशञ्ं में होकर गुजरने पर होता है, १. अनुकरण की अवस्था, २. सादश्य और ३. सांकेतिक 
अवस्था | पहली अवस्था की विशेषता यह है कि उसमें शब्द या क्रियापद से बना हुआ संकेत 
(५८००० अं8० ) तया जिसके लिए उसका प्रयोग हुआ है, उसमें कोई खास अन्तर नहीं रहता | 
शब्द ही वस्तु होता है। यह आरम्भिक अवस्था (अनुकरणावस्था) जेसे ही इन संकेतों का अदल- 
बदल्न कर प्रयोग होने लगता है (ल्ाक्षरिक प्रयोग होने खगता है), समाप्त हो जाती है। यहाँ सादश्य 
के आधार पर यह सम्बन्ध रहता है। किन्तु यह सम्बन्ध भी सांकेतिक में बदल जाता है। इस 
अवस्था की विशेषता यह है कि इसमें सादश्य का ग्रुण तो रहता है, किन्तु मूल वस्तु से उसका 
सम्बन्ध बहुत दूर हो जाता है। (जसे "आग होना! एक मुह|वरा है, यहाँ आग का सांकेतिक अथ 
ही लिया जायगा, आग से अभिप्राय सचमुच आ्राग से नहीं, बल्कि क्रोध से है ।) 

विकासवाद के इस सिद्धान्त का एक अति महत्त्वपूर्ण पक्ष, जिसपर हम आगे चल्नकर विचार 
करेंगे, यह है कि इससे शब्दों के अर्थ का विकास केसे हुआ है और केसे उनके अर्थों में परिवर्तन 
हुए हैं, इन सब बातों का पता चलने के साथ ही यह भी मालूम हो जाता है कि केसे इनके साथ ही 
हमारा बौद्धिक विकास भी होता रहता है। रामचन्द्र वर्मा के इस वाक्य से हमारे कथन की 
विशेष पृष्टि हो जाती है कि “हमारे लिए यही समझ लेना यथेष्ट है कि बुद्धि ओर भाषा दोनों के 
विचार से हम बहुत ही नीचे स्तर से धीरे-धीरे उठते हुए हजारों-लाखों बरसों में इस अवस्था तक 
पहुँचे हैं ।” भाषा का गुण, जेसा कि केसीरर ने बड़े जोरों के साथ बार-बार कहा है, सत्य का 
अनुकरण करना नहीं, वरन्‌ उसके साथ विशिष्ट समानता जोड़ना है !” संक्षेप में हम कह सकते हैं 
कि भाषा के विकास का यह' सिद्धान्त साकार से निराकार की ओर बढ़नेवात्नी उसकी प्रद्ृत्ति को 
स्पष्ट' करके उसकी मुहावरा-प्रियता पर यथेष्ट प्रकाश डाज्ञता है। आशाञ्रों का करवट बदल्लना, 
विचारों की आँधी, शहस्थ की बेड़ियाँ, मन के लड़, मन की उड़ान इत्यादि मुहावरे भाषा की इसी 
गे 

बढ़ती हुई प्रद्ृत्ति के प्रतीक हैं | 
भाषा के विकास की दृष्टि से जब हम शेशवावस्था से अबतक के अपने जीवन का सिंहावल्ोकन 

करते हैं, तब केसीरर के कथन की सत्यता मूत्तिमान्‌ होकर हमारे सामने खड़ी हो जाती है। 
एक छोटे-से बच्चे का किसी समाचॉोर-पत्र' में या कहीं ओर, किसी स्त्री या पुरुष का चित्र' देखकर 
उन्हें अपनी माता या पिता बताना, किसी भी पक्षी को चिड़िया, किसी भी पशु को गाय तथा किसी 
भी जल्लाशय को गंगा इत्यादि कहकर पुकारना इस बात के प्रत्यक्ष प्रमाण हैं कि ज्यों-ज्यों उसकी 
बुद्धि का विकास होता जाता है, उसको भाषा भी अनुकरण की अवस्था को पार करती जाती है। 
वही माता और पिता इत्यादि शंब्द व्यक्ति से जाति के बोधक हो जाते हैं | अपने माता-पिता ओर 
दूसरे सत्री-पुरुषों के चित्रों में अब उसे अन्तर मालूम पड़ने ल्लगंतां है, उसके शब्दों और इंंब्दार्थ 
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दोनों का ज्षेत्र' विस्तृत हो जाता है। सारांश यह कि ज्यों-ज्यों उसकी बुद्धि का विकाश्न होता 

ज्ञाता है, त्यों-स्यों शब्दों के अर्थ की व्यापकता का उत्तका शान भी बढ़ता जाता है, उसकी भाषा 

में मुहावरेदारी आती जाती है। वास्तव में किप्ती विकसित भाषा की कस्तोटी उप्के मुहावरे ही 

होते हैं । 
' बुद्धि, समब्यता और भाषा इन तीनों में एक प्रकार से पोषक और पोषित का सम्बन्ध है । 

बुद्धि से सभ्यता का पोषण और विकास होता है ओर सभ्यता से भाषा का | बुद्धि और सभ्यता 
के विकास की दृष्टि से जब हम भाषा का अध्ययन करते हैं, तब इसी निष्कर्ष पर पहुँचते हैं कि 
ज्यो-ज्यों मनुष्यों के बौद्धिक, सामाजिक, आर्थिक और राजनीतिक आदि विकास होते गये, त्यों-त्यों 
हमाय शब्द-सांडार भी बढ़ता गण और भाव तया विचार प्रकट करने के सुन्दर ओर सद्धम मेद- 
प्रभेद और मुहावरेदार प्रयोग भी उत्पन्न होते गये। ज्यॉ-ज्यों हमारी आवश्यकताएँ बढ़ती गई 
और नये-नये देशों तथा जातियों से हमारा सम्पर्क बढ़ता गया, त्यों-त्यों हमें नई-नह वस्तुओं का 
शान होता गया और हमारे भावव्यंजन के प्रकार (शब्द और मुहावरे) भी बढ़ते गये । नये-नये 
शिल्पों शोर ज्ञान-विज्ञानों के आविष्कार, नये-नये स्थानों ओर त्ोगों के साथ होनेवाले परिचर्य 
तथा इसी प्रकार की और सेकड़ों-हजारों बातें हमारी भाषा को शब्द, मुहावरों और भाव-व्यंजन 
की दृष्टि से उन्नत और विकसित करती गई'। संक्षेप में, यही वह क्रम है, जिससे बुद्धि के कारण 
सभ्यता का और सम्यता के कारण भाषां का विकास होता है | 

भाषा ओर समाज 
किसी भाषा के मुहावरों की सृष्टि जैसा पीछे भी कई स्थलों पर संकेत कर चुके हैं, सर्वप्रथम 

अशिक्षित और अशिष्ट अथवा असंस्कृत वर्ग के लोगों में ही होती है। किन्तु बाद में धीरे-धीरे 
ज़ब ये खूब लोकप्रिय ओर लोकव्यापक हो जाते हैं, तब बुद्धिमान्‌ लोग (सक्तुमिव तितउना पुनन्‍्तो 
यंत्र घीरा सनसा वाचसक्ृत) जेसे छल्लनी से सत्तू को परिष्कृत किया जाता है, वेसे ही अपनी बुद्धि से 
इनकी भ्रश्ल्षी्षता और शशिष्टता इत्यादि को दूर करके परिष्कृत मुहावरेदार भाषा तैयार 
करते हैं| संक्षेप में, इसलिए हम कह सकते हें कि मुहावरों का सम्बन्ध चूँकि समाज से पहिले 
होता है ओर भाषा से बाद में । अतएव, मुद्दावरों का विशेष अ्रध्ययन करने के लिए भाषा और 
समाज के सम्बन्ध पर भी थोड़ा-बहुत प्रकाश डाल देना आवश्यक है | 

मानव-समाज को यदि सजुष्यों को एक सुबद्ध शैखल्ला मानें, तो कहेंगे, भाषा ही वह उत्न है, 
जिसके द्वारा मनुष्य एक-दूसरे से बंधे हुए हैं। कोई भाषा जितनी ही सुसंस्कृत और सुहावरेदार 
होती है, उसे बोलनेवाले लोग (समाज) उतने ही सब्य और उन्नत समझे जाते हैं। सचमुच यदि 
भाषा का यह सत्र हमें एक दूसरे से न बाँधे होता अथवा हमें व|णी-जेसी यह अद्भुत शक्ति न प्राप्त 
हुई होती, तो जैसा उपनिषदकारों ने कहा है,“”*''”“घर्म चाधर्म च सत्यं चादृत व साधु चासाधु च 
हृदय ' चाहद्य च यदूवे बाढ़ नाभविष्यन्न धर्मों नाधर्मो व्यशञापयिष्यन्न सत्य नानृत॑ न साधु नासाधु 
न हृदयशो नाहदयशो वागेवतत्सव॑ विशापयति वाचमुपास्स्वेति |”? ' अर्थात्‌ सत्य और असत्य, धर्म 
और अघम साधु और असाधु, मित्र और अमिन्र' तथा सुःखद और दुखद किसी भी बात का पता 
न चलता, इतना ही नहीं, बल्कि पिता और पुत्र, पति और पत्नी, तथा भाई और भाई में प्रेम का 
ऐसा दृढ़ सम्बन्ध ही न हो पाता । सब लोग जानवरों की तरह अपने ही तक अपना संसार सीमित 
करके रहा करते | ' 

.. इन्दीर-सम्मेल्न के अध्यक्ष-पद से भाषण करते हुए असर आत्मा महात्मा गांधी ने सन्‌ १९१८ हैं 
' में एक स्थत्न पर कहा था, “भाषा का मूल करोड़ों मनुष्य-हूपी हिमात्य में मिलेगा, और उसमें ही 
लीन यमन न पल न यू नन+-म पनम- न न+« न न नाननम कन न+नन--+4नननन नमन - नमन न “न नमक मनन न ३++नमनन+ ५३५ कम न मकन+म++९ «धन ५५++मनन-५>+ जम भन+ «००-3७ «७+०५०-५४०००९०७ 

. ३, 'बीहदोर्योपंतिंषदू, अ० ०», खं० २-१। 
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रहेगा ।””* मनुष्य-रूपी हिमालय से बापूजी का अभिप्राय मनुष्यों के हिमालय-जेसे वृहत्‌ समाज 
को छोड़कर ओर क्या हो सकता है। बापू की कल्पना का समाज केवल कुछ पढ़े-लिखे लोगों 
का समाज नहीं हैं, उसमें तो देहात के वें किसान और मजदूर भी शामिल हैं, जिन्होंने कभी स्कूल 
का मुंह तक नहीं देखा । वारुतव में हिमालय से निकत्नती हुईं गंगाजी के अंनन्त प्रवाह के समान 
ल्ोकव्यापक तथा लोकप्रिय और मुहावरेदार भाषा ऐसे ही समांज की भाषा हों सकती है। 
केवल कुछ पढ़े-लिखे लोगों के वग से निकली हुईं भाषा अधिक दिनों तर्क नंहीं टिक सकती । 
गांधीजी के अगले वाक्य से यह बात बिलकुत्ल स्पष्ट हो जाती है। वह कंहते हैं, “हिमालय में से 
निकेत्नती हुईं गंगाजीं श्रनन्त काल तक बहती रहेगी । ऐसा ही देहाती हिन्दी का गौरव रहेगा । 
ओर, जसे छोटी-सी पहाड़ी से निकलता हुआ मरना सुख जाता है, वेसी ही संस्क्ृतमयी तथा 
फारसीमयी (बे-मुहावरा) हिन्दी की दशा होगी |*”* 

“हम भाषा के द्वारा दूसरों पर अपनी इच्छाएँ या आवश्यकताएँ, दुःख या प्रसन्नता, कोध या 
सन्‍्तोष प्रकट करते हैं तथा इस प्रकार के ओर बहुत-से काम करते हैं। कभी हमें अपना काम 
निकालने के लिए दूसरों से अनुनय-विनय या प्राथना करनी पढ़ती है, कभी उन्हें उत्साहित या 
उत्तेजित करना होता है, कभी उनसे आभह करना पड़ता है ओर कभी उन्हें अपने अनुकूल बनाना 
होता है। कभी हमें लोगों को शान्त करने के लिए सममाना-बुमकाना पड़ता है और कभी कोई 
काम करने या किसी से लड़ने के लिए उत्साहित या उत्तेजित करना पढ़ता है। कभी हमें लोगों 
को अपने वंश में करना पढ़ता है और कभी उन्हें किसी के प्रति विद्रोह करने के लिए भड़काना 
पढ़ता है। भाषा से निकलनेवाले इसी प्रकार के ओर भी बहुत-से काय होते और हो सकते हैं |”? 3 
,वर्माजी ने भाषा की उपयोगिता: के सम्बन्ध में जो कुछ लिखा है, उससे महात्मा गांधी के इस मत 
का और भी समथन हो जाता है कि भाषा करोढ़ों मनुष्यों के प्रयत्न का सामूहिक फढल्ं है। 
भाषा का विकास ओर बुद्धि समाज के विकास और बुद्धि पर निर्भर है। जितना ही कोई समाज 
विकसित होता जाता है, उसका आर्थिक, धार्मिक अथवा राजनीतिक सम्बन्ध दूसरे देशों से बढ़ता 
जाता है, उतने ही भाव-व्यंजन के उसके प्रकार ओर ल्लोकप्रिय प्रयोगों की इद्धि उसको भाषा में 
'होती जाती है । एक के प्रयोग अनेक के मुहावरे हो जाते हैं । 

बोली, विभाषा और भाषा 

बोलचाल में ही सबसे पहिले किसी भाषा के मुहावरों का मुँह खुल्ता है। फिर धीरे-धीरे 
लोकप्रियता के आधार पर पृष्टता और प्रीढ़ता प्राप्त करते हुए श्रन्त में बोली से विभाषा और 
विभाषा से भाषा के ज्षेत्र' में पदापंण करते हैं । दूसरे शब्दों में हम कह सकते हैं कि ये तीनों, 
मुहावरों के जीवन-काल की तीन अलग-अलग अवस्थाएँ हैं। बोली को यदि हम उसका प्रसतिकागृह 
मानें, तो विभाषा उसका गाहंस्थ्य और भाषा संन्यासाश्रम है; जहाँ पहुँचकर अनासत्त ओर अलिप्त 
भाव से समाज की सेवा करने के अतिरिक्त उसके जीवन का ओर कोई श्रन्य उद्देश्य ही नहीं रह 
जाता । बोली, विभाषा और भाषा इन तीनों का चूँकि मुहावरों से घनिष्ठ सम्बन्ध है, इसलिए 
अब हम अति संक्षेप में इन तीनों की-थोड़ी बहुत मीमांसा करेंगे 

बीली : बोली से अभिप्राय नित्य प्रति के जीवन में उठते-बेठते, सोते-जागते, खाते-पीते समय 
की घरेलू बातचीत से है। इसका क्षेत्र अधिक विस्तृत नहीं होता, कभी-कभी तो एक ही गाँव 

३, शर्ट्रभाषा हिन्दुस्तानी (दो बोक्ष) गांचीणी । 
२» पद्दी । 

३० ज० हिं०, पृ० ५ । 
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में बोली जानेवाली भाषाओं में भी काफी अन्तर रहता है। इसमें साहित्य बिल्लकुल् नहीं होता | 
बोलनेवालों के इच्छानुतार ही इसका जन्म और मरण होता है । 

विभाषा : किसी एक प्रान्त अथवा उप-प्रान्त की बोलचाल तथा साहित्यिक रचनाओं को भाषा 
को ही विभाषा कहते हैं। बोली से इसका क्षेत्र' श्रघिक विस्तृत होता है। हिन्दी के कितने ही' 
लेखक इसे 'उपभाषा?, बोली? अथवा 'प्रान्तीय भाषा? भी कहते हैं। वास्तव में बोली का ही कुछ 
पंरिष्कृत, प्रिवद्धित और व्याकरण-नियंत्रित रूप विभाषा है । 

भाषा : कई प्रान्तों अथवा उप-प्रान्तों में व्यवहत होनेवाली एक शिष्ट-परिशहोत जिभाषा ही 
भाषा कहलाती है। राष्ट्रभाषा अथवा टकसाली भाषा भी इसी के नाम हैं। यह भाषा, विभाषाश्रों 
पर भी अपना प्रभाव डालती रहती है, बहुत-से शब्द और मुहावरे उनसे लेती रहती है | 

देश में जब कोई धार्मिक, आर्थिक, राजनीतिक अथवा साहित्यिक श्रान्दोल्लन उठ खड़ा होता है 
और राष्ट्रभाषा की एकरूपता कुछ भंग होने लगती है, तब ये विभाषाएँ अपने-अपने प्रान्त में 
खतन्त्र होकर राष्ट्रभाषा का पद लेने के लिए आगे बढ़ने लगती है। ठीक यही दशा बोल्ियों 
की भी होती है, वे विभाषाओं की कमी पूरी करने को आगे बढ़ती हैँ। गरज़ यह कि यह चक्कर 
हमेशा चलता रहता है। हमेशा ही बोलियों के शब्द और मुहावरें विभाषाशञ्रों में ओर विभाषाश्रों 
के राष्ट्रभाषा में आते रहते हैं। दूसरी भाषाओं से ज्यों-के-त्यों अथवा अनुवाद-रूप में श्राये हुए 
कतिपय मुहावरों को छोड़कर प्रायः सभी मुहावरों को इस चक्कर में चक्कर लगाने पड़ते हैं । 

भाषा में मुहावरों का स्थान 
महात्मा गांधी ने एक जगह कहा है, “भाषा वही श्रेष्ठ है, जिसको जनसमूह सहज में समक ले |” 

जनसमूह से गांधीजी का मतत्लब उन थोड़े-से पढ़े-लिखे लोगों से नहीं है, जो संस्कृत और हिन्दी 
अथवा उद्‌' और फारसी इत्यादि के विद्वान्‌ हैं | वास्तव में, उनका मतल्लब तो उन असंख्य अशिक्षित 
और अशिष्ट किसान और मजदूरों से है, जिनके लिए आज भी काला अक्षर भेंस बराबर ही बना 
'हुआ है | सात लाख देहातों से बना इआ हमारा देश, संचमुच, इन्हीं बे-पढ़े-लिखे लोगों का देश है, 
इसलिए इनकी उपेक्षा करके चल्लाई हुई कोई भी ' भाषा, चांहे वंह हिन्दी हो या उदू, चलनेवाली 
नहीं है | हमारे यहाँ तो वही भाषा चल्ल सकती है, जो हमारे किप्तान भर मजदूरों को साथ लेकर 
चलेगी। ढीक भी है, जिस भाषा के द्वारा हम अपनी बात को पूरी तरह से उन्हें न समझा सके 
अथवा उनकी बातें उसी तरंह न समभझ संकें, वह तो एक बे-सुहांवरा पहेलौ-जेसी चीज़ हुई, सरत्ल 
ओर. सुबोध भाषा नहीं.) कबीर का एक पद है-- ह 

ठगिनी क्‍या नयना भूमकावें। 
कबिरा तेरे हाथ न शाबे॥ 

इसी प्रकार के भर भी बहुत-से पद हैं, जिनका अर्थ करना अच्छे-अच्छे पढ़े-लिखे लोगों के 
लिए भी ठेढ़ी खीर है। सोचने की बात है, जिस पद का अर्थ ही समझ में नहीं श्राता, उसे कौन 
सुन्दर भौर श्रेष्ठ कह सकता है। मिर्जा गाल्िब भी इसी प्रकार की जटिल भाषा लिखा करते थे | 
एक दिन उनको इस गूढ़ता से घबराकर उनके सामने ही हकीम आशा जान ने भरे मुशायरे में ये 
शेर पढ़े थे :- द 

मज़ा कहने का जब है यक कहे और दूसरा समझे । 
झगर अपना कहा तुम श्राप ही समझे तो कया समझे ।। 
'कन्षामे समीर समझे ओऔ ज़बाने मीरज़ा समझे । 
मगर झपना कहा यद झाम समझे या खुदा समझे ॥ 
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बे-मुह्वरा भाषा लिखनेवालों को इसलिए एक दिन मिज़ों ग्राल्िब की तरह लांछित होना 
पड़ेगा। उनकी भाषा उनके साथ ख़त्म हो जायगी । 

पद्म में गद्य की अपेक्षा कुछ अधिक जठिलता रहती है | काव्य में कवि का क्षेत्र कुछ संकुचित 
होता है, इसलिए उसकी जटिलता पर लोगों का इतना ध्यान नहीं जाता । किन्तु, फिर भी महात्मा 
तत्नसीदास जैसे जनसमूह के कवि उसकी निन्दा ही करते हैं | उन्होंने लिखा है-- 

सरज़ कवित कीरति विमल, तेहि आदरहिं सुजान | 
एक दूसरे कवि ने कहा है-- 

जाके द्ागत दी तुरत, सिर ना डुले सुजान । 
ना वह है नीको कवित्त ना वह तान न बान ॥ 

उद्‌ में भी एक कवि ने लिखा है-- | 
शेश दर भस्ल है वही इसरत। 
सुनते ही दिल में जो उतर जाये ॥ 

. . इन पदों में रूपान्तर से यही कहा गया है कि कविता की भाषा ऐप्ती सरल, सुबोध ओर 
मुद्वरेदार होनी व्वाहिए कि कान में पड़ते ही उसका अर्थ समझ में आ जाय | तुल्लसीदास इत्यादि 
के. इन पदों क्ो.पढ़ने के बाद महात्मा गांधी की बात का महत्त्व ओर भी अधिक बढ़ जाता है । 
जब कविता की भाषा के लिए सरत्न, सुबोध और मुहावरेदार होना आवश्यक है, तब फिर साधारण 
जनता की भाषा का मुद्दावरेदार सरल ओर सुबोध होना तो और भी जरूरी है। इतने दिनों तक 
बराबर शब्द ओर मुहावरों पर ही विचार करते रहने के बाद हम इस नतीजे पर पहुँचे हैँ कि 
किसी भाषा के मुंहावरे ही वे साधन हैं, जो व्यावहारिक दृष्टि से पूरे समाज को सदेव एक दूसरे से 
बाँधे रख सकते हैं। इसलिए जनसमूह को समझ में आनेवाली किसी भी भाषा का मुहावरेदार 
होना आवश्यक है। कदाचित्‌ इसीलिए लेंडर ( 7,:०००० ) ने कहा था, “प्रत्येक अच्छा लेखक 
मुहावरों का अधिक प्रयोग करता है, मुहावरे भाषा के जीवन और प्राण होते हैं ।” लेंडर के इस 
वाक्य से भाषा में मुहावरों का क्‍या स्थान होना चाहिए” इस पर भी और अधिक प्रकाश पड़ 
जाता है। 
: हिन्दी-संसार से मुहावरों की उपयोगिता कुछ छिपी नहीं है, वह ऋग्वेद-काल से अबतक 
बराबर उनका प्रयोग करता आ रहा है। प्राचीन कवियों और अनेक आधुनिक गद्य-लेखकों के 
द्वारा उनका जी खोलकर प्रयोग हुआ है । “कविरनुहरतिच्छायां कुकविभावं पदानि चाप्यधमः" ” 
इत्यादि के अनुसार दूसरे के पदों को चुराना नीचता है, इसमें कोई सन्देह नहीं। लेकिन 
मुहावरों का बहिष्कार करने में यद्द दलील काम नहीं कर सकती । दूसरों के पद्‌ और मुहावरों में 
वही अन्तर है, जो एक ही चाँदी के बने हुए आभूषणों और सिक्कों में होता है । मुहावरे तो किसी 
भाषा के चालू सिक्‍के होते हैं, उनका एक ही समय ,में एक ही साथ सबको उपयोग करने का 
अधिकार है। जिस प्रकार सिक्के कभी किसी के हाथ में रह्दते हैं ओर कभी किसी के, किन्तु काम 
उसी का करते हैं, जिसके हाथ में होते हैं | उसी प्रकार मुहावरे भी कभी किसी की जूठन नहीं होते, 
जो उनका उपयोग करता है, उसी के रहते हैं। मुहावरों के प्रयोग में इसलिए. कभी किसी की चोरी 
नहीं होती | ण हे 2: 
' “हरिश्रौध” जी लिखते हैं, “सुद्ांवरे भाषा के शव गार हैं, सुविधा एवं सौनद्य-सृष्टि अथवा भाव- 
विकास के लिए उनका सर्जन हुआ है। उनकी उपेक्षा उचित नहीं)| वे उस आधार-स्तम्भ के समान हैं, 
जिनके अवल्लम्ब से अनेक सुविचार-मन्दिरों का निर्माण सुगमता से हो सकता है। भावन-साप्नाज्य में 

उनके विशेष अधिकार है; उनकी छीढ़ हम अनेक उचित खत्वों से वंचित हो सकते हैं ।” मुंदावरों में. 
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इतने गुणों के'होते हुए भी, हम यह मानते हैं कि कभी-कभी मुहावरों के प्रयोग से भावों में 
जटिलता आ जाती है और वाक्य आसानी से समझ में नहीं आते | किन्तु ऐसा विशेष कर वहीं 
होता है, जहाँ मुहावरों का सुप्रयुक्त और समुचित व्यवहार नहीं होता अथवा जहाँ सुननेवात्रा 
अपने अशान के कारण उसे सममने में असमथ रहता है। “कान काटना” हिन्दी का-एक मुद्दावरा है, 
जिसका प्रयोग प्रायः 'मात करना', 'बढ़कर होना?, 'धोखा देना? तथा बड़ी चात्लाको करना” इत्यादि 
अर्थों में होता है | यदि कोई कहे “महात्मा गांधीः जीव-दया में तो भगवान्‌ बुद्ध के भी कान काठते थे”, 
तो इंससे कहनेवाले का भाव और भी जटिल हो जाता है। वास्तव में पूरा वाक्य ही महात्मा 
गांधी की प्रशंसा करने के बजाय निन्‍्दा करनेवात्ना- बन जाता है। किन्तु यहाँ मुहावरे का दोष 
नहीं है । मुहावरे के दुष्प्रयोग से ही यह जटिल्ता आई है। इसी प्रकार 'गोली मारना” मुहावरे 
का अर्थ न समझने के कारण यदि कोई मोहन को मारो गोल्ली''“*” इत्यादि वाक्य सुनकर 
सचमुच मोहन को गोली मार देता है, तो इसमें मुहावरे का क्या दोष है | इसलिए मुद्दावरों का 
बिल्कुल्न प्रयोग ही न करने के लिए यह कोई तक नहीं है। वैसे भी संसार में ऐसा कौन-सा 
पदार्थ है, जिसमें कुछ-न-कुछ दोष नहीं। कुनाइन कड़वी होती है, किन्तु फिर भी लोग माँग-माँग 
कर खाते हैं। केवल इसीलिए कि साधारण दोषों के कारण महंंन्‌ गुणों का त्याग नहीं हो सकता । 
अठारवीं सदी में इंगलेंड में इसी प्रकार के कई एक दोष मुहावरों पर लगाकर डाक्टर जॉन्सन 
जेसे कुछ विद्वानों ने साहित्य से उनके बहिष्कार का आन्दोलन छेड़ा था। किन्तु मुहावरों की 
उपयोगिता. के कारश उनका वह आन्दोलन विफल हुआ और भाषा में मुहावरों का ही स्थान बना 
रहा, जो पहिले था | स्मिथ लिखता है -- 

. «“अठारहवीं शताब्दी के ल्लोगों की रुचि मुहावरों की ओर नहीं थी। उन्होंने मुहावरों को 
गैंवारू तथा तर्क ओर मानव-खभाव के नियमों को भंग करनेवाल्ा बताकर उनकी भत्सना की है। 
एडिसन ने अपने गद्र में मुहावरों का प्रयोग किया है, किन्तु इसपर भी उसने कवियों को उनके 
प्रयोग न करने के लिए सावधान किया है | डॉक्टर जॉन्सन ने अपने कोष में मुहावरों को व्याकरण- 
विरुद्ध और दूषित आदि विशेषणों से कलंकित कर उन्हें हमारी भाषा से दूर करने का भगीरथ- 
प्रयत्न किया है ।?”" े 
. जॉन्सन के बाद लेंडर की यह घोषणा कि “मुहावरे भाषा के जीवन और प्राण होते हैं ।” 
यह सिद्ध करती है कि जॉन्सन इत्यादि का प्रभाव श्रधिक दिनों तक नहीं रहा । मुहावरों के प्रति 
ईनके इस घ्‌.णापूर्ण रुख में लोगों को कोई तथ्य न मालूम पड़ा। इनके तक उनकी दृष्टि में निराधार 
और लचर हो गये। और, इसलिए फिर से मुहावरों को भाषा में वही सम्मानित स्थान मिलने 
लगा । यह-सब होते हुए भी जिस प्रकार किसो स्याही के धब्बे को बिलकुल धो डालने के बाद 
भी उसकी थोड़ी-बहुत कल्क रह ही जाती है, इस आक्षेप के निस्तार ओर निराधार सिद्ध हो जाने 
पर भी उस विचार का थोड़ा-बहुत प्रभाव बाकी रह ही गया। व्याकरणा-विरुद्ध प्रयोगों पर अब 
भी त्ञोगों के कान खड़े हो जाते थे । । 

. अँगरेजी के मुहावरों के सम्बन्ध में ऊपर जो कुछ कहा गया है, स्थान-मेद से वही हिन्दी तथा 
दूसरी भाषाओं के मुहावरों के सम्बन्ध में भी कहा जा सकता है। मुहावरों की विशेषताएँ बताते हुए 
छठे अध्याय में जेसा हमने बताया है कि.आषा, व्याकरण अथवा तके के नियमों का उल्लंघन करने 
परे भी सुहावरों में कोई दोष नहीं माना “जाता, ३ अल की उनकी शक्ति में कोई दोष नहीं 
ऋता। अंब भी जेता 'खड़ीबोली के कवियों. और - गद्य-काव्य इत्यादि ल्रिखनेवाले ऊँचे दर्जे के 
पलाह्ठित्यिंकों को देखकर हमें लगता है. कि वे मुहावरों: का प्रयोग करते हुए बिना किसी कारणा के 

३, डब्दयू० जाई०, पु० २९४। 
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कुछ हिचकिचाते हैं, हमारी इच्छा है कि हम पूरा जोर लगाकर यह सिद्ध कर दें कि कोई भी भाषा 
विना मुहावरों के एक कदम आगे नहीं रख सकती । 

मुहावरों का विश्लेषण करते हुए हमने देखा है कि इधर या उधर, कौल-काँठा करना, खील- 
खील करना, आर-पार हो जाना; आगा-पीछा सोचना इत्यादि जिन मुहावरों में एक ही शब्द साथ- 
साथ दो बार अथवा दो विभिन्‍न शब्द सदेव साथ-साथ प्रयुक्त होते हैं, साधारणतया सभी लोग 
विना किसी हिचकिवाहट के उनका प्रयोग करते हैं, इसलिए उनके पक्ष में कुछ कहने की 
आवश्यकता नहीं है। देखना-भालना, उठना-बैठना, खाना-पीना, तथा खिल्ना (प्रसन्‍न होना), 
चटाना (घूस देना ), पछ्काइना (पराजित करना) इत्यादि-इत्यादि क्रियाओं के सुहावरेदार प्रयोग भी 
सब लोग करते हैं; क्योंकि इनके विना कोई भी अच्छी हिन्दी नहीं लिख या बोल सकता। यही 
बात ओर भी बहुत सुन्दर और संक्षिप्त प्रयोगों की है। घिना किसी संकोच के लोग उनका 
प्रयोग करते हैं । 

इसके बाद हम उन मुहावरों पर आते हैं, जिनमें व्याकरण अथवा तक के नियमों का कोई 
बन्धन नहीं रहता। "मुहावरों की विशेषता” वाले अध्याय में हम विस्तारपूर्वक लिख चुके हैं 
कि व्याकरण के नियमों का उल्लंघन होने पर भी चूँ कि बहुत दिनों से लोग इनका प्रयोग करते 

चले आये हैं और अ्रथ-व्यक्ति में भी इनके कारण कोई अंड्चन न पड़कर उल्टे सहायता ही 
मित्नती है, इसलिए इन्हें भाषा का भूषण ही समकना चाहिए, कलंक नहीं । सतन्नहवीं शताब्दी 
के एक फ्रेंच लेखक ने इप्तीलिए कद्दा है--“भाषा का सौन्दय वास्तव में इसी प्रकार के अतकंपूर्ा 
प्रयोगों में है, बशर्त्तें कि मुहावरे की प्रमाणिकता उनमें हो।” आगे वह फिर लिखता है -- 
“इस बात पर ध्यान रखना चाहिए कि बोलचाल में आनेवाले उन सब प्रयोगों को, जो व्यवहार 
के कारण व्याकरण के नियमों के विरुद्ध स्थापित हो चुके हैं, नियम-विरुद्ध अथवा दूषित समफकर 
बहिष्कार करने के बजाय, जैसा जीवित अथवा मत सभी सुन्दर भाषाओं में होता है, 
भाषा के आभूषण की तरह पोषण होना चाहिए | ?! 

अब अन्त में हम 'बीड़ा उठाना”, आग उगलना', आसमान दूटना”, तारे गिनना? इत्यादि उन 
लाक्षरिक प्रयोगों को लेते हैं, जिनका अथ उन शब्दों के अथ से सिन्‍न होता है जिनके योग से 
वे बने हैं या बनते हैं। पिछले अध्यायों में जैसा बड़े विस्तार के साथ बताया जा चुका है, इन 
मुहावरों में असंख्य लोगों की अनुभूतियाँ गुंथी हुई हैं। इनमें व्यावहारिक जीवन के ऐसे सत्य भरे 
पढ़े हैं, जो कभी पुराने हो ही नहीं सकते । यही कारण है कि अच्छे-से-अच्छे कवि ओर लेखकों 
के सुन्दर-से-सुन्द्र पद्‌ और वाक्यों के बार-बार कान में पड़ने से हम उकता जाते हैं, सुन्द्र-से- 
सुन्दर उक्तियों का सौन्दर्य नष्ट हो जाता है, रोचक से रोचक कद्दानियों का आकषण जाता 
रहता है और अच्छे-से-अच्छे हँसी-मजाक का मजा जाता रहता है; किन्त चूल्हा ओर चक्की, 
तवा और परात, गाड़ी से कटरा बाँधना, हजामत बनाना, गंगा नहा जाना; पिंड छोड़ना, ढोर 
चुगाना इत्यादि के लाक्षणिक प्रयोग कभी बन्द नहीं होते ओर न कभी इन अशिष्ट और 
अशिक्षित किसान और मजदूरों के इन कामों से कोई ऊवता ही है । 

धरम, सभ्यता, संस्कृति, वेद-शास्त्र, इतिहास-पुराण तथा बड़े-बड़े ऋषि-मुनि, साधु सन्त 

और शहीदों के आधार पर जो बहुत-से मुहाबरे हमारी भाषा में आ गये हैं अथवा खेती-बारी, 

उद्योग-धन्धों तथा कल्ा-कौशल के अन्य व्यवसायों से जो असंख्य सुहावरे बन गये हैं, इन सब 
में भी अन्य लोकप्रिय मुहावरों की तरह बिजली के समान प्रभाव डालनेवाला गुण रहता है, 
थे भी उन्हीं की तरह सजीव और जीवन-युक्त होते हैं। मानव-शरीर के अंगनअत्यंगों ओर हाव- 

भाव के आधार पर बने हुए मुहावरे और भो कम जीणं-शी्ण और नष्ट होनेवाले होते हैं। 

हर 
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काल्पनिक चित्रों, रूपकों और शारीरिक कियाओं से सम्बन्ध रखनेवाले मुहावरे भी कभी पुराने 

नहीं पढ़ते । 

विभिन्न प्रकार के मुहावरों की अबतक जो भीमांसा की गई है, उसके आधार पर इतना 

तो बड़े जोरों के साथ कहा ही जा सकता है कि किसी भी भाषा के अधिकोश मुहावरे सदेव 

समान रुप से रोचक और आकषक रहते हैं। बार-बार के प्रयोग से उनमें किसी श्रकार की 

जीता अथवा जड़ता नहीं आती है। वे सदैव चालू सिक्कों के रुप में किसी भाषा की अक्षय 
निधि रहते हैं। उनका सबसे बड़ा गुण यह होता है कि वे सदैव सबके होते हैं ओर सबके लिए 

होते हैं। सब उनका अर्थ समभते हैं। मुहदावरेदार भाषा को इसीलिए सवश्रेष्ठ भाषा कहा 
जाता है। संक्षेप में, मुहावरे ही किसी भाषा की उच्चता, व्यापकता और लोकप्रियता की कसौटी 

होते हैं । ु 
भाषा में मुहावरों का महत्त्व 

कहा जाता है कि एक बार किसी चतुर इंगलिश महिला ने किसी भी ऐसे दाशनिक को एक 
हजार पोंड इनाम देने की घोषणा को थी, जो इस बात का लिखित सबूत दे कि वह--१. उसका 
जो आशय है, जानता है; २. किसी दूसरे का जो आशय है, जानता हैं; ३. किसी भी पदाथ का 
आशय है, जानता है; ४, जानता है कि उसका वही आशय है, जो दूसरे सब लोगों का है; 
५, जो अपना आशय प्र कट कर सकता है.........। कलाकारों की तरह, दाशनिक भी, सब लोग 
जानते हैं, बढ़े द्रिद्र होते हैं, किन्तु अन्त में इआ यही कि कोई भी वह इनाम न ले सका ।* 

इनाम की जो पाँच शर्त्तें उक्त महिला ने रखी हैं, वरतव में किसी पूर्ण रूप से विकसित भाषा के 
वे ही पाँच आदृश और उद्देश्य होने चाहिए । यही प्रश्न यदि किसी गणरितज्ञ से किये गये होते, तो 
निश्चय ही वह इस इनाम को मार लेता; क्‍योंकि गणित की भाषा में वह पू्ता है। अब स 
त्रिभुज का उनके यहाँ सब ल्लोंग एक ही अथ करेंगे। किन्तु साहित्य और द्शन की भाषा तो 
सचमुच इतनी अपूर्ण और अस्थिर होती है कि इन पाँचों शर्तों में से एक शर्त भी कभी पूरी 
नहीं कर सकती। उसके द्वारा न तो हम अपना ही आशय पूरी तरह प्रकट कर सकते हें ओर न 
दूसरों का आशय उसी रुप में समझ सकते हैं। फिर, घूं कि किसी का भी आशय इसके द्वारा 
पूरो तरह से प्रकट नहीं होता, इसलिए यह भी नहीं कहा जा सकता कि अम्रुक व्यक्ति का 
यही आशय है, जो उसके किसी मित्र अथवा किसी अन्य व्यक्ति का है। इसीलिए कहा जाता है 
कि शब्दों का सच्चा ओर पूरा अर्थ तो मन में रहता है । 

भाषा की इस कमी को यदि थोड़ा-बहुंत पूरा किया जा सकता है, तो वह लोकप्रिय मुहावरों के 
दारा ही किया जा सकता है। मुहावरों में वस्तु-श्ञान के साथ ही उसको पूरी पृष्ठभूमि का भी 
शान कराने की शक्ति होती है। फिर, चूंकि प्रत्येक मुहावरा किसी एक विशिष्ट भाव या विचार 
को लेकर चल्ञता है ओर उसी अथथ में वह प्रायः सबको मालूम रहता है, इसलिए मुहावरेदार 
भाषा से एक-दूसरे के भावों को ठीक समभने में काफी सुगमता होती है। “आँखों में धूल फोंकना! 
एक मुहावरा है, जो सरासर धोखा देने या श्रम में डालने के श्रथ में प्रयुक्त होता है। आँखों में 
धूंत्त फॉकना और घोखा देना--इन दोनों में शब्दाथे की दृष्टि से अधिक अन्तर न होते हुए भी 
तात्पर्यांथ की दृष्टि से जमीन-आसमान का अन्तर है। “आँखों में धूल फोंकना' मुद्दावरे के 
कान में पड़ते हो धोखा देने की उस सारी परिस्थिति का ज्ञान हो जाता है, जो वक्ता के सामने 
उस समय थी। हमारी आँखों देखी किसी घटना को जब कोई आदमी उल्लटकर कहता है, तब 

१५ टिरेनी झॉफू बडे से, पृ० १६। 
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हम इस सुहावरे का प्रयोग करते हैं। काले कौवे खाना, गूल्नर का कीड़ा होना, जमीन नापना, 
थाली का बंगन होना, बे-पेंदी का लीदा होना इत्यादि मुहावरे भी इसी प्रकार एक-एक विशिष्ट 
भाव के मानचित्र जसे हैं, जिनका प्रायः सभी लोग एक ही परिस्थिति में और लगभग एक ही 
श्रथ में प्रयोग करते हैं | 

भुहावरों के सम्बन्ध में दूसरे विद्वानों नेजो कुछ लिखा है, उससे भी भाषा में उनका क्या 
महव है, इसपर काफी प्रकाश पड़ जाता है। मुहावरों की व्याख्या करते हुए उनकी विशेषताओं 
ओर उपयोगिताओं की मीमांसा करते हुए तथा और भी कितने ही प्रततगों में हम यहाँ-वहाँ के 
अनेक विद्वानों का मत दे चुके हैं, इसलिए बहुत विस्तार से इसका विवेचन नहीं करेंगे। जो थीड़ा- 
बहुत लिखेंगे, सम्भव है, उनमें भी कहीं कोई पुनराबृत्ति हो जाय | सिमिथ लिखता है--“भाषा की 
सोन्दय-वृद्धि का एक और भी अधिक महत्वपूर्ण तत्व है, यह तच्व मुहावरों के योग से 
बनता है |?" 

एक दूसरे स्थत्न पर वह लिखता है-- 
“मुहावरे हमारी बोलचाल में जीवन और स्फू्ति की चमकती हुई छोटी-छोटी चिंगारियाँ हैं । 

वे हमारे भोजन को पौष्टिक और र्वास्थ्यकर बनानेवाले उन तत्वों के समान हैं, जिन्हें हम 
जीवन-तरव कहते हैं। मुहावरों से वंचित भाषा शोघ्र ही निस्तेज, नीरस और निष्प्राण हो 
जाती है। यही कारण है कि मुहावरों के बिलकुल न होने से विदेशी मुहावरों का मिश्रण ही 
अच्छा है |? ९ 

“विज्ञानवेत्ता, स्कूल के अध्यापक और पुरानी चाल के वेयाकरण मुहावरों का कम आदर 
करते हैं, किन्तु अच्छे लेखक उनके लिए जी-जान देते हैं; क्योंकि वास्तव में वे भाषा के जीवन 
ओर प्राण होते हें |” 

“मुहावरों को हम काव्य के सहोद्र के समान मान सकते हैं; क्‍योंकि वे काव्य के समान ही 
हमारे भावों को सजीव अनुभूतियों के रुप में पुन: प्रकाशित करते हैं | ?» 

श्रीजह्मस्वरूप दिनकर लिखते हैं--- 
“आज इनके (मुहावरों के) विना हमारा काम ही नहीं चल सकता | बोलचाल और साहित्य, 

दोनों के लिए ये अनिवाय हैं। मुद्दावरों के प्रयोग से वाणी में हृदयभ्राहिता और मार्मिकता की 
मात्र। बहुत बढ़ जाती है। किसी छोटे-से मुहावरे में जो भाव निहित है, उसकी यथार्थ व्यंजना 
श्रेष्ठ-से-श्रेष्ठ शब्दावत्ती में भी नहीं हो सकती | मुहावरों में थोड़े-से-थोड़े अक्षरों में बहुत-सा भाव 
भरने की शक्ति होती है |” 

मौलाना हाली लिखते हैं--- 
“मुहावरा अगर उम्दा तौर से बाँधा जावे, तो बिला शुबहा पस्त शेर को बंस॒द्‌ ओर बलंद को 

बल्ंद्तर कर देता है?” 

ऊपर के अवतरणों को देखने से पता चलता है कि किसी भी भाषा के लिए मुहावरों का 

इतना महव है कि उनके विना हमारा काम ही नहीं चल सकता। लॉडर तो उन्हें भाषा का 

सतीवन और प्राण ही मानता है। सचमुच बात भी यही है, किसी _पद्या वाक्य में प्रयुक्त 

मुहावरों को निकालकर यदि उनके स्थान पर दुसरे शब्द रख दिये जायें, तो वह पद या वाक्य 

१५ डेब्कयू० आई०, पृ० १६७ 

४ वही, पू० २७६-७७ 

३५ हिंन्दी-मुद्दापरे, दो शब्द 
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निश्सन्देह बिलकुल निर्जीब और निष्प्राण हो जायगा, उसका सारा ल्ालित्य, सारा ओज और 
: सारी रोचकता खत्म हो जायगी। आज हमारे यहाँ कवि-सम्मेलन ओर उद्‌ -मुशायरे दोनों 

होते हैं, दोनों में अच्छे-अच्छे कवि भाग लेते हैं, किन्तु फिर भी क्‍यों उदु मुशायरों में इतनी 
अधिक चहल-पहल रहती है, क्‍यों वे हमेशा अधिक सफल्ल रहते हैं, क्‍यों उदू के शेरों को सुन- 
कर लोग उछल पढ़ते हैं, क्या केवल इसीलिए नहीं कि “बोलचाल अथवा रोजमर्रा और मुहावरों 
पर जितना उदू-कवियों का अधिकार है, जिस सुन्द्रता से वे इनका प्रयोग अपनी कविताओं में 
करते हैं, खड़ी बोली के कवियों को न वह अधिकार ही प्राप्त है, न वह योग्यता ही |”' नीचे के 
उदू -पद्मों को देखिए, रोजमर्रा के मुहावरों के कारण उनकी भाषा कितनी सुन्दर ओर हृदयग्राही 

गई है--- 

ढक सिन उसका घटा था जो दिल्लेशाना बढ़ा था। 
मुँह की वही खाता था जो मु द उसके चढ़ा था । 
न पीना हराम है, न पिलाना हराम है। 
पीने के बाद होश में आना हराम है। 
ये हंगामे आराँ है सब बे-खबर। 
वे चुप हैं जिन्हें कुछ खबर द्वो गई है। 
मैं कशों में की कमी-बेशी पैनाहक्‌ जोश है। 
यह वो साकी जानता है किसको कितना होश है । 

भाषा में मुहावरों का इतना अधिक महत्त्व होने के और भी बहुत-से कारण हैं। हमारी बोल- 
चाल और खास तौर से लिखने की भाषा व्याकरण आदि के नियमों में कुछ ऐसी ढल गईं है कि 
जब कभी कोई अशुद्ध उच्चारण, व्याकरण-विरुद्ध' प्रयोग शअ्रथवा अन्य किसी प्रकार का कोई 
असाधारण पद हमारे सुनने या देखने में झा जाता है, तुरन्त हमारे कान खड़े हो जाते हैं। आँखें 
कहर जाती हैं। हम समभते हैं और भी जोगों का यह अनुभव होगा कि इस प्रकार के अव्यवस्थित 
ओर अनियन्त्रित प्रयोगों का साधारण प्रयोगों से कहीं अधिक प्रभाव पढ़ता है, वे याद भी अधिक 
दिनों तक रहते हैं और अर्थ-व्यक्ति भी उनके द्वारा अधिक ए्पष्ट रूप से होती है। फिर, चूं कि 
मुहावरों में भाषा, व्याकरण और तक-सम्बन्धी इस प्रकार के बहुत-से अव्यवस्थित प्रयोग चलते हैं, 
इसलिए किसी भी भाषा में उनका अपना महत्त्व रहता है। इसके अतिरिक्त चू कि (१) मुहावरों 
के कारण भाषा में बहुत-से शब्दों की तो बचत हो हो जाती है, साधारण प्रयोगों की अपेक्षा उनका 
प्रभाव भी एक कुशल धनुधेर के तीर की तरह सीधा और बढ़ी तेजी के साथ अपने लक्ष्य-बिन्दु 
को बींधनेवाला होता है। (२) मानव-जीवन की बहुमुखी अनुभूतियों के सजीव चित्र होने के 
कारण वे मानव-कल्पना के बहुत ज्यादा उपयुक्त होते हैं। (३) मुहावरेदार प्रयोग आम तौर से 
सुन्दर, संक्षिप्त, स्पष्ट और श्रोजपूर्ण होते हैं, जिसके कारण किसी वक्तव्य का आकर्षण और सौन्दय 
बहुत अधिक बढ़ जाता है | (४) मुहावरों के कारण पुनरादत्ति एक प्रकार से असम्भव हो जाती है, 
इसलिए हक कोई व्यक्ति उन्हें भाषा का सार, भाषा की रूह अथवा भाषा की आत्मा कह्दता है, 
तो उसमें कोई अतिशयोक्ति नहीं समफनी चाहिए । वास्तव में मुहावरे भाषा के बड़े-से-बढ़े सहष्त्व- 
कर बा ही हैं। उनका बहिष्कार करके संसार की कोई भी भाषा अधिक दिनों तक नहीं 

के सकता। 

मुहावरों का विषय इतना विशद्‌ और गस्भीर है कि कोई भी एक, दो, तीन, चार की तरह एक 
साँस में इनको विशेषताओं को गिनकर नहीं रख सकता। जितनी ही गहराई से इनका अध्ययन 

३. 'चोषाचाक' की सूमिका, ए० २११। 
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किया जाता है, उतनी ही नई-नई विशेषताएँ इनकी मालूम होती जाती हैं। किसी भाषा में इनके 
इतना महष्त्वशाल्री होने के कारण भी इसलिए एक, दो या चार नहीं हैं, बहुत-से हैं । - सौ बातों 
की एक बात हम तो यह कहते हैं कि यदि इनका कोई महत्त्व न होता, तो डॉक्टर जॉन्सन-जेसे 
प्रख्यात विद्वानों के, गेवारू, अशिष्ट ओर अनियमित कहकर इनकी इतनी भत्सना और छीछालैंदर 
करने पर ये कभी सिर नहीं उठा सकते थे। किन्तु इसके ढीक प्रतिकृत्न हम देखते हैं कि ये 
लोक-भाषा से आगे बढ़कर हमारे गद्य, पद्म और प्रामाणिक कोष और. व्याकरणों तक पहुँच 
गये हैं | क्या इनका यह अद्भुत साहस और पराक्रम ही इनके महत्त्व का सबूत नहीं है । 

मुहावरों के महत्त्व के सम्बन्ध में अबतक जो कुछ कहा गया है, उसका निचोड़ यदि कोई हमसे 
माँगे, तो हम यही कहेंगे कि भाषा यदि अच्छे-अच्छे पदार्थों से सम्पन्न एक सुप्तज्जित और छुव्यवस्थित 
घर है, तो मुहावरे उसका प्रकाश हैं। जिस प्रकार लाखों की सम्पत्ति से भरा हुआ घर भी प्रकाश 
के अभाव में अन्धकूप-सा ही ल्वगता है, उसी प्रकार ऊँचे-से-ऊँचे भावों से युक्त शुद्ध संस्कृतमयी 
भाषा भी सुहावरेदारी के अ्रभाव में बच्चों की अस्पष्ट ता, घं-ध॑-पें-पँ सी ही लगती है । सुनने- 
वाले को न तो उससे कोई सुख ही मित्नता है ओर न उसका कुछ और लाभ ही होता है। यही 
मे है कि प्रत्येक बोली और भाषा में मुहावरों का होना एक सबसे बड़ा गुण समझा 
जाता है | 

साहिटियक भाषा में मुहावरों का प्रयोग 

हंवेल् (7709० ) कहता है कि “हरेक भाषा में उसके अपने कुछ मुहावरे और प्रचलित पद 
होते हैं [” ड्राइडन भी इसी मत का समथन करते हुए छ्लिखता है कि “अत्येक भाषा में विद्या के 
विभिन्न अंगों से सम्बन्धित पदों में उनके मुहावरे ही अधिक होते हैं ।” हमारे रामद्ृहिनजी इन 
दोनों के कथनों की कुछ और अधिक व्याख्या करके हिन्दी-मुहावरों के उदाहरण देते हुए इसी बात 
को इस प्रकार सममभाते हैं-- 

“भाषा-मान्न में मुहावरे होते हैं, चाहे वे प्राचीन हों वा नवीन। हमारे प्राचीन गद्य-पद्य के 
ग्रन्थों में भी मुहावरों की बड़ी भरमार है। आदिगयकार तल्लूजी ताल के प्रेम-सागर में 
मुहावरे भरें हुए हैं। जेसे--'अवधि की श्रास किये प्राण मुट्दी में लिये हैं', अपने मुँह अपनी बढ़ाई 
मारता है”, 'तू किस नींद सोता है”, 'जहाँ तेरी सींग समाय तहाँ जा', 'नामलेवा पानीदेवा कोई 

न रहा", “अपना-सा मुँह लिये ल्लोट जा), हमारे जी में जी आया” आदि |” ) 

“्राचीन पद्च-अन्थों में भी मुहावरे पाये जाते हैं--जेसे अंग छुअत हों तेरों॥ 'जनि दिनकर 

कुल होसि कुठारी; 'बाल न बाँका करि सके 'जो जग बेरी होय'; दिखि लग है जाति! आदि! 

इसी को हमलोग शुद्ध हिन्दी में कहते हैं कि वह उसपर लू हुआ जाता है। 'फूल्ी आँगन में 
फिरे अंगना अंग न समात |” इसका गद्य में भी व्यवहार होता है ।” 

“मुहावरे जेसे सुलेखकों की शुद्ध हिन्दो में पाये जाते हैं, वैसे ही देश-देश की हि गँवारी बोली में 
भी पाये जाते हैं। मैं भोजपुरी बोली का एक गीत लिखता हूँ, देखिए उसमें कितने मुह्दावरे 

' आये हैं-'भारत मा गरिआबत बा देख (हुई) “करिखहवा” मोहि मारत बा। “आँगन कइलों” 
पानी भरि लइलों ताइ उपर लुलआवत बा । अस सोतिन के माने माई, हमरा 'बदई बनावत वा | 
ना हम चोरनी ना हम चटनी, कुठ अछरंग तगावत बा? 'सात गदहा के मार मोहिि मारे सुअर 
अस घितिआवत बा [? देखह रे मोरे पार प्रो सिन गाइ प्र गदद्दा चंढ़ावत बा।” पिश्चवा गँवार 

१ दिलदो-मुद्दावरे । सूमिका १० १२०१३ | 



मुद्दावरा-मीसांसा श्ध््८ 

कहल्ल नहीं बूमत पनियां में आगि ल्गावत वा! । हे अम्बिका ठुम बूफ करह अब अचरा उठाई 
गोहरावत वा |” 

हॉवेल और ड्राइडन जेता कहते हैं, “संसार की कोई भी भाषा या बोली ऐसी नहीं है, जिसे 
मुहावरों की चाट न हो |” ड्राइडन के समय से, जेंसा स्मिथ लिखता है, “अँगरेजी भाषा में 
मुहावरों की संख्या बहुत ज्यादा बढ़ गईं है, खास तौर से उन्नीसवीं शताब्दी में हमारे शब्द- 
कोष के इस (मुहावरों के ) क्षेत्र में बहुत अधिक वृद्धि हुई है |” 

“तेकतपीयर के प्रयोगों का एक बहुत बड़ा भाग अधिकांश इसो शताब्दी में हमारो भाषा का 
अंग बना है। स्कॉट के उपन्यासों को पढ़कर स्काच-भाषा के भी बहुत-से मुहावरे हम जान गये | 
अमरीका से, जबकि वहाँ परिस्थिति बदल रही थी ओर भाषा स्वातंत्रय की धूम थी, कुछ नये 
और भड़कीले मुहावरें अठलांटिक पार करके आये । पिछली शताब्दी को कोष-रचना इसलिए 
भी प्रसिद्ध है कि उसमें क्रियाओं के वे मुहावरेदार प्रयोग भी बहुत बड़ी संख्या में शामित्न हैं, जो 
उत्त समय बड़े जोरों के साथ प्रचलित थे ।”* 

अप्रचलित और छप्तप्राय मुहावरों तक को फिर से अपनाने तथा देश-विदेश, जहाँ से भी मिल्तें, 
सब जगह के मुहावरों को अपनी रचनाओं और कोषों में सम्मित्षित करने की इस बढ़ती हुई प्रश्वृत्ति 
का भी एक अथ है। हम समभते हैं, यहः अठारहवीं शताब्दी में मुहावरों के विरुद्ध लगाये हुए 
बन्धनों को प्रतिक्रिया ही है। किसी आदमी को जबरदस्ती भूखा रखने पर जैसे मौका मित्रते ही 
बह देशी-विदेशी भ्रथवा ताजे-बासी की कुछ भी परवा न करते हुए जो कुछ भी उसके सामने आ 
जाता है, उसे ही दोनों हाथों से खाने को द[ठ पड़ता है, ठीक वेसे ही गिवन और डॉक्टर जॉन्सन 
इत्यादि के पंजे से मुक्त होते ही अँगरेजी भाषा-भाषी लोग मुहावरों पर दुट पढ़े । वास्तव में यदि 
उन्हें मुहावरों की भूख न होती, तो वे इतनी जल्दी और भूखे बंगालियों की तरह इतनी तेजी से 
बा और शभ्रप्रचलित, देशी ओर विदेशी सब तरह के मुहावरों को अपनी भाषा में न 
भर लेते । 

मुहावरों की जिस भूख का ऊपर जिक्र किया गया है, वह केवल अंगरेजी और अंगरेजों की ही 
भूख नहीं है। संसार की समस्त उन्‍नत और सम्रद्ध भाषाओं में से एक भी ऐसी नहीं है, जो 
आज मुहावरों के विना जीवित रह सके | मुहावरों को भाषा के जीवन और प्राण कहने का 
अथ ही यह है कि उनके द्वारा उसका पोषण, विकास और वृद्धि होती है। भाषा के विकास पर 
विचार करते हुए हमने देखा है कि जिस भाषा में जितनी ही मनुष्य के सामान्य विचारों को 
अधिक-से-अधिक स्पष्ट रुप में व्यक्त करने की सामथ्य होती है, वह उतनी ही अधिक उन्नत और 
समृद्ध समझी जाती है। फिर आज तो संसार की प्रायः प्रत्येक उन्नत भाषा के सामने, सुख्य 
प्रश्न है, इन सामान्य विचारों को व्यक्त करने के लिए ऐसे उपयुक्त उपकरणों को हूँढ़ निकालना, 
जो स्वच्छ काँच की तरह पारद्शी हों। हसारें प्राचीन शास्त्रकारों ने छोटी-छोटी कहानी और 
कथानक के द्वारा इस प्रकार के गूढ़ और तार्विक विचारों को व्यक्त करने का एक रास्ता 
निकाल्ला था। वे ज्ञोग गल्पकार तो थे नहीं, जो केवज्न कहानी ओर कथानकों के लिए इतने कागज 
काले करते। उन्हें तो पूरें समाज की सेवा करनी थी, उसे दशनों का दशन कराना था, इसलिए 
अमृत्त को मुत्त के द्वारा सब पर समान रूप से व्यक्त करने के लिए ही उन्होंने इन लोक-प्रचलित 
कहानियों को अपने ताक्विक विवेचन का माध्यम बनाया था। लोक-प्रचल्नित कहानियों अथवा 

२, हिन्दी-मुद्दावरे + भूमिका, पृ० १५-२३। 
२, टड्स्पू० भ[ईं०, पृ० २०७४-०५ | 
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अन्य प्रयोगों की माध्यम बनाने में एक सबसे बड़ा लाभ यह है कि किसी बात के जितने मुंह उतने 
अथ होने का भय नहीं रहता । स्टुअट चेज ने सन्‌ १६३७ ई० में अँगरेजी का एक शब्द; फासिज्म 
लेकर लगभग सौ आदमियों से अत्वग-अलग पूछा कि वे इस शब्द से क्या समभते हैं। लोगों को 
आश्चय होगा कि सबने बिल्लकुल अलग-अलग उत्तर दिये । इसके प्रतिकूल यदि किसी मुहावरे को 
लेकर इस प्रकार प्रश्न किये जाते, तो हमें विश्वास है, सबका बिल्लकुल्ल नहीं तो लगभग एक-सा ही 
उत्तर सिल्ता। कारण यह है कि मुहावरें किसी भाषा के ऐसे ल्लोक-प्रचलित सिक्के होते हैं, 
जिनका मूल्य पहले से ही सबको मालूम रहता है। किसी भी उन्‍नत भाषा के साहित्य का 
अध्ययन करने से, इसलिए, पता चलन सकता है कि किसी भी साहित्यिक भाषा में मुहावरों (सुप्रयुक्त 
मुहावरों ) की कितनी आवश्यकता रहती है। आदिम जातियों से लेकर अबतक, भाषा की 
प्रवृत्ति में जितने और जिस प्रकार के परिषत्त न हुए हैं, उन्हें देखने से भी यही सिद्ध होता है कि 
ज्यों ज्यों भाषा का विकास होता है, वह व्यवस्थित होती जाती है, उसमें ज्ञात के द्वारा अज्ञात 
को व्यक्त करमे की रुचि और शाक्ति दोनों बढ़ती जाती हैं। फिर, वे कि साहित्यिक भाषा 
तो किसी भाषा का सर्वोनन्‍्नत ओर सर्वोत्कृष्ट रूप होता है, इसलिए उसमें महावरों के प्रयोग 
विना केसे काम चल सकता है। 

खड़ीबोली में मुद्दावरों का प्रयोग 
दी-संसार मुहावरों की उपयोगिता से अनभिज्ञ नहीं है | पीछे जेसा बताया गया है, चिरकात 

से हमारे गद्य और पद्म दोनों में उनका प्रयोग होता आया है| यदि, जेंसा हमारा विचार है, खुसरू 
को खड़ीबोल्ली का पहिल्ा कवि मानें, तो हम कह सकते हैं. कि खुसरू ने कहीं भी मुहावरों की 
उपेक्षा नहीं की है । हाँ, (६ रिऔध? जी की तरह केवल म॒हावरों के लिए ही उसने कोई चौपदे या 
दोपदे खड़े नहीं किये हैं | खुसरू को छोड़कर यदि हम लल्लूजी लाल, सदत्लमिश्र ओर इंशा अल्ला 
खाँ के समय से भी खड़ी बोली के साहित्य को उल्नटें, तो हमें पूरा विश्वास है, मुहावरों की 
उपेक्षा करने के खड़ी बोली पर लगाये हुए सब लांछन निराधार सिद्ध हो जाय | खड़ी बोली 
के कवियों के सम्बन्ध में हम मान सकते हैं कि उनमें से अनेक की यथोचित दृष्टि अभी म॒ह्ववरों 
के प्रयोग पर नहीं पड़ी है। किन्तु हमें सिक्के के दूसरे पहलू को भी देखना चाहिए, जहाँ एक 
ओर पंत”, 'प्रसाद!ः और 'निराल्ा? हैं, जिनमें केवल कभी-कभी यहाँ-वहाँ महावरों के कुछ 
टिमटिममाते हुए दीपक लोगों को मिलते हैं 'वहाँ 'हरिझौध” जी तथा 'बालकृष्ण भट्ठ, 
पप्रतापनरायण मिश्र ओर 'प्रेमचन्द्‌र जी भी हैं, जिन्होंने यत्र-तत्र प्रायः सवंनत्न महावरों की 
दीपावलियाँ ही सजा दी हैं। 'हरिश्रौध” जी के 'चोखे चौपदे', 'चुभते चोपदे” ओर बोलचाल' 
आदि थोड़े-से ग्रन्थों में ही इतने मुहावरें झा गये हैं कि यदि एक बनिये की दृष्टि से हिसाब 
लगाया जाय, तो अमीर खुसरू से लेकर अबतक मय रद के सारी कमी पूरी हो जाय! यही 
हाल गद्य का है। यदि प्रेमचन्दजी की आजाद कथा” को ही ले, तो अबतक की सारी कमी 
भी उसका पल्लड़ा बराबर न कर सकेगी। कहने का अभिप्राय यह है कि रोजमर्रों अथवा 
बोलचाल और महावरेदारी की इस सक््मता और गहनता को यह सम्भव है कि हिन्दी के 
लेखक और कवियों ने उतनी बारीकी से न समभका हो?, जितना उदू या किसी अन्य भाषा के 
लेखक ओर कवियों ने समझा है। यह भी माना जा सकता है कि खड़ीबोली के कुछ कवि 
और लेखक इस विषय में निरपेक्ष और असावधान हैं, किन्तु यह कहना कि खड़ीबोली ने 
मुहावरों की उपेक्षा को है, धूल डालकर सय को छिंपाने-जेसा प्रयत्न है। नीचे मुहावरेदार 
भाषा के कुछ नमने देते हैं, जिनसे मुहावरों के प्रति खड़ी बोली को रुचि का अच्छा पता चल्न 
जाता है। देखिए--- 
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'पकिसतु आज द्वी अभी लौटकर फिर हो आई । 

कैसे यह साहस की मन में बात समाई।” 

“जो में हूँ चाहता वही जब मिला नहीं दे। 
तब लौटा ज्ो व्यथ बात जो अभी कद्दी है।” “प्रसाद 

रोटियों के हैं जिन्हें लाले पढ़े, 
सुथध उन्हीं की चाहिए लेना हमें । 
जो पराथा माल चट करते नहीं. 
चाहिए चुटकी उन्हें देना हमें । -हरिश्रोध 

प्रेमी ही को प्र मं क्या, बनिये का व्यापार । 
तराजू बाट से बंधा, रजत कनक का प्यार ॥ “-निशंक 

“दफ्तर में काम करते हैं। ल्लोग समभते होंगे, ये तो हेंड क्लक था दूसरी ५० या ६० को 
बाबूगिरी की असामी पर है | इनकी बढ़े आराम और चैन से कटती है। यहाँ बाबू साहेब को 
जो मौंकट है वह उनका जी ही जानता है। दफ्तर में १० से' ४ तक काम की भोंमट, बात, 
बात में सर दफ्तर साहेब की मिड़की और फटकार का डर। धर में आये फिर भी वही 
पिसोनी । एरिशअर ब्रॉट-अप करते-करते फुचडा निकल जाता है। पेनशन के दिन भी पूरे 
न हो पाये, बीच ही में हरये नमः बोल गये। न मोकट से गला छुठा न एक घड़ी को 
स्वच्छुन्दता सित्ली !?--प० बालकष्ण भट्ट, (हिन्दी-प्रदीप, १८८१ ) | 

“अतः हम इस दंत-कथा को केवल इतने उपदेश पर समाप्त करते हैं कि आज हमारे देश के 
दिन गिरे हुए हैं। अतः हमें योग्य है कि जेसे बत्तीस दाँतों के बीच जीभ रहती है, वेसे रहें भर 
अपने देश की भत्वाईं के लिये किसी के आगे दाँतों में तिनका दबाने तक में लज्जित न हों, तथा 
यह भी ध्यान रखें कि हर दुनियादार की बातें विश्वास योग्य नहीं हैं। हाथी के दाँत खाने के 
और होते हैं, दिखाने के और |”--पं० प्रतापनारायण मिश्र । 

“इस घटना को हुए एक महीना बीत गया। अल्गू जब अपने बैल्न के दाम माँगते तब 
साह और सहुआइन दोनों ही भल्लाये हुए कुत्तों की तरह चढ़ बेठते और अंड-बंड बकने लगते । 
वाह! यहाँ तो सारे जन्म की कमाई छुट गई, सत्यानाश हो गया, इन्हें दासों की पड़ी है। मुद्दा 
बेल दिया था, उसपर दाम माँगने चले हैं। आँखों में धूल मोंक दी, सत्यानाशी बल गले बाँध 
दिया। हमें निरा पोंगा ही समझ लिया । हम भी बनिये के बच्चे हैं, ऐसेबुद्ध, कहीं और होंगे । 
पहले जाकर किसी गढ़ में मुंह धो आओ तब दाम लेना, न जी मानता हो तो हमारा बेल खोल ले 
जाओ | महीना भर के बदले दो महीना जोत लो । और क्या ल्ोगे |--प्रेमचनद | 

खड़ी बोली के गद्य ओर पद्म के जितने नमूने ऊपर दिये गये हैं, उनके द्वारा हम केवल इतना. 
ही सिद्ध करना चाहते हैं कि खड़ीबोली मुहावरों की उपेक्षा नहीं करती है, उसमें मुहावरों की 
जीवन-दायिनी वह चिनगारी मौजूद है, जिसे यदि सुलेखक और सुकवि चाहे, तो आज भी प्रज्वत्षित 
कर सकते हैं। हम आत्म-प्रशंसा से कहीं अधिक आत्म-दोष-दशन को पसन्द करते हैं। दादू का 
“निन्दक मेरा पर उपकारी” यह श्रटत्न विश्वास ही 'कोटि कर्म के कल्मष कार्ट” की अनुभूति में 
व्यक्त होता है। इसलिए जीवन के किसी भी क्षेत्र में क्यों न हो, हमें अपने आलोचकों का सदैव 
स्वागत ही करना चाहिए | अपने दोषों को सबके सामने खढ़े होकर स्वीकार करने से उल्टे हमारी 
शक्ति बढ़ती 'है। अतएव अब हम मुहावरा-सस्बन्धी, खड़ीबोली के विरुद्ध की हुईं समस्त 
आल्नोचनाओं का स्वागत करते हुए यह खीकार करते हैं कि खड़ी बोली के कवियों की (विशेष 
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रूप से यथोचित दृष्टि अभी मुहावरों के प्रयोग पर नहीं पड़ी है। “हरिआ्रध” जी की कुछ रचनाओं 
को, जो लिखी ही मुहावरों के लिए गई हैं, छोड़कर मुहावरों का इतनी सावधानी और सतकंता 
से और कहीं भी प्रयोग नहीं हुआ है, जिसके आधार पर खम ठोककर यह कहा जा सके कि बोल- 
चाल अथवा रोजमर्रा और मुहावरों पर जितना उद-कवियों का अधिकार है, जितनी बारीकी से 
उन्होंने इनपर विचार किया है अथवा जिस सुन्दरता से वे इनका प्रयोग अपनी कविताओं में 
करते हैं, खड़ी बोली के कवियों को भी इनपर उतना ही अधिकार है अथवा ये भी उतनी ही 
बारीकी ओर योग्यता से उनका प्रयोग करना जानते हैं। किन्तु आचार्य “हरिऔरध” जी के साथ 
ही हम भी विश्वास करते हैं और कहते हैं, “यह उपेक्षा बहुत दिन न रहेगी | यदि खड़ी बोली की 
कविता को मधुर बनाना हमें इषट है, यदि ककंश शब्दावलत्लि से उसको बचाना है, यदि बोलम्वाल 
के रंग में उसे रँगना है, यदि उसको प्रसादमयो, सम्पन्न, एवं हृदयहारिणी बनाने की इच्छा है, तो 
हमको मुहावरों का आदर करना होगा ओर उनके उचित प्रयोग से उसको शोभा बढ़ानी होगी ! 
साथ ही रोजमर्रा अथवा बोलचाल का भी पूर्ण ध्यान रखना होगा । मुहावरों के उपेक्षित होने 
पर भाषा में उतना विप्लव नहीं होता, जितना उस समय होता है, जब बोलचाल का प्रयोग करने 
में असावधानी की जाती है। भुदावरों का अशुद्ध प्रयोग भाषा को सदोष बनाता है, किन्तु रोजमर्रा 
अथवा बोलचाल का व्यवहार उसके मूत्र पर ही कुटाराधात करता है। वह भाषा का जीवन है, 
उसके ४ से भाषा स्वयं नष्ट हो जाती है। बोलचाल्लन का ठीक प्रयोग न होना वाक्य को दुर्बाध 
बनाता है ।”?! 

खड़ी बोली का गद्य, मुहावरेदारी में पद्म से थोड़ा आगे जरूर रहा है, किन्तु इधर कुछ दिलों से 
हम देखते हैं कि हमारे लेखकों की और खास तौर से पत्रकारों की प्रश्गत्ति, नये मुहावरे गढ़ने अथवा 
अ्रगरेजी मुहावरों के अच्छे-बुरे सब तरह के अनुवाद अपनी रचनाओं भरने की ओर बढ़ रही है । 
ये दोनों ही प्रवृत्तियाँ अच्छी नहीं हैं। दोनों ही के कारण साहित्य का प्रसाद गुण नष्ट हो रहा है 
ओर उसकी सरत्षता और सुबोधता, क्लिश्ता ओर गूढ़ता परिवत्तित होती जा रही है । नये 
मुहावरों के गढ़ने में भी चूं कि दूसरी भाषाओं के मुहावरों की थोड़ी-बहुत छाप रहती है, इसलिए 
पहिले हम अगरेजी मुहावरों के अनुवाद की ही चर्चा करेंगे। 

अनुवाद करना बुरा नहीं है। किसी भाषा और साहित्य के पूर्ण रूप से पुष्ट और उन्नत हो 
चुकने पर भी उसमें अनुवादों की आवश्यकता बनी रहती है, उनसे भी किसी भाषा के साहित्य को 
काफी श्री-बृद्धि होती है। आज अँगरेजी भाषा का साहित्य अपनी मौत्धिक रचनाश्रों के कारण तो 
इतना उन्नत और आदरणीय है ही, अपने अनुवादों के कारण भी वह कम विशात्र और सम्मान्य 

नहीं है। यह बात जरूर है कि हरेक अनुवाद में ऐसी योग्यता नहीं दोती। जिस अनुवाद को 
पढ़कर मूत्र का ढीक-ठीक आशय और भाव तो समम में आ जाय, किन्तु यह पता न चले कि किस 
भाषा से अनुवाद किया गया है, वास्तव में वही सच्चा अनुवाद दै। ऐसे अनुवाद के लिए दो बातों 
पर ध्यान देना बहुत आवश्यक है। एक तो मूत्र की सब बाते उसमें, ज्यों-की-त्यों आ जाये, न 
कोई छूटे ओर न कोई बिगढ़े । दूसरे, वह कहीं से अनुवाद न जान पढ़े | सब प्रकार से मूल का 
'ही आनन्द दे । इन दोनों में से पहिला गुण तो जिस भाषा से अनुवाद किया जाता है, उसके ढीक- 
ठीक शान पर निर्भर है और दूसरा जिस भाषा में अनुवाद किया जाता है, उसको प्रकृति या स्वरूप 
के उत्कृष्ट ज्ञान पर। जहाँ इन दोनों में किसी बात को कमी होती है, वही अनुवाद अशुद्ध अस्पष्ट 

या भद्दा होता है । क्‍ ह ह 

१. 'बोजञचाल' की भूमिका, पृ० २१० । 

४९ 
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- अनुवाद की क्रिया का साधारण परिचय देने के बाद अब हम अँगरेजी मुहावरों के अनुवाद की 
बात लेते हैं। मुहावरों के अनुवाद के सम्बन्ध में हम पहिले ही दूसरे अध्याय में विस्तारपू्वक 
लिख चुके हैं। अगरेजी मुहावरों का जैसा स्मिथ स्वयं लिखता है, “यदि किसी विदेशी भाषा में 
अनुवाद किया जाय, तो वह उसी के समान किसी मुहावरे के रूप में होना चाहिए। अनुवाद करके 
देखना मुहावरे को अच्छी कसौटी है ।१” भावानुवाद से भी कहीं-कहीं काम चल जाता है, किन्तु 
सर्वत्र नहीं । एक भाषा के मुहावरों का दूसरी भाषा में अनुवाद करना, इसलिए, हँसी-खेल 
नहीं है, उसके लिए साधारण अनुवादों से कहीं अधिक दोनों भाषाभ्रों की प्रकृति ओर प्रद्ृत्ति के 
उत्कृष्ट ज्ञान की जरूरत है | अँंगरेजी का एक मुहावरा है “व्हाइट लाई? (७१70८ ॥०) | हिन्दी ओर 
उद में बिल्लकुल्न इसी अर्थ में 'सफेद भ्कूठ' चल पड़ा है। इन दोनों मुहावरों को देखकर यही 
कहना पढ़ता है कि इस अनुवादक को न तो अँगरेजी भाषा का ही शान था और न अपनी का ही । 
सफेद भकूठ तो खेर, चल्ल गया, किन्तु उन असंख्य मुहावरों का क्या होगा, जो नथे-नये भावों के 
भूखे आज के भावुक लेखक और पत्रकार नित्य-प्रति भुस की तरह अपनी रचनाओं में भरते 
चले जा रहे हैं। अभी कुछ दिन पहिले खाना खाते' समय एक बाबू साहब ने बड़ी नम्नता 
दिखाते हुए कहा, “अब मेरे पेट में कोई कमरा नहीं है ।” कमरा अगरेजी के रूप का अनुवाद 
अवश्य है, किन्तु जिस मुहावरे में इसका प्रयोग होता है, वहाँ इसका अथ केवल “जगह” से है । 
अंगरेजी के मुहावरों के जो अनुवाद आज निकल रहे हैं, वे इसलिए और भी भांड़े, भद्दे और कभी- 
कभी तो बिलकुल गलत ही होते हैं कि अनुवादकों को न तो श्रँगरेजी का अच्छा शान 
होता है और न अपनी भाषा की प्रकृति ओर प्रवृत्ति का ही। यही कारण है कि 'ेड लेटर 
आऑफिस' के लिए 'मुर्दा पत्रों का धर"; 'स्टिल्ष चाइल्ड” के लिए 'शान्त बच्चा; 'हाऊस ब्रे कर! के 
लिए 'मकान तोड़नेवाला” तथा 'उंडेड' वेनिटीः का आहत गव”? इत्यादि इस प्रकार के अथहीन 
प्रयोगों की हमारे यहाँ धूम मची हुई है। अगरेजी का एक मुहावरा है--0 96 9०प४८००४ शा, 
जिसका श्रथ होता है, “किसी के उद्धत या अनुचित व्यवहार पर भी शान्त रहना, गम खाना या 
तरह दे जाना आदि । अँगरेजी के एक वाक्य में इसका प्रयोग 06७० .09/7670 ५१४४ के रुप में 

हुआ था। हिन्दी के एक पत्रकार ने विना सममे-बूके उस वाक्य का इस प्रकार अनुवाद करके 
रख दिया था। राष्ट्रपति रुजवेल्ट श्रीविन्स्टेन चर्चिल् के मरीज हैं'। यहाँ ?०»४८॥६ शब्द को 
देखकर ही पूरे पद्‌ का अनुवाद कर दिया गया है। इस प्रकार के अनुवादों से मूल का तो कोई 
सिर-पेर समझ में नहीं ही आता, अपनी भाषा की प्रकृति और प्रश्नत्ति के भी सवंथा विरुद्ध होने के 
कारण स्वयं हिन्दी या उदू जाननेवाले ज्ञोग भी इनसे भमेले में पड़ जाते हैं। इसलिए हमारी तो 
यही राय है कि जहाँ तक सम्भव हो, अँगरेजी मुहावरों का शाब्दिक अनुवाद बिल्लकुल् किया ही न 
जाये। जहाँ आवश्यक ही हो जाय, वहाँ भावानुवाद से काम चलाये अथवा उसी अथथ में अपने 
यहाँ चल्नेवाला कोई मुहावरा खोज कर रखें । जेसे अँगरेजी का एक मुहावरा है--“(0०] 9४८०६ 
६० 7८५ ८०७४:०? इसी अथ में हमारे यहाँ 'उल्टे बाँस बरेली को” मुहावरे का प्रयोग होता है 
इस प्रकार के अनुवादों से मूल भाषा के भाव भी ठीक तरह से व्यक्त हो जाते हैं और अपनी 
भाषा की संस्कृति ओर सरणी का भी कहीं विरोध नहीं होता । 

अपनी इच्छा के अनुसार नये-नये मुहावरे गढ़ने की प्रवृत्ति भी जेसा पीछे हमने संकेत किया है, 
खूब बढ़ रही है। पूछने पर प्रायः यह तक किया जाता है कि क्‍या रोजमर्रा था बोलचाल के शब्द 
परिमित होते हैं ? क्या उनमें ब्रद्धि नहीं हो सकती १ क्‍या नये मुहावरे नहीं बनते ? .यदि 
४8:08 कं कोई किसी का विरोध क्‍यों करे १ 'हरिश्रोध” जी इन प्रश्नों का उत्तर देते 
हुए (लिखते ६-- 

३, दब्ययू० आई०, १० ३१७६-७७ | 



"रै३३ ' आठवाँ विचार 

“बोलचालं के शब्द परिमित नहीं होते, उनकी वृद्धि होती रहती है, किन्तु उनके वद्ध न का 
अधिकार सवसाधारण को प्राप्त है, किसी कवि अथवा अन्थकार को नहीं। जो कवि बोलचाल का 
अनुसरण करना चाहते हैं, वे जनता के वाग्विल्लास पर दृष्टि रखते हैं, उसोीसे प्रचलित भाषा की 
शिक्षा पाते हैं। जनता को भाषा कवि की कविता की अनुगामिनी नहीं होती । कवि स्वतन्त्र' 
भाषा का प्रयोग कर सकता है श्र अपनी रचना को मनोभित्नषित शब्दमात्ा से सजा सकता है ! 
किन्तु उसको भाषा जितनी ही बोलचाल़ से दूर होगी, उतनी ही उसकी रचना दुर्बाध और 
जटिल्ल हो जायगी ओर उतनी ही उसकी ज्ञोकप्रियता में न्‍्यूनता होगी। कविता का उद्देश्य 
मनोविनोद ही नहीं है, समाज-उत्थान, देश-सेवा, ल्लोकशिक्षण, परोपकार भौर सदाचार-शिक्षा 
आदि भी है। जिस कविता में प्रसाद गुण नहीं, उससे ठीक-ठीक मनोविनोद भी नहीं हो सकता, 
इसलिए यथाथ कविता तभी होगी, जब उसमें बोलचाल का रंग होगा | जो स्वान्तःसुखाय का 
राग गाते हैं, उनसे मुकको इतना ही कहना है कि इस विचार में घोर स्वार्थपरता की बू श्राती है । 
किसी के विशेष विचार पर किसी को अधिकार नहीं, किन्तु कविता के उद्देश्यों पर दृष्टि रख कर ही 
कोई मीमांता की जा सकती है। उक्त बातों के औचित्य का ध्यान करके मेरा विचार है कि 
कविता की भाषा को रोजमरां का त्याग न करना चाहिए। आवश्यकता पड़ने पर हम कुछ 
स्वतन्त्रता अहरा कर सकते हैं, किन्तु बोलचाल की भाषा से बहुत दूर पड़ जाना अथवा उसका 
अधिकांश त्याग समुचित नहीं |?” 

“हरिओध' जी ने अपने इस वक्तव्य में कवि, कविता और कवि की भाषा पर ही विशेष जोर 
दिया है, इसमें कोई सन्देह नहीं; किन्तु फिर भी इसका यह अथ नहीं कि गद्य और गद्य की भाषा 
पर उनका ध्यान हो नहीं था। गद्म में पद्य की अपेक्षा भाषा-सम्बन्धी बहुत ही कम खतन्त्रता 
लेखक को रहती है। पत्र में तो वे शब्द, जेसा 'हरिओओध” जी ने कहा है, “आवश्यकता पड़ने पर 
हम कुछ स्वतन्त्रता ग्रहण कर सकते हैं, किन्तु गद्य में तो हम बोलचाल से जो भर भी इधर-उधर 
नहीं जा सकते | इसलिए जो बातें कविता या कवि की भाषा के सम्बन्ध में कही गई हैं, वे ही बातें 
गद्य की भाषा पर भी लागू होती हैं। गद्य के लिए रोजमरों या बोलचाल के सर्वथा अनुकूल 
होना ओर भी अधिक आवश्यक है । बोलचाल्न के बाद मुहावरों का नम्बर आता है। पीछे बोल- 
चात्न के शब्दों के सम्बन्ध में कहा गया है. कि उन्हें बढ़ाने का अधिकार केवल सब साधारंण' को 
हो होता है, किसी विशिष्ट व्यक्ति को नहीं । इससे स्पष्ट है कि मुहावरे तो कोई भी व्यक्ति कमी 
अपने-आप गढ़ ही नहीं सकता। नये मुहावरे भाषा में आते हैं, किन्तु ल्लोकप्रियता की मुहर लग 
जाने के बाद । पहिले भी जैसा किसी स्थान पर हम लिख चुके हैं, मुहावरे पहिले सवसाधारण से 
ही भाषा में आते हैं, भाषा से सवसाधारण में नहीं जाते । कुछ विशिष्ट व्यक्तियों के विशिष्ट पद 
'अवश्य कभी-कभी अपनी लोकप्रियता के कारण सुहाषरे बन जाते हैं। किन्तु इसका यह अर्थ 
नहीं है कि मुझे, तुमे, सब किसी को मसुहावरे गढ़ने का अधिकार है। 'हरिओओध' जी भी दुसरे 
शब्दों में यही बात कहते हैं-- ठड 

“मैं यह भी स्वीकार करता हूँ कि नये मुहावरे बनते हैं और एक साषा से अनूदित होकर दूसरी 
भाषा मेँ भी आते हैं-* “तथापि इतना निवेदन करूँगा कि नियमित बातें ही भ्राह्म होती हैं, और 
उच्चित आविष्कार हो यथाकाल आहत होते हैं । सबके स्वत्व समान नहीं होते, योग्यता भी सबकी 
एक-सी नहीं होती, सब आविष्कारक नहीं होते ओर न सभी के शिर पर महत्ता को पगड़ी बाँधी 
जाती है। सब कार्यों में अधिकारी मेद होता है, और जिस विषय मेँ जिसका पूर्ण अधिकार स्वीकृत 
होता है, उस विषय में उसी की प्रणाली स्वीकृत और गृहीत होती है ।””* स्मिथ लिखता है-- 

$ “बोलचाल! की मूसिका, पृ० २१६-२० । 

२७ पही, पु० २२० | 



मुद्दावरा-मीमांसा ३६४ 

“पकिसी नये शब्द का आविष्कार करना सम्भव है, कविता में एक ऐसी पंक्ति लिख देना भी 
सम्भव है, जो सवसाधारण में प्रचल्लित हो जाय, किन्तु भाषा में एक नया मुहावरा जोड़ने के लिए 
ऐसी शक्ति की आवश्यकता पड़ती है, जो केवल्ल शेक्सपीयर में ही थी श्रथवा जो शेक्सपीयर ओर 
उन सहस्तों निरक्षर स्त्री-पुरुषों में थी, जिनके नाम भी कभी किसी को मालूम न होंगे [१ 

शेक्सपीयर के प्रयोगों के सम्बन्ध में वह आगे लिखता है-- 
“बाइबिल के बाद यदि सबसे अधिक अगरेजी मुहावरे किसी साहित्य में मित्न सकते हैं, तो वे 

शेक्तपीयर के नाटकों में ही ।”* जैसा डाक्टर ब्र डले ने कहा है, यह गौरव शेक्सपीयर को ही 
प्राप्त दै कि उसके शब्द तथा अन्य प्रयोग “हमारे साहित्य ओर बोलचात दोनों की भाषा में आकर 
एकरूप हो गये हैं ।”” 

ह्मिथ ने यह भी लिखा है-- 
“क्ोक्सपीयर की रचनाओं से जितनी उक्तियाँ ओर मुह्ावरे हमें मिले हैं, उनसे यह कदापि नहीं 

समभना चाहिए कि वे सब-के-सब शेक्सपीयर के ही बनाये हुए हैं। उसके नाठकों में बोलचाल 
की भाषा के कितने ही चिह्न मिलते हैं। (07: ० 79०7० मुहावरा, जिसका “हैमले2 में 
शेक्सपीयर ने प्रयोग किया है, तीन सौ वर्ष पहिले भी प्रयुक्त हो चुका है [?3 
. ऊपर के अवतरणों से यही सिद्ध होता है कि शेक्सपीयर-जेंसे महाकवि और विद्वान लेखक की 
रचनाओं में जो मुहावरे मिलते हैं, उनके सम्बन्ध में भी यह' नहीं कहा जा सकता कि उन सबका 
आविष्कार स्वयं उन्होंने ही किया है; क्‍योंकि उनमें कितने ही ऐसे हैं, जिनका प्रयोग उनसे सेकड़ों 
वष पूर्व की पुस्तकों में हुआ है । इसका अथ है कि मान्य विद्वानों के नाम से जो मुहावरे प्रसिद्ध हो 
जाते हैं, उनमें से भी कितनों का आधार बोलचाल ही होती है। खोज करने पर उनमें से बहुतों 
का पता पहिले की रचनाओं में भी चल सकता है। वास्तव में मुहावरों का विषय भी धंडुत 
जटिक्ष है, आसानी से कोई उन्हें नहीं बना सकता, केवल कल्पना के आधार पर गढ़े हुए वाक्यों को 
आग्रहपूवक मुहावरा नहीं बनाया जा सकता! मुहावरों की सृष्टि इसलिए या तो बोलचाल के 
आधार पर हो सकती है और या शेक्सपीयर-जसे प्रतिभाशाली कवि और लेखकों के द्वारा । सब 
लोग यह काम नहीं कर सकते | उद्‌ में भी कुछ ल्लोगों ने मनमाने मुहावरे गढ़कर चलाने का प्रयत्न 
किया, किन्तु उपयुक्त न होने के कारण थोड़े ही दिनों में उनका बिल्कुल लोप हो गया। मौलाना 
आज़ाद 'आबे हयात? के पृष्ठ ४५ पर इस सम्बन्ध में लिखते हैं--- 

“बाज फारसी के मुहावरे या उनके तरजुमे ऐसे थे कि मीर व मिरजा वगेरह उस्तादों ने 
उन्हें लिया मगर मुत आखिरीन ने छोड़ दिया |” 

फारसी के जिन मुहावरों के विषय में आजाद साहब ने ल्विखा है, वे निरे कपोल-कल्पित 
नहीं थे, एक सम्पन्न भाषा के आधार पर उनकी सृष्टि हुईं थी, फिर भी वे आगे न चलन सके । 
तब जिनका आधार हो कोरी कल्पना है, उनकी क्‍या कहें। फारसी में 'बू करदन” एक 
मुहावरा है, जिसका प्रयोग सोने के अथ में होता है। सौदा लिखते' हैं-- 

देखूं न कभी गुल को तेरे मुद् के मैं होते। 
संबुल के सिचा जुल्फ तेरी बू न करूँ मैं, 
मीर साहब ने इसको यों बाँधा है: 
गुत्ल को महबूब हम कयास किया, 
फर्क निकला बहुत जो बास किया। 

१, डब्त्यू० अ[ईं०, पृ० २६१। 
२५ वही, पृ० २०७ । 

३, वही, पृ० २२६ | 



२६५ आठवाँ विचार 

पहिल्ले शेर में 'बू करना” और दूसरे में 'वास किया? से सोना अथ लिया गया है। दोनों ही 
प्रयोग आमक हैं। यही कारण है कि फ्राससी का आधार होते हुए भी इनका ल्ोप हो गया । 
यही बात उन मुहावरों के सम्बन्ध में और भी जोर के साथ कही जा सकती है, जो निरे मनगढ़न्त 
होते हैं। जो मुहावरे किसी अत्यन्त प्रचल्लित अथवा बोलचाल्न की भाषा से मिलते-जुलते 
ओर उसकी प्रकृति के अनुकूल नहीं होते, वे क्षरिक होते हैं और बुल्बुलों के समान बनते- 
कट का हैं। किसी एक या दो लेखकों को छोड़कर स्वंसाधारण की दृष्टि उनपर 
नहीं जाती । 

मुहावरे भाषा का “गार होते हैं। नये-नये मुहावरों से उसे और अधिक सुन्दर और सम्पन्न 
करना किसे अच्छा नहीं लगेगा। कौन नहीं चाहता कि उसकी भाषा सर्वोन्‍्नत, सर्वोत्कृष्ट और 
सबसे सरल हो | किन्तु अहम्मन्यता और उच्छू 'खत्लनता का कोई; भी समथथन नहीं कर सकता ! 
कोई भी साहित्य-समेंश और भाषा का हित चाहनेवाल्ा यह सहन न करेगा कि शव गार के बहाने 
उसका अंग-प्रत्यंग हो छिनन-मिन्‍न कर दिया जाय। अ्रतएवं मुहावरों का शअ्रंगन्‍-भंग करना 
अथवा उनको बिगाड़कर लिखना ठीक नहीं है| इससे उनके समभने में कठिनाई होती है 
ओर अथ-व्यक्ति भी ठीक नहीं होती । नये मुहावरों की कल्पना अथवा आविष्कार अनुचित 
नहीं है, पहिले से ही बराबर ऐसे उद्योग होते रहे हैं। किन्त॒ इसका अधिकार सबको नहीं | 
समस्त नियमों पर ध्यान रखकर ही ऐसा करना चाहिए। नहीं तो असफलता तो मिल्नती ही है, 
जग-हँसाई भी कम नहीं होती । अपना शान छाँटने अथवा पांडित्य दिखाने अथवा वाहवाही की 
कामना रखनेवाले अयोग्य पुरुषों द्वारा जो मुहावरों के निर्माण का उद्योग किया जाता है, न तो 
उसमें क्तकायता होती है और न कीत्ति ही मित्न॒ती है। इसलिए इस प्रकार के दुस्ताहस से बचना 
चाहिए! ऐसे ल्लोगों को कोन बुद्धिमान्‌ कहेगा, जिनका परिश्रम तो व्यथ जाता ही है। साथ में 
बदनामी भी गले पड़ती है । 

मुद्दावरे ओर लोकोक़ियाँ 

भाषा की दृष्टि से सुहावरे और ल्ोकोक्तियाँ दोनों ही बढ़े महत्त्व की चीज हैं| दोनों से ही 
भाषा के सोन्दय में वरद्धि होती है। मौलाना (हाली ने मुह्वरा ओर बोलचाल का सम्बन्ध 
बताते हुए लिखा है--“मुहावरा को शेर में ऐसा समझना चाहिए जसे कोई खूबसूरत अजो 
(सुन्दर अंग) बदन इन्सान में। ओर रोजमर्रा को ऐसा जानना चाहिए जैसे तनासुव आजा 
(अवयव संगठन) बदन इन्सान में |” हाली साहब के इस रूपक में यदि लोकोक्तियों को भी जोड़ 
लिया जाय, तो कहद्दा जा सकता है कि ल्ोकोक्तियों को ऐसा समभना चाहिए जैसे कोई खुबसरत 
लिवास बदन इन्सान पर | वास्तव में सौन्दय के लिए अंग-सौन्दय और अवयव-पंगठन की जितनी 
आवश्यकता है, उससे कम लिवास के सौन्दय की भी नहीं है। अतएव भाषा के सम्बन्ध में विचार 
करते हुए ल्लोकोक्तियों पर विचार करना भी इतना ही आवश्यक है, जितना मुहावरों पर | 

इस निबन्ध का मुख्य विषय अथवा प्रधान उद्देश्य चूँकि मुहावरों का अध्ययन करना है, 
इसलिए लोकोक्तियों पर स्वतन्त्र रूप से अधिक विचार न करके हम मुहावरे और ल्लोकोक्ति में 

कया सम्बन्ध है, उसी पर अधिक जोर दंगे। ल्लोकोक्तियों का विषय बहुत बड़ा है, जिस पर कितनी 
ही दृष्टियों से विचार किया जा सकता है। ह्लोकोक्ति से क्या अभिप्राय है, क्यों और कसे उसकी सृष्षि 
होती है लोकोक्तियों के प्रकार, आम्य-गीत और ल्लोकोक्तियाँ, ल्ोकोक्तियों का ताक्षिवक विवेचन 
इत्यादि-इत्यादि इसके अनेक पक्षों पर पाश्चात्य विद्यनों ने काफी विचार किया भी है । ल्लोकोक्तियों 
का अध्ययन मुहावरों के अध्ययन से कम रुचिकर अथवा कम उपयोगी नहीं है । एक पूव॑-वेदिक- 
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कालीन सन्त, आधुनिक उपन्यासकार, एलिजाबेथ-काल का इतिहासकार और ऐजेंटों की एक 
फर्म सब की ही रुचि इनमें है ! 

आदिकाल में इस लोक-प्रसिद्ध ज्ञान की प्राप्ति के मुख्य दो ही साधन थे। एक वह' अपढ़ 

और अशिष्ट किसान या मजुदूर, जिसकी उत्तियों में उसकी अनुभूतियों का निचोड़ भरा रहता है; 
जैसे 'धोबी का कुत्ता घर का रहा न घाट का”, कमजोर की जोरू सबकी भाभी?, 'जिसकी लाठी 
उसी की भेस?, 'जिस हँड़िया में खाना उसी में छेद करना”, 'लेत खाय गद॒हा मार खाय जुल्लाहय” 
इत्यादि-इत्यादि | दूसरे, वह बुद्धिमान्‌ अथवा प्रामाणिक पुरुष, जो गम्भीर चिन्तन के पश्चात्‌ 
कुछ कहता था और जिसकी उतक्तियों को साधारण जन-समूह, जिसके पास मौलिक सत्यों पर 
विचार करने के लिए न समय है और न बुद्धि, जीवनव्यापी सिद्धान्तों के रूप में ग्रहण करता था ! 
“नौ नकद न तेरह उधार” हिन्दी की एक कहावत है, जिसका अथ है उधार से नकद थोड़ा भी 
मिलना अच्छा है। एक साधारण व्यक्ति हाथ में आये हुए नो रुपयों को ही अपना समझता था 
श्रोर उन्हें सुरक्षित रखने के उपाय सोचता रहता था ! जब एक बार उसे यह अनुभव हो जाता था 
कि उधार के तेरह क्या तेरह सो भी समय पड़ने' पर उसकी उतनी सहायता नहीं कर सकते, जितनी 
अच्छी तरह से गठियाकर रखे हुए नकद के नी करते हैं। वह अपने इस दृढ़' विश्वास को नित्य-प्रति 
के जीवन में काम आनेवाली सहज बुद्धि का एक अंग बना लेता था, जो बाप से बेटे के ओर बेटे 
से पोते के पास चलता हुआ पीढ़ी-द्र-पीढ़ी चलता जाता था। सब लोग उसे याद रखना अच्छा 
समभते थे। समय पाकर उनको यह उक्ति ही लोकप्रिय होकर लोकक्ति बन जाती थी। शअच्छे- 
अच्छे लेखक भी उसी स्पष्ट अथ में अथवा किसी लाक्षरिक अथ में उसका प्रयोग करने लगते थे । 
इसी प्रकार जब शिक्षा का प्रचार बढ़ गया, बुद्धिमान्‌ ओर प्रामाणिक पुरुषों की उक्तियों का 
पुस्तकों में व्यवह|र होने छवगा, जो धीरे-धोरे पुस्तकों से पत्रों में और पत्रों से लोगों की बोलचाल में 
आते-आते अन्त में कहावतों के रूप में जनता में चल पढ्ी। दोनों तरह से बोलचालन की उक्तियों 
का नीचे से ऊपर को ओर अथवा ऊपर से नीचे को ओर समान क्रम से विकास होता है। साहित्य 
को यदि अनादिकाल से बराबर घृमता इआ एक चक्र मानें, तो कहना होगा कि एक प्रकार को 
हे उसके ऊपर क्रमशः चढ़ाई जाती हैं ओर दूसरी उसके ऊपर से उतारकर फेंक दी 
जा । ह 

लोकोक्तियों के सम्बन्ध में दूसरी किसी बात की चर्चा न करके अब हम भिन्न-भिन्न विद्वानों ने 
उनकी जो व्याण्याएँ की हैं अथवा उनके सम्बन्ध में कुछ विशेषज्ञों की जो राय है, उनका थोड़ा- 
बहुत विवेचन करके अपने मूल विषय लोकोक्ति ओर मुहावरों के सम्बन्ध पर भआ जायेंगे। हमें 
विश्वास है, हमारे इतना करने से लोकोक्ति के अन्य सब अंगों पर भी थोड़ा-बहुत प्रकाश अवश्य 
पढ़ेगा। अलग-अलग विद्वान्‌ लोकोक्तियों के सम्बन्ध में क्या कहते हैं, देखिए - 

लोकोक्तियाँ, “संक्षिप्त और शुद्ध होने के कारण प्राचीन दर्शन के विष्वंस श्रौर विनाश से बचे 
हुए अ्ट ष हैं।” अस्त; “वे संक्षिप्त वाक्य, जिनमें सत्नों की तरह आदि पुरुषों ने अपनी अनुभूतियों 
को भुर दिया है ।”--एग्रीकोला (2877००७) | ' 

'वे ल्ोक-प्रसिद्ध ओर लोक-प्रचत्नित उक्तियाँ, जिनकी एक विल्ञक्षण ढंग से रचना हुईं हो ।” 
,._ इरेसमस (0०७४०7प७) | 

“भाषा के के तीज प्रयोग, जो व्यापार और व्यवहार की गुत्यियों को काटकर तह तक पहुँच 
जाते हैं ।”--बेकन | 

'ुद्धिमानों के कटाक्ष? ((०८पा७ 97प4७४४प०००)--ह बट | 

“पांडित्य के चिहृ--डिजरेली | . । 
'वे छोटे गक्य, जिनमें लम्बे अनुभव का सार हो. /--सरवेएट्स (५८:४०) 
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ह _चैकिप्त वाक्य, जिनको लोग प्रायः दोहराया करते हैं !--डॉ० जॉन्सन | 
जनता की आवाज या जनवाणी |--हॉवेल (०४८॥)। 

केन्द्रित विचारों की तीब्र अभिव्यक्ति |!--हुपर (7'००५०)। 
'एक को उक्ति अनेक का ज्ञान !” - अल रसल (220) एराछडट) | 
“यथाथ लोकोक्तियाँ कंधी के छोटे तेज और चमकदार दाँतों के समान होती हैं 
आनचविशप ट्रं च (87०७०॥5॥09 '7८४००४७) कहता है-- 
“लोकोक्ति बिना वक्ता की उक्ति है, संक्षिप्त, अथपूर्ण और रोचक होती है। यह थोड़े-से शब्दों में सजा हुआ बहद्‌ ज्ञान है (गागर में सागर है) इत्यादि-इत्यादि। किन्तु इन सबके 

अतिरिक्त यह सम्पन्नता ओर सम्रद्धि की द्योतक भी है ।” ह 
88 स्थानिक रीति-रिवाज और कहानियाँ भी लोकोक्तियाँ बन जाती हैं 

गेक्तियाँ जनता की यथा भाषा में होती हैं, उनमें उसका प्रचल्नित और व्यावहारिक 
तच्वज्ञान रहता है ।?--काश्मीरी छ्लोकोक्ति और कहावत-कोष | 

'लोकोक्तियों में किसी युग अथवा राष्ट्र का प्रचत्नित और व्यावह्ररिक शान रहता है!” 
कर “-फ्लेमिंग ( 7]४४४४४४ ) 

॥। हे लोकोक्तियाँ यथाथ ल्ोक-भाषा सिखाती हैं और मूल-निवासियों के मन की, अबतक छिपी 
/ भावनाओं पर प्रकाश डालती हैं जॉन बीस्स | 
लोकोक्तियों के सम्बन्ध में ऊपर जितने विद्वानों के मत दिये गये हैं, एक-दूसरे से मिन्न होते ु ए 

भी उनमें से कोई गलत नहीं है। वास्तव में ल्लोकोक्तियों में यह सब गुण होते हैं। कुछ पाश्चात्य 
विद्वानों ने डाक्टर जॉन्सन की व्याख्या को अधिक पसन्द किया है; क्योंकि ऊपर और जितनी 
भी व्याख्याएँ की गई है, उन सबमें डॉक्टर जॉन्सन को व्याख्या सत्य के अधिक निकट मालूस 
होती है; क्योंकि इसमें, जिसे हम लोकोक्ति की सबंप्रधान विशेषता मानते हैं, उसी से उसका वर्णन 
किया गया है। हमारी सम+ में लोकोक्ति को, जेसा हमारे शास्त्रकारों ने माना है, “ल्ोकम्रवादा: 
के कलाम जज के" भर्यते” भाषा का एक अल्लंकार मानना ही अधिक उपयुक्त है। ऊपर 
दा दे सो भी व्याख्या को. लेकर भाषा की दृष्टि से जब हम विचार करते हैं, तब हमें लगता है 
कि ल्लोकोक्तियों से भाषा अलंकृत अवश्य होती है | इसलिए यदि भाषा का एक अल्लंकार मानकर 
उनकी व्याख्या की जाय, तो उसमें उनकी और सब विशेषताएँ भी आ जायेंगी। ल्ोकोक्तियों पर 
तो अभी हमारे यहाँ कुछ काम हुआ ही नहीं है, गोरखपुर के श्रोपोहारजी ने एक बार इमें 
लिखा था कि वह लोकोक्तियों पर कुछ लिख रहे है; बाद में लिखा या नहीं, हम नहीं जानते । 
हमारे यहाँ लोकोक्तियों का संग्रह तो कई लोगों ने किया है, किन्तु पाश्चात्य विद्वानों की तरह 
उनका विवेचनात्मक अध्ययन अभीतक किसी ने नहीं किया है। ल्ोकोक्तियों के मूल इतिहास ओर 
उपयोगिता इत्यादि पर थोड़ा-बहुत प्रकाश डालने के लिए, अतएबं, अब हम कतिपय पाश्चात्य 
बिद्वानों के मत नीचे देते हैं | देखिए--- 

डिज़रेल्ली कहता है--“त्लोकोक्तियाँ प्राचीनतम पृस्तकों से भी अधिक प्राचीन हैं। घर की बूढ़ी 
औरत, बहुत पहिलले जबकि उनकी भाषा में लेखन-कला का आरम्भ भी नहीं हुआ था, चुल्हे के 
सामने बैठकर जिन कह्वतों का प्रयोग करती थीं, उनका अ्रध्ययन करने से पता चल्नता है कि 
“वे पुरानी कथाओं और भद्दे एवं अश्लील मुहावरों से भी पुरानी हैं। “इसमें कोई सन्देह नहीं कि 
प्राचीन काल में आवार-विचार हो नहीं, बहुत-से उद्योग-पन्धों तक को शिक्षा लोकोक्तियों के द्वारा 
भभिल्न जाती थी । हँसते ही घर बसता है, 'हसे तो हँसिए अड़े तो अड़िए', 'सबके दाता राम”, सात 

'पाँच की खाढी एक का बोझ, 'सोना-चाँदी आग में ही परखे जाते हैं', 'सोने में सुहागा होना, 
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हर्रा या हींग लगा न फिटकरी रंग बोखा? इत्यादि इसी प्रकार के प्रयोग हैं। आय लोग प्रायः 
कंठल्थ करके परम्परा-प्राप्त ज्ञान को रक्षा किया करते थे । उसी के अनुसार लोको क्तियाँ भी ओठों- 
ओठों पर ही इस श्ञान को पीढ़ियों तक सुरक्षित रखती हैं। काल्ान्तर से इनके प्रथम रचयिता 
सन्त का नाम तो ल्लोग भूल जाते हैं, किन्तु इनमें भरा हुआ जो ज्ञान ओर शिक्षा है, वह बराबर 
सुरक्षित रहती है। जिन ल्लोकोक्तियों के द्वारा हमने विचार करना तथा विरोध में बोलना आदि 
सीखा है, एक समय, जबकि अनुमति की अपेक्षा प्रमाण को और नवीनता की अपेक्षा अनुभव को 
श्रेष्ठ मानते थे, ये मर्यादा ओर अनुशासन के ऐसे नियमों के समान समझी जाती थीं, जिनका कोई 
विरोध ही नहीं कर सकता था । पिता की कहावतें पुत्र की बपोती हो जाती थीं। घर की स्त्रियाँ 
घरेलू काम-धन्धों और किसाम-मजुदूर अपने-अपने कामों से प्राप्त अनुभूतियों को ल्ोकोक्तियों के । 
रुप में संक्षिप्त करके व्यक्त करते हैं । इस प्रकार बचपन से जिन सैकड़ों-हजारों कहावतों को हम 
सुनते और बोलते आ रहे हैं, पीढ़ियों से निरन्तर नीचे उतरती चल्ली आ रही हैं | उनकी भाषा 
इतनी स्पष्ट होती है कि सदियों में भी उसमें कोई अन्तर नहीं पड़ता । 

मुहावरों की तरह बहुत-सी लोकोक्तियाँ भी ऐसी हैं, जो एक ही साथ भिन्न-भिन्न देशों में चल्लती 
रहती हैं, समान विचार की अभिव्यक्ति के ज्षिए समान कल्पना का उपयोग होता है। अ्रेगरेजी में 
एक कहावत है-'० 0277प ०002) ४0 7८४ ००2४.)6?, दूसरी भाषाओं में भी इसी प्रकेर की 

लोकोक्तियाँ हैं--जैसे, “७ ४८००१ #7८ ५० 707४८९? यथा “उल्टे बाँस बरेली की? या जीरा 

बकिरमान” । इन कहावतों को देखकर यह भी कहा जा सकता है कि किसी भी भाषा की क्‍यों न 
हो, उनका रचियता कौन था अथवा वे किसके मस्तिष्क की उपज हैं, इन सब बातों की कोई छाप, 
कोई चिह उनमें बाकी नहीं रहता। ऐसी परिस्थिति में बीसों देशों में एक साथ ही प्रचत्रित 
अडआ के सम्बन्ध में यह निर्णय करना कि वे किस देश की हैं, किसकी नहीं, बहुत 
कठिन है । 

हैएडरसन की पुस्तक 'स्काटिश प्रोवब्स”! की भूमिका लिखते हुए सन्‌ १८०३२ में मदरवेल 
(४५(०६४८7५८!) ने लिखा है-- 

“विक्षा के द्वारा जिस व्यक्ति की स्मरण-शक्ति खूब बढ़ गईं है ओर जिसका अपनी भाषा 
के वेभव पर पूर्ण अधिकार है, वह अपने विचारों को अपने ही शब्दों में व्यक्त करता है। जब 
उसे किसी ऐसे पदाथ का वर्णन करना होता है, जो उसकी दृष्टि में नहीं है, तब वह अमृत्त 
सिद्धान्त की ओर ताकता है। इसके विपरीत एक अभद्र व्यक्ति उन 'लोक-प्रचलित कहावतों का 
उपयोग करता है, जो नित्य-प्रति के प्रयोग और परम्परा से उसे मिल्री हैं, ओर जब उसे कोई 
ऐसी बे कहनी होती है जिसकी पुष्टि होनी चाहिए, तब वह उसे ल्ोकोक्तियों से जकड़ 
देता है।” । 

मद्रवेल के इन शब्दों में अठारहवीं शताब्दी के 'विशुद्धतावाद” की कल्लक है। गिबन ओर 
डॉक्टर जॉन्सन का प्रभाव उस समय इतना अधिक था कि सन्‌ १९४१ ६० में ला चेस्टरफील्ड 
अपने लड़के को सममाते हुए कहता है,--“शिष्ट व्यक्ति लोकोक्तियों ओर अश्लील कहावतों 
का सहारा कभी नहीं लेते । इनका प्रयोग बुरी और नीच संगति का द्योतक है।” मुहावरों 
की तरह इतना विरोध होते हुए भी ल्लोकोक्तियों का प्रचार खत्म नहीं हुआ ।  'फ्लोरियोज, 
फरट एण्ड सेकेरड फ्रूट्स! में आया है, “निस्सन्देह ल्लोकोक्तियाँ अब भी चल्लती रहीं 
'साहित्यिक और शिष्ट आचरणवाले व्यक्ति उनपर नाक-भों सिकोड़ते रहे, किन्तु वे ज्ञोक- 
प्रसिद्ध बपौती के रुप में चल पड़ी थीं ओर साहित्य तथा परम्परागत बोलियों में घुल-मित्न गईं थीं । 
अबतक जो कुछ कहा गया है, उसका निचोड़ यही. है कि ल्लोकोक्तियों का जन्म मुहावरों की 

' तरह: अधिकांश .किसामः . मजदूर ओर दूसरे व्यवहार-कुशल व्यक्तियों के द्वारा ह्वी इआ है। 
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अपनी उपयोगिता और उपादेयता के कारण ही सब प्रकार के विरोधों को पार करते हुए 
ते आज्‌ संसार के कोने-कोने में सवंसाधारण के बीच इतनी अधिक फैली हुई हैं। ला्ड 
चेस्टरटन जेसे अनेक विरोधियों के होते हुए भी यही कारण है कि ऊँचे से-ऊँचे पदवाले 
व्यक्तियों ने भी किसी युग में कभी उनके प्रयोग की निनन्‍्दा नहीं की । 

वास्तव में जसा पहिले ही हम संकेत कर चुके हैं, ज्ञोकोक्तियों का यह विषय बहुत 
बड़ा है, इसके लिए एक स्वतन्त्र निबन्ध की आवश्यकता है, अकेले पाश्चात्य विद्वानों ने 
इस सम्बन्ध में जितना लिख दिया है, उसका शर्तांश भी हम यहाँ नहीं दे सकते। मुहावरों के 
साथ इनका सम्बन्ध होने के कारण चूंकि इनके विषय में भी दो शब्द कहना आवश्यक था, 
इसलिए विषय की गम्भीरता को ध्यान में रखते हुए कहा जाय, तो वास्तव में दो ही शब्दों में 
हमें इनका परिचय देना पड़ा है। जो लोग इनका कुछ अधिक अध्ययन करना चाहते हैं, उन्हें 
चाहिए कि कम-से-कम जितनी पुस्तकों के नाम हमने अपनी सहायक ग्रन्थों की झत्री में 
दिये हैं, उन्हें तो पढ़ हो जायेँ। उन्हें पढ़ने के बाद हमारा विश्वास है, हिन्दी-लोकोक्तियों का 
वेशानिक ढंग से अध्ययन करने में बढ़ी सहायता मिलेगी । 

लोकोक्ति और मुद्दावरों में अन्तर 
मुहावरों और लोकोक्तियों का अन्तर समझने में लोग प्रायः भूल करते हैं। हमारे मित्रों ने 

कितनी ही बार हमारी बातों पर आश्चय प्रकट करते हुए प्रश्न किये हैं--तो कया ल्ोकोत्ति और 
मुहावरे दो चीज हैं ? क्या वे एक ही षीजु के दो नाम नहीं हैं १ इत्यादि-इत्यादि । वास्तव में 
अधिकांश लोग यह नहीं जानते कि लोकोक्ति और मुहावरे एक नहीं हैं, दोनों में मेद है, ओर 
काफी भेद है। जनसाधारण की कौन कहे, जब रामद्हिन मिश्र-जेसे पारखी भी कहावत को ही 
मुहावरा कहनेवाल्ों को चुनीती का जवाब न देकर उसे भी मुहावरा-सम्बन्धी एक मत मानने 
लखगे। आपने मुहावरों के जो बारह लक्षण लिखाये हैं, उनमें तीसरा इस प्रकार है : “कोई-कोई 
कहावत को ही मुहावरा कहते हैं; जैसे--'नौ नगद न तेरह उधार', 'नो की लकड़ी नब्बे ख्! 
आदि ४?! 

यहं ठीक है कि मिश्रजी ने केवल दूसरे लोगों के मतों का ही उल्लेख मुहावरे के इन बारह 
लक्षणों में किया है। यह भी सत्य है कि उन्होंने इन विभिन्‍न सतों के सम्बन्ध में अपनी कोई 
विशेष राय नहीं दी है, किन्तु फिर भी ऐसे मत की गणना मुहावरे के ल्लक्षणों में करने के दोष से 
वह सवथा मुक्त नहीं हो सकते । यदि वह यह समझते अथवा उनका यह दृढ़ विश्वास होता कि 
लोकोक्ति और मुहावरे दोनों मिन्‍न हैं, ओर दोनों के नियम अलग-अलग हैं, तो वह पहिले ही इस 
मत को एक कान से सुनकर दूसरे से निकाल देते! मिश्रजी का इृश्चन्त हमने उनको टीका 
करने के उद्देश्य से नहीं लिया है। मिश्रजी तो वास्तव में उस बृहद जनसमूह-रूपी खिचड़ी के 
एक चावल हैं, जो यह समझता है कि लोकोक्ति और मुहावरे दोनों एक ही हैं, उनके द्वारा हमें तो 
पूरी खिचड़ी का हाल लोगों को बताना है। स्मिथ ने भी बहुत डरते-दुबकते हुए-से एक जगह 
कुछ ऐसी ही बात कह डाली है। मुहावरों की प्रकृति के सम्बन्ध में वह लिखता है--- 

“कुछ लोको क्तियाँ और लोक-प्रसिद्ध पद हमारी बोलचाल को भाषा में इतने घुल-मिल गये हैं 
कि द वे भी, मुहावरे की परिभाषा को विना अधिक खींचे-ताने, अँगरेजी मुहावरे समझे जा 
सकते हैं ।”?* ४ * 

ऐसी ल्लोकोक्तियों के उन्होंने कुछ उदाहरण भी दिये हैं। जेसे-- 
०0 7९808 3976 72८2(067 +97 076. 

३, डब्त्यू० आई०, पृ० १७६ ॥। 

8७ 
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शब्दाथ : एक सिर से दो सिर अच्छे होते हैं | 
भावाथ : एक से दो की राय अच्छी होती है। 

४४४७४ ६7666 58 & शत] ४7676 38 & ७४०५५ 

भावाथ : जहाँ इच्छा होती है, रास्ता निकल आता है। 
' ३४४७८४९ ६08४८ $8 ॥66 ६४67९ $8 80956. 

भावाथ : जबतक साँता तबतक आशा | 

स्मिथ ने उदाहरण-स्वरूप इस वर्ग में जितने प्ुहावरे दिये हैं, उनमें मुहावरों के लक्षण नहीं 
पाये जाते। हिन्दी ओर शअ्रंगरेजीवाले दोनों ही ल्ोकोक्ति को समान रूप से एक अलग चीज 
मानते हैं, मुहावरों से उनके नियम बिलकुल्न भिन्न होते हैं । जेम्स ऐलन मरे ने अपनी पुस्तक 
हैराडबुक ऑफ प्रावब्स एण्ड फैमिली मोटोज' में 'लोकोक्ति क्‍या है?, शीषक के अन्तगंत ल्ोकोक्ति 
का विश्लेषण करते हुए लिखा है--'कभी-कभी किसी पूर्ण परिचित पदाथ को व्यण्या करना 
बड़ा कठिन हो जाता है! जैसे--.37 857 ( स्वयंत्तिद्धि ) या »[070087 (सत्र) को ही ले। 

कॉलरिज कहता है--*स्वयंसिद्धि, अनुभव के भ्राधार पर निकाला हुआ परिणाम होती है|?” 
सन्न या सक्तियाँ, एक संक्षिप्त सारपूर्ण वाक्य अथवा थोड़े-से शब्दों में व्यक्त एक सिद्धान्त होता है । 
“त्ोकोक्ति दोनों का पालन करती है| स्वयंसिद्धि सन्न या खक्ति से एक ही बात में भिन्न है। 
इस शब्द की व्युत्पत्ति का अध्ययन करने से कदाचित्‌ सबसे अच्छा उत्तर मिक्न सकता है। लेटिन 
दब्द है प्रोवर्ियम (?707८४०७८०) प्री अग्रिम और वरवम्‌ शब्द अथवा वह शब्द या उक्ति, जो 
दूसरी उक्तियों की अपेक्षा अधिक तत्परता से आगे बढ़ती है। भऔक ?९&४०:०४०४ का अथ है 
लोकप्रिय उक्ति” | कॉल्लरिज की परिभाषा को सुनने के उपरान्त हम सममभते हैं, कोई भी व्यक्ति यह 
नहीं कहैगा कि मुहावरे और ल्ोकोक्ति एक ही चीज हैं। फिर स्वयं स्मिथ भी तो निश्चित 
रूप में यह नहीं कहता कि ल्ोकोक्ति भी मुहावरा होती है। उनका उद्ध त वाक्य ही सन्दिउध है | 
“शायद वे भी, मुहावरों की परिभाषा को अधिक खींचे-ताने विना अंगरेजी मुहावरे सममे जा 
सकते हैं |” उनके इस वाक्य से इतना तो स्पष्ट है ही कि ऐसी लोकोक्तियों ओर ल्ोक-प्रतिद्ध 
पदों को वह, मुहावरे की परिभाषा को खींचे-ताने विना असन्दिगघ रूप से मुहावरा मानने के लिए 
प्रस्तुत नहीं हैं। स्थान-घंकोच के कारण यहाँ हम अ्रँगरेजी सिद्धान्त के अनुसार ल्ोकोक्तियों की 
भीमांसा नहीं कर सकते; किन्तु फिर भी स्मिथ के इस वाक्य के आधार पर ही इतना तो अवश्य 
कह सकते हैं कि अ्रँगरेजी भाषा में भी मुहावरे की परिभाषा को खींचे ताने-विना असन्द्धिध भाव से 
किसो ल्लोकोक्ति को मुहवरा नहीं कह सकते ! दोनों में भिन्‍नता रहती ही है । ' 

लोकोक्ति ओर मुहाषरे में सबसे बड़ा अन्तर तो उनके शाब्दिक कलेवर का है। अँगरेजी और 
हिन्दी में प्रायः सबंत्र' लोकोक्ति को वाक्य और मुहावरे को खंड-त्राक्य अथवा पद माना गया है। 
इससे स्पष्ट है कि लोकोक्ति मुहावरों की अ्रपेक्षा अधिक शब्दोंवाली होती है अथंवा लोकोक्ति और 
मुहावरे में सबसे पहिला या बुनियादी भेद वही है, जो एक वाक्य और खंड-वाक्य में होता है । 
वाक्य के साथ, रुप की दृष्टि से, व्याकरण का जेसा निकट सम्बन्ध होता है, अथ के विचार से 
बसा ही न्याय-शास्त्र का भी उसके साथ घनिष्ठ सम्बन्ध है। लोकोक्ति ओर मुहावरे के अन्तर के 
इस प्रश्न पर इसलिए व्याकरण और न्यायशास्त्र दोनों की दृष्टि से विचार करने पर ही न्याय हो 
सकता है। व्याकरण का मुख्य विषय वाक्य है, इसलिए वाक्य. की दृष्टि से जब हम अपने 
यहाँ की लोकोक्तियों ओर मुहावरों की मीमांसा करते हैं, तब हमें एक भी उदाहरण ऐसा नहीं 
मित्षता, जहाँ किसी लोकोक्ति या मुहावरे में वाक्य के नियमों का उल्लंघन हुआ हो | व्याकरण का 
नियम है कि वाक्य के काल, पुरुष, वचन इत्यादि एक प्रकार से स्थिर रहते हैं, उनका प्रयोग भी 
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स्वतन्त्र रूप से ही होता है, यही कारण है कि लोकोक्तियों के वाक्यों में कोई परिषत्तन नहीं होता, 
'धोबी का कुत्ता घर का न घाट का? कहीं भी इसका प्रयोग करें, इसका रूप स्थिर ही रहता है; किन्त 
इसके विपरीत “आँख आना”, 'पत्तल लगाना? 'बेड़ी कटना! इत्यादि मुहावरों के रूप जिन वाक्यों में 
इनका प्रयोग होता है, उनके अनुसार बदत्नते रहते हैं। राम की आँख आई है या आ गई है, ' 
बरात के लिए पत्तले ्वगा दी हैं, परीक्षा समाप्त होते ही रवि की बेड़ियाँ कट गई हैं इत्यादि 
वाक्यों में प्रयुक्त मुहावरों को देखने से पता चलता है कि मुहावरों के रुप काल, पुरुष, 
वचन ओर व्याकरण के अन्य अपेक्षित नियसों के अनुसार यथासम्भव बदलते रहते हैं। प्रयोग 
की दृष्टि से भी मुहावरों को जिस प्रकार साधारण वाक्यों में भी बिना किसी संकोच के डात्न दैते हैं, 
लोकोक्तियों को नहीं, उनके लिए विशेष वाक्यों की आवश्यकता होती है। 'हरिओऔषध! जी ने इसी 
बात को उदाहरणों के द्वारा इस प्रकार समकाया है--- 

“एक हिन्दी-मुहावरा है, मुंह बनाना; धातु के समान व्याकरण के नियमानुसार इसके अनेक 
रूप बन सकते हैं; यथा, “मूह बनाया, मुह बनाते हैं, मुँह बनावेंगे, मैं मुँह बनाऊँगा, उन्होंने मुँह 
बनाना छोड़ दिया, उसका मुँह बनता ही रहा आदि। क्हावतों में यह बात नहीं पाई जाती ! 
एक कहावत है, 'अंधी पीसे कुत्ते खाये” जब रहेगा तब इसका यही रूप रहेगा, अन्तर होने पर वह 
कहावत न रह जायगी, उसके अथ-बोध सें भी व्याधात होगा ! किसी से कहिए, 'अंधी पीसती है 
कुत्ते खाते हैं? या यों कहिये 'अंधी पीसेगी कुत्ते खायगे! तो पहिले तो वह समम ही न सकेगा कि 
आप क्या कहते हैं। यदि समझ जायगा, तो नाक-भौं सिकोड़ेगा और आपके प्रयोग पर हँसेगा | 
5 है कि कहावतों का रूप निश्चित है ओर उसके शब्द प्रायः निश्चित रुप ही में बोले 
जाते है । । | 

'मत्रुहद बनाना? के जैसे अनेक रूप बन सकते हैं, उसी प्रकार विविध वाक्यों में उसका प्रयोग भी 
हो सकता है। किन्तु एक स्थिर वाक्य, “अंधी पीसे कुत्ते खाये” का प्रयोग किसी विशेष प्रकार के 
वाक्य के साथ ही होगा। यही बात प्रायः अन्य मुहावरों और कहावतों के लिए भी कही जा 
सकती है ।”* 

रूप-विचार अथवा व्याकरण की दृष्टि से दोनों के अन्तर की मीमांसा कर लेने के उपरान्त 
अब हम अर्थ-विचार अथवा न्यायशास्त्र' की दृष्टि से उसका विवेचन करेंगे। न्यायशास्त्र का 
मुख्य विषय वाक्य नहीं, किन्तु अनुमान है, जिसके पूर्व उसमें, अथ को दृष्टि से, पढों और वाक्यों 
का विचार किया जाता है, न्यायशास्त्र के अनुसार प्रत्येक वाक्य में तोन बाते होनी चाहिए । दो 
पद और एक विधान-चिद्द। दोनों पदों को, क्रमशः उद्देश्य ओर विवेय तथा विधान-चिह्द को 
संयोजक कहते हैं। किसी भी वांक्य में इसलिए अर्थ की दृष्टि से उद्देश्य ओर विधेय का होना 
आवश्यक है। 'खिरबूजे को देखकर खरबूजा रंग बदलता है”, “अन्धे को नोते न दो जने आये', 
“नाचना जाने नहीं आँगन ठेढ़ा”, 'न नौ मन तेल होगा न राधा नाचेगी' इत्यादि ल्लोकोक्तियों के 
आधार पर यह कहा जा सकता है कि द्लोकोक्तियों में उद्देश्य और विधेय दोनों का पूर्ण विधान 
रहता है, उनका अर्थ समझने के लिए किसी अन्य साधन की आवश्यकता नहीं होती ! इनके 
प्रतिकूल मुहावरों में चूं कि उद्देश और विधेय का कोई विधान नहीं होता, इसलिए जबतक किसी 
वाक्य में उनका प्रयोग न किया जाय, उनका अथ ठीक तरह से समम में नहीं आ सकता । दाल में 
काला होना, नमक-मिच लगाना, गठबन्धन होना, नाक रगड़ना, ठोड़ी में हाथ डालना इत्यादि 
मुहावरों का जबतक अल्लग-अल्लग वाक्यों में प्रयोग नहीं होता, उनके स्वतन्त्र रुपों से यह पता 
नहीं चल सकता कि किसके विषय में कंया कहा गया है। संक्षेप में हम कह सकते हैं कि अथ की 

: दृष्टि से ल्लोकोक्तियाँ अपने में पूर्ण होती हैं, किन्तु मुहावरे नहीं; उन्हें दूसरे माध्यम की आवश्यकता 

१, बोलचात की मूमिका, पृ० १६८॥। 
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होती है। [दाशनिक पदावल्ली में कहें, तो मुहावरे किसी वाक्य के वे सत्ष्म शरीर हैं, स्थूल शरीर 
के विना जिनकी अभिव्यक्ति नहीं हो सकती और तल्ोकोक्तियाँ, वाक्‍्य-समाज (भाषश) के वे 
प्रामाणिक व्यक्ति हैं, जिनका व्यक्तित्व ही उनकी आमाशिकता का प्रमाण होता है, जहाँ कहीं ओर 

' जिस किसी के पास जा बठे, उनकी तूती बोलने त्गे | ] 
उपयोगिता की दृष्टि से भी लोकोक्ति और मुहावरे में काफी अन्तर है। मुहावरों का प्रयोग, 

जेसा पिछले अध्यायों में मुहावरों की विशेषता ओर उपयोगिता पर प्रकाश डालते हुए भी हमने 
बताया है, वाक्य के अथ में चमत्कार उत्पन्न करके उसे साधारण वाक्यों से अधिक प्रभावशाल्री, 
समृद्ध और उत्कृष्ट एवं ओजपूण बनाने के लिए होता है जबकि ल्ोकोक्ति का प्रयोग प्रायः किसी 
बात के समथन और पृष्ठीकरण अथवा विरोध और खंडन के लिए है समथन और पृष्टीकरण अथवा विरोध और खंडन के लिए होता है । 'देवता कूच कर 
जाना! घबराने के अ्रथ में प्रयुक्त होता है। शेर को देखते ही राम घबरा गयी; शेर को देखते हो 
राम के देवता कूच कर गये--इन दो वाक्यों में अथ की दृष्टि से कोई फक नहीं -है, किन्तु फिर भी 
दूसरे वाक्य का सुननेवाल्रों पर अधिक प्रभाव पड़ता है, उसके अथ में मुह्दावरे के प्रयोग से एक 
विशेष चमत्कार पेदा हो गया है। उसी प्रकार 'न होगा बाँस न बजेगी बाँसुरी” एक लोकोक्ति है 
जिसका प्रयोग प्रायः किसी ऐसी बात के समथन में होता है, जिसका आशय किसी काय के कारण 
को अल्लग करना होता है; जसे मालिक से तंग आये हुए किप्ती नौकर को नौकरी छोड़ देने की 
सलाह देते हुए कोई कहे-'नोकरी छोड़-छाड़कर अलग हो जाओ, न रहेगा बाँस न बजेगी बाँसुरी ९ 
'ऊँची दूकान फीका पकवान”, “नाम बड़े दशन थोड़े”, 'जो गरजते हैं बरसते नहीं”, इत्यादि 

- ल्ोकीक्तयों का प्रयोग प्रायः किसी बात का विरोध या खंडन करने के लिए भी होता है। जेसे 
किसी अयोग्य व्यक्ति' की तारीफ का खंडन करने के लिए प्रायः ऊंची दूकान फीका पकवान! 
अथवा 'नाम बढ़े दशा न थोड़े', का प्रयोग किया जाता है । 

लोकोक्तियाँ, जैता कॉलरिज ने कहा है, स्वयंत्रिद्द होतो हैं । उनमें भूतकाल की अनुभूतिय 
का परिणाम ओर सिद्धान्त दोनों रहते हैं। इन दोनों में यदि कोई समानता है, तो वह केवल 
इतनी कि दोनों के अथे विल्यक्षण होते हैं, दोनों में ही व्यंजना की प्रधानता रहती है, दोनों का ही 

: मुख्य उद्देश्य प्रस्तुत के द्वारा अप्रस्तुत की अभिव्यंजना कराना है। दोनों की उत्पत्ति और विकास 
का क्रम भी बहुत-कुछ समान होता है । 

लोकोक्ति और मुहावरों की मभिन्नता के प्रश्न पर सिद्धान्त-हूप से विचार कर लेने के उपरान्त 
अब हम श्रन्य भाषाओं के कुछ मुहावरों और लोकोक्तियों को लेकर अबतक इस सम्बन्ध में जो 
कुछ कहा गया है, उसको परीक्षा ओर पुष्टि करेंगे। हिन्दी के प्रामाणिक कवियों के भी इस प्रकार 
के कुछ उदाहरण देगे। 

संस्कृत का एक मुहावरा है, 'पुखमवल्लोकनम्‌!--इसका हिन्दी-रुपान्तर 'मुँह देखना? है। इसके 
संस्कृत में ही दो विभिन्न प्रयोग देखिए--- 

“कव्यमुखः चतुरकमुखमस्‌ श्रवलोकयति ।! . « 
“पिशितं सक्षयित्वा अधुना मन्मुखमवलोकयसि !! 

संस्कृत-मुहावरों के कुछ विभिन्न प्रयोग ओर देखिए--मुखदशंनम्‌ । 
“कर्थं सापत्न्यामित्राणां च मुख दशयिष्यामि 
भोः कृतध्न सा मे त्वं स्वमुखं द्शय ।”--पश्चतन्त्र । 

अररण्यंरुदनम' के तीन विभिन्न प्रयोग मिलते हैं-- 
अरण्यरुदितोपमम्‌ | “पंश्वतन्त्र, पृष्ठ १८ 
अरण्ये मया रुदितमासीत्‌ | --शकुन्तत्ा-नाठक, पृष्ठ ६१ 
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'अरण्यरुदितं कृतम्‌ --फुवलयानन्द्‌ 
संस्कृत की दो लोकोक्तियों के उदारह॒ण भी लीजिए ६ 
१. हस्तकड्ण कि दर्पणे प्रेद्यले : हाथ कंगन को आरसी क्या । 
२. शोषे सर्पों देशान्तरे बच्यः । 

संस्कृत-मुहावरों ओर लोकोक्तियों के जो उदाहरण ऊपर दिये हैं, उनसे भी यही सिद्ध होता है 
कि इन दोनों की परिवत्तनशीलता और स्थिरता में बड़ा अन्तर है। मुहावरों की तरह पद्मों में 

, कहीं-कहीं लोकोक्तियों में भी थोड़ा परिवर्तन दिखाई पढ़ता है। किन्तु यह परिवत्तन बहुत 
साधारण होता है, इसमें उनकी विशेषता बराबर सुरक्षित रहती है । 

हाथ के कंगन को कह्य आरती ( 
“ऊँची दूकान की फीकी मिठाई ।! 

इन दोनों पत्तों में से पहिले में क्या के स्थान पर 'कह्य” हो गया है, दूसरे में ऊँची दूकान फीका 
पकवान” कहावत के 'पकवान' के स्थान पर “मिठाई” अनुप्रास के चक्र में पड़कर हो गई है, और 
उसी सत्न से फोका, फीको बन गया। किन्तु यह परिवत्तन बहुत साधारण है। द्लोकोक्ति कीं 
विशेषता पर इनका कोई प्रभाव नहीं पड़ा है। 

उदू के भी कुछ प्रयोग देखिए-- 
अज़सरे चीज़ गुजश्तनः फारसती का एक मुहावरा है, जिपका भावाथ है किसी चीज़ से 

किनारा कर लेना, गुजर जाना । इसके कई प्रयोग मिलते हैं-- 
खोदा के वास्ते गुजरा में ऐसे जीने से। “--सथ्यद्‌ इंशा 

पहले जबतक न दो भाल्म से गुजर जायगे। “-जौक 

तू अपने शेवये जोरों जफा से मत गुज़रे। --जौक 

आपसे है गुजर गये कब के। .... “-द॒द 

अज़जां गुजश्तन” जान से गुजर जाना, इसके विभिन्न प्रयोग देखिए-- 
ऐसा न दो दिल दादा कोई जाँ से गुजर जाये। 

अरब जी से गुजर जाना कुछ काम नहीं रखता । --शेर 
. चहाँ जावे वही जो जान से जाये गुजर पहले । >+जफर 

उदू -कविता में प्रयुक्त हिन्दी-मुहावरों को देखिए-- 

“'कलेजा थामन/ को उदू वाले दिल थामना भी लिखते हैं। सर भ्रुकाना, मुँह फेरना, आँखें 
बिछाना इत्यादि हिन्दी-मुहावरों का उदू वाल्लों ने विभिन्न रूपों में इस प्रकार प्रयोग किया है-- 

दिले सितम ज़दा को हमने थाम थाम लिया । 

दाग दिल्ल को थामा उनका दामन थाम के। 

बात करता हूँ कल्लेजा थाम के। 
खुदा के आगे ख़िज़ाज्ञत से सर झुका के चले। “>अझनीस 

अदना से जो सर झुकाये आला है वह “-दृवीर 
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दुश्मन के आगे सर न झुकेगा किसी तरह “दाग 

कोई उनसे कहे मुँह फेर कर क्यों कृत्ल करते हो। --आतिश 
न फेरो उनसे मुँह आतिश जो कुछ दर पेश आ जाये । 

पढ़ा तौर दिल पर जो मुँह तूने फ्रेरा। “अमीर 
द्वाय मुं ह फेर के ज्ञालिम ने किया काम तमाम । “-आखी 

निगाहों की तरह वह शोख फिरता है जो महफिल्ल में ु 

कफे पा के तले महवे जमाल आँखें बिछाते हैं । --अमौर 

आँखें बिछाये हम तो उदू की भी राह में, 

पर क्‍या करें कि तू. है हमारी निगाह में! “दाग 

हिन्दी-कविता में आये हुए 'उर त्ञाये', लेना अथवा उर लावना, गल्लानि गिरना, रुख लिये 

'रहना, चबाव करना, गरे परना, मुंड़ चढ़ाना इत्यादि हिन्दी-मुहावरों के कुछ प्रयोग देखिए-- 

राम लखन उर लाय लगे हैं। 

सनेह सों सो डर लाव क्यो है। --गौतावली 

जब सिय सहित बिलोकि नयन भरि [राम लखन उर लेहें --तुलसी 
अंब अनुज गति लखि पवन भरतादि गलानि गरे हैं।. --गीतावली 

सुकृत संकट परयो जात गल्ानिन गल्यो 

गरत गल्ानि जानि सनमानी सिख देखि. “-गीतावली 

सासु जेठानिन सो दवती रहे लीने रहे रुख त्यों ननदी को 

हरिचन्द तो दास सदा बिन मोल को बोले घदा रुख तेरो क्ियि।..._ “-दरिश्वन्द्र 
अब तो बदनाम भई बज में धरहाई बचाव करो- तो करो। 
जो सपनेहू मिले नंदलाल तो सौ सुख में ए. चबाव करें'** “-हरिश्रन्द्र 

या मैं न और को दीख कछु सखि चूक दमारी हमारे गरे परी । 
देखिबो हमारो तो हमारे गरे परिगो**" “--हरिश्वन्द्‌ 
रहे गरे परि रखिये तऊ हीय पर हार । --बिंहारी 

मुह लाये मं ढहि चढ़ी अंतहु अहिरिनि तोहि सूधी करियाई"'* “-तुलसौ 

भू ड़ चढ़ाये हैं, रहे परो पीठ कचभार। : --बिहारी 

संसक्षत, उदू और हिन्दी के जितने उदाह्वरण अबतक दिये हैं, उनसे यह बात और भी पुष्ट हो 
जाती है कि मुहावरों का रूप प्रयोग के अनुसार सदा वदलता रहता है। अधिकांश मुहावरों के 
अंत में क्रिया-पद घातु-चिह्व के साथ मिलता है, इस कारण व्याकरण के नियमों के अनुंसार उनके 
रूप बदलते रहते हैं । कहावतों में भी ऐसा होता है, किन्तु बहुत कम | अनेक महाकवियों और 

] देश-काल के जाननेवाले लोकप्रिय लेखकों की कविताएँ और रचनाएँ भी, जेसा स्वयं डॉक्टर 
प्रेंडले ने कहा है, इतनी लोकप्रिय हो जाती हैं कि ल्लोग उनका लोकोक्तियों की तरह प्रयोग करने 



३७४ आठवाँ विचार 

लगते हैं। आज भी पढ़े और बे-पढ़े प्रायः सभी लोग अपनी बात को पृष्ठ करने के लिए अच्छे- 
अच्छे कवियों अथवा लेखकों के उद्धरण देने का प्रयत्न करते हैं | यही कारण है कि लोको क्तियों में 
नान्‍त क्रियापद बहुत कम हैं। अब कुछ कहावतों के उदाहरण ल्लीजिए--- 

आँख का अंधा गाँठ का पूरा, आधा तीतर आधा बटेर, इन तिलों तेल नहीं, तवे को तेरी धई 
की मेरी, मीठा-मीठा गप-गप, खट्द-खट्ठा-थू-थू, श्राख के अन्धे नाम नेनसुख इत्यादि लोकोक्तियों के 
अन्त में क्रिया-पद नहीं हैं। ऐसी लोकोक्तियाँ भी हैं, जिनके अन्त में क्रियापद हैं। जैसे, चमड़ी 
जाय दमड़ी न जाय, थेले की हड़िया गई कुत्ते की जात तो पहिचानी गईं, आधी को छोड़ सारी को 
घावे, आधी रहे न सारी पावे, पेट खाय आँख लजाय इत्यादि | 

नान्‍त (जिनके अन्त में न है) क्रियापदवाली लोकोक्तियाँ भी मिलती हैं, जिनका स्वरूप 
व्याकरण के अनुसार कभी-कभी बदल्तता है। प्रायः ऐसी ही कहावतों में मुहावरों का धोखा 
लगता है। ऐसी ल्ोकोक्तियों के उदाहरण देते हैं--थोड़ा खाना अंग लगाना, लौंडी बनकर कमाना, 
बीबी बनकर खाना, सींग कटाकर बदुड़ों में मिल्लनना, जिस पत्तल में-खाना, उसी में छेद 
करना, आदि । 

लोकोक्ति ओर मुहावरे में एक यह भी अन्तर को बात है कि लोको क्तियाँ सब-की-सब लोको क्ति- 
अलंकार के अन्तगंत आ जाती हैं, किन्तु मुहावरों के लिए ऐसा कोई नियम नहीं है, वे लक्षणा 
ओर व्यंजना पर अवल्लम्बित होने के कारण किसी एक अलंकार में ही सीमित नहीं रहते, 
स्वभावोक्ति, लत्तित, गृढोक्ति इत्यादि अल्लंकारों के श्रतिरिक्त उपमा, उत््रेक्षा, स्मरण, अनुमान, 
आक्षेप, अतिशयोक्ति आदि की भी मुहावरों में खूब भरमार रहती है। 

ल्ोकोक्ति-अलंकार के कुछ नमूने देखिए--"एक जो होथ तो ज्ञान सिखाइये कूप ही में यहाँ 
भांग परी है?। तिरी तो हाँती उने नहीं धीरज नौघरि भद्गा घरी में जरे घर: हाँ कोहड़ 
बतिया कोउ नाहि!; का बरखा जब कृषी सुखानी'; 'धर-घर नाचे मूसर चन्द; घर को 
खाँड खुरखुरी ल्ागे बाहर का गुढ़ मीठा; जिसकी ल्लाठी उसकी मेंस” इत्यादि । 

लोकोक्तियों के जितने प्रयोग ऊपर दिये गये हैं, वे सब लोकोक्ति-अलंकार ही माने जायेंगे। 
इस प्रकार के पत्चों में यदि कोई दूसरा अल्लंकार मिलेगा भो, तो वह गौण समझा जायगा । 

अब कुछ ऐसे मुहावरे देते हैं, जो अल्लंकारों की दृष्टि से अल्लग-अत्ग कोटि में आते हैं-- 

अत्युक्ति ऋ आसमान के तारे तोड़ना, आग बोना, आँख से चिंगारोी निकालना, आग 
बबूला होना, उँगल्ली पर नचाना, खड़े बाल निगत॒ना | 

पदार्थावृत्ति दीपकः आठ-आठ आँस रोना, बाल-बाल बचना । 
स्वभावोक्ति : बाल्ल खिचड़ी होना, श्आँख साल होना, होठ कॉपना, कलेजा .घड़कना, 

भुर-कुरी आना, गोल-गोल बातें कहना आदि । 

लोकोक्ति और मुहावरों का अन्तर बताने के लिए अबतक जो कहा गया है अथवा जितने 
उदाहरण दिये गये हैं, हमें विश्वास है, इस विषय का विशेष अध्ययन करनेवालों को उनसे अधिक 
नहीं, तो कम-से-कम चौराहे के मार्ग-दशक स्तम्भ के जेसी सहायता तो अ्रवश्य मित्र ही जायगी | 
हमारे यहाँ 'निन्‍्यानबे के फेर में पड़ना” एक मुहावरा है । कहते हैं एक बार किसी व्यक्ति ने ६६) रु० 
अपने पड़ोसी के घर में डाल दिये । वह बेचारा जो अबतक मस्त रहता था, उन्हें सो करने के 
चक्कर में पड़ गया, इसी तरह से मुहावरों के इस अपूर्ण अध्ययन को बेफिको से चेन की बंसी 
बजानेवाले अपने बेखबर साहित्यिकों के घर में डालकर हम भी उन्हें निनन्‍्यानत्रे के चक्कर में 
डालना चाहते हैं। यदि ६६) रु० जैसे मुहावरों को इस अपूर्ण थैली को पांकर एक व्यक्ति भी 
उसे पूरा करने के चक्कर में पड़ गया, तो हम सममभेंगे कि सचमुच पहिले कभी ऐसा हुआ होगा । 
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मुहावरों की उत्पत्ति, विकास और वृद्धि के मूत्र सिद्धान्तों का विशेष विवरण समाप्त हो चुका । 
यहाँ पर यदि संक्षिप्त ओर सक्षम रूप में इनका सार देकर यह भी बता दिया जाय कि इस प्रबन्ध के 
द्वारा मुहावरों के क्षेत्र में कोन-छी नह ओर उपयोगी खोज की गई है तथा तत्संबंधी कोन-से ऐसे 
प्रसंग हैं, जिनपर आवश्यक होते हुए भी अपने काय-क्षे त्र' के बाहर होने के कारण, हमने पूर्णुरप से 
विचार नहीं किया है अथवा जिन्हें हम आनेवाले जिज्ञासु अन्वेषकों के सामने सुझाव के रूप में रख 
सकते हैं, तो हमारा विश्वास है, इससे पाठकों को अतिशय लाभ होगा | 

१ 

'मुहावरा” अरबी भाषा का शब्द है। इसका शुद्ध उच्चारण 'मुहावरा? है; महावरा, 
मुहावरा, महाविरा या मुदहाव्वरा इत्यादि, जेसा कुछ लोग अज्ञानवश करते हैं, नहीं। उच्चारण 
ओर वर्णा-विन्यास की तरह इसकी व्याख्या भी अत्लग-अल्लग विद्वानों ने अलग-अलग ढंग से की है ! 
पाश्वात्य और प्राच्य विद्वानों ने, अल्ग-अल्लग, मुहावरों के जितने लक्षण गिनाये हैं, संक्षेप में 
उन्हें इस प्रकार रखा जा सकता है-- 

१. किसी भाषा में प्रयुक्त वाग्वेचित्र्य । 
२. किसी भाषा-विशेष की विलक्षणता, विभाषा । 
३. किसी देश अथवा राष्ट्र की वि्कक्षण वाक-पद्धति 
४. किसी भाषा के विशेष ढाँचे में ढला वाक्य अथवा वह वाक्य, जिसकी व्याकरण-सम्बन्धी 

रचना उसी के लिए विशिष्ट हो और जिसका अर्थ उसकी साधारण शब्द-योजना से न 
निकल सके । 

, वे वाक्यांश, जिनपर किसी भाषा अथवा सुलेखक के सिद्ध प्रयोग होने की मुहर हो, और 
जिसका अर्थ व्याकरण और तक की दृष्टि से भिन्‍न हो | 

. किसी एक लेखक की व्यंजन-शेली का विशेष रूप अथवा वाग्वेचित््य । 
, पुरुष-विशेष का स्वभाव-बेचित्र्य । 
, भंगी-पूववक अथ-प्रकाशन का ढंग । 

९, आत्ंकारिक भाषा हो मुहावरा है। 

हिन्दी-मुहावरों का आकार-प्रकार, उत्पत्ति श्र तात्ययांथ की दृष्टि से विश्लेषण करने पर 
हम इसी निष्कर्ष पर पहुँचते हैं कि मुहावरे की अबतक जितनी भी व्याख्याएँ हुई हैं, उनमें कोई भी 
अपने में पूर्ण नहीं हे! मुहावरे की अधिक-से-अधिक सर्वांगीण परिभाषा इस प्रकार की जा 
सकती है--प्रायः शारीरिक चेष्ठाओं, अस्पष्ट ध्वनियों, कहानी और कहावतों अथवा भाषा के 
कतिपय विल्षक्षण प्रयोगों के अधुकरण या आधार पर निर्मित और अभिषेयार्थ से भिन्‍न कोई 
विशेष अथ देनेवाले किसी भाषा के गठे हुए रूढ़ वाक्य, वाक्यांश अथवा शब्द इत्यादि को मुहावरा 

कहते हैं। जैसे, हाथ-पेर मारना, सिर घुनना, हीं-हीं करना, गठागट निगत्न जाना, टेढ़ी खीर होना, 
अपने मुँह सियाँ मिट बनना, दूध के जले होना, नौ की लकड़ी पर नब्बे खर्चे करना, अंगारों पर 
लोटना, आग से खेलनां इत्यादि । 

दि 
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संस्कृत तथा हिन्दी में इस शब्द के यथाथ अथ का बोधक कोई शब्द नहीं है| प्रयुक्तता, 
वाररी ति, वाग्धारा, भाषा-सम्प्रदाय, वाग्योग, वाकपद्धति, वायव्यवहार, वाकसम्प्रदाय, विशिष्ट 
स्वरूप, वाकप्रचार, वाकवैचित्य और इष्ट प्रयोग आदि शब्द लोगों ने अपनी रचनाओं में 
इधर-उधर दिये हैं। श्रीरामचन्द्र वर्मा ने इसके लिए 'रुढ़ि? शब्द पसन्द किया है । वास्तव में 
संस्कृत में 'मुहावरा” के लिए कोई विशिष्ट संज्ञा है ही नहीं | संस्कृत में इनका कोई स्वतन्त्र वर्ग 
नहीं माना गया है, मिन्‍न-मिन्‍न अलंकारों ओर शब्द-शक्तियों के अ्न्तंगत ही प्रायः इनकी गणना 
हो जाती है। फिर, जबकि मुहावरा शब्द हमारे यहाँ इतना अधिक प्रचलित और प्रसिद्ध हो 
गया है कि हल जोतनेवाल्या एक गरीब किसान और चौदहों विद्याओं में पारंगत एक विद्वान 
नागरिक दोनों ही उसे एक साथ और एक ही अथ में समभते हैं, तो उसकी जगह किसी दूसरे 
शब्द को रखने की आवश्यकता ही क्‍या है। हमारी राय में, इसलिए उद्‌, और हिन्दो दोनों के 
लिए 'मुहावरा” शब्द हो सर्वोपयुक्त संज्ञा है | 

प्रायः मुहावरों का प्रयोग एक वाक्य के समान होता है, संस्क्रत में ऐसे वाक्यों को लक्षणा के 
अन्तंगत माना है? तथा “जितने मुहावरे होते हैं, वे प्रायः व्यंजना-प्रधान होते हैं ।” हरिश्रोध जी 
के इन दोनों वाक्यों से स्पष्ट हों जाता है कि मुहावरों में लक्षणा और व्यंजना दोनों रहती हैं। 
रामचन्द्र वर्मा और दूसरे लोगों ने भी अपने-अपने ढंग से इसी मत का प्रतिपादन किया है। 
मुहावरों को दृष्टि से विचार करने पर जहाँ हम इस निश्वय पर पहुँचते हैं कि मुहावरों में रूढ़ि 
ल्क्षणा और व्यंजना दोनों रहते हैं, वहाँ हमने यह भी देखा है कि मुहावरों में लक्षणा और व्यंजना 
का दशन किसी शब्द-विशेष में नहीं होता, पूरे मुहावरे के तात्ययाथ' से ही उनका बोध होता है । 
इसलिए तात्याख्यबृत्ति ही मुहावरों का मूलाधार है। मुँह की खाना, सिर पर चढ़ना, दाँत तले 
उँगल्ली दबाना, परों तले की जमीन खिसक जाना इत्यादि मुहावरों से जो व्यंग्याथ निकलता है, 
वह किसी एक शब्द के कारण नहीं, वरन्‌ शब्दों के “/खत्लित अर्थों अथवा वाक्य, खंड-वाक्य या 
वाक्यांश रूप इकाई, श्र्थात्‌ पूरे मुहावरे के अथ में रहता है। “स्वर” अथवा काकु' के अभाव से 
भी मुहावरों का तात्पयांथ बदल्ल जाता है। इसलिए ल्लक्षणा ओर व्यंजना की तरह स्वर या काकु- 
स्वर का भी मुहावरों में एक विशेष स्थान होता है | 

“मुहावरों में अत्वंकारों की भी बड़ी भरमार देखी जाती है। उनमें उठ्रेक्षा, उपमा, रूपक, 
अतिशयोक्ति, लोकोक्ति आदि अलंकार प्रायः रहते हैं। जैसे--मानों धरती पर पर ही नहीं रखता; 
बिच्छू-सा डस गया; इस बात का भरडा उड़ाये फिरना, आकाश-पातात्न बाँध दिया, हाथ को 
हाथ पहिचानता है इत्यादि ! अर्थाल्नंकार की माँति शब्दालंकार भी मुहावरे में खूब ही मित्रते हैं | 
जसे--/तन छीन मन मत्तीन दीन हीन हो गया इत्यादि । 

झाकारे रिड्वितेग॑ंत्या चेष्टया भाषितेन च। 
मुखनेन्नविका रैश्व लक्ष्यते आन्तरं मनः॥| 

शास्त्रकारों ने हाव-भाव, संकेत, चेष्टा, भाषण और मुख एवं नेन्नों के विकार को मन के 
अन्दर की बात जानने का साधन माना है। मुहावरों के लम्बे अध्ययन, मनन ओर चिन्तन के. 

झाधार पर हम यह भी कह सकते हैं कि मुहावरों में जो ओज, शक्ति और भाव-प्रद्शन की 
सामथ्य है, वह उन्हें बहुत-कुछ दाव-भाव, शारीरिक चेष्टाओं और अस्पष्ठ ध्वनियों के कारण ही 
प्राप्त हुई है। उनमें अभिव्यक्ति का अनूठापन और प्रयोग की रूढ़ि तो है ही, ममस्पश्ञीं भी वे 
साधारण मुहावरों से कहीं अधिक होते हैं । सु 

कुछ लोग मुद्दावरा और रोजमर्रा को एक ही चीजू समम बठते हैं। वास्तव में हाली साहब ने 
जैसा लिखा है, थे दोनों अलग-अलग चीजें हैं। मुहवरा तो रोजमर्रा के अन्तर्गत आं सकता है, 
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किन्तु रोजमर्रा मुहावरे के अन्तर्गत नहीं । मुहावरे को रोजमरां की पाबन्दी करना ल्ाजूमी है, 
किन्तु रोजमर्रा के लिए मुहावरे की पाबन्दी करना उतना आवश्यक नहीं है। रोजमरों का 
सम्बन्ध भाषों के बाह्य परिधान, शब्दों के क्रम, साम्निध्य और इष्ट प्रयोग तक ही विशेष रूप से 
सीमित रहता है, आशय, तात्ययं अथवा व्यंजना का उसपर कोई नियंत्रण नहीं रहता, जबकि 
मुद्दावरे के लिए भावों के बाह्य परिधान, शब्द-क्रम इत्यादि के साथ ही उनसे अभिव्यंजित 
तात्यर्याथ की रढ़ियों का पालन करना भी अनिवाय है! 

र्‌ 

प्रत्येक मुहावरा एक अभिन्न इकाई होता है। मुहावरेदारी अथवा भाषा की प्रयोग-विल्क्षणता 
को सुरक्षित रखने के लिए अतएवं, शब्द-संस्थान, शब्द-परिवत्तन, शाब्दिक नन्‍्यूनाधिक्य इत्यादि 
किसी प्रकार के शाव्दिक परिवत्त न तथा शब्दानुवाद या भावानुवाद को मुहावरों की दृष्टिसे नियम- 
विरुद्ध माना गया है | 

मुहावरों में शब्द तथा देश-काल और परिस्थिति का सम्मिश्रण होता है, इसलिए किसी विदेशी 
भाषा में उनका अनुवाद करने से उनके मूल अथ का पूरा-पूरा व्यक्तीकरण नहीं हो सकता । “काष्ठ 
प्रदान करना? एक प्राचीन मुहावरा है, जबतक देश, काल ओर स्थिति के अनुसार इस प्रसंग का 
पूरा-पूरा अध्ययन न कर लिया जाय, तबतक इसका ठीक-ठीक अथ समम में नहीं आ सकता | 

इसके अतिरिक्त खेल्न के मैदान, शिकार के स्थान और मल्लाहों इत्यादि के मुहावरों में व्यक्तिगत 
प्रयत्न बहुत अधिक रहता है, उनका अथ सममभने में शब्दों से कहीं अधिक सहायता वक्ता को 
शारीरिक चेष्टाओं का अध्ययन करने से मिल्॒ती है | 

इस प्रकार मुहावरों की प्रकृति और ग्रबृत्ति का अध्ययन करने से स्पष्ट हो जाता है कि उनकी 
शब्द-योजना में किसी प्रकार का हेर-फेर करना अथवा एक भाषा से दूसरी भाषा में उनका 
भाषान्तर करना उचित नहीं है, ऐसा करने से उनकी मुहावरेदारी नष्ट हो जाती है | 

३ 

मुहावरे, मनुष्य को अनुभूतियों, विचारों ओर कल्पनाओं के मृत्त शब्दाकार रुप होते हैं, उनके 
निर्माण में भाषा ओर मनुष्य दोनों का ही समान योग रहता है, उनकी उत्पत्ति का अध्ययन करने 
के लिए, अतएवं, भाषा-विशञान और मनोविज्ञान दोनों की सहायता लेनी पड़ेगी । 

प्रायः प्रत्येक भाषा के इतिहास में प्रगति के कुछ ऐसे साधारण नियम मिलते हैं, जिनका भाषा- 
विज्ञान ओर मनोविशान दोनों से सम्बन्ध होता है, अथवा जो मानव-बुद्धि की प्रगति ओर प्रबृद्धि 
के अनुरूप और समानान्तर-से होते हैं। भाषा को प्रगति के जो नियम विद्वानों ने स्थिर किये हैं, 
उनको देखने से पता चलता है कि प्रत्येक भाषा की स्वाभाविक प्रगति मुहावरों को शोर होती है, 
मुहावरे उसपर ल्ादे नहीं जाते, बल्कि उसकी प्रकृति, प्रवृत्ति और स्वाभाविक प्रगति के अनुसार 
उनका क्रमिक विकास होता है। प्रत्येक भाषा, १. आदिकाल में प्रयुक्त होनेवाले अपने अनावश्यक, 
व्यथ अथवा पुनरुक्त अंश को निकालकर अपनी एक' परिधि बनाने के लिए आगे बढ़ती है 
अपरिमित से परिगित होने का प्रयत्न करती है। २, आदिकालीन अव्यवस्था और अनियमितता 
की अवस्था से व्यवस्था ओर व्याकरण को ओर बढ़ती है। ३. अल्वग-अत्वग भावों को स्वतन्त्र' 
वॉक्यों में प्रकट करने का प्रयात करती है, व्यवच्छेदकता की ओर बढ़ती है। भाषा की यह. 
व्यवच्छेदात्मक प्रदृत्ति ही अन्त में उसे भुह्दवरों की ओर ले जाती है। 
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भाषा के आदरशे की दृष्टि से कित्ती भी अच्छी और चल्नती हुई भाषा का सुख्य लक्षण उसकी 
अति व्यापक भाव-व्यंजकता है । उसमें ज्ञात से अज्ञात अथवा स्थूत्र से सक्तम में पहुँचने की शक्ति 
होती है। उसके शब्द-पंकेत परिमित होते हुए भी अपरिमित वस्तुओं और भावों का सफलतापूबंक 
प्रतिनिधित्व करने की क्षमता रखते हैं। संक्षेप में प्रकरण-मेद से अथ-मेद्‌ हो जाना किसी भी 
उन्नत भाषा का सर्वप्रधान लक्षण है। माशत्ञ अरबन ने जैसा कहा है, भाषा अनुकरण से साह्श्य 
ओर साहश्य से ल्ाक्षरियक संकेतों की ओर बढ़ती है। अथ-परिवत्तन को दृष्टि से इसलिए भाषा 
की यही दोनों अन्तिम अवस्थाएँ मुहावरों के आविर्भाव का प्रधान कारण होती हैं । 

 ब्रंत्नका मत है कि 'शब्दों के अथ में परिवर्तन करने का काम मनुष्य का मन करता है ।! 
अर्थापकर्ष, अर्थापदेश, अर्थोत्कष, अर्थ का मृत्तीकरण तथा अमूर्त्तीकरण, अथ-पंकोच और अथ्थ- 
विस्तार इत्यादि भाषा के बौद्धिक नियमों का अध्ययन करने से यह बात और भी स्पष्ट हो जाती है। 
स्मिथ प्रभुति विद्वानों का भी यही कहना है कि प्रायः मनोवैशानिक कारणों से ही ऐसे परिवत्तन 
हुआ करते हैं। मानव-बुद्धि का स्वभाव से ही मुहावरों की ओर कुकाव होता है। 

मुहावरों की उत्पत्ति ओर विकास का अन्तिम कारण उनकी जप ता है। समाज के कार्य- 
क्षेत्र के विस्तार तथा साहित्य में आदशंवाद के स्थान में यथाथवाद को स्थापना के कारण भी हमारे 
मुहावरों में वृद्धि हुई है । 

। मुहावरों की उत्पत्ति और विकास के नियम ओर ढंग अत्ग-अलग होते हैं। मनुष्य के कार्य- 
ज्षेत्र विस्तृत हैं | उन्हीं के अनुरूप उसके मानसिक भाव भी अनन्त हैं। घटना और कार्य-कारण- 
परम्परा से जैसे असंख्य वाक्यों की उत्पत्ति होती है, उसी प्रकार मुहावरों की भी। प्राय. प्रत्येक 
मनुष्य के जीवन में कुछ ऐसे अवसर आते हैं, जब वह अपने मन के भावों, विचारों ओर कल्पनाओं 
को सीधे-सीधे व्यक्त न करके शारीरिक चेश्टाओं, अस्पष्ट ध्वनियों अथवा किन्हीं दूसरे संकेतों या 
व्यंग्यों के द्वारा प्रकट करता है। 

धर में चूल्हे-चक्की का काम करनेवाली ग्रहिणी से लेकर व्यापार करनेवाले लाला साहब, 
वकीत् साहब, प्रोफेसर साहब, लहर, बढ़ई, कुम्हार इत्यादि जितने भी व्यवसायी हैं, सब- 
के-सब अपने-अपने व्यवसाय-सम्बन्धी उपकरणों के द्वारा ही अपने भावों को व्यक्त करते हैं। चूल्हा 
मोंकना, पापढ़ बेलना, डंडी सारना, डिग्री होना, फाँसी चढ़ना, पट्टी पढ़ाना, कील-काँटा अलग 

करना, मिट्टी के मर्टॉंगरे होना, गोता खा जाना इत्यादि मुहावरों की उत्पत्ति ओर विकास प्रायः लोक- 

प्रतत्ति के आधार पर होता है। ल्ोक-भाषा के प्रयोग, त्ोक-प्रवृत्ति के दप ण-जेसे होते हैं, इसलिए 
फैलते-फैलते राष्ट्रभाषा पर भी ये अपना सिक्का जमा लेते हैं। इसके अतिरिक्त ऐसे भुद्दावरों की 
भी हमारे यहाँ कमी नहीं है, जिनकी उत्पत्ति और विकास के कारण मनोवश्ानिक हैं । 

हिन्दी अथवा दूसरी चलती भाषाओं में जो बहुत-से ऐसे मुहावरे मिल्लते हैं, जो देखने में कहीं 
से आये हुए जान पड़ते हैं, वास्तव में वे सब अनेक रुपान्तरों के कारण ही ऐसे लगते हैं, उनका 
अस्तित्व संस्कृत या दूसरी जन्म-भाषाओं में अवश्य रहता है | किसी भाषा के मुहावरों के आविर्भाव 
का प्रथम और मुख्य क्षेत्र उसकी जन्म-भाषा ही होती है। हमारे अधिकांश मुहावरे संस्कृत से 
प्राकृत और प्राकृत से अपभ्र'श में घुमते-चामते हिन्दी में आये हैं अथवा सीधे संस्कृत से आकर कुछ 
रुपान्तरित हो गये हैं | तत्सम रूप में भी बहुत-से सुह्दावरे मिलते हैं । 

किसी भाषा में दूसरी भाषाओं के मुहावरे प्रायः तीन प्रकार से आते हैं-- १. दोनों जातियों 
के पारस्परिक व्यापारिक, बौद्धिक अथवा राजनीतिक सम्बन्ध के द्वारा; २. विजित ओर विजेताओं 
की भाषाओं के एक-दूसरे पर प्रभाव के कारण और ३. अपनी कमियों को पूरा करने के लिए 
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किसी असमद्ध भाषा के किसी दूसरी सम्द्ध भाषा की तरफ झुकने के कारण दूसरी भाषाश्रों के 
थे मुहावरे प्रायः अनुवादित, अर्दधांचुवादित या तत्सम रूपों में ही आते हैं । 

इस्लामी प्रदेशों और भारतवर्ष का सम्बन्ध, महमूद गज़नवी के ही पहिले नहीं, बल्कि इस्लाम- 
धर्म के प्रव्तंक मुहम्मद साहब के प्रादुर्भाव से भी कहीं पहिले, जबकि भारतवर्ष और फारस में 
निरन्तर विद्या का आदान-प्रदान हुआ करता था तथा अरब और भारत का व्यापारिक सम्बन्ध 
चल रहा था, स्थापित हो चुका था ५ बाद में विजेताओं के रूप में भी ये लोग भारतवर्ष में आकर 
बस गये | अरबी, फारसी और तुर्की का इसलिए हमारे मुहावरों पर प्रभाव पड़ना अनिवाय था। 
फारसी भर संस्कृत चूं कि एक ही परिवार की भाषाएँ हैं, इसलिए फारसी का ही प्रभाव हमारी 

- भाषाओं पर अधिक पड़ा है। 

मुसलमानों के उपरान्त अँगरेजों ने भारतवर्ष में अपने पर जमाये। ये ल्लोग मुसलमानों की 
तरह भारतीय बनकर भारत के लिए ही भारत में रहने नहीं आये थे | इसलिए इनकी भाषा 
का और खास तौर से इनके मुद्दवरों का हमारी भाषा ओर उसके मुहावरों पर इतना अधिक प्रभाव 

. नहीं पड़ा, जितना फारसी का । 

हिन्दी में अरबी, फारसी, तुकीं, अ्रगरेजी, फ्रेंच इत्यादि अन्य भाषाश्रों के मुहावरों की कमी 
नहीं है। कुछ कमी है, तो वह उनके तत्सम रुपों की कही जा सकती है । हिन्दी, अरबी ओर 

- फारसी के मुहावरों के मुख्य रूप तो थोड़े-बहुत मिल भी जाते हैं, किन्त अँगरेजी के नहीं । हाँ, 
पढ़े-लिखे आदमियों की बोलचाल में अरबी, फारसी ओर श्रेंगरेजी तथा अँगरेजी के द्वारा फ्रेंच, 
लेटिन और ग्रीक तक के काफी मुहावरे रहते हैं। 

एक हजार वर्ष से विदेशी शासन की जिन विध्वंसात्मक परिस्थितियों में होकर हमारे देश' को 
गुजरना पड़ा है, यदि हमारा अपना साहित्य इतना समद्ध, सुसंस्क्तत और उत्कृष्ट न होता, तो कदाचित्‌ 
मुहावरों का तो क्या, अपनी भाषा का भी सुहावरा क्ञोगों को न रहता। ऐसी परिस्थिति में यदि 
हिन्दुस्तानी भाषाओं में यत्र-तत्र' कुछ विदेशी म्ुुहावरे फेले हुए मिलते हैं, तो उन्हें देखकर हमें यह' 
'नहीं समझ बठना चाहिए कि हमारे यहाँ मुहावरे आये ही विदेशी भाषाओं के प्रताप से हैं । वास्तव 
में कौन प्रयोग किस भाषा का है और कब और केसे किसी दूसरी भाषा में आया है, इसका पता 
चलाने के ल्षिए एक विशेष प्रकार के अध्ययन की आवश्यकता है। किसी मुहावरे में प्रयुक्त विदेशी 

“शब्द या शब्दों को देखकर ही उसे विदेशी नहीं कह सकते; क्योंकि कितने ही ऐसे मुहावरे भी हमारे 
यहाँ प्रचत्षित हैं, जो अरबी, फारसी या अ्रगरेजी इत्यादि के न तत्सम रूप हैं और न अनुवाद ही, 
बल्कि हिन्दी के साथ इन भाषाओं के सहयोग से बिल्कुल स्वतन्त्र रूप में उनकी उत्पत्ति हुईं है। 
इसके अतिरिक्त समान भावों के द्योतक कुछ ऐसे प्रयोग भी होते हैं, जो प्रायः एक साथ संसार की 
बहुत-सी भाषाओं में चलते हुए भी एक-दूसरे से कोई सम्बन्ध नहीं रखते | 

अथ, भाव और ध्वनि तथा वाक्य-रचना-सम्बन्धी व्याकरण अथवा तक के सबंथा अनुकूल तो 
मुद्दवरों की बहुत-ती विशेषताएँ हैं ही, इनके प्रतिकूल भी उनके कितने ही विशिष्ट प्रयोग जनता में 
खूब चलते हैं। दूसरी भाषाओं की तरह हिन्दी अथवा हिन्दुस्तानी में भी विभाक्तियों और अव्ययों 
का प्रयोग खास तौर से विचित्र होता है। को” की जगह 'का! ओर 'का' की जगह “को! कर 
देने मात्र से इसलिए कभी-कभी सारा वाक्य बे-मुहावरा हो जाता है। प्रयोग-सम्बन्धी इस 
प्रकार की ओर भी कितनी ही विशेषताएँ मुहावरों में होती हैं | | 

शब्दन्योजना और शब्दा् की दृष्टि से अँगरेजी इत्यादि दूसरी भाषाओं की तरह हिन्दी 
मुहापरों में भी एक बहुत बढ़ी संख्या ऐसे विशिष्ट प्रयोगों की है, जिनमें १. प्रायः स्वभाव से ही 
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एक शब्द साथ-साथ दो बार अथवा दो शब्द सदेव साथ-साथ आते हैं | २. रचना और अथ- 
पूत्ति के लिए जिन शब्दों का होना आवश्यक था, उनका अभाव या ल्ोप रहता है अथवा जिनमें 
लाधव तत्त्व की प्रधानता रहती है। ३. प्रायः बहुत-से अप्रचलित शब्द तथा बहुत-से शब्दों के 
अप्रसिद्ध भ्रथ भी सुरक्षित रहते हैं। ४. दो निर्थंक शब्द एक साथ मिल्॒कर ऐसा अथ देने 
लगते हैं, जो सबके लिए सरत्त ओर बोधगम्य होता है। ५. प्रायः औपनचारिक पद रहते हैं, जो 
बहुत-कुछ पारदर्शी होते हैं। ६. प्रायः प्रत्येक पद अपने से मिन्‍न किसी भी दूसरे पदजात के 
स्थान में प्रयुक्त होकर उसका काम कर लेता है। ७. व्याकरण और तक आदि के नियमों का 
सवथा पालन नहीं होता | 

“भाषा संस्कृति की प्रत्यक्ष छाया है, उसमें सन्देह करना संस्क्ृति में सन्देह करना है।” हीगल्ल के 
इस मत पर यदि थोड़ी और अधिक व्यापक दृष्टि से विचार करे, तो कह सकते हैं कि भाषा न केवल 
संस्कृति की, बल्कि किसी देश, जाति अथवा राष्ट्र के जीवन के सभी पक्षों को प्रत्यक्ष छाया अथवा 
देनिक नोट-बही है। इसमें भी कोई सन्देह नहीं कि भाषा यदि छाया है, तो उसके मुहावरे ही वे 
साधन हैं, जिनके द्वारा उनका प्रत्यक्षीकरण हो सकता है। वारुतव में उनकी योग्यता और 
उपयोगिता भी इसी में है | 

मुहावरों के महत्व और उनकी उपयोगिता पर सत्र-रूप में इतना ही कहा जा सकता है कि 
उनके द्वारा १. भाषा संक्षिप्त, सरत्ष, स्पष्ट और सुन्दर एवं ओजपूण हो जाती है; २. किसी 
बात को व्यक्त करने के लिए अधिक शब्दों की आवश्यकता नहीं होती ओर पुनरुक्ति के दोष से भी 
बच जाते हैं; ३. भाषण में आकर्षण और रोचकता बढ़ जाती है; ४. साधारण प्रयोगों की 
अपेक्षा कहीं शीघ्र और अधिक प्रभाव पड़ता है; ५. भाषा-मूलक पुरातत्त्व-श्ान प्राप्त करने में भी 
बड़ी सहायता मित्रती है; ६. प्राचीन ऋषि-मुनि, सन्‍्त-महात्मा ओर देशभक्त शहीदों की 
स्वतियाँ सुरक्षित रहती हैं; ७. विशेषतया किसी समाज के, किन्त साधारणतया पूरे राष्ट्र के, 
सांस्कृतिक परिवर्त्तनों - का थोड़ा-बहुत परिचय मभिल्लता रहता है; 5. प्राचीन सभ्यता, संस्कृति 
ओर मत-मतान्तरों के भिन्न-भिन्न रुपों का ज्ञान आसानी से हो जाता है और ९, किसी राष्ट्र का 
अतीत निश्चित और स्पष्ट ढंग से सुरक्षित रहता है 

भाषा की उत्पत्ति ओर विकास का इतिहास बड़ा विचित्र है। अल्वग-अल्वग विद्वानों ने यद्यपि 
अत्ग-अल्लग ढंग से इस प्रश्न पर विचार किया है, तथापि यह बात सब लोग मानते हैं कि भाषा 
की प्रवृत्ति उत्तरोत्तर लत्त्याथ और व्यंग्याथ की ओर बढ़ती जा रही है। यह बात भी सब लोग 
मानते हैं कि भाषा का विकास और बृद्धि समाज के विकास और बृरद्धि पर निर्भर है । जितना ही 
कोई समाज विकसित होता जाता है, उसका आर्थिक, धार्मिक अथवा राजनीतिक सस्बनन्‍्ध दूसरे 
देशों से बढ़ता जाता है, उतने ही भाव-व्यंजन के उसके प्रकार ओर लोकप्रिय प्रयोगों की बृद्धि 
उसकी भाषा में होती जाती है! एक के प्रयोग अनेक के मुद्दावरे हो जाते हैं । 

किसी भाषा के सुहावरे सबसे पहिले बोलचाल की भाषा में ही प्रयुक्त होते हैं। बाद में 
धीरे-घीरे लोक॑प्रियता के आधार पर पुष्टता भौर प्रौद़ता प्राप्त करते हुए भ्रन्त में बोली से 
विभाषा और विभाषा से भाषा या राष्ट्र-भाषा के क्षेत्र में पहुँच जाते हैं। दूसरे शब्दों में हम कह 
सकते हैं कि ये तीनों मुहावरों के जीवन-काल' की तीन अलग-अलग अवस्थाएं हैं | 

किसी भी भाषा के मुहावरे प्रायः सदैव समान रुप से रोचक और आकर्षक रहते हैं। बार- 
बार के प्रयोग से उनमें किसी प्रकार की जीणंता अथवा जड़ता नहीं आती है। वे सदैव चालू 
सिक्कों के रूप में किसी भाषा की अक्षय निधि रहते हैं । मुहावरेदार भाषा को इसीलिए सर्वश्रेष्ठ 
भाषा कहा जाता है। 



मुद्दावरा-मीमांसा श्पर 

भाषा की दृष्टि से मुहावरे और ल्लोकोक्तियाँ दोनों ही बढ़े महत्व की चीजें हैं। दोनों से ही 
भाषा के सौन्दय में वृद्धि होती है, किन्तु फिर भी दोनों एक चीज नहीं हैं, दोनों में भेद है ओर 
काफी भेद है। रुप-विचार अथवा व्याकरण की दृष्टि से तो दोनों में अन्तर है ही, अथ-विचार 
अथवा न्यायशास्त्र की दृष्टि से भी दोनों एक नहीं हैं। न्यायशास्त्र' के अनुसार प्रत्येक वाक्य में 
दो पद, उद्देश्य ओर विधेय और एक विधान-चिह॒संयोजक तीन बाते होनी चाहिए । ल्ोकोक्ति में 
उद्देश्य और विधेय, इन दोनों का विधान रहने के कारण, उसका अथ समभने के लिए किसी अन्य 
साधन की आवश्यकता नहीं होती, जबकि मुहावरे का जबतक किसी वाक्य में प्रयोग न किया 
जाय, अथ ठीक तरह से समझ में नहीं आ सकता। अथ की दृष्टि से ल्ोकोक्तियाँ अपने में पूर्ण 
होती हैं, किन्तु मुहावरे नहीं। लोकोक्तियाँ सब-की-सब ल्लोकोक्ति-अल्ंकार के अन्तगंत आ 
जाती हैं| किन्तु मुहावरों के लिए ऐसा कोई नियम नहीं है, वे लक्षणा ओर व्यंजना पर 
अवलम्बित होने के कारण किसी एक ही अल्लंकार में सीमित नहीं रहते 

मुहावरों के इस अध्ययन और मनन से जो सबसे बड़ा त्ञाभ हमें हुआ है, मुनिराज वसिष्ठ के 
शब्दों में उसे इस प्रकार रख सकते हैं-- 

युक्तियुक्तमुपादेय वचन बालकादपि। 
अन्यत्तणमिव व्याज्यमप्युक्त पश्चजन्मना ॥ 
योज्स्मात्ता तस्य॒कूपोअ्यमिति कौप॑ पिबत्यप :। 
व्यक्व्वा गाल पुरस्थं त॑ को नामास्व्यतिशागिणास्‌ ॥ 
अपि पौरुषमादेयं शास्त्र चेथ्ुक्तिबाधकम्‌ । 
अन्यत्तुणामिव त्याज्ये. भाव्य॑ न्याय्येकसे विना || --२ : १२ : ३, ४,२ 

युक्तियुक्त बात तो बालक की भी मान लेनी चाहिए, लेकिन युक्ति से च्युत बात को तण के 
समान त्याग देना चाहिए, चाहे वह ब्रह्म ने ही क्यों न कही ही । जो अतिरागवाला पुरुष अपने 
पास मौजूद रहते हुए गंगाजल को छोड़कर कुएँ का जलन इसलिएं पीता है कि यह कु रा उसके 
पिता का है, वह सबका गुल्ञाम है | जो न्याय के भक्त हैं, उनको चाहिए कि जो शास्त्र युक्तियु्त 
ओर ज्ञान को वृद्धि करनेवाला है, उसको ही ग्रहण करें, चाहे वह किसी साधारण मनुष्य का ही 
बनाया हुआ क्यों न हों, और जो शास्त्र' ऐसा नहीं है, उसको तृण के समान फेक दें, चाहे वह 
किसी ऋषि का बनाया हुआ ही क्‍यों न हो । 

मुहावरों के सम्बन्ध में अबतक जितने विद्वानों ने वल्लम उठाई है, प्रायः सबने रूढ़ि लक्षणा के 
अन्तगंत ही उसे रखा है। 'हरिऔध? जी ने अवश्य अन्त में चलकर यह स्वीकार किया है कि 
“जितने मुहावरे होते हैं, वे प्रायः व्यंजना-प्रधान होते हैं। ” यों दबी हुईं जवान से तो रामचन्द्र 
वर्मा आदि ने भी मुहावरों में व्यंजना के तत्त्व को माना है, किन्तु उस पर विचार करके यह 
किसी ने नहीं देखा है कि तात्पयाख्यब्त्ति ही मुहावरों की मूल शक्ति होती है। 

मुहावरा” शब्द के उच्चारण ओर वर्णा-विन्यास पर भी अबतक किसी ने विशेष ध्यान नहीं 
दिया था। मुहाविरा, महावरा हृत्यादि अनेक रूप इसीलिए अ्रबतक चत्न रहे हैं | प्रस्तुत प्रबन्ध में 
हमने यह सिद्ध कर दिया है कि इस शब्द का शुद्ध उच्चारण “समुहावरा” ही है, मुहाविरा, महावरा 
अथवा मुहाव्वरा इत्यादि नहीं | रा । 

अबतक बहत-से लोगों का जो यह विचार था कि हिन्दी में मुहावरे आयें ही उद्‌' और फारसी' 
से हैं, ऋगेद से लेकर अबतक के मुद्दावरों को संक्षिप्त सूची और उनकी परम्परा का इतिहास देकर 
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हमने. यह भी सिंद्ग कर दिया है कि किसी भाषा पर संसर्ग-भाषाओं और उनके मुहावरों का 
प्रभाव तो पढ़ता है, किन्तु वह उन्नत ओर समृद्ध अपनी जन्म-भाषा के कोष से ही होती है। 

सबसे बढ़ी चीज़ जो इस अध्ययन से हमें मिली है, वह तो मुहावरों के रूप में बिखरे हुए हमारी 
भाषा के वे असंख्य हड़प्पा ओर मोहेनजोदड़ो हैं, जिनके आधार पर न केवल हमारी प्राचीन 
सभ्यता और संस्कृति का ही इतिहास लिखा जा सकता है, बल्कि पूरी मानव-जाति की प्रकृति और 
प्रवृत्ति का पता चलन सकता है | 

मुहावरों पर चूं कि हमारे यहाँ मीमांसा की दृष्टि से अभी कुछ हुआ ही नहीं है, इसलिए जिन 
आठ दृष्टियों से विचार करके आठ विचार इस्र प्रबन्ध में हमने दिये हैं, उन सबको ही प्रस्तुत 
“मुहावरा-मीमांजा” की देन समकना चाहिए। 

इतिहास को दृष्टि से, किसी भाषा के सुहावरों के द्वारा उसे बोलनेवाली जाति, देश अथवा 
राष्ट्र के अतीत का चित्रण करना, एक बिल्लकुल्न नई ही पद्धति है। कोन मुहावरा किस ज्षेत्र का है, 
इस दृष्टि से उनका वर्गीकरण करने को पद्धति भी पुरानी नहीं है। इनके अतिरिक्त मुहावरों के 
एकत्रीकरण इत्यादि की और भी कुछ नई पद्धतियाँ, जिनका इस अन्थ में हमने उपयोग किया है, 
इसे पूरा पढ़ लेने पर आपको मिलेंगी । 

इस प्रसंग में यह बता देना भी आवश्यक है कि प्रस्तुत प्रबन्ध में काफी चीज़ ऐसी आई हैं, 
जिनका सबको नहीं तो कम-से-कम बडुतों को कुछ भी ज्ञान नहीं था। कितने लोग ऐसे हैं, 
जिन्होंने संस्कृत, हिन्दी और फारसी में चल्नेवाले समानाथक सुहावरों की ओर कभी ध्यान भी 

दिया था | वंदिक साहित्य के मुहावरे भी अधिकांश जनता के लिए सवथा नई चीज़ ही हैं। 
फ्रेंच, लैटिन-प्रीक इत्यादि पाश्चात्य भाषाओं के मुहावरों का उनके हिन्दी समानाथ कक प्रयोगों 
के साथ संकलन भी कोई पुरानी चीज़ नहीं है। 'बत्नि का बकरा होना? इत्यादि मुहावरों के 
आधार पर पशु-बलि ओर नर-बल्लि इत्यादि को वंदिक संस्कारों का ही एक अंग माननेवाले 
कितने लोगों ने कभी 'पशुर्बाल्! के पशु का यथार्थ अथ्थ (काम, क्रोध इत्यादि) पढ़ा और सुना है । 
प्रस्तावना में भी जेसा एक स्थल्न पर हमने संकेत किया है, हमारा यह प्रबन्ध इस प्रकार की कितनी 
ही अप्राप्य ओर दुष्प्राप्य वस्तुओं का संग्रहालय है, प्रत्येक पस्तु को देखने से ही उसकी नवीनता 
का ज्ञान हो सकता है । | 

मनुष्य का जीवन अल्प है, उसके काय-क्षेत्र' सीमित होते हैं। इसलिए मुहावरों के सम्बन्ध 
में इस प्रबन्ध में हमने जो कुछ लिखा है, उसकी भी सीमाएँ हैं। मुहावरों की मीमांसा ही चूं कि 
इस लेख का मुख्य उद्देश्य था, इसलिए मुहावरों से सम्बन्ध रखनेवाले श्रन्य अंगों की ओर हभने 
केवल संकेत ही किया है। वास्तव में मुहावरों का क्षेत्र इतना विशद ओर विस्तीण है कि एक 
प्रबन्ध में उसके सब अंगों पर ही पूरी तरह से विचार नहीं हो सकता, फिर उससे सम्बन्ध रखने- 
वाले अन्य विषयों की क्‍या कहें | सच्ची बात तो यह है कि हमारा यह प्रा प्रबन्ध ही एक 
प्रकार से मुहावरों के क्षेत्र में काम करने की इच्छा रखनेवाले लोगों के त्षिए एक प्रकार को 
सारावली है । इसी विषय पर अभी काफी काम करनेवाल्ों की ज़रूरत है। अब अन्त में हम 
आनेवाले लोगों के लिए प्रस्तुत विषय से सम्बन्ध रखनेवाले कुछ सुमाव देकर अपने इस वक्तव्य 
को समाप्त करेंगे-- 

१. मुहावरों के क्षेत्र में जो सबसे पहिले ओर शायद सबसे बड़ा काम अभी करने को बाकी दे, 
वह मुहावरों का एकत्रीकरण ओर उत्पत्ति तथा प्रसंग के आधार पर उनका वर्गीकरण है | 
अथ ओर प्रयोग की दृष्टि से भी हिन्दी-मुहावरों का अबतक कोई प्रामारिक कोष हमारे 
पास नहीं है । छोटे-मोटे कोषकारों को जाने दीजिए, 'शब्द-सागर'-जेसे प्रामारिषक कोष 
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में भी कहीं-कहीं मुहावरों के अशुद्ध प्रयोग मिलते हैं। 'मुहावरा-कोष? बनाने के लिए 
जनता में घृम-घुमकर उनके प्रचत्नषित अथः और प्रयोग का 5 अध्ययन करने की 
आवश्यकता है| इसलिए दूस-पाँच आदमियों को केवल इसी काम में लग जाना चाहिए | 

२. संस्कृत के बहुत-से मुहावरे प्राकृत और प्राकृत से अपभ्रश' तथा अपभ्रश से हिन्दी में 
आये हैं। हिन्दी में आये हुए ऐसे मुहावरों के संस्कृत प्राकृत, ओर अपभ्रश रूपों का 
पता चलाये | 

३. संस्कृत तथा तत्मसत भारत की अन्य भाषाओं के मुहावरों का तुल्लनात्मक अ्रध्ययन 
होना चाहिए! 

४. हिन्दी-मुहावरों पर अरबी, फारती और अगरेजी इत्यादि संस्ग भाषाझ्रों का क्‍या 
प्रभाव पड़ा है | 

७, मुहावरों की उपयोगिता पर ही एक स्वतन्त्र' प्रबन्ध लिखा जाना चाहिए । 

६. हिन्दी के प्रसिद्ध कवि ओर लेखकों ने हमारे मुद्दावरों की बरृद्धि ओर विकास में क्‍या 
योग दिया है। 

७ विशेषणों और क्रियाविशेषणों के मुहावरेदार प्रयोगों में भी आजकल खूब अन्धाघुन्धी 
वत्न रही है, जिसके जी में जो आता है, बोल और लिख देता है। इसपर भी विचार 
होना चाहिए । 

८. लोकोक्ति और मुहावरे का तुलनात्मक अध्ययन भी बहुत आवश्यक ओर उपयोगी है। 

प्रबन्ध लिखते समय भी बीच-बीच में कुछ सुकाव हमने रखे हैं, किन्तु सबसे बढ़ा सुकाव जो 
इस प्रबन्ध के द्वारा किसी को मित्र सकता है, वह तो इसे पढ़कर इसकी कमियों को दूर करना 
हो है। मुहावरों का विषय अगम है, उसकी थाह पाने के लिए कितने छोगों को और कितनी बार 
प्रयत्न करने पड़े गे, कोन जानता है । हमारा यह प्रयत्न आगे चलकर इसी क्षेत्र में काम करनेवाल्लों 
का थोढ़ा-बहुत मार्ग-दर्शन कर सका, तो बस है। किसी क्षेत्र में किये हुए प्रथम प्रयास की 
सफलता इसी में है कि वह जिशासु अन्वेषकों को प्रेरणा और प्रोत्साहन दे सके | 

इतनी विध्न-बाधाओं ओर विंषम परिस्थितियों के होते हुए भी उस परमपिता परमेश्वर की 
असीम अनुकम्पा और “बापू? के आशीर्वाद से आज हमारा यह संकल्प पूरा हो रहा है, अतएव 
हम ईश्वर से प्राथना करते हैं-- 

सवस्तरतु दुर्गाण सर्वों भद्गाणि पश्यतु। 
सर्वस्सद्लुद्धिमाप्नोतु सव॑स्सवंत्र नन्दतु ॥ 

दुजनः सज्जनो भूयात्‌ सब्जन: शान्तिमाप्नुयात्‌ | 
शान्तो झुच्येत बन्धेश्यो मुक्तश्चान्यान विमोचयेत्‌ ।। 

सब लोग कष्टों को पार करें, सब लोग भत्नाई ही देखें, सबको सदूबुद्धि प्राप्त हो, सब सर्वत्र 
प्रसन्‍न रहें। दुजन सज्जन बन जायें, सज्जन शान्ति प्राप्त करें, शान्त लोग बन्धनों से मुक्त हों, 
तथा मुक्त लोग ओरों को मुक्त कर । 

ओ३म्‌ शानितः शान्ति; शान्ति; | 



परिशिष्ट-अ 
बोलचाल की भाषा ओर मुहाषरे 

दुर्भाग्य से आज हमारी प्रवृत्ति बोलचाल की भाषा के चलते हुए सजीव मुहावरों को न 
लेकर उनके स्थान में संसक्ृत के दुरूृह ओर जटिल प्रयोगों से साहित्य-प्रदशनी सजाने की हो 
गई है। जि बोलचाल की भाषा के बहिष्कार ने जनता में क्रान्ति उत्पन्न करके संस्कृत को 
राष्ट्रभाषा के ऊँचे सिंहासन से नीचे खींचकर प्राकृत अथवा बोलचाल की भाषा को राष्ट्र- 
भाषा बनाया था, कोन कह सकता है कि हिन्दी-लेखकों की यह इंशापरवानी फिर उदू या 
उससे मिल्नते-जुल्नते किप्ती दूसरे रूप को राष्ट्रभाषा बनाने के लिए जनता को मजबूर नहीं कर 
देगी। साहित्य को जिस प्रकार समाज का मस्तिष्क कहा जा सकता है, बोलचाल की भाषा और 
उसके मुहावरों को समाज के हृदय का एक्स-रे अथवा उसके मनोभावों एवं अनुभूतियों का 
मानचित्र कह सकते हैं । | 

मुहावरों की दृष्टि से यदि आप बोल्लचाल की ओर साहित्यिक दोनों भाषाओ्रों की तुलना करें 
तो निश्चय ही आप यह फेसल्ला देंगे कि जितने स्वाभाविक, ओजपूर्ण और भाव-प्रकाशक 
मुहावरे बोल्रचाल की भाषा में मिलते हैं, उतने साहित्यिक भाषा में नहीं | “प्रसाद”, 'पन्‍्त”' और 
धुप्तर जी को छोड़ दीजिए, “चोंच”, 'बेढब” ओर “बेघड़क' में भी तो कोई ऐसा नहीं है, जिसकी 
वर्णन-शैली उसकी कल्पना के ही अनुरूप कल्पित और ऋृत्रिम न हो । स्वर्गीय 'हरिश्रोध' जी के 
'प्रेयप्रवास” और “बोलचाल” अथवा 'चोखे चौपदे!-इनको दाँये-बाँये साथ-ताथ रखकर पढ़ने से 
हम इसी निष्कर्ष पर पहुँचते हैं कि हिन्दी-काव्य में जितना कुछ संस्कृत-गर्मित अथवा संस्कृत 
आच्छादित नहीं है, उतना ही अधिक स्वाभाविक और सरल है | ं 

उद्‌ वालों ने रोजमर्रा की छानबीन करने में बाल को खाल्न निकाली है। क्या मजाल है 
कि 'जौक“जैसा बड़ा कवि भी बोलचवाल के मुहावरे के विरुद्ध 'नररगस के फूल भेजे हैं बटवे में 
डालकरः यानी फूल्न बटवे में डालकर ऐसा लिखने पर अछूता छोड़ दिया जाय। हम उदू की 
बुराइयों से धुणा करते हैं, उद्‌ से नहीं । इसलिए उसको अच्छाइयों का हमें स्वागत करना 
चाहिए । 

हिन्दी-कवियों ने यदि कुछ बोलचाल के मुहावरों को लिया भी है, तो वे छन्द और अनुप्रास 
एवं तुक के जात में पढ़कर इंतने तुद़-मुड्ठ गये हैं कि उनकी स्वाभाविकता नष्ट हो गई है । उच्च 
कोटि के कवि और सुलेखकों को सुन्दर उक्तियों से ल्ञाभ तो बहुत होता है, किन्तु इस लाभ को 
प्राप्ति के लिए कितने ही अवसरों पर न केवल सरत्न ओर सुबोध मुहावरों का गल्ला घोंटना 
पड़ता है, बल्कि मुहावरों को तोड़-मरोड़कर बोलने और लिखने की कुटेव का दुष्परिणाम भी 
भोगना पड़ता है। इसके साथ हो हम यह मानते हैं कि जिन सरल ओर सुबोध मुहावरों को हम 
जनता के सामने रखना चाहते हैं, वे अधिकांश बोलचाल' की भाषा में ही मित्न सकते हैं, और 
बोलचाल की भाषा में लोगों को वह गौरव और प्रभुत्व, जो लिखित साहित्यिक भाषा को प्राप्त है, 
नहीं सिल्ल सकता । फिर आज रंगमंच पर चदृकर कालिदास, भवभूति ओर माघ, सर, तुलसी 
और मीरा अथवा मिल्टन और शेक्सपीयर के गाये हुए पुराने गीत गानेवाल्ों का जो रंग 
जमता है, जो वाहवाही होती ओर दाद मिल्रती है, वह सीधी, सुबोध और अक्नत्रिम बोलचाल की 

०६: 



मुद्दावरा-मीमांसा शेष ६ 

भाषा में अपने हृदय का दृशन करानेवाले को नहीं। ऐसी परिस्थिति में दोनों धाराश्ों में 
कोई समझौता हो था न हो, इतना कर लेना तो श्रेयर्कर होगा ही कि लिखित साहित्य के आमक 
और अव्यापक उद्धरणों को छोड़कर उनको जगह अ्रधिक-से-अधिक उदाहरण बोलचालत् के 
स्वाभाविक मुहावरों अथवा मुद्ावरेदार प्रयोगों से लिये जायें | बोल्चाल मुहावरों को ओर जनता 
की यह प्रगति आज भले ही लोगों को खटकती हो, किन्तु वह दिन दूर नहीं है जबकि इन मुदट्ठी- 
भर पुराने किताबी कोड़ों की इस प्रवृत्ति के विरुद्ध क्रान्ति होगी और सत्र जनमत का बोलबाल्ा 
होगा । भाषा का जो रूप उस दिन हमारे सामने आयेगा, वही हमारी राष्ट्रभाषा बनेगी, फिर वह 
हिन्दी हो, उदू हो और चाहे हिन्दुस्तानी, कोई उसकी गति को रोक नहीं सकेगा | 

: साहित्यिक भाषा अथवा संस्कृत गर्मित हिन्दी के समथक प्रेथः उसके बड़े शब्द-भाणडार की 
दुह्ई दिया करते हैं। उन्हें जान लेना चाहिए कि यदि साहित्यिक भाषा में वेश्ञानिक और गूढ़ 
तात्त्विक विषयों का प्रतिपादन करने को शक्ति है,.तो बोलचाल को भाषा में इन्द्रिय-गोचर 
घटनाओं और पदार्थों का अति सद्चम, स्पष्ट और सुबोध चित्रण करने की सामथ्य है। एक 
साहित्यिक का ज्ञान, चिन्तन, तक भौर अनुमान, जो प्रायः गलत होते हैं, के आधार पर किताबों 
से लिया हुआ ज्ञान है, किन्तु एक अपढ़ का शान अपनी आँखों देखा ओर हाथों बरता व्यक्तिगत 
अनुभव होता है, वह मूठ नहीं हो सकता । उसके शान की तरह उसकी भाषा और मुहावरे 
भी अति सरल, सुबोध, स्पष्ट और ताजे होते हैं ! वह, चूँकि स्वाभाविक भाषा बोलता है, इसलिए 
कंभी गलत जगह पर गत्नत शब्द का प्रयोग नहीं करेगा । किन्तु एक साहित्यिक प्रायः गल्लत शब्द्‌ 
अथवा गलत जगह पर उसका प्रयोग करता है; क्‍योंकि उसकी भाषा कृत्रिम और माँगी हुई 
होती है। .. 

. वे अति उग्र, ओजस्वी ओर सारपूण लोकीक्तियाँ--जिनमें मानव-अनुभूतियों की अक्षय निधि 
छिपी रहती है, इन अपड़ व्यक्तियों के मुँह से निकले हुए वाक्य ही होते हैं, पढ़े-लिखे साहित्यिकों 
को गढ़ी हुई चातक और स्वाति की बूंद नहीं। बोलचाल की भाषा के मुहावरे, चूँ कि, सब- 
साधारण जनता ने जिस चीज़ को दुसरा तिसरा कर बार-बार देखा भ्ोर अनुभव किया है, उसे ही 
व्यक्त करते हैं, इसलिए अधिक स्वाभाविक ओर प्राकृतिक होते हैं । जो चीज स्वाभाविक है, वह 
अंधिक स्पष्ठ-सरल ओर सुबोध होगी ही । 

. हमारें इस स्पष्टीकरण के पश्चात्‌ हमें आशा है कि हिन्दी को राष्ट्रभाषा बनाने के इच्छुक 
सभी भांषाप्रेमी हमारे इस नंप्र निवेदन को मानकर हिन्दी को बोलचाल की भाषा और मुहावरों 
के द्वरा इतनी शक्तिशाल्ली बना दंगे कि सारी जनता उसका विरोध करने के बजाय उसका स्वागत 
करने के लिए दोढ़े, किन्तु यह चमत्कार बोलचाल की भाषा और उसके तलोक-पचल्लित प्रयोगों 
से अपने साहित्य को ल्बाल्नब भर देने के बाद ही देखने को मिल सकता है, उद्‌* और हिन्दुस्तानी 
के गा करने से नहीं। किसी का विरोध करना तो स्वयं अपने दिवाल्तियेपन का ढोल 
पीटना है। 



र्रि हर शष्ठ परिशिष्ट-आ 
मूल अथ से सवंधा भिन्न अथ में युक्त शब्द और मुहाषरे 

इधर बहुत दिनों से फारस, अरब और इंगलेंड' इत्यादि देशों के निवासियों के साथ हमारा 
काफी सम्बन्ध रहा है। ये लोग व्यापारी अथवा विजेता बनकर किप्ती-न-किसी रूप में सारे 
देश में बढ़ और फेल गये। फल यह हुआ कि देश के प्रायः सभी भागों में इनकी भाषाओं के 
कुछ-न-कुछ शब्द प्रचलित हो गये। परन्तु सब प्रान्तीय भाषाओ्रं ने न तो समान रूप में ही 
इन शब्दों को लिया और न समान अथ में ही, कितने ही शब्दों के अलग-अलग प्रान्तों में 
अलग-अलग रूप और अथ हो गये हैं। विभिन्‍न प्रान्तीय भाषाश्रों ने अपनी-अपनी 
प्रकति के अनुसार उन्हें ग्रहण करके उनके अ्थ रखे हैं अथवा उन्हें अपने में पचाया है । 
केवल्न अन्य भाषाओं के शब्दों के साथ ही ऐसा नहीं हुआ है, कितने ही हमारी अपनी भाषा के 
शब्द भी अलग-अलग प्रान्तों में उनकी भाषा को प्रकृति के अनुसार रूप धारण कर अलग-अलग 
अथ देने लगे हैं । अब ऐसे ही शब्दों के कुछ उदाहरण नीचे देते हैं - 

'टके पंसे होना”, 'टके लगना या खच होना”, “टके सेर होना”, '८का-सा जवाब देनाः, 'टके 
गज को चात्न! तथा 'टका-सा मुंह लेकर रह जाना” इत्यादि मुहावरों में प्रयुक्त 'टका' शब्द स्वयं 
हमारे हो यहाँ के 'टके” शब्द से बना है। हमारे प्रान्त में जहाँ इसका श्रथ दो पेसे होता है 
बंगाल में टाका” रूप में यही शब्द रुपये के श्रथ में चलता है। पंजाब में इसी टके का रूप टिगा' 
हो जाता है और एक पैसे के अथ में बोला जाता है। भतद्र' शब्द का संस्कृत में सभ्य अथवा 
सुशिक्षित अथ लिया जाता है, किन्तु इसीसे बने हुए 'भद्द! और 'सद्दा? शब्दों का इसके बिलकुल 
विपरीत कुरूप ओर अशिष्ट अथ हो जाता है, किसी का भद्द होना?, 'भद्दा लगना? अथवा “भद्दी 
बात होना' इत्यादि मुहावरे इसके प्रत्यक्ष प्रमाण हैं 

कुमार! शब्द से 'कुबर' ओर “कवर! तो चल ही रहे थे, कंवर का अथ सबसे बड़ा लड़का 
करके राजपुतानेवालों ने उसके अनुज और अनुजानुजन के लिए क्रमशः 'भेँंवर” ओर 
“तंवर! शब्द भी गढ़ डाले। इसी प्रकार 'सध्य” से मज्म॑ ओर 'समल्ञा' तो बने ही थे म मल्ला के 
अनुकरण पर समला भी बनने लगा । 

बँगलावाले बहुत बढ़े पंडित को “मस्त पंडित” कहते हैं तो हम बहुत बड़े मकान को 

दंगल मकान” कहते हैं। हमारे यहाँ का “कंगाल” शब्द संस्क्ृत के 'कंगाज” से और अनाड 

शब्द अणरणी? (अज्ञानी) से निकलने पर भी मूल से बहुत दूर चल्ला गया है, कि दोनों में 
कम-से-कम अथ का तो कोई संबंध नहीं रह गया ।* 

अब अरबी, फारसी और अगरेजी इत्यादि अन्य भाषाओं के शब्दों के ऐसे ही कुछ प्रान्तीय 
प्रयोग देखिए। तमाशा” और 'सेए अरबी में क्रमशः गति! और 'भ्रमण' के लिए 
आते थे, किन्तु हमारे यहाँ आजकल इनका प्रयोग “तमाशे की बात होना”, 'तमाशे करना, तमाशा 

दिखाना, 'तेर- सपादे करनाः, मेले की सर करना? इत्यादि रुपों में अलग-अलग तो होता ही है 
पैर तमाशा' के रूप में दोनों को मिल्लाकर आमोद-प्रमोद्‌ के अथ में भी होता है । इसी प्रकार 

“([ कआ० हि०, पृष्ठ ३६। ( इस सम्बल्ध की टिप्पणी जागे है। ) 
२, छ० हि., पृष्ठ ३१ राचपुताने में कड़के को कैषर, उसके घड़के को भैंवर और उसके बड़के अपीत्र को तँवर 

कहते हैं। भाइयों में द्वी कवर, भैषर और, तँवर नहीं होते । 



मुद्दावरा-मीमांसा श्पद 

'खैरात', “तकरार”, 'तुफान', जुलूस” (जल्लस धाठ से), 'खैर” और 'सल्लाह” इत्यादि शब्दों का भी 
अरबी में क्रमशः अच्छे काम”, “किसी काम को पुनः करना”, आधिक्य', 'बठना” तथा 'क्षेम-कुशल' 

और “अनुमति” अर्थ होता है; किन्तु अपने यहाँ इसके सबंथा विपरीत 'खैरात का मात्र होना” या 
'खैरात करना, 'तकरार बढ़ाना?, 'झंगड़ा बढ़ाना, 'तूफान मचाना? या तूफानी दौरा करना” 
'जुलूस निकालना? तथा 'खैर सल्लाह से होना” अथवा 'अल्ला-अल्ला खर सल्ला? इत्यादि रुपों में 
इनका प्रयोग होता है । 

'ससाला” शब्द की व्युत्पत्ति 'मासलह' से हुईं है, जिसका अथ पदाथ होता है । किन्तु हमारे 
यहाँ 'मिर्च मसाला लगाकर कहना', “वटपटे मसालेदार होना” इत्यादि रूपों में इसका व्यवहार 
होता है। 'खातिर' फारसी और अरबी दोनों में 'हृदय, इच्छा अथवा क्रुकाव” के लिए आता है, 
किन्तु हिन्दी में इसका खातिर करना”, 'खातिर जमा रखना? विश्वास इत्यादि रुपों में प्रयोग होता 

है। 'रोजगारः का अर्थ फारसी में 'दुनिया' होता है, किन्तु हमारे यहाँ कहते हैं 'बिना रोजगार 
रोजगारी देत घर के लोग, जोरू का खतम मद और मद का खसम रोजगार 7 रुमात्न और दस्तूरी 
शब्द यहीं गढ़े गये हैं, फारसी में “रूपाक' या 'दस्तपाक” आता है। 'रंज” का बिहारी लोग क्रोध के 
श्र में प्रयोग करते हैं। 'राजीनामा” का मराठी और गुजराती में इस्तीफा अथ किया जाता है | 
सात गुजिश्त:' के साल को हटाकर केवल्ल 'गुजिश्ता? से गतवर्ष का अर्थ लेकर मराठवालों ने 
“ुजिश्ता? को 'गुदस्ता' बनाया और फिर 'त्यौरत” और “चौरस” साल के अनुकरण पर उससे 
'तिगस्ताः और “चौगस्ता' शब्द भी गढ़ लिये हैं। फारसी के “नर” और “मादा! (जो वस्तुतः 
संसक्षत के ही शब्द हैं) शब्दों में से बँगलावालों ने केवल 'मादा' शब्द लिया है, ओर इसे 
भी 'माहा' की छत और नर के अर्थ में उन्होंने लिया दै। भेद्दी के रूप में उसका सत्री- 
लिंग भी बना डाला है। हमारे यहाँ के प्राचीन कवियों ने 'ताकीद” भर “तगेस्‍्युर” दोनों से बने 
हुए 'तगीर” शब्द का तो व्यवहार किया ही है; मात्त-विभाग में 'मोहरिल्' ओर “मिनजालिक'- 
सरीखे कुछ ऐसे भी शब्द प्रचलित हो गये थे, जो संभवतः देशज ही थे और जिनका व्यवहार 
सूरदास जी तक ने किया है । 

वीन से ल्ीचू ने आकर लीची का ओर यूनान से श्रोपियम ने आकर अफीम का रुप धारण 
कर लिया । अमगरेजी का ठेढ़ा-मेढ़ा 'लेंटर्न! शब्द हमारे यहाँ आकर “लालटेन” बन गया और 
'पद्न! ने 'पत्नटन! रूप धारण कर लिया | मराठी में केंडल (0270८) से 'कदील” और हिन्दी में 
'कंडील' बना; पर लालटेन के अथ में, बत्ती के अथ में नहीं, 'जो उस शब्द का मूल अथ है। 
यही बात क्रियाओं ओर विशेषणों के सम्बन्ध में भी है! जब हम 'बहस' में ना" प्रत्यय लगाकर 
४ ओर लीग में ई ()) जोड़कर लछीगी' विशेषण बना लेते हैं, तब वे शब्द हमारे ही हो 
जाते हैं। 

अब कुछ ऐसे शब्द भी लीजिए, जिनमें आंशिक परिवत्तन हुए हैं। 'पजावा” या 'पजाया? 
(भद्म) फारती के 'पजीदन” धातु से निकल्ला है। 'बक-बक भक-फक! वास्तव में जक-जक बक- 
बकः का ही रुपान्तर है। 'गुदरी था गुदढ़ी का मेल्ला' में प्रयुक्त 'गुदरी' शब्द 'गुजरी' से बना है, 
जो केवल संध्याकाल के मेले के अथ में आता है । अफरा-तफरी इफरात (आधिक्य) और तकरीत 
से बना है, परन्तु हम “घबराहट” अथवा 'उद्विग्नता? के अर्थ में इसका प्रयोग करते हैं । 'मुर्ग” से 
इसी प्रकार 'प्रु्गी” ओर 'मुर्गें लड़ाना! रूप बना लिये गये हैं। 'कुल्लांच” या 'कुल्लाच' तुर्की 
शब्द है, जो एक प्रकार का गज है ओर दोनों हाथों के बीच को लम्बाई के बराबर होता है, किन्तु 
हम 'कुलाँच मारना' का अथ 'छल्लाँग मारना? करते हैं। 'जोक' लिखता है--.. 

३, '९' (६०७) में भी 'ना? प्रत्यय कगाकर ज़ेने के जथ में 'रोना' शब्द हमने छुना है। 



शै८६ परिशिष्ट-आ 

“बहशी को हमने देखा उस आह निगाह से । 
जंगल में भर रहा था कुल्ांचे हिरन के साथ ।” 

“विस विसे ऊधौ वीर वामन कल्लांच हे।?” --रत्नाकर 
“विक”ः या 'चिग” तुर्की भाषा में बहुत ही पतले पर्दे को कहते थे। किन्तु हम बाँस की 

तोलियों से बने हुए पर्दे को 'चिक' कहते हैं । “कष्ट” भी तुकीं शब्द है, जो बढ़ा के अथ में आता है। 
हम संस्कृत के हु से निकले हुए 'हह्म! शब्द के साथ इसे मिल्लाकर 'हष्च-क्मः का अथ हृषट-पुष्ट 
करते हैं, व्यापारी लोग-बोरे के अथ में भी इसका व्यवहार करते हैं। 

जबानी का अथ है मुख द्वारा । प्राचीनकाल में पत्र के साथ-ही-साथ बहुत-कुछ संदेश पत्न- 
वाहक अपने मुंह से सुना दिया करता था | इसलिए 'जबानी” से 'मुंहजबानी? बन गया । 'नवाजिश' 
फारसी में कृपा के लिए आता है और 'नेवाज” कृपा के लिए। तुलसीदास ने गरीबनेवाज के 
साथ ही 'निवाजना? क्रिया का भी 'मानस्त? में प्रयोग किया है। देखिये, “राम अनेक गरीब 
नेबाजे! । कबीर ने भी इसका प्रयोग किया है-- 

“द्वार धनी के पढ़ि रहे धका घनी के खाय। 
कबहुँ घनी नेवाजहीं जो दर छाँड़ि न ज्ञाय ॥7 

जाय जरूर' पेशाब-धर का जा जरूर तो हुआ ही, 'जरूर त्वगना? क्रिया-हूप भी उससे बना 
लिया गया | हिन्दी के कवि ने लिखा है-- 

“ज्ञागत जरूर तब जाजरूर जाइृत है।? 

गुजराती ओर मराठी का अध्ययन करते समय हम प्रायः खीभकर अपने गुरु प्रो० भंसात्ी 
से कहा करते थे -आपलोगों ने अरबी फारसी शब्दों के रूप और अथ दोनों को प्रायः सबंथा 
बिगाइकर उनकी खूब मिट्टी पल्लीद की है । 

अरबी, फारसी, तुकों और अ्रँगरेजी इत्यादि अन्य भाषाश्रों के ऐसे ही एक नहीं, अनेक दृष्टान्त 
ओर दिये जा सकते हैं, जिनमें उनके विभिन्न शब्दों का हमारी भाषाश्रों में अलग-अल्वग प्रान्तों की 
प्रकृति के अनुसार अलग-अलग रूप और श्र में प्रयोग इुआ है। ऐसी स्थिति में ऐसे शब्दों 
श्रथवा ऐसे मुहावरों को, जिनमें ऐसे शब्दों का प्रयोग हुआ हो, ठेठ हिन्दी के शब्द और मुहावरे 
घमभाना चाहिए। 



प्रिशिष्ट-ह 

हिरुक्तियाँ 

हिन्दी में पुनरुक्त शब्दों का विवेचन बहुत ही कम इआ है। मुहावरों पर तो खैर अभी कुछ 
लिखा ही नहीं गया है | प्रचत्षित व्याकरणों में भी बहुत कम ल्लोगों ने इस ओर ध्यान दिया है। 
कामता प्रसाद गुरु ही पहिले हिन्दी-वेयाकरण हैं, जिन्होंने इसपर कुछ लिखा है। वेयाकरणों 
'की इस उदासीनता का कारण सम्भवतः उनका यह भ्रम ही है कि पुनरुक्त शब्दों और यौगिक शब्दों 
में कोई विशेष अन्तर नहीं है। इसमें सन्देह नहीं कि बहुत-से योगिक ओर: सामासिक शब्दों 
में भी एक ही शब्द कभी-कभी दुबारा प्रयुक्त होता है। किन्तु इसका “यह अथ नहीं है कि सभी 
पुनरत्त शब्द यौगिक अथवा सामासिक होते हैं। मुहावरों में भी शब्दों को पुनरुक्ति होती है। 
यहाँ इन शब्दों का संयोग विभक्ति अथवा सम्बन्धी शब्द का लोप करने से नहीं होता । बोलचाल 
में जुरूर इनका प्रचार सामासिक शब्दों ही के लगभग है, किन्तु इनकी व्युत्पत्ति में लामासिक शब्दों 
से बहुत कुछ भिन्नता होती है। अतएव स्वतन्त्र' रूप से इनका विवेचन करना आवश्यक है | 

पुनरुक्त शब्दों के, पूर्ण पुनरुक्त, अपूर्ण पुनरुक्त और अनुकरण-वाचक--ये तीन भेद होते हैं । 
मुहावरों की दृष्टि से चूं कि हमारा संबंध अधिकांश शब्दों के तात्पयांथ से है, इसलिए उनकी रचना- 
शैत्ती पर विचार न करके प्रस्तुत प्रसंग में हम यही बताने का प्रयत्न करेंगे कि मुहावरों में शब्दों 
को पुनरुक्ति का मुख्य उद्देश्य क्या होता है। छुठे अध्याय में यों तो रचना (शब्द-योजना) और 
'तात्पर्याथ, दोनों ही दृष्टियों से गाड़ियों उदाहरण देकर इनको मीमांसा कर चुके हैं, किन्तु फिर भी 
उपयोगिता की दृष्टि से सार-रूप में सब बातों को एक जगह रख देना अनुपथुक्त न होगा | 

, इन प्रयोगों में प्रायः 6ंज्ञा, विशेषण, क्रिया, सहायक क्रियाओं का काम करनेवाले कृदंत, क्रिया- 
विशेषण, विस्मयादिबोधक अव्यय आदि शब्द-भेदों की ही पुनरुक्ति होती है। पुनरुक्त शब्दों के 
बीच में अतिशयता के अथ में कभी-कभी 'ही” आ जाता है; जसे 'पानी-ही-पानी होना? । अवधारण 
के अर्थ में कमी-करभी निषेधवाचक क्रिया के साथ उसी क्रिया से बना इआ भूतकाल्िक अथवा 
पूण क्रियाद्योतक कृदंत भरता है। जेसे--उठाये न उठना । यहाँ ध्यान देने की बात यह है कि 
इन सब शब्द-मेदों की पुनर्रुक्ति के अपने-अपने उद्देश्य होते हैं| जेंसे संज्ञा को पुनरुक्ति, संज्ञा से सुचित 
होनेवाली वस्तुओं का अलग-अलग निर्देश, अतिशयता, परस्पर सम्बन्ध एक जातीयता, भिन्नता 
और रीति तथा क्रम के अर्थो' में होती है। इसी प्रकार सर्वनाम और विशेषणों की पुनर्राक्ति 
भिन्न-भिन्न अर्थों' सें होती है। क्रिया ओर सहायक क्रियाओं की पुनरुक्ति प्रायः हठ, संशय, आदर, 
उतावल्ली, आग्रह, अनाद्र, पीनः पुन्य, अतिशयता, निरंतरता, अवधि इत्यादि के अर्थों में होती है | 
उदाहरणों के लिए छुठा अ्रध्याय देखिए | 

इस प्रकार के मुहावरों का प्रचार बोलचाल की भाषा में सबसे अ्रधिक होता है । शिक्षित 
ओर अशिक्षित तथा शिष्ट ओर अशिष्ट प्रायः सभी लोग समान रूप से इनका प्रयोग करते हैं । 
उपन्यासों और नाठकों में होते हुए काव्य में भी इनकी पहुँच हो जाती है। इस प्रकार के प्रयोगों 
सें भाषा में एक प्रकार की रवाभाविकता और सुन्दरता आ जाती है। 
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अब अन्त में इन प्रयोगों की उपयोगिता पर कामता प्रसाद शुरु का मत देकर हम इस प्रसंग को 
खत्म करेंगे। गुरुजी लिखते हैं--“हिन्दी के प्रचलित व्याकरणों में पुनरुक्त शब्दों का विवेवन 
बहुत कम पाया जाता है। इस कमी का कारण यह जान पड़ता है कि लेखक लोग कदाचित्‌ 
ऐसे शब्दों को निरे साधारण मानते हैं ओर इनके आधार पर व्याकरण के (उच्च) नियमों की 
रचना अनावश्यक सममते हैं। इस उदासीनता का एक कारण यह भी हो सकता है कि वे लेखक 
इन शब्दों को अपनी मातृभाषा के होने के कारण कदाचित इतने कठिन न समभते हों कि 
इनके लिए नियम बनाने की आवश्यकता हो । जो हो, ये शब्द इस प्रकार के नहीं हैं कि व्याकरण 
में इनका संग्रह और विचार न किया जाय । पुनरुक्त शब्द हिन्दी-भाषा की एक विशेषता है और 
यह विशेषता भारतखंड को दूसरी आय-भाषाश्रों में भी पाईं जाती है |१” 

१२०. हिन्दी व्याकरण (का० प्र० गु०), पृष्ठ ७६ 



परिशिष्ट-ई 
पारिभाषिक शब्द 

पारिभाषिक शब्दों का कोई सवसम्मत प्रामाणिक कोष न मिल्नने के कारण हम नहीं 
जानते; इस प्रकार के जितने शब्दों का हमने प्रयोग किया है, वह ठीक है था नहीं। 
अपने भरसक हमने कोष्टक' में मूल शब्द देने का प्रयत्न किया है। जेसे-जैसे प्रामाणिक शब्द 
मिलते गये हैं, उन्हें हमने लिया है। एक ही शब्द के लिए अतएव दो-दो पारिभाषिक शब्द भी 
हमारे प्रबन्ध में आ गये हैं । पार्ट स ऑफ स्पीच के लिए हमने शब्द-मेद रखा था, किन्तु बाद में 
पंडित केशव प्रसाद जी मिश्र ने पद जात” शब्द दिया। पद जात” शब्द निस्सन्देह अधिक 
उपयुक्त है। इसी प्रकार और भी कई शब्द पंडित जी से हमें मिले हैं, जिन्हें संकेत के लिए 
एक-दो स्थल्लों पर बदल्लकर हमने रखा है। ऐसी परिस्थिति में प्रस्तुत प्रबन्ध में प्रयुक्त पारि- 
भाषिक रब्दों को एक संक्षिप्त सूची देना आवश्यक मालूम होता है | 

अवतरण-न्विह (2709007 77977 
अधविराम 5677-00]09 
आदेशक की |8 £॥ 
उद्गार-चिह्न १ 2५(७॥7४४ ०0 छडठ0]87728007 

उपादान कप 2905 

शीपचारिक बा १4०६७०॥0770%] 
पद्‌ जात शब्द-मेद्‌ हलक 7६७६8 ० ध०6९९४ 
पादविराम (707777& 

पूर्णाविराम एयर 5809 
प्रश्नात्मक चिह्न 53५ 2७(६७7४८ 0 7॥27702 2४४07 
प्रेषण , संवहन (एठ्फ्प््प्रांट६0०7 
न्धनी या कोष्ठक 9872८०६८६५ 

योजक-न्चिह् ् छर्ादा 
योक्तिक 7,0१० 

लेख-चिह्न हे एफराछप्रथ०7 
वर्णा-विन्यास, अक्षर-विन्यास 89०8 
शब्दाथ-विज्ञान ५५ 5677677659 

संकेत कर 597700! 
स्वर हर :०८९7६ 

रुवर-विशान-शास्त्र हे एड०पर८ए४ं0 
स्मृति-अवशेष, काष्ठी भूत < |, 7॥ 



परिशिष्ट-उ 
सहायक ग्रन्थों की सी 

प्रस्तुत प्रबन्ध में सहायक अन्थों की सती देने का हमारा मुख्य उद्देश्य आगे इसी क्षेत्र में काम 
करनेवाल्लों का मार्ग-दर्शन करना है। इस प्रबन्ध के लिए आवश्यक और उददिष्ठ सामग्री एकत्र 
करने में हमें जो अनुभव हुआ है तथा उसे प्राप्त करने के लिए जिस प्रणात्ली का हमने अनुसरण 
किया है, उसके आधार पर किसी प्रबन्ध-रचना के लिए आवश्यक उपकरणों को केसे प्राप्त किया 
हक सम्बन्ध में यहाँ कुछ सुझाव दे देना, हमें विश्वास है, इस दृष्टि से उपयुक्त ओर उपयोगी 

गा--- 

१ अपनी निजी पुस्तक-सल्ी तेयार करें, जिसमें अपने विषय से सम्बन्ध रखनेवाल्ी पुस्तकों 
का ( पुस्तक का नाम, लेखक का नाम, पुस्तकाल्नय को पु० सं० इत्यादि) पूरा विवरण हो । 

२. अपने गाइड, प्रस्तुत विषय के अन्य विशेषज्ञों और प्राध्यापकों तथा पुस्तकाल्याध्यक्षों से 
विचार-विनिमय करे ! 

३. पुस्तकों और पत्रिकाश्ं में यत्र-तत्र उद्ध,त पुस्तकों के साथ ही उनमें दी इई सहायक ग्रन्थों 
की सचियाँ देखें । 

४. प्रामाणिक पत्र-पत्रिकाओं की विषय-सची देखें । 
पुस्तकात्नय के काड-केटेलॉग और बुक-केटेलॉग देखें । 
इस प्रकार उपलब्ध पुस्तकों का अध्ययन करते समय, प्रबन्ध की सारावली पर बराबर 
दृष्टि रहनी चाहिए। अच्छा हो कि सारावली की प्रति पर ही प्रसंगानुस्तार किस पुस्तक 
के किस प्रष्ठ से कुछ लेना है, यह भी लिखते जायें। ह 

स्पष्ट है कि इस प्रकार अध्ययन करने से बहुत-सी ऐसी पुस्तकें भी मिलेंगी, जिनका हमारे विषय 
से कोई सम्बन्ध नहीं है | मुहावरे या ल्लोकोक्ति पर काम करनेवाल्नों को तो खास तौर से बहुत-सी 
ऐसी पुरुतक पढ़नी पढ़े गी, जो केवल उपादान-संग्रह में ही मदद करती हैं। सहायक प्रन्थों की 
सूची में इसलिए, इन सबकी ओर संकेत भले ही कर दे, किन्तु इनका पूरा विवरण देना आवश्यक 
नहीं है। इसी विचार से, मुहावरों का संग्रह करने के लिए प्रेमचन्द्‌, प्रसाद और हरिआऔध प्रभृति 
विद्वानों के जिन-जिन ग्रन्थों को हमने पढ़ा है, उनकी कोई चर्चा न करके केवल्न उन्हीं ग्रन्थों के 
कं इस सती में देंगे, जिनसे प्रस्तुत विषय के प्रतिपादन ओर विशद्‌ विवेचन में हमें.सहायता 
मिल्ली है। 
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हिन्दी मुद्दावरे “* रामदहिन मिश्र 
हिन्दी लोकोक्ति-कोष “**. विश्वम्भरनाथ खत्री 
हिन्दी व्याकरण “** कामता प्रसाद गुरु 
साहित्य-द्पण ““* पी. वी. काने का अनुवाद 
काव्य-प्रकाश 
लोकोक्ति-रस-कोमुदी 
भाषा-विज्ञान 
हिन्दुस्तान को पुरानी सब्यता'*' . डा“ बेनी प्रसाद 
अच्छी हिन्दी “**. रामचन्द्र वर्मा 
बोलचाल “** हरिओ्रौध जी 
दर्शन और जीवन 
भारतीय सृष्टि-क्म-विचार 
मनुष्य-विकास 
अरब और भारत का सम्बन्ध 
हिन्दू-त्योहार 
हिन्दुत्व '** रामदास गौड़ 
कौटिल्य-अथशास्त्र 
भारतीय दर्शन “** बलदेव उपाध्याय 
बाल-मनो विज्ञान 
हिन्दी और उद्‌ का सम्बन्ध (हस्तलिखित)' “ओमप्रकाश 
कल्याण के निम्नलिखित विशेषांक-- 

१. महाभारत 
२. शक्तिन्ञ्नक 
३. श्रीमद्भागवत 
४. योगांक 

राजपुताने का इतिहास ( पहला भाग ) जगदीश सिंह गहलोत 
गद्य-मंजरी विश्वनाथ प्रसाद मिश्र 

मुकदमा शेरो शायरी हाली साहब 
सखुन दाने फारस मुहम्मद हुसेन आजाद 
आबे हयात 
इस्ताह जबान उदू 
बाजारी जुबान 



मुहावरा-मीमांसा ३६६ 

घघ०, उद़ू “ए-कदीम 

८१, मुल्की जवान के मुहावरे 
८२, फ़ारसी जदीद 

इन पुस्तकों के अतिरिक्त वेद, उपनिषद्‌, मनुस्म॒ति, गीता, रामायण, कुरान ओर बांइबिल 
इत्यादि धार्मिक पुस्तकों के अध्ययन से भी हमें इस प्रबन्ध के लिखने में बड़ी सहायता मिली है। 
स्थान-स्थान पर उदाहरण देने के लिए गद्य और पद्म की बहत-सी अन्य हिन्दी और उद्‌ पुस्तकों के 
भी काफी पन्‍ने हमें पत्नटने पड़े हैं। ल्लोकोक्ति और मुहावरों की परिभाषा देखने के लिए, अँगरेजी, 
हिन्दी, उदू और संस्कृत के अ्रनेक कोष भी हमने देखे हैं। उन सबके नाम चूँकि प्रसंगानुसार इस 
प्रबन्ध में आ चुके हैं, अतएवं फिर से उनकी पुनरादत्ति- करके प्रस्तुत स्री का कलेवर बढ़ाना हमें 
अच्छा नहीं लगता | हिन्दुस्तानी और नागरी-प्रचारिणी पन्निका इत्यादि प्रामाणिक पत्र-पत्रिकाश्रों 
से तो प्रायः प्रत्येक प्रबन्ध में ही कुछ-न-कुछ सहायता मित्नती है, इसलिए -किसी विशिष्ट प्रबन्ध के 
सहायक ग्रन्थों की उ्ी में उनकी गणना करना आवश्यक नहीं है ! 
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8० पंक्ति अशुद्ध शुद्ध 

१ ४. 7 यतः यतस्तेन 
हे ३ भुगम॑ स्र॑ 
92 ७ | आरभवाण आरभमाण! 
ये है! ; भावक भावुक 

33 ३ ३ ह्ुतता हुक्म 

१» २४ मोजूदाद मोजूदात 
9१ रेड वाब बाब 

र पेज-हेडिग विहार विचार 
ड़ 3 मुहावारा मुहावरा 

१2 ३६ मुहृव्वरा मुहावरा 
+ &ै कि की 

92 ११ है हे 

92 २१ का (3 ) १६ में 

५ ३६ इडियम इैंडियम 
६ २ इंडियोसी इंडियो मी 
99 93 490० [0]0706 

हा १४ (अ) (ऊ) 
22 १६ है (०) १, 

52 ३० (ई) (ऐ) 
ता कि लेटिन [ल्ंटिन 

99 99 विचित्र विचित्र] 

५ २९ [ठ0षआ6 . , 8000776 

१3 ३६ 90[7776५ 7070][206(५ 

छः & संकुचित (ब) संकुचित 
8 १२ (अर) (अः) 

; श्प अपने-अपने घर अपने घर 

है ३३ पेरे .- परे 
2१ रेड पेरे परे े 

१० १३ किस किसी 

न २७ चपनी : अपनी पुस्तक 

93 २६ क्रिय-प्रयोगों क्रिया-प्रयोगों 

११ ४ इंडियम्स इंडियमस 

32 ५ इंडियम्स इईंडियमस 

११ १६ भाषा और भाषा का 



पंक्ति 

३३ 

१५ 

श्र 

33 

३१-३९ 

३३ 

१५ 

३७ 

रह 

१४. 

२५ 
२२ 

२७ 

२७ 

२७: 

श्द्ध 

२६ 

3३ 
डेप 

११ 

३५ 
२० 

( २ 9) 

झअशुद्ध 

ऋत़वेद-पय न्‍त, 

प्रताशित 
बी० एसू० आप्टे 
शव का कोई 

हो 
उनकी पूछ नहीं हो 
सकती | 
66 

77000 

0698 के बाद-- 

पश्यस्तां 
पुष्ठा: 

क्या 
विष्तृत 
इससे भी 

छाया 

बनारस या गया 
सारा शहर छा गया 
प्रत्येक हैं ; 
प्रत्येक नहीं हैं । 
छा गया 
लक्षण 
'काब्यप्रभाकर! 
“्यंग्याथ मजूषा? 
मिहितान्वय 
सकती है--- 

शुद्ध 

ऋतफ़वेद से लेकर 
इतर पयन्त 

प्रकाशित 

श्री बी० एस० आप्टे 
शव का यदि कोई 
हे 
उन्हें कोन 
पूछनेवाला है। 
82277 

7770८ 

4:॥4 6। 70५ 

79086. शंधदता 

2376 720 08 ए३9८ 

07६0 8970 (07 

280007॥8 & 

7007078 4४7८ 

ल्‍९770५9९वं 7077 

82792 907८ 

727 7४6 7077 

(76776, दावे 

707) 07णए05 

8279706 70648 

पश्यतस्ताँ 
पृष्ठाः 

क्यों 
विस्तृत 
इससे भी अथवा 

छायां 
बनारस आ गया 

सारा शहर घा गय। 

प्रत्येक है ; 
प्रत्येक नहीं है । 
था गया 

तक्षणा 

'काव्यप्रभाकर' श्रोर 
व्यंग्याथ मंजूषा 
भमिद्दितान्वय 
जायेगी--- 
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श्ज्‌ 

पंक्ति 

३७ 

१० 

१६ 
१७ 

शेप 

१३ 

१६ 

२५ 

२६ 

३५ 

१७ 

श्प 

११ 

पद 

२२ 

२२ 

शेप 

३६ 

१२ 

१२२ 
पद 

२० 

२४ 

३० 

२० 

३० 

३४ 

३५ 
१० 

३७ 

( ह॥ 9) 

अशुद्ध 

त्क्षणों को 
शब्द-समूह की 
पर तक 
स्व॒रितोदात्तवीर 
कम्पितेवण : 
अन्यन्य 
व्यासगदी 
ये हग 
हरी 
बताने 
क्ल्ञाम 

भाषा क 
उरुफान 
अलंकार है -- 
वास्तविक 
सीक सल्लाई होना 
अन्तगतं 

बिल्णी, चिढ़ियाँ 

देखा, 
सनक है |) 
बढ़ाता 
समिच 
आ जाती है। 
चेष्टाशओं में 
पढ़ा | 
कनुकरण 
सहायता 
ध्वनि की 
लगता है 
(707720079००%] 

घनघनाहट 

बरे 
परिस्थिति हो 
उफ-आह 
खाऊँ-फाँड 
ढब-ढव 
लिहाज 

शुद्ध 

लक्षणों का 
शब्द-समूह के 
तक पर 
रस्वरितोदात्तैवीर 
कम्पितेव॑णो' - 

अ्रन्यस्य 
व्यास-पीठ 

येच्छ 
को 
बनाने 
कत्ाम 

भाषा की 
रुफान 
अलंकार हैं-- 
वास्तव में 
सींक सल्लाई होना 
धन्तरंग 

बिल्ली, चिड़ियों 

सूचक हैं ।) 
बढ़ता 
मिच 
आ जाती हैं। 
चेष्टाश्रों से 
पढ़ा । 

अनुकरण 
सहायता 

ध्वनि को 
लगती है 
()907790000067 9 

धनधनाहट 
बर 
परिस्थिति में ही 
उफ -ओह-आह 
खाऊँ-फाड 
ढब-ढब 
पहले मानों के 
लिद्ाज 



४९ 

प 
ड्प 

५१ 
ण्रः 

( 

रे 
६-७ 

२६ 
१७० 

१३ 
१३ 
२७ 

श्द्ध 

१२ 

9 ) 

अशुद्ध ;. .. शुद्ध 

' चीज नीज़ हे 

जरूर है, जरुर हैं, 
वयान बयान 
पावन्दी पाबन्दी 
कीई विशेष कोई विशेष 
ओर साहित्यिक जीनन ओर क्या साहित्यिक 

जीवन 

कास क़्यास 
नवान :.. जवान 
क्यास -. क्रयास 
इसतियारी इसतियारों 
ऐसे चीज से तश्वीह उन चीजों से 

तश्बीह' 

सुगकर लूुगकर 
वर्गेर ”. बगर 
फक्तन .... वक्तन 
(बक्रोक्ति) (बक्रोक्ति) 

' को लक्षणों के के लक्षणों को 
इस तियारों इसतियारों 
मिश्र जी कुछ के वाक्य मिश्र जो के 

कुछ वाक्य 
भिन्न है |” भिन्न है ओर जिनका 

आधार वाक्यों का 
लाक्षरिीक अथवा 
सांकेतिक अथ है |” 

वाग्वेचित्रय “““वाग्वेचित्र्य 
चाग्वैचित्रय वाग्वेचित्र्य 
(के बीच में) ७, पुरुष-विशेष का 

रुवभाव-वेचित्र्य । 
वास्तव वाह्तव में .' 
उसका उनका 
270 ]6 3770 3 
जवर जबर ' 

 बगेर बगेर 
वल्लागत ... बल्लागत 
ताड़ जाना, ताड़ जाना । 
जाहिर है जाहिर हैं । 
कि पाय कि वह पाय 
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पूं० 

२६ 

२५ 
३४ 

२६ 

3३ 
है 

१९ 

२३ 
रण 

२६ 

२१ 
पद 

१३ 
१४ 

२२ 

२७ 

ह६। 

श्द 

२८ (के बाद) 

३४ 

रै 
..॥ 

११ 

१३ 
रे 
है है. 

१५ 
२० 

२० 

२१ 

२१ 

२२ 

भ «४70 न्ज्ब््त 

0 

अशुद्ध 

समान 
वह आज 

होने लिए 
इसका कारण 
कहाँ 

, जबतक तक हमारा 
कर 

होशियार 
कबिरा 
सीत 
'नचाईं चलाई 

* उसमें 
सदा दिखला गये 
उब 
“दिखला गये! - 
मारे 
गढ़निं 
बजावे 

तो 
हे 
के 
पछुते 
पत्षके 
रखनेवाले 
नही है-- 
रुपान्तर मात्र है । 
मछली 
तगावल' 
'अछली मरते ४ 
पड़ते 

2 
बठल' 
कृढिं 
प्रियाहूँ 

हट 
'साचड़ेँ 

शुद्ध 

सामान 
वह ओज - 
होने के ल्लिए 
इसके कारण 
यहाँ 
जबतक हमारा 
कर 

हो होशियार 
कबोरा 
मीत 
नचाइ चलाइ 
उनमें 
सबा दिखला गई 
उन ह 

'दिखला गई? 
मारे 
डाढनि 
बजावें 
गरेगी जीह जो 
कहों और को हों 

व 

9३2५ 

पछते 
पत्चके 
रखनेवाली 
नहीं हैं--- 
रुपान्तर मात्र हैं । 
मछरो 

लॉगावल' 
मछली मारत्ल !! 

पकडढ़ते 
मनवे 
बइठल' 

काहि 
परिपाहूँ 

3 
स्लाँचहे 
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 । 

के 

३६ 

श्र 

ब्द 

( ६ ) 

अशुद्ध 

वरव्यो 
त्ागी 
पंख लागी 
'फसतीद? 
खपात् 
नीच 
में 
के बोलचाल 
“बजही? 
मेड 

रहे 
द्यि 
एता 
भूखी 
मूड 
मूडहिं चढी 
पँथ नितवत 

डॉड पड़ल 
में फाडणा, म॑ वाणा 
चक्कर हाना 
आयु 
साड़ 

मंकन 
टूटे काम जुड़ जाना 
रखिवे 
फुरवत 
बह हि 

'अवबाज कसना' 

अवाजा-तवाजा 
सटकाना 
यथातथ 
छावत 

काव्य को 

शुद्ध 

बरज्यो 
त्ञागो 
पंख लागी 
'फत्तीह! 

खयाल 
बीच 
मैं 
की बोलचाल 
वजदी 

म्‌ड 
रहे 
हिये 
एती 

मूली 
मूड 
मूड॒हिं चढ़ि 
पन्‍थ चितवत 

म फाइना, मं बाणा 
जि ७ 

चक्कर हो ना 
आपु 
भार 
मांकन 
टूटे कान जुड़ पाना 
राखिबे 
फुरसत 

यह्‌ 
आवाज कसना' 
थआवाजा-तवाजी 
सरकाना 
यथातथ्य 
छुवत 

काव्य की 
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७ वाक्य को भाषा में के भावानुवाद पर ही 
पको! के स्थान पर-- जोर देते हैं। सेपीर 

किसी वाक्य को 
अन्तिम पंक्ति. दूधरी और दूसरी ओर 
शेप पसन्दूर पुतता! सिन्दूर पुँछना' 
२३ यथातथ यथातथ्य 
२१ स्वा ने रुबा ने 
१४ छातो कटने! छाती कूटने! 
धर इन्द्रियजअनित त्रात इन्द्रिय्जानत ज्ञान 
8२ प्रपुत्त प्रयुक्त 
२१ आम बाते श्राप बातें 
१४ बहसी घहसी 
७ असरा तफरीज- अफरा तफरी८ः 
दा धब राहट पर घबराइद,या 

२४ माशल अखन माश तल अरवन 
१६ माशल अखन माशत्र अरबन 
३० गड़ेरिया गड़रिया 
२६ देखकर के बाप विराम 
३० काय काय 
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अशुद्ध 

यही तिद्ध 
प्रयाग 
सविस्तार 
विक्ट ह्य गो 
को 
रमन के केविलेरो 
पुर्तके 
अमेद्‌ 
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म्लेच्छ हीं 

मास 
कान काटन 
स 
वस्तुः 
रास्ता 
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मधुभषो 
वाहिंः 

तयाहि-प्रायाहि 
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ब्रिकटकेणु 
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शुद्ध 

यहीं सिद्ध 

प्रयोग 
सविस्तर 

विक्टर हाय गो 
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रमन केबिलेरो 
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आयाहि प्रयाद्दि 
न्धतमः 

शरणे आ 
त्रिकद् केणु 
ड्घे 
प्रातीतर: 
कृधु कर्णी 
परिष्वजाते 
इतश्च 

धूनुते 
अश्वाः 
नशोत्तरम 
यथा यां 
दक्षिणातश्चोत्तरेण 
इवस्तम्भादयों 
गान्रारि 
संबद्धाभुकुटी 
काथ मस्ति 
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